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1. Περιπατοῦντί μοι ἕωϑεν ἐν τοῖς 1 


T r ΛῪ; q AA š (Φιλόσ τ AnA 7] Καὶ [χω g 
συναντήσας τις μετὰ καὶ ἄλλων" (Θιλόσοφε χαῖρε, ἔφη. Καὶ αμα 
5 aA ’ r -» 
εἰπὸν τοῦτο ἐπιστραφεὶς συμπεριεπατει μοι". συνεπέστρεφον ὃ 
~ - y7 32 ’ Δι... 
αὐτο καὶ ol φίλοι αὐτοῦ. Κάγὼ ἔμπαλιν προσαγορεύσας αὐτὸν" 
’ 
Τί μαλιστα; ἔφην. 
(a 2 , 7 6 A y ~ 
O δέ" ᾿Εδιδάχϑην ἐν” ήργει, φησίν, ὑπὸ Κορίνϑου τοῦ Σωκρα- 
- C 9 w - ZDA 2 ~w ~ r 9 ’ 
τικοῦ, OTL οὐ δεῖ καταφρονεῖν οὐδὲ ἀμελεῖν τῶν περικειμένων ? T0- 
- 2 3 h - ~ ? 
e τὸ σχῆμα, ἀλλ ἐκ παντος φιλοφρονεῖσθαι, προσομιλεῖν TE QÙ- 
c? κα T } 2 1} UVO 'σίαο Ἄς, T ἊΝ ο Ὃς δε...” h 
τοῖς, εἴ τι ὕφελος ἐκ τῆς συνουσίας γένοιτο ἢ αὐτῷ ἐκείνῳ ἢ 
2 2 / N ’ τί 2 
ἐμοί. ᾿ἀμφοτέροις δὲ ἀγαθὸν ἐστι, κὰν ϑαάτερος ἢ ὠφελημένος. 
5 r c. 3 7 7 
Τούτου οὖν χάριν ὅταν ἴδω τινὰ ἐν τοιούτῳ σχήματι, ἀσμένως 
2 - ` 2 h C - ~ 
αὐτῷ προδέρχομαι, σέ τε κατὰ τὰ αὐτὰ ἡδέως νῦν: προσεῖπον᾽ 
a N ~% 2 2 
οὗτοί τε συγεφέπονταί' μοι, προσδοκῶντες καὶ αὐτοὶ ἀκούσεσθαί 
τι χρηστὸν ἐκ σοῦ. 


z ἃ v- cr ; 5 
3 Τις δὲ σύ ἐσσι, φέριστε βροτῶν; Ούτως προσπαίξων aú- 


δ ‘St s >r A ` K p 35 - e - r 
O δὲκαὶ τοὔνομα μοι καὶ τὸ γένος ἐξεῖπεν ἁπλῶς” «Τρύφων, 


’ ~ t r e - K 
φησί, καλοῦμαι, εἰμὶ δὲ Εβραῖος ἐκ περιτομῆς, φυγών 


6 


ι 
τὸν 
~ ’ ’ 2 ~w lma 7 - r N 
νῦν yevouevov πόλεμον, ἑν τῇ Ελλαὸι καὶ τῇ Κορίνϑῳ τὰ moh- 
í 


E. ΡΕ 
λα οιαγῶν. 


1. τ. ξύστουθ Hic xystus, si 2. τόδε τὸ yua, De Justino 
fides Εὐϑθρὶο (Hist. eccl. IV. ο. 18, Eusebi 1]. c. IV. ο.:11..(Τοπι. 1.) 
[ed. Heinichen, Tom. I] p. 878.), p. 321.: ᾿Ιουστῖνος ἐν φιλοσο- 
Ephesi erat. Eodem in loco Apol- pov σχήματι πρεσβεύων tov 
lonium' disputare solitum esse Phi- slov λόγον. Goll. Hieronym. de 
lostratus scribit IV. 8, et VIII, 96, vir. illustr. c. 23.: Justinus philo- 
referente Thirlhio. sophus, habitu quoque p hilos o- 


- v F 917 
TOU Συοτου TTEQLITQTOLS 4 


B 


ΕΕ ΒΡ ΕΜ ΘΟ 5 ΈΙΝΙ 
CUM ΤΕΥΡΗΟΝΕ JUDAEO 


DIALOGUS. 


1. Ambulanti mihi mane in xysti spatiis occurrens quidam 
una cum aliis: Philosóphe, inquit, salve! Et statim his dictis 
conversus una mecum ambulabat; simul conversi sunt quoque 
cum eo amici ejus. Tum ego vicissim illum salutans: Quid 
rerum, inquam, potissimum? | 

At ille: Docuit me Argis, inquit, Corinthus Socraticus 
non debere contemni aut negligi qui hanc vestem induti sunt, 
sed omnem eis humanitatem exhibendam eorumque consuetudine 
πίεπάππι, ut aliqua inde utilitas sive ađ ipsum ilum sive ad 
me redeat. Utrique autem bono est, si vel alteruter juvetur, 
Hanc igitur ob causam, quum aliquem in hac veste conspicio, 
libenter ad οὐπι accedo, teque modo ca de causa laetus com- 
pellavi; isti autem me subsequuntur, quod et ipsi sperent 56 
ex te utile aliquid audituros esse. 

Tu vero quisnam es mortalium, praestantissime? Ita eum 
jocans alloquebar. l 

Ille autem et nomen mihi et genus ingenue edidit: Try- 
pho, inquit, vocor, Hebraeus autem sum ex circumcisione, 
ex bello nuper gesto profugus, in Graecia aç quidem Corinthi 


plerumque degens. 


phi incedens, ét Phot. Biblioth. Cod. rit, haud scimus. Cf. librum meum: 

125. (ed. Bekker. Tom. 1.) p. 95.: De Justini Mart. scriptis et doctr. 

Φιλοσοφῶν καὶ τοῖς λόγοις καὶ τῷ p- 23. sq.. 

Pio καὶ τῷ σχήματι. 5. τὸν νῦν γενόμ. πόλεμον] 
8. Τίς...βροτιη] Imitatüur Ho- Hoc est bellum a Bar Cøochba exci- 

MORFIN. 1237. tatum. Οἵ. libr. me modo citate p. 

4. Τρύφων] Hic quinam fue- 99, ποῖ, 1.. 


e 
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r - 9 $ , 3 9 
Καὶ τί ἄν, ἔφην ἐγώ, τοσοῦτον ἐκ φιλοσοφίας συ τ᾽ ἄν 
εὐφεληϑείης, ὅσον παρὰ τοῦ σοῦ νομοϑέτου καὶ τῶν προφητῶν; 


r w 6 ~ 
Ti γάρ» Οὐχ of φιλόσοφοι περὶ ϑεοῦ τὸν ἅπαντα ποιοῦνται 
- 2 - 
λόγον, ἐκεῖνος ἔλεγε, καὶ περὶ μοναρχίας αὐτοῖς καὶ προνοίας αἱ 
2 - 
ζητήσεις γίνονται ἑκάστοτε; Ἢ οὐ τοῦτο ἔργον ἐστὶ φιλοσοφίας, 
À . - ’ 
ἐξετάξειν περὶ τοῦ Delov; 


Ναί, ἔφην, οὕτω καὶ ἡμεῖς δεδοξάκαμεν. AIN ĉ of πλεῖ- 
στοι οὐδὲ τούτου πεφροντίκασιν, εἴτε εἷς εἴτε καὶ πλείους εἰσὶ 
Deol, καὶ εἴτε προνοοῦσιν ἡμῶν ἑκάστου εἴτε καὶ οὔ, ὡς μηδὲν 
πρὸς εὐδαιμονίαν τῆς γνώσεως ταύτης συντελούσης: 7 ἀλλὰ καὶ 
ο]μᾶς ἐπιχειροῦσι πείϑειν, ὡς τοῦ μὲν σύμπαντος καὶ αὐτῶν τῶν 
γενῶν καὶ εἰδῶν ἐπιμελβῖταν ϑεός, ἐμοῦ δὲ καὶ σοῦ οὐκ ἔτι καὶ 


3 κ. ΟΣ δει τν 2 ~ 
9 ἐπεὶ οὐδ΄ av ηὐχόμεθα αὐτῶ δι ὅλης νυ- 


- 2 
S toù καϑ᾽ ἕκαστα, 
s ANE E 9 ν δὲ aé IN Ί ν 2 ` 
ntos καὶ ἡμέρας. Τοῦτο δὲ oxy αὐτοῖς τελευτᾷ, οὐ χαλεπὸν συν- 
- a) - ç 
νοῆσαι” 10 &õsw γὰρ καὶ ἐλευθερία λέγειν καὶ ἔπεσϑαι τοῖς δοξά- 
~ ~ PEN 4 ` , 4 / 
Covor ταῦτα, ποιεῖν τε 0 τι βούλονται καὶ λέγειν, μήτε κόλασιν 
’ 2 w ~ 
11 ροβουμένοις μήτε ἀγαϑὸν ἐλπίξουσί τι ἐκ ϑεοῦ. Πῶς γάρ; 
9 3 r 
Οἵ γε ἀεὶ 1? ταὐτὰ ἔσεσθαι λέγουσι καὶ 79 ἔτι ἐμὲ καὶ 15 σὲ ἔμπαλιν 
6 A 7 
Piwoecðor ὁμοίως, unte κρείσσονας μήτε χείρους γεγονότας. 15 ”Ah- 
ῇ e l 5 ’ ι 3 , ` ’ 
λοι δέ τινες, ὑποστησαμενοι ἀθάνατον καὶ ἀσώματον τὴν ψυχήν, 


οὔτε κακόν τι δράσαντες ἡγοῦνται δώσειν δίκην (ἀπαϑὲς γὰρ τὸ 


6. οἱ πλεῖστοι etc.) Redarguit mutavit in ἡμᾶς. Et sic revera in 


Justinus quum illius aevi philoso- utroque Cod. msto (Reg. et Cla- 
phos (coll. Lucian. Īcaromenipp. rom.). 


c. 9.), tum Stoicos: hi enim mi- 
nimi faciebant Dei cognitionem (c. 
9. ρ. 918. E219. Α, Theophil. ad 
Autol. ο. 4}; agnoscebant quidem 
providentiam , ita tamen, ut magna 
dii curent, parva negligant (Cicer. 
de nat. deor. II, c. 66.) etc.. 

7. ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς] Pro ἀλλὰ καὶ 
Thirlb. (in Add.) mallet ἄλλοι δὲ 
(καί), sed recte vulgatam lectionem 
retinet. Stephan. et Jebb. ὑμᾶς edi- 
derunt, quod jam Sylburgius, Lan- 
gum et Wolfium secutus, probe 


8. τοῦ καϑ᾽ ξκαστα] Pro vulg. 
τοῦ καϑέκαστα mallet Sylburg. τῶν 
καθέκαστα νεῖ τοῦ καϑέκαστον. 

9, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἄν] Pearson. con- 
jectat οὐδ᾽ ἐπειδάν. Scriptori ano- 
nymo in Miscell. observatt. in au- 
ctöres veteres et recentiores Vol. I. 
Tom. 3. p. 369. non liquet illum 
genuinam invenisse lectionem. „Si, 
inquit, omittimus ἐπεί, sensus bo- 
nus est. Deus curam non gerit par- 
ticularium, singulatim upiuscujus- 
que hominis, οὐδ᾽ ἂν ηύχ. etc., 


E 
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Sed quid te, inquam," tantum philosophia juvare possit, 
quantum legislator tuus et prophetae ? 

Quidni? inquit ille, Annon philosophorum sermo omnis 
de Deo versatur, ac de ejus monarchia et providentia quaestio- 
nes ab eis semper instituuntur? Aut philosophiae annon hoc 
opus est de Deo quaerere ? 3 

Sane, inquam, ita et nos existimamus. Sed plerique ne 
id quidem laborant, utrum unus an plures sint dii, οἱ unicui- 
que nostrum utrum provideant necne, quasi haee cognitio mi- 
hil ad beate vivendum afferat. Quinetiam persuadere nobis co- 
nantur Deum universi quidem ac ipsorum generum et specierum 
curam gerere, mei autem εἰ {αὶ et singulorum non item, alio- 
πίη eum nequaquam tota nocte ac die precaremur. Hoc au- 
tem quonam illis evadat, non difficile est intellectu. Propo- 
sita enim est ita sentientibus impunitas et licentia disserendi et 
sequendi, quo libuerit, ac agendi quidquid voluerint et dicendi, 
nec supplicium metuentibus nec boni quidquam a Deo speranti- 
bus. Quomodo enim metuant aut sperent? Scilicet eadem sem- 
per futura dicunt atque insuper me et te eodem rursus modo 
victuros, πος meliores factos nec deteriores. Alii quidam, 
guum immortalem et incorpoream animam esse ponant, nec 
poenas daturos se putant, si quid mali fecerint (pati enim non 


licet illum noctibus atque. diebus im- no deleri vult Perionius. Rectius 
ploremus.‘ Inutilis labor! Locus Sylburg. et Pearson., quibuscum 
sanus est, ut quisque videt, Thirlb. et Maran. faciunt, censent 
10. ἄδεια... λέγειν] Perion, mutandum in ἔτι; nam τι et π 
scribit ἄδεια γὰρ καὶ ἐλευθερία facillime confündi' poterant. Repo- 
ἕπεται τοῖς δοξάξουσι ταῦτα, ποι- sui igitur. 
14. σὲ] Sic est in Codice, quem 
Bene quidem ; ast non semper Mar- Thirlþ.'Parisiis inspiciendum cura- 


- - ΄ 
εἴν τε Ò τι βούλονται καὶ λέγειν. 


tyr orationis elegantia utitur. vit, h. e. Clarom. ; idem jam con- 


11. φοβουμένοις] Uterque Cod. 
mstus ad marginem goßovuśrovg 
et ἐλπίξοντας, casu ad infinitivum 
relato, non ad δοξάξουσι. 

12. ταὐτα] Ita emendavi vùlg. 
σαῦτα. Justinus ΑΥΤΑ scripsit. 
18. ἔτι] Vulgo ἐπ quod ommi- 


jecerant Perion., Sylburg. et Pear- 
son. pro vulg. ἐς (supra: ἐμοῦ δὲ 
καὶ σοῦ), at Maran. demum tex- 
{11 inseruit: 

15.” Aor δέ τινες] Nonnullos 
notat Platonicos, de quibus loqui- 
tur infra c. 5.. Maranus. 


δ... ἃ 
νο 


Ἢ 
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ἀσώματον), οὔτε ἀθανάτου αὐτῆς ὑπαρχούσης δέονταί τι τοῦ 

ϑεοῦ ἔτι, 
Καὶ ὃς ἀστεῖον ὑπομειδιάσας' Σὺ δὲ πῶς, ἔφη, megl tov- 

τῶν φρονεῖς καὶ τίνα γνώμην περὶ ϑεοῦ ἔχεις καὶ τίς ἢ σὴ piho- 


S ’ 1. 6Ο). 
σοφία, ἑίπε ἡμίν. 


s ~ er bL A ki 
2. Εγώ σοι, ἔφην. ἐρῶ, O γέ UOL καταφαίνεται. Εστι γαρ 
τῷ ὄντι φιλοσοφία μέγιστον κτῆμα καὶ τιμιώτατον PED, L ὦ τὲ 


FA ` ; ς.-. αν r 9. e 2 ~ Ω $ 
προσαγει καὶ συνίστησιν ἡμᾶς μονη, καὶ “ οσιοι ὡς ἄλήϑως ovToL 
- / ΖΟΥΝ, ἃ 
εἶσιν, οἳ φιλοσοφίᾳ τὸν νοῦν προσεσχηκότες. Ti ποτε δέ ἐστι 
T r > 'ὶ 2 ΄ ` 
φιλοσοφία καὶ οὗ χάριν κατεπέμφϑη εἰς τοὺς ἄνϑρωώπους, τους 
2 " pi 25 .. ` ? O1 
πολλοὺς λέληϑεν᾽ οὐ γὰρ ἂν Πλατωνικοὶ ἧσαν οὐδὲ Στωϊκοὶ οὐδὲ 
2 2 - σ’ 
Περιπατητικοὶ οὐδὲ 3 Θεωρητικοὶ οὐδὲ Πυϑαγορικοί, “ μιᾶς οὔσης 
r LA ’ ’ A ’ 9 
ταύτης ἐπιστήμης. Où δὲ χάριν πολύκρανος " ἐγενήθη, ϑέλω el- 
~ Σ B m r 8 ’ 2. $ ô . ~ 2 
πεῖν. Συνέβη τοῖς πρώτοις ἀψαμένοις αὐτῆς καὶ δια τοῦτο èv- 
ťa 2 ~ ` - [4 2 
δόξοις γενομένοις ἀκολουθῆσαι τοὺς ἔπειτα μηδὲν ἐξετασαντας ahn- 
/ / P ` 4 1 , 2 2 ~ ` 
ϑείας πέρι, καταπλαγέντας δὲ μόνον τὴν. καρτερίαν αὐτῶν. καῖ 
bi 9 ’ ` ` ra / - r - 2 - ’ t 
τὴν ἐγκράτειαν καὶ το ξένον τῶν λόγων ταύτα ἄλήηϑη νομίσαι, α 
, - , 5 3 , - 
παρὰ τοῦ διδασκάλου ἕκαστος ἔμαϑεν. εἶτα καὶ αὐτούς; τοῖς ENEL- 
1 ~w 31 d [4 rv 
τα παραδόντας τοιαῦτα ἄττα καὶ ἄλλα τούτοις προσεοικοτα» τοῦτο 
- s ΄, ᾽ ~ c . - / 2γ. r 2 
κληθῆναι τουνομα» ὅπερ ἐκαλεῖτο ὁ πατήρ τοῦ λόγου. Eyo τε κατ 
2 λ οί - 2 - a ’ 
ἀρχὰς οὕτω ποϑῶν καὶ αὐτὸς συμβαλεῖν 5 τούτων ἑνί, ἐπέδωκα 


u T nia Q 0 Ἢ ς u Q 2 


ay 
4 


2ει 2 / “ r 5 y ? , ` 
οὐδὲ ἀναγκαίαν ἑλεγε ταυτην είναι τὴν μάϑησιν), τουτου μὲν 


3 $ 2; Κη 
ἀπηλλάγην, ἐπ ἄλλον δὲ ἧκα, Περιπατητικὸν καλούμενον, ὃρι- 


1. ©] Hoc relativum Sylburg. rum, 6εἆ. de christiana. doctrina, 
assentiente Jebbio expungendum pu- quam infra c. 8. declarat solam esse 
tat, ut Ιοσαῖατ....τιµιώτατον, ep certam atque utilem philosophiam, 
ze etc.. Etsi non mala (ο. 5. p.220. seque tunc demum fuisse philoso- 
C: διὸ χρὴ' πάντα ἄνϑρ. φιλοσο-. phum, cum factus est Christianuss 
φεῖν καὶ τοῦτο μέγιστον κ. τιμιώ- Thirlbii ergo, legendum conjicientis 
τατον ἔργον ἡγεῖσθαι), tamen non σοφοί, inutilis conjecturas Mara- 
adeọ necessaria conjectura. nus, 

9, ὅσιοι] Videtur Langus le- 3. Θεωρητικοὶ] Theoreticos opi- 
gisse ὄλβιοι (felices), sed nulla natur Maranus appellari eos, qui 
prorsus ratione. Loquitur enim Ju- a practicae: philosophiae magistris 
stinus non de philosophia οἰππῖοο-. diversi sunt. Nescio an melius cum 


2 r - 2 1 αἱ Y 2 
ἐπεὶ οὐδὲν πλέον ἐγίνετό μοι περὶ ϑεοῦ (οὐδὲ γάρ αὐτὸς ἠπίστατο, 219 
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potest quod incorporeum est), nec jam Deo, quum immortalis 
sit aiima, quidquam indigent. 

Tum ille urbane subridens: Tu vero, inquit, his de rebus 
quid censeas et quae tua de Deo sententia sit et quae philoso- 
fhia, expone nobis. 

2, Equidem tibi, inquam, quid mihi videatur edisseram. 
Est enim revera maxima possessio philosophia ac plurimi apud 
Deum, pretii, ad quem nos perducit cuique nos sola commendat, 
et vere illi sancti sunt qui animum ad philosophiam adjungunt. 
Quid autem sit philosophia et quam ob causam ad homines de- 
missa, plerosque latet; nam nec Platonici essent nec Stoici nec 
Peripatetici nec Theoretici nec Pythagorici, quum una sit haec 
scientia. Unde autem multiceps evaserit, juvat dicere. Accidit, 
ut iis, qui philosophiam primi aitigerunt eaque re clari exstitere, 
successores de veritate- non perquirentes adhaererent, atque 
eorum constantiam dumtaxat et continentiam et novum sermo- 
num genus admirati ea arbitrarentur vera esse, quae a suo quis- 
que magistro didicisset, ac deinde quum eadem ipsi suis quo- 
que successoribus et alia quaedam affinia tradidissent, eo no- 
mine designarentur, quo appellatus erat doctrinae pater. Ego 
quoque quum initio cuperem horum alicui in sermonem venire, 
dedi me. cuidam Stoico; satisque diu cum eo versatus, quum 
nihilo plura didicissem de Deo (nam nec sciebat ipse, neque 
hanc scientiam necessariam- putabat), ab eo discessi atque ad 


alium me contuli, quem Peripateticum vocabant, hominem, ut 


Lango et Heumanno (Miscell. Lips. πολλὰς ἐκ μιᾶς ποιείτω" ὥσπερ 
nov. Vol. III. P. 2. p.233.) Scepticii γὰρ αλήθεια μία, οὕτω δὲ ao} 
s. Pyrrhonii significentur h. e., Gel- οριλοσοφία. 

lio Noct. Αι!ο., ΧΙ. ος. 5. teste, 5. ἐγενήϑη] Hoc „debetur Syl- 
consideratores, què in quae- burgio; vulgo enim ἐγγεννήϑη, quod 


paei 
rendo semper considerandoque sunt 
et nihil decernunt, nikil constituunt. 
4. μιᾶς ovoņns] Laudat Maranus 
Julian. orat. VI. ρ. 184. ed. Span- 
VER, | 3 q as a 

hem.: Π]ηδεὶς ουν ἡμῖν τὴν φιλο- 
3 αι τ. S 

σοφίαν εἰς πολλὰ διαιρείτω μηδὲ 
εἰς πολλὰ τεμνέτω, μᾶλλον δὲ μὴ 


etiam Thirlb. (in Corrig.) et Maran. 
(in Add.) respuunt. 

6. τούτων vi] Haec verba. edi- 
tores „Marano excepto minus bene 
cum ἐπέδωκα jungunt, 

7. ουδὲ... μάθησιν] ΟΙ. ο, 1. 


ρ: «17. E (ιοξ. 6.). 


` 


-senma e 
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f e 3 MPAT. ᾽ A Ξ λος $ Δ... A 
μὖύν, ὡς QETO, Καί µου ἀνασχόμενος οὗτος τας πρώτας ἡμέρας 
8 267 5) ` CAZ. c 1 ? λ1 e / 

ἠξίου ue ἔπειτα μισθὸν ορίσαι, ὡς μή &vopeiys y συνουσία 

, C iw τὴν, SRS] P ΙΑ K 2 ` 3 7 l4 
γίγνοιτο ἡμῖν. Καὶ αὐτὸν ἐγὼ διά ταύτην τὴν αἰτίαν Χατέλιπον, 
[4 - ` - A ΄ 
μηδὲ φιλόσοφον οἰηθεὶς ὅλως. Τῆς δὲ ψυχῆς ἔτι µου σπαργώσης 
2 - ΙΙ.» 4 EE E ἡ. ~ , - ? 
ἀκοῦσαι TO ἴδιον καὶ TO ἐξαίρετον τῆς φιλοσοφίας, προσῆλϑον cv- 
- 2 y w 
δοχιμοῦντι μάλιστα Πυϑαγορείῳ, ἀνδρὶ πολὺ ἐπὶ τῇ σοφίᾳ poo- 

ph 5’ e 2 7 - lá 2 . 2 
νοῦντι. Κἄπειτα ὡς διελέχϑην αὐτῷ, βουλόμενος ἀκροατὴς av- 

« ` ip ῃ c s 
τοῦ καὶ συνουσιαστὴς γενέσθαι" Τί δαί; ? Quiknoag, ἔφη, uov- 

- 1 2 , «Α ο. A , Nri S ~ ’ , - 
οἰκῇ καὶ ἀστρονομίᾳ καὶ γεωμετρίᾳ; H δοκεῖς κατοψεσϑαί τι τῶν 
lo εὖδα lav συντελούντων, εἰ μὴ ταῦτα πρῶτον διδαχϑεί! 
εἰς ευθαιμονίαν E i UN ταῦτα πρῶτον διδαχϑείης, 
εν y ` DEA - οὶ ναί γρ δρ ` - αχ E δ δ 
α τήν ψυχήν ἄπο τῶν αἰσθητῶν περισπασει καὶ τοῖς νοητοῖς”αὔ- 

rı αυ ~ ` í 
σὴν παρασκευάσει χοησίμην, ωστε αὐτὸ κατιδεῖν τὸ καλὸν Χαὶ 
2 -y ’ 2 - 

αὐτὸ ὃ ἐστιν ἀγαθόν; Πολλά τὲ ἐπαινέσας ταῦτα τὰ μαϑήματα 

ἀναγκαῖα εἶπον ἀπέπεμπέ με, ἐπεὶ αὐτῷ ὡμολόγησα μὴ εἰδέ 

καὶ ἀναγκαῖα είπων ἀπέπεμπὲ με. ETEL αὐτῷ ὠµολόγησα μὴ εἰδέ- 

Ἐῤ A 5 e BD p 2 Wia πρ ψ' /ὃ -. 

væte Εδυσφόρουν οὖν, ὡς TO εἰκὸς, ἀποτυχὼν τῆς ἐλπίδος, καὶ 
~% 7 2. ας ’ e RE | 2 4 1 / 

μᾶλλον ἢ ἐπίστασθαί τι αὐτὸν Φσμην' πάλιν τε τὸν χρόνον 


7 τ 
r) 


- [4) s 2 D “δ ΛΑ. ον, ..ον `y z 2 2 
σχοπῶν» OV ἔμελλον ἐκτρίβειν περὶ ἐκεῖνα τα µαϑήματα, οὐχ VEL- 
Z s 2 ’ 2r: 2 ᾿ ; f 
χόμην εἰς μακρὰν ἀποτιϑέμενος. Ev ἀμηχανίᾳ δέ uov övroç ἔδοξέ 


- 
E 


oy ig ἈΞ 1 ` 5 
por καὶ τοῖς Πλατωνιλοῖς ἐντυχεῖν" πολὺ γὰρ καὶ τούτων ἣν κλέος. 


= q ’ - δ ? , - 2 y 
Καὶ δὴ νεωστὶ ἐπιδημήσαντι rù ἡμετέρα πόλει συνετῷ ἀνδρὶ καὶ 


11 προὔχοντι ἐν τοῖς Πλατωνικοῖς συνδιέτριβον ὡς τὰ μάλιστα, 
3 / ` ~ ζ΄ i AREN ὁ ? , ; 
και προέκοπτον καὶ πλεῖστον οσον ἕκαστὴς ἡμέρας ἐπεδίδουν. Καί 


f4 EN lag ~ 2 r [4 - ~ 
µε 12 nosi σφόδρα ἡ τῶν σωμάτων νόησις, καὶ ἢ ϑεωρία τῶν ἰδεῶν 


1: 2 4 1 ra 2}, 3 b] K , 5’ 
Ὁ ἀνεπτέρου μοι τὴν φρόνησιν, ὀλίγου' τε ἐντὸς χρόνου ᾧμην σο- 


5: e ͵ . e ] - f 
8. ηξίου...ορίσαι] Philoso- legitur: Εἰσῆγέ τε γὰρ ὅσους sv- 
phorum 'aviditas saepe a scriptori- σουῶς ἔχοντας ἑώρα καὶ ἐπὶ τὰ pi- 
bus notatur. Vid. Lucian. Nigrin. λόσοφα μαθήματα, γεωμετρίαν καὶ 
ο. 25., Piscat. ο, 34. sqq., Icaro- ἀριθμητικὴν καὶ τὰ ἄλλα προ- 
menipp. ο. 5., 80. sq. α].; coll. παιδεύματα παραδιδούς. 
Tatian Orat, adv: Gr- ο. 19, p.157. 

D. ed. Colon.. 10. τῇ ἡμετέρᾳ πόλει] Aut 
Flavia Neapolis (Apol. I. ο. 1. ρ. 58. 


e 

Oniinggye Q Ag . η» . 
9. ἑλμίλησας . .. γεωμετρίᾳ] B) indicatur (nec obstare videntur 
Fludit -hunc morem Lucian. vit. 


auct, ο. 9. sqq.. De Origene autem 


apud Εαδεζ. Hist. eccl YI: ο. 18, 


(e anio h A ἡ tE Fï og 3 ᾿ καπ X 
(ed. Heinichen. Το... {{} p, 198, 11. προῦχ. ἓν τ. Πλατ.] Quis 


£ ’ y 7 
verba ημετέρα-- συνδιέτριβον etc.) 
aút Ephesus (vid. c. 1. ποῖ, 1.); 
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DIALOGUS CUM TRYPHONE. 


sibi ipse videbatur, acutum. Quumque is me primis diebus 
pertulisset, rogavit postea ut mercedem designarem, quo fru- 
ctuosa nobis esset inter nos consuetudo. Hac ipsa de causa 
missum illum feci, ne philosophum quidem omnino arbitratus. 
Sed quum animus adhuc studio flagraret id quod philosophiae 
proprium et praecipuum est audiendi, celeberrimum adii Py- 
thagoreum, hominem de sapientia valde gloriantem. Deinde 
ut collocutus sum cum 60, auditor illius et discipulus fieri cu- 
piens: Quid ergo? Dedisti, inquit, operam musicae et astro- 
nomiae et geometriae? An putas perspecturum te quidquam 
corum, quae beatae vitae conducunt, nisi haec prius didice- 
ris, quae animum a rebus sensum moventibus abstrahent et ad 
ea, quae mente percipiuntur, idoneum efficient, ut ipsum pul- 
chrum et ipsum bonùm intueatur? Pluribus quum has discipli- 
nas laudasset ac necessarias praedicasset, dimisit me a se, post- 
quam ei confessus sum me nescire. Ferebam igitur, ut par 
erat, moleste quod spe excidissem, eoque magis quod mihi 
aliquid scire videretur; rursus quum tempus illud consiđera- 
rem, quod mihi in his disciplinis conterendum erat , non fere- 
bam me in longum tempus rejici. In hac consilii inopia visum 
est, ut ad Platonicos quoque me conferrem; nam et ii magno 
in pretio erant, Itaque cum viro quodam prudenti εἰ inter Pla- 
tonicos excellenti, qui recens in urbem nostram advenerat, plu- 
rimum versabar, et proficiebam et- quotidie mihi quam maxi- 
mae accessiones fiebant. Valde πιε devinciebat incorporearum 
rerum intelligentia, ac meae menti alas addebat idearum con- 


templatio: sapiensque mihi videbar intra breve tempus`evasisse 


hic philosophus Platonicus? An Ma- certe idem loquendi genus usurpa- 
tur in Orat. ad Gr eop “0, Ὅ: 
Ταῦτά µε ciks” eto.. 


ximus Tyrius? Pearsonus. 


12. ἤρει] Vulgo ἤρει, quod R. 
Stephan. pro ἤρεσκε (placebat) di- 13. ἀνεπτέρου μοι τ. φρόνησιν] 
ctum putat. Sed jam Henricus il- Narrans progressus suosin philo- 
lius filius (în edit.’ epist. ad Diogu. sophiaė Platonicae - studio, elegan- 
ρ. 83.) Hoet reposuit eumque Syl-. ter utitur hac phrasi Platonicis usi- 
burg. et Maran: sunt secuti; οἱ  tatissima.  Thirlbius. 


a ἠημμτάπητ--- 


12 JUSTINI MARTYRIS 


r 2» 2 A K] 
φὸς γεγονέναι καὶ ὑπὸ βλακείας ἤλπιξον αὐτίκα κατοψεσϑαι τὸν 
- ` 4 - ’ , 
ϑεόν" τ τοῦτο γὰρ τέλος τῆς ΓΙλάτωνος φιλοσοφίας. 
- > - ἵνα ? 
3. Καί µου οὕτως διακειμένου ἐπεὶ ἔδοξέ ποτε πολλῆς Ἰ NoE- 
p 2 w 9 ` - 9 r 2 (Ἐν , 3 
μίας ἐμφορηϑῆναι καὶ “τὸν τῶν ἀνθρώπων ἀλεεῖναν πάτον; ETO- 
P, 2 á ’ ’ 
ρευόμην. εἶς τι. χωρίον οὗ μακρὰν ϑαλασσης. [λησίον δέ µου yë- 
- , $ 3 ’ 3 
νομένου. ἐκείνου τοῦ τόπου, ἔνϑα ἔμελλον ἀφικομενος προς ἐμαυ- 
- [4 Ορ τ 2 2 r 
τῷ ἔσεσθαι, ? makairos τις πρεσβύτης, ἰδέσϑαι οὐκ εὐκαταφρόνη- 
- N Οἵ 2 2 ΝΤ 
τος, πρᾷον καὶ σεμνὸν ήθος ἐμφαίνων, ὀλίγον ἀποδέων μου TA- 
τ , 3 ΓΣ Ον e ` ΄ 
ρείπετο. Λλς δὲ ἐπεστράφην εἰς αὐτὸν, ὑποστὰς ἐνητένισα ὃριμυ- 
2 w 
τερον αὐτῶ. 
4 
τ. τ Ie, 2t A 
Και ος" Γνωρίζεις µε; ἔφη. 
Jy r 7 
Ἡρνησαμην ἐγώ. 


7 5 37 TA m 
Ti οὖν, μοι ἔφη, οὕτως με κατανοεῖς; 


Θαυμάζω, ἔφην, τι ἔτυχες ἐν τῷ αὐτῷ μοι γενέσθαι" οὐ 
MS 9 EQ 2 EL Kë ἕς 7 μο y AS & ov 


γὰρ προσεδόκησα yestai τινα ἀνδρῶν ἐνϑάδε. 

ς ~ r r τ 

O δέ: Οἰκείων τινῶν, φησί μοι, πεφροντικα. Οὗτοι δέ μοί εἷ- 

3 N E É τ 4 r 1 2 θὰ 
οιν απόδημοι: ἔρχομαι οὖν καὶ αὐτὸς σκοπήσων TX περὶ αὔτους, 
εἰ ὥρα φανήσονταί ποθεν. Σὺ δὲ τί ἐνθάδε; ἐμοὶ ἐκεῖνος. 

z 2 ~ , . κ 2 ΄ r 

Χαίρω, ἔφην, ταῖς τοιαύταις διατριβαῖς: αἀνεμποδιστος γαρ 
PTRS DTE } 2 μὴ è / Ὅσαις ὦ 
μοι ὁ διαλογος πρὸς ἐμαυτὸν γίνεται, “ μὴ ἐναντία δρωσαις OGK- 


; 7 A E) ΄ , 
vel’ φιλολογίᾳ τε ἀνυτικωτατά ἐστιν τὰ τοιάδε χωρία. 


14. τοῦτο γ. τέ}. τ. ITA. οιλ.]. Plato Parmen. p. 197. B. ed. Steph. 
Quare ceteris philosophis, qui fi- (Opp. ed: BIP. aV ONEN Ep ET 2] 
nem alibi ponebant, Platonic osprae- Eù μάλα. ἤδη πρεσβύτην εἶναι, 
fert Augustin. de οἰνίϊ, Dei VIH. copo δρα πολιόν, καλὸν δὲ καὶ ya- 
ο. 8.: „Cedant igitur hi omnes illis ϑὸν τὴν ὄψιν. Inde, siquidem ma- 
philosophis, qui non dixerunt bea- gistrum suum imitatus sit Justinus, 
tum hominem fruentem corpore vel Thirlbius monet nostro loco legen- 
{ruentem animo, sed fruentem Deo: dum esse πολιός τις. πρξσβύτης. 
non sicut corpore.yel seipso animus At nihil vero mutamus, quum etiam 


aut sicut amico amicus, sed sicut in ceteris werbis Justinus a Platone 


Juce’ oculus.‘ Coll ο, 12.. recedat nec sermonis obstet consue- 
1. ἠρεμίας] Fhirlb. sine causa tudo; sic παλαιὸς. γέρων (Hom. 
ἐρήμίας conjectat. Od. XIT. 432.) et παλαιὴ γρηῦς 
2. τὸν... πάτον] Imitatur Ho- (l. ο. XIX. 346.). Ceterum quinam 
τηεν. Π. ὙΪ. «Ο2.. fuerit ille senex, quocum Martyr 


Q Ζ A a | AN ha ? 
ο. παλαιος τις πρεσβ. οἷο] concurrisse se refert, non constat 
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DIALOGUS CUM TRYPHONE. 15 
ac prae stoliditate in spem veneram videndi protinus Dei; 
hic enim finis est Platonis philosophiae. 

3. Sic affectus quum vellem aliquando plurima solitudine 
animum explere atque hominum vestigia vitare, profectus sum 
in agrum quemdam non remotum a mari. Quum autem pro- 
ρίπηπατοπι huic loco, ubi, posteaquam advenissem, mecum es- 
se volebam, vetulus quidam senex, non sane aspectu conte- 
mnendus, comitatem et gravitatem prae se ferens, modico me 
intervallo assectabatur. Conversus in- -eum substiti atque ocu- 
los in eum acrius defixi. 

Tum ille: Mene, inquit, cognoscis? 

Negavi ego. 

Quid me igitur, inquit, ita contemplaris ? 

Miror, inquam, assecutum te esse, ut mecum in eodem loco 
esses; non enim fore exspectabam, ut quemquam hic viderem. 

[16 autem: Sollicitus sum, inquit, de meorum nonnullis. 
Hi peregre, mihi abierunt; veni ergo et ipse spectatum, an 
sese mihi alicunde ostensuri sint. Tu\vero quidnam hîc rerum ὃ 
mihi ille dixit. | 

Delector , inquam, ejusmodi deambulationibus; nam quum 
nihil afferant, quod interpellet, mecum ipse sine ullo impedi- 
mento colloquor: et sunt haec loca philologiae aptissima. 


inter viros doctos, Cf, librum meum: δρώσαις" ἀνεμπόδιστος γάρ μοι 
De Justini Mart. scriptis et dóctr; etc.. Sed admonente Marano necesse 
p- 2. ποῖ. 7.. Imo Thirlbius to- non videtur accuratissimam verbo- 
tam in dubio ponit narrationem rum constructionom a. 8. Justino 
istam, cui fidem adjungere non de- petere. Alteram Perion. emendatio- 
beamus. Repugnat Semischius: Ju- nem proponit, quam‘ Jebb. jure im- 
stin d. Μάτίυν. gI. p. 15. sqq." probat; scilicet pro δρώσαις cen- 
4. uù ἐναντία δρώσαις woa- set ille δράσαις reponendum: ita- 
νεί] Hoc commation Perionio et que noli huic instituto meo adver- 
Sylburgio scrupulum movet, prae- sari. Melius addit Sylburg., for- 
sertim quum insolens ac poesi ma- tasse non Justini esse ΠΟσ΄ comma- 
gis quam prosae usitata sit parti- tion, sed a docto aliquo ἐξήηγητι- 
culae œcavel et derivatorum ex ea κῶς additum: in cujusmodi enarra- 
postpositio. Quapropter legi volunt tionibus δηλαδή, δηλονότι et simi- 
«««διατριβαῖς, ὡσανεὶ μὴ ἐναντία lia non raro postponuntur., 


JUSTINI MARTYRIS 


κ Gi F ' ` » ~ ENEN 
ὅ Φιλολόγος οὖν τις εἰ οὐ, ἔφη, φιλεογὸς δὲ οὐδαμῶς οὐδὲ 
~ ` y SAA Ἢ ΄ 
φιλαλήϑης, οὐδὲ πειρᾷ πρακτικὸς εἶναι μᾶλλον νὴ σοφιστής; 
τε» » 5 r r - 6» 3r 2 r 
= Tiò ἄν, ἔφην ἐγώ, τούτου μεῖξον ἔργον ἄν τις ἔργασαιτο, 
A jA, r 7 r 
τοῦ 7 δεῖξαι μὲν τὸν λόγον ἠγεμονεύοντα πάντων, ὃ συλλαβόντα 
4 ` T? » - 2 , - bi - 5; r $ 
δὲ καὶ ἐπ αὐτῷ Oyovuevov καϑορᾶν τήν τῶν ἄλλων πλάνην καὶ 
z e ~ ΠῚ s 
τὰ ἐκξίνων ἐπιτηδεύματα, ὡς οὐδὲν ὑγιὲς δρῶσιν οὐδὲ ϑεῷ φίλον; 
- r 2 ”’ 
"ήνευ δὲ φιλοσοφίας καὶ ὀρϑοῦ λόγου οὐκ ἄν τῷ παρείη φρόνησις. 
Διὸ χρὴ πάντα ἄνθρωπον φιλοσοφεῖν καὶ τοῦτο μέγιστον καὶ Tl- 
s 2 n - νι r z ` ΙΙ . 
μιώτατον ἔργον ἡγεῖσθαι, τὰ δὲ λοιπὰ δεύτερα καὶ τρίτα, καὶ 
φιλοσοφίας μὲν ἀπηρτημένα μέτρια καὶ ἀποδοχῆς ἄξια,  στερη- 
N ΄ - Ç 2a Λ 
ϑέντα δὲ ταύτης καὶ μὴ παρεπομένης τοῖς μεταχειριζομένοις αὐτὰ 
Z 
φορτικὰ καὶ βάναυσα. 
Σ 2 ~ ς N 
10 οὖν φιλοσοφία εὐδαιμονίαν ποιεῖ; ἔφη ὑποτυχὼν 
ἐκεῖνος. 
ῬΑ , 3) 3 7 ` ’ 
Koi μαλιστα, ἔφην ἔγω xai μονή. 
6 2 2. 
Τί γάρ ἐστι φιλοσοφία, φησί, καὶ τίς ἢ εὐδαιμονία αὐτῆς, εἶ 
’ ’ 
μή τι κωλύει φράξειν, φράσον. 
2 2 , 4 ~w -ἄἜ 
Φιλοσοφία μέν, ἣν ὃ ἐγώ, ἐπιστήμη ἐστὶ τοῦ ὄντος καὶ τοῦ 
w 2 ’ -« ΄ w 
ἐληϑοῦς ἐπίγνωσις, εὐδαιμονία δὲ ταύτης τῆς ἐπιστήμης καὶ τῆς 
σοφίας γέρας. 
11 Θεὸν δὲ σὺ τί καλεῖς; ἔφη. 


5. Φιλολόγος] Inest Marano modo ferri potest. Quis tandem ust- 


recte observante graeco sermoni ἕον ἀγαθὸν ἐργάξεσϑθαι dixerit? 
acumen quoddam, quod latine red- Videlicet reponendum est ἔργον, 
di nequit. Nam λόγος quum tam uti ante me Thirlbius observavit. 
orationem quam rationem Etenim paulo infra: Ζιὸ χρὴ πάν- 
significet, Justinus-posteriori signi- σα ἄνϑρ. φιλοσοφεῖν καὶ τοῦτο 
ficatu vocem usùrpat, quamġuam a μέγιστον καὶ τιμιώτατον ἔργον 
sene vituperatur, guasi priori ce- ἡγεῖσθαι. Utrobique autem ante- 
pisset significatu. Maranus in me- cedentia respiciuntur senis verba: 
dium provocat Tertullianum, cui Φιλολόγος οὖν τις εἶ σύ, φιλερ- 
philosophus et Christianus tantum γὸς δὲ οὐδαμῶς. 
videntur differre, quantum verbo- 7. δεῖξαι] Thirlb. mallet διῶ-- 
rum εἰ factorum operator (Apol. adv. «t, quae conjectura Marano pari- 
gent. c. 46. [Opp. ed. Leopold. ter atque mihi displicet. 
Palio 121.) 8. συλλαβόντα ... ὀχούμενον] 
6. ἔργον] In libris mstis et ĮImitatur Thirlbio jam animadver- 
editis legitur ἀγαϑόν, quod nullo tente Platonem, qui in Phaed. ρ.86. 


ς 
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Orationis ergo, inquit, amator es, operis'autem οἱ veri- 
tatis nequaquam, nec actuosus esse conaris potius quam so- 
phista ? 

Quod tandem, inquam, majus opus facere quisquam possit, 
quam sì rationem omnibus imperare demonstret, eamque ap- 
prehendens eique veluti insidens aliorum errores et studia con- 


sideret, quomodo nihil agant quod sanum sit, nihil quod Deo 


placeat? Sine philosophia et recta ratione nemini inesse potest 
prudentia., Idcirco omni homini philosophandūm est atque hoc 
maximum et praeclarissimum opus existimandum, cetera vero 
in secundis et tertiis ponenda; ac philosophiae quidem si ad- 
juncta fuerint, moderata et qùae assumantur digna, si vero 
incomitata et destituta ab ea sint, quum iis importuna, quo- 
rum manibus tractantur, tur etiam illiberalia ducenda sunt. 

Philosophia igitur beatitudinem efficit? inferens ille dixit. 

Maxime, ihħquam, et sola quidem. 

Igitur quid sit philosophia, inquit, et quae ejus beatitudo, 
nisi quid eloqui prohibet, eloquere. 

Philosophia, inguam, est illius quod est scientia et veri 
cognitio, beatitudo autem hujus scientiae et sapientiae prae- 
mium. 


Deum autem quidnam vocas? inquit. 


ς. D (Vol. I. p. 194.) dicit elabo- que Cod. mstus habet: Ef οὖν φι- 
randum esse, τὸν γοῦν βέλτιστον λοσοφία εὐδαιμονίαν ποιεῖ, ἔφη, 


w, 
δ ὦ 


τῶν ἀνθρωπίνων λόγων λαβόντα 
καὶ δυσεξελεγκτότατον, ἐπὶ tov- 
του ὀχούμενον ὥσπερ ἐπὶ σχεδίας, 
κινδυνεύοντα διαπλεῦσαι τὸν βίον, 
εἰ μή τις δύναιτο ἀσφαλέστερον 
καὶ ἀκινδυνότερον ἐπὶ βεβαιοτέ- 
ρου ὀχήματος, [7]. λόγου ϑείου 
τινός, διαπορευϑήῆναι. 

9. στερηϑ. δὲ ταύτης καὶ etc.) 
ΤΗΙΕΙΡ, mallet στερηϑ. δέ, καὶ trav- 
της etc.. Mihi vulgata lectio proba 
est, ταύτης quum facillime queat 


suppleri. 
10. “H... ὑποτυχὼν ἐχ.] Uter- 


2 e ` J - - 
ουχ o τυχών ἐκεῖνος. “Ad margi- 
nem autem notatiuncula est haecce: 

- "r Ἂ 3 ΄ P 
Οἶμαι ούτως αν εἴη κάλλιον" η 

T 2 - 
οὖν φιλοσοφία εὐδαιμονίαν ποιεῖ, 
ἔφη ὑποτυχὼν ἐκεῖνος. Et ita Ste- 
phan. probe` (vid. c. 4. ρ. 929, B) 
reposuit in textu eumque ceteri se- 
cuti sunt, nisi quod praeeunte Syl- 

. e 7 
burgio 7. pro ἡ malunt, 

11. Θεὸν] Thirlb. legendum 
dicit τὸ ὂν et mox τοῦτο δὲ pro 
τοῦτο δή. ` Non tamen corruptus 
videtur contextus, ut Maran. recte 
contendit, 


DA 
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9 at e r 3419} h ~ 7 
Τὸ κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως 7; αἰεὶ ἔχον καὶ τοῦ εἶναι 


~ Γη ~ [4 C b ΄ fi 7 A 2 
πᾶσι τοῖς ἄλλοις αἴτιον, τοῦτο δή ἐστιν ὁ Deog. Οὕτως yo are- 
r 2 ~ w 2 , ez ; ’ 
αρινάμην αὐτῷ καὶ ἑτέρπετο ἐκεῖνος ἀκούων MOV, οὕτως τέ μὲ 
2? ΄ 
ήοετο παλιν. 
᾿Επιστή jæ ἔστ v O διαφόρων πραγμάτων; Ἔν 
-πίστημη οὐκ ἔστι κοινὸν Όνομα θιαφος ραγμ 5 
m ΄ δ. 3 ΜΥ 7: A Yv- d 
TE γὰρ ταῖς τέχναις ἁπάσαις ὁ ἐπιστάμενος τούτων τινά ἐπιστῆ- 
- - - Į » w 
μων καλεῖται, ἕν τε στρατηγικῇ καὶ κυθερνητικῇ καὶ 13 ἰατρικῇ 
1 ~ 2 2 r 5’ 217 
ὁμοίως. Ἔν τε τοῖς ϑείοις καὶ ἀνϑρωπείοις οὐχ ούτως ἔχει. Ent- 
2 w - 2 ş - 
στήμη τίς ἐστιν ἡ παρέχουσα αὐτῶν τῶν ἀνϑρωπίνων καὶ τῶν 
x Fa 4 A PER.: 
ϑείων γνώσιν, ἔπειτα τῆς τούτων ϑειότητος καὶ δικαιοσύνης ἐπί- 
γνωσιν; 
Iai , 3 
Καὶ μαλα, ἔφην. 
3, y I , e 
Ti οὖν; “Ομοίως ἐστὶν ἄνθρωπον εἰδέναι καὶ ϑεόν, ὡς 
2 2 5’ - 
μουσικὴν καὶ ἀριϑμητικὴν καὶ ἀστρονομίαν ἢ] τι τοιοῦτον; 
2 - 1 
Οὐδαμώς, ἔφην. 
14 o 


~ 3 7 ~ q 
Οὐκ ὀρθῶς ἄρα ἀπεκρίϑης ἐμοί, ἔφη ἐκεῖνος vi μὲν 


’ 


ş 2 ’ ΗΝ... Κλ Ων 4 e ` 
γαρ ἐκ μαθήσεως προσγίνονται ἡμῖν η διατριβῆς τινος, «l δὲ 


- h! ’ - y 
ἐκ τοῦ ἰδέσϑαι παρέχουσι τὴν ἐπιστήμην. 5 Εἴ γέ σοι λέγοι τις 
τ R 2 - y ᾽ e? - 5’ - 
οτι ἐστὶν ἐν 15 Ἰνδίᾳ ξῶον φυὴν οὐχ ὅμοιον τοῖς ἄλλοις πᾶσιν, 
2 ` - 1 ~ ATAA q ’ 5 A ’ 3 
αλλα τοῖον ἡ τοῖον, πολυειϑὲς καὶ ποικίλον, οὐκ ἄν προτερον el- 


ΕΝ a PE 5:43 ει ΄ r H Éi 2 - 
δείης N ἴδοις αὐτο, ἀλλ οὐδὲ 77 λόγον ἂν ἔχοις εἰπεῖν αὐτοῦ tt- 


r » bi 7 ΄ ν e ’ 
να, εἰ μὴ ἀκούσαις τοῦ ἑωρακότος. 
2 r / 
Οὐ yao, φημί. 
- 5 5’ ap 4 - 2 m a 
Ilos οὖν ἂν, ἔφη, περὶ ϑεοῦ ὀρθῶς φρονοῖεν of φιλό- 
N , r κας 5 
Gopor ἡ λέγοιέν τι ἀληϑές, ἐπιστήμην αὐτοῦ μὴ ἔχοντες, μηδὲ 
307 ο 3 r 
ἰδόντες ποτὲ N ἀκούσαντες ; 
2 2 2 3 -ἄ 2 2 n 
Alk οὐκ ἔστιν Οφϑαλμοῖς, ἣν Ò ἐγώ, 13 αὐτοῖς, 19 πᾷ. 


E ; h ὁ ἕως εὐ. 1Η : 
12. αἰεὶ] Thirlb. ἀεί. experientia Dei scientiam consequi 


13. argiu ὁμοίως. Ἔν τε 
εἴο.] Verba in Codd. mstis et edi- 
tis sic distinguuntur: ζατρικῇ, ô- 
μοίως ἐν τε τ. ϑείοις χ. ἀνϑρω- 
πείοις, οὐχ οὕτως ἔχει; Ἐπιστή- 
μη . - - γνῶσιν. Ἔπειτα (Thirlb. 
γνῶσιν, ἔπειτα)... ἐπίγνωσιν; At 
senex ille, ut ex sequentibus appa- 
ret, homines negat cogitatione aut 


posse :*hunc scilicet solo visu vel 
eorum qui viderint disciplina per- 
cipi. Quocirca ὁμοίως cum prae- 
cedentibus conjunxi; sic jam Ma- 


ran. edidit. Eidem negatio (οὐχὶ 
videtur expungenda (In div. et 
hum. rebus an ita se res habet?), 


quam equidem retinui interrogatio- 
nis signo post ἔχει deleto. 
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Quod -idem est eodemque modo semper se habet εἰ quod 
ceteris omnibus causa est, cur sint, hoc sane Deus-est. Ita 
illi ego respondi; εἰ ille me. libenter audiebat, rursusque ita 
me interrogavit. 

Scientia annon commune nomen est rerum, diversarum? In 
omnibus enim artibus qui harum aliquam-ngvit dicitur sciens, 
in imperatoria, in gubernatoria, in medica similiter. In rebus 
divinis et humanis non ita se res. habet. Estne scientia quae- 
piam, quae divinarum εἰ humanarum rerum cognitionem affe- 
ταί, ac deinde. qùae sit in-illis divinitatis et justitiae ratio. de- 
monstret ? 

Maxime , inguam. 

Quid igitur? Idem est hominem et Deum nosse, ac musi- 
cam, arithmeticam, astronomiam aut aliquid simile ? 

` Minime gentium,- inquam. 

Non recte ergo mihi respondisti, inquit ille. Aliae enim 
disciplina et assuetudine quadam a nobis comparantur, aliae 
vero ex visu scientiam efficiunt. Si quis tibi dicat esse in India 
animal natura non simile ceteris omnibus, sed tale aut tale,, mul- 
tiforme ac varium: non prius scias quale, sit, quam videris, 
sed nec ullam illius rationem possis reddere, nisi ex eo, qui 
viderit, audieris. l 

Νοη profecto, inquam. l 

Quomodo igitur, inquit, de Deo philosophi recte sentiant 
aut quidquam veri dicant, scientiam illius non habentes, quippe 
qui nec visu nec auditione quidquam de eo umquam perceperint 9 


` 

Αἱ oculis, inguam, pater, divinum numen, ut cetera ani- 

14. αἱ μὲν... αἱ δὲ] Mallet jicit εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ νοὶ λέγειν ` j 
Thirlb. τὰ μὲν...τὰ δὲ vel al μὲν ἂν. ἔχοις περὶ αὐτοῦ τι. Attamen j 
e.e TAÙŬTO δέ, non depravyatus, videtur textus, £ 

15. Εἴ yë], Alii legenti εἰ γάρ. 18. αὐτοῖς] Praeter necessita- ? 
Tu nihil muta. Thirlbius. tam mavult Thirlb. αἰσθητοῖς et 

16. 'Ivôig] Βεοῖο in India. mox οἷς pro, ὡς. 

Plin. VII. 2.: „Praecipue India Ae- 19. πάτερ] Hoc nomen nescio 
thiopumque tractus miraculis. sca- cur redundare videatur Ῥοτϊοπῖο, ' 


tent.‘ | Thirlbius. Est enim, ut Sylburg, monet, lio- 
17. λόγον...τινά] Thirlb. con- noris causa: additum, praesertim. 
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MARTYRIS 


e ` ~ e η 4 μά - 2 4 ’ i 
τερ, ὁρατὸν τὸ ϑεῖον ὡς lra ἄλλα ξῶα, ἄλλα μόνῳ νῷ Χατα- 


r ψ ` 2. - 
ληπτόν, ὧς φησι Πλάτων, καὶ ἐγὼ πείϑομαι αὐτῷ. 


n 5 X D ar , ` r 
4, Ἔστιν οὖν, φησί, τῷ νῷ ἡμῶν τοιαυτη τις καὶ τοσαύτη 


ἶν A 
ὄυναμις, 


1} μὴ τάχιον δι αἰσθήσεως ἔλαβεν; "H τὸν ϑεὸν 


2 d κί 26 / Q } y k 7 GI Ae 4 » 
άνϑρωπου νοῦς ὑψεταί ποτε μὴ αγίῳ πνευματί κεκοσμημένος; 


£ y. 2 t ΤΙ ~ 5 X - 
(Φησὶ γὰρ ) Πλάτων, ἦν ὃ ἐγώ, αὐτὸ τοιοῦτον εἶναι τὸ τοῦ 


mw P - Ὧ td ’ - 
γοῦ ὕμμα καὶ πρὸς τοῦτο ἡμῖν δεδόσθαι, ὡς δύνασθαι καϑορᾶν 


δ.-.α 2 - 1 pA) 3 P - 
woro ἐκεῖνο το ov εἰλικρινεῖ 


/ 


η» 


b] - 
των ἐστὶν αἴτιον, οὐ χρώμα ἔχον, 


αν 2 ’ κ] ~ ? b r 
οὐδὲν ὧν ὀφϑαλμὸς βλέπει" 4 ἀλλά τι ὂν τοῦτ᾽ αὐτο, 


2 - 4 - ~ e ’ 
αὐτῷ ἐκείνῳ, O τῶν νοητῶν: απαν- 


οὐ σχῆμα, οὐ μέγεϑος οὐδὲ 


5 φησί, ov 


3 ’ ’ Ὅν, 3 (ar s ZA 2 a , :1 1 ` ’ 
επεχεινο TACNE ουσὶας, Ουτε QHTOV OUTE αγορευτον, αλλα μονον 


λ 2 Z: 
καλὸν καὶ ἀγαθὸν, 


γον διὰ τὸ συγγενὲς 


Τίς. οὖν ἡμῖν, ἔλεγε, συγγένεια πρὸς τὸν 


ας y , eTA / ’ pa q 2 ἂν 2 ’ 
και y ψυχη ϑεία καὶ ἁθανάτος ἐστι καὶ αὐτοῦ ἐκείνου 


qaum Justinus. hunc senem suprà 
(p; 919, E.) dixerit canīitie -paritet 
atque moribus venerabilem fuisse. 

20. τὰ ἄλλα ξῶα] Nlud ἄλλα 
Perion. non a` Martyre positum opi- 
natar, quandoquidem. nefas sit De- 
um animal ab iHo dictum credere. 
At Justinns. vero hic Platonicus est, 
nt ceteri editores recte animadver- 
terunt: Satis constat Dewmn a Pla- 
tone ζῶον (vern. : Mesen) ἀΐδιον 
D (Yol. IX. 
P 917.) CONA Ἐρίποπι. ρ. 984, sq; 
(Vok 1... ρ. 258. is¢q:); idem in 
Tim, p.77. B (p. 408): Ι]ἄν γὰρ 


£ 
N 


γοζατὶ: Dm. pa 97. 


οὖν, © τί περ ἂν μετάσγῃ τοῦ 
ζῆν, ξῶον μὲν ἂν ἐν δίκῃ λέγοιτο 
ὀρϑότατα. Aliter praeterea bene de- 
fendi poterit vulgaris lectio. 'Thirl- 
bio enim observante ἄλλος saepe- 
numero in imperfecta ét impropria 
relatione usurpatur. Affert Theaet. 
». 174. Β (Ύοῖ. Π, O 117}: εὖ 
ἄνϑρωπός ἐστιν ἤ τι ἄλλο ϑρέμμα. 
Alcib, T. p. 112. B (Vol. V. Ῥ. 64.}; 


ἐξαίφνης ταῖς εὖ πεφυκυίαις ψυχαῖς ἐγγινόμε- 


καὶ ἔρωτα τοῦ ἰδέσϑαι. 


4 


’ Ἂ 
ϑεῦν ἐστιν ; H 


6 τοῦ βασι- 


τοῖς τε ᾿Αγαιοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις 
(vern. wie auch) Γρωσίν. De legg. 
ΧΙ. φ. 816; D (Vols FXp. A2 
ἀλαττόμενος ἢ νόμισμα ἀντὶ vo- 
μίσματος ἡ καὶ τῶν ἄλλων ξώων 
ὁτιοῦν. Adde p.473. G 
(Vol. IV. p. 59.): ὑπὸ τῶν πολι- 
τῶν καὶ τῶν ἄλλων ξένων al. — 
(οἰ]. Apol. I. ο. 6. p. 56. C: τὸν 
παρ᾽ αυτοῦ. υἱὸν...καὶ τὸν τῶν 


Quod 


autem, inquit ille V. D., animali- 


Gorg. 


ἄλλων >. ἀγγέλων στρατόν. 
um hic mentionem facit Justinus, id 
propter senis animal Indicum factum 
est, cui exemplo hic respondet. 

1; η] Haec a me recepta emen- 
datio debetur Marano. Vulgo ©. 
Dicit Thirlbius respici notum illud ; 
Quidquid animo cernimus, id omne 
oritur a sensibus. 

2. Ἢ... χεκοσμ.] Irenaeus ady. 
haeres: IV. ο, 209.6. ρ. 9δά. Ed: 
Massuet. : „Videbitur Deus ab ho- 
minibus, qui portant Spiritum ejus.“‘ 


Coll. ib. §. 8. sqq. ρ. 255. εῃ.. 
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malia, ab illis videri non potest, sed sola mente percipi, ut 
ait Pilato, cui ego assentior. 

4. Inest igitur, inquit, menti nostrae talis quaedám ac tanta 
vis, aut non citius sensu percepisset ? Aut. Deum videbit ali- 
quando humana mens Spiritu sancto non exornata ? 

Ait enim Plato, inquam, talem esse mentis oculam atque 
ad hoc nobis datum fuisse, ut ipsum illud. quod est hoc-ipso 
integro oculo videre possimus, quod causa est eorum omnium, 
quae mente percipiuntur, non colorem habens, non figuram, 
non magnitudinem nec quidquam eorum quae oculis cernuntur : 
sed hoc ipsum quod estequiddam est, iuquit, quod supra omnem 
essentiam est, non enarrabile, non explicabile, solam pulchrum 


et bonum, illico animis a natura bene iaformatis iasitum op 


cognationem et videndi cupiditatem. 


Quaenam igitur nobis, ajebat, cognatio cum Deo? Num 


anima divina et immortalis 6βί et ipsius regiae illius mentis par- 


8. Πλάτων] Cf. Phaedon. p.65. 
E. G6. A. ed. Steph. (Opp. ed. Bip. 
Vol. I. p. 149.): Ag ovv ἐκεῖνος 
A ~ r ’ 
ἂν τοῦτο΄. ποιήσειε καϑαρώτατα, 
ὅστις ὅ τι μάλιστα αὐτῇ τῇ δια- 
νρία ἴοι ἐφ᾽ ἕκαστον, μήτε τὴν 
: [4 2 «ὁ 
Οψιν παρατιθέμενος ἐν τῷ: διανο- 
εἶσϑαι μήτε τινὰ ἄλλην αἴσθησιν 
ἐφέλκων μηδεμίαν μετὰ τοῦ λογι- 

~ ? 3 3J w 2 e . 
σμοῦ, αλ αυτῇ NAF αυτὴν 

2 w a ’ ΄ 
ἑζλιχκρινεῖτῃ διανοίᾳ yọ w- 

3... ᾽ BRA ` 

μενος αὐτὸ καϑ' αὐτὸ εἰλικρινὲς 
ἕκαστον ἐπιχειροῖ ϑηρεύειν τῶν 
2 F 2 CET 
ὄντων etc.. AQ οὐχ οὐτός ἐστιν, 
7 y Z ΄ 
© Σ., εἴπερ τις ἄλλος, ὁ τευξό- 
μενος τοῦ ὄντος; Alii fortasse 
scribent hîc et apud Justinum sihe- 
κρινεῖ (c. spir. 35Ρ.). 

4. hlé τι etc.] 8ο. ἐστί 5. εἷ- 
ναι. Vulgo ἀλλά... φημί etc.. 
Tbirlb. conjicit ἀλλὰ τὸ ov τὸ av- 

. a 9 »χ. 2 3 Δ. 2 - 
Το vel τοῦτ᾽ αυτο (supra αὐτὸ ἐχεῖ- 

L MT A . 

vo τὸ ὄν)» idem ἀλλὰ ti; νοὶ ἀλλὰ 


τί ὂν τοῦτ᾽ αὐτό φημι; Maran. 
ἀλλὰ τί ὄν; vel ἀλλά τι ov τοιοῦ- 
τον. Non muto nisi σρημί: scilicet 
Platonis verba quum afferantur, est 
gnol refingendum: saepissime enim 
Σ οἳ M in Codd. mstis confundun- 
ture Aliis fortasse scribere placet 
ὃ (sc. ἐστί) ἐπέκ. pro ov ἐπ.; sed 
ferri potest scriptura vulgaris. 

5. φησί] Cf. Plat. de republ. 
p. 909. B (Vol. VIE p. £20,):: ovx 
οὐσίας ὄντος τοῦ ἀγαϑοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι 
ἐπέκεινα τῆς οὐσίας πρε- 
σβείᾳ καὶ δυνάμει ὑπερέχοντος. 

6. τοῦ βασιλικοῦ νοῦ] Plat. 
Phileb. p.30. D (Vol. IV. p. 948.); 
Οὐκοῦν ἐν μὲν τῇ τοῦ Aios ἐρεῖᾳ 
φύσει βασιλικὴν μὲν ψυχήν, βασι- 
λικὸν δὲ νοῦν ἐγγίγνεσθαι. --- 
Apulej. Pymand. p. 199. ed. Flor.: 
„Mens quidem...ex ipsa dei es- 
sentia, si qua est ejus essentia, na- 
scitür‘t etc.. 

ϱ κ 
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- `y 


-- - (a - δ n d 5’ y 6. ὰ 
λικοῦ νοῦ μέρος; Lg δὲ ἐκεῖνος ὁρᾷ τὸν ϑεον, οὕτῶ καὶ ἡμῖν 
ω C ~ - K ~ ` 2 ~ ᾿ 
ἐφικτὸν τῷ ἡμετέρῳ. νῷ συλλαβεῖν τὸ ϑεῖον καὶ τούὐντεῦϑεν ἤδη 
7 ΄ i `S 4 $ 
2 - 
εὐδαιμονεῖν ; 
r ` 3 2 
{Ιανυ μὲν οὖν; ἔφην. 
ΩΝ 2oy 9 PAIAR f Ρ v, - ς, 7 
Icar Ò ’ αὐτὸ δια πάντων «i ψυχαὶ χωροῦσι τῶν ἕωων, 
r A 3/2 2 f, Ia 5 7 » 
ἠρώτα, ἢ ἄλλη μὲν ἀνθρώπου. ἄλλη δὲ ἵππου καὶ ὄνου; 
10 2 { S 3 2 
’ 34433 e 2 -΄ 7 ΄ 
Οὔκ, Kh al αὐταὶ ἐν πᾶσίν εἶσιν, ἀπεκρινάμην. 222 
3’ 2’ p ι er ui 98 kh) πο K 
Οψονται ἄρα, φησί, καὶ ἵπποι καὶ Όνοι τὴ εἶδον ποτε τὸν 
[4 
FEOV ; b ! 
a EUA 35. s e ` ~ 9 r E 
Οὔκ, ἔφην" οὐδὲ γὰρ οἱ πολλοὶ τῶν ἄνθρωπον, εἰ μή. τις 
͵ , 7 PEE T ESA 3 ~ 
ἐν δίκῃ -βιώσαιτο, nadnogvuevog δικαιοάύνῃ καὶ τῇ ἄλλη ἀρετί 
i 2 TEN i i 4 g 4 
Š £ 
maen. 
2 3’ r o s A ` E- ` K Ias: Cr 
Οὐκ ἄρα, ἔφη, δια τὸ συγγενὲς ὁρᾷ τὸν ϑεὸν οὐὸ Ott 
} - 3 2. 0Ο ’ 
8 γρῦς ἐστίν, ἀλλ οτι σώφρων καὶ δίκαιος. 
y 6’ - K ’ 
Ναί, ἔφην, καὶ διὰ τὸ ἔχειν ᾧ νοεῖ τὸν ϑεον. 
F 2 - 7 Ἂ ’ 
Ti οὖν; δικοῦσί twa αἰγες ἢ Ππροβατα; 
N EN 9 2 7 
Οὐδὲν οὐδένα, ἣν Ò yo. 
HAAA 5, ? K λ ΤΑ € $ -ἄἜ ἈΝ Ὁ 
Όψονται ἄρα, φησι, κατὰ τὸν Gov λογον καὶ ταῦτα τα ζῶα. B 
j% 9 ` . - 2 - ~ gh) 9 /- ’ 3 
Οὔ” ? το γὰρ σῶμα αὐτοῖς τοιοῦτον Ov ἐμποδιον ἐστιν. 
x K `y Uig w - e 3 aù - 
Ei λάβοιεν φωνὴν τα ξῶα ταῦτα, ὑποτυχών ἐκεῖνος, εὖ 
er h 2 , - - e r 
ἶσϑι ott πολυ ἂν εὐλογώτερον ἐκεῖνα τῷ ἡμετέρῳ σώματι λοιδο- 
τώ - 2 AR Cr ’ c ’ ’ 
ροῖντο" νῦν Ò ἐάσωμεν οὕτω, καί σον ὡς λέγεις συγκεχωρήσϑθω, 
Ira - ’ 3 ’ Pi 5 w ΄ c 4 Gi 
Εκεῖνο δέ μοι εἰπέ, ἕως ἐν τῷ copati ἐστιν ἡ ψυχὴ βλέπει, ἢ 


- ’ 
ἀπαλλαγεῖσα τούτου; 


Fas 5 , 2 2 2 r 5 ~ 

Καὶ ° Eog μέν ἐστιν ἐν ἀνϑρώπου εἴδει, δυνατὸν αὐτῇ, 
| 

7. αὐτὸ] 8ο. τὸ eov. Vulgo ἔχειν œ νοεῖ. — Plat. Tim. ρ- 30. 


” - . . - 1 - 

αυτῷ, quod tolerari nequit, ne ea ` B [Vol]. ΙΧ, p. 805.1: νοῦν μὲν ἐν 
quidem ratione, qua ad Platonem ψυχῇ, ψυγὴν δὲ ἐν σώματι ovvi- - 
refertur: secundum eum. -Accusati- στας) acute excogitata est, sed non 


vum desiderat χωροῦσι, quod ante- αἆεο necessaria videtur. Recte au+ 


KS 1γεΤη κος .- T zr 3 ἤην 7 
cedenti συλλαβεῖν respondet. Thirlb. tem Maran. quoque verbaad ψυχὴν 


-., δ᾽ 2 ` . ΄ 1» x 
vult Τ]ᾶσαι αυτο xal παντων retulit; ceteri- vertunt: negue eo 


εἰς.; attamen praepositionem διᾶ, quod mens sit, verum guod castus et 
ῃ 


ut jam Maran. indicavit, nihil vetat justus. — Post δίκαιος quemadmo- 
retinere. dum paulo infra post ζῶα . vulgo 


- δ ΔΡ 11.» .. g 4 y 
8. νοῦς ἐστίν] Thirlbii con- exstat 1nterrogationis- nota, quam 
jectura νουν ἔχει (in resp.: ὃ. τ. Thirlbio praecunte sustuli, 
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ticūla? Et quemadmodum illa Deum videt, ita consequi possu- 
mus, ut mente nostra divinum numen ‘complectamur atque inde 


jam simus beati ? 
Omnino, inquam. 


Non illud comprehendunt animae omnium animalium, in- 


terrogabat ille, an alia hominis anima, alia equi et asini? 


Minime, sed eaedem sunt in omnibus, respondi. 


Videbunt igitur, inguit, equi οἱ àsinì aut viderunt Deum 
[«) 9 9 


aliquando ὃ 


Minime, inquam; nam ne hominum quidem vulgus, nisi 


quis juste vixerit, justitia ceterisque omnibus virtutibus lustratus. 


Non jam ergo, inquit, propter cognationem videt Deum 


neque 60 quod mens sit, sed quia temperans et justa, 


Sane, inguam, et quia habet quo Deum intelligat. 


Quid igitur? Faciunt cuiquam injuriam caprae et oves ? 


Nemini profecto, inquam. 


Videbunt ergo, inquit, secundum tuam ratiocinationem et 


ista απἰϑιαηί]8. 


Minime; illis enim corpus, quum tale sit, impedimento est. 


Si vocem accipiant haec animantia, inferens ille inquit, 


probe scias multo potiori jure convicium corpori nostro factura; 


nunc autem id omittamus, ac tibiita esse, ut dicis, conceda- 


tur. Sed hoc mihi responde, utrum anima Deum videat, quam- 


diu in corpore est, an postquam eo soluta? 
Quamdiu in hominis forma est, ἵπηπαπι, potest id mente 


9, τὸ... ἐστιν] Jebb. affert Pla- 
tonem et Pythagoram , qui auctore 
Plutarcho (?) de placitis philosoph. 
YV. c. 90. eadem dixere: nempe bru- 
tis inesse animas rationales (λογι- 
πὰς ψυχάς), quo minus vero ratio- 
nem illam naturalem exerant, cor- 
porum organa esse impedimento. 

10. ἕως μέν ἐστιν ἐν ἀνϑρώ- 
πον εἴδει] Plato. Phaedon. p. 72. E. 
73. A (Vol. I. -p. 165.): Τοῦτο δὲ 
ἰδύνατον, εἰ. μὴ ἠν πον NUOV Ñ 


` 1 2 ~w - 2 
ψυχὴ πρὶν ἐν τῷδε τῷ Xv IE o~ 
πίνω εἴδει γενέσθαι. Ib. p. 76. 
- 7 7 5 1 
C ο. 178}: Hoov og, © Σιμμία, 
e ΄ 5 
αἱ ψυχαὶ καὶ πρότερον, πρὶν εἶναι 
ἐν ἀνϑρώπου εἶδεε. Ib. p. 99. B 
σ 0 
(p. 209.): εἶναι τὴν ψυχήν πρὶν 
4 5 Ey ΄ og ΄ t 
καὶ εἰς ἀνθρώπου είδος τε καὶ 
σῶμα ἀφικέσθαι. Id. Phaedr. p. 
249. A. B (Vol. X. p. 896.): διά- 
ΘΟ T 9 sy PAI: s 
γουσιν ἀξίως ου ἓν ανθρώπου εἰ- 
δει ἐβίωσαν βίου. Thirlòius. Idem 
V. D. mox pro ἐγγενέσθαι mallet 
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~ ~ 2 ~ - 
φημί, ἐγγενέσθαι διὰ τοῦ νοῦ, 1 μάλιστα δὲ ἀπολυϑεῖσα τοῦ 


2 2 A [4 
σώματος καὶ αὐτὴ uaF ἑαυτὴν γενομένη τυγχάνει οὗ ἤρα πάντα 


12 


r , 
τὸν χρόνον ᾿ παντως. 


νη αν iiv ἂν ἀνθρα μένῃ; 
και μέμνηται τούτου παλιν ἐν ἀνθρώπῳ γενομένη; 


Οὔ μοι δοκεῖ, ἔφην. 


Si ~ [ή w ’ 
Ti οὖν. ὄφελος ταῖς ἰδούσαις, ἢ τί πλέον τοῦ μὴ ἰδόντος ὁ 


$ - er 5 
ἰδὼν ἔχει, εἰ μηδὲ αὐτὸ τοῦτο Οτι εἶδε μέμνηται; 


2 - $, V 7 
Οὐκ ἔχω εἰπεῖν, ἣν ὃ ἐγώ. 


y I ’ τῳ Φ 
Ái δὲ ἀνάξιαι ταύτης τῆς ϑέας κριυϑεῖσαν τί πάσχουσιν; 


! ἔφη. 


Ñ ’ F l7 ` 
13 Εἴς τινα ϑηρίων ἐνδεσμεύονταν σώματα, καὶ αὕτη ἐστὶ 


’ 2 η 
κολασις αὐτῶν. 


EN KA ΄ z r 
Οἴδασιν οὖν ὅτι διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἐν torovtoig εἰσὶ 


r (A £ ΄ 
σώμασι καὶ OTL ἐξημαρτον τι; 


2 A 
Οὐ νομίξω. 


Οὐδὲ ταύταις ἄρα ὄφελός τι τῆς κολάσεως, 


e 
14 ç ἔοικεν" 


2 2 2 ᾿ς 2 ` 2 d - 
ἀλλ οὐδὲ κυλάξεσϑαι αὐτὰς λέγοιμι, εἰ μὴ ἀντιλαμβανονται τῆς 


’ 
κολάσεως. 
Οὐ γάρ. 


9 - s a) ” 
Οὔτε οὖν ὁρῶσι τὸν ϑεὸν al ψυχαί, οὔτε μεταμείβουσιν εἰς 


er / 5 
ἕτερα σώματα" 15 


« 


~w kgh A K z νῷ 6 
βοῦντο ὧν καὶ τὸ τυχὸν ἐξαμαρτεῖν ὕστερον. 


συγγίνεσθαι, quod Marano non vi- 
detur necessariam. ` 

11. μαλιστα...παάντως] Plato 
Phaedon. p. 66. B (Vol. I. p. 150.) : 
««.0τι, ἕως ἂν τὸ σῶμα ἔχωμεν 
καὶ ξυμπεφυρμένη ἢ ἡμῶν ἡ yv- 
χὴ μετὰ τοῦ τοιούτου κακοῦ, οὐ 
μή ποτε κτησώμεθα ἱκανῶς οὗ 
ἐπιϑυμοῦμεν. Et mox ibidem 
Ῥ. 66. Ῥ. Ε. 67. Α (β. 161}: ᾿4λλὰ 
τῷ ὄντι ἡμῖν δέδεικται ὅτι. εἰ 
μέλλομέν ποτε καϑαρῶς τι εἴσε- 
σθαι, ἀπαλλακτέον αὐτοῦ καὶ av- 
τῇ τῇ ψυχῇ ϑεατέον αὐτὰ τὰ 
πράγματα" καὶ τότε, ὡς ἔοικεν, 
ἡμῖν ἔσται οὗ ἐπιϑυμοῦμέν τε 


s ` Ἂ e , er . 2 
ἤδεσαν γαρ ἂν οτι κολαξοντᾶι ούτως, καὶ ἐφο- 


Νοεῖν δὲ αὐτὰς 


καί φαμεν ἐρασταὶ εἶναι, φρο-: 
νήσεως, ἐπειδὰν τελευτήσωμεν, ὧς 
e ΄ f ~ `A 2 
0 λόγος σημαίνει, ξῶσι ÔE οὐ.... 
7? . 3 . kd e . 
TOTE γαρ αυτη HAF αυτήν 
ἔσται ἡ ψυχὴ χωρὶρτοῦσωώμα- 
’ -» ” 
τος, πρότερον Ô ου. Et p. 67. 
E. 68. A (p. 154}: Où, πολλὴ ἂν 
- ’ 7. - 
ἀλογία εἴη, εἰ μὴ ἄσμενοι ἐκεῖσε 
ἴοιεν, οἷ ἀφικομένοις ἐλπίς ἐστιν 
κ ͵ / - 
ου διἑβίου ἤρων τυχεῖν; 
Thirlbius. 

19. πάντως] Cod. Reg. et editi 
πάντων, Clarom. πάντα. Pro πάν- 
τον, quod Thirlb. penitus deleri 
mallet, censet Sylburg. reponendum 
πάντων μάλιστα Vel ὑπὲρ πάντων, 
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| consequi, sed tum πιαχίπι6, quum corpore soluta est ac secum 
ipsa versatur, rei quovis tempore adamatae omnino fit compos. 
An etiam vidisse se meminit, quum ad hominem redit ? f 
Non mihi videtur, inquam. 
Quid igitur prodest vidisse, aut qui vidit quid amplius 
habet quam qui non vidit, si ne illud quidem ipsum, nempe 
| vidisse se, habet in memoriał? 
p Dicere non possum, inquam. l 
Quae vero indignae judicatae sunt, quae viderent, quid 
patiuntur ? inquit. ' 
Τη aliqua ferarum corpora velut in vincula conjiciuntur , at- 
que haec illarum poena est. 
Noverunt igitur hanc ob causam sese in İllis esse corpori- 
bus, atque aliquid a se peccatum esse? 
Non puto. 
. Nihil igitur vtilitatis, ut patet, ex poena percipiunt; imo 
ne puniri quidem eas dixerim , si poenam non sentiunt. 
Non sane. ΑΚΑ 
Non ergo Deum vident animae, nec migrant in alia cor- 
pora: scirent enim sese ita puniri, ac metuerent ne quid dein- 
ceps vel leviter peccarent. Quod autem intelligere possint Deum 


melius Pearson. et Maran. πάντως. 6v; idem jam Sylburg. et Pearson. 
Nimirum N et Σ facile confundi conjecerant. Ceterum eodem ad- f 
poterant. versus μετεμφψύχωσιν rationis mo~ 

mento utitur Irenaeus l. c. II. c. 33. 
6.1. ρ.167.: „Si enim οὔ hoc emit- 


tebantur (sc. animae), uti in omni 


13. Ele ... αυτῶν] Cf. Plat. 
Phaed. p. 81. sq. (Vol. I. p. 184. 
! . l . . 4 . ; 5 . . 
| κὰν ira En A ὠμῶν: fierent. operatione, oportebat eas 

14. ὡς ἔοικεν] Hoc Justini po- 
tius videtur esse dictum quam se- 


| 
| nis. Sed si Justino tribuatur, le- 
| 
| 


meminisse eorum, quae aùte facta 

sunt, uti ea quae deerant adimple- j 
rent et non circa eadem semper ΥΟ- j 
lutantes continuatim miserabiliter ΄ 
laborarent.“ Praeterea Jebb. laudat ? 
Clement. Al. (?) Eclog. proph. ο. 17. : 

| 15. ἡδεσαν] Vulgo Stephani Ἔχρην γὰρ καὶ εἰδέναι ἡμᾶς ὅπου 

errore ἤδοσαν. Βοοερὶ ex utro- ἦμεν, εἰ προῆμεν. Addit Tertull. 

que Cod. msto. ἤδεσαν, pro quo de anima c. 31. (Opp. ed. Leopold. E 
Thirlb. et Maran. volunt legi ἤδει- P, IV.) p. 212.. 


gendum erit, ut paulo post, οὐχ 
ἔοιχεν. Maranus. 
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s ’ 9... ΄ ? 
δύγασϑαι ὅτι ἔστι Icos, καὶ δικαιοσύνη καὶ εὐσέβεια καλον, Ka- 
24 
γιὸ σουντίϑεμαι, ἔφη. 
᾿Ορϑῶς λέγεις; εἶπον. 
7 - lA ` 4 
5. Οὐδὲν οὖν ἴσασι περὶ τούτων ἐκεῖνοι οἳ φιλόσοφοι" οὐδὲ 


. 2 D τ φαν 
γὰρ ὅ τί ποτέ ἔστι ψυχὴ ἔχουσιν εἰπεῖν. 
Οὐκ ἔοικεν. 
’ A EE e 9 290 4 ἐστι 
Οὐδὲ μὴν ἀϑάνατον χρὴ λέγειν αὐτην' οτι εἰ ἀὐαάνατος ἐστί, 
καὶ ἀγέννητος δηλαδή. 
17 ἠγέννητος δὲ καὶ ἀθάνατός ἐστι. κατά τινας λεγομένους 945 
Πλατωνικούς. 
2 a $ 
Ἢ καὶ τὸν κόσμον σὺ ἀγέννητον leyers; 
pe a 2 Z Ra 2 aa F 2 ΛΑ 
Εἰσὶν ol γύτνες οὐ μέντοι γε αὐτοῖς συγκατατίϑεμαι ἐγω. 
- e? ki 
᾿Ορϑῶς ποιῶν. Τίνα γὰρ λόγον ἔχει; σῶμα οὕτω στερεὸν 
2 9, 7λλ, ΑΕΕ q ϑίν 
καὶ ἀντιτυπίαν ἔχον καὶ -ούνϑετον καὶ ἀλλοιούμενον καὶ φϑίνον 
9. «9 2 ~ κ; e - 
καὶ E ἑκάστης ἡμέρας μὴ ἀπ ἀρχῆς τινὸς ἡγεῖσθαι yeyo- 
νένον Εἰ Ò ὁ κόσμος γεννητός; ἰνάγκη καὶ τὰς ψυχὰς γεγονέναι 
3 χαὶ οὐκ εἶναί πον τάχα" διὰ γὰρ τοὺς ἀνϑρώπους ἐγένοντο καὶ B 
ΝΡ E w 5. 3.5.ς, ΚΑ Bs TE.) - 307 / 
τὰ ἄλλα ζῶα, εἰ ὅλως κατ ἰδίαν καὶ μὴ pera τῶν ἰδίων Cwyd- 
r ΚΑῚ l4 
των φήσεις αὐτὰς γεγονέναι. 
Οὕτως done? ὀρϑῶς ἔχειν. 
Οὐκ ἄρα ἀθάνατοι. 
4 [4 5 ολ q e A , P E: 4 Pe w 3 8 
Οὔκ, ἐπειδὴ καὶ ὁ κοσμος γεννήτος ἡμῖν ÉPAVN: 


/ A ΄ . EEEE 
δ71λλὰ μὴν οὐδὲ ἀποθνήσκειν φημὶ πάσας τὰς ψυχὰς yw 


1. ᾽ἀγέννητος ... Πλάτων.] Haec ἀεί, γενέσεως ἀρχὴν ἔχων οὐδε- 
quoque verba editores excepto Ma- μίαν, η γέγονεν , ἀπ᾽ ἀρχῆς τινὸς 
rano in senem contulerunt. Cete- ἀρξάμενος. Γέγονεν" ὁρατὸς γὰρ 
yum cf. Plat. Phaedr. p. 245. sq- ἀπτός τέ ἐστι καὶ σῶμα ἔχων; 
ed. Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. X. πάντα δὲ τὰ τοιαῦτα αἰσθητά, 
p. 318. sqq.) τὰ δὲ αἰσθητά, δόξῃ περιληπτα 

9. Τίνα γὰρ λόγον ἔχει, σῶμα μετὰ αἰσθήσεως, γιγνόµμενακαὶ 
οὕτω στερεὸν etc.] Plat. Tim. p.28. γεννητὰ ἐφάνη. Lactantius In- 
Β (Vol ΙΧ, ρ. 809}: Ὃ δὴ πᾶς ‘stitt. ἀῑν. Π. ο.9. ρ. {11.: ,.Ὁαἰάηαἰά 
οὐρανὸς ἢ κόσμος η καὶ ἄλλο est solido et contractibili corpore, 
© τί ποτε ὀνομαξόμενος μάλιστ᾽ accipit externam vim, Quod acci- 
ἄν δέχοιτο, τοῦϑ᾽ ἡμῖν ὠνομάσθω" pit vim, dissolubile est. Quod dis- 
| | σχεπτέον ὃ᾽ οὖν περὶ αὐτοῦ πρῷ- solvitur, interit. Quod interit; or- 
i TOv, ὅπερ ὑπόχειται περὶ παντὸς tum sit necesse est.“ Thirlbius. 
ἐν ἀρχῇ δεῖν σκοπεῖν, πότερον ἦν 8. καὶ οὐκ εἶναί ποι τάχα] 
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esse, ac justitiam et pietatem praeclarum quidpiam esse, id 


ipse, inquit, assentior. 
Recte dicis, inguam. 


5. Nihil igitur his de rebus sciunt isti philosophi: nec 


enim quid sit anima explicare possunt, 


Idem mihi videtur. 


Neque etiam immortalis dicenda est; nam si immortalis, 


etiam profecto ingenita. 


Increatam autem et immortalem existimant nonnulli, qui 


Platonici dicuntur. 


Sed tu an ipsum mundum ingenitum dicis? 


Sunt qui dicant, sed his ego non assentior. 


Recte facis. 


Quam enim habet rationem corpus, quod 


‘adeo solidum et durum et coagmentatum est quodque immuta- 
tur et perit et nascitur quotidie, non ab aliqua causa ortum 


censere? Quodsi mundus genitus est, necesse est animas quo- 


que genitas esse ac posse nullas esse; sunt enim factäe hominum 


et ceterorum animalium causa, si omnino separatim ac non una 


cum propriis corporibus genitas dices. 
Videtur hoc recte se habere. 


Non ergo immortales sunt. 


Non, siquidem statuimus et mundum esse genitum. 
Verum enimvero neutiquam mori dico universas animas ; 


Langus legit καὶ εἶναί ποι τώχα. 

4, Οὔχ] Cod. Clarom. οὔ. An- 
tea (post ἀϑάν.) notam interrogandi 
habet; sic et Maranus. 

5. ᾿Αλλὰ... ἐγώ] In hoc com- 
matio cum accentu efferenda sunt 
verba οὐδὲ ἀποθνήσκειν: prorsus 
non perire. Vox πᾶσας, quae omitti 
pöterat, ad τὰς ψυχὰς addita est 
notionis amplificandae gratia: ani- 
mas quae vel quotcunque sunt. Se- 
nex igitur affrmat universas animas 
(πασ. τ. ψυχ.) immortales esse (ov- 
δὲ ἀποϑν.). Aliter locus explicari 
neguit, id quod etiam Maranus, (sic 


vertit: Non tamen perire dico ullas 

. . 2 . 
animas; — sed minus bene οὐδὲ 
πᾶσας connectit: nullas} intellexit. 
Firmatur enim haec explicatio ver- 
ἕρμαιον γὰρ ἦν (sc. 

. [4 2 w 
animae) œg ἀληθῶς 


bis appositis : 
si morerentur 
τοῖς κακοῖς. Itaque et malorum 
animae neutiquam moriuntur, quia 
„Si 


quas, inquit recte Maranus , exci- 


id illis in lucro futurum esset. 


piendas putasset quae morerentur, 
non alias excepisset quam malo- 
rum; nemo enim suspicabitur eum 
animas justorum interituras credi- 


disses Ergo cum nominatim malo- 


20 


6 ἕρμαιον γὰρ ἦν ὡς ἀληϑῶς τοῖς κακοῖς. ΐ᾽ ἠλλὰ τί; 


JUSTINI MARTYRIS 


’ 


8 Τὰς μὲν 


- 2 - ? ’ ’ r r Δ. δὲ 7δ{; PAPE. 
τῶν εὐσεβῶν ἐν κρείττονί ποι χώρῳ μένειν, τὰς δὲ ἀδίκους καὶ 


~ ’ ! 
πονηρὰς ἐν χείρονι, τὸν τῆς κρίσεως ἐκδεχομένας χρόνον τότε. 


e - - - ~ 2 2 ’ 
9 Οὕτως i μέν, ἄξιαι τοῦ Θεοῦ φανεῖσαι, οὐκ ἀποθνήσκουσιν 


ἔτι” 1 


ὁ ϑεὸς θέλῃ. 


. 2 ` 7 $ / 
0 αἲ δὲ κολάζονται, ἔστ᾽ ἂν αὐτὰς καὶ εἶναι καὶ κολάξεσϑαι 


7 - τ 7v [4 
117/ρα τοιοῦτον ἐστιν ὃ λέγεις, οἷον καὶ 12 Πλάτων ἐν. Ti- 


, » ` ΕΗ 131 μή λιν αἱ ἈΜΉΝ. 
ULO αἰνισσεται περι του κοσμου, λέγων οτι αὐτὸς μὲν καὶ 


Gi ’ \ 2 r ’ 
φϑαρτός ἐστιν ἢ γέγονεν, οὐ λυϑήσεται δὲ οὐδὲ τεύξεται Θανάτου 


~w - ~ J 2 r - 
μοίρας διὰ τὴν βούλησιν τοῦ θεοῦ; Τοῦτ᾽ αὐτό σοι δοκεῖ καὶ περὶ 


rum animas non mori pronuntiat, 
omnibus prorsus /aeternitatem ad- 
struit.‘ Ad ea si animum atten- 
disset Roesslerus (Bibl. d. KFT. 
Tom. I. p. 141.), melius haud dubie 
interpretatus esset. Exponitur enim 
in capp. 5. et 6., animam sua na- 
tura s. per se, genita quum sit, 
morti obnoxiam esse 30 posse in- 
terire. Nihilosecius immorta- 
lem esse, ita tamen , ut immorta- 
litas sit a Deo datum: 


hunc scilicet velle, ut nec solva- 


donum 


tur anima nec in mortis fatum in- 
currate Idem docet Irenaeus adv. 
haeres. II. ο. 34. §. 9 --ᾱ, ρ. 169, 
ed. Massuet. . — Nonad manus erat 
(Dodwell): An explication of a fa- 
mous passage in the Dialogue of 
S. Justian M. with Tryph. concerning 
the immortality of humane souls, 


in ejusd. :/The natural mortality of 


humane souls clearly demonstrated 


from the holy scriptures and the 
concurrent testimonies of the pri- 


Lond. 1708. 8. 


(g ~ 
6. ἕρμαιον... κακοῖς] Eodem 
argumento 


mitive writers. 


utitur Justinus iisdem 
fere yerbis in Apol. c. 18. p. 64. 
E; ibid. 2. similem Platonis 


sententiam laudavimus. 


not. 


7. 412% τί] Haec verha Jebb. 


tribuit Justino. Sec parum interest. 


8. Tog...Ttote] Irenaeus l. c. 
Υ͂. ο. 91. δ, 9, ρ. 981.: Αἱ λγυχαὲ 
ἀπέρχονται εἰς... (vers: lat. invisi- 
bilem) tov τόπον τὸν ὡρισμένον gv- 
ταῖς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, κἀκεῖ μέχρι 
τῆς ἀναστάσεως φοιτῶσι T EQ L uÉ- 
νουσαι τὴν ἀνάστασιν. Coll. 
Novatian. de trinit. c. 2.. Pro τότε, 
quod ferri potest (tunc, vern, danń), 
Thirlbius Marano adstipulante vult 
ποτὲ legi. 


9. Οὕτως... nolætovrar}] Con- 
jicit Thirlb. ὅπως... ἀποθνήσκω- 
GLV « o o χολάξωνται. 
τῷ ϑεῶ. 


Idem mallet 
Non muto. Participium 
φανεῖσαι autem pro vulg. φανεῖ- 
σθαι scribendum esse, vidit jam 
Wolfius; sed solus Sylburgius tex- 
tul mmseruit. 


10. αἱ δὲ... θέλῃ] Irenaeus ]. c. 
Π. ο. δά. 6. 8. p. 169.: „Sic οἱ 
de animabus et de spiritibus et o- 
mnino de omnibus his, quae facta 
sunt, cogitans quis, minime pecca- 
bit: quando omnia, quae facta sunt, 
initium quidem facturae suae habe- 
ant, perseverant autem qu oa dus- 
que ea Deus etesse et per- 


0 


DIALOGUS CUM TEYPHONE. 


24 


vere enim de lucro id esset improbis. ` Quid igitur? Piorum 


quidem animas in meliore loco manere, iniquorum autem et 


malorum in deteriore, tunc judicii tempus exspectantes. Sic 


istae, quum Deo dignae judicatae fuerint, non jam moriuntur; 


hae vero puniuntur, quamdiu eas et esse et puniri Deus voluerit, 
Num quod dicis tale est, quale id quod et Plato in Timaeo 
subobscure tradit de mundo, corruptioni obnoxium dicens, qua- 


tenus genitus est, futurum tamen propter Dei voluntatem , ut 


nec solvatur nec in mortis fatum incurrat? Hoòc ipsum tibi pla- 


severare voluerit. Laudavit 
ante me illum locum fThirlbius. 
„Quod vero, inquit Jebb., dicit Ja- 
stinus malorum animas esse excru- 
ciandas, quoad eas et esseet 
excruciari vult Deus, haec 
verba haud ita sunt accipienda, qua- 
si ambigeret S. Martyr de aeternis 
impiorum suppliciis, quos utique 
αἰωνίαν κόλασιν κολασθήσεσθαι 
perspicue alibi asseverasset (Apol. 
1Ι.ο.8. ρ. 57, Β; εοἱ], ο. 95. ρ.71. Β, 
Dial. ο. Tr. ο. 180. p. 859. Ῥ. αἱ.) 
verum ut innueret, non per seipsas 
animas existere, sed propter Dei vo- 
luntatem , quem penes est et inter- 
ficere et in nihilam illas redigere, 
quandocunque voluerit.‘ 


11. 4ρα τοιοῦτόν etc.] Inci- 
pit loqui Justinus: ubi desinat, mi- 
nus liquet. Stephan., Lang., Syl- 
burg., Jebb. senis responsionem or- 
diuntur a verbis "Ὅσα γάρ ἐστι, 
Thirlb. melius inde a Τούτου χάριν. 
Optime autem Maranus haec omnia, 
quae arcte cohaerent, Justino resti- 
tuit. Videbantur quidem illi critico 
verba Τὸ γὰρ ἀγέννητον etc. pri- 
ma specie in senem conferenda , ut 
Platoni, qui materiam aeternam 
et increatam putabat, adversantia. 
Sed, ut inter alia probe observat, 


paulo ante dicit Justinus solum De- 
um esse ingenitum, quare non mi- 
rum, si hic duo 6556 ingenita ne- 
gat. Huc accedit, quod idem, dum 
duo ingenita esse negat, animum ad 
ipsam materiam non advertit, sed 
de mundo, qui ex materia factus 
est, ac de rebus loquitur, quae 
universo mundo continentur, 


19. Πλάτων....περὶ τ. κόσμου 
εἰο.] Tim. p. 41. A. B (Vol. ΙΧ, 
p. 324. sq): Ἐπεὶ δ᾽ οὖν πάντες 
ὅσοι τε περιπολοῦσι φανερῶς καὶ 
(d ’ CR N 9 [1 
ὅσοι φαίνονται καῦ' οσον ἄν EDE- 
λωσι eol γένεσιν ἔσχον, λέγει 
πρὸς αὐτοὺς ὁ τόδε τὸ πᾶν γεν- 
νήσας τάδε" Θεοὶ θεῶν, ὧν ἐγὼ 

[1 7 τ. 
δημιουργὸς πατήρ τε ἔργων, ἃ δι᾽ 
ἐμοῦ γενόμενα ἄλυτα ἐμοῦ γ᾽ 
ἐθέλοντος. Τὸ μὲν οὖν δὴ ôs- 

. ~ r [4 . ~ e 
ϑὲν πῶν λυτόν, τό γε μὴν καλῶς QE- 

` 1 7 ΄ 

μοσϑθὲν καὶ ἔχον εὖ λύειν ἐθέλειν 
κακοῦ. Ari ἃ καὶ ἐπείπερ γεγέ- 

2 ΄ ~ 2 
νησϑθε, ἀθάνατοι μὲν οὐκ 
2 . 252 N . , I 
ἐστὲ OV QLVTOL το παμπαν» OV 
τι μὲν δὴ λυϑήσεσθέ γε οὐδὲ τεύ- 
ξεσϑε ϑανάτου μοίρας, τῆς ἐμῆς 
βουλήσεως μείξονος ἔτι δέσμου 
καὶ κυριωτέρον λαχόντες ἐκείνων 
οἷς or ἐγίγνεσϑε ξυνεδεῖσθε. Vid, 
Cohort: αἰ. Οτ, ο. 98. -pi 31. Ο. Ὅ. 
18. λέγων] Thirlb. vitiose λέγω. 
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Ἤν, 


JUSTINI MARTYRIS 


- ~ d r 5 ` Ai 
ψυχῆς καὶ ἁπλῶς πάντων πέρι λέγεσϑαι; Όσα γαρ ἔστι μετα TOV 


- A $ sp ` PEA 
ϑεὸν ἢ ἔσταν ποτέ, ταῦτα φύσιν φϑαρτὴν 7: ἔχειν, καὶ οἷα τὲ 


- 


- y ᾿ r ` atiy CEE 
ἐξαφανισθῆναι καὶ μὴ εἶναι ἔτι’ μονος γαρ ἀγέννητος καὶ pag- 


- r ` ` 4 r Λ a 
τος ὁ ϑεὸς καὶ διὰ τοῦτο Feog ἐστι, τὰ δὲ λοιπὰ παντα μετα TOV- 


A r 
τον γεννητὰ καὶ φϑαρτα. 


b. 


UE 3 
αἲ ψυχαὶ καὶ κολάζονται" ἐπεὶ εἰ 


p λ 
Τούτου χάριν καὶ 


π. 2 ’ 
15 ὑποθνήσκουσιν 


ἘΠῚ 5 3,3... 3 ΄ 
ἀγέννητον Nouv, οὔτ -av ἐξημαρ- 


5 ’ 2 2e ᾽ λ 4 s 
τανον οὔτε ἀφροσύνης 15 vamkew ἤσαν οὐδὲ δειλαὶ καὶ ϑρασεζαν 


’ 3443 35 = 
πάλιν. ἀλλ οὐδὲ ξκοῦσαι ποτὲ 
r 251 ` 
κύνας, οὐδὲ μήν 


TOL. 


17 


2 ’ 3 ΄ .ν 2’ ` 
εἰς συας EYOQOVV καὶ OELG HAL 


2A 2 


ἑναγκάξεσθαν αὐτὰς θέμις, εἴπερ εἰσὶν ἀγέννη- 
ΩΎΥΛΩοἕ UTOS ep > ς γ 


` ` PPE A w 2 ’ ĉr ’ 3 t 3I . 
To γαρ ἀγέννητον τῷ ἄγεννήτω ομοιον EGTE καὶ ἴσον και 


3 r . r r 3, - ’ κ) ’, 1 
Ίαυτον, H&L ουτε δυναμει OUTE τιμῃ προκριϑείῃ αν Ὁατέρου. το 


er 


κ! 2ο 
ἕτερον, Οϑεν οὐδὲ 


2 


5 2 ~ 2 
Ἵν ἐν αὐτοῖς, ουν 


2 2 2" LIF 
ἀλλ 8ἐπ' ἄπειρον 


3 f ` ~ , i , 
άγεννητου HAUOV καὶ τοῦτο φήσεις ἄπαντων αἴτιον. 


Δ, ΚΡ 
πολλα ἐστι τ 


3: 1 ` ΠΡ ’ 2 
ἀεὶ την διάνοιαν πέμπων ἐπ 


a] 


2 s 5 K] ΄ 
& αγέννητα' εἰ γὰρ διαφορὰ τις 


κ) f) 2 ς ~w 5 ~w - 
ἂν εὕροις ἀναζητῶν τὸ αἴτιον τῆς διαφορᾶς, 


ΝΗ g 


} ἕνός ποτε στήσῃ 


19 Eite ἕλα- 


, Ay RS 7 1 I ο «ΠΟ 
De, φημὶ ἐγώ, Πλατῶνε καὶ Πυϑαγύραν σοφοὺς ἄνδρας, ot ὠσπερ 


, 


τεῖχος ἡμῖν καὶ 
3 
6, Οὐδὲν 


~w 2 ` 
ἁπλῶς οὐδενὸς 


D 


P e a 3 9 w 
ἔχεν: μαϑοις Ò ἂν ἐντεῦϑεν. 
κ y τ r 7 
Ei μὲν οὖν Eon ἐστιν, ἄλλο 


7’ ’ 
καὶ t κίνησις ἄλλο τε κινήσειε 


14. ἔγειν] Si senex hfc loqui in- 
cipit, pro ἔχειν legendum erit ἔχει, 
uti jam Thirlb. adnotavit. Nos ser- 
vamus lectionem receptam supplen- 
do ex pråecedentibus Πλάτων αἰ- 
γίσσεται. 

15. 
dictum est quam οὐκ ἑθάνατοί s. 
ϑνηταί εἶσιν. Cf. supra p. 
(vid. not. 5. Πα. et 10.). 

16. ἀνάπλεφ] Ita recte Sylburg. 


2 r . 
ἀποθνήσκουσιν) Fortius 


91919) ΣΠ 
Ὁ,“ A 


. 2 K $ 
et Maran.; ceteri ἀγάπλεω (sine 


¿ subscr.), ut in utroque Cod. msto. 


REAA T a IEPA ; 
f. εἰς ονας ἔχωρουν οἷο.] 


222, D) 


Concesserat supra’ (ο. 4, p. 222, 
Justinus, animas neutiquam in alia 


ἔρεισμα φιλοσοφίας 
[Ὁ 


4 ~w lg 
OLWG τοιαῦτα δοξαζοντος. 


25 


ἐξεγένοντο ; 


ἐμοί, ἔφη, μέλει Πλάτωνος οὐδὲ ΙΠΤυϑαγόρου οὐδὲ 
[Νά 


λ Cr 
Τὸ γὰρ ἀληϑὲς οὕτως 


6 i E τ, 7 

H ψυχὴ ἤτοι Eon ἐστιν ἢ ξωὴν ἔχει. 
N “ἀμ. Gw 2 c A 6 

τι αν ποιήσειε ζην, ουχ ἑαυτήν, ὡς 


va ki r f. ~ ’ 
μᾶλλον ἢ ἕαυτην. "Οτι δὲ ξῇ ψυχή, 


corpora migrare. Fortasse igitur 
hic eas indicat, quae sunt in bru- 
tis; scilicet c. 4. p. 222. E. in omni- 
bus, easdem esse contendit. 

18. ἐπ᾿ ἄπειρον... αἴτιον] Thirlb. 
laudat Irenaeùm l. c. II. c. 16. 6. 8. 


β- 15915 


diligentius, quod est verum statim 


„Quanto igitùr tutius et 


initio confiteri, quonjam fabricator 
Deus hic, qui mundum fecit, solus 
est Deus et non est alius Deus prae- 
ter eum: —- quam post tantam ir- 
religiositatem et circuitum đd efes- 
sos cogi aliquando inaliquo 
uno statuere 


sensum. ét ex 


co figurationem factorum confiteri 244 


E 


224 
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cet de anima 30 generatim de omnibus dici? Quaecumque enim 
post Deum. sunt ,ααΐ erunt aliquando ,, ea naturam habent cor- 
ruptioni obnoxiam, ac-taliaʻsunt ut aboleri possint et jam nulla 
èsse; solus enim Deus nec genitus nec corruptioni obnoxius est 
ac propterea Deus est: reliqua vero omnia, quae post eum sunt, 
genita εἰ corruptioni obnoxia.. Qua'de causa animae et moriun- 
tur et puniuntur. Nam si ingenitae essent, nec peccarent nec 
stultitia redundarent nec ignavae essent nec rursum feroces, 
negue etiam sua sponte. in, sues umquam migrarent et ser- 
pentes. et canes, imọ nefas illas. cogi, si ingenitae sunt, 
Ingenitum enim ingenito simile est et par et idem, nec po- 
testate aut dignitate alterum alteri praeferatur, unde non 
multa sunt ingenita. Nam si quid inter illa discriminis esset, 
numquam tamen hujus discriminis causam investigando reperi- 
res, sed cogitationem semper in infinitatem immittens tandem 
in aliquo ingenito defessus haerebis illudque omnium causam 
esse dices. An vero Platonem, ajebam, et Pythagoram haec 
latuere, homines sapientes, qui nobis veluti murus et. propu- 
bnaculum philosophiae exstitere ? 

6. Nihil Platonem moror, inquit, nec Pythagoram nec quem- 
quam omnino qui'talia opinetur. Sic enim se veritas habet, id- 
que inde perspicies. Anima vel vita est vel vitam habet. Quod- 
si vita esset, aliud quidpiam vivere faceret, non seipsam , sicut 
et motus aliud quidpiam movet potius quam seipsum. Aniiam 


autem vivere, nemo negaverit. Sed si vivit, non ideo vivit, 


19. Εἴτε ἔλαθε εἴο.] Haec ver- 
þa, ut Maran. admonuit, anteceden- 
tibus 4ρα τοιοῦτόν etc. respondent 
et absolvant quaestionem: Utrum 
id, quod dicis, ad Platonis senten- 
tiam in Timaeo de mundo propo- 
sitam revocari potest? ... An latuit 
Platonem? Multa quum interjecta 
essent, usurpantur verba pnl ἐγώ, 
quibus non semper (Marano animad- 
vertente) novus loquendi ordo desi- 
HEITAN: CT. δ; ORPI 222 N ΒΠῚΣ, κάγιὸ 
συντίϑεμαι, ἔφη. 


Vulgata lectio 


Εἶτα (Itaque: Thirlb. vult Ἦ tað 


τα vel Εἶτα ταῦτα) pro Εἴτε, quod 
Marano debetur, responsionem con- 
tineret prorsus non quadrantem ad 
proxime antecedentia, ubi'nihil con- 
tra illam Platonis sententiam dici+ 
tur., Insuper lectio a nobis recepta 
optime convenit in ea-quae sequun- 
tur: Οὐδὲν ἐμοί, ἔφη, μέλει Πλά- 
τωῶνος οἷσι. 


1. κίνησις] Mallet Sylburg: ἡ 
αἰνήησις. 


— 


30 JUSTINI MARTYRIS 


q - 2 s ἘΣ Gv 2 ` 4 
οὐδεὶς ἀντείποι. Εἰ δὲ ζῇ, 2 οὐ ζωὴ οὖσα ζῇ, ἀλλὰ μεταλαμβά- 
~ v ` 3.14, Q / 
γουσα τῆς ξωῆς" ἕτερον δέ τι τὸ μετέχον τινὸς ἐκείνου οὗ μετέχει, 
w DA e ` ΄ ez 
Ζωῆς δὲ ψυχὴ μετέχει, ἐπεὶ ζῆν αὐτὴν ó ϑεὸς βούλεται. Οὕτως 
Sa | bi là Nita > ` 4 2 
ἄρα καὶ οὐ μεθέξει ποτέ, ὅταν αὐτὴν μὴ ϑέλοι Eñv” οὐ γὰρ “ δι 
- - ~ - 2 ` Pad ” 3 
αὐτῆς ἐστὶ τὸ ζῆν ὡς τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ὥσπερ ἄνϑρωπος οὐ ði- 
’ > ~ “ ` ~ PE N y %1 r 
παντός ἐστιν οὐδὲ σύνεστιν ἀεὶ τῇ ψυχῇ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ὅτε av δέῃ 
- £ K q 4 ~ h 
λυϑῆναι τὴν ἁρμονίαν ταύτην, καταλείπει y ψυχὴ τὸ σῶμα καὶ 
Cy 7 : g4 ’ μι δέ Δ 1 r 
ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστιν, οὕτως καί, orav δέῃ tyv ψυχὴν μηκέτι 
F 5 2 r 2-9 2 w hj 4 ~ . 2 3) e 
εἶναι, 5 ἀπέστη ἀπ αὐτῆς τὸ ξωτικὸν πνεῦμα καὶ ᾿οὐκ ἔστιν ἢ 
Å (a A - w ’ 
ψυχὴ ἔτι, ἀλλὰ καὶ 5 αὐτὴ ὅϑεν ἐλήφϑη ἐκεῖσε χωρεῖ πάλιν, 
y r 7 N [4 
T. Τίνι οὖν, φημί, ἔτι τις χρήσαιτο διδασκάλῳ N maeV 
hl 2 
εὐφεληϑείη τις, εἰ μηδὲ ἐν τούτοις τὸ ἄληϑές ἐστιν; 
- ’ r - 
᾿Εγένοντό τινες πρὸ πολλοῦ χρόνου πάντων τούτων τῶν VÒ- 
’ P 7 / ` ’ ` 
piouévov φιλοσόφων παλαιότεροι, μακάριοι καὶ δίκαιοι καὶ Feo- 
΄ ÀJ ty 
φιλεῖς, ϑείῳ πνεύματι λαλήσαντες καὶ τὰ μέλλοντα ϑεσπίσαντες, ἃ 
~w 2 αὶ w T ld 
) γῦν γίνεται" προφήτας δὲ αὐτοὺς καλοῦσιν. Οὗτοι μόνοι 
ἡ, A AN φοφητας 
y τ ο 2 ΄ £ 9 2 / 
τὸ ἀληϑὲς καὶ εἶδον καὶ ἐξεῖπον ἄνϑρωποις, pyt εὐλαβηϑέντες 
r e D7 2 hi $ - 
μήτε δυσωπηϑέντες τινά, μὴ ἡττημένοι δόξης, ἀλλὰ μόνα ταῦ- 
5-6 s 2 ` S εἰ ὃ Εξ. l Qé f; 
τα εἰπόντες ἃ ἤκουσαν καὶ ἃ εἶδον αγίῳ πληρωθέντες πνεύ- 
΄ ` ; - 7’ ` το l ` 2 
ματι. Συγγράμματα δὲ αὐτῶν ἔτι καὶ νῦν διαμένει, καὶ ἔστιν 
~ 2 ~w 2 - 
ἐντυχόντα τούτοις πλεῖστον ὠφεληθῆναι καὶ περὶ ἀρχῶν καὶ περὶ 
€ , , 
τέλους καὶ ὧν χρὴ εἰδέναι τὸν φιλόσοφον, πιστεύσαντα ἐκείνοις. 


1 


r 4 ΄ xd 2 
Οὐ γὰρ μετὰ ἀποδείξεως πεποίηνται t τότε τοὺς λόγους, ἅτε ἆνω- 


9, οὐ ξωὴ...τ. ζωῆς] Imitatus per affert, accipere pos- 
est hunc lócum Irenaeus adv. hae- sit. Idem Pläto in Phaedro p.245. 
res. II. ο. δά. §. 4. p. 169. ed.Mas- C (Vol. X. p. 818.). Sic loquitur ; 
suet.: „Anima ipsa quidem non est Πᾶσα ψυχὴ ἀϑάνατος: τὸ γὰρ ἆει- 
vita, participatur autem a Deo sibi κίνητον ἀθάνατον, τὸ Ò ἄλλο xı- 
praestitam vitam.“ Refellit autem νοῦν καὶ ὑπ᾽ ἄλλου κινούμενον, 
senex hoc loco sententiam Platonis, παῦλαν ἔχον κινήσεως, παῦλαν ἔχει 
qui in Phaedone p. 105. ed. Steph. καὶ ζωῆς. Μόνον δὴ τὸ αὐτὸ xı- 
(Opp. ed. Bip. Vol. I. p. 238. sqq.) νοῦν, ἅτε οὐκ ἀπολεῖπον ἑαυτό, 
animam immortalem esse demonstrat, οὔποτε λήγει κινούμενον. Contra 
quia quidquid complectitur senex animam a seipsa nec motum 
anima, semper illi vitam nec vitam accipere pronuntiat. Sen- 
affert, neč proinde con- sit Justinus Platonem ab eo refelli, 
trarium illius, quod sem- siquidem sene desinente: ait: Τίνι 


C 
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quod vita est, sed quod vitae particeps; aliud autem id quod 
alicujus est particeps, aliud id cujus est particeps. Vitae au- 
tem anima est particeps, quod eam Deus vivere vult. Sic etiam 
particeps aliquaado non erit, quum eam Deus vivere nolet; non 
enim ut Dei, ita etiam animae propria vita est, verum quemad- 
modum homo non semper constat neque perpetuo corpus cum 
anima conjunctum est, sed quum solvi oportet hanc harmoniam, 
anima corpus relinquit nec jam exstat homo +: sic etiam, quando 
animam non jam esse oportuerit, discedit ab ea spiritus vitalis 
uec jam exstat anima, sed et ipsa unde sumta est eo revertitur. 

T. Quonam ergo jam quis, inquam, utatur magistro aut 
unde adjuvetur, si ne isti quidem verum viderunt ? 

Exstitere longe ab hoc tempore viri quidam istis omnibus, 
qui philosophi existimantur, antiquiores, beati et justi et Deo 
cari, qui Spiritu sancto afflante locuti et futura vaticinati sunt, 
quae quidem nunc fiunt: Prophetae vocantur. Hi verum soli 
et viderunt et hominibus nuntiarunt, nec metuentes nec reveriti 
quemquam nec gloriae cupiditate victi, sed ea tantum praedi- 
cantes quae audierant et viderant Spiritu sancto repleti. Ex- 
stant adhuc eorum scripta, quae si quis legat, plurimam inde 
et de principiis et de fine et de iis, quae philosophus scire 
debet, cognitionem adipisci poterit, fidem illis habens. Neque 
enim tunc demonstrationibus in disserendo utebantur, quippe 


οὖν ἔτι τις χρήσαιτο διδασκάλῳ 5. ἀπέστη"... . ἔτι] His, Jebb. 


ἡ πόϑεν ὠφεληθείη τις, εἰ un- 
δὲ ἐν τούτοις (Plat. videlicet atque 
Pythag.) τὸ ἀληθές ἐστιν; Ma- 
ranus. 

8. Οὕτως... ùv] His verbis 
nihil exprimitur nisi hoc: animam 
nòn per seipsam vivere, non 
propriam εἰ vitam inesse quem- 
admodum: Deo. Vid. c. 5. not. 15.. 

4. δι᾽ αὐτῆς] H. ο. per sei- 
psami ΩΙ. Apol; Ι. ο. 5. ποῖ, 4., 
Haud male Maran. ἴδιον αὐτῆς 
conpoit, 


inquit, consona. habet 8. Theophi- 
115 Ant. ad Autol, I. c. 7., non de 
sola anima sed de tota hujusce 
Universi mole scribens: Οὗτός uov 
ϑεὸς... δοὺς πνεῦμα τὸ τρέφον 
αὐτήν (6ο.τ. γῆν), οὗ ἡ πνοὴ oo- 
γονεῖ τὸ πᾶν: ὃς ἐὰν συσχῇ τὸ 
πνεῦμα παρ᾽ ἑαυτῷ, ἐκλείψει τὸ 
πᾶν. Τούτῳ λαλεῖς, ἄνθρωπε, TOV- 
τον τὸ πνεῦμα. ἀναπνεῖς. 

6. αὐυτὴ...πάλιν] Coll. Eccles. 
KIA 


΄ .. >o 
1, τότε] Pearson. conjicit ποτέ, 


va JUSTINI MARTYRIS 


ς- ? 2, 4 w 2 ’ Ἢ 
τέρω πάσης ἀποδείξεως ὄντες ἀξιόπιστοι µαρτυοες τῆς ἀληθείας” 295 


2 ’ 2 ΓΗ Ic ’ ~ 
τὰ δὲ ἀποβάντα καὶ ἀποβαίνοντα ἐξαναγκαζει συντίϑεσϑαιν τοῖς 
A . 3 2 w E ` ` ΄ εν 9 
λελαλημένοις Òr αὐτῶν. Καίτοι γε καὶ διὰ τας δυνάμεις, ἄς ἐπε- 

/ A / Ὧν 2 ` λ ` ` ~w 
TÉLOVV , πιστευεσϑαι δίκαιοι ἦσαν, ἐπειδὴ καὶ TOV ποιητήν τῶν 
[νι 9 λ ` ! 2O GENG ` i 2 νι ~ K 
okov ? θεὸν καὶ πατέρα dotabov καὶ τὸν παρ αὐτοῦ. XQLOTOV 

eA 2 - r. fE . 2 ` w 7 t 3 ’ 
υἷον αὐτοῦ͵ κατήγγελλον, οπερ οἱ ἄπο τοῦ πλανου καὶ ἀκαθάρτου 
’ - - kd 21 ~ 
πνεύματος ἐμπιπλάμενοι ψευδοπροφῆται οὔτε ἐποίησαν οὔτε ποιοῦ- 
slig ô RN ` 2 δεν Ehm κ λγξ ~ 3 ϑ d 
οιν, αλλὰ δυναμεις τινας ἐνεργεῖν εἰς καταπλήξιν. τῶν ανθρωπων 


B 


Z 


- Y - r ΄ ς - 
τολμῶσι καὶ ν τα τῆς πλάνης πνεύματα καὶ δαιμόνια δοξολογοῦσιν. 
ον δέ ` ’ 4 ν; WEE Pir > 4 2 4 
Ἐὔχου δέ σοι πρὸ παντων φωτος ἀνοιχϑῆναι πυλας’ * οὐ. γάρ 

` ? 01 \ , 2 $ ? ` ~% £ 
συνοπτὰ οὐδὲ συννοητὰ πασίν ἐστιν, εἰ μὴ τῳ ϑεος’ δῷ συγίξναι 
δ π- ` ? - 
καὶ ὁ Χριστὸς αὐτοῦ. 
- 2 N 1 -ἄ ει ~ q 
8. Ταῦτα καὶ ἔτι ἄλλα πολλα εἰπὼν ἐκεῖνος, ἃ νῦν καιρὸς 
5’ ’ 2 2 ; 2 
οὐχ. ἔστι λέγειν». Ωχετο, κέλευσας διώκειν αὐτά". καὶ οὐκ ἔτι αὐ- 
` 5 2γη ` oN o e To. ὃ a r ` 
τὸν εἶδον. + Ἐμοὶ δὲ παραχρῆμα πῦρ ἐν τῇ ψυχῇ avyp?n, καὶ 
E Š WERI 
ἔρως εἶχέ με. τῶν προφητῶν καὶ τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων, οἵ εἶσι 
3 ~ 5 gT. A ` ` ` ’ 2 ~ 
Χριστοῦ φίλοι: διαλογιζόμενος te πρὸς ἐμαυτὸν τοὺς λόγους αὐτοῦ 
’ er 2 - lá 
2 ταύτην µονην εὐρισκον. φιλοσοφίαν ἀσφαλῆ τε καὶ συμφορον. 
“ 1 1 ~ ΄ μα Ὁ 
Οὕτως δὴ καὶ διὰ ταῦτα φιλόσοφος ἐγώ. ὃ Βουλοίμην Ò ἂν καὶ 
` ` 2 - - 
πάντας ἴσον ἐμοὶ ϑυμὸν ποιησαμένους un ἀφίστασθαι τῶν τοῦ 


’ A 


- À - 
σωτῆρος λογων' δέος γαρ τι ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἱκανοὶ δυσω- 
ἦσαι τοὺς ἐλτρεπομένους τῆς ὀρϑῆς ὁδοῦ, ἀνά f ἠδί 

πησαι ο EATQEMTOME ο της Οορὐής οὐου, αναπαυσις TE NOLOTN 
~ ~ 2 ’ F ~ 

γίνεται τοῖς ἐκμελετῶσιν αὔτους. Ei οὖν τι καὶ σοὶ περὶ σεαυτοῦ 
2 - - - 

μέλει καὶ ἀντιπονῇ σωτηρίας καὶ ἐπὶ τῷ ϑεῷ πέποιϑας, 5 ἅπερ οὐκ 

2 - ΄ r -π 

ἀλλοτρίῳ τοῦ πραγματος; πάρξοτιν ἐπιγνόγτι σοι τὸν Χριστὸν τοῦ 


5 ? ç 


~ λ f - 
ϑεοῦ καὶ 7 τελείῳ, γενομένω εὐδαιμονεῖν. 


2. ϑεὸν κ. πατέρα] Conjectat tabat ad scripturam sacram recte 
Thirlb. κ. πατέρα ϑεόν. intelligendam, 

8. to... δαιμόνια] Coll. 1. 1. Ἐμοὶ... εἶχέ] Sic επ. ]ογὶ 
OTN 1Υ. 14} mutatione Thirlb. refingendum cen- 

4. οὐ...αὐτοῦ] Quare ο, 58, set pro lectione -vulgari ᾿Εμοῦ... 
p. 280. B. ait: Ουδὲ δύναμις ἐμοὶ ἔχει, quae nalla ratione potestferri. 
τοιαύτη τις ἐστίν, ἀλλὰ χάρις Nec tamfidum librariorum mancipi- 
παρὰ ϑεοῦ μόνη εἰς τὸ συνιέ- um sum, ut formas legitimas non re= 
ναι τὰς γραφὰς αὐτοῦ ἐδόϑη μοι. ponam in textu. Aliis fortasse libet 
Jam Philo (De Gherub.- ο. 9. [Opp. legere ῇρει; yid. ο. 9, ποῖ. 12 
ed. Richt. “T. I.] ρ. 205.) inspira- 9. ταύτην... ἐγώ] Trypho ο.ἱ. 
tonem quamdam necessariam pu- p. 918. B: Τίς 1) σὴ φιλοσοφία, 
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qui supra demonstrationem omuem gravissimi testes fuerint ve- 
ritatis: sed quae evenerunt et eveniunt, assentiri cogunt eorum 
vaticiniis. Quamquam et ob miracula, quae ediderunt, digni 
fuere, quibus crederetur, siquidem creatorem universorum Deum 
et patrem celebrabant et missum ab eo Christum, quì filius ejus 
est, hominibus nuntiabant, quod quidem falsi prophetae, men- 
daci et impuro spiriturepleti, nec fecere nec faciunt, sed quae- 
dam prodigia edere audent ad percellendos homines ac spiritus 
erroris et daemonia celebrant. Tu vero ante omnia precare 
lucis portas tibi aperiri; non enim haec quisquam perspicere 
et intellivere potest, nisi cui Deus intelligere dederit et Chri- 
stus ejus. | 

8. Haec ille οἱ multa alia quum dixisset, quae referre non 
est hujus temporis, abiens praecepit, ut ea meditando perse- 
querer; negue eum amplius vidi. Mihi vero statim in animo 
ignis accensus est, meque amor invasit prophetarum et hominum 
illoram, qui Christi sunt amici; ac revolvens mecum illiùs ser- 
mones, hanc solam comperi esse philosophiam tutam atque uti- 
jem. Ad hunc modum atque hac de causa ego pħilosòphus 
prodii. Vellem equidem, ut omnes rationem meae similem ani- 
mo ineuntes a Salvatoris doctrina non aberrarent; habet enim 
1η se terribilem quamdam majestatem et ad eos permovendos 
idonea est, qui de recta via deflexerunt: his autem, qui eam 
meditantur, suavissima est requies. $i qua ergo tui ipsius cura 
tangeris salutisque cupidus es ac Deo confidis, licet tibi, ut- 
pote ab ipsa re non.alieno, ubi Christum Dei agnoveris et ini- 
tiatus fueris, beate vivere. 


εἰπὲ ἡμῖν. 4. ἅπερ οὐκ ἀλλ. τ. πρ.] ἅπερ 
8. Βουλοίμην ... λύγων]. Coll. 1. η. ἅτε (ο. 7. ρ. 224. Τ). Ila 
Αοῖ.αροοῖ. XXVI. 29.: Praeter alios verba Periouius αἰ Deum refert, ad 
Tatianus quoque (Όταϊ. adv. Graec. Tryphonem Langus, quocum Ma- 
ο. 29. ρ. 165. B. coll. ο. 85. p. 170. ranus facit: Judaeus enim quum'in 
B. ed. Colon.) et Theophilus Ant. prophetis tam multa de Christo le- 
(ad Autol. I. c. 14. p. 78. D) quum geret, alienus quòdam modo ab iis, 
Veteris Testamenti tum scriptorum quae Christum speetant; videri non 
propheticorum lectione ađ rem chri- debebat. 
stianam pervenere, 5. τελείῳ γενομένῳ) Perion, 


ἃ, 
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~ a > ne A - 3 
Ταῦτά µου, ὅ φίλτατε, εἰπόντος of μετὰ τοῦ Τρυφωνος ays- 
᾿ ` . 3 / 2 
γέλασαν, αὐτὸς δὲ ὑπομειδιάσας- Ta μὲν ἄλλα σου, φησίν, amo- 
. æ ` “η Γ᾽ - 2$ TALE 
δέχομαι καὶ ἄγαμαι τῆς περὶ τὸ ϑεῖον ὁρμῆς, ἄμεινον δὲ ἣν piho- 
a - r ᾽ ην 2 v 
σοφεῖν ἔτι σε τὴν Πλάτωνος 1) ἄλλου του φιλοσοφίαν, ἀσκοῦντα 
[ή £ eh] ᾽ Ὡς, ry 
καρτερίαν καὶ ἐγκράτειαν καὶ σωφροσυνην, ἡ λογοις ἐξαπατηϑή- 
2 ~v 25 ` 267 r k 
var ψευδέσι καὶ ἀνϑρώποις ἀκολουϑήῆσαι οὐδενος ἀξίοις. Πένοντι 
- ~w ’ ο» 2 ’ 
γάρ σοι ἐν ἐκείνῳ τῷ τῆς φιλοσοφίας τροπῷῳ καὶ ξῶντι ἀμέμπτως 
’ 4 Ki ` `y 
ἐλπὶς ὑπελείπετο ἀμείνονος μοίρας" Χαταλιπόντι δὲ τὸν ϑεὸν: καὶ 
εἰς ἄνθρωπον ἐλπίσαντι ποία ἔτι περιλείπεται σωτηρία; Εἰ οὖν 
w 9 w ’ 5 ΄ Ν - 
καὶ ἐμοῦ ϑέλεις ἀκοῦσαι (φίλον γαρ σε ἤδη νενομικα)», πρῶτον 
κο 5 ΓΗ} e , ` , 
μὲν περιτεμοῦ, εἶτα φυλαξον, ὡς νενύμισται, TO σαββατον καὶ 
~ - ΄ - ` - ’ 
τὰς ἑορτὰς καὶ τὰς νουμηνίας τοῦ ϑεοῦ καὶ ἁπλῶς τὰ ἐν τῷ νόμῳ 
’ / , ` Ας. I 2 2 ` 
γεγραμμένα παντα ποίει, καὶ TOTE σοι ἴσως ἔλεος ἔσταν παρά 
~w = Pa Σ 4 
ϑεοῦ. Χριστὸς δὲ εἰ καὶ 7 γεγένηται καὶ ἔστι που, ἄγνωστος 

3 ` 25. PAn g p y A, 2 ὍΔ. A / 
ἐστι καὶ οὐδὲ αὐτὸς πω ἑαυτὸν ἐπίσταται οὐδὲ ἔχει δυναμίν τινα, 

p N 2 πη 2 με EP AR 3... ἃ PAUA : ` w , ἽΝ 
μέχρις ἂν ἐλθων Hhias χρισῃ αυτον καὶ φανερὸν πᾶσι ποι]ση 
ἈΝ πον δὲ 5 ? 2, 1 Γ N f) ξ r νη λ Ti - SAR 9 
ὑμεῖς δὲ ματαίαν ἀκοήν παραδεξάμενοι Χριστὸν ἑαυτοῖς τινὰ dvg- 

’ 9 - ’ - 2 2 ΄ 
πλάσσετε καὶ αὐτοῦ χάριν τανῦν ἀσκόπως ἀπολλυσϑε. 
3 2 2 
9. Συγγνώμη σοι, ἔφην, ὦ ἄνθρωπε, καὶ ἀφεϑείη σοι" οὗ 

q Σ t » ` y ` ε 7 

γὰρ οἶδας ὃ λέγεις, ἀλλὰ πειϑόμενος τοῖς διδασκάλοις, οἳ oÙ συν- 
` ’ 2 £ (g 

ἰασι τὰς γραφὰς, καὶ ἁπομαντευύμενος λέγεις ὅ τι ἄν σου ἐπὶ 

` 1 ς A r 

ϑυμὸν ἔλϑοι. ; Εἰ δὲ βούλοιο τούτου πέρι δέξασϑαι λόγον, ὡς 

2 f ’ 2 3-ν ’ c - 3 - N 
οὐ πεπλανήμεϑα “ οὐδὲ παυσομεϑα ὁμολογοῦντες τοῦτον, κἂν 
Lang. , Jebb., Thirlb. vitae perfe- 6. φί]τατε] 8ο, Moores Iou- 
ctionem (Clem. Al. Paedag. I. ο. 6. πηϊε (c. 141. p. 871. B), de quo 
§. 26. [Opp. ed. Klotz. Tom. I,] adeas librum meum: De Jastini 
p- 122.) intelligunt, baptismum Syl- Mart. scriptis et doctr. pP: Las 
burg. et Maran.. Hic revera signi- 7. γεγένηται] Mallet. Thirlb. 
ficatur, ita tamen, ut eo simul illa γεγέννηται. Sed cf. c. 69. p? 295. 
comprehendatur. C. 44. p. 263. B. Α., Apo I. ο. 21. p. 66. E. al.. 

t ME ες. ~ ~ F 
ς:... δι Ng ὁδοῦ... ἐλπὶς τῆς 1. El δὲ fB. τούτου πέρι δέ- 
κληρονομίας τῶν κατήγγ. ἆγα- ξασθαι etc.) Omnes praeter Mara- 

- 2 » » . + 
Döv: ἔστι δ᾽ οὐκ ἄλλη ἢ αὕτη, num ediderunt περιδέξασϑαι, quod 
la ~ . r ` , . . ΤΗΝ. 
ινατουτοντον Χριστὸν ἐπιγνόν- in Cod. Reg. est. Thirlb. conjecit 

N , a 
τὲς καὶ λουσάμενοι τὸ ὑπὲρ παραδέξασθαι; sed nostram firmat 
’ e ~ Ν . 7 . 
αφέσεως ἄμαρτιῶν δια Hea. unge. scripturam Cod. Clarom. eamdem- 
A . Ld ’ 
AOVTOOV ἀγοαμαάρτηήτως λοι-. que (οοῇ...ο: ὅ. ρ. 998, ΟΥ Fam θη]! 

# ` ς ΄ . . 
πον ξησηήτε. Comp, Apol. I. ο. burg. indicat. Idem V. D. post λό- 
66. p. 98. A. yov deesse putat μαϑήσῃ, κατα- 
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Qnae quum dixissem, carissime, riserunt socii Tryphonis, 


ipse autem subridens: Cetera quidem tua, inquit, probo ac 


vehemens rerum divinarum studium admiror, sed satius p» 


adhuc te philosophari in Platonis aut alterius cujusdam discipli- 


pa, dantem operam constantiae et continentiae et temperantiae, 


quam falsis 'decipi sermonibus 


ac hominibus adhaerescere nul- 


lius pretii. Manenti enim tibi in illo philosophiae instituto et 


citra culpam viventi spes relinguebatur sortis melioris; Deum 


autem deserenti et spem in homine constituenti quid adhuc re- 


linquitur salutis? Quare si me quoque audire voles (jam enim 
te amicum existimo), fac primum ut circumcidaris, deinde ob- 


serva, nt lege sancitum est, sabbatum et dies festos et novilunia 


Dei, uno verbo quae in lege scripta sunt omnia exsequere, 


et tum tibi forsitan misericordia erita Deo. Christus autem 


siquidem natus est aut uspiam versatur, ignotus est ac ne ipse 


eip 
Ko 
E 


tem inani aud 


psn novit nec ulla virtute praeditus est, donec eum 
gn ıs unxerit et manifestum omnibus fecerit; vos au- 
tione excepta Christum vobis quemdam fingitis et 


ejus causa nunc peritis inconsiderate. 


9. Ignoscatur, inquam, ο homo, et condonetur tibi: neque 


enim scis quid dicas, sed obsequens magistris; qui Scripturas 


non intelligunt, et hariolans loqueris, quidqùid tibi in mentem 


venerit. Quodsiid tibi rationibus probari pateris, nos scilicet 


deceptos non esse nec desituros hunc- confiteri, etiamsi nobis 


νοήσεις (intelligas profectio) vel. si- 
mile quid. Maran, locum sanare 
studet negligendo illud γὰρ post 
παρεστῶτι vel legendo γέ, ut inde 
a παρεστῶτι apodosis incipiat. Sed 
tam quoque particula γάρ, cui pro- 
prie. vis affirmandi et asseverandi 
(vern. gar, in der That) inest, 
videtur retineri posse. Verum eùim 
vero ne hoc quidem necessarium est, 
οἱ εὖ cum Thirlbio atinam interpre- 
teris, quo modo facile fertur į quam~ 
quam quosdam video, qui malint 
cide. 

9.. οὐδὲ παυσόμεθα] Haec di- 
cit Justinus, ut inepta Tryphkonis 


consilia refellat, qù ad circumċi+ 
sionem amplectendam hortatus fue- 
rat. Simili modo refelluntur , qui 
metuere se fingebant, ne Christiani 
Crucifixo relicto Polycarpum colere 
inciperent.. Atque haec ajebant, in- 
quit ecclesia Smyrnensis in Act, S. 
Polycarpi, suggereniibus et instan- 
tibus Judaeis :.. ignari quod- nec 
Christum umquam derelinguere po- 
ierimus ... nec alium quemquam 
colere (ἀγνοοῦντες ὅτι. οὔτε τὸν 
Χοιστὸν ποτὲ καταλιπεῖν δυνησό-- 
μεθα... οὔτε ἕτερόν τινὰ σέβειν). 
Maranus. 

ὅ. τοῦτον] Cod. Reg. ad mar- 


gr 


τος ED 


o 


o6 JUSTINI MARTYRIS 


t 5 ΄ E 3 f 2 /δ 5 Ἂ e ὃ d M » 
σὰ ἐξ ἄνϑρωπων ἡμῖν ἐπμρέρωνται ὀνείθη, καν O θεινοτᾶτος QEL- 
c w ` D /ς er 2 a 
πεῖν ἀναγκάζῃ τύραννος" παρεστῶτι γὰρ δείξω, οτι οὐ κενοῖς 


(Y 2 2 ÁJ - 
ἐπιστεύσαμεν μύϑοις οὐδὲ ἀναποδείκτοις λόγοις, ἀλλά μεστοῖς 


’ . ’ ’ 2 
πνεύματος ϑείου xal δυνάμει βρυουσι καὶ τεϑήλοσι χάριτι. “Λνε-. 


/η E ķ& e » 7 επ 18} z e 96 jag . 2 y 
γέλασαν οὖν παλιν οἱ μετ᾽ αὐτου καὶ ἄκοσμον ἀνεφϑεγγοντο" ἐγῶ 
a 7 2 Ες vp , p! 
δὲ ἀναστὰς οἷός τ ἤμην ἀπέρχεσθαι, ὁ δέ uov τοῦ ἱματίου lafo- 

4. 7 r 3 ἐν. ie , 2 Ρο. -. 
μενος οὐ πρὶν : ἀνήσειν ἔφη, πρὶν ὃ ὑπεσχόμην ἐκτελέσαι. Μὴ 

7 - . 3 ’ 
οὖν, ἔφην, ϑορυβείτωσαν of ἑταῖροί σου μηδὲ ἀσχημονείτωσαν 

r , Φ 2 F J ` 
οὕτως, ἀλλ εἰ μὲν Bovhovtar, μετὰ ἡσυχίας ἀκροασϑωσαν, εἰ δὲ 

. 2 f: Zlo 2 - e z 2 ô ΄ 2 2 εδ σ $ e 
καὶ ἀσχολία τις αὐτοῖς ὑπέρτερος ἐμποδών ἐστιν, ἀἁπίτωσαν " N- 

w A 2 r ` 
μεῖς δὲ ὑποχωρησαντές ποι καὶ ἁναπαυσάμενοι περαίνωώμεν τὸν 

Ὅς δ» - A r ~ ~ ` y 

λύγον. Ἔδοξε καὶ τῷ Tovpovi οὕτως ἡμᾶς ποιῆσαι, καὶ δὴ 
` - A ’ ~ 

ἐκνεύσαντες εἰς τὸ μέσον τοῦ ξύστου στάδιον ἤειμεν" τῶν δὲ 

4 2 - τ.’ r ` q ` 6 Ρ ᾽ Γ; 
συν αυτῶ üvo (ο eA καν την σπουδὴν NUOV ἐεπισκωψαντὲς 


A 


5 ΄ c - 4 » ~ , 2! 

Gl ΩΓ p ς A ’ EHE ; 
ἀπήηλλαγησαν. μεῖς δὲ ἐγενόμεθα ἐν ἐκείνῳ τῷ τύπῳ, ἔνϑα 
ἑκατέρωϑεν λίϑιυνοί εἰσι Sori ἐν τῷ ἑτέρῳ καϑεσϑέντες of μετὰ 

w ’ 95 A ’ ` 2 ’ ` - q 
τοῦ Τρύφωνος, ἐμβαλόντος τινος αὐτῶν λόγον περὶ τοῦ κατὰ 


4 γ / , r N RA 
τὴν Ιουδαίαν γενομένου πολέμου, διελάλουν. 


- 


e . 2 ’ 2 2 ~ 2 g 

10. Qo δὲ ἀνεπαύσαντο, ἐγὼ. οὕτως αὐτοῖς πάλιν ἠοξάμην" 

1 2} ῳ SCS 2 C w 31 - 
Μη ἄλλο τί ἐστιν ὃ ἐπιμέμφεσϑε ἡμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ἢ τοῦτο, 
gA 2 ὦ ` λ ’ ~ rA E CA ’ ~ ΄ c ~ 
OTL οὐ κατὰ τὸν νόμον βιοῦμεν, οὐδὲ ὁμοίως τοῖς. προγόνοις ὑμῶν 
’ 4 r 25. (ad e - 

περιτεμνομεῦα τὴν σάρκα, οὐδὲ ὡς ὑμεῖς σαββατίξομεν;; Ἢ καὶ 
e ’ P - ` ` z ~ - 
ὃ βίος ἡμῶν καὶ τὸ Ios διαβέβληται παρ᾽ ὑμῖν; Τοῦτο Ò ἔστιν 
ει ’ 4 ` 5 - r - 
O λέγω, μὴ καὶ υμεῖς πεπιστεύκατε περὶ ἡμῶν, | ὅτι δὴ ἐσϑίομεν 
ἀνθρώπους καὶ μετὰ τὴν την ἐποσβεννύντες τοὺς λύχνους 
.ϑέ 5 
ἀϑέσμοις μίξεσιν ἐγκυλιόμεϑα, ἢ αὐτὸ τοῦτο τηνι η-- 
μῶν μόνον, ὅτι τοιούτοις προσέχομεν λύγοις καὶ. οὖ. ἀληϑεῖ, ὡς 


οἴεσϑε, πιστεύομεν δόξῃ; 


T ~ 3 F εν , s e 4 . CAF 
οὔτ ἐστὶν ὃ ϑαυμαξομεν, ἔφη ὁ Τρύφων, περὶ δὲ ὧν ob 
ginem εἰς τοῦτον. 
4. ἀνήσειν] Sic Lang., Pear- 
soñ. et Maran. rectes censent repo- 


me aliquid). Thirlb. conjecerat ἆπο- 
νεύσειν , sed (in Add.), uti Sylbur- 


gius, Langi emendationem ample- 
͵ } . » ΄ 
nendum esse. Υπὶσ, enim ἀνύσειν siwk 


cum Sylburgio vix ita defendi po- 


terit, ut subaudiatur τι (effecturum EA i TEn ἐγκυλιόμεϑα] Vid. 
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opprobria ab hominibus inferantur, etiamsi saevissimus deficere 
cogat tyrannus: pràesenfi tibi demonstrabo, non vanis nos cre- 
didisse fabulis nec destitutis argumento sermonibus, sed Spiri- 
tu sancto plenis et virtute scatentibus et gratia efflorescentibus. 
Riserunt igitur iterum ejus comites atque indecore clamarūnt: 
tum ego quum surrexissem , abeunti similis eram, sed ille ar- 
repta veste prius dimissurum negavit, quam promissum exsolvis- 
sem. Ne ergo tumultuentur , inquam, socii tui nec sic $e ge- 
rant indecore , sed si volunt, silentio auscultent , si qua autem 
potior eos occupatio interpellat, abeant; nos autem secedamus 
aliquo ibique requiescentes disputationem exsequamur. Visum 
est etiam Tryphoni, ut ita faceremus, quumque inter nos in- 
nuissemus, in medium xysti stadium venimus; duo autem ex 
ejus comitibus, quum cavillati essent et in studium nostrum 
jocati, discesserunt. Ubi in illo loco fuimus, ubi sedilia lapidea 
sunt ex utraque parte, amici Tryphonis in altera sedentes, 
quum eorum aliquis de belloin Judaea gesto mentionem injecis- 
set, colloquebantur. 

10. Postquam finem fecere, ita ad eos rursum incepi: 
Utrum aliud nihil in nobis, amici, reprehenditis, nisi quod 
secundum legem non vivamus, neque ut majores vestri carne 
circumcidamur , neque ut vos sabbata servemus ? An vita etiam 
et mores nostri malis apud vos rumoribus flagrant? Quod 
autem dico hoc est, utrum vos quoque de nobis opinionem ac- 
cepistis, humanis nos vesci carnibus et post epulum exstinctis 
lucernis in flagitiis nefandis volutari, an hoc ipsum in nobis 
solum condemnatis, quod ejusmodi adhaereamus doctrinae ac 
falsae, ut vobis videtur, opinioni credamus ? 

Ioc est quod miramur , iñquit Trypho, quae autem dicti- 


Apol. l. c. 26. not. 29.. Coll Ori- λόγου’ ὡς ἄρα καταϑύσαντες παι- 
gen, ο. Cels, VI. 27. (Opp. ed. de δίον μεταλαμβάνουσιν αὐτοῦ τῶν 
Jla Rue Tom. I.) p 651.: Aone uot σαρκῶν, καὶ πάλιν ὅτι οἳ ἀπὸ τοῦ 
(Celsus) . παραπλήσιον ᾿Ιουδαίοις λόγον τὰ τοῦ σκότους πρώττειν 
πεποιηκέναι τοῖς κατὰ τὴν ἀργὴν βουλόμενοι σβεννύουσι μὲν τὸ φῶς, 
τῆς τοῦ χριστιανισομοῦ διδασκα- ἕκαστος δὲ τῇ παρατυχούοῃ μίγνυ- 
ALUS κατασκεδάσαοι δυσφημίαντοῦυ ται εἰο.. 


, 


-Φκπο 
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36 


2 οὐ πιστεῦσαι ἄξιον" πόῤῥω γὰρ PNS τῆς 


πολλοὶ λέγουσιν, 
Ἷ f e ~ Δ ` 
ἀνθρωπίνης UEG. Ίμωῶν δὲ καὶ ΤΩ ἐν TÒ λεγομένῳ εὐαγγε- 
4 ez y: } 
λίῳ παρ itini ϑαυμαστὰ οὕτως καὶ μεγάλα ἐπίσταμαι εἶναι, 
3 7 
i Aa 


’ ` 2 


R. ch 2 £ 

ὡς ὑπολαμβάνειν μηδένα δύνασθαι φυλάξαι αὐτά" ἐμοὶ γὰρ ἐμέ- 

Ἂ 2 - A 

λήσεν eltem αὐτοῖς. Ἐκεῖνο δὲ ἀποροῦμεν μάλιστα, εἰ ὑμεῖς, 
2 


r 2 2-1 
μενοι διαφέρειν, κατ᾽ οὐδὲν 


- - : g 
εὐσεβεῖν λέγοντες καὶ τῶν ἄλλων οἷο 
2 ~ 2 s PEN - r 2 ` - - ` E 
αὐτῶν ἀπολείπεσϑε, οὐδὲ διαλλάσσετε amo τῶν ἐθνῶν τὸν vué- 
sis. , 2 ~ , i Eh dod jA Σά ` , j 5 , 
τερον" βίον ἐν τῶ μήτε τὰς ἕορτας: μήτε τὰ σαββατα τηρεῖν μήτε 
1 ` 2 27 e PP EA A 2 ` 
rav περιτομὴν ἔχειν, καὶ ἔτι èm ἄνθρωπον ? σταυρωϑέντα τας 
’ er 
ἐλπίδας ποιούμενοι Ομως ἐλπίξετε τεύξεσθαι ἀγαϑοῦ τινὸς παρὰ 


~ - $ ~ 2 - 4 3 
τοῦ FEOV; WN ποιοῦντες αὐτου τας ἐντολάς. “H οὐκ $ 


ἀνέγνως, 
r? 5 ἐξ 2 ’ 2 - r 2. ΚΑΣ c? 
ὅτι ὃ ἐξολοθρευθήσεται ý ψυχὴ ἐκείνη ἐπ τοῦ γένους αὐτῆς, ἥτις 
f , çı ` λ ™, 
οὐ περιτμηϑήσετάι τῇ ος ἡμέρα; Ὁμοίως δὲ καὶ. περὶ τῶν 


` 


t Οἱ 
5 ἀλλογενῶν καὶ περὶ τῶν ἀργυρωνήτων διέσταλται. Ταύτης οὖν 
G ’ 2 ’ e w 2 ~w wv 
τῆς διαϑήκης T εὐϑέως καταφρονήσαντες ὑμεῖς ἀμελεῖτε καὶ .ϑ τῶν 

7o N 
ἔπειτα, καὶ πείϑειν ἡμᾶς ἐπιχειρεῖτε ὡς ἐἰδότες τὸν ϑεύν, μηδὲν 
πράσσοντες ὧν ol ΦΟΡΕΉΡΘΗΙ τὸν ϑεόν.. El οὖν ἔχεις πρὸς rad- 
y 3 ’ Q , Ἐς iSe ~e Ξ r 2 ç p ~ μη 
τα ἀπολογήσασθαι καὶ ἐπιδεῖξαι, τινι τρόπῳ ἐλπίξετε ὁτιοῦν καν 
μὴ φυλάσσοντες τὸν ο; τοῦτό σου ἡδέως ἀκούσαιμεν μάλιστα, 


? 


nat τὰ ἄλλα δὲ ὁμοίως 
11, Οὔτε 


24 IA κα cr SA APRI - r ` 
αἰῶνος (ἐγὸὸ οὕτως πρὸς αὐτόν) πλὴν τοῦ ποιήσαντος καὶ δία- 


9 συνεξετόσωμεν. 


«κ᾿ M , 5 r 37 7 nPE) 
σται ποτὲ ἄλλος Deog, ὦ Tovpov, ovte ἣν ἄπ 


So . - 201 5’ λ p - EZA e - 
τάξαντος τοῦε το πᾶν. ὈὉύδὲ ἄλλον μὲν ἡμῶν, ἄλλον δὲ ὑμῶν 
PALS PA AERE , 2». , y , 
γούμεθα ϑεόν, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν ἐξαγαγόντα τοὺς πατέρας 


v 2 - - 
ὑμῶν ἐκ 236 «Αἰγύπτου ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ βραχίονι “ὄψηλῷ” 


© 


252 
VÒ εἰς ἄλλον τινὰ ἠλπίκαμεν (οὐ γάρ ἐστιν), ἀλλ εἰς τοῦτον, 


2. οὐ... φύσεως] Tertullianus ἔγνως. Quod tu cave faxis. Infra 
Apolog. ο. 8. (Opp. ed., Leopold. ο, 11. ρ. 228. A. C. Justinus respon- 
T.) p. 66.: „Ut fidem‘ naturae dens: Νυνὶ δὲ ἀνέγνων γὰρ... H 
psìus appellem adversns eos, qui oð (hoc ἐμφατικῶς dictum; red- 
talia creďenda esse praesamunt:“‘ 


} 


H 
$ 
A 
« 
1 


dit enim Tryphoni interrogationem 
8. σταυρωϑέντα] Stephan: et suam) ταῦτα οὐκ ἀνέγνως οἴο.. 
Jebb. hic et in οεηιεπήριο..α]σαιιο- πο £ ἐ 
5. ἐξολοθρευθήσεται ..,. NUE- 
ρα] Genes. XVII. 14.. 


ties habent στρωϑέντα scripturae 
compendio, {πο στρῦς pro otau- 
ọöş passim invenitur, 6. ἀλλογενῶν] Fortasse` οᾗκο- 
4. ἀνέγνως] Alii scribent ἂν γενῶν. Vid, Genes: XVII 19, sq.. 
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tant multi, fide digna non sunt; longe enim abhorrent ab hu- 
mana natura. Sed et vestra illa in eo, quod vocatis, evangelio 
praecepta ita mirabilia et magna esse scio, ut suspicio sit ne- 
minem ea posse servare; mihi enim curae fuit, ut ea legerem. 
Jn eo autem potissimum haeremus incerti, quod, quum vos pie- 
tatem colere dicatis et ceteris praestare arbitremini, nulla tamen 
in re ab eis discedatis, nec vitam veŝtram a gentibus segregetis, 
ut qui nec ferias nec sabbata servetis nec circumcisionem ha- 
beatis: deinde etiam quod, quum spes in homine crucifixo po- 
sitas habeatis, speretis tamen aliquid boni a Deo consecuturos 
non observatis ejus mandatis. An non legisti, deletum iri ani- 
mam illam ex genere suo, Quae non circumcidetur octavo 
die? Quod quidem pariter et de alienigenis et de pretio emtis 
sancitum est. Hoc igitur foedus statim contemnentes etiam quae 


consequuntur floccifacitis, ac nobis persuadere cońamini Dems < 


vobis notum esse, licet nihil eorum faciatis, quae praestant 
Deum timentes. Quodsi potes his de rebus satisfacere ac de- 
monstrare, quo tandem pacto quidquam speretis, quamvis le- 
gem non custodiatis, id ex te libentissime audiemus, ac cetera 
similiter una excutiemus. 

11. Nec alius umquam erit Deus, Tryphbo, nec alius a sae- 
culo exstitit Çita ego ad illum) praeter eum qui hanc universi- 
tatem fecit ac disposuit. Neque alium nobis, alium vobis Deum 
esse ducimus, sed ipsum illum, quì patres vestros eduxit e ter- 
ra Aegypti in manu potenti et brachio excelso; neque in alium 


quemquam speramus (non enim alius est), sed in eum, in quem 


8, τῶν ἔπειτα] Non aeternae 


Sed est quod pro vulgata lectione 
legis observationem“ in Christianis 


dici possit. Thirlbius. 
7. εὐθέως] H. e. protinus. Ha- 
bebat enim Marano adnotante cir- 


requirit Judaeus: nam supra ilo- 
rum in hoc genere doctrinam ad- 


cumcisio aliquid molesti, quod sta- mirabilem esse confessus est: sed 


ejusmodi praecepta ab illis neglipi 


tim animos alienabats Quapropter 


non copus est Thirlbii conjecturis queritur, quae ex circumcisione cot- 


5 A 4 
εὐήθως vel: (transposito vocabulo) sequebanture Maranus. 


εὐθέως ἀἐμελεῖτε. Tpsi V. D. neu- l 
trum placet; inde putat; εὐθέως 9. συνεξετώσωμεν) Legi pötest 


idem esse ac temere. etiam συνεξετάσομεν. Sylburgius. 


; κ 

ἜΤ 7 Pi P 
F οἳ 
μη 

4 


φ ο) 


TT a e S, PEAS si 
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- -Ἔ J 1. d 4 4 2y , 
εἰς ὃν καὶ ὑμεῖς, τὸν ϑεὺν τοῦ ᾿“βραὰμ καὶ Ισαάκ. καὶ. ἵακωβ. 
N 2 τ 201 . 4 ~ t £ οί ` N 
1 ’ἠλπίκαμεν δὲ οὐ δια Mocéwg ουδὲ δια τοῦ νόμου” γάρ av 
- - . ; σέ; A 7 ΠΕ 
τὸ αὐτὸ ὑμῖν ἐποιοῦμεν. ? Νυνὶ δὲ ἀνέγνων γαρ, ὦ Ίρυφων, 
͵ rv Ῥ . P ’ m 
ὅτι ἔσοιτο καὶ τελευταῖος νόμος καὶ διαθήκη κυριωτατη. πασῶν; 
Ὃν r r 5 r rr A τ αν 
ἦν νῦν δέον φυλασσειν παντας ἀνθρωπους, οσοι τής. του ὅεου 
2 ~ σ;, τ, 7 ` EAS , 
κληρονομίας ἀντιποιοῦνται. Ὃ γὰρ ἐν Χωρὴβ παλαιὸς Ἴδη νόμος 
- ’ e - r ` . ΄ 
καὶ ὑμῶν μόνων, ὁ δὲ πάντων ἁπλῶς: νομος δὲ. χατα νόμου 
- ΄ ’, ’ 4 
τεϑεὶς τὸν πρὸ αὐτοῦ ἔπαυσε, καὶ διαϑήκη μετέπειτα γενομένη τὴν 
r ’ C w ’ . 
προτέραν ὁμοίως 4 ἔστησεν. ” 4ἰωώνιος τε ἡμῖν νόμος καὶ τελευ- 
- . ΄ e ’ ΄ 2 A 3 ’ 
ταῖος ὁ Χριστὸς ἐδόϑη καὶ ἡ διαθήκη πιστή, μεϑ' ἣν ου νομος, 
2 5 ’ κ hi - 2 2 ’ e 
οὗ πρόσταγμα, οὐκ ἐντολὴ. 5 Ἢ σὺ ταῦτα οὐκ ἀνέγνως, α φησιν 
- sfe 2 οὶ r κ Λ Δ 
Ησαΐας ; T ἀκούσατέ µου, ἀκούσατέ µου, λαὸς µου, καὶ οἳ Pact- 
- ç r. ’ 2 ~ 3% ΄ . e 
λεῖς πρὸς µε ἐνωτίξεσθε, ὅτι νόμος παρ ἐμοῦ. ἐξελευσεται καὶ 9 
xol ἰς φῶς ἐθνῶν. ᾿Εγγίξει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη μου, καὶ 
κρίσις μου εἰς φῶς ἐθνῶν. ᾿Εγγίξει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη μου, 
Ξε r y 7 ΄ ` » ` , r 2 2 
ἐξελεύσεται τὸ σωτήριον μου, καὶ εἰς τὸν βραχίονα μου ἔθνη ἑλπι- 
- TA LAS] ’ 1 ’ 3. ~ ~ ~ a’ 
οὖσι. Καὶ διὰ Ἱερεμίου περὶ ταύτης αὐτῆς τῆς καινῆς διαθήκης 
c 7 e A piae ᾿ 
οὕτω φησίν: S Zõoð .μέραν ἔρχονται, λέγει. κύριος, καὶ διαϑήσο- 


5 EN 9 ’ A ? ($) 
/ουϑα ὀιαϑθήκην. καινήν» οὐχ, NV 


a ΕΙ 1 ` T 
μαι τῷ οἴκῳ Jogunk καὶ τῷ οἴκω 
SeS éUn T ON OUTOU ἐν γέ T mekao ENN 
διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ, ἡ ἐπελαβόμήν τῆς YEL- 


ὺς αὐτῶν. ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπτου.. El οὖν ὁ ϑεὸς 
Qos a "ξαθγόει S εν VNS OER EOS 


1. 'Hiringusy] Hoc reponen- c. 10. p.227, D. quaesierat Trypho : 
A 


᾽ . t ᾽ , . r 
dum esse pro vulg. ἠλπίσαιεν, jam Ἢ οὐκ ἀνέγνως etc.. Sic Plato 


Sylburg. intellexit; sic etiam paulo Euthyph. p: 11. C. ed. Steph. (Opp. 


antea legitur. ed.. Bip. Vol- I. p. 94): Norv, δὲ 
T \ [4 . ` e ’ Τ 

2. Νυνὶ δὲ ἀνέγνων γάρ] Edi- σαὶ γὰρ αἱ ὑποθέσεις εἰσίν. Vern.: 

tores post Stephanum verba ἀνέ- So aber sind es ja deine Annahmen, 


` . o s : 
γνων γαρ commafibus male inclu- h. e.: Nunc autem ridere me non 


dant: At nunc, legi enim, o Tr, potes, quum tuae sint suppositiones 


futuram fuisse legem etc... Imo istae. 1». ρ. 14, 0.(ρ. 81); Νῦν 


enim vero ` Maranus totum hunc lo~ δὲ ἀνάγκη γὰρ... ἀκολουθεῖν. Con- 
cum inde ab ἀνέγκων ad Αἰγύπτου viv. ρ. 180. Ω (Vol. X. TEVA 
usque inclusoriis hamis notat. Omnes Νῦν δὲ οὐ γάρ ἐστιν εἷς al.. 

vexavit particula γάρ. Haec autem 8. νόμος δὲ κατὰ νόμου] Non 
saepe post νῦν δὲ sic infertur, ut video, cur ‘displiceat haec scriptura 
pro bipartita. oratione simplex po- erudito Londinensi editori, qui ]6- 
natum Igitur: So aber kabe ich gendum arbitratur νόμος δὲ μετὰ 
ja gelesen, h. e.: Nunc autem non νόμον. Legem adversus Jegem 
eadem ratione ac vos spero εἰ ago, positam esse eo senbu:docet Justi- 


quum legerim etc.. Scilicet supra nus, quod veritas adversus umbram, 


D 
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et vos; Deum Abrahami et Isaaci et Jacobi. &Speramus autem 
non per Mosen negue per legem; sic enim iđem ac vos facere- 
mus. Nunc- vero legi, FTrypho, novissimam legem futuram esse 
et-foedus. omnium firmissimum, quod nune custodiri ab omni- 
bus decet, quicumque haereditatem Dei consequi volunt. Nam 
quae in Chorebo. promulgata lex est, vetus jam et vestra dum- 
taxat est, haec autem omnium prorsus est; lex autem adversus 
legem posita priorem abrogat, et similiter foedus posterius su- 
periori finem imponit. Aeterna autem nobis et novissima le: 
Christus datus est et foedus fidẹle, post quod non lex, non 
praeceptum, non mandatum. An tu ea non legisti, quae dicit 
Jesaias? Audite me, audite me, popule mi, οἱ reges aqu- 
scultate miki, quoniam lex a me exibit et judicium meum in 
lucem gentium. Appropinguat celeriter justitia mea , et egre- 
dietur salutare meum, et in brachium meum gentes spera- 
bunt. Et per Jeremiam de hoc ipso foedere sic loquitur : Acce 
dies veniunt, dicit dominus, εἰ instituam domui israelis et 
domui Judae foedus novum, non quod testatus sum patribus 
eorum in die, gua apprekendi manum ipsorum, ut educe- 
rem eos ex terra Aegypti. Si ergo, novum foedus Deus institu- 


testamentum aeternum adversus tem- μον .καὶ λόγον τὸν κύριον προσα- 
porarium constitui dicitur. At non'` γορευόμενον. — Videtur Justinus 
verendum, ne Justinus fayeat hae- in ejusmodi testimoniis de Christo 
reticorum. 1llius aetatis impietati, intelligendis consentire cum Cle- 
qui Evangelium opponebant Legi, mente et Christum existimasse in 
ut veritatem mendacio et errori, et Jesaiae testimonio proxime sequenti 
utriusque aliūüm esse Deum finge- legem, judicium, justitiam 
bant. Maranus. et salutare appellari. Maranus. 

4, ἔστῃσεν] Sylburg. aptius pu- Fortasse Martyr pro τὲ scripsit δέ, 
tat ἔσβεσεν (exstinxit). o At ἔστησεν quod ante me Thirlb. conjecit. Sed 
belle. respondet antecedenti νετῦο non muto: Cf. σς. 1. p. 917. Ὀ, & 2. 
ἔπαυσε. pP 2181 E vos ϑίΐρ. 990. Β, Βὶ al.. 


5. Αἰώνιος τὲ etc.) S. Clemens N AW ; 
τ ΠΡ η 3 6. Ἢ... ἀνέγνως] Vid. ς. 10. 


ποῖ. 4.. 
7. ᾿Απούσατέ... ἐλπιοῦσι) Jesai. 
ΤΙ... δῆ». 


sub finem Strom. 1. sic loquitur: 
Π]ωσῆς δὲ φαίνεται τὸν κύριον 
διαθήκην καλῶν" ἰδοὺ ἐγώ, λέ- 
yov, ἡ διαθήκη μοῦ μετὰ σοῦ 
(Gênes. XVII 4).... Ἔν δὲ τῷ 8. ᾿Ιδοὺ ... Αἰγύπτου]. Jerem. 
Ἠέτρον χηρύγωατι εὕροις ἂν vó- XXXI. 81. sq. 


τώ 


n ii 
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᾿ z MEP e PF PPE PPE AT T ἀπολο 
διαϑήκην καινὴν ἐκήρυξε μέλλουσαν διαταχϑήσεσθαι καὶ ταύτην εἰς 
~ $ «2 PF ý 2 w 
φῶς ἐθνῶν, ὁρῶμεν δὲ καὶ " πεπείσμεϑα δια τοῦ ὀνόματος avTov 
~ Q2 Iy ~ -' AA - 2S la gN F GAA 
τοῦ σταυρωϑέντος Ἰησοῦ Χριστοῦ «ro τῶν εἰδώλων καὶ TNS ἄλλης 
τ τς . ; SEE μα PANE 10L 
ἀδικίας προσελϑόντας τῷ GEO καὶ μέχρι ϑανατου VTOUEVOVTOG TUV 
z κ. 3 ν., 2 Ἀγ œ 
ὁμολογίαν καὶ εὐσέβειαν ποιεῖσθαι, καὶ ἐκ τῶν ἔργων καὶ ἐκ τῆς 
t , A , ey 11, τωρ 
παρακολουϑούσης δυνάμεως συνιέναι πᾶσι δυνατὸν; OTL “ οὗτος 
c ` ΄ «0 , Ἢ 
ἐστιν ὁ καινὸς νόμος καὶ ἡ καινὴ διαθήκη καὶ y προσδοχία τῶν 
~ - 2 / ` λ ~ - 2 ld 
ἐπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν ἀναμενόντων τὰ παρα τοῦ ϑεοῦ ἀγαϑα. 
Ir h . νι 4 i / ` 7 δ 4 PENE, 
Ἰσρωηλιτικὸν yag τὸ ἀληθινόν, πνευματικὸν, καὶ Ίουδα γένος καὶ 
; y“ [4 -.3 2 3 4 - ’ 
Ἰακώβ καὶ Ἰσαὰκ καὶ ᾿βραάμ, τοῦ ἐν ἁκροβυστίᾳ ἐπὶ τῇ πίστει 
- - 2 r ` λ 
μαρτυρηϑέντος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ καὶ εὐλογηϑέντος καὶ πατρὸς moh- 
a w ~w e m S A VEN ’ ~ j 
λῶν ἐθνῶν κληθέντος, ἡμεῖς ἐσμὲν of 77 διὰ tovtov τοῦ σταυρω- 
σ- - - - e i ’ 
ϑέντος Χριστου τῷ Ψεῳ προσαχϑέντες, ως καὶ προκοπτοντῶν 
poria E GA a EE Ὅν, 
ἡμῖν τῶν λόγων αποδειχϑησεται. 
Ira r e 3 5, ’ 
12, "Ἔλεγον δὲ ἔτι καὶ προσέφερον, Οτι καὶ ἐν ἄλλοις ko- 
- A - ΄ 4 ’ r 5 
vore ᾿[ΠΙσαΐας βοᾷ" 1 ἁπουσατέ µου τοὺς λογους, καὶ ζήσεται 
4 6 S n 2 
τω τ τν , r ARE 
ψυχὴ ὑμῶν, καὶ ᾿διαϑήσομαι υμῖν διαϑήκην αἰώνιον, τὰ 0σια 
’ 2+ λ ΄ ΣΎ τα » δ’ i 
κΙαβὶδ τὰ πιστά. Ἰδοὺ μάρτυρα αὐτὸν ἔθνεσι δέδωκα. ᾿Ε9νη, 
' 2 ETT 
ἃ οὐκ οἶδασί σε, ἐπικαλέσονταί σε, λαοί, οἳ οὐκ ἐπίσταν- 
Τι ἐς ~ - - δ} 
ταί σε, καταφευξονταν ἐπὶ σε, ἕνεκεν τοῦ ϑεοῦ σου τοῦ αγίου 


3r- er /ε mu 3 ΔΆ e - 2 ’ . 
Ισραήλ, Οτι ἐδύξασέ σε. Τοῦτον αὐτὸν ὑμεῖς ἠτιμωσατε τὸν 


r ` Y AA ADE 2 ~ la WA 5 ’ t 
νόμον καὶ τὴν καινὴν ἁγίαν αὐτοῦ διαθήκην pavhiaæte, καὶ 
EN - 95 w Is a $ 
οὐδὲ νῦν παραδέχεσθε οὐδὲ μετανοεῖτε πράξαντες κακῶβ' Ξ ἔτι 


ἫΝ h ΟΕ e ἐν t p e 92 Gah ` e δι. ΙΒ , 
γαθ τὰ OT VUV πεφροασται ş OL OPTXAUOL υμῶν TETMNOUVTAL, 


a 


ο ΓΤ τ/ re Ir / ` 252 RA 
καὶ πεπαχυται Ņ “καρδία. Κέκραγεν Ἱερεμίας, καὶ οὐδ. οὕτως 


9 E EE ST c θέν MSK 5 nae P E ` 2 
QXOVETE xoEO iV 0 VOMO ETHS, KOL OUY ο6ατξ TTYL EUY- 


Ita etiam visum erudito Lon- 


9. πεπείσμεθα] Stephan. prae- 
ter necessitatem mallet πεπύσμεθα 
(audivimus). 

10., τὴν ὁμολ. καὶ εὐσέβ.] Thirl- 


t 


bius: Fortasse, inquit ouo- 


4 
τ, τῇν 


/ w ? £ ΔΉ 
λογίαν τῆς ευσεβείας. Sed nihil 
muto, 

Toug 3 ie ` , - 

TT. ουτός ἑ. ὁ καινὸς νόμος] 
Haec de Christo intelligenda, ut 
patet ex hisi quae modo diximus 


(vid. ποῖ. 5., coll. ο, 483. ρ. 961. C. 


al). 
dinensi editori, qui interpretes re+ 
prehendit, quoq ita reddiderint: 
hanc esse novam legem. Maranus. 

19. διὰ τούτου ... προσαχϑ.] 
Hac de formula consulas Apol. h 
co 40,:πιοϊ. 7. 3 

1. Anovoaté ... ἐδοξ. σε] Jesai. 
LY. 8.--δ5.. 

9, ἔτι... καρδία] Jesai. VI. 10.. 

8. πεπήρωνται] Wolf. 5136 cau- 


E 
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tum iri praeđicavit idque in lucem gentium, videmus autem ac 
persuasuin habemus per nomen ipsius crucifixi Jesu Christi a 
simulacris et ab alia nequitia homines ad Deum accedere et ad 
mortem usque in confessione et pietate perseverare: quum ex 
operibus tum ex consequentibus miraculis licet omnibus intel- 
ligere, hunc esse novam legem et novum foedus et exspectatio- 
nem eorum qui ex omnibas gentibus a Deo bona exspectant. 
ĮIsraeliticuní enim veram, spirituale, et Judae genus et Jacebi 
et Isaaci et Abrahami, qui in praeputio propter fidem habuit 
comprobationem et benedictionem accepit et pater multarum 
gentium vocatus est, nos sumus, qui ad: Deum per hune cru- 
cifxum Christum perducti sumus, quemadmodum et oratione 
nobis procedente demonstrabitur. 

12. Dicebam quoque et proferebam, alio etiam loco Jesai- 
am clamare: Audite verba mea, εἰ vivet anima vesira, et 
instituam vobis foedus sempiternum, sancta Davidis fidelia. 
Ecce testem gentibus dedi eum. Gentes, quae non noverunt 
te, invocabunt te, populi, qui nesciunt te, confugient ad te, 
propter:Deum tuum sanctu Israelis, quoniam glorificavit 
ie. Hanc ipsam legem contumelia affecistis: novumque illius 
sanctum foedus floccifecistis, ac ne nune quidem recipitis nec 
prave factorum poõenitentiam agitis: adhuc enim aures vestrae 
obturatae: sunt, oculi vestri obcaecati, et incrassatum est 
cor vestrum. Exclamat Jeremias, ac ne sic quidem auditis; 


adest legislator, nec videtis; pauperes evangeliam suscipiunt, 


} ΧΡΉ ᾿ Ἰ 
sa mayult πεπωώρωνται. Langus in interpretatione _ Hsaias 
k 12 γ0511ϊ[. Respicit autem Martyr, ut 
4. καρδία. Κέκραγεν Ίερεμ.] D ; N Yhes 
A H ; aA Maran. quoque vidit, haud dobie 
Eamdem distinctionem jam a Thirl- : t ; Ὶ 
τος r ' ad superius Jeremiae testimoninm 
þio indicatam Maranus optimo jure S i 
l i ; ; (ο. 11, p. 928. D), cujus, contet- 
recepit.. Sic enim singula hujus ΐ j 
k. SER tum Judaeis, exprobrat. : Quocirca 
commatii membra venuste sibi re- aE EIR ET, 
ir A xon est, cur cum Thirlbio fortasse 
spondent. Ceteri interpungunt per- ter A r 
legendum existimemus Ιωάννης aut 


’ ’ 3 
jeram: ... καρδία, κέκραγεν Iso. , 
; 6 Ηλίας. 


5 2 
etc., ut proxima verba (ἔτι... καρ- 


δία) attribuantur Jeremiae. Cujus in 
vaticiniis quum non inveniantur, 


6, πτωγοὶ ... βλέπουσιν] Ev. 
Matth. ΧΙ. δ.. 


~ 


JUSTINI 


γελίξονταν, τυφλοὶ βλέπουσι, 


ενα y (g a 3 3 
χρεία περιτομῆς, καὶ υμεῖς. ἐπὶ 


c 
A 


~ - ' 
Ayu τοῦ FEOV φατὲ. 
8 ἡμῶν. 
7 r t AES 
EL τις µοιγχος, μετανοήσατῶ, 


1o ~ ~ Ἴ 
ἀληϑινὰ σάββατα τοῦ ϑεοῦ: + 


xó, πάλαι τοῦτο t 


~ / 4 , 
τοις μετεγινωσκουσι και UNKETL 


τι A N - 
ος ὄια τοῦτο 


Ὕ2 f 
΄.4αποκαλυψε' 


7 


- - 3 ΄ 
ἐξέλϑετε ἐκεῖϑεν καὶ ἄκαϑαρτου 


ρίσϑητε ol φέροντες 


2. - 2 
αὐτῆς, ἄφος 


6. «ἰευτέρας... φρονεῖτε] Coll. 
ep. ad “Philipps ΠΠ. 8.. 
τῇ σαρκὶ Thirlb. mavult ἐπὶ τῇ 


Pro ἐπὶ 


ἃ] ΔΗ 
επί 


σαρχικὴ vel τῇ ἐν τῇ σαρκί. 
Ast nihil mutandum. 

7. διαπαντὸς] Hoc ad σαββατ. 
referendum est. ` Tertullianus ady. 
Judaeos c. 4. (Opp. ed. Leopold, 
P. IV.) p-298.: „Unde nos intelligi- 
mus magis, sabbatizare nos ab omni 
opere servili semper debere, οἵ non 
tantum septimo quoque die, sed 
per omne tempus,‘ 


8. ἡμῶν] Thirlb, mallet ὑμῶν. 


MARTYRIS 


2 
καὶ οὐ συνίετε. 


/ῥ 
λουσάσϑω, καὶ H καϑαρὸς ἐστιν. 


9 ’ 2 ~ ` ΄ 1 ` ” 
ἀπολουσομένους ἐχεῖ τον φόνον καὶ τας αλλας 


- ` 
ἐκεῖνο τὸ σωτήριον λουτρὸν 


- ` ’ χε 
τῇ σαρκὶ μέγα φρονεῖτε" σαββα- 
A c - c 4 l Z - s 29 έλε ` δ g ’ 
ritev ὑμᾶς ὁ καινὸς. νόμος 7 διαπαντὸς ἐϑέλει, καὶ υμεῖς μίαν 
- 2 ~ - y ~ ` ’ δ - 
ἰογοῦντες ἡμέραν εὐσεβεῖν δοκεῖτε, uN νοοῦντες, διὰ τί υμῖν 
ετάγη" καὶ ἐὰν ἄξ o unte, πεπληρωκέναιν τὸ ϑέ- 
προσετάγη" καὶ ἐὰν ἄξυμον ἄρτον PYNTE, ληρῶ; 
2 2 - ΄ 6 ` 
Οὐκ ἐν τούτοις εὐδοκεῖ κύριος ὁ ϑεὸς 
C ~ κ) ’ , 
Εἴ τις ἔστιν ἐν ὑμῖν ἐπίορκος y κλέπτης, παυσασϑω: 
` PeT o A ` ` } 
καὶ σεσαββατικε τα τρυφερὰ κα 


0 5-” ` 2 ”/ mwv 
εν τις καϑαρας OVH ἔχει χεῖρας, 


' ~w P 2 2, 
13. Οὐ γὰρ 1 δή γε εἰς βαλανεῖον ὑμᾶς ἔπεμπεν “᾿Ἠσαΐας 


τ 3 - /΄ 1 ~ r bAs 
οὐδὲ τὸ τῆς ϑαλάσσης fzavòv πᾶν ὕδωρ καϑαρίσαι, ἀλλά, ὡς El- 


2 


NV, 


A e 


7 , 
> O εἶπε, TO 


er (A E SA r Ἂ 
αἵμασι τραγων. καὶ προβατων N 


- S Λ ’ ~ pd C ’ Pd 
σποδῷ δαμάλεως y σεμιδάλεως προσφοραῖς È καϑαριζομένοις;. dh- 
` - rÀ - EA - - f 2 - 
λὰ πίστει διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ, 
7 δ Να > a A ” 
ἀπέθανεν, ὡς αὐτὸς Ἡσαΐας ἔφη, ούτω λέγων" 


/ b 2 - ` e ή € 
κύριος τὸν βραχίονα αὐτοῦ τὸν αγιον ἐνώπιον παν- 


. . ~w ~w 2 ΄ 3 , 3 r 
τὴν Cotyglav τὴν παρὰ τοῦ ϑεοῦ. ATOOTNTE, ἀποστήτε, ἀπόστητε, 


C7 ba 
μὴ ἄψησθε, ἐξέλθετε èm μέσου 


λ , τ 2 ` 
τα σκεύη κυρίου, ὅτι οὗ μετὰ 


9. καὶ... θεοῦ] Coll. ]ο5αῖ, 
LVII. 18ε. 

10. εἴ τις καθ. οὐκ ἔχει χεῖ- 
ρας] His verbis Thirlb. (in Addend.) 
hic non tam facinorosos quam. ho~ 
micidas opinatur denotatos esse- 
Mox (ο. 13.) ἄπολ. ἐκεῖ τ. φόνον 
.. τ. ἄλλ. ἁμαρτίας. 

11. καϑαρός ἐστιν] Arcerius 
mavult καθ. ἔσται. _ Sic, εἴ Langus. 
Sed ad vulgatam lectionem defen- 
dendam Jebb. probe affert. c. 14, 
p: 931. C. D: , BOTT. τ. ψυχὴν... 


καὶ ἰδοὺ τὸ σώμα καϑ. ἐστι. 


” 
6 Δευτέρας ἤδη 


E 


- 2 - Δ. (37 ΄ Ὅν; `% AF., ; - m~ 
των τῶν ἐθνῶν, καὶ OPovtar παντα τὰ ἔϑνη καὶ τὰ ἄκρα τῆς γῆς 230 
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caeci vident, nec intelligitis. Altera jam opus est circumcisione, 
vos autem in carne plurimum gloriamini; praecipit nova lex, ut 
perpetuum sabbatum celebretis, vos autem quod inertes estis 
per unum diem, pii vobis esse videmini, nou intelligentes, cur 
id vobis praescriptum sit; et panem absque fermento si eda- 
tis, a vobis divinam voluntatem impletam dicitis. Non haec do- 
mino Deo nostro placent. Si quis in vobis est perjurus aut fur, 
desinat; si quis moechus, poenitentiam agat: et suavissima ac 
vera Dei sabbata celebravit; si quis puras manus non habet, 


lavet, et purus est. 


13. Neque enim vos ad balneum misit Jesaias, ut ibi cae- 
dem et alia peccata ablueretis, quos expurgare ne tota quidem 
maris aqua idonea est, sed, ut par est, jam tum ipsum illud 
lavacrum. salutare praedicabat, quod eorum est, qui poeniten- 
tiam agunt nec jam hircorum et ovium sanguine aut vitulae ci- 
nere similaeve oblationibus expiantur, sed fide per sanguinem 
Christi et mortem ejus, qui ea ipsa de causa mortuus est; quem- 
admodum Jesaias ait his verbis: KRevelabit dominus bracki- 
um suum in conspectu cunctarum gentium, et videbunt omnes 
gentes et terrae fines salutem quae est a Deo. Recedite, re- 
cedite, recedite, egredimini inde et immundum nolite tan- 
gere, exile de medio ejus, separamini qui portatis vasa do- 
mini, quia non in tumultu ambulatis; praecedet enim ante 


1. δή] Maran. δὲ contra co- τας δυνάμενον, τοῦτό ἐστι τὸ V- 
dices, we τῆς ξωῆς. Et ο. 44. p. 263. C: 
2. Ἡσαΐας] Coll. Jesai. I. 16.. τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν διὰ 
8. οὔς] Thirlb. mallet ἄς: cor- ᾿Ησαΐου κηρυχγϑὲν λουτρόν. Justi- 


Ὄνος, 


rectio calculo critico indigna. 

4, ἐκεῖνο... ϑάν. αὐτοῦ] Coll. 
ερ. adi Hebr ΙΧ. 18. βα.. 

5. ὃ εἶπε, τὸ] Codd. msti et 
editi corrupte ὃ εἴπετο (quod se- 
cutum est). Scriptura a nobis re- 
cepta debetur Marano. Sic enim 
infra c. 14. p.231. C: Τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, 
O προηγόρευε, τὸ βάπτισμα, τὸ 
μόνον καϑαρίσαι τοὺς μετανοήσαν- 


num, inquit V. D., loqui de Chri- 
stianorum baptismate manifestum 
est ex his verbis: καὶ μηκέτι αἷ- 
μασι etc.. 

6. καϑαριζομένοις] Ita Maran. 
emendavit; exstat. enim ‘in libris 
mstis et editis καϑαριζομένους, 
quod non potest Ferri. 

7.᾿Αποχαλύψει... µεμισημένην) 
Jesai. LII, 10, — LIY. 6., 


EN 


10 JUSTINI MARTYRIS 


; E ’ r t 
ταραχῆς ὃ πορεύεσθε’ πορευσεται γὰρ πρὸ προσώπου ὑμῶν κύ- 
2 


s καὶ ὁ ἐπισυνάγων ὑμᾶς κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ. ;δοὺ συνήσει 
ὖ παῖς μου καὶ ὑψωθήσεται καὶ δοξασϑήσε ETOL σφόδρα. Ὃν TO- 
πον ἐκστήσονται 7 τολλοὶ ἐπί OE, οὕτως ἀδοξήσει ἀπὸ τῶν ἀνϑρώ- 
πων τὸ εἶδος καὶ ý δόξα σου, οὕτω ϑαυἱ μασϑήσονται ΠΠ πολλὰ 
ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στόμα αὐτῶν" ὅτι οἷς οὐκ 
ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόασι, EE: Kú- 
ριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν, καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἁπεκα- 


PIG 


f > Avnyyelk ἐγαντίον αὐτοῦ ὡς "παιδίον, ὡς ῥίξα ἐν yi 
λυφϑη; Avy pyet QUEV ἕναντί Ια » Ὡς ὦ γῇ 
w N AEF ν, 27A 

διψώσῃ. Οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ οὐδὲ δόξα" καὶ εἴδομεν αὐτὸν καὶ 
ΑΜΣ x N E ΝΝ ἽΝ WEEN 
οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον καὶ ἐκλεῖ- 
` ` ρ.. ~ 2 , AA O 2 1 ω ` 

πον παρὰ τους υἱούς τῶν ἄνϑρωπων. ᾿ἄνϑρωπος ἕν πι nyi Ων καὶ 

2 2 
εἰδιὸς φέρειν τ λακίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ÜT- 


BEIR καὶ οὐκ ἐλογίσϑη. Οὗτος τὰς apao ἡμῶν φέρει καὶ 


εὶ 


col ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ 
- ’ € ..ι ` 
καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν κακώσει. 10 Οὗτος δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς 


e ; P 4 ’ τ. Δ ` 2 ’ f - η ; 

ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ μεμαλάκισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν " παιδεία 
- 2 2 ’ - r 9 Vi 

εἰρήνης ἡμῶν ἐπ avtov, τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ζάϑημεν. Tav- 
e η eA Ara 7 NIe S VETI 

τες OG R ἐπλανήϑημεν, ἄνθρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανή- 


4 


e . 5 
Pn. Καὶ κύριος παρέδωκε εν αὐτὸν ταῖς αμαρτίαις ἔτος, και ú- 


’ r 
τὸς διὰ τὸ χεκακῶσϑαι οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. Ὡς προ- 


ia 2 
βατον +! εἰς ο "z θη” καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ πείροντος 


’ 


, 2 - Στ - R- 
ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. Ev τῇ ταπεινώσει 
ες τ φα Τό. 7 ~ 2’ 9η Τὴν NA AE Airi A ’ ç 2 σε Ε 
αὐτοῦ ἡ κρίοις αυτοῦ ἤρθη. Tyv δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 
© SEN “i ATA TA 2 τ FTAA τὸ 7 a ας ας 
Οτι αἴρεται ἄπο τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ’ ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ 
S { l 
(g p] AR yr . i ` ` 2 - ~ 
uou nuel εἰς θάνατον. Καὶ δώσω tovg pig ἀντὶ τῆς ταφῆς 
2 - ` 
αὐτοῦ καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἀνομίαν 
2 
οὐκ ἐποίησε καὶ οὐχ εὑρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Καὶ zv- 
΄ - - 3η. Λ 9 - 
ριος βούλεταν καϑαρίσαν αὐτὸν τῆς πληγῆς. Eav 17 δῶτε περὶ 


; 


ἧς ἁμαρτίας, ἡ υυγὴ ὑῶν δετο ἐρι κροβ Καὶ βού 
της αμαρτίας; N ψυχη vuwv operar σπέρμα μαλρόοβριον. Καὶ Pov- 


8. πορευεσϑε] Hanc lectionem σεσϑὲ apud Justinum. 


habent etiam Aquila et Theodotion 9, παιδίον] Utergue Cod. mstus 
et sex Codd. msti Alexandrinae ver- mendose πεδίον. 
siońis (ed. Holmes.)s Quare cum 10. Ουτος] Vide annon Justi- 


Marano non assentior Thirlbio, qui nus fortasse scripserit rectius Aù- 
(in Corrig:) legendum monet πορεύ- τός, ut in Bibliis et Apol. I. ο. 50, 


B 


4:3 
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faciem vestram dominus et colliget vos dominus Deus {srae- 
lis. Ecce intelliget puer meus et exaltabitur et glorificabi- 
tur valde. Sicut stupebuni super te multi — sic ingloria erit 
ab hominibus species et gloria tua — sic mirabuntur gen- 
tes multae super eo, el continebunt reges os suum: quia qui- 
bus non est adnuntiatum de eo, videbunt, εἰ qui non audie- 
runt, intelligent. Domine, quis credidit auditui nosiro, et 
brachium domini cui revelatum est? Adnuntiavimus in con- 
spectu ejus tamquam puerulus, tamquam radix in terra si- 
tienti. Now est species eùi neque gloria; et vidimus eum, et 
non habebat speciem negue decorem, sed species ejus inho- 
norata et deficiens prae filiis hominum. Homo in plaga posi- 
tus et sciens ferre infirmitatem, quia aversa est. facies! ejus, 
despecta neque reputata. Iste peccata nosira portat et pro 
nobis dolet, et nos reputavimus eum esse in labore et in pla- 
ga et in afflictione. pse autem vulneratus esi propler pec- 
caia nostra et infirmatus est propter iniquitates nostras; di- 
sciplina pacis nostrae super eum, livore ejus nos sanati su- 
mus. Omnes quasi oves erravimus, homo in οἷα sua erravit. 
Et dominus tradidit eum propter iniquitaies nostras, et 
ipse propter affliciionem non aperit os suum. Sicut ovis 
ad victimam ductus est; et sicut agnus coram tondente 
mutus, sic non aperit os suum. fn humilitate sua judi- 
cium ejus sublatum esi. Generationem ejus quis enarra- 
bit? Quia tollitur de terra vita ejus; ab iniquiiatibus po- 
puli mei transiit in mortem. i dabo pessimos pro sepul- 
tura ejus et divites pro morte illius, quia iniquitatem non 
fecit neque est inventus dolus in ore ejus. Et dominus vult 
mundare eum a plaga. δὶ dederitis pro peccato, anima 
vesira videbit semen longaevum. Æt vult dominus auferre de 


PLOS Ε. vero mutamus, 

11. εἰς σφαγὴν] 0.111. 988. 19, δῶτε] Hoc reposui εχ utro- 
C, ο. 114, p. 841. D, Apol. I. ο. 50. que Cod. πιοῖο. Nempe editio Ste- 
p. 86. A. ἐπὶ σφαγήν, quemadmo- phaniana ceteraeque omnes habent 
dum Septuaginta. Et sic πῖο quo- δῶται, quodin God., Alex. τῶν ο in- 


que Martyr videtur scripsisse. Non venitur. 


a 


48 JUSTINI MARTYRIS 


r ` wœ 7 . - ΄ ~v - 2 g eh 
λεταν κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πονου τῆς PUNE αυτου. δεῖξαι 
~ ~ ~ - - ; 7 Wy 
αὐτῷ φῶς, καὶ πλᾶσαι τῇ συνέσει, δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δούλευ- 
“ ~ r e - 3.11 2 Pai ` - 
οντα πολλοῖς. Καὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνοίσει. αἴιά τοῦτο 
w 3 - a εΣ r 2 2 
αὐτὸς κληρονομήσει πολλούς, καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σκύλα, ἀν 
7 / r e ` ὁ AEE δα ~ DU 
ὧν παρεδόϑη εἰς θάνατον ἢ Ψυχὴ QÜTOV, καὶ ἐν τοῖς ἄνομοις 
2 ’ ` ON e / ~ 7 $4 PAE ò D i 2 
ἐλογίσϑη, καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκε καὶ Οὐὰ τὰς AVO- 
a r O 1 ος c 2 /, κ νε, 
μίας αὐτῶν παρεδόϑη. Εύφρανϑητι στεῖρα ἢ οὐ τίκτουσα, ῥήδον 
. ΄ lod 2 2-5/ nA 4 ` λ p - 2 ΄ zÀ 
καὶ Poncov 1} ovx ὠδίνουσα, OTL πολλα τὰ τέκνα τῇς ἐρήμου μαλ- 
y - , 1 5’ 17 λ f ” S . 
λον. ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Εἶπε γαρ κυριος" 11λατυνον τὸν 
- - i - 2 --, λ , 
τόπον τῆς σκηνῆς σου 13 καὶ τῶν αὐλέων σου, πῆξον, μὴ peon, 
` r 
μάχρυνον τὰ σχοινίσματά σου καὶ τους πασσαλους σου κατίσχυσον, 
K » ` ` ` 
εἰς τὰ δεξιὰ καὶ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐλπέτασον" καὶ τὸ σπέρμα σου 
3! Ἢ A S ’ 2 ’ F ἐὰν «μὲ ` - 
ἔθνη κληοονομήσει, καὶ πόλεις ἠρημωμένας κατοικιεῖς. My φοβοῦ, 
y A EATR, nås 2 TEE E OT ἀκα õi η Ὁγ zpr ; loy MEn 
ὗτι κατἠσχύνϑης, μηδὲ ἐντραπῇς, ott ὠνειδίσθης, Οτι αἰσχυνην 
z DIR d 2 fi I X PE g z ô pa Ἐν π΄ ς 5, aY 8 p 
αἰώνιον ἐπιλήσῃ , καὶ ὄνειδος τῆς χηρείας σου οὐ μνησθήσῃ". ὅτι 
f 2 EAN 7 f € ern AAA $ B f epa G TERA ΦΘεὸο 
κύριος ἐποίησεν ὄνομα ἑαυτῷ, καὶ ὁ ῥυσαμενὸς σε, αὐτος: FEOS 
εδ ρω hn a fg e ἬΝ OR 
Ἰσραήλ, πάσῃ τῇ γῇ κληθήσεται. δὲς γυναῖκα καταλελειμμένήν 
2 7 ΓΑ c ΄ C - ’ 
καὶ ὀλιγόψυχον κἐκληκέ σε ὁ κύριος, ὡς γυναῖκα ἐκ νεότητος με- 
μισηωένην, 
3 w - 5 v ~ , w 
14. Ζιὰ τοῦ λουτροῦ οὖν τῆς μετανοίας nal τῆς γνώσεως τοῦ 
» 
ης Ὁ ὑπο Tre O 4 ἦν λαοῦ Ὁ Θεοῦ γέγονε MO TREA 
ϑεοῦ, ὃ ὑπὲρ τῆς ἀνομίας τῶν λαῶν τοῦ ϑεοῦ γέγονεν, ὡς Hoat- 
λέγω ε RI ὶ τ 1s e lak ie N 
ας βοᾷ, ἡμεῖς ἐπιότευσαμεν, καὶ γνωφίζομεν, Οτι TOUT ἐκεῖνο, O 
΄ ` r $. € λ ή 
προηγόρευε, τὸ βαπτισμα» τὸ μόνον καϑαρίσαι τούς μετανοήσαν- 
8 r Ἂ ~ , 5 f 1 τῇ ~ Ἵν δα (. q ς - 2 
τας δυνάμενον, τοῦτο ἐστι το ᾿ ὕδωρ τῆς ζωῆς’ οὓς δὲ υμεῖς w- 


’ 


2 4 - τι ` ΄ 
γὰρ ὄφελος ἐκείνου τοῦ βαπτίσματος, ὃ τὴν Caora καὶ 


t Ν - f- i 3 . 2 ~ 
μόνον τὸ σῶμα φαιδρυνει; Βαπτίσϑητε tyv ψυχὴν ἀπὸ θργης καὶ 
Ἄννα VA ce AAA / JAAA / τ 3 ` ` ~ 
ἀπο πλεονεξίας, «mo φθόνου. ἀπὸ μίσους" καὶ ἰδοῦ τὸ σώμα AQ- 


/ 25 9 m / 7 ` ' ~ Dekt: λ 

Όαρον ἐστι. “Τοῦτο γαρ ἐστι τὸ σύμβολον τῶν ἀζύμων, ἵνα μὴ 
y YA Ν Pi MALY ν) f sce Ελ ἵ D (η ~ 4 £ 

τὰ παλαιὰ τῆς κακῆς ξυμης ἔργα πράττητε. “Ὑμεῖς δὲ πάντα σαρ- 


- , ` ẹ ν 2 / ` ~ - ` 
κικως νενοήκατε XAL ἠγεῖσθε εὐσέβειαν, ἐᾶν τοιαῦτα ποιοῦντες τας 


4 - 3 ’ e . . 
13. καὶ τῶν αυλέων] Ita nter- ceteri editores Stephanum secuti καὶ 
que Cod. mstus. Ad marginem ad- τὰς δέρεις τῶν αὐλέων σου πῆ- 
. » ri 5, ~ . 
scriptum est αυλαίων σου σφίγξον, ov etc. legnnt. Ipse Thirlb. τ. δέ- 


lA r 3 . . ». . . 
μη. Maran, vero x, τ. αὐλαίων et geig retinuit, licet sciret in Cod, 


231 


- P, c - r 3.Α ` ? o Ci η [A 
ρύξωτε λάκκους ξαυτοῖς, συντετριμμένοι εἰσὶ καὶ οὐδὲν ὑμῖν YON- - 
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dolore animae ejus, ostendere ei lucem, et formare intelli- 
gentia, justificare justum bene servientem multis. Ft pec- 
cata nostra ipse portabit. Propterea ipse possidebit multos 
et fortium dividet spolia, pro eo quod tradita est ad mortem 
anima ejus, et in iniquis reputatus est, et ipse peccata multo- 
rum tulit et propter iniquitates eorum traditus est. Laetare 
sterilis quae non paris, erumpe et clama quae non parturis; 
quoniam multo plures sunt filii desertae, quam ejus quae 
habet virum! Dixit enim dominus: Dilata locum tabernaculi 
tui et tentoriorum tuorum, fige, ne parcas, protende funi- 
culos tuos et palos tuos conforta, ad dextra et sinistra dis- 
tende: et semen tuum possidebit gentes, et civitates deser- 
tas inkabitari facies. Noli timere, quia confusa es, neque 
confundaris, quia exprobratum tibi est; confusionem enim 


aeternam oblivisceris, et opprobrii viduitatis tuae memor 


non eris ultra: quia dominus fecit nomen sibi, et qui eruit 
te, ipse Deus fsraelis, omni terrae vocabitur. Tamquam 
mulierem derelictam et pusillanimem vocavit te dominus, 
tamquam mulierem ab adolescentia odio habitam. 

14. Itaque per lavacrum poenitentiae et cognitionis Dei, 
quod pro peccatis populorum Dei institutum est, ut clamat Je- 
saias, nos credidimus, et testamur ipsum illum ab eo praenun- 
tiatum baptisma, quod solum poenitentes expiare potest, hanc 
esse aquam vitae; quas autem vobis fodistis cisternas, eae con- 
tritae sunt ac vobis prorsus inutiles. Quae enim utilitas illius 
baptismatis, quod carnem ac: solum corpus nitidum facit? Ba- 
ptizetur anima vestra ab iracundîa et avaritia, ab invidia et odio; 
et ecce corpus purum est. Hanc enim habent panes azymi si- 
gnificationem, ut ne vetera mali fermenti opera agatis. Vos 
autem omnia carnali modo intelligitis ac pietatem putatis esse, 
si, dum haec facitis, dolo animi vestri et omni prorsus nequi- 


Μ8. (h. e. Clarom), quem Parisiis 1I 13.. 

conferendum curavit, illa verba non 

comparere. 9, Τοῦτο... πράττητε]) Coll. 
1, ὕδωρ... εἰσὶ] Coll. Jerem. 1. Corinth. V. 8.. 


4 


mpor 
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puras μεμοσρεϊῥόνον ἦτε δόλου καὶ πάσης κακίας ἁπλῶς, A0 
3 ; 
καὶ μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας τῶν ἀξυμοφογιῶν " νέαν ξύμην φυρᾶσαι 
ἑαυτοῖς ὁ ϑεὸς παρήγγειλε, τουτέστιν ἄλλων ἔργων oaia καὶ 
μὴ τῶν παλαιῶν καὶ φαύλων τὴν μίμησιν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, 
4 
ὃ. ἀξιοῖ ὑμᾶς οὗτος ὁ καινὸς νομοϑέ TNS, τοὺς * προλελεγμένους 
ὑπ᾽ ἐμοῦ λόγους πάλιν ἀνιστορήσω μετὰ καὶ τῶν ἄλλων τῶν πα- 
5 Ε K «2 «. “z = 2 2 A 
ραλειφϑέντων. Είρηνται δὲ ὑπὸ τοῦ ᾿Πσαΐου οὕτως: ” Εἰσακου- 
σετέ μου, 6 καὶ ζήσεται ú ψυχὴ vi ιῶν, καὶ να. ὑμῖν ÒL- 
7 
ϑήκην αἰώνιον, τὰ ὅσια τοῦ 2Ιαβὶδ τὰ πιστά. 7 ᾿]δοὺ μαρτύριον 
jirov ἔ εδ ο; i σ Ὅγεσ "Ἔϑνι 
αὐτον EIVEGL δέδωκα, ἄρχοντα καὶ προστάσ οντα ἔϑ'νεσιν. 1> 
D οὐκ οἰδασί ἐπικαλέ j πίστανταί 
ὃ οὐκ οἴδασί σε, ἐπικαλέσονταί σε, καὶ λαοί, οἳ οὐκ ἐπί 
I to er aaia e KNEA 5 A > 2r 7 
σε, ἐπί σε καταφεύξονται, ἕνεκεν τοῦ ϑεου σου του αγίου /σραηλ, 
- $ λ ~ r ; Ah. 
ὅτι ἐδόξασέ σε. Ζητήσατε τὸν ϑεὸν καὶ ἐν τῷ ευρίσκειν αὐτὸν 
, 1 Co 2 ’ Γη 2 Š 1 4 
ἐπικαλέσασθε, -ἠνίκα ἂν ἐγγίξῃ ὑμῖν. “πολιπέτω o ἀσεβὴς τὰς 
e ` 2 ~ . 2 4 2 ` ` ? - 4 2 r 
ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ ἀνὴρ ἄνομος τας βουλὰς αὐτοῦ καὶ ἐπιστραφή- 
2 ΕᾺ r 112 / cr 31 T AN a ` e 
τω ἐπὶ κύριον» καὶ ἐλεηϑήσεται., OTL ἐπι πολυ ἄφησει TAG αμαρ- 
A , Apy atat 
τίας ὑμῶν. Οὐ γάρ εἶσιν αἳ βουλαί uov wonsg al βουλαὶ ὑμῶν, 
Ες ς ευ a A » 2 
οὐδὲ af ὁδοί µου ὥσπερ ai ὁδοὶ ὑμῶν, ἀλλὰ οσον ἐπέ ὁ où- 
geros ἀπὸ τῆς γῆς. τοσοῦτον ἀπέχῃ ἡ ὀδός µου ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
ὑμῶν καὶ τὰ διανοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας μου. ‘Ne γὰρ 
- 1 PN ERE x ` F) - 2 άν. ` A 2 ΄ 
ἂν καταβῇ χιὼν ἡ ὕετος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ KAL OVA ἀποστραφήσεται, 
A i y - μμ, z7 VER: Ri r ` ~ £ 
ἕως ἂν μεθύσῃ τὴν γῆν καὶ ἐκτέλῃ καὶ ἐκβλαστησῃ καὶ δῶ σπέρμα 
τ / I ATONA ? y a 2 I a E 9 
TO σπείραντι KAL ἄρτον ELG βοώσιν, ουτως ἔσται το ρήμα μου, O 
A » ` » w A 
av éon ἐκ τοῦ στόματός μου: οὐ μὴ η αποστραφῇ, ἕως ἂν GVV- 
2 ' ` yh 
τελεσϑῇ πάντα ὅσα ἠθέλησα, καὶ εὐοδώσω τὰ ἐντάλματα μου. Ev 
’ (s ’ - 
γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθε καὶ ἐν χαρᾷ " ὁ ῥομβησέσθη: τὰ γὰρ 
ὕρη καὶ of βουνοὶ ἐξαλοῦνται προσδεχόμενοι ὑμᾶς, καὶ πάντα τὰ 
8. νέαν ζύμην) Frustra quaerit tur? Maranus. 


Jebb., ubinam Justinus in Scripturis 4. προλελεγμένους] ΟΕ. c. 19. 
legerit praeceptum fuisse, ut novum p. 929. A. B. 


E 
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fermentum adhiberetur post septem 5. Εἰσακούσετέ . .. ἐκλείψει] ` 


dies azymorum. Cum praecepisset Jesai. LY. 3. — 13.. 

Deus, ut fermentum ex omnibus fi- 6. καὶ ζήσεται] Sylburg. et 
nibus Judaeorum per septem dies Morell. ex Bibliis addunt ἐν ἄγα- 
removeretur, nonne hoc praecepto. ϑοῖς. Paulo ante voluerat Thirlb, 
aliud continebatur, ut post dies legi Εἰσακούσατε (imperativo mo- 
azymorum novyo fermento : uteren- do); sed in Gorrig. illud retractat. 


tia cumulati sint. Quamobrem praecepit Deus, ut, postquam 
septem diebus azymos panes comedistis, novum vobis fermen- 
tum subigeretis, hoc est, aliorum operum effectionem nec ve- 
terum et malorum imitationem. Ut autem pateat illud ipsum 
esse, quod a vobis novus hic legislator postulat, recitata a me 
verba iterum referam cum aliis, quae praetermissa fuerant. Sic 
autem a Jesaia proferuntur: Exaudietis me, et vivet anima 
vesira, et constituam vobis foedus aeternum, sancta Davidis 
fidelia. Ecce testimonium gentibus dedi eum, principem et 
praecipientem gentibus. Gentes, quae non noverunt te, in- 
vocabunt te, et populi, qui ignoranti te, ad te confugient, 
propter Deum tuum sanctum Israelis, quoniam glorificavit 
te. Quaerite Deum et, quum inveneritis eum, invocate, 
quando vobis appropinquaverit. Derelinquat impius vias 
suas et wir iniquus cogitationes et convertatur ad dominum, 
et misericordiam consequetur, quia multum dimittet pec- 
cata vestra. Non enim sunt cogitationes meae sicut cogita- 
tiones vestrae, neque viae meae sicut viae vestrae, sed quan- 
tum abest coelum a terra, tantum abest via mea a via vestra 
et cogitationes vestrae a mente mea. Quomodo enim descen- 
dit nix aut pluvia de coelo et non revertetur , donec inebriet 
terram et producere et germinare faciat et det semen semi- 
nanti et panem ad comedendum: sic erit verbum meum , quod 
exierit de ore meo; non revertetur, donec compleverit omnia 
quaecumque volui, et prospera fecero praecepta mea. In 
laetitia enim egrediemini et in gaudio docebimini; montes 
-enim et colles exsilient exspectantes vos, et omnia ligna agro- 


7. ᾿Ιδοὺ μαρτύριον αὐτὸν] Ita novam esse legem doceret, Cf. c. 
emendant Perion., Thirlb. et Ma- 11. ποῖ. 11.. 
ran.. Vulgo Iĝoùð μαρτύριον: Av- 


` 7 ΝΗ; ΄ 8. ἀποστ & p] Maran. ἐπι-- 
τὸν idw. δέϑ. ἄρχ. etc.. Tla autem peii 
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distinguendi ratio praeferenda est: 
videlicet supra ο. 12.: ᾿Ιδοὺ μάρ- 
τυρα αὐτὸν etc.. Ceterum Justini 
proposito satis convenit μαρτύριον; 
ejusmodi enim Scripturae effatis vi- 
detur adductus, ut Christum ipsum 


στραφῇ contra codices. 


9. διδαχϑήσεσϑε] In nostris 
omnibus exemplaribus et in Justi- 
niano vitiose et corrupte scriptum 
esse puto διδαχϑήσεσθε pro δια- 
χϑήσεσϑε (deducemini), Perionius. 
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f ὄν ἐγοῶν è τήσει τοῖς κλάδοις, καὶ ἀντὶ τῆς στοιβῆς 
ξύλα τῶν ἀγορῶν ἐπικροτη οφ f 
΄ RELE N ΕΝ, Η΄ ? n A ai 
ἀναβήσεται χυπαρισσος, αντι OE της κονυζης ἀναβήσεται μυρσίνη, 
~ ’ ` 2 2 , 
καὶ ἔσται κύριος εἰς ὄνομα καὶ εἰς σημεῖον αἰώνιον καὶ οὐκ ἐκλεί- 
αἱ 7 7 r δι... ~ 
pe Τῶν τε λύγων τούτων καὶ τοιουτων εἰρημένων υπὸ τῶν 
= 7 5 ’ ερ Ij αὐ 2 1 fil 
προφητῶν, ἔλεγον, ὦ Ίρυφων, οἳ μὲν εἴρηνται εἰς τὴν πρώτην 
~ - F YN ERE, ` ` \ 
παρουσίαν τοῦ Χριστου, ἐν ἡ καὶ ἄτιμος καὶ ἀειδὴς καὶ ϑνητος 
4 . r 2 - 
φανήσεσθαι χεκηρυγμένος ἐστίν, ol δὲ εἰς τὴν δευτέραν αὐτοῦ 
ς᾽ io ` 3 , - ον ἅμ᾽ l; λ 
παρουσίαν, ὅτε ἐν δόξῃ καὶ ἐπάνω τῶν νεφελῶν παρέσται, καὶ 
s, - An es e 2 
ὄψεταν ὁ λαὸς ὑμῶν καὶ γνωριεῖ, εἰς ὃν ἐξεκέντησαν, ὡς 19 R- 
7 ~ , ~ ; ᾿ ~ AR 
σηέ, εἷς τῶν δώδεκα προφητῶν, καὶ 1t Δανιὴλ προεῖπον, 77 el- 
ρημένοι εἰσί. 
5 - - r 
15. Καὶ τὴν ἀληθινὴν οὖν τοῦ ϑεοῦ νηστείαν μαϑετε vy- 
’ È 38 pe ’ er - - πὰ z T.: /, 
στεύειν, ὡς ᾿Ησαΐας φησίν, ἵνα τῷ Dew εὐορεστῆτε. 'Κεκραγὲ 
sp /.. ` e ΄ 
δὲ ᾿Ἡσαΐας οὕτως: 1΄ἠναβόησον ἐν ἰσχυϊ καὶ μὴ pelon, ὡς oah- 
r 2 ΄ - . 
πιγγι ὕψωσον τὴν φωνήν σου καὶ ἄναγγειλον τῷ γένει μου τὰ 
€ A A ` A AE Iy y 1 2 ’ P a 2 
ἁμαρτήματα αὐτῶν καὶ τῷ οἴκῳ Ιακωβ τὰς. ἀνομίας αὐτῶν. E- 
ς (a 


ὲ ὑμέοαν ἐξ ἡμέρας ξητοῦσν καὶ γνῶναι τὰς ὀδούς uov ἐπιϑυ- 
E ημεραν ἐς μέθας SV n ; 5 eah 


- y ’ w 2 5 
μοῦσιν, ὡς λαὸς δικαιοσύνην πεπονηκιὸς καὶ κρίσιν ϑεοῦ οὐκ ἐγ- 


καταλελοιπώς. Αἰτοῦσί µε νῦν κρίσιν δικαίαν καὶ ἐγγίξειν ϑεῷ 238 


- er ’ 2 F 
ἐπιθυμοῦσι λέγοντες" Ti οτι ἐνηστεύσαμεν καὶ οὐκ εἶδες, ἐτα- 
’ 1 A [ον w ` 2 2 Ira ‘ ~ Qerf. 
πεινιόσαμεν τὰς ψυχας ἡμῶν καὶ οὐκ ἔγνως; Ev γὰρ ταῖς nué- 
- - ς - ad ` e - ΄ 
ραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὐρίσκετε τὰ ϑελήματα ὑμῶν καὶ mav- 
` c Caio c / - ν f ` r 
τας τους υποχειρίους ὑμῶν υπονυσσετε' ἰδοὺ εἰς κρίσεις καὶ pa- 
i / ` 1 ~ r Cr ΄ 
YAS νηστευετε HAL τυπτετε πυγμαῖς ταπεινὸν: . να τί μοι νηστευετε 
P, e r 2 - 3 w 1 1] e ~ 2 r 
ὡς σήμερον, απουσϑῆναι ἐν χραυγῇ τὴν φωνὴν υμῶν;; Οὐ tav- 
` "a , 2 ` PA eA e ` PE P ~ EJ 
την tyv νηστείαν yo ἐξελεξαμην, καὶ ἡμέραν ταπεινοῦν &v?gw- 
όλ T τ ~, IgA οι yn Fy / ` AREE ΤΩ 
πον την ψυχήν avroð’ οὐδ᾽ αν καμψῃς ὡς κρίκον τὸν τράχηλον 
` / ` A ` e r 252 7 ’ 
σου καὶ σάκκον καὶ σποὸον ὑποστρώσῃς, οὐδ᾽ οὕτω καλέσετε VN- 
’ λ τ ’ ` - ’ S i r ’ 2 ` 
στείαν καὶ ἡμέραν δελτὴν τῷ κυρίῳ. Οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐγιὸ 
PES « nE À ’ $ / į 3 ` r ’ f. ? 
ἐξελεξαμην, λέγει κύριος: alka hve παντα ovvåecuov ἀδικίας, 
’ x fa] ’ ’ 2 
διάλυε στραγγαλιας βιαίων συναλλαγμάτων, ἀπόστελλε τεϑραυσμέ- 


2 γα ` - ` ᾿ r , 
νους év αφέσει καὶ πᾶσαν συγγραφὴν ἄδικον διάσπα. Διάϑρυπτε 


10. Roné] Memoriae lapsu pro 12. εἰρημ. εἰσί] In libris mstis 
Zacharia (coll. ΧΠ. 10.). et editis καὶ praemittitur, quod jam 
11. Javn] Coll. Dan. VII. 13.. Sylburgio recte animadvertente su- 


B 
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rum applaudent ramis, et pro staeba ascendet cyparissus, et 
pro conyza ascendet myrtus, et erit dominus in nomen et in 
signum sempiternum et non deficiet. Ex his et aliis ejusmodi 
prophetarum dictis, Trypho, aiebam, alia in primum Christi 
adventum dicta sunt, in quo inhonoratus et informis et mor- 
talis appariturus esse promulgatus est, alia in alterum ejus ad- 
ventum dicta sunt, quum in gloria et in nubibus aderit, ας vide- 
bit populus vester οἱ agnoscet, in quem ρηρηρετηπί, quemad- 
modum Hoseas, unus duodecim prophetarum, et Daniel prae- 
dixerunt, 


15. Verum igitur Dei jejunium discite observare, quem- 
admodum ait Jesaias, ut Deo placeatis., Ita autem exclamat 
Jesaias: Proclama in fortitudine et ne parcas, quasi tuba 
exalta vocem tuam et adnuntia generi meo peccata eorum et 
domui Jacobi iniquitates corum. Me de die in diem quaerunt 
et scire vias meas voluni, quasi populus, qui justitiam fe- 
ċeril et judicium Dei non dereliquerit. Petunt me nunc ju- 
dicium justum et appropinquare Deo cupiunt dicentes: Quare 
jejunavimus et non vidisti, humiliavimus animas nostras et 
non cognovisti? In diebus enim'jejuniorum vestrorum inveni- 
tis voluntates vestras et omnes subjectos vobis caeditis : ecce 
ad lites et jurgia jejunatis et percutitis pugnis humilem. Cur 
mihi jejunatis ut hodie, ut audiatur in clamore vox vestra? 
Non hoc jejunium elegi, ut in die, humiliet. homo animam 
suam; atque si incurvaveris quasi circulum collum tuum et 
saccum et cinerem substraveris, ne sic quidem vocabitis je- 
juniùm et diem acceptum domino. Non tale jejunium elegi, 
dicit dominus:'sed solve omnem colligationem iniquitatis, dis- 
solve obligationes violentorum contractuum, dimitte fractos 
in remissione et omnem syngrapkam iniquam discerpe. Fran- 


perfluum est; verba enim ečoņu. εἰσί 1. Avaßóncoyv... vwe] Jesai. 
pendent ab antecedentibus illis of LVII, 1.—11.. 
δὲ εἰς etc.. Expunxi igitur istam 2. ὡς σήμ., ἀκουσϑθ'] Sic Thirlbo 


. . . œ e ΄ 2 $ 
conjunctionem , originem quum du- et Maran.. Vulgo ὡς σήμ. Quovað. : 


cat a scriba parum attento. ut hodie audiatur. 
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πεινῶντι τὸν ἄρτον σου καὶ πτωχοὺς ἀστέγους εἰσάγαγε εἰς τὸν C 
οἷκόν σου’ ἐὰν ἴδῃς γυμνόν, περίβαλλε, καὶ ἀπὸ τῶν οἰκείων 
τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὑπερόψει. Τότε ῥαγήσεται πρώϊμον τὺ 
φῶς σου, καὶ τὰ 3 [μότιά σου ταχὺ ἀνατελεῖ, καὶ προπορεύσε- 
γαι ἔμπροσθέν σου ἡ δικαιοσύνη σου, καὶ ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ περι- 
στελεῖ σε. Τότε βοήσῃ, καὶ ὁ ϑεὸς εἰσακούσεταί σου" ἔτι λαλοῦν- 
róg σου ἐρεῖ᾽ Ἰδοὺ πάρειμι. Ἐὰν δὲ ἀφέλῃς ἀπό σου σύνδεσμον 
καὶ χειροτονίαν καὶ ῥῆμα γογγυσμοῦ, καὶ διδῶς πεινῶντι τὸν ἄρ- 
τον σου èa ψυχῆς καὶ ψυχὴν τεταπεινωμένην ἐμπλήσῃς, τότε ἆνα- 
τελεῖ ἐν tÒ σκότει τὸ φῶς σου, καὶ τὸ σκότος σου ὡς ἔμεσημ- 


c 


, ’ .. 2 ἐμ 
Bola, καὶ ἔσται ὁ ϑεός σου pera σου διαπαντὸς, καὶ ἐμπλησθήσῃ 


Ò 
` 3 ~ (a ’ . À 2 - ϑη/ - 4 
καϑὰ ἐπιθυμεῖ y ψυχη σου, καὶ τα ὀστα σου TLAVINOOVTAL Χαν 
2, y το r ` 5 A N r Ξ ΜΝ yi X 
ἔσται ὡς κῆπος μεθύων καὶ πηγὴ ύδατος ἢ yh, N uN ἐξέμπεν 
EA - P - A e 
ὕδωρ. Περιτέμεσϑε οὖν τὴν ἀκροβυστίαν τῆς καρδίας υμῶν; ὡς 
~ - - r 2 - 
5 of λόγοι τοῦ ϑεοῦ διὰ πάντων τούτων τῶν λόγων ἀξιοῦσι. 
g - SR, "7 ’ 
16. Καὶ διὰ ! Π]ωσέως κέκραγεν ð ϑεὸς αὐτος ούτως λέγων" 
~ ha ~ ` ` αἱ 2 
Z Καὶ περιτεμεῖσϑε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν καὶ τὸν τραχήλον οὐ 
- ` e ~ ` 7 - 
σκληρυνεῖτε ἔτι" © γὰρ κύριος, ὁ ϑεὸς ὑμῶν καὶ κύριος τῶν 
/ ` ’ ` 2 i ji ! “” 2 ΄ 
κυρίων, ϑεὸς μέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ φοβερὸς; ootis οὐ ϑαυμαξει 
- a ~ - Δ. C 
πρόσωπον οὐδὲ μὴ λάβῃ δῶρον. Καὶ ἐν τῷ Λευιτικῷ" “ Οτι 


έθῃσαν καὶ ὑπεοεῖδόν úe καὶ ὅτι ἐπορεύϑησαν ἐναντίον μου 
παρέβησαν καὶ υπερεῖδόν µε καὶ o ρευϑη u 


3. ἱμάτια] Ita uterque Cod. natus. 
mstus et Maran.. Stephan. autem 4. μεσημβρία] Steph. μεσυμ- 
ceterique editores mutaverunt in βρία. 


ζάματα, id quod recte apud Septua- 
ginta legitur, non tamen apud Mar- 
tyrem; illud scilicet erratum apud 
alios quoque Patres deprehenditur., 
Nam ut Cyprianum, Ambrosium et 
Augustinum praetermittamus, jam 
Barnabas epist. c. 3. (Patrr. apost. 
Opp. ed. Hefele) p. 4. allegat: Et 
vestimenta tua 
Atque Tertullianus de resurrect. 
c. 27. (Opp. ed. Leopold. P. IV.) 
p--123. iisdem verbis (et vesti- 
menta tua citius orientur) carnis 
resurrectionem significari est opi- 


cito oriuntur. 


5. οἱ λόγοι... ἀξιοῦσι] Haee 
vulgaris scriptura; δε] Ιοοσαπι de- 
pravatum putat Thirlbius. ,,91 quis, 
inquit, audacior criticus ρτο oyot 
legerit: προφῆται! non magnopere 
repugnaremus.‘ć Rejecta autem hac 
liberiore emendandi ratione repo- 

τ e ΄ ~ - 
nendum censet wg o λογος του θεοῦ 
... ἀξιοῖ (Apol. II. c. 10. p. 49. A). 
Quid vero? Οἳ λόγοι τοῦ ϑεοῦ, ut 
Maran. recte admonet, sunt hîc 
ipsa Dei suo nomine loquentis verba 

2 «. ε» ~ ~ 
(αυτοῦ ῥήματα τοῦ ϑεοῦ: ο. 98. 
p. 240. A), quia videlicet in testi= 
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ge esurienti panem tuum εἰ pauperes sine tecto induc in do- 
mum tuam; si videris nudum, operi, et domesticos seminis 
tui non despicies. Tunc erumpet matutinum lumen tuum, et 
vestimenta tua cito orientur, et praeibit in conspectu tuo 
Justitia tua, et gloria Dei circumdabit te. Tum clamabis; 
et Deus exaudiet te; adhuc loquente te dicet: Ecce adsume 
Si abstuleris a te colligationem et manuum complicationem et 
verbum murmurationis, et dederis esurienti panem'ex anima 
tua et animam humiliatam saturaveris, tunc oftietur in teneṣ+ 
bris lumen tuum, οἱ tenebrae tuae erunt sicut meridies, et 
erit Deus tuus tecum semper, et impleberis sicut desiderat 
anima tua, et ossa tua pinguescent et erunt ut hortus ine- 
briatus et fons undae aut terra, cui non deficit +aqua. © Civ- 
cumcidamini igitur praeputium cordis’ vestri, quemadmodum 
verba Dei in omnibus his dictis postulant. 


16. Etiam per Mosen clamavit Deus ipse bis verbis: Et 
circumcidemini duritiem cordis vestri et cervicem non indu- 
rabitis amplius; quia dominus , Deus vester et dominus do- 
minorum, Deus magnus εἰ fortis et terribilis, qui non ad- 
miratur personam neque accipiet munus. Et in Levitico: Quon- 
iam praevaricati sunt et despexerunt me et quoniam ambu- 


moniisa Justino allatis non propheta est opus; nempe τούτ. τ. λόγ. fere 
loquitur, sed ipse Deus. Docetenim eamdem vim posset obtinere, Recte 
ille (Apol. I. ο. 36. p.76. D. E), sem- autem Lang. vertit: in dictis hiscé 
per esse in Scriptura attendendum, (vern:: in diesen Aussprüchen), scil. 
qùinam loquatur : utrum Deus, an antea’ laudatis. Vid. etiam c. 19, 
aliae personae. Hinc mox ο. 16.: ποῖ, 14.. 


Καὶ διὰ Mocsagş (hoc respondet 
verbis διὰ πάντ. τούτ. τ. λύγων) κέ- 
Άραγεν ὁ ϑεὸς αὐτός (sunt igitur 
λόγοι τοῦ θεοῦ). Coll. ibid. p. 234. 
C. et alibi. saepe. Scriptor anonymus 
in Miscell. observatt. in auctores 
veteres et recentiores Vol. I. Tom. 
3. p. 871, legi vult λογίων (λόγια 
1. q. dicta) pro λόγων: quemadmo- 
dum verba Dei omnibus his locis 
Jagitant. Neque‘ hac emendatione 


1. Λ᾿ωσέως] Vulgo δ]ωὐσέως, ot 
sic deinceps interdum. Sed literam 
v, quum in utroque Cod. msto haud 
raro: non compareat, semper expun- 
gendam duxi. Cf. Goh. c.9. ποῖ. 9.. 

2. Καὶ...δῶρον] Deuteron Χ. 
16. sq.. 

8. καὶ] Justinus fortasse οὗτος 
scripsit, quemadmodum Septuagintà. 

4. Ὅτι...αὐτῶν] Levit. ΧΧΥΙ. 
40. sq. 
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l 2 3. ἕξ ΡΊΝ ~ 5 
πλάγιοι, καὶ ἐγὼ ἐπορεύϑην μετ᾽ αὐτῶν πλαγίως, καὶ ἀπολῷ av- 


~ - « - 2 - 
τοὺς ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν. 


Τότε ἐντραπήσεται ý καρδία 


ἡ ἀπερίτμητος αὐτῶν. Ἢ γὰρ ἀπὸ ᾿49ραὰμ κατὰ σάρκα περιτο- 


w 5 3 ~w 4 - 6 - 
μὴ εἰς σημεῖον ἐδόϑη, ἵνα ἦτε ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐϑνῶν καὶ " ἡμῶν 


? F r ι 4 7 τ « 2 / / ` 
αφωρισμέενοι; λα LVO ovol παϑθ'ήητε X νυν. EV δίκῃ πΠασχξτξ, XOL 


ἵνα γένωνται ô 


- « ’ 
ai χῶραι ὑμῶν ἔρημοι καὶ. αἴ πόλεις πυρίκαυστοι, 


w 2 ’ 
καὶ τοὺς καρποὺς ἐνώπιον ὑμῶν κατεσϑίωσιν ἀλλότριοι, καὶ ἵ yn- 


δεὶς ἐξ ὑμῶν ἐπιβαίνῃ εἰς τὴν Ἱερουσαλήμ. 
ş ’ ` Di 2 2 a κ) 
νος γνωριζεσθε. παρα τους ἄλλους ἄνϑρωπους, N 


σαρκὶ ὑμῶν περιτομῆς. 


Οὐ γὰρ ἐξ ἄλλου Tt- 


2 ` - 
ὃ ἀπὸ τῆς ἐν 


Οὐδεὶς γὰρ ὑμῶν, ὡς νομίζω, τολμή- 


3 S d ` S 7 w , r 2 $ 
GEL εἰπεῖν. OTL μὴ καὶ προγνωστης τῶν γίνεσθαι μελλόντων ἣν καί 


` VEI , r Eoia A 
ἐστιν ὁ Deog καὶ τὰ ἄξια ἑκάστῳ προετοιμάξων. Καὶ ὑμῖν οὖν 


~ w. . d / 2 Z ÁJ . z 
σαῦτα καλῶς καὶ δικαίως γέγονεν. ᾿απεκτείνατε γὰρ τὸν δίκαιον 


. 2 - $i ΄ 2 « 
καὶ πρὸ αὐτοῦ τοὺς προφήτας αὐτοῦ: 


9 ` ~ 1 PONS A N 
καὶ νῦν τοὺς Ελπίξονταδ 


2 2 1 T) A ` - 
ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τὸν πέμψαντα αὐτὸν παντοκράτορα καὶ ποιητὴν TOV 


[χά 2 ~w “ - 2 e 
ὅλων ϑεὸν ἀϑετεῖτε καί, ὅσον. ἐφ᾽ ὑμῖν , ἀτιμαξετε, 


5. ἡμῶν] Stephan. (ad edit. cal- 
cem) mavult ὑμῶν: α vobis ipsis: 
Non video causam. 

6. αἱ χώραι... ἀλλότριοι] Coll. 
Jesai. I. 7.. 

7. μηδεὶς... Ἱερουσαλήμ] Lege 
Hadriani ingressus in regionem circa 
Hierosolyma , interdictas erat- Ju- 
daeis. Vid. Apol. Ι. ο, 47. p. δά, 
B. Ω (ποῖ. 4.). 

8. ἀπὸ τ. ἐν σαρκὶ ὑμῶν πε- 
ριτομῆς) Eo attentius: consideranda 
haec S. Martyris sententia, quod 
saepe in hoc Dialogo repetitur. 
Ignorationem et infirmitatem Deo 
Judaeorum affingebant haeretici, ut 
videre est apud Iren. adv. haer. IV., 
c. 4. p.231. ed. Massuet., ob eversam 
Hierosolymam et Mosaicae legis in- 
stituta ad perniciem Judaeorum con- 
versa. Contra Justinus Dei. provi- 
dentiam in hoc maxime admiratur, 
quod, cum pleraque instituta alibi 


quam Hierosolymis observari non 


f 
10 χαταρώμς- 
possent, ipsa circumcisio, quae alibi 
observari poterat, aditum Judaeis 
Cir- 


cumcisionem institutam fuisse, ut 


in hanc urbem praecluderet. 


Judaei ab aliis gentibus secerneren- 
tur, scriptores plurimi dixere. Sed 
quod institutum dicit Justinus, ut 
lac ποῖα: distincti punirentur, id 
Tertullianus imitatur in libro adv; 
Jud. ο. 3. ([Opp. ed. Leopold. P. IV.] 
p. 296.). 


quit, circumcisio, sed in‘ signum, 


„Dari enim habebat, in- 


unde Israel in novissimo tempore 
dignosci haberet, quando secundum 
sua merita in sanctam civitatem in- 
gredi prohiberetur .... Haec igitur 
Dei providentia fuit dandi σἰτουπι-- 
cisionem Israel in signum, unde di- 
gnosci posset, cum adveniret tem~ 
pus, quo meritis suis supradictis in 
Hierusalem admitti prohiberetur.‘ć 
Forte in eamdem sententiam accipi 
debet, quod. ait Irenaeus l.c. IVs 
ο. 16. 6. 1. p. 246. circumcisionem 
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laverunt ex adverso mihi ad sinistram, ambulavi et ipse cum 
eis sinistre, et perdam eos in terra inimicorum eorum. ‘Tunc 
confundetur cor eorum'incircumcisum. Haec enim ab Abra- 
hamo accepta secundum carnem circumcisio in signum data est; 
ut ab aliis gentibus et a nobis discreti sitis, et ut soli patiamini 
quae nune merito patimini, et ut regiones vestrae in solitudi- 
nem redigantur civitatesque igne vastentur, et fruges vestras 
in conspectu vestro alieni consumant, nec quisquam vestrum 
Hierosolyma ascendat. Non enim alia το a ceteris hominibus 
dignoscimini, nisi vestra in carne circumcisione. Neminem enim 
vestrum fore arbitror, qui negare audeat praescium esse et 
fuisse futurorum Deum ac digna cuique praemia praeparare. 
Recte igitur et merito haec vobis evenerunt. © Occeidistis enim 
justum et ante eum prophetas ejus; et nunc eos qui sperant in 
illum. et in summum regem et creatorem universorum Deum, a 


quo missus est, aspernamini et, quantum in vobis est, afficitis 


in signo. datam, „ut cognoscibile ραν, τρὶς τῆς ἡμέρας, ὅτε ev- 
perseveret genus Abrahae.“ Vid. ΠΙ. χὰς ἐπιτελοῦσιν èv ταῖς av= 
c. 12. §. 11. p. 198.. Maranus. τῶν συναγωγαῖς, ἐπαρῶνται 

9. καὶ νῦν... ἐπ᾽ αὐτὸν] Haec αὐτοῖς καὶ ἀναϑεματίξουσι 
verba. etiam ρεπἆοτθα possunt ab φάσκοντες, ὅτι ἐπικαταρά- 
᾿Απεκτείνατε. Nós vulgo receptam σαι ὁ ϑεὸς τοὺς Ναξω ραί- 
1πϊεγρίησοπά] rationem servamus. ους. Καὶ γὰρ τούτοις περισσό- 

10. καταρώμενοι ... Χριστόν] τερον ἐνέγουσι διὰ τὸ ἀπὸ Tov- 
Idem Judaeis exprobrat 8. Justinus δαίων αὐτοὺς ὄντας ᾿Ιησοῦν un- 
c. 47. p.266. E, ο. 96. p. 323..D, ρύσσειν εἶναι Χριστόν. At vero noù 
ο. 108. p. 8980, D, ο. 117. p. 845, Martyr, sed Epiphanius errasse. vi- 
A. Ex c. 187, p. 366. E. apparet, detur; is scilicet, ut Maran. (p. 228; 


precibus absolutis diras impreca- 
tiones recitátas esse. Epiphanius 
adv. haeres. Ι. 29. 9. (Opp. ed. 
Petav. Tom. I.) p. 124. non Chri- 
stianos universos, sed haereticos 
Nazaraeos exsccratione refert deyo- 
tos esse; Ι]ώνυ δὲ οὗτοι, inquit, ἐ- 
χϑροὶ τοῖς Ἰουδαίοις ὑπάργουσιν- 
οὐ μόνον γὰρ οἱ τῶν Ἰουδαίων 
παῖδες | πρὸς τούτους. κέκτηνται 
μῖσος, ἀλλὰ ἀνιστάμενοι ἕωϑεν καὶ 
μέσης. ἡμέρας καὶ περὶ τὴν oné- 


ποῖ, d) recte animadvertit, nomi+ 
nis errore deceptus haereticorum 
Nazaraeorum sectam. sumsit pro 
Christianis, quos ipse in primor- 
diis Nazaraeos vocatos fuisse ibi- 
dem (1. 99, 1. p. 117.) testatur. Af- 
fert V. D. praeterea Tertull. adv. 
Marci 1ΙΥ. ο..8. (Pau) φ. 56s: 
„Nazaraeus vocari habebat secun- 
dum prophetiam Christus creatoris. 
unde ét ipso nomine nes Judaei N a~ 
zarenos appellant per eum.“ ΒΘ». 
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S o a r ` r 
vot èv ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ τὸν Χριστόν. Ὁ 


η η , δ. - ` . »μλ. ὦ ἡ 
αὔτοχξιρες γενέσϑαι ἡμῶν διὰ τους νῦν ἐπι- 
11 


Où γὰρ ἐξουσίαν ἔχετε 

s ? A ; ` ~ t ` 

κρατοῦντας” ὁσάκις δὲ av ἐδυνήϑήτε, ;; καὶ τοῦτο ἐπράξατε. Ao 
- ~w . o r) sfe DELE e C o 

καὶ ἐμβοᾷ ὑμῖν ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ ᾿Ἠσαΐου λέγων" 1> Tòere g ὁ δί- 

19 


` 2 


2 - ’ 5’ 
HALOS ἀπώλετο καὶ οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ. καρδίᾳ, καὶ ἄνδρες 


5 2 % 2 ` r Ὃν 
δίκαιοι αἴρονταν καὶ οὐδεὶς κατανοεῖ, AmO γὰρ προσώπου τῆς 
35 ’ 5 y ’ PA ΓΩ 2 » £ yi ` 2 ~w 7 ] 
ἀδικίας orar ὁ δίκαιος. Eorar ἐν εἰρηνῇ ἡ ταφὴ αὐτοῦ, notat 
9 τ r 6 - ΄ p Po) R W = / 
ἑν του µεσου. Υμεῖς προσηγαγετε WOE, υἱοί ανομοι, σπερµα WOL- 

- ὙΠ r » Ν', 2 ~ E O A A EAT AN 
zov καὶ τέκνα πόρνης. Ev τίνι ἐνετρυφᾶτε καὶ ἐπὶ τίνα ἠνοίξατε. D 


r 4 - 
τὸ στύμα καὶ ἐπὶ τίνι ἐχαλασατε tyv γλῶσσαν; 


17. Οὐχ οὕτως γὰρ τὰ ἄλλα ἔθνη εἰς ταύτην τὴν ἀδικίαν τὴν 
εἰς ἡμᾶς καὶ τὸν Χριστὸν ἐνέχονται, ὅσον ὑμεῖς, 1 οἳ κἀκείνοις 
τῆς κατὰ τοῦ δικαίου καὶ ἡμῶν τῶν ἐπ᾽ ἐκείνου κακῆς προλήψεως 
αἴτιοι ὑπάρχετε" μετὰ γὰρ τὸ σταυρῶσαι ὑμᾶς ἐκεῖνον τὸν μόνον 


2 ” 2 
ἄμωμον καὶ δίκαιον ἄνθρωπον, > δι 


AT S 7 
où τῶν μωλώπων ἴασις γί- E 
p 9 2 - ` / ry 
νεταν τοῖς Òr αὐτοῦ ἐπὶ τὸν πατέρα  προσχωροῦσιν, ἐπειδὴ g- 
f 7 > n 2 ΄ 
γνώκατε αὐτὸν ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν καὶ ἀναβάντα εἰς τὸν ovga- 


e o ~ F 4 2 z. 2 
νόν, ως αἱ προσήτειαι προεμήνυον γενήσομενον, t où μονον ou 


«-- 


cte igitur Hieronymus in Jesai. LII. comparent. Sed leguntur c. 110. 


δ. (Opp. ed. Vallars. Tom. IV.) p- 
604.: „Et sub nomine, ut saepe 
dixi. (coll 15. Υ. 18. φ. 81. al), 


in die in 


Nazarenorum ter 
Christianos congerunt maledicta.‘‘ 
— Judaei ad hunc usque diem Chri- 
stianos devovere solent; qua de re 
plura dabit Jo. Buxtorf. : Synag. jud. 


(ed. 5. Basil. 1712. 8) p. 416. 422. 
461. 476. 557.. 


11. καὶ τοῦτο ἐπράξατε] Vid. 


PAPOL 1. ο. al, γν/4. Κα. ο, 50. 


p. 76. E. 
[η 19. "Ἴδετε... γλῶσσαν} Jesai. 
ΙΥΠ. 1.— 4.. 


18. καὶ... αἴρονται] Haec ver- 


K$ ba in Codd. :mstis et editis. non 


Eë 


CEOE DE 93 7a D Ce r133 Ῥ. 903; 


p. 997. E et Apol. I. ο. 48. p. 84, 
D. Et rectissime contendit Thirl- 
bias illa a librario , non a Justino 
praetermissa esse; nempe errandi 
ansam dedit repetitum καὶ οὐδείς. 
Neminem igitur puto dubitaturum, 
quin Jure restituerim, 


1. οἳ κἀκείνοις] Codd. msti οὓς 
κἀκείνοις, quae vérba nèscio quo- 
modo recte defendi possint. Quare 
jam Stephan. (ad edit. calcem) legi 
vult οἷς κἀκείνης, melius autem 
Sylburg. et Morell. textui inseruere 
οἳ κἀκείνοις (etiam Langus: qui 
illis), quod et Thirlb. probat. 


9. δι᾽... γίνεται] Coll Jesai. 
1111, S 


3. προσχωροῦοιν] Codd. msti, 
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contumelia, diris νονεπίος in synagogis vestris eos qui in Chri- 
stum credunt. Non enim ea vobis adest potestas, ut manus 
nobis inferatis, propter eos qui nunc rerum potiuntur; quoties 
autem adfuit, 14 quoque fecistis. > Propterea Deus ad- νος ela- 
mat per Jesaiam prophetam his verbis: Videte quomodo periit 
Justus οἱ nemo percipit corde, et viri justi tolluntur et 
nemo considerat. A facie enim iniquitatis, sublatus est- justus: 
Erit in pace sepultura ejus, sublatus est e medio. œ Vos huc 
prođuxistis, filii iniqui, semen adulterorum et filii føornica- 
riae. In quo lusistis et super quem os aperuistis“et super 
quem linguam ἰαταβίί5 2 f 

17. Non enim injuriae nobis et Christo illatae tanta in aliis 
gentibus culpa residet, quanta in vobis, qui iHis'etiam 'antici- 
patae de justo et de nobis, qui ab eo orti sumus, målae opi- 
nionis auctores estis; postquam enim solum illum inculpatum 
et justum hominem, cujus vibicibus sanantur qui per eum ad 
patrem accedunt, cruci affxistis, quum ceum sciretis ex mor- 
tuis resurrexisse et in coelum ascendisse, ut prophetiae futu- 
rum praedicebant, non modo peenitentiam admissorum- scele- 


Stephan. et Jebb. προχωροῦσιν. Sed rius ov e textu Eusebiano expùlit. 
illud jam Langus agnoscit idemque Sed mutatio vix videtur necessarias 
repetitur c. 45. ρ. 961, D. 

4. οὐ μόνον... ἁπλῶς ἆνθρ.] dam illam negationem in'd iver- 
Citat hunc locum Eusebius Histe sissimis (Justini et Eusebii) Codd. 
eccles. IV. ο. 18. (ed. Heinichen. mstis, in quibus invenitur, a libra- 


Non enim veri‘ simile est, secun- 


Tom. I.) p. 378.. — Justini Codd. riis additam fuisse. Insuper loquen= 
msti et editi οὐ μύνον οὐ μετεν., di ratio οὐ μόνον οὐ passim in- 
Euseb. vulgo ου μόνον δὲ οὐ. Ma- venitur; coll. ν. ο. Iocum similli- 
ranus autem refert Eusebii codicem mum ο. 108. p. 335. C: οὐ μόνον 
Colbertinum valde antiquum ejus- οὐ µετενοήσατε, ... QAR, ὡς προεῖ- 
demque duo Regios, quorum alter πον (sc. nostro loco), ἄνδρας χειρ. 
vetustissimuüs (quibus adde Savilia- ἐκλεκτοὺς εἰς TCV τὴν οἰκουμένην 
num in bibliotheca Bodlejana hodie ἐπέμψατε κηρύσσοντας, ὅτι αἴρεσίᾳ 
servatum; unus ex Regiis eodem τις ἆἄϑεος... ἐγήγερται οἷο.: Ὑοτοά 
Marano adnotante habet οὐ μόνον οὐ uetev.tunam efficiunt notionem: 
δὲ οὐδὲ. μετεν.), praebere οὐ uo- abstinuistis a poenitentia; ἀλλὰ au- 
vov δὲ ustav.. Quare V. D. etiam tem, ουἱ καὶ recte non adjectum est, 
apud Martyrem ita legendum cen- rem amplificat: imo potius. Cf. Apol. 
suit eumque secutus Barton poste- J. ο. 5. p. 56. B. (ποῖ. 6.) al.» 
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2 r - 2 . ὍΝ ὁ 3 R 

μετενοήδατε ἐφ᾽ οἷς ἐπράξατε ὃ κακῶς, 5 ἀλλὰ ἄνδρας ἐκλεκτοὺς 
x ` r ΄ - ` ~w 

ἀπὸ Ἱεμουσαλὴμ 7 ἐκλεξάμενοι τότε ἐξεπέμψατε εἰς πᾶσαν τῆν γῆν, 

/ ΡΝ 8 
λέγοντες αἴρεσιν 

- [ο FP ~ 5.72 ~ 10 ς w , ’ A 

τε ταῦτα, ἅπερ καϑ' ἡμῶν ol ἀγνοοῦντες 77 ἡμᾶς πάντες λέγουσιν 
C 2 ’ 6 ~ 2 , y p r 2 ` ` -«./ 

ὥστε οὐ μόνον ἑαυτοῖς ἀδικίας αἴτιοι υπαρχετε, ἄλλα καὶ τοῖς ᾱλ-- 

a 9 ΄ σ᾽ N ~? «/. ? 

λοις ἅπασιν ἁπλῶς ἀνθρώποις. Καὶ δικαίως βοᾷ Ἡσαΐας” 1 At 
~ w ~ 2 

ὑμᾶς τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔϑνεσι. Καί" 1? Οὐαὶ 
~ - - 7 y . 2 w 

τῇ ψυχῇ αὐτῶν, διότι βεβούλευνται βουλὴν πονηρὰν καϑ' ἑαυτῶν, 

Lad ΄ C ~ 
εἰπόντες: Aýowuev τὸν δίκαιον, Ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστί. Tol- 
΄ - ~ 2 «.2 ΄ 

νυν τὰ γεννήματα τῶν ἔργων αὐτῶν φάγονται. Οὐαὶ τῷ voug” 

` y s, 2 κέ e EE , z n G g s a K a 

πονηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συμβήσεται αὐτῷ. Καὶ 
7 ΄ 2 - (ag 

πάλιν ἐν ἄλλοις". 13 Οὐαὶ οἳ ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ὡς 

, ~ ` e «. αι 7 ` 2 , e 

σχοινίῳ μακρῷ καὶ ὡς ξυγοῦ ἱμάντι δαμαλεως τας ἀνομίας, οἱ 

΄ 2 ~ ΄ 5 w 

λέγοντες". Τὸ τάχος αὐτοῦ ἐγγισάτω, καὶ ἐλϑέτω ἡ βουλὴ τοῦ 
e +s r 7 - 2 ` ` 

ἁγίου Ἰσραήλ, ἵνα γνῶμεν. Οὐαὶ oi λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν 


14 ` ` 1 / e o ` - SARR". RIRN, r 
καὶ το καλὸν πονήρον» Οἱ TLUEVTEG το POG Οχοτος HAL το σχο- 


- e ϑέ ` 1] Ἢ A `y 1 1 ` ’ K 
τος φῶς, οἱ τυϑέντες: το πικρὸν γλυχυ καὶ TO: γλυκὺ πικρόν. Ka- 


A 5 - 4 2 4 ` ὃ ’ 15 hJ - 2 r 
τα οὖν του: POVOV ἁμωμου KAL Οικαίου φῶώτος τοῖς ανϑρωώποις 


5, κακῶς] Sic Eusebius et Ni- minarium est infamiae nostrae? ‘$ 
cephorus et Rufinus: Ex : sex Eu— Adde adv. Marc. ΙΠ..ο. 23. (Ρ. ΠΙ} 
sebii codicibus, quorum variae le- p. 140, et adv. Jud. ο. 18. (P. £V.) 
ctiones mecum communicatae, fue- p. 326.. Commentarii vicem, in- 
runt, tres vetustissimi sic habent quit Thirlbius, optime supplebit 
cum duobus alis ποπ 1ϊα αρηαῖ5, egregius plane locus Eusebii 1α Je- 
Editiones, 8. Justini κακοῖς, quod saiae XVII. 1: sq. p. 424. sq.: Ev- 
quidem satis arridet Valesio; at ọousv ἐν τοῖς τῶν παλαιῶν συγ- 
mihi eò minus: probatur , quod ipse γράμμασιν, ὡς ot τὴν Ἱερουσαλὴμ 
Jūstinus antea dicebat ο. 19 ουδὲ οἰκοῦντες. roù τῶν ᾿Ιονδαίων č- 
μετανοεῖτε πράξαντες κακῶρ. Ma- vovg ἱερεῖς καὶ πρεσβύτεροι γράμ- 
VANUS. ματα διαγαράξαντες εἰς πάντα διξ- 

6. ἀλλά... λέγουσιν] Idem ο. πέμψαντο τὰ ἔθνη τοῖς ἁπαντα- 
108. p. 835. C. et ο. 117. p. 345. A. χοῦ ᾿Ιουδαίοιᾳς διαβάλλοντες τὴν 
Judaeis exprobrat: hos scilicet per Χριστοῦ διδασκαλίαν ὡς αἵρεσιν 
totum terrarum orbem misisse, qui καινὴν καὶ ἀλλοτρίαν τοῦ ϑεοῦ, 
Christum ejusque asseclas in suspi- παρήγγελλόν τε δι᾽ ἀποστολῶν μὴ 
cionem adducerent. Tertullianus ad παραδέξασθαι αὐτήν... . Οἵ τε 
nation, I. ο. 14. (Opp. ed. Leopold. ἀπόστολοι αὐτιόν ἐπιστολὰς βιβλέ- 
B: T.) Ρ: 148.: S y credidit vulg 186 Vg κομιξόμενοι... ἁπανταγοῦ γῆς 
Judaeo. Quod enim aliud genus. se~ διέτρεχον, τὸν περὶ τοῦ σωτῆρος 


ἄϑεον Χριστιανῶν πεφηνέναι, " καταλέγοντές 255. 
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rum non egistis, sed selectos viros tunc Hierosolymis in uni- 
versum orbem misistis, impiam Christianorum haeresim pro- 
diisse dicentes eaque spargentes, quae in nos ab iis omnibus, 
quibus noti non sumus, dicuntur. Itaque non vobis solum ini- 
quitatis causa estis, sed aliis etiam omnibus prorsus hominibus. 
Ac merito clamat Jesaias: Propter vos nomen meum blaspke- 
matur in gentibus. Et: Vae animae ipsorum, propterea quod 
consilium pravum ceperunt adversus seipsos, dicentes: Vin- 
ciamus justum, quia inutilis nobis est. Itaque fructus ope- 
rum suorum comedunt. Vae iniquo: mala secundum opera 
ipsius contingent ei. Et rursus alibi: Jae qui trakunt pec- 
cata sua in funiculo longo et quasi loro jugi vitulae iniqui- 
tates, qui dicunt: Celeritas ejus appropinquet, et veniat 
consilium sancti Israelis, ut cognoscamus. Vae qui dicunt 
malum bonum et bonum malum, qui ponunt lucem tenebras 
et tenebras lucem, qui ponunt, amarum dulce et dulce ama- 
rum?! Itaqūe id vobis studio habuistis, ut in solam illam incul- 


patam et justam lucem, quae hominibus a Deo missa fuerat, 


- ’ - f - 

ἡμῶν ἐνδιαβάλλοντες λόγον. Axo- 10. ἡμᾶς πάντες] Eusebius -= 
, DA rN ` ~ 2! 2 ~ Lug J L 

στολους: δὲ εἰσέτι καὶ νῦν ἔϑος ἐ- μᾶς ἅπαντες. Habent tamen non- 


2 . o « . . 
οτὶν ᾿Ιουδαίοις ὀνομάξειν τοὺς y- nulli codices recentiores ut Justi- 


κύκλια γράμματα παρὰ τῶν ἀρχόν- nus. Maranus. * 

TOV αὐτῶν ἐπικομιξομένους. 11. Ζ1ι᾽...ἔϑγεσι] Jesai. LII. 5.. 
7. ἐκλεξάμενοι] Vetustissimo- 12.. Οὐαὶ ... αὐτῷ] Jesai. ΠῚ. 

rum Eusebii CGolbertinoraum Codd. 9.—11.. 

alter ἐπιλεξάμενοι. Legitur (vulgo) 18. Οὐαὶ ... πικρόν] Jesai. V. 

apud Eusebium ἐκλεξάμενοι τότε. 18.---90.. 

ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. Ibidem nonnulli 14. καὶ τ. κ. πονηρ.] Haec ver- 

codices recentiores εἰς ἅπασαν. ba in Codd. mstis desiderantur ; 

Maranus. sed jam Stephan. reposuit (coll; c. 


8. ἄθεον] Tres Eusebii Codd.. 1383. p- 363. B): videntnr a libra- 
vetustissimi ἀθέων referente Ma- riis omissa esse. Mox respiciuntur : 
rano. Sed recepta lectio etiam fir- πικρὰ χ. σκοτεινὰ He ἄδικα. 
matur gemello loco ο, 108, (vid. 15. φωτὸς... Θεοῦ] Langus: 
not. 4.). Mox Euseb. πεφάνθαι. lucem. Perionius: in eum qui unus 

9. καταλ. te] Ex Eusebio ad- scelere culpague vacat. Justinus 
didimus particulam, quae tamen de- utramque vocis significationem re- 
erat 1η vetustissimorum Colbertino- spexit. - Thirlbius. Coll. ev. Joann. 
rum altero, Maranus, Goll. not. 16.. I. 9., VIII. 12., XII. 46. al.. 
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4 - - 4 q q 4 31 
πεμφϑέντος παρὰ toù Geod- 10 τὰ πικρὰ καὶ σκοτεινὰ καὶ αδικα 
EE O NER IEN DAIEN T EN A EREE PELOR A 
καταλεχϑῆναι ἐν πασῃ τῇ γῇ ἐσπουδάσατε. υσχρήστος γὰρ υμῖν 
, is 5 - 2 ς.- ς ~ ὶ 6 Φ. 4 5 
ἔδοξεν εἶναι βοῶν παρ᾽ ὑμῖν" ΙΤ Γέγραπται" Ὁ οἶκος μου οἶκος 
ον ~ a £ - 
προσευχῆς ἐστίν, ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν. 
rN λ rç œ 2 Ὃν γον, Ὁ δε 1 ~ ἆ να ` 
Καὶ τὰς τραπέξας τῶν ἐν τῷ vað κολλυβιστῶν κατέστρεψε καὶ 
5 ~w - ~ e (A 
ἐβόα: 18 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί, Οτι 
~ hl r λ 2 A - 
ἐποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον, τὴν δὲ ἀγάπην τοῦ 
A 7 z r ᾽ $ 
ϑεοῦ καὶ τὴν κρίσιν οὐ κατανοεῖτε" +? τάφοι χεκονιαμένοι; ἔξω- 
’ P s N , » , S CERNA 
Jev φαινόμενοι ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέμοντες ὀστέων νεκρῶν. Καὶ 
~ - ο. 40 2 .Ν Co aa εν er ` w 
τοῖς γραμματευσιν Οὐαί υμίν, γραμματεῖς, OTL τας πλεῖς ἔχετε, 
7 - = ` 1 ORA Z , st c 
καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσέρχεσθε καὶ τοὺς εἰσερχομένους κωλύετε" 5! ὁδη- 
` ’ 
yot τυφλοί. 


1 


3 y r e 5. δ 
183, Ἐπειδὴ γὰρ ἀνέγνως, ὦ Τρύφων, ὡς αὐτὸς. 1 duolo- 


’ s 4 ἀν R ’ ~w - ; ς ~w Ρ 2 
γήσας ἔφης, τὰ υπ ἐκείνου τοῦ σωτῆρος ἡμῶν διδαχϑέντα, οὐκ 
EA w E . 
ἄτοπον. νομίζω πεποιηκέναι καὶ βραχέα τῶν ἐκείνου λόγια πρὸς 
~ ~ ] ΄ 5' ~ 
τοῖς προφητικοῖς ἐπιμνησθείς. ? Aovoacts οὖν καὶ νῦν zadagol 
/ ΣΙ 2»; ` , 5. Ἂν εὐ ο; 6 
γένεσθε καὶ ἀφέλεσϑε τας πονηρίας απὸ τῶν ψυχώντωμωῶν, ως 
N ’ ς - v Aj ` ’ c ` 
δὲ λούσασθαι ὑμῖν τοῦτο τὸ λουτρὸν κελεύει ὁ ϑεὸς καὶ ὃ περιτέ- 
í 4 34 1 7 στ,» K ` , Κλ Y 
uveta τήν ἀληθινὴν περιτομὴν. μεῖς γαρ καὶ ταύτην ἂν τῆν 
` Λ CAEI IRA. / x ` OR Seon ` e K r 
περιτομὴν τὴν κατα σάρκα καὶ τὰ σαββατα καὶ τὰς ἕορτὰς TA- 
A 1 7 2 } £ Ewi [5 ; ’ A 2 - ὃ δ S Raar A ῇ δ 3 
σας απλῶς ἐφυλασσομεν; εἰ μὴ ἔγνωμεν, ÒL Nv αἰτίαν καὶ ὑμῖν 
mA ’ Σ ô λ ` 2 ’ 6 - ` ` } δί 
προσετάγη, τουτέστι ὅια τὰς ἀνομίας υμῶν καὶ τῆν σκληροκαρδί- 
7 Al c 2 , Ν 25 2 ΄ ` 7 
αν. Ei γαρ υπομένομεν παντα τα ἐξ ἄάνθρωπων καὶ δαιμόνων 
7 2 , M. A E ’ α]-λής Ὁ ` f a - 23487 
φαύλων ἐνεργούμενα εἰς ἡμᾶς φέρειν, * ὡς καὶ μέχρι τῶν ἀῤῥή- 


7 . - 5.5 3 w ` Ν ' 
των, ϑανατου καὶ τιμωριῶν ευχομενοι ἐλεηϑῆναι καὶ τοὺς τὰ 


16. τὰ miog καὶ σκοτεινὰ] 18. Οὐαὶ ... κατανοεῖτε] Ἐν. 
Liquet hîc memorari horrenda illa Matth. XXIII. 98. et Luc. ΧΙ. 42.. 
crimina, quae Christianis affingi 19. τάφοι... νεκρῶν] Ev. Matth. 


solebant, nempe Thyesteas coenas XXIII. 27.. 

et promiscuos concubitus. Hinc 20. Οὐαὶ... κωλύετε] Ev. Luc. 
paulo ante dicebat: καταλέγοντες XI. 52. coll. Matth. ΧΧΙΗ. 14.. 
TE ταῦτα, ἅπερ 4AF ἡμῶν οἱ &- In utroque Cod. msto ad marginem 
γνοοῦντες ἡμᾶς πάντες λέγουσιν. legitur quemadmodum apud Lucam 


Maranus. Vid. ο. 10. not: 1.. l. ο.: οὐκ εἰσέλϑετε καὶ τοὺς ἐρχο- 
17. Γέγραπται...λῃστῶν] Ἐν. μένους ἐκωλύσατε. 
Γιο. ΧΙΧ. 46. colla Μαι. XXI. 91. ὀδηγοὶ τυφλοί] Ev. Matth. 


15.. XXI. 16. 24.. 
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acerba et tenebricosa et injusta in toto terrarum orbe jacta- 
rentur crimina. ĮImportuna enim vobis esse visa est, quum apud 
vos clamaret: Scriptum est: Domus mea domus precationis 
est, vos autem fecistis eam speluncam latronum. Quinetiam 
mensas in templo nummulariorum evertit et exclamavit: Vae 
vobis, Scribae et Pharisei, simulatores, quia decimatis men- 
tam et rutam, dilectionem autem Dei et judicium non con- 
sideratis: sepulcra dealbata, quae extrinsecus apparent spe- 
ciosa, intus autem plena sunt ossibus cadaverum. Et ad 
Scribas: Vae vobis, Scribae, quia claves habetis, et ipsi 
non ingredimini et ingredi volentes prokibetis: duces caeci. 
18. Quoniam enim legisti, Trypho, ut ipse confessus 65. 
quae noster ille Salvator docuit, non absurde mihi fecisse vi- 
deor, ut brevia quaedam illius oracúla propheticis adjungerem. 
Lavamini igitur ac nunc mundi estote et auferte nequitias ab 
animis vestris, quemadmodum jubet Deus, ut hoc lavemini la- 
vacro et vera circumcisione circumcidamini, Nos enim hane 
quoque carnis circumcisionem et sabbata et ferias omnes omni- 
no observaremus, nisi cognitum nobis esset, quam ob causam 
haec vobis ipsis indicta sint, id est, propter iniquitates vestras 
et cordis duritiem. Nam si constanter omnia' perferimus, quae- 
cumque in nos homines et daemones mali moliuntùr , utpote 
etiam inter nefandas res, mortem ac supplicia precantes, ut vel 
ii, qui nos ita pertractant, misericordiam consequantur , nec cui- 


1. ὁμολογήσας ἔφης] ΤΗΙΣΙΡ.΄ sativo; vid. Apol Tae dlana o 
mallet ὁμολόγησας, ἔφην. Sed ὡς cum partic. haud insolenter 
2, μὀύσάσθε ο ϑκάνι"οο". est dictum : quippe (tales,) gui pre- 
ARENO cemur, sive precaturi (vern. mit dem 
S Reo las tarie. Cöhjeoit Vorsatz zu bitten — βουλόμενοι v- 
TIDS «ἐρόξέωνεσθίε: daaa s χεσϑαι). Explicantur illis verbis. vel 


z ; amplificantur ea quae antecedunt. 
Maran. improbavit. Ρ i ἠνθθ 


— Praeter necessitatem Thirlb. de- 
4. ὧς .... τιμωριῶν] Sylburg. leto καὶ legendum conjicit: μέγρι 
subaudiendum censet προχωρεῖν, τῶν ἀῤῥήτων ϑανάτου τιμωριῶν 
προιέναι vel simile quid. Tum licet aut μέχρι τῶν ἐσχάτων τιμωριῶν 
exspectaveris εὐχομένους et βουλο- (ο.46. p. 205. D), ut istud Θανάτου 
μένους, tamen non opus est accu- pro interpretamento habeatur, 


IERA Ae 


PoE 
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~ κα ` 1 t Στα / 
τοιαῦτα διατιϑέντας ἡμᾶς, καὶ μηδὲ μικρὸν ἀμείβεσϑαι μηδένα 
’ τν λ r e NN à A Cow ~ ? 4 
βουλομενοι; ως ὁ καινὸς νομοθέτης ἐκέλευσεν ἡμῖν, πῶς οὐχὶ 
a , 6. - 1 NAN P 1 ’ b 
καὶ τὰ 5 μηδὲ βλάπτοντα ἡμᾶς, περιτομὴν δὲ σαρκικὴν λέγω καὶ 
r ’ 9 ’ 
σάββατα καὶ τὰς ἑορτάς, ἐφυλασσομεν, (ὦ Ίρυφων; 
~ 2 mw 24 [4 [ΙΧ - P 
19. 1 Τοῦτό ἐστιν ὃ ἀπορεῖν ἄξιόν ἐστιν, OTL τοιαῦτα VTO- 
bdd ld . 7T - - 
μένοντες οὐχὶ καὶ τὰ ἄλλα παντα, περὶ ὧν νῦν ζητοῦμεν, φυ- 
λάσσετε. 
- w σ᾽’ e r 2 2 C ~w / 
Οὐ γὰρ πᾶσιν ἀναγκαῖα αὐτὴ ἡ περιτομή, ἀλλ υμῖν μόνοις, 
~w r Ry w N ΄ 2 
ἵνα, 2 ὡς προέφην, ταῦτα πάθητε, & νῦν ἐν δίκῃ πασχετε. Ov- 
~ 2 ` - ’ 
δὲ γὰρ τὸ βάπτισμα ἐκεῖνο τὸ ἀνωφελὲς τὸ τῶν λάκκων προσλαμ- 
7 25. ` ` 1 A - λ - - 2 , 
βάνομεν" οὐδὲν γὰρ πρὸς τὸ βάπτισμα τοῦτο τὸ τῆς ξωῆς ἐστί. 
’ r 2 A - 
Aio καὶ κέκραγεν ὁ ϑεός, ὅτι ? ἐγκατελίπετε αὐτόν, πηγήν ξῶσαν, 
- ~ z 2 ’ 
καὶ (ὀρύξατε ἑαυτοῖς λάκκους συντετριμμένους, οἳ οὐ δυνήσονται 
r (VAN edy ς - ’ C ` 7 ’ 
συνέχειν ὕδωρ. Καὶ ὑμεῖς μέν, of τὴν σάρκα περιτετμημένοι, 
᾿ς ~ Ετος, n Ὅς O A c7 AN p7) 2-ι 
χογξετε τῆς ἡμετέρας περιτομῆς, ἡμεῖς δέ, ταύτην ἔχοντες, οὐδὲν 
4 Ἶ ` S 2 e - 2 n 
ἐκείνης δεόμεθα. FEil γὰρ ἦν ἀναγκαία, ὡς δοκεῖτε, οὐκ ἂν 
E: 2 2 , ; j κ. 
ἀκρόβυστον ὁ ϑεὸς ἔπλασε τὸν ᾿ἀδάμ, οὐδὲ 5 ἐπέβλεψεν ἐπὶ τοῖς 
~ 2 y ” - 
δώροις τοῦ ἐν ἀκροβυστίᾳ σαρκὸς προσενέγκαντος ϑυσίας Aeh, 
N 2 Σχ r 2 
οὐδ᾽ ἂν 0 εὐηρέστησεν ἐν ἀκροβυστία ᾿᾿νώχ, καὶ οὐχ εὐρίσκετο, 
2 e / ` 2 
διότι μετέϑηκεν αὐτὸν ὁ ϑεός. T 4ὼτ ἀπερίτμητος ἐκ Σοδόμων 
τοῖον 8 2 ην χο ον ρον, Ελα, ` v > , 
ἐσώϑη 5 αὐτῶν ἐκείνων τῶν ἀγγέλων αὐτὸν καὶ τοῦ κυρίου προ- 


/ τ.» 2 ΛΟ .Ν31 09 a [νι - r 2 
πεμψαντων. Νῶε ἀρχή ” γένους: ἀλλ οὖν αμα τοῖς τέκνοις ČNE- 


τ. . e -« 
5. μηδὲ] Thirlb. mavult μηδὲν μεν; Καὶ ὁ Τρύφων: Τοῦτό etc. 
(jam Lang. vertit nihil), quod Ma- pro ἐφυλάσσομεν, ὦ Τρύφων; 
ran. probat, Sed μηδέ, ut Londi- 2. ὡς προέφην] Vid. ο. 16. p. 


nensis ille editor bene vidit, maxi- 234. A. 


mis “istis cruciatibus rectissime op- 8. ἐγκατελίπετε ... ὕδωρ] Je- 
ponitur. reme Malda 
1. Τοῦτό... φυλάσσετε] Haec, 4, Εἰ γὰρ ἦν ἀναγκαία etc.] 


inquit Maran., profecto non Ju- Haec Justini ratiocinatio, ut Jebb. 
stinus disserit, sed Trypho, cujus adnotavit, repetitur apud. Tertul- 
similem sententiam jam vidimus c. lianum adv. Jud. c. 2. (Opp. ed. 
10. p. 227. ©. Restituenda ergo Leopold. Tom. IV.) ρ. 295. et Cy- 
haec verba Tryphoni et pro vulg. prianum adv. Jud. II. ο. 8. (Opp. 
φυλάσσομεν legendum φνλάσσετε.--- ed. Fell.) p. 23., quibus Maran. ad- 
Idem jam Thirlb. scite observavit, didit Lactant. Institt. div. IV. ο. 18.. 
nisi quod insuper velit ἐφυλάσσο- 6. ἐπέπλεψεν ..."4βελ] Coll, 
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quam ne leviter quidem rependi volentes, sicuti nobis praecepit 
novus legislator: quomodo non ea etiam, quae nos ne laedunt 
quidem, carnis dico circumcisionem et sabbata et ferias, Try- 
pho, observaremus ? 

19. Hoc est in quo dubii merito haereamus, cur, quum 
haec perferatis, non etiam cetera omnia, de quibus nunc quae- 
rimus, observetis. 

Non sane omnibus necessaria est haec circumcisio, sed vo- 
bis solis, ut, quemadmodum antea dixi, ea pàtiamini, quae 
merito vestro patimini. Neque etiam inutilem illum baptismum 
cisternarum suscipimus; nihil enim est ad hunc vitae bapti- 
smum. Jdeo etiam exclamavit Deus, quod dereliqueritis eum, 
fontem vivum, εἰ foderitis vobismetipsis cisternas dissipatas, 
quae non possunt continere aquam. Ac vos quidem, qui carne 
circumcisi estis, indigetis nostra circumcisione, nos autem, 
quum hanc habeamus, nihil ista opus habemus. Nam si esset 
necessaria, ut existimatis, non finxisset Deus Adamum cum 
praeputio, nec Abelis dona respexisset, qui in carnis praepu- 
tio victimas obtulit, nec ei placuisset in praeputio Henochus, 
qui non est inventus, propterea quod transtulit eum Deus. Lo- 
tus incircumcisus ex Sodomis salvus evasit ipsis illis angelis 
eum et domino deducentibus. MNoachus principium generis; 
sed tamen una cum filiis incircumcisus in arcam ingressus est. 


Genes. IV. 4.. emendaveris: αὐτὸν ἐκείνων τῶν 


6. εὐηρέστησεν... ϑεόο] Ge- 
NES. Υ͂, Φά., 

7. Λὼτ ἀπερίτμητος εἴο.] Ma- 
rano adnotante Justini vestigia ma- 
nifeste premunt Irenaeus adv. hae- 
res. IV. c. 16. §. 2. p. 246. ed. Mas- 
suet. et Tertullianus l. c.. 

8. αὐτῶν... αὐτὸν] Anonymus 
scriptor in Miscell. observatt. in 
auctores veteres et recentiores Vol. 
I. Tom. 5. ρ. 871, scribi vult αὐτῶν 
ἐκεῖνον τῶν ἀγγέλων, αὐτοῦ καὶ 
τοῦ κυρίου προπεμψάντων. Si quid 
mutandum, rectius haud dubie ita 


ἆγγ., αὐτοῦ καὶ etc.. 

9, γένους" ἀλλ᾽ οὖν] Fortasse 
γένους ἄλλου, ἅμα etc.: Noachus, 
principium alterius s. novi ge- 
neris, una cum filiis εἴο.. Hoc vi- 
deo jam ante me conjecisse scripto- 
rem anonymum l. c. p. 872.. Cf. 
c. 138. p. 867. D: `O γὰρ Χριστὸς 
...καὶ vozy πάλιν ἄλλου yé- 
νους γέγονεν.... OV τρόπον καὶ 
Νῶε ἐν ξύλῳ διεσώθη ἐποχούμενος 
τοῖς ὕδασι μετὰ τῶν ἰδίων. Non 
tamen mutamus, quum etiam vul- 
garis lectio (quippe difficilior) bene 


3 


---ν- 


Ὅν. 


1 


(λλ᾽ οὖν est 
Latin. at, verumtamen , vern. aber 
doch. Cf. Plat. Protag. p. 327. C. 
ed. Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. IIT. 
p- 121.), de republ. VI. p.. 509. D 
SOLVI φ. 1010 ak 

10. dAaßiô] Psalm. CX. 4.. 

11. Roné] Hos. I. 9.. 

19, ἄδικος ... εἰδωλολ.] Con- 
stitt. apost. I. ο, 6.: "Εστω δέ σοι 
πρὸ ὀφϑαλμῶν γινώσχειν, τί vo- 
[ος φυσικὸς καὶ τί τὰ τῆς δευτε- 
ρώσεως, τά TE ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῖς 
μοσχοποιήσασι δοϑέντα ἐπείσαχτα 
etc.. Irenaeus adv. haeres. IV. ὁ. 14. 
6. 2. p. 244.: 
erant in eremo dans aptissimam le- 


} | gem% C. 15. 8. 1. ρ. Φ4ά,: .Αι 


se habeat; etenim 


»His qui inquieti 


ubi conversi sunt in vituli factio- 
nem et reversi sunt animis suis in 
Aegyptum, servi pro liberis concu- 


JUSTINI MARTYRIS 


΄ Cr ’ 2 
βραὰμ καὶ of τούτου υἱοὶ ἅπαντες μέχρι Μωσέως, ἐφ οὗ 


2 - 7 ` ` ς - ’ 
περ οὐδὲ ἐφυλάξατε, ἀλλὰ καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἐϑύετε 


οίτμητος εἰς τὴν κιβωτὸν εἰσῆλϑεν. ᾿απερίτμητος ἦν ὁ ἱερεὺς τοῦ 
ὑψίστου [Μελχισεδέκ, © καὶ δεκάτας προσφορὰς ἔδωκεν ᾿!βραὰμ 
ὃ πρῶτος τὴν κατὰ σάρκα περιτομὴν λαβών, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν" 
οὗ κατὰ τὴν τάξιν τὸν αἰώνιον ἱερέα ὁ ϑεὸς καταστήσειν διὰ τοῦ 
10 ἠᾳβὶδ μεμήνυκεν. Ὑμῖν οὖν μόνοις ἀναγκαία ἣν ἡ περιτομὴ αὕτη, 
ἵνα ὁ λαὸς où λαὸς ᾗ καὶ τὸ ἔϑνος οὐκ ἔϑνος, ὡς καὶ +E oné, εἷς 
τῶν δώδεκα προφητῶν, φησί. Καὶ γὰρ μὴ σαββατίσαντες οἱ προω- 


f ΄ δί 3 ϑεῷ εὐηρέστησαν καὶ μετ αὐτοὺς A- 
νομασμένοι πάντες δίκαιοι τῷ ϑεῷ εὐηρέστησαν καὶ μ G 


~ 
e 


9. 2 
12χδικος καὶ 


2 [ b] kJ . e . "a ~ 3 ’ 5 w 9 / ’ 

ἀχάριστος εἰς τὸν ϑεὸν ὁ λαὸς υμῶν ἐφανη ἐν τῇ ἐρήμῳ μοσχοπονή- 
’ - 

σας. Ὅϑεν ὁ ϑεὸς ἁρμοσάμενος πρὸς τὸν λαὸν ἐκεῖνον καὶ ϑυσίας 


/ P ` μά 7 «2 , er 1 78 ~ N] 
φέρειν OG πρὸς Όνομα αὐτοῦ ἐνετείλατο, ἵνα μή εἰδωλολατρήτε: 0- 


13 τοῖς δαιμο- 


6 ς, - r 
νίοις. Καὶ σαββατίξειν οὖν ὑμῖν προστέταχεν. ἵνα μνήμην haupa- 
i ~. ` ` ταις ’ 2 ~ - , / 8 
yyte τοῦ θεοῦ: καὶ γαρ "ὁ λογος αὐτοῦ τοῦτο σημαίνει λέγων 
- ’ ri £ ~ 
15 Τοῦ γινώσκειν ὅτι ἐγὼ εἰμι ὁ ϑεὸς ὁ λυτρωσάμενος ὑμᾶς. 
7 y - 2 ς - 
20. Καὶ γάρ βρωμάτων τινῶν ἀπέχεσθαι προσέταξεν ὑμῖν, 


~ 2 - ` f 
ἵνα καὶ ἐν τῷ ἐσϑίειν καὶ πίνειν πρὸ ὀφϑαλμῶν ἔχητε τὸν ϑεον, 


piscentes esse, aptam οοπουρίβοθη- 
tiae suae acceperunt reliquam ser- 
vitutem.‘ Chrysostomus adv. Jud. 
II. p. 462.: Ἐπειδὴ δὲ εἶδεν μαι- 
μονέμους, ἀγχομένους, ἐπιϑυμοῦν- 
τας ϑυσιῶν... ἐπέτρεψε τὰς ϑυ- 
σίας etc.. Similiter alii (v. ο. Hie- 
Thirlbius. 

13. τ. δαιμονίοιο] H. e. Mo- 
locho, cui fsraelitae filios suos sa- 


roùhym. 11 Jesai. I. 1Φ,). 


crificabant Scriptura saepe testante. 

14. ὁ λόγος αὐτοῦ τ. σημαίνει 
λέγων] Haec fere idem exprimunt, 
quod paulo ante χέκραγεν ὁ ϑεὸς 
et ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ Aafpið μεμήνυ- 
κεν ac similes dictiones hoc in dia- 
logo persaepe obviae, v. ο. ὁ λόγος 
(τοῦ ϑεοῦ) φησίν, ἔφη, λέγει, εἶπε, 
καλεῖ eteris ο. 88ι.ϱ. o2 Όν, ου:δ8, 
p. 980. D, c. 60. p. 988. D. E, ο.Θ9. 
D. 985., ΑΛ. οἱ ἆδιι Daoa 
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Incircumcisus erat sacerdos Altissimi Melchisedecus, cui et 
decimas obtulit Abrahamus, is qui primus carnis circumcisio- 
nem accepit, eique benedixit ille, cujus secundum ordinem 
Deus aeternum sacerdotem se instituturum esse Davidis ore de- 
claravit. Vobis igitur solis necessaria fuit haec circumcisio , ut 
populus non esset populus ac gens non gens, quemadmodum 
etiam Hoseas, unus duodecim prophetarum , ait. Etenim justi 
omnes, quos modo recensui, quamvis sabbata non observarent, 
Deo placuere ac post eos Abrahamus ejusque posteri omnes 
usque ad Mosen, sub quo injustus populus vester et ingratus in 
Deum repertus est conflato in solitudine vitulo. Unde accom- 
modans se ad hunc populum Deus praecepit hostias offerri tam- 
quam nomini suo, ne simulacra coleretis: quod ipsum tamen 
non servastis, sed liberos vestros immolastis daemoniis. Jussit 
sabbatum quoque observari, ut memoriam Dei teneretis; nam 
etiam effatum ejus hoc declarat dicens: Ut cognoscatis me 
esse Deum redemtorem vestrum. 

20. Similiter mandavit, ut a cibis quibusdam abstineretis, 
ut etiam inter edendum et bibendum ante oculos haberetis 


Haud raro addita est praepositio semper reddit Maranus), sed ef- 
διὰ cum prophetae vel sacri scri- fatum s. oraculum (Langus: 
ptoris nomine in casu genitivo, ve verbum) Dei, quod per prophe- 
ο. διὰ ζαβίδ, διὰ Ζαχαρίου etc.: tas edidit. Nam δι ἆ illis locis est 
c. 28. p. 246. B, c. 49. p. 268. B, prophetae ope s. interveniente 
ο. 52. p. 272. B. al.. Enimvero tum propheta, vern. durch Vermittelung 
certe in Dialogo λόγος τ. soð des—. Hinc οἱ λόγοι (τοῦ ϑεοῦ) 
non significat Logon divinum χηρύσσουσι, ἀξιοῦσι’ etc.: ο. 68. 
(sic Thirlbius: vid. ejus conjectu- p. 287. C, ο. 15. p. 233. E al.. 


ram supra c. 15. not. 5.), qui (coll. Quae semel hfc monuisse sufficiat. 


Apol. I. ο. 83. p.75. D, ο. 36. p.76. 
D, Π. ο. 10. p. 49. A) viros sacros 
inspiraverit (nec obstant verba ο. 198. 
p. 258. B: καὶ λύγον καλοῦσιν, 
ἐπειδὴ καὶ τὰς παρὰ τοῦ πατρὸς 
ὁμιλίας φέρει τοῖς ἀνθρώποις — 
haec videlicet non ad inspirationem 
sensu strictiori dictam, verum ad 
theophanias referenda sunt), nec 
Scripturam divinam (ita fere 


15. Toù...vugs] Ezech. XX. 
18. W 

1. ἵνα καὶ ἐν τῷ ἐσϑίειν etc.] 
Jdem docent Clemens Alex. Paedag. 
II. c. 1, §. 14—17. (Opp. ed. Klotz. 
Tom. I.) p. 193. sqq., Tertullianus 
adv. Marc. II. c. 18. (Opp. ed. Leo- 
pold. P. III.) p. 96., Novatianus de 
cib. Jud. c. 4., Constitt. apost. VI. 
ο. 20... Maranus. 
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P 2 ~ 4 4 ET 2 ΄ 
εὐκατώφοροι ὄντες καὶ εὐχερεῖς πρὸς τὸ ἀφίστασθαι τῆς γνῶ- 
- ~ 27 ἃ. 234 e ` 
σεως αὐτοῦ, g καὶ Μωσῆς φησίν" Egaye καὶ ἔπιεν ὁ λαὸς 
- 6 r d 2/ γη 2 ; κ . 2 
καὶ ἀνέστη τθῦ παίζειν. Καὶ πάλιν" 5'Ἔφογεν Ίακωβ καὶ éve- 
r 4 ` 24 7 ` ᾽ r Ci 2 A PEA 2 ᾷ 2} ΄ 
πλήσϑη “ καὶ ἐλιπανϑή, καὶ ἀπελάκτισεν 0 ἠγαπημένος" ἐλμπαν- 
4 [4 2 
Dn, ἐπαχύνθη, ἐπλατύνϑη, καὶ ἐγκατέλιπε θεὸν τὸν πονήσαντα wú- 
- ~v p ` - ~ ’ Br. 
tov. Τῷ γὰρ Νῶε ὅτι συγκεχώρητο ὑπο τοῦ ϑεοῦ, δικαίῳ ΌὌντι, 
~ 2 2 / ` l4 2 er 55 ο 2 ` - 
πᾶν ἔμψυχον ἐσϑίειν πλὴν κρέας ἐν αἰματι, " οπερ ἐστί γεκριμαίον, 
? Eri A X , roA 
διὰ Μωσέως ἀνιστορήϑη ὑμῖν ἐν τῇ βίβλῳ τῆς " γενέσεως. Καὶ 
7y , 2 ~ 3 όν TR λά ΄ r 3 A 
βουλομένου αὐτοῦ εἰπεῖν" ὡς λάχανα χόρτου; προεῖπον έγω 
΄ ~ ? ς e ͵ ~w 
Τό: ὡς λάχανα χόρτου, "τοῦ μὴ ἀκούσεσθε, ὡς εἴρηται VTO τοῦ 
~ er e ` λὰ 2 s ~ 2 9 4 > ὦ, ο 6 
ϑεοῦ, ὅτι ὡς τὰ λάχανα εἰς τροφήν τῷ ἀνϑρώπῳ ἐπεποιήκει. O 
Ἂ gny η 7 AR e DEREN 
ϑεός. οὕτως καὶ τὰ ξῶα εἰς κρεωφαγίαν 17 ἐδεδώκει; ALA ἐπεί 
S3 6 S 
- , (ru ` - 
τινα τῶν χόρτων οὐκ ἐσϑίομεν, οὕτω καὶ διαστολὴν ἔκτοτε τῷ 
~ ΄ 2 g c - - 
Νῶε διεστάλϑαν φατέ. Οὐχ ὡς ἐξηγεῖσθε, πιστευτέον. [Πρῶτον 
6 - r ’ [4 
μὲν γὰρ ὅτι πᾶν λάχανον χόρτος ἐστὶ καὶ 1! βιβρώσκεσϑαι, δυνα- 
, ` ΄ 2 3 / 2 A r rd 2 . 
μενος λέγειν καὶ κρατυνειν, οὐκ ἐν τουτῳ ἀσχοληϑήσομαι. “λλα 


lá - r λ [4 ’ 
εἰ καὶ τὰ λάχανα τοῦ χόρτου διακρίνομεν, μὴ παντα ἐσϑίοντες, 


2. Ἔφαγε .... παίξειν] Exod. 
XXXII 6.. 

3. “Epaysv ... αὐτόν] Deute- 
του. XXXI. 15., 

4, καὶ ἑλιπάνϑη] Desunt haec 
apud Septuaginta et Justini negli- 
gentiae imputantur ab erudito Lon- 
dinensi editore; sed tamen. hunc 
locum S. Joannes Chrysostomus 
eodem prorsus modo refert Homil. 
in Jud. Ι. ο. 2. p. 589.. Ex his au- 
tem testimoniis alterum ex libro 
Exodi petitum ad ea spectat, quae 
ante leges Mosaicas, alterum ex 
Deuteronomio ad ea, quae post has 
leges contigere. Atque id quidem 
videtur Justinus hac mente fecisse, 
ut probaret legem non solum Ju- 
daeis ob nequitiam et cor durissi- 
mum impositam fuisse, sed etiam 
illos minime hac lege sanatos fuisse. 
Maranus. 


5. ὅπερ ἐστὶ νεκριμαϊον] Sic 
recte edidit Sylburg. ex conjectura 
H. Stephani (in edit. epist. ad Diogu. 
p. 59.). Vulgo enim mendose ὅπ. 
ἐστὶν ἐκριμαῖον, quod Jebb. perverse 
vult retineri (ejectitium). Langus 
censuerat emendandum ἐκκρεμαῖου, 
quasi dicas pensile seu suspensum. 

6. γενέσεως] Genes. ΙΧ. 4.. 

7. βουλομένου αὐτοῦ εἰπεῖν 
οἴο.] Non soli Judaei illud Scriptu- 
rae objiciebant (ut olera kerbae), 
sed ipsi etiam haeretici, qui car- 
nium usum vetabant, hoc Seriptu- 
rae testimonio errorem tuebantur, 
ut»videre est apud Basilinm epist. 
236. c. 4.. Sed merito demonstrat 
Justinus hunc locum favere Chri- 
stianis , et quemadmodum nonnullis 
oleribus abstinemus, non quod im- 
purae sint, sed quod noceant, ita 
licentiam Noe concessam animalium 
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Deum, quippe quum faciles sitis et proclives ad abjiciendam ejus 
cognitionem, quemadmodum et Moses ait: Fdit et bibit popu- 
lus et surrexit ad ludendum. Et rursus: Edit Jacobus et 
saturatus est εἰ impinguatus, recalcitravii dilectus: impin- 
guatus est, incrassatus, dilatatus, et Qereliguit Deum fa- 
ctorem sium. MNoacho enim, homini justo, concessum 6556 a 
Deo, ut animatum omne praeter carnes in sanguine, hoc est 
suffocatum, ederet, narravit vobis Moses in libro Genesis. Pa- 
rante illo haec objicere: ut olera kerbae, occupavi ego: Iud: 
ut olera kerbae, cur non eo sensu accipietis, quo dictum est 
a Deo, scilicet Deum, quemadmodum herbas homini ad victum 
paraverat, ita animalia dedisse, ut carnem ederet? Sed quia 
quaedam olera non edimus, propterea discrimen jam tum No- 
acho praescriptum esse dicitis. Nequaquam ut exponitis, ita 
credendum. Primum enim olus omne herbam esse et mandu- 
cari quum dicere et confirmare possim, in hoc non immorabor. 
Sed etsi olera herbae discernimus, non omnia edentes, non 


edendorum non aliis quam naturae 
et rationis finibus  contińeri. Ita 
porro solemne fuit Christianis vi- 
ctus sui rationem hoc Scripturae 
testimonio defendere, ut eos Julia- 
nus exagitet apud Cyrillum Alex, 
IX. (Opp. ed. Aubert. Tom. VI.) 
5..819., quod puros se, ut Judaei, 
non praebeant, sed omnia, ut olera 
herbae, edenda pronuntient. Idem 
imperator in sexta oratione ridet 
ilud hominum genus, quod pro- 
miscue omnia comedit iamquam ole- 
ra herbarum. Tum addit: Ivo- 
ρίξεις, οἶμαι, τῶν Γαλιλαίων τὰ 
ῥήματα. Maranus. 

8. ὡς λάχ. χόρτου] Genes. 
IX ,8ι. 

9. τοῦ μὴ ἀκούσεσθε] Mlad 
τοῦ expungendum. censet Stephan, 
(ad edit. calcem) et Sylburg. ex- 
puuxit. Perion. legit οὐ μὴ ἀκούετε 
eique: Thirlb. videtur assentire, At 


recte vero Maran. vulgarem retinet 
lectionem : Codd. mstis probatam. 
Nam τοῦ hfc idem est atque τίνος 
omisso χάριν νοὶ ἕνεκα; exemplum 
habes Apol Π. ο. 3. ρ. 38. Α (ποῖ, 
18), οοἳ. Cohort. αἆ (τ, ο. 48. 
PLANA. οἵ ο, 84. ρ. 889. B. Mid 
praeterea c. 51. ποῖ. 2.. 


10. ἐδεδώχεε . πιστευτέον] 
Ante Marani tempora male οἷς di- 
stinguebatur : ἐδεδώκει’ ἀλλ... 
φατέ, οὐχ (Thirlb. ἐδεδώκει, ἀλλ᾽ 
... φατέ’ οὐχ) etc.. Hinc Sylbur- 
οἷο φατέ vel tollendum videtur vel 
in infinitivum φάναι transmutan- 
dum. Seđ recta interpunctione lo- 


cus sanatur. 


11. βεβρωώσκεσθαιε] Hoc ut re- 
tineamus, subaudiendum ἐπιτήδειον 
vel simile adjectivum, aut indica- 
tive legendum βιβρώσκεται. Syl- 


burgius. Thirlb. legit λάχ. χόρτου. 


πγοππ------------γ---ηφφμπτητ--β- ο... 
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F 2 A AE o 2 kd $ H 2 5.4 
οὐ διὰ τὸ εἶναι αὐτὰ κοινὰ ἢ ἀκάθαρτα οὐκ ἐσϑίομεν, ἀλλὰ ἡ 
΄ 2 f; - ` f , 
διὰ τὸ πικρὰ ἢ ϑανάσιμα ἢ ; azavdwðy’ τῶν δὲ γλυκέων πάντων 
’ y $ 2 
καὶ τροφιμωτατων καὶ καλλίστων, θαλασσίων τε καὶ χερσαίων». è- 
τ er - 2 ’ . 25» 
φιέμεθα καὶ μετέχομεν. 13 Ούτω καὶ τῶν ἀκαθάρτων καὶ ἀδίκων 
δ. ς N 4 r 
καὶ παρανόμων ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἐκέλευσεν ὁ ϑεὸς διὰ Μωσέως, 
- ’ q ` ΄ 
14 ἐπειδὴ καὶ τὸ μάννα ἐσϑίοντες ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ τὰ ϑαυμάσια 
~w - w - ΄ r . , 
πάντα ὁρῶντες ὑμῖν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ γινόμενα, μόσχον τὸν χρύσεον 
~ 2 - 1 2 r 
πονήσαντες προσεκυνεῖτε. “Ὥστε δικαίως ἀεὶ βοᾷ" 15 Tiol dovve- 
7 3 , 3 2 - 
TOL, οὐκ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς. 
rI y 6 a - ’ P σ 
21. Καὶ ὅτι διὰ τὰς ἀδικίας ὑμῶν καὶ τῶν πατέρων ὑμῶν 
- ` C ` 
εἰς σημεῖον, ὡς προέφην, καὶ τὸ σάββατον ἐντέταλται ὁ ϑεὸς φυ- 
- 77 fy ` / 
λάσσειν ὑμῶς καὶ τὰ ἄλλα προστάγματα προσετετάχει, καὶ σημαί- 
` - ` ” 2 - 2 2 
νει ὅτι διὰ τὰ ἔϑνη, ἵνα μὴ βεβηλωϑῇ τὸ ὕνομα αὐτοῦ παρ᾽ av- 
- ` - 3/ Á 5: e ~ ΄, v T e t 
τοῖς, διὰ τοῦτο εἴασε τινὰς ἐξ ὑμῶν ὅλως ζῶντας, αὗται at φωναὶ 
- s, 7 L C ~ 
αὐτοῦ τὴν ἀπύδειξιν ποιήσασθαι δύνανται ὑμῖν. Εἰσὶ δὲ εἰρη- 
~w|Jy y ΜΑ 2 1 C h) c - w 
pévar διὰ τοῦ ;εξεκνὴλ οὕτως“ t Eyo κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν" ἐν τοῖς 
’ A 
προστάγμασί μου πορεύεσθε, καὶ τὰ δικαιώματά μου φυλάσσετε, 
~ ’ K 
καὶ ἐν τοῖς ἐπιτήδευμασιν Αἰγύπτου μὴ συναναμίγνυσθε, καὶ τὰ 
È r - 2 - 
σάββατά µου ἁγιάξετε, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
e ~ 2, - ’ e7 9 í] , ς E Ρ - Κ ` 
ὑμῶν, ” τοῦ. γινώσκειν ott ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. Καὶ παρεπι- 
’ A! - - ΄ ? 
κρανατέ µε, καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἐν τοῖς προστάγμασί μου οὐκ 
r ẹ r r τ, ΄ [58 - - 
ἐπορευθήσαν, καὶ τα δικαιώματά μου οὐκ ἐφύλαξαν, τοῦ ποιεῖν 
9... κ S) 4 I EN AT ! 2 2 ~ 7 ` A) 
αὗτα, α ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ τὰ 
’ £ 
σαββατά uov ἐβεβήλουν. 
oae ἐν. οαωον x Δ πο; po μη 
ἐπ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, τοῦ συντελέσαι ὀργήν μου ἐπ᾿ αὖ- 


5 ὦ y r 
Καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν ϑυμόν μού 


4 $ 2 [κ A K d ` 
τους, καὶ οὐκ ἐποίησα, ὅπως τὸ ὄνομα. μου τὸ παράπαν μὴ 
v 9 ’ - τ ~w Ims ” 2 ; AR. 
βεβηλωϑῇ ἐνώπιον τῶν ὃ ἐθνῶν. ᾿Ἐξήγαγον αὐτοὺς κατ᾽ ὀφϑαλ- 
` ? ~ r K u w -ω , 7 2 3 - 
μους αὐτῶν. Καὶ ἐγὼ ἐξῆρα τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς: ἐν τῇ 


19. ἀκανθώδη] Subaudiendum tinendi ab animalibus injustis -et 
ex praecedentibus verbum εἶναι. rapacibas Noae imposita nòn ΕΠΙ, 
Sylburgius. sed vobiś ob peccata hoc jugum im- 

18. Οὕτω καὶ etc.] Sic se ha- poni oportebat. Frustra ergo Thirl- 
bet 8. Martyris ratiocinatio inter- bius hfc deesse aliquammulta opina- 
pretibus minus perspecta. Quemad- tus est. Maranus. 
modum ab oleribus nonnullis abs- 14, ἐπειδὴ καὶ τὸ μάννα οἴο.] 
tinemus, non quod lege ulla vetita Hoc observant etiam Irenaeus, cu- 


sint, sed quod noxia, ita lex abs- jus verba c. 19. not. 19, allegavi- 
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idcirco , qùod impura aut immunda sint, non edimus y sed quod 
aut amara aut lethifera aut spinosa; daleia autem et ad alendum 
aptissima quaeque οἱ pulcherrima, sive siat maritima sive ter- 
restria, appetimus et sumimus. Sic etiam ut ab impuris et 
injustis etrapacibus abstineretis, praecepit vobis Deus per Mo- 
sen, quia tum, quum manna ederetis in deserto et miracula 
omnia vobis a Deo exhibita videretis, vitulum aureum conflastis 
et adorastis. Quapropter merito clamat indesinenter: Filii in- 
sipientes, non est fides in ipsis. 

21. Quod autem propter vestras ac patrum vestrorum ini- 
quitates in signum, ut jam dixit, etiam sabbatum a vobis Deus 
jussit observari aliaque praecepta imposuit, et quod significat 
se propter gentes, ne nomen suum apud eas profanaretur, ali- 
quos omnino ex vobis vivos reliquisse, id vobis ipsa ejus verba 
demonstrare possunt, Tta autem sunt per Ezechielem expressa: 
Ego dominus Deus vester : in praeceptis πιεῖν απιὑπιἰαίο, et 
jura mea custodite, etin adinventionibus Aegypiine com- 
misceamini, et sabbata mea sanctificate, et erunt signum 
inter me et vos, ut sciatis me esse dominim Deum vestrum: 
Et exacerbavistis me, et filii vestri in praeceptis meis non 
ambulaverùnt; et jura mea non custodierunt utiea facerent; 
quae qui fecerit khomo, vivet in eis, verum sabbata mea vio- 
laverunt. Et dixi me effusurum furorem meum super 605 in 
deserto , ut. complerem iram meam in eos, ct non feci, ut no- 
men meum omnino non violaretur córam gentibus:: Hdusi 
eos in oculis earum. Æt ego extuli manum meam super egs in 


mus, et Tertullianus l. c.; idem lu- τοῦ διασκορπίσαι. — Plat. Gorg. 
culenter exponunt Constitit. aposte p. 457. E. ed. Steph. (Opp. ed. Bip. 
]. ο... Vol. IV. “p: 97.}τ᾽ τοῦ χαταφάνὲα 


15. Tiol... αὐτοῖς] Deuteron, γενέσθαι h. ο. ut res manifesta fiat 
XXXII. 20. coll. Jerem. ITY. 22.. Thucyd. JI. 23.: τοῦ μη τινας gn- 
1. ᾿Εγὼ... ἀφανίσω] Ezech. τῆσαί ποτε |χ:6, ne quos αἰἱφιαπιάο 


XX. 19.--96.. requirat.: Vid: supra ὁ. 20. ποι, 9.. 
9, τοῦ γινώσχειν) Hie; ut ak- 8: ἐθνῶν. ᾿Εξήγ.] Monét Thirl- 


bi saepe apud LXX; omissum.est bius Ἰορσπάαηι ἐθνῶν. ὧν ἐξήγαγον: 

ἕνεκα. Sic paulo infra τοῦ ποιεῖν e quibus eduxi: Mox vulgo αντῶν, 
2 ΄ - , - a P: 

αὐτά, τοῦ ἐχχέαι, τοῦ συντελέσαι, καὶ ete.. 


T aeea m 


Rre 
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- « 5 ~ » t 
ἐρήμω, τοῦ διασκορπίσαι ἐν τοῖς ἔϑνεσι καὶ διασπεῖραι αὐτούς 
5 ον r Ia F . , , 2. 3 , ` ` 
ἐν ταῖς χώραις, ἄνϑ' ὧν τὰ δικαιώματά μου οὐκ ἐποίησαν . καὶ τα 


΄ 5 ΄ TA 2 A ` 
προστάγματά μου ἀπώσαντο, καὶ τὰ σάββατά μου ἐβεβήλουν, καὶ 


~ ΄ ~v Ha A 2 5.2 . 
ὀπίσω τῶν ἐνϑυμημάτων τῶν πατέρων αὐτῶν ἦσαν οἱ ὀφϑαλμοὶ D 


w - , 2 ` ` A 
αὐτῶν. Καὶ ἐγιὸ ἔδωκα αὐτοῖς προστάγματα οὐ καλὰ καὶ Òmar- 
T r MEE ANA 2 ~w . ~ 2 ` 3 - 
ματα, ἐν οἷς οὐ ζήσονται ἐν αὐτοῖς: καὶ μιανῶ αὐτους ἐν τοῖς 
& δό 2 ~ 2 ~ ὃ i Ai ϑ ; - ὃ - , 
όμασιν αὐτῶν, ἐν τῷ διαπορεύεσϑαί με πᾶν διανοῖγον μήτραν, 
“ Fd ’ 
Οπως ἀφανίσω. 
ba ` ` e ~ w ἐ Φίξ ` . s 
22. Καὶ ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ ὑμῶν καὶ διὰ τας 


2 2 2 N . 7y P a 
εἰδωλολατρίας, ἀλλ οὐ διὰ to ἐνδεὴς εἶναι τῶν τοιούτων προσ- 


~ 2 r Γ , - ΠΗ͂ 9 2 , - ` E 
φορῶν, ἐνετείλατο Ομοίως ταυτα γίνεσθαι, ἀκούσατε, πῶς περί 


852 


2 r , - D /- - 2 
τούτων λέγει διὰ Aug, ἑνὸς τῶν δώδεκα, βοῶν" 1 Οὐαὶ of ἐπι- 
tri : ` Coa. - ’ c7- ’ (i eA A A 
ϑυμοῦντες τὴν ἡμέραν τοῦ κυρίου. Tva τί αὐτή ὑμῖν ἡ ἡμέρα 
~ , ` F ΄ ` » - [1] ΄ "r 
τοῦ κυρίου; Καὶ αὐτή ἐστι σκότος καὶ οὐ φῶς. Ov τρόπον οταν 
5 , 3 5 , - r ` r ? 
éxpuyn ἄνϑρωπος ἐκ προσώπου τοῦ λέοντος, καὶ συναντήσῃ qv- 
~e , y T > 
τῷ ἡ ἄρκτος, καὶ εἰσπηδήσῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἀπερείσηται 
` Sn 2 ~ a y A - ` , 2 4 ey 2 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τοῖχον, καὶ δάκῃ avtov ὁ ὄφις, Οὐχὶ 
lá ~ 2 - r 2 
σχότος ἡ ἡμέρα τοῦ κυρίου καὶ οὐ φῶς, καὶ γνόφος οὐκ ἔχων 


/ 9 2 ~ / ΟΤΕ. 1 C ` a ` ? 
φέγγος “ αὐτοῖς; ΤΜεμίσηκα, ἀἁπώσμαι τὰς ἑορτάς VUOV y καὶ οὐ 


μὴ ὀσφρανϑῶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ὑμῶν " διότι ἐὰν ἐνέγκητέ μοι 239 


~ ΄ 2 
τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰς ϑυσίας ὑμῶν, où προσδέξομαι αὐτὰ 
~. ν; 2 ’ 
καὶ ὃ σωτηρίου ἐπιφανείας ὑμῶν οὐκ ἐπιβλέψομαι. ᾿{πόστησον 
2:23 w - 2 - ` A Ντ 2 [1 2 2 ’ 
ἄπ ἐμοῦ πλῆθος ὠδῶν σου καὶ ψαλμῶν" ὀργάνων σου οὐκ ἀκού- 


σομαι. Καὶ κυλισϑήσεται ὡς ὕδωρ κρίμα. καὶ ἡ δικαιοσύνη ὡς 
9 ” -1 r ` , , / 
χειμῤρους ἄβατος. Mn σφαγια καὶ συσίας προσηνεγκατξμοι ἐν 
, 5 


τῇ ἐρήμῳ, οἶκος Ἰσραήλ; λέγει κύριος. Καὶ ἀνελάβετε τὴν osn- 


` - a ` ~ ~ - - [4 r 
vyv τοῦ Moloy καὶ τὸ ἄστρον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν Papav, τοὺς τύ- B 


ει 5 , e - ` ~ a, Sami 
πους, ους ἐποιήσατε ἑαυτοῖς. Καὶ µετοικι υμᾶς ἐπέκεινα Aa- 
$ - ’ μὲ , e ` e ’ ΕΙ 2 ~ 2 ' 
μασκοῦ , λέγει nvgrog, 0 Deog ὁ παντοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ. Οὐαὶ 


- ` a ’ s 
οὗ κατασπαταλῶντες Σιὼν καὶ τοῖς πεπουϑόσιν ἐπὶ τὸ ὄρος Laua- 


4. δόμασιν] Uterque Cod. mstus 1. Οὐαὶ... Ἐφραΐμ] Amos. V. 
δώμασιν haud dubie librariorum er- 18. — VI. 7.. 
rore. Quare jam Stephan. emenda- 9. αὐτοῖς] Sic uterque Cod. 


vit. Sed retinuit Perionius (in aedi- mstus, sed Stephanus et post eum 
bus) propter id, quod sequitur de omnes Marano excepto edidere œu- 
puero primigenio. τῆς (subaudito fortasse ἡμέρας), 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. “ὁ 


deserto, ut dispergerem in nationibus et disseminarem eos 
in regionibus, eo quod jura mea non fecerant, et praecepta 
mea repulerant, et sabbata πιεα violaverant, et post cogi- 
tationes patrum suorum erant oculi ipsorum. Et ego dedi 
eis praecepta non bona, et juta, in quibus non vivent; et 
pollvam eos in muneribus eorum, quum pertransibo omne 
adaperiens vulvam ut aboleam. 


22. Atque ut perspiciatis, propter peccata populi vestri 


et simulacrorum cultus praecepisse illum similiter, ut dona 
offerrentur, non autem quod iis indigeret, audite, quid de 
his dicat per Amosum, unum ex duodecim, clamans: Vae de- 
siderantibus diem domini. Ad quid haec vobis dies domini? 
Et ea est tenebrae et non lux. Quomodo quum fugiat homo 
e conspectu leonis, et obviam ei fiat ursus, et introeat in 
domum suam et innitatur. manibus suis super parietem, et 
mordeat eum coluber. Nonne tenebrae dies domini et non lux, 
et caligo non kabens splendorem illis? Odi, repuli festivita- 
tes vesiras, εἰ non olfaciam in conventibus vestris. Quare 
quum obtuleritis mihi. holocausta et sacrificia vestra, non su- 
scipiam ea et salutaris apparitiones vestras non respiciam. 
Aufer a me multitudinem carminum tuorum et psalmorum; 
organa tua non audiam. . Et volvetur sicul aqua judicium et 
Justitia sicut torrens non vadosus. . Num victimas et hostias 
obtulistis mihi in solitudine, domus Jsraelis? dicit dominus. 
Et assumsistis tabernaculum Molochi et sidus Dei vestri 
Ràphani, figuras, quas fecistis vobis. Et transferam vos 
trans Damascum, dicit dominus, Deus. omnipotens nomen 
οἱ. Vae iis qui in deliciis versantur in Sione et qui confidunt 
in monte Samariae. Qui nominati sunt in ducibus, vinde- 


quod legitur in aliquot τῶν ο΄ Codd. apud. Holmes.) legi ut apud, Mar- 
mstis.> Rectius fuisset αὔτη. tyrem, sed tamen scribendum esse 

8. σωτηρίου] Monet Thirlbius σωτήριον. Ἠ1ετοηγπι.:, Salutare 
iu Bibliis Ald. et Οοπιρ]αϊ. ẹt apud pracsentiae vestrae. non, respieiani. 
Cyrill. Al. et Theodoret. .+¢quibus Nihil autem jin Justiniano contextu 


adde Cod. Alex. multosque, alios mutandum est, 


JUSTINI MARTYRIS 


r 4 6 2 ΙΑ è $ - “ΕΤ arie 2 A : 3 . 
ρείας. 5 Οἱ ὠνομασμένον ἐπὶ τοῖς ἀρχηγοῖς ἀπετρυγήσαν ἀρχὰς 
αἱ A pe . 3, ΄ / ῃ 2 , ᾽ 
ἐθνῶν“ εἰσῆλθον ἑαυτοῖς οἶκος Ίσραηλ. Διαβητε παντες εἰς Xa- 
A ' r w 2 ` 1 r 
λάνην καὶ ἴδετε, καὶ πορεύϑητε ἐκεῖϑεν εἰς Auw τὴν μεγάλην, Ὁ 
- - 2417 A ` / Δα 
καὶ κατάβητε ἐκεῖϑεν εἰς Γὲϑ τῶν ἀλλοφύλων, τας κρατίστας ἐκ 
αἲ ἂν x , t 9 T; 4, ο, + 
πασῶν τῶν βασιλειῶν τουτῶν, εἰ πλείονα ἐστι τα ορια αὐτῶν τῶν 
δ.) δ.» δε / 7 δι. 4 : P ak 
ὁρίων ὑμῶν. .Οΐ ἐρχόμενοι. εἰς ἡμέραν πονήραν, οἱ: ἐγγίξοντες 
’ - r -- 
καὶ ἐφαπτόμενοι σαββάτων ψευδῶν, οὗ κοιµωμενοι ἐπὶ κλινῶν 
Fa e. ~ w 2 ~. 
ἐλεφαντίνων καὶ κατασπαταλώντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν, οἱ 
3.a? UA > Hpi ` , 2 r , 
ἐσϑίοντες ἄρνας ἐκ ποιμνίων καὶ μοσχάρια ἐκ μέσου βουκολίων ya- 
, P z K ` ` να! 4» , e r αὖ 
λαϑηνά, of ἐπικροτοῦντες πρὸς τὴν φωνὴν τῶν ὀργάνων, ὡς ésto- D 
2 ς ’ ’ 7 
τα ἐλογίσαντο καὶ οὐχ ὡς φεύγοντα, ol πίνοντες ἐν φιάλαις οὖνον 
- ΄ 2 2 - 
καὶ τὰ πρῶτα μύρα χριομενοι, καὶ οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ ovv- 
~ ~w J ’ ` - w IP e MF 7 η 
τριβῇ τοῦ Joong. «ια τοῦτο νῦν αἰχμαλωτοι ἔσονται am ἀρχῆς 
~ - 2 ’ 
δυναστῶν τῶν ἀποικιξομένων, καὶ μεταστραφήσεται οἴκημα κα- 
r Ἢ ’ Aj -.2γ' sh 
κούργων, καὶ ἐξαρθήσεται χρεμετισμὸς ἵππων ἐξ Ἐφραΐμ. Καὶ 
7 Tiy / λ EUA w 1 A) ῇ 
πάλιν διὰ Ἰερεμίου" 5 Συναγάγετε τὰ κρέα ὑμῶν καὶ τὰς ϑυσίας É 
καὶ pa ὅτι οὔτε περὶ ϑυσιῶν ἢ σπονδῶν ἐνετειλά ῃ Ϊ 
καὶ φάγετε, OTL οὐ col ϑυσιῶν y σπονδῶν ἐνετειλαμην τοῖς 
/ γην, r n eie rykið h / Arp ~ ` 7 ~ 7 
πατράσιν ὑμῶν, ἡ ἡμέρα ἐπελαβομην τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγα- 
- 2 ` w ’ r 7 ` 
γεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Καὶ παλιν διὰ dAapıð 5 èv τεσσα- 
i > ai ’ - "r pA TS T AJ ἊΝ ο r 5. 
ρακοστῶ ένατω Ψαλμῷ ούτως ἔφη Θεος ϑεῶν κύριος ἐλαλήσε; 


e ’ » ~ 6 ` - 
ὃ ὡραιότητος αὐτοῦ. O ϑεὸς ἐμφανῶς 


5 , i eA ’ w 
CLOV N ευ”πορἑεπξίο THS 
[νι c y e - ? ’ ~ ᾽ r ἆ 2 - 
Ἴξει, ὁ DEOS ἡμῶν, καὶ ου παρασιωπήσεται᾽ πῦρ ἐνωπιον αὐτοῦ 


r A e e d , 
καυθήσεται, καὶ κύκλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα. Tgoczalécstat 


LA ~ 7 - ~v x 
καὶ ἐκάλεσε τὴν γῆν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν. Ἔκ 
| 


i Σ ` ” ` ` ~ ~ - ` ᾽ 2 - 
τὸν οὐρανὸν ἄνω καὶ τήν γῆν, τοῦ διακοῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


9 Σ μπα αἳ pal - si abi F 2 -ἄ N ` ô ’ ` 
υναγαγετε αυτῷ τους OGLOUÇ. αὐτου, τους ιατιϑεµένους την 


4 


5 - 
4. Οἱ ὠνομασμένοι... ἐϑνῶν] “Jerem. ΥΠ. 91. sqi. 
Duae.. hic, translationes. conflatae 6, ἐν τεσσ.] Malit Sylburg. ἐν 


sunt; namque apud Septuaginta tan- τώ τεσσ. 


2 t > 
tum exstant verba aetovynogyv ἆρ- 7. Θεὸς ... σωτήριόν μου] 
` 5 ~ ` x ᾽ Le 
ys ἔϑνῶν. Censet Maranus for- Psalm. L.. . Fere nibil a vulgata 


. . . 2 . . . . 
tasse scripsisse Jústinum οἷ ώνομ. Bibliorum lectione discrepat, quam- 


K 4 $ . i $ 
¿nl τ. ἄρχ., mterpretationem autem quam nulla compreħensio ex- ali+ 


LXX: virorum'ad marginem ab'älhi= is”libris a Martyre profertur, in 


qùo librario ‘àppositam esse, unde quaènon multae compareant dissimi- 


in textum cbrepserit. litudings. - Jam Perionias πος putat 


κ. , ’ . à Η 
5. δυναγαγετε... Αἰγύπτου] in causa lesse, quod psalmorum li- 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. ΚΩ; 


miarunt primitias gentium: ingressi sunt sibi ipsis domus 
[οταο[ίο. Transite omnes Chalanen et videte, et ite inde 
Hamathum magnum, et descendite inde Gethum alienige- 
narum, optima ex omiibus regnis his, si ampliores sunt ter- 
mini eorum terminis vestris. Qui veniunt in diem malum, 
gui appropinquat et tangunt sabbata mendacia, qui dormi- 
unt in lectis eburneis et affluunt deliciis in stratis suis, qui 
edunt agnos de gregibus et lactentes vitulos de medio armen- 
torum, qui applaudunt ad vocem organorum: qasi stantia 
putaverunt et non quasi fugientia: qui bibunt phialis vinum 
et primis unguentis unguntur, et nikil patiebantur super 
conlritione Josephi. Quapropter nunc captivi erunt in primo 
ordine optimatum alio transeuntium, et transmutabitur do- 
micilium maleficorum,' et tolletur hinnitus equorum ex 
FEphraimo. Ac rursus per Jeremiam: Congregate carnes ve- 
stras et victimas et comedite, quia minime de victimis et 
libationibus praecepi patribus vestris, quo die`apprehendi 
manum eorum , ul educerem eos ex terra Aègypti. Bt rursus 
per Davidem in quadragesimo nono psalmo sic’ locutus est: 
Deus deorum dominus locutus est, et vocavit terram a solis 
ortu usġue ad occasum. Exs Sione species decoris ejus. 
Deus manifeste veniet, Deus noster, et non silebit: ignis 
in conspectu ejus ardebit, et in circuitu‘ ejus témpestas ùa- 
lida. Advocabit coelum sursum et terram, ut judicet popu- 
tum suum. “Congregate ei sanctos ejus, qui disponunt foe- 
dus ejus super sacrificia. Et adnuntiabunt coeli justitiam 


ber vulgo non solum legi, sed etiam  persuasissimum habeo, psalteriam 
edisci solebat; itaqne librarii faci- ad verbum memoriae infixum habe- 
lius errores corrigere poterant, si yent.“ 

qui erant, Refragatur Thirlbius, qui 

istam  conyenientiam. memoriae Ju- 8. ὡραιότητος] Stephan: ὅραι- 
stini adscribit. ‚Psalmi enim, in- ύτητος et infra ὁραιότης mendose, 
quit, semper magna pars erant 

Christianorum sacrorum, ut minime 9. Συναγάγετε] Perperam Ste- 
mirum sit, si, 11 reliquas scriptu- phanus exemplar suum secütus συνα- 
ras pene omnèės memoriter recitare γάγεται edidit. Jam Sylburg. emen- 
poterant, id quod de multis patrum davit. 


A |; 
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διαϑήκην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις. Καὶ ἀναγγελοῦσιν οἳ οὐρανοὶ τὴν 
δικαιοσύνην. αὐτοῦ, ὅτι ὁ Fede κοιτής ἐστιν. ἄκουσον, λαός μου, 
καὶ λαλήσω σοι, Ἰσραήλ, καὶ διαμαρτυροῦμαί σοι" ὁ ϑεός, ὁ 
ϑεός σου εἰμὶ ἐγώ. Οὐκ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις σου ἐλέγξω σε’ τὰ δὲ 
ὁλοκαυτώματά σου ἐνώπιόν uov ἐστὶ διαπαντός. Οὐ. δέξομαι ἐκ 
τοῦ οἴκου σου μόσχους οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων σου 10 χιμάρους, 
ὅτι. ἐμά ἐστι πάντα τὰ ϑηρία 11 τοῦ ἀγροῦ, κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι 
καὶ βόες"'.ἔγνωκα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὡραιότης 
ἀγροῦ μετ᾽..ἐμοῦ ἐστίν. ᾿Εὰν πεινόσω, οὐ μή σοι εἴπω" ἐμὴ γάρ 


3... C ν; lá . λ ΄ 3.-« ` r Z 
ἐστιν N οἰκουμένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. -My φαγωώμαι κρέα 


~ , 


η 


ταύρων, ἢ αἷμα τράγων πίωμαιν Θῦσον τῷ ϑεῷ ϑυσίαν αἰνέ-. 
` C E. A A ω, 6. Ἡ 1 AARE ΜΗΝ. '. Ὅρα ’ 
σεως, Χαί αποδος το υψίστω τας ἕυχας σου" καὶ έπικαλεσαί μὲ 
ἔν ἡμέρᾳ θλίψεως, καὶ ἐξελοῦμαί σε, καὶ δοξάσεις με. Τῷ δὲ 
~w % ’ r t - r 
ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ Deog’ Ἵνα τί ov ἐκδιηγῇ τὰ δικαιώματά uov, 
r . ’ 
καὶ ἀναλαμβάνεις τὴν διαϑήχην μου 7 διὰ στοματός σου; Σὺ δὲ 
Ν G / 2, 
ἐμίσησας παιδείαν... καὶ ἐξέβαλες τοὺς λογους μου εἰς τὰ ὀπίσω. 
1 ’ 2 ~w ` ` ~ N 
Ei ἐϑεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, καὶ μετα μοιχοῦ τὴν μερίδα 
νο. ` r 7 / / ν. 6 ρθη 
σου ἐτίϑεις. To στομα σου ἐπλεονασε κακίαν, καὶ ἡ γλῶσσα σου 
τ , ’ ~ ? ~ ’ 
περιέπλεκε δολιοτήτας... Καϑήμενος κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου κατελᾶ- 
` - - - ’ - 
λεις καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου ἐτίϑεις σκάνδαλον. Ταῦτα 
2 > ς 
ἐποίησας, καὶ ἐσίγησα: ὑπέλαβες ἀνομίαν ὅτι ἔσομαί σοι ὕμοιος, 
2 , ` ’ i 
Ἑλέγξω. σε καὶ παραστήσω κατὰ πρόσωπον σου. τὰς ἁμαρτίας σου. 
/ b - c r - w 
Συνετε δὴ ταῦτα 1 οἱ ἐπιλανϑανόμενου τοῦ ϑεοῦ, μήποτε ἁρπάσῃ, 
. 2 NETAS OO AE , > 7 -” EE T E Ὅς 
λαι Ου. UN ῃ 0 ρυομενος. Θυσία αἰνέσεως δοξασεί με, καὶ ἐκεῖ ὀὸος, 
τ 6 AE ` ? 5 ~ 
ἢ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν μου. Οὔτε οὖν ϑυσίας παρ᾽ ὑμῶν kaui 
’ 2 ς ` ` 2 ~w 
Paver, ουτε ὡς ἐνδεὴς: τὴν ἀρχὴν ἐνετείλατο ποιεῖν, ἀλλὰ διὰ τὰς 
ία E - 4 N. ` , ς 
αμαρτίας υμῶν. Καὶ γὰρ τὸν ναὸν τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐπικληϑέντα 
2 y 2 ` KA) e r ΚΠ F 2 ~w N 2a 7 24a) χι 
ουχ ὡς ἐνδεὴς ὧν ὡμολόγησεν οἶκον αὐτοῦ ἢ ἀὐλήν, ἀλλ᾽ ὅπως 
; - AJ ~ Γη 4 i - 
t4 κἂν κατὰ τοῦτο προσέχοντες αὐτῷ μὴ εἰδωλολατρῆπε. Καὶ ὅτι 
- ’! 3 2y she / 5 -p mw 5 2 
τουτο ἐστιν. Ι]σαΐας λέγει" 1° Ποῖον οἶκον ᾠκοδομήσατέ μοι; Aé- 
’ Ὁ ? r d $ e - c 5 w 
YEL κύριος. oùvgavog μοι ϑρονος, καὶ ἡ γῆ ὑποπόδιον τῶν To- 
δῶν μου. 


10. χιμαρους] Codd. msti yer- 11. τοῦ ἀγροῦ] Codd. msti ad 
μαῤῥους, nihil ad rem. Stephan. marginem τοῦ ὃρνμοῦ. 

19e . . Ρ Ahat r K 
χιωάῤῥους (3) scripsit. 12. διὰ στόματός σον] Godd. 


1 
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ejus, quia Deus judex est. Audi, popule mi, et loquar 
tibi, Israel, et testificabor tibi: Deus, Deus tuus sum ego. 
Non de sacrificiis tuis arguam te: holocausta autem tua in 
conspectu meo sunt semper. Non accipiam de domo tua 
vitulos neque de gregibus tuis hircos, quia meae sunt omnes 
bestiae agri, pecora in montibus et boves; novi omnia vo- 
latilia coeli, et decus agri mecum est. Si esuriero, non 
dicam tibi; meus est enim orbis. terrae et plenitudo ejus. 
Num manducabo carnes taurorum, aut sanguinem hircorum 
potabo? Immola Deo sacrificium laudis, et redde Altissimo 
vota tua; et invoca me in die tribulationis, et erùam te, 
et hkonorificabis me. Peccatori autem dixit Deus: Quare 
tu enarras jura mea, et assumis foedus meum per os tuum? 
Tu vero odisti disciplinam et projecisti sermones meos re- 
trorsum. Si videbas furem, currebas cum eo, et cum adul- 
tero portionem tuam ponebas. Os tuum abundavit mali- 
tia, et lingua tua concinnabat dolos. Sedens adversus fra- 
trem tuum loquebaris et adversus filium matris tuae pone- 
bas scandalum. Haec fecisti, et tacui: suspicatus es me ini- 
quitate tibi fore similem. Arguam te et statuam contra fa- 
ciem tuam peccata tua. Intelligite vtique haec qui oblivisci- 
mini Deum, ne quando rapiat, et non sit qui eripiat. Sa- 
crificium laudis honorificabit me, et illic iter, quo ostendam 
illi salutare meum. Itaque sacrificia nec a vobis recipit, neque 
ut iis indigens primitus fieri praecepit, sed propter peccata 
vestra. Nam et ipsum templum, quod Hierosolymitanum vo- 
catur, non ut eo indigens domum suam vel aulam appellavit, 
sed ut saltem ibi in eum intenti simulacra ne coleretis. Hoc 
ìta esse patet ex his Jesaiae verbis: Qualem domum aedifi- 
castis mihi? dicit dominus. Coelum mihi sedes, et terra 
scabellum pedum meorum. 


msti διοὲ χειλέων σου ad marginem. jectatum (comp. ο. 27. p. 244. D: 
13. oi] Omisit Maran. contra ἵνα κἂν οὕτως al.) confidenter in 
codices. textum recepi. 
14. κἂν] Vulgo καὶ inepte. Qua- 15. Ποῖον... uov] Jesai. LXVI. 
propter illud jam a Marano con- 1.. 


Era 
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95, Edv δὲ ταῦτα οὕτως μὴ ὁμολογήσωμεν, συμβήσεται ý- 


Αἱ c m arii A xy 
uiv εἰς ἄτοπα ἐμπίπτειν νοήματα, ὡς τοῦ αὐτοῦ ϑεοῦ uy Ov- 


- Φ.Α o y 
τος τοῦ κατὰ τὸν Ενωχ καὶ τοὺς ἄλλους 


΄ 
Τπαντας, OL μήτε περι- 


` ` 4 ’ J EA A 3 [ή B, ’ . . 
τομὴν τὴν κατὰ σάρκα ἔχοντες unte σάββατα ἐφύλαξαν μήτε δὲ τὰ 


- ~w κ) ` E ENS! 
ἄλλα, Μωσέως ἐντειλαμένου ταῦτα ποιεῖν, ἡ τα αὐτα 


9 2 ` 
2 αὐτὸν δί- 


= ; , wG er h 
καια μὴ ἀεὶ πᾶν γένος ἀνϑρώπων βεβουλῆσϑαι πράσσειν, ameg ZE 


- 2 A W - 2 . ` - 
γελοῖα καὶ ἄνοητα ὁμολογεῖν φαίνεται. At αἰτίαν δὲ τὴν τῶν 


6 ~ » r ` CPAS 2’ 5. - . ` w 
ἁμαρτωλῶν ἀνθρώπων TOV QUTOV Όντα αεἰ ταυτα καὶ τα τοιαυτα 


- r z 2 
ἐντετάλϑαι ὁμολογεῖν, καὶ φιλάνϑρωπον καὶ προγνώστην καὶ ἄνεν- 


~ 2 s VANY 2 2η. ` - 
δε καὶ δίκαιον καὶ ἀγαϑὺν ἀποφαίνειν ἐστίν. “Ἐπεὶ εἰ μὴ ταῦ- 


er 5/ 2 ’ ’ Κυ» ` ~ [A 
τα ουτως EYEL, ἀποκρίνασϑε μοι, ὦ ἄνδρες, περὶ τῶν ζητουμέ- 


, ς - ΔΑ 4 4 2 ’ 
vov τούτων 0 τι φρονεῖτε. Καὶ μηδὲν μηδενὸς ἀποκριναμένου: 


` e ARR AAN | ANZ nA 
Ag ταῦτά σοι, "ὦ Tovpov, 


καὶ τοῖς βουλομένοις προσηλύ- 


£ Is 4 - [ή 
τοις γενέσϑαι κηρύξω ἐγὼ ϑεῖον λόγον, ὃν παρ᾽ ἐκείνου ἤκουσα 


ΜΕ; , δον lA 
6 τοῦ ἀνδρός. “Ogre ote ê 


τὰ στοιχεῖα οὐκ ἀργεῖ οὐδὲ σαββατί- 


y i - 2 3΄ 
ξει. Meivare T ὡς γεγένησθε. Εἰ γὰρ πρὸ τοῦ ᾿ἀβραὰμ οὐκ ἦν 


χοεία περιτομῆς οὐδὲ πρὸ Τωσέως σαββατισμοῦ καὶ ἑορτῶν καὶ 


~ 2 - 4 - - 
προσφορῶν, οὐδὲ νῦν, μετὰ τὸν κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ ϑεοῦ 


8 δίχα ἁμαρτίας ) διὰ τῆς ἀπὸ γένους τοῦ ᾿“βραὰμ παρϑένου yev- 


1. πάντας] Non dubito fore ple- 
rosque, qui legendum putent mg- 
τριάρχας vel πατέρας. Nos nihil 
mutamus». Thirlbius. 

2, αὐτὸν] Sic pro vulg. αὐτῶν 
scribendum esse jam Sylburg. intel- 
lexit, cui adstipulantur editores. Il- 
lud enim, ut Maran. dicit, postulat 
sententiae series, tum quod c. 30. 
p. 247. A. Justinus iterum ait Judaeos 
materiam dare accusandi Dei, quasi 
non eamdem semper justitiam ho- 
mines docuerit. 

8. σοι] Hoc pro τοι, quod est 
in Codd. mstis, reponendum jam 
Stephan. (ad edit. calcem) admo- 
nuit; textui inseruerunt Sylburg. 
et (qui eum semper sequitur) Mo- 
rell.. Literae σ et t saepe con- 
funduntur, cujus rei exemplum ite- 


rum habes paulo infra: c. 24. not. 1.. 

4. ὦ Τρύφων] Conjicit Thirl- 
bius addendum esse ἔφην, quod 
quidem minime necessarium. Saepe 
enim in toto Dialogo hoc verbum 
omittitur, cum novus ordo loquen- 
di incipitur. Proselyti hîc in- 
telligendi qui ad christianam reli- 
gionem accedunt. Vid. infra c. 28.. 
Maranus. 

5. τοῦ ἀνδρός] Intellige senem 
illum, qui Justinum ad rem chri- 
stianam adduxit (ο. 8.--8. ρ. 220. 
-- 2925.) 

6. τὰ στοιχεῖα] Vulgo vertunt 
elementa (οἱ primordia). Maran. af- 
fert Hilarium in Psalm. XCVI. n.7.: 
„Sed requies nulla est, et cursus 
idem est, et ut sex diebus, ita et 
sabbato omnium elementorum officia 


23. Quodsi haec sic non fuerimus professi, eveniet nobis, 
ut in absurdas incidamus cogitationes, quasi non idem Deus fue- 
rit temporibus Henochi et ceterorum omnium, qui nec circum- 
cisionem carnis habuere nec sabbata et alia ejusmodi observa- 
runt, quippe quum a Mose haec instituta fuerint, vel non eam- 
dem justitiam ab omni semper hominum genere observari volue- 
rit, quae profecto profiteri ridiculum et stultum esse liquet. 
Sed eum, qui semper idem est, haec et alia ejusmodi propter 
homines peccatores profiteri praescripsisse, et perhumanum 
illum et praescium et nullius rei egenum et justum et bonum 
pronuntiare est. Quodsi haec ita se non habent, respondete 
mihi, o viri, his de rebus, de quibus quaerimus, quid sentia- 
tis. Nemine respondente: Tibi ergo, Trypho, et iis, qui pros- 
elyti esse volunt, divinam praedicabo doctrinam, quam ex illo 
viro audivi. Videtis sidera πος otiari nec sabbata agere. Ma- 


nete ut nati estis. Si enim nec ante Abrahamum circumcisione 


nec ante Mosen sabbato et feriis et muneribus opus erat: neque 


nunc similiter opus est, ρο-ίηπαπι secundum voluntatem patris 
absque peccato per virginem ab Abrahamo oriundam genitus 


. . . - e ° - « 
continentur.‘ Tamen melius vide- is est δίχα ἅμαρτ.; siquidem in 
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tur reddi sidera, quod jam Thirlb. generatione vitiosa quaedam cupi- 


maluit, Cf. Apol. ÍI. ο. δ, not. 2. 
et 3.. Cum eodem V.D. interroga- 
tionis signüm delevi post σαββατί- 
δει in vulgato textu collocatum. Ce- 
terum Marano jam adnotante idem 
rationis momentum, cujus ipse Chri- 
stus auctor est (ev. Joann. V. 17.), 
infra repetitur ο. 29. p. 246. E. 


7. ὡς γεγένησθε] Perionius: 
ut facti estis, Langus: sicut gene- 
rati estis (ὡς yeyévvņnoðe). Vid. ο. 8. 
ποῖ, 7.. 

8. δίχα ἁμαρτίας] Quod Thirl- 
bius pro his yerbis legendum pro- 
ponit διὰ ΠΙαρίας, id ipse fatetur 
sibi haud ‘satisfacere. Illa enim ad 
generationis actum referenda sunt: 


ditas cernitur, Jesus: Christus natus 
est ex-virgine, ἵνα καταργήσῃ 
γέννησιν ἐπιϑυμίας ἀνόμου 
(de resurrect. ο. 8.) h. e. ista cupi- 
ditas (ἁμαρτία) ut tolleretur. 


9. διὰ τῆς etc.] In Codd. mstis 
et editis male omittitur praepositio. 
Maran. desiderat ἐκ vel ἀπό. Ego 
δια reposui quum propter frequen- 
tem hujus praepositionis usum in 
ista formula apud Martyrem (coill. 
Apol. I. ο. 99. not.6.), tum propter 
locum. gemellum c. 48. p. 9641. C: ... 
τὸν διὰ τῆς ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ 
4βραὰμ ... παρθένον γεννηθέντα 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ Χριστόν. Adde ο. 
100: p. 897..Α. al.. 


τ. 
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γηϑέντα υἱὸν ϑεοῦ Ἰησοῦν Χριστόν, ὁμοίως ἐστὶ χρεία. Καὶ γὰρ 
αὐτὸς ὁ ᾿βραὰμ ἐν ἀκροβυστίᾳ ὧν διὰ τὴν πίστιν, ἣν ἐπίστευσε 
τῷ ϑεῶ, ἐδικαιώϑη καὶ εὐλογήϑη, ὡς 70 γραφὴ σημαίνει" τὴν 
δὲ περιτομὴν εἰς σημεῖον, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς δικαιοσύνην ἔλαβεν, ὡς 


e ’ ic 6 - ς ~w (gA 
καὶ af γραφαὶ καὶ τὰ πράγματα ἀναγκάξει "ἡμᾶς ὁμολογεῖν. Qote 


δικαίως εἴρητο περὶ ἐκείνου τοῦ λαοῦ, ὅτι 7 ἐξολοϑρευϑήσεται 
ú ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς, ἢ οὐ περιτμηϑήσεται τῇ ἡμέ- 
ρα τῇ ὀγδόῃ. Καὶ τὸ μὴ δύνασθαι δὲ τὸ ϑῆλυ γένος τὴν σαρκι- 
κὴν περιτομὴν λαμβάνειν, δείκνυσιν ὅτι cig σημεῖον ý περιτομὴ 
αὕτη δέδοται, ἀλλ᾽ οὐχ 3 ὡς ἔργον δικαιοσύνης” τὰ γὰρ δίκαια καὶ 
ἐνάρετα ἅπαντα ὁμοίως καὶ τὰς ϑηλείας t4 δύνασϑαν φυλάσσειν 
ὁ ϑεὸς ἐποίησεν. Allà σχῆμα μὲν τὸ τῆς σαρκὸς ἕτερον καὶ 
ἕτερον ὁρῶμεν γεγενημένον ἄῤῥενος καὶ ϑηλείας, διὰ δὲ τοῦτο 
οὐδὲ δίκαιον οὐδὲ ἄδικον οὐδέτερον αὐτῶν ἐπιστάμεϑα, ἀλλὰ δι 
εὐσέβειαν καὶ 15 δικαιοσύνην. 

24. Καὶ τοῦτο μὲν οὖν δυνατὸν ἦν ἡμῖν ἐπιδεῖξαι, © ἄνδρες, 
ἔλεγον, tort ἡ ἡμέρα ἡ ὀγδόη μυστήριόν τι εἶχε κηρυσσόμενον 
διὰ τούτων ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ μᾶλλον τῆς ἑβδόμης. AI ἵνα τανῦν 
μὴ ἐπ᾽ ἄλλους ἐκτρέπεσϑαι λόγους δοκῶ, σύνετε, βοῶ, ὅτι 2 τὸ 
αἷμα τῆς περιτομῆς ἐκείνης κατήογηται, καὶ αἵματι σωτηρίῳ πε- 
πιστεύκαμεν: ἄλλη διαθήκη τανῦν, καὶ ὃ ἄλλος ἐξῆλϑεν ἐκ Σιιὸν 
4 γόμος. ᾿Ιησοῦς Χριστὸς πάντας τοὺς βουλομένους περιτέμνει, 


10, ἡ γραφὴ] Coli. Genes. τὰς conjicit praeter necessitatem. 
XV. 6.. 

15. δικαιοσύνην] Addit uter- 
que Cod. mstus ὥσπερ ἄνωθεν ἐ- 
χηρύσσετο, πετρίναις μαχαίραις. 
Quae verba quum paulo post (ο. 94. 


11. "ἡ)μᾶς] Legi potest etiam 
ὑμᾶς. Sylburgius. 
12. ἐξολ.... ὀγδόῃ] Genes. 


XVIL 14.. p. 242. A) suo loco legantur , recte 

13. ὡς ἔργον] Thirlbius quam- a Sylburgio , Morello, et Marano ex 
quam fatetur conjici posse εἰς ἔρ- aliena sede sublata sunt. Jebb. quo- 
yov, praesertim quum paulo ante que et Thirlb. verum cognoverunt, 
Justinus dixerit-t. δὲ περ. εἰς σημ.;, non tamen verba ista expunxerunt, 
ἀλλ᾽ οὐκ εἰς δικαιος. ἔλαβεν, ta- Langus eorum loco, ut ejus versio 
men nihil mutandum censet. — Si- (justum, aut per idololatriam οἱ in- 
mili argumėénto Cyprianus adv. Jud. justitiam injustum) indicat, repo- 
I. c. 8. utitur, suit haecce: δι᾽ εὐσ. κ. δικ. δίκαι- 


14. δύνασθαι] Thirlb, δυνα- ον, ἢ δι᾽ εἰδολολατρίαν καὶ ἀδι- 


ς 


249 
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est filius Dei Jesus Christus.. Nam et ipse Abrahamus, quum ian 
praeputio esset, propter: fidem, qua credidit Deo; justificatus 
et benedictus est, ut Scriptura demonstrat; circumcisionem 
autem in signum, non ad justitiam accepit, ut et Scripturae 
etres ipsae nos cogunt confiteri. : Quocirca jure- de populo illo 
dictum est, deleium iri animam ex genere suo, quae non cir- 
cümcidetur die octavo.: Nam quod: genus muliebre carnalem 
circumcisionem accipere non potest,»id -argumento est in signum 
circumcisionem. istam datam esse, npn ut opus justitiae; sic 
enim Deus mulieres fecit, ut, quae justitiam οἱ; virtutem spe- 


Ac 


speciem quidem- carnis -aliam maris, aliam feminae creatam vi- 


ctant, ea pariter ipsae quoque omnia:observare possent. 


demus, at neutrum ea causa justum aut injustum`esse perspici» 
mus, sed propter pietatem εἰ justitiam. 


224. Atque illud quidem: vobis poteram demonstrare, -o viri, 
inquiebam , diem octavum potius quam septimum aliquid myste- 
Sed ne 
nunc in alios sermones digredi videar, intelligite quod clamo : 


riichabuisse, quod. per haec a Deo, promulgatum sit. 


Sanguis circumcisionis illius obsolevit: εἴ sanguini salutari cre- . 
didimus; aliud nunc foedus, alia- ος Sione exiit lex. Jesus 


Christus omnes,- qui. volunt, circumcidit, ut olim praedicatum 


7 ` 9 g 
κίαν ἄδικον. Sed jam Sylburgio ad- 
monente textus non mutilus est nec 
eget ista additione. 


6556. Quod tamen minus probatur, 
Vida CMAI ποῖ, δ.. 
2. ro... κατήργηται] Barnabas 
trr . ΄ SMEA 
c. 9.: H γὰρ περιτομή, ἐφ᾽ ἡ me- 
ποίϑασι, κατήργηται. Thirlbius. 


Quòd' enim, ut 
Marani verbis utar, ait Justinus 
utrumque sexum justum esse aut in- 
jastum, non ob speciem carnis, sed 


o Hha : i . 
s NN ; ᾿ 8. ἁλλος... νομος] Coll. Jesai. 
ob pietatem et justitiam, intellige E wos] 


} ον Π. 8. οἱ Mich. IV 2, 
ob pietatem et justitiam observa- 


tam aut violatam. 4. νόμος. ᾿Ιησοῦς Χρ.] Quid si 


1, ὅτι ἡ ἡμέρα ý ὀγδόῃ uv- 
στήριον οἷο] Hoc mysterium ex- 
plicatur c. 41. p. 960, €. D. — Ste- 
phan. ὅσι edidit, quod in Cod. Reg. 
invenerat; idem Jebb. perverse re- 
tinuit in textu. Sunt fortasse, qui 


τ . ; . . . 
ως a Justino existiment scriptum 


legerimus ἄλλος ἐξῆλθεν ἐκ Σιὼν 
νόμος, Ἰησοῦς Χριστός, ὃς οἷο. ex 
mente Langi (ο. 11. ρ. 998. B. C, c. 
43. p261. C.al.)? Sed lectio rece- 
pta nescio quid habet. concitatius et 
vehementius, et proinde huic loco 
aptior esse videaturs Thirlbius. 
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ὦ ἷ, 
ὥσπερ ἄνωϑεν ὃ ἐκηρύσσετο, πετρίναις μαχαίραις, “ ἵνα γένηται 
TP ΄ 2 2 
ἔθνος δίκαιον, λαὸς φυλάσσων πίστιν, ἀντιλαμβανόμενος ἀληϑείας 

` 1 5 r ~ 3 3 t [4 γᾷ 5 ’ 
καὶ φυλάσσων εἰρήνην. ἱεῦτε συν ἐμοὶ παντες ’ οἱ φοβούμενοι 
2 w ~ 
τὸν ϑεῦν, ol ϑέλοντες τὰ ἀγαϑὰ Ἱερουσαλὴμ ἰδεῖν. 8 AeðtE, πο- 
~ - 2.- 1 ` 2 ~ 
ρευϑώμεν τῷ φωτὶ κυρίου’ ἀνῆκε γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸν ol- 
’ - ΄ 1 ~ 
xov Ιακώβ, °? ἠεῦτε πάντα τὰ ἔϑνη, συναχϑῶμεν εἰς Ἵερουσα- 
1 ` 2 - - Irr 
λὴμ τὴν μηκέτι πολεμουμένην διὰ τὰς ἀνομίας τῶν λαῶν. 10’ Eu- 
~w y ~ e i~ 
φανὴς γὰρ ἐγενήϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ξητοῦσιν, εὑρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ 
- ~ 2 h 5 Ire r e 
ἐπερωτῶσι, βοᾷ διὰ Ἡσαΐου. Eina’ Ἴδου εἰμι, ' ἔθνεσιν, oÈ 

2 2 r r “y Dya / ` ~ Y er 
οὐκ ἐπεκαλέσαντο pov TO ὄνομα. ᾿Εξεπέτασα τὰς χεῖρας pov olny 

y AR Y AAEN N 2 ~ ἃ. μὰ , ~ ? 
τὴν ἡμέραν ἐπὶ λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, τοῖς πορευομέ- 

Ες» 2 a ow 2 ` ΚΡ - e ~ νο vi (νο 
νοις οὐδῷ οὐ καλῇ, ἀλλὰ ὀπίσω τῶν αμαρτιῶν αὐτῶν. :ἤαος ὁ 
ο 
παροξύνων µε ἐναντίον μου. 
Γ ~ - κ 
25. 1 Σὺν ὑμῖν καὶ κληρονομῆσαι βουλήσονται κἂν ὀλίγον 

r g e - e ` ` r Σ ’ 2 
τόπον οὗτοι of δικαιοῦντες ἑαυτοὺς καὶ λέγοντες εἶναι τέκνα Abox- 
’ e ` ~I “. w~ A O: ~ e 2 ` , 
auw, ὡς δια τοῦ Ἡσαΐου βοᾷ to ayiov πνεῦμα, ὡς ἀπὸ προσώπου 

- 2 - 2 - 
αὐτῶν λέγων τἆδε» 3 ᾿Επίστρεψον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἴδε ἐκ 
- δ; - I - , wa $ 
τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου καὶ δόξης. Ποῦ δή ἐστιν ὁ thog σου 
i p fy ~w f. 2 
καὶ ἡ ἰσχύς; Ποῦ ἐστὶ τὸ πλῆϑος τοῦ ἐλέους σου, ὅτι ἠνέσχου 
Ce w z Σι} . δ. :- 7 7 “, 2 y 2 2» 
ἡμῶν, κυριε; Σὺ γαρ ἡμῶν εἰ πατήρ, ott ἠβραὰὼμ οὐκ ἔγνω 

fo ~ » ` 2 - 9 a , 
μᾶς, καὶ Ioganà οὐκ *ènéyvo ἡμᾶς. Alk σύ, κύριε πατὴρ 
r - o~ C ~ 3.53 2 - 7» ’ 2,3 e - 3 ».: ’ 
ἡμῶν, ῥῦσαι ἡμᾶς" am ἀρχῆς τὸ Όνομα σου ἐφ΄ ἡμᾶς ἐστί. Τί 

t 6 - 2 - D - w 
ἐπλανήσας ἡμᾶς, κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου, ἐσκλήρυνας ἡμῶν 

y - ` - 1 
την καρδίαν. τοῦ μὴ φοβεῖσθαί σε; ᾿Επίστρεψον διὰ-τοὺς δούλους 


σου, διὰ τὰς φυλὰς τῆς κληρονομίας σου, ἵνα μικρὸν κληρονομή- 


5. ἐκηρύσσετο] Jos. V, 2.. mini melius videtur cum Septuagin- 
6. iva... εἰρήν.] Jesai. XXVI. ta ἔθνει legere, ut ο, 119. p: 847. 
AA C. coll. Apol. JT. c. 49, p. 84. E. 
7. οἳ... ἰδεῖν] Psalm. CXXVII. Non mutamus. 
4. sg.. 1. Σὺν ὑμῖν] Legit Langus σὺν 
8. Δεῦτε...᾿Ιακωβ} Jesai. Π. ἡμῖν, — Si quis retinere malit il- 
5. sq» lud σὺν ὑμῖν, referendum erit ad 
9. ἀεῦτε... λαῶν] Coll, Jerem. gentes, quas Justinus jam antea 
HR: ΧΥ. εἰ XXXIV., compellabat. Atque haec quidem 
10. Eupavis . .. μου] Ἰοοαῖ, ad gentes apostrophe minus forte 
EXV. 1.— 3.. videbitur homini cum Judaeis in xy- 


11, ἔθνεσιν] Fortasse non ne- οἷο colloquenti convenire: sed ta- 
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fuit, cultris lapideis, ut fiat gens justa, populus servans fidem, 
retinens veritatis et custodiens pacem. Venite mecum omnes, 
qui timetis Deum, qui bona Hierosolymorum videre cupitis. 
Venite, accedamus ad lucem domini; liberavit enim populum 
suum, domum Jacobi. Venite omnes gentes, conveniamus 
Hierosolyma, quae non amplius expugnantur propter peccata po- 
pulorum. Manifestus enim factus sum his, qui me non quae- 
runt, inventus sum ab his, qui me non interrogant, clamat 
per Jesaiam. Dixi: Adsum, gentibus, quae non invocaverunt 
nomen meum. Expandi manus meas toto die ad populum 
incredulum et contradicentem, qui ambulabant in via non 
bona, sed post peccata sua. Populus esi qu™<xacerbat me 
in conspectu meo. 

25. Vobiscum vel paululum loci etiam haereditate accipere 


isti cupient, qui seipsos justificant seque filios Abrahami esse 
dicunt, quemadmodum per Jesaiam clamat Spiritus. sanctus, 
velut ex persona eorum sic loquens: Convertere de coelo, 
et vide de domo sanctuarii tui et gloriae. Ubi est ze- 
lus tuus et fortitudo? Ubi est multitudo misericordiae 
fuae, quia sustinuisti nos, domine? Tu enim es pater 
noster, quia Abrahamus non cognovit nos, et Israel non 
cognovit nos. Sed tu, domine pater noster, libera nos; 
ab initio nomen tuum super nos est.: Cur aberrare nos feci- 
sti, domine, de via tua, indurasti corda nosira, ne timere- 
mus te? Convertere propter servos tuos, propter tribus hae- 
reditatis tuae, ut paululum haereditate accipiamus de monte 


men' eamdem figuram non multo post quod non adeo necessarium est, 
adhibet Justinus, ` nempe c. 29.. 2. λέγων] Neutro etiam genere 
. e ` 
Maranus. Cf. paulo infra c. 26. legi potest λέγον, relatum ad το 
init.: τὰ δὲ ἔϑν αὐτοὶ ningo- πνεῦμα. Sylburgius 
s$ aiaia ης μα. Sylburgius. 


γομήσουσιν etc.. Mud χλγρονο- PPRA 
e y Μ 8. ᾿Επίστρεψον... σφοδρα] Jes. 


μῆσαι significat Judaeos optaturos, LXIII. 15.— LXIV. 19 


ut salutem aeternam, quemadmodum 

gentes in Christo fiduciam collo- 4. ἐπέγνω] Hoc rėponendum 
cantes, etiam per gratiam conse- 6556 pro vulg. ἀπέγνω jam Thirlb. 
quantur, non per legem et origi- et Maran. monuerunt, Nam ἐπ ét 
nem ductam ab Abrahamo. Thirlb. ἀπ saepe a librariis confunduntur 
pro καὶ (ante χλήρον.) conjicit δέ, (coll. Cohort. ad Gr. ο. 18. not. 10.). 
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ο» ~w C p 21. ΄ 6 5:3} 3 As C+ 2 
σωμεν τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου σου, “Εγενομεϑα ὡς τὸ απ ἄρχης, OTE οὐκ 
y Ἀν 2 7 ` ». 6. ῬΑ 2 ’ 
oag ἡμῶν, οὐδὲ ἐπεκλήϑη τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς. Euv ἀνοί- 

q ? ’ ’ A κ 2 / 21 4 A e 
éng τὸν οὐρανόν, τρόμος λήψεται ἀπὸ σου Όρη, καὶ τακήσονται, OG 
f ’ ~ ` f ’ 
ἀπὸ πυρὸς κηρὸς τήκεται" καὶ κατακαύσει πῦρ τους ὑπεναντίους, 
“ lA - e 2 hi f 
not φανερὸν ἔσται τὸ ὄνομά σου ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, ἀπο προσῶ- 
A “ ~ . c , ’ 
που σου ἔϑνη ταραχϑήσονται., Orav ποιῇς τὰ ἔνδοξα, τρομος λη- 
~w - 3 25. 2 
aperar ἀπό σου doy. {πὸ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσαμεν οὐδὲ οἱ ὀφϑαλ- 
AE DNR na a ESN ATA y ` yy ey /ἃ- ~ 
μοὶ ἡμῶν εἶδον θεὸν miyy σου καὶ τα ἔργα σου, & ποιήσεις τοῖς 
e i = / ~ ~ ` bi 
5 μετανοοῦσιν ἔλεον. Συναντήσεται τοῖς ποιοῦσι τὸ δίκαιον, καὶ 
- - 28 t 1 2 C, - C 
τῶν ὁδῶν σου μνησθήσονται. Lõo σὺ ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς N- 
- lA 5 ’ 2 r r 
μάρτομεν. Aia τοῦτο ἐπλανήϑήμεν καὶ ἐγενόμεθα ἀκαϑαρτοι mav- 
` e e? 2 R Q, / i g ς ô 5 [4 ie - q 
τες, καὶ wç ῥάκος ἀποκαθημένης πᾶσα ἢ δικαιοσύνη ἡμῶν, καὶ 
2:53 er ν e ήλλ, ô 1 i; 2 j ι{ f ~w Š (A 3’ r 0 οἴσει 
ἐξεῤῥύημεν ὡς φυλλα δια τὰς ἀνομίας ἡμῶν " οὕτως ἄνεμος 
6 


- 2 y; e r ”’ r ` 
ἡμᾶς. Καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐπικαλούμενος τὸ ὄνομα σου, καὶ 


2 
οὗ 
3 P ’ 9 2 
μνησϑεὶς ἀντιλαβέσϑαι σου, ὅτι ἀπέστρεψας τὸ πρόσωπον COV ἀφ 
6 - ` R) ” e e N y ` [κ ’ e rw TK ` - 
ἡμῶν καὶ παρέδωκας ἡμᾶς διὰ τάς ἁμαρτίας ἡμῶν. αἱ γῦν 
’ ~w ΄ ο 
ἐπίστρεψον, κύριε, Ότι λαός σου πάντες ἡμεῖς. “M πόλις τοῦ ἁγίου 
, e ' e apika m 
σου ἐγενήϑη ἔρημός, Σιὼν ὡς ἔρημος 7 ἐγενήϑη, Ἱερουσαλὴμ εἰς 
, ea o . δ. - ι 6 r% 4 BEN 
κατάραν" O οἶκος, τὸ αγιον ἡμῶν». καὶ ἡ δόξα, ἣν εὔλογησαν 
- f ` [6 ` 
οἳ πατέρες ἡμῶν, ἐγενήθη πυρίκαυστος, κἂὶ παντα τὰ " ἔϑη. ἔν. 
εφ 7 7 2 é 
δοξα συνέπεσε. Καὶ ἐπὶ τουτοις ἀνέσχου, κυριε, καὶ ἐσιώπησας 
- r "d 
καὶ ἐταπείνωσας ἡμᾶς opodeg. 
Τε 3 e r 2 Φ - 
Καὶ ὁ Τρύφων: Τί οὖν ἐστὶν ὃ λέγεις, ὅτι οὐδεὶς ἡμῶν κλη- 
’ 9 ~ y ων. P> p - m~, 2Y 
ρονομήσει ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ τοῦ ϑεοῦ οὐδέν; 


2 ç 2 «7 2 2 λ f 
26. Koyo. ' Οὐ τοῦτό φημι, ἀλλ᾽ οἳ τὸν Χριστὸν diogav- 


7. Καὶ νῦν ἐπίστρ.. .... ὅτι 
videtur ad verba ὑπομένουσιν ἔλεον. λαός εἴο.] Septuaginta: Καὶ νῦν, 


5. μετανοοῦσιν] Glossema esse 


. . . . ΚΙ ` e ~ e ~ ` 
Chis qui exspectant. misericordiam: κύριε, πατὴρ ἡμῶν σύ, ἡμεῖς δὲ 
. % - α΄ 5 - - ’ 
sic nempe LXX) explicanda, quod πηλός, ἔργα τῶν χειρῶν σου παν- 

. . ` PY Ekera ΄ 
a librario perperam in textum est τες. My ὀργίζου ἡωῖν σφόδρα καὶ 
o N E) e . ~ - e “~ 
Intrusum participio υπομένουσιν eje- μὴ ἐν Χαίρ uvode αμαρτιών 
ΠῚ 1 r 1 17 ς ~ ` ~ 5 1A er 
cto. Cod. Clarom. habet τά ἔργασου ἡμῶν" καὶ νῦν ἐπίβλεψον, OTL 
ποιήσει τοῖς μετανοοῦσιν ἔλεον. λαός etc.. Nisi egregie fallor, haec 
2 > . . . . » 
6. ov] Justinus fortasse scri- omnia Justino restituenda sunt; γι- 
. e 7 . . . . 
pst 0, quemadmodum et Septua- delicet librario ansam errandi. prae- 
ginta, Sed recepta lectio quum pos- buit repetitum καὶ νῦν. De -simili 


sit:ferri, non mutamus, errore adeas c. 16, ποῖ, 18. coll. c. 
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sancto tuo. Facti sumus ut ab initio, quum non dominare- 
ris nostri, neque invocatum esset nomen tuum super nos. 
Quum aperueris coelum, tremor apprekendet ex te montes, 
οἱ liquescent, sicut igne cera liquescit; εἰ comburet ignis 
adversarios, εἰ manifestum erit nomen tuum in adversariis: 
a facie tua gentes turbabuntur. Quum feceris gloriosa, tre- 
mor apprekendet ex te montes. A saeculo non audivimus 
neque oculi nostri viderunt Deum praeter te et opera tua, 
quae facies poenitentiam agentibus, misericordiam. Occur- 
ret facientibus justitiam , et viarum tuarum recordabuntur. 
Ficce tu iratus es, et nos peccavimus. Idcirco in errorem 
inducti sumus et facti sumus immundi omnes, e° ut pannus 
sedentis omnis justitia nostra, et defluximus ut folia propter 
iniquitates nostras: sic ventus auferet nos. Etnon est qui 
invocet nomen tuum, neque qui recordatus sit ut apprekendat 
te, quoniam avertisti faciem tuam a nobis εἰ tradidisti nos 
propter peccata nosira. Etiam nunc convertere, domine, 
quia populus tuus omnes nos. Civitas sanctuarii tui est 
deserta, Sion quasi solitudo facta est, Hierosolyma in male- 
dictionem; domus, sanctuarium nostrum, et gloria, cui be- 
nedixerunt patres nostri, est igne combusta, εἰ omnia glo- 
Tiosa instituta conciderunt. Et in his sustinuisti, domine, 
et tacuisti et humiliasti nos valde. 

Ac Trypho: Quid est quod ais, neminem nostrum haere- 
ditate quidquam accepturum esse in monte sancto Dei? 

26. Et ego: Non hoc dico, verum qui Christum persecuti 


17. not. 14... Verba ista dummodo nemini illud videtur expungendum. 
Martyr alibi recitasset, libenter πο Quod non fecerim; Fortasse enim 
insererem textui. Justinus scripsit ἔθη, quod senten- 
8. ἐγενήϑη] Stephan. male yev- tiae satis accommodatum ante me 
νήϑη,, quod omnes editores emen-  Maranus conjecit. ”E®vy autein et 
darant. Cf ο. 9. ποῖ, δ.. ἔθη interdum confundantur a li- 
9. ἔθη] In Codd. mstis et edi- brariis, cujus rei exemplum videsis 
tis invenitur ἔθνη, quod nec com- Apol. I. c. 53. not. 2.. 
paret apud Septuaginta nec in Apol. 1. Οὐ τοῦτό φημι] Sic Thiri- 
I. c. 47. p. 84. A, ubi idem locus bius interpunzit. Antea enim : Kal 
laudatur. Quocirca haud dubie non ὁ Τρύφων" Τί οὖν ἐστ. ὃ λέγειρ 
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τες καὶ διώκοντες καὶ μὴ μετανοοῦντες οὐ κληρονομήσουσιν: ἐν tõ 
ὕρει τῷ ἁγίω οὐδέν, τὰ δὲ ἔϑνη τὰ πιστεύσαντα εἰς αὐτὸν καὶ με- 
τανοήσαντα ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτον, αὐτοὶ κληρονομήσουσι μετὰ τῶν πα- 
τριαρχῶν καὶ τῶν προφητῶν καὶ τῶν δικαίων ὅσοι ἀπὸ Ἰακὼβ 
2 γεγέννηνται”. εἰ καὶ μὴ σαββατίξουσι. μηδὲ περιτέμνονται un- 
δὲ τὰς ξορτὰς φυλάσσουσι, πάντως κληρονομήσουσι τὴν ἁγίαν τοῦ 


ϑεοῦ κληρονομίαν. Akyer γὰρ ὁ ϑεὸς διὰ ᾿ΠἩσαΐου οὕτως: ὃ ᾿Εγὼ 


r - ` 
κύριος ὁ ϑεὸς ἐκάλεσά ce ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ πρατήσω τῆς χειρός 


’ N , ’ - 
σου καὶ ἰσχύσω σε, καὶ ἔδωκα σε εἰς διαϑήκην γένους, εἰς φῶς 
ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφϑαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμιν πεπε- 

- ΄ ΄ 
δημένους καὶ ἐξ οἴκου φυλακῆς καϑημένους ἐν σκότει. Καὶ ma- 

; Α.7 ἜΤ 5 , ' » 4i FA T9 $. ` ` ’ 2 /, 

λιν: 5 ᾿Εξάρατε 5 σύσσημον εἰς τὰ ἔθνη. Ιδοὺ γὰρ κύριος ἐποίη- 

2 à er ? ΄ ~ - bJ ~ ’ κ΄ 

σεν ἀκουστὸν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς: Εἴπατε ταῖς ϑυγατρασι Σιών" 

2 r [Ἢ Di r 3..ψ a! e ~ ` 4 λ 

Ἴδού σοι ὁ σωτὴρ παραγέγονεν ἀπέχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν καὶ τὸ 
y 5 Δ 4 ? ~ ` ? ΘΑ K er 

ἔργον ἀπὸ προσωπου αὐτοῦ: καὶ καλέσει αὐτον λαὸν ayiov, λελυ- 

` 7 r 2 

τρωμένον ὑπὸ κυρίου, σὺ δὲ κληϑήσῃ ἐπιξητουμένη πόλις καὶ οὗ 

ἂν e r P, EN , 
καταλελειμμένη. Τίς οὗτος ὁ παραγινομενος ἐξ Ἔδωώμ, ἐρύθημα 
2 ~ / 7 le ~ w 2 
ἱματίων αὐτοῦ ἐκ Βοσόρ; Οὗτος ὡραῖος ἐν στολῇ, ἀναβαίνων βία 
’ 2 ’ 
μετὰ ἰσχύος; ᾿Εγὼ διαλέγομαι δικαιοσύνην καὶ κρίσιν σωτηρίου. 
` À / ` / ’ c 2 

“Μιὰ τί σου ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτιᾳ, καὶ τὰ ἐνδύματά σου ὡς ἀπὸ TA- 

~ 6 ~ , / κ Δ; ἐμ ’ 

τητοῦ ° ληνοῦ; .Ιἰλήηρης καταπεπατημένης ληνον ἔπατησα μονῶ- 

- - 2 2 αὶ 2 - r 

τατος, καὶ τῶν ἐϑνῶν οὐκ ἔστιν ἀνὴρ uer ἐμοῦ᾽ καὶ κατεπάτησα 

3 ` 2 ~ ` 2 2 ` Q - ` 4 ’ AJ 

αὔτους ἐν ϑυμῷ καὶ κατέϑλασα αυτους ὡς γῆν καὶ κάἀτήγαγον τὸ 

z 2 ον 7 Ὃν μέ ` 2 δό ἦλθε 2»... K 

αἷμα αὐτῶν εἷς γῆν. Ἡμέρα yap ἀνταποδόσεως ἦλϑεν αὐτοῖς, καὶ 

` ? P 
ἐνιαυτὸς λυτρώσεως πάρεστι. Καὶ ἐπέβλεψα καὶ οὐκ κο βοηϑός, 


225 ’ 


zal ieat Gaah καὶ οὐδεὶς ἀντελάβετο᾽ καὶ ο θήν ὁ βραχίων, 


καὶ ὁ ϑυμός μου ἐπέστη, καὶ κατεπάτησα αὐτοὺς ἐν τῇ ὀρ ογῇ μου 
καὶ κατήγαγον τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. 

— ; Ceteri editores ut in libris mstis 4. ᾿Εξάρατε... γῆν) Jesai: LXII. 
Ου τοῦτο, φημί. Cf. ο. 23. not. 4.. 10. — LXIII. 6.. 

2. γεγέννηνται” sÈ... vi&o- 

σουσι, πάντως] Ita codices et re- 5. σύσσημον] Hanc lectionem 
cte quidem. Maran. vero γεγέννην- reponendam esse jam Stephan. (ad 
tæt, εἷ --- φυλάσσουσι. ΙΤΙάντως. edit. calcem) et Sylburg. πιοηπετθ. 


8. Ἐγώ...σκότει] Jesai. XLII. Vulgo enim inepte legitur συσσει- 
6. sq.. σμόν, quod haud dúbie librarius in 
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sunt et persequuntur atque poenitentiam non agunt, nullam ca- 
pient in monte βαποίο haereditatem; gentes autem, quae in 
illum crediderint et poenitentiam egerint peccatorum, ipsae 
haereditatem habebunt cum patriarchis et prophetis et justis 
quicumque a Jacobo prognati sunt: etiamsi sabbata non servent 
neque circumcídantur neque dies festos celebrent, omnino san- 
ctam Dei haereditatem adibunt. Deus enim per Jesaiam ita lo- 
quitur : Ego dominus Deus vocavi te in justitia, et tenebo 
dextram tuam et confortabo te, atque dedi të in foedus 
generis, in lucem gentium, ut aperires oculos caecorum, 
educeres e vinculis vinctos et e domo carceris sedentes in te- 
nebris. Et iterum: Elevate signum in gentes. Ecce enim do- 
minus fecit auditum usque ad extremum terrae: Dicite filia- 
bus Sionis: Ecce tibi salvator venit habens mercedem suam et 
opus a facie sua; et vocabit eum populum sanctum, redem- 
ium a domino, tu autem vocaberis requisita civitas et non 
derelicta. Quis est iste adveniens ex Edom, rubor vestium 
ejus ex Bosor? Iste formosus in stola, ascėndens violenter 
cum fortitudine? Ego loquor justitiam et judicium salutaris. 
-Cur rubra sunt vestimenta tua, et indumenta tua veluti a 
torculari calcato? Uvae calcatae plenus torcular solus cal- 
cavi, et gentium non est vir mecum ; et conculcavi eos in fu- 
rore εἰ confregi eos ut terram et deduxi sanguinem eorum 
in terram. Dies enim retributionis venit eis, et annus re- 
demtionis adest. Et aspexi et non erat auxiliator, et con- 
sideravi et nullus praebebat auxilium: et eruit brachium, et 
furor meus advenit, et conculcavi eos in ira mea et deduxi 
sanguinem eorum in terram. 


Justinianum textum importavit. Si- duae interpretationes conjungantur, 
milem -errorem correxi. ο. 99. not. idem Maran. αἰίεταπι (ληνὸν ἐπάτ. 
10.. μον) Martyri attribuit, alteram 


6. ληνοῦ; Πλήρης] Hoc Ma- 
ran. εχ utroque Cod. msto reposuit 
pro ληνοῦ, πλήρους etc., quod 
Stephano originem debet. Quum 


μῖο iterum (comp. ο. 22. not. 4.) 


(πλήρης καταπ.) librariis ut valga- 
tae LXX interpretationi consonam. 
Sed et tres røv ο΄ Codd. msti apud 
Holmes. ita legunt, ut est in textu 


Justiniano. 
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[4 “ ’ , 2 AJ ~ 
24. Καὶ ὁ Τρύφων" Aià τί ἅπερ βούλει ἐκλεγόμενος ἄπο τῶν 
~ o , r ’ 
προφητικῶν λόγων λέγεις,; ἃ δὲ διαῤῥήδην κελεύει σαββατίξειν, 
sfe C. 213 Λ 2 r 
οὐ μέμνησαι; Διὰ γὰρ ᾿Ησαΐου οὕτως εἴρηται" t Eav ἀποστρέψῃς 
` r DA ~ DI ~ ` i 1 r , - 
τὸν ποδα σου ἀπὸ τῶν σαββάτων. τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ ϑελήματα σου 
9 ~ ρ ’ - (ADA i q ma 4 k Ai ’ ó λ (gA aa 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἁγίᾳ, καὶ καλέσῃς τὰ σαββατα τρυφερὰ ἅγια τοῦ 
- 2 bJ f 1.23 25. ` , r 
ϑεοῦ σου, οὐκ ἄρῃς τὸν πόδα σου éx ἔργον οὐδὲ un- λαλήσῃς λο- 
w A h) r 2 
γον w τοῦ στόματός σου, καὶ ἔσῃ πεποιϑιὼς ἐπὶ κύριον, καὶ ἄνα- 
2 - -ω ~w ` 
βιβάσεν σε ἐπὶ τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς καὶ ψωμιεῖ σε τὴν κληρονομίαν 
3y ~ r y ’ ΓΙΑ - 
Ἰακώβ, τοῦ πατρὸς σου" τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλαλήσε ταῦτα. 
2 ς - z 
Κάγωώ" Οὐχ ὡς ἐναντιουμένων μον τῶν τοιούτων προφη- 
- y n PONE 2 3 a e - 
τειῶν, © φίλοι, παρέλιπον αὐτάς, ἀλλὰ ὡς ὑμῶν νενοήκότων 
’ (ad κ) - 1 r - ~ ’ 
καὶ νοούντων, ὅτι, κἂν διὰ παντων τῶν προφητῶν κελεύῃ 
lC. a 2 - e λ K 
ὑμῖν τὰ αὐτὰ ποιεῖν, ἃ καὶ διὰ Mocéog ἐκέλευσε, διὰ τὸ oxin- 
HARA ô Y v ` δύ 7 A 2. ` Ὃν A - 
ροκαρδιον ὑμῶν καὶ ἀχάριστον εἰς αὐτὸν ἀεὶ τὰ aút βοᾷ, 


2 


5 (ῃ ’ - 2 w ’ 
ἵνα κἂν οὕτως ποτὲ μετανοήσαντες εὐαρεστῆτε αὐτῷ, καὶ μήτε 
9 ` r c - w © ’ ΄ A 3 ΄ 4 ` - 

τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς δαιμονίοις ϑύητε, μήτε “κοινωνοὶ κλεπτῶν 
- - r 2 ’ 2 ~ 2 
καὶ φιλοῦντες δῶρα καὶ διώκοντες ἀνταπόδομα, ὀρφανοῖς Οὔ xol- 
` , 7 2 r T ENE r ` 
γοντες xal κρίσεΐ χήρας οὐ προσέχοντες, ἀλλ οὐδὲ 5 πλήρεις: τὰς 
η 


~ r hi 4 
χεῖρας αἵματος. Καὶ γὰρ Sai ϑυγατέρες Σιὼν ἐπορεύθησαν. ἐν 


e - ΓΡ r » . 0 

υψηλῷ τραχήλῳ, καὶ ἐν νεύμασιν ὀφϑαλμῶν αμα παίξουσαι καὶ 
, . w z y ’ 4 ΄ - ’ 

συρουσαι τοὺς χιτῶνας. Καὶ 7 παντες γὰρ ἐξέκλιναν, βοᾷ, mav- 


o 2 , Δ τα c - 5 r 
ϑάμα ἠχρειώϑησαν ". οὐκ ἔστιν ὁ συνιῶν, οὐκ ἔστιν ἕως ἕνός. 


τες 
- ’ 2 - 0.2 - ’ 2 Z ς r 
Ταῖς γλώσσαις αὐτῶν " ἐδολιοῦσαν, τάφος čvemyuěvoç ὁ λάρυγξ 
2 - y ? [ο λ - ΄ 
αὐτῶν, ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν, σύντριμμα καὶ ταλαι- 
w e ~ 2 ad - 2 [χο 
πωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν. στε 


ει ΄ 10 i 2 1 A A ’ G ~ ~ 2 , 
Ον τροπον | TNV ἀρχήν διὰ τὰς κακίας ὑμῶν ταῦτα. ἐντέταλτο, 


1. ᾿Εὰν...ταῦτα] ]οδαῖ. LVIII. 


13. sq.. 

2. τὰ... ϑύητε] Psalm. CVI. 
87. coll. Jesai, LVII. 5. sq.. 

3. uńýte κοινωνοὶ] Fortasse (οἷο 
et Thirlbium video conjecisse) μή- 
te ἦτε: facile enim ήτε occasione 
ejusdem syllabae proxime praece- 
dentis excidere poterat. Quod si 
non vis, cum Marano ὄντες sup- 


pleas. 


&. χοινωνοὶ ... προσέχ.] Jesai. 
T 23 

5, πλήρεις «.. αἵματος] Jesai. 
Isg 

6. αἱ ϑυγ..... χιτῶνας] Jesai. 
IELO 

7. πάντες... ἔγνωσαν] Psalm. 
ΧΙΥ. 2. δ8;, Ὑ. 9, ἜΧΕ ΡΕΣ 
Jesai. LIX. 7. sq. coll. ερ. ad Rom. 
ΠΠ. 11.— 17.. 

8. ἅμα] Hoc (uná omnes) ex 
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247. Hic Trypho: Cur quae placent ex propheticis sermo- 
nibus selecta recitas, quae vero nominatim sabbatum observare 
jubent, eorum non meministi? Sic enim per Jesaiam dictum est: 
Si averteris pedem tuum a sabbatis, ut non fecias volun- 
tates tuas in die sancto , εἰ vocaveris sabbata delicata san- 
cta Pei tui, non moveris pedem tuum ad opus nec locutus 
fueris verbum ex ore tuo: et domino confides, et perducet 
te ad bona terrae et pascet te haereditate. Jacobi, patris 
tui; os enim domini kaec locutum est. 

Tum ego: Non quod mihi adversentur ejusmodi prophe- 
tiae, amici, eas praetermisi, sed quod intellexeritis et intel- 
ligatis, etiamsi. Deus vobis per omnes prophetas eadem prae- 
cipiat facienda, quae et per Mosen praecepit, eadem illam sem- 
per clamare propter duritiam cordis vestri et ingratam in illum 
mentem, ut hoc saltem modo poenitentiam aliquando agentes 
ei placeatis, nec liberos vestros daemoniis: immoletis, nec 
furum participes sitis et diligentes munera et persequentes 
retributionem, pupillis non judicantes et judicio viduae ani- 
mum non advertentes, denique ut nec manus plenas sanguine 
habeatis. Nam et filiae Sionis extento ingressae sunt collo, 
et nutibus oculorum simul ludentes et tunicas trahentes. Ete- 
nim omnes declinaverunt, clamat ille, omnes simul improbi 
evaserunt: non est sapiens, non est usque ad unum. Lin- 
guis suis dolose agebant, sepulcrum patens guttur eorum, 
venenum aspidum: sub labiis eorum, contritio et miseria in 
viis corum et viam pacis ignorant. Quemadmodum ετρο haec 


Psalm. XIV. 8. οἵ ep. ad Rom. III. 10. τὴν ἀρχὴν] Maran. ab ini- 
12. refingendum esse pro vulg. ἄρα tio,- Lang. melius principios Alii 


(videlicet ọ et μ. facile confundi po- 
terant) nemo infitiabitur. Mox aut 
συνίων (a forma συνίω) scribas, aut, 
quod magis placet, συνιῶν (a for- 
ma συνιέω); nempe vulgo male le- 
gitur συνιών. 

9. ἐδολιοῦσαν] Dorice pro ĝo- 
λίουν. Gallandius. Rectius dixeris 
formam Alexandrinam, 


fortasse vertent omnino. Male. Nam 
τ. ἀρχήν, h. 6. tempus quo pri- 
mum Deus — per Mosen — prae- 
cepta dedit (διὰ τ. κακίας ὑμῶν). 
opponitur posteriori aetati qua 
iterum ac saepius-ista — per pro- 
phetas — commendavit (εἰς ἀνά- 
µνησιν αὐτοῦ). Vid. Apol. 1. ο. 10, 
ποῖ, I. 


B 
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r - 4 
ὁμοίως διὰ τὴν ἐν τούτοις 11 ὑπομονήν, μᾶλλον δὲ ἐπίτασιν, 1? διὰ 


~ - 2 ’ 2 - 
τῶν αὐτῶν εἰς ἄναμνησιν αὐτοῦ 


δὲ λαὸς σκληροκάρδιος καὶ ἀσύνετος 


Ka 2 2 2 - 6 δν Ά 
11 υ[οὶ οἷς οὐκ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς, ὡς αὐτὸς λέγει, ἐστέ, 


4 ~ Cia ν - e - 

καὶ γνῶσιν vua καλεῖ, Ὑμεῖς 
` 

13 χρὶ τυφλὸς καὶ χωλὸς καὶ 


15 τρῖς 


2 , ~ - y ΄ 2 «ν 
χείλεσιν αὐτὸν μόνον τιμῶντες, τῇ δὲ καρδίᾳ πόῤῥω αὐτοῦ ὄντες, 


͵ 2 
ἰδίας διδασκαλίας καὶ μὴ 10 τὰ ἐκείνου διδάσκοντες. Ἐπεί, εἴπατέ 


1 
μοι, 


T τοὺς ἀρχιερεῖς ἁμαρτάνειν τοῖς σάββασι προσφέροντας τὰς 


προσφορὰς ἐβούλετο ὁ θεὸς, ἡ τοὺς περιτεμνομένους καὶ περιτέ-- 


’ 


ο “6 - R ri λε [4 le ME 5... κ ~ YA 3 
μνοντας τῇ ἡμέρα τῶν σαββατων, κελεύων τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόῃ ἐκ 


6 " F A, = ~ 
παντὸς περιτέμνεσϑαι τοὺς γεννηϑέντας ὁμοίως, κἂν { ἡμέρα τῶν 


N 2 25 1 
σαββάτων; H οὐκ ἠδυνατο πρὸ 


μιᾶς ἡμέρας ἢ μετὰ μίαν ἡμέραν 


a a » ` y 
τοῦ σαββάτου ἐνεργεῖν τοὺς γεννωμένους, εἰ ἠπίστατο κακὸν εἶναι 


3 5 ΄ ` ` ; ; » 
ἐν τοῖς σάββασιν; Ἢ καὶ τοὺς πρὸ ΤΜωσέως καὶ ᾿4βραὰμ ὠνο- 


2 2 - r D 
μασμένους δικαίους καὶ εὐαρέστους αὐτῷ γενομένους, UNTE τὴν 


ἐκροβυστίαν περιτετμημένους μήτε τὰ σάββατα φυλάξαντας ,: διὰ 


τί οὐκ ἐδίδασκε ταῦτα ποιεῖν; 


pn ’ 2 r - 
28. Καὶ ὁ Τρύφων" ` Καὶ "πρότερον ἀκηκύαμέν σου τοῦτο 


r 
προβάλλοντος καὶ ἐπεστήσαμεν' 
΄ 2’ t - 
2 ἐπιστάσεως. Καὶ οὔ μοι ὃ τοῖς 


11. ὑπομονήν] Sylburgius eum- 
que sẹcutus Morellas non male edi- 
derunt ἐπιμονήν, quod magis ad 
rem est. Conjicere possis, verba 
μᾶλλον δὲ ἐπίτασιν (Lang. vertit: 
seu potius exaggerationem eo- 
rum — sc. vitiorum — vestram) esse 
librarii notam margini adscriptam 
et posthac in textum receptam, Cf. 
Apol. I. c. 5. not. 1.. Ast non au- 
sus sum hic mutare, quum sint quae 
pro vulgata lectione dici possint. 

19. διὰ τῶν αὐτῶν) H. e. èv- 
ταλμάτων; antea videlicet ταῦτα 
ἐντέταλτο. Langus: μετ eadem vos 
oracula. 

13. καὶ τυφλὸς καὶ χωλὸς] Le- 
gendum esse καὶ τυφλὸς καὶ κωφὸς 
contendiť eruditus Londinensis edi- 
tor, tum quia infra c. 123. Judaei 


ἄξιον γάρ, ὡς ἀληϑῶς εἰπεῖν, 


πολλοῖς δοκεῖ λέγειν, ὅτι ἔδοξεν 


vocantur caeci et surdi et a Justino 
et ab Esaia (ΧΙ. 19.) quem citat 
Justinus, tum quia nusquam claudi 
vocantur. Equidem huic sententiae 
libentissime assentirer , οἱ Justinus 
hoc loco testimonium Esaiae, in quo 
caeci et surdi vocantur , explicaret 
et Judaeis eodem modo ac c. 123. 
objiceret. Praeterea Judaeis expro- 
bratur, quod claudicent in semitis 
suis, Psalm. XVII. 45.. Vid. 1, 
Reg. XVI. 21.. Forte ad haec 
loca respexit Justinus. Maranus. 

14. viol ... αὐτοῖς] Deuteron. 
XXXII. 20.. 

15. τοῖς... διδάσκοντες] Jesai. 
ΧΧΙΧ. 13. 

16. τὰ ἐκείνου] Thirlb. con- 
jectat τὰς ἐκείνου, sed nihil mu- 
tandum existimat. 
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initio propter nequitiam vestram praescripserat, sic propter ve- 
stram in ea perseverantiam, vel potias animi intentionem, per 
eadem vos Deus ad recordationem sui et cognitionem vocat. Vos 
autem estis populus duri cordis et insipiens et caecus et clau- 
dus et filii quibus non est fides in ipsis, quemadmodum ipse 


ait, labiis tantum illum honorantes, corde autem longe αὖ. 


eo remoti, propriam vestram, non illius doctrinam docentes. 
Siquidem, dicite mihi, voluitne Deus pontifices peccare, dum 
sabbatis munera offerunt, aut circumcisos εἰ circumcidentes 
die sabbati, dum jubet omnino die octavo natos pueros pariter 
circumcidi, etiamsi dies sabbati fuerit? An non poterat uno ante 
vel post sabbatum die natos pueros circumcidere, si id ducebat 
nefas esse sabbatis? Aut qui justi ante Mosen et Abrahamum 
appellati sunt eique accepti exstitere, quum-nec circumcisi 
esseüt praeputio nec sabbata observarent , cur eos haec facere 
non docebat? ; 

28. Ad haec Trypho: Jam ex te audivimus, quum id pro- 
poneres, et animum advertimus; digna enim res est, ut vere 


dicam, animadversione. Neque idem mihi, quod multis, vide- 


17. τοὺς ἀρχιερεῖς εἰο.] Jebb. 
laudat Irenaeum adv. haeres. IV. c. 
8. 5.9, p. 236. 'ed. Massuet. : 5, Non 
enim prohibebat lex curari homi- 
nes sabbatis, quae et circumcide- 
bat eos in hac die et pro populo 
jubebat ministeria sacerdotibus per- 
ficere.“ Vid. Numer. XXVIII. 9. 
δῇ. coll. εν. Matth? XII 5.. Idem 
argumentum repetit Justinus c. 29. 
p. 246. E. 

1. πρότερον] Cf. ο. 19. p. 236.. 

2. ἐπιστάσεως. Καὶ οὔ μοι δ] 
Vulgo ἐπιστάσεως, καὶ ὅ μοι τοῖς 
πολλοῖς δοκεῖ λέγειν, ὅτι etc. vi- 
tiose. Quare Perionius emendandum 
putat ὅ μοι καὶ τοῖς πολλ. δοχεῖ, 
λέγειν Ότι ἔδοξεν ἐμαυτῷ : Aequum 
est enim, ut vere dicam , in reten- 
tione quod mihi' multisçgue videtur, 


id mihi ipsi videri et placere dicere. 
Non melius Langus: Dicendum au- 
tem videtur, ut mea et multorum fert 
opinio , hoc ita illi placitum fuisse. 
Sylburgius posteaquam duas propo- 
suit conjecturas ex Langiana versio- 
ne ductas (καί μοι, ὃ τοῖς πολλοῖς, 
δοκεῖ — vel ngi μοι ὁμοῦ τοῖς πο]- 
λοῖς δοχεῖ), sed menti Tryphonis 
contrarias, tertiam negatione recte 
ađhibita addit propius ad il'ius sen- 
tentiam accedentem: καὶ μή, ὃ 
τοῖς πολλοῖς δοκεῖ, λέγειν ὅτι etc.. 
Sed hanc quoque lectionem incon- 
cinnam et salebrosam et ne grae- 
cam quidem esse jure Thirlbius σοΏ- 
tendit, qui omnino scribendum pro- 
ponit καὶ οὔ μοι, ὃ τοῖς πολλοῖς, 
δοκεῖ λέγειν, ὅτι etc.. Et rectis- 
sime quidem camdem scripturam 


J 
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3 - - ’ 9 £ 3. ~ 4 ’ 7 {; 
αὐτῷ” τοῦτο γάρ ἐστι πρόφασις ἀεὶ τοῖς μὴ δυναμένοις απολρί- 
νασϑαι πρὸς τὸ ζητούμενον. 

- ~ - [4 r 
Κάγώ Ἐπειδὴ ἀπό τε τῶν γραφῶν καὶ τῶν πραγμάτων TAG 
~ 3 I EN 0 
τε ἀποδείξεις καὶ τὰς ὁμιλίας ποιοῦμαι, ἔλεγον, μὴ “ὑπερτίϑεσϑε 
N £ - - 2 : ` ΩΙ 
μηδὲ διστάζετε πιστεῦσαι τῷ ἀπεριτμήτῳ ἐμοί.  Βραχὺς οὗτος 

- 4 ` r Y ` 
ὑμῖν περιλείπεταν προσηλύσεως χρόνος" av φϑασῃ ὁ Χριστὸς ἐλ- 

- 2 ` ’ 
DEV, μάτην μετανοήσετε, μάτην κλαύσετε" οὐ γὰρ εἰσακούσεται 
e di 4 r e NA, , 2 νος ’ v ~ 4 AJ 
ὑμῶν. *Newcurte ἑαυτοῖς vewuata, Ἱερεμίας τῷ λαῶ κέκραγε, nab 


2 7 / - ’ λ 
μὴ. σπείρετε ἐπ᾽ ἀκάνϑας. ὅ Περιτέμνετε τῷ κυρίῳ καὶ megt- 


` 2 « D e - q 7 ENE 
τέμνεσϑε τὴν ἀκροβυστίαν τῆς καρδίας ὑμῶν. My οὖν εἰς azav- 
Q aA PAE ` 2 2 E a ΩΩ Θε NE, i ` 2 T Zg 
ας σπείρετε καὶ ἄνήροτον χωρίον, 0Fev υμῖν καρπὸς οὐκ ' ἔστι, 
- f λ b - 
Τνῶτε τὸν Χριστόν, καὶ ἰδοὺ νειὸς καλή], ὃ καλὴ καὶ πίων ἐν ταῖς 
’ e - 9 2795 Λ A c ’ 5’ ’ ’ ` 
καρδίαις υμῶν. Ἴδου γαρ ἡμέραι ἔρχονται, λεγεν κύριος, καὶ 
2 2 ~w 2 
ἐπισκέψομαι ἐπὶ πάντας περιτετμημένους ἀκροβυστίας αὐτῶν, ἐπ 
2 A 2 ` 
Αἴγυπτον καὶ ἐπὶ Ιούδαν καὶ ἐπὶ Ἔδώμ καὶ ἐπὶ υἱοὺς Moup, 
er H kI UG } 2 ’ ον . - δ l To ὴλ, 2 ’ 
ὅτι πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτμητα καὶ πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ ἀἁπερίτμη- 
2 - l ~ c 2 A bi 
τος καρδίας αὐτῶν. “Ὁρᾶτε ὡς οὐ ταύτην τὴν περιτομὴν τὴν εἰς 
τ ~ c ` 2 ` γω 
σημεῖον δοϑεῖσαν ὁ ϑεὸς ϑέλει» :9 οὐδὲ γὰρ Αἰγυπτίοις χρήσιμος 
2 ~ - A 2 - ~ 2 2 A [4 
οὐδὲ τοῖς υἱοῖς Μωὰβ οὐδὲ τοῖς υἱοῖς Ἐδώμ. “Alha κἂν Σκύϑης 
EH Ἂ ` λ - ~ - - ~ 
9] τις N Πέρσης, ἔχει δὲ τὴν τοῦ ϑεοῦ γνῶσιν καὶ τοῦ Χριστοῦ 
2 ~ 7 q ’ 
αὐτοῦ καὶ φυλάσσει τὰ αἰώνια δίκαια, περιτέτμηται τὴν καλὴν καὶ 
5 , t ` ’ 2 ` ~ - 11 . e AIi, VA ~ r 
ὀφέλιμον περιτομήν καὶ φίλος ἐστι τῷ ϑεῷ, ` καὶ ἐπὶ τοῖς ὅω- 
2 ~ ~ ~ - δω ΣΕ... 
ροις αὐτοῦ καὶ ταῖς προσφοραῖς χαίρει. Παρέξω δὲ ὑμῖν, ἄν- 


δοὲ Fi E a TEE E δα TSN E E ` ` PAK) 
QES φίλοι» καὶ “αὐτοῦ ῥήματα τοῦ ϑεοῦ, οποτε πρὸς τὸν λαὸν 


Maranus (idem minus probabile οὔ satisfecisse. 


μοι ὁμοῖα τ. πολλ.) defendit, Fa- 8. Βραχὺς οἴο.] Primitiva. ec- 


946 


tetur enim, ut docti monachi ver- clesia secundum Christi adventum . 


bis utar, Trypho eos, qui dicunt proxime adesse putabat. Tertullian. 
ïta Deo visum esse, ad hanc ‘de cultu femin. Π. ο. 9. (Opp. ed. 
cavillationem confugere, quia rei Leopold. P. IL) p.93.: „Nos sumus, 
quaesitae respondere non possunt. in quos decurrerunt fiñes seculo+ 
Quomodo ergo hanc responsionem rum.‘ 

ipse amplexus esset? Non“solus — 4. Νεώσατε ... ὑμῶν] Jerem. 
id V. D. probe addit — Trypho ita IV. 3. sq.. 

locutus, sed etiam alius ex ejus co- 6. Περιτέμνετεῖ Fortasse le- 
mitibus c. 94. p,322. B. C. ingenue gendum περιτέμνεσϑε vel cum LXX 
fatetur consultos magistros sibi nón περιτμήϑητε. Thirlbius. 
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tur dicendum, ita illi visum esse; hoc enim semper effugium 
est iis, qui ad rem quaesitam non possunt respondere. 

Hic ego:' Quandoquidem ex Scripturis et ex ipsis rebus 
demonstrandi et disserendi rationem deduco, ajebam, ne diffe- 
ratis neve dubitetis mihi, homini incircumciso, credere. Breve 
enim hoc vobis relinquitur ad nos accedendi tempus; si Chri- 
stus venire occupaverit, frustra vos poenitebit, frustra plora- 
bitis: non enim vos exaudiet. Novate vobis novalia, clamat 
populo Jeremias, εἰ nolite serere super spinas. Circumcidi- 
mini domino et circumcidite praeputium cordis vestri. Ne 
ergo seratis super spinas et terram non aratam, ex qua fructus 
vobis non est. Cognoscite Christum, et ecce novale pulchrum, 
pulchrum et pingue in cordibus vestris. cce enim dies ve- 
niunt, dicit dominus, et visitabo super omnes qui circum- 
cisi sunt praeputia sua, super Aegyptum et super Judam et 
super Edomum et super filios Moabi, quia omnes gentes in- 
circumcisae et omnis domus Israelis incircumecisa cordibus 
suis. Videtis Deum hanc circumcisionem in signum datam nolle; 
neque enim Aegyptiis prodest nec filiis Moabi nece filiis Edomi. 
At etiamsi quis Scytha sit aut Persa, modo habeat Dei cogni- 
tionem et Christi ejus ac aeterna jura custodiat, circumcisus 
est praeclara et utili circumcisione ac Deo amicus est, et donis 
ejus et oblationibus ille gaudet. Proferam autem vobis, viri 
amici, ipsius etiam Dei verba, quum populum allocutus est per 


6. περιτἐμνεσϑε] Thirlb. mal- cumcisione vide Barnab. epist. c. 9. 
let περιτέμεσϑθε cum LXX; verum et votas Cotelerii. Maranus... Post 
et illa ]οστῖο quadam gaudet aucto- ὃ ϑεὸς ϑέλεν in omnibus libris 
ritate: vid. Holmes. ad l. c.. Thirlbiano excepto nota interrogan- 

7. ἔστι] Vult Thirlb. ἔσται. Sed di deprehenditur. 
vaaan t LE 11. καὶ ἐπὶ] Potest etiam legi, 

8. καλὴ] Hanc vocem codici- ut Sylburg. noster loquitur, ὃς ἐπί. 
þbus probatam Maran, omisit errore Sed nihil muto. In antecedentibus 


. Ἢ 7 z Qa . 
procul dubio. (xv. ý — ἔχει δὲ) ποῖα modi va- 
9, ᾿Ιδοὺ... αὐτῶν] Jerem. IX. riationem. 


BEW βᾷ; . 
10. οὐδὲ γὰρ Aly. etc.] De hac 
Aegyptiorum et aliarum gentium cir- 


19. αὐτοῦ ῥήματα τοῦ ϑεοῦ] 
In Codd., mstis et editis αὐτουργή- 
ματα τοῦ deod. Emendatio Thirl- 


rena a g 
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κ) - ’ - Fik q ~ 
εἶπε διὰ Μαλαγίου, ἑνὸς τῶν δώδεκα προφητῶν. Eori δὲ ταῦτα" 
’ ~ 2 . 1 
13 Οὐκ ἔστι ϑέλημά uov ἐν ὑμῖν, λέγει κύριος, καὶ τὰς ϑυσίας 
δ. - 214 δέ 2 ~ - e TA ὃ r E AN, y 2 
ὑμῶν οὐ 1* προσδέξομαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν" διοτι ἀπὸ ἀνατο- 
- - , l en 2 - 
λῆς ἡλίου ἕως δυσμῶν τὸ ὄνομά µου δεδόξασται ἕν τοῖς ἔθνεσι, 
΄ -.:9.4 i 
καὶ ἐν παντὶ τοπω ϑυσία προσφέρεται τῷ ὀνοματί μου καὶ ϑυδίᾳ 
f “ ~ S li ’ 5 w bJ] ’ A 
καϑαρά, OTL τιμᾶται TO Όνομα pov ἐν τοῖς ἔθνεσι, λέγει κυριος, 
ὀρ - 2 r ΝΣ αὶ ` 3 ’ t 
ὑμεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτό. Καὶ διὰ rov Aaftð ἔφη" + ἠαός, ὃν 
15 2 . 2 ς 
οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσέ μοι, εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέ μου. 
EN A K] r WA ` r 
29. Aotaowusv τὸν ϑεον, αμα τὰ ἔϑνη συνελϑόντα, Οτι 
2 ΐ 3: SALON ` ~ k r 
καὶ ἡμᾶς ἐπεσκέψατο: δοξάσωμεν avtov διὰ τοῦ βασιλέως τῆς δό- 
«. ~ ~ A ? 07 ` 3 
ἕῃς, διὰ τοῦ κυρίου τῶν δυναμεων: εὐδόκησε γὰρ καὶ εἰς τὰ ἔϑνη, 
e, 9 e - . > e - ’ 
Καὶ ! τὰς ϑυσίας Ἴδιον παρ ἡμῶν ἡ παρ ὑμῶν λαμβάνει. Tie 
5 21 ο. 4 Caa τν Κολ” f ? Š / 
οὖν ἔτι μοι περιτομῆς λόγος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ μαρτυρηϑέντι;; Τίς 
lyer >n Barti /ᾳα oyi SUAN gug ; Ταῦ 
ἐκείνου τοῦ βαπτίσματος χρεία ἁγίῳ πνεύματι βεβαπτισμένῳ; Tað- 
5 4 ` ` - 2 
τα οἶμαι λέγων πείσειν καὶ τοὺς βραχὺν νοῦν κεκτημένους. Οὐ 
~ ’ [4 2 2 
γὰρ ὑπ᾽ ἐμοῦ συνεσκευασμένοι εἰσὶν of λόγοι οὐδὲ τέχνῃ ἀνϑρωπίνῃ 
2a ` r 2 “- 
χεκαλλωπισμένοι, ἄλλα τουτους Ζ!αβὶδ μὲν ἔψαλλεν, ᾿Ησαΐας δὲ 
2 ς ’ D] , . r ~ 2 Jra 
εὐηγγελίξετο, ? Ζαχαρίας δὲ ἐκήρυξε, Moois δὲ ἀνέγραψεν. Ἔπι- 
[1 2 id ’ τ. - € 2 ’ A 
γινώσλεις avtovg, Ίρυφων; Ev τοῖς ὑμετέροις ἀποκεινται γραμ- 
μᾶλλον δὲ οὐχ ὑμετέ ZAA ἡμετέροις" ἡμεῖς γὰρ αὖ 
μασι, ὑμᾶλλον δὲ οὐχ ὑμετέροις, ἀλλ ἡμετέροις: ἡμεῖς γὰρ av- 
κ ’ 6 w ô} 3 ' 2 ES ` ᾽ 2 αν 
τοῖς πειϑομεθα, υμεῖς δὲ αναγινωσκοντες ου νοεῖτε τον ÉV αὐτοῖς 
~ ` 7 MEg 7 δ - ~ 
νοῦν. Μὴ οὖν ἄχϑεσϑε, μηδὲ ὀνειδίξετε ἡμῖν τὴν τοῦ σώματος 
2 1) 2 ` e a| A 
ἀκροβυστίαν, ἣν αὐτὸς ὁ Feos ἔπλασε, μηδέ, totu ϑερμὸν rivo- 
- 7 , - ` 
uev ἐν τοῖς σάββασι, δεινὸν ἡγεῖσθε" ἐπειδὴ καὶ 5 ὁ ϑεὸς τὴν aŭ- 
y / ΤΉ Ὁ» e $ NENIA ΖΝ DRF "Y , 
τὴν διοίκησιν τοῦ κοσμου ὁμοίως καὶ ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρα πεποίη- 
bio debetur. Sic ο. 21. p. 258. A. ginta et ipse Martyr c. 41. p. 960. 
αὗται αἱ φωναὶ αυτοῦ. Deus enim B. et c. 117. p. 344. E. 


ipse loquitur; vid. c. 15. not. 5.. 15. Λαός... μου] Psalm. XVIII. 
Proponit V. D. quoque αὐτὰ ῥήμα- 43. sq.. 
τα. Sed & ποτε, quod pro ὁπότε 1. τὰς ϑυσ. ἥδ. π. ἡμῶν ἢ T. 


. 


censet reponendum, Marano jam υμῶν λαμβ.] Hoc argumentum fu- 
animadvertente non adeo necessa- sius prosequitur Tertullianus ady. 


rium videtur, Jud. ο. 5., quem vide. Jebb. 

13. Οὐκ... αὐτό] Malach. T. 2. Ζαχαρίας] Langus: Μαία- 
10. — 12.. chias. 

14. προσδέξομαι] Vulgo προσ- 8. μᾶλλον ... ἡμετέροις] Vid. 


δέχομαι errore librarii, ut Thirlb. Cohort. ad Gr. c. 18. ρ. 14. D. Idem 
recte vidit. Illud praebent ϑερίαα- Barnab. epist. c. 4. (Patrr. apost. 
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Malachiam, unum duodecim prophetarum. Sic autem se ha- 
bent: Non est voluntas mea in vobis, dicii dominus, et sa- 
crificia vestra non suscipiam de manibus vestris: propterea 
quod ab ortu solis usque ad occasum nomen meum glorifica- 
tum est in gentibus, et in omni loco sacrificium offertur no- 
mini meo et sacrificium purum, quia honoratur nomen meum 
in gentibus, dicit dominus, vos autem illud profanatis. Et 
per Davidem ait: Populus, quem non cognovi, servivit mihi: 
in auditu auris obedivit miki. 

29. Glorificemus Deum, una congregatae gentes, quod 
nos quoque iaviserit; glorificemus eum per regem gloriae, per 
dominum virtutum! Est enim pronus etiam in gentes, ac vi- 
ctimas libentius a nobis quam a vobis accipit. Quid igitur mihi 
adhuc opus est- circumcisione, qui Dei testimonio comproba- 
tus sum? Quis usus hujus baptismatis, qui Spiritu sancto ba- 
ptizatus sum? Videor mihi haec edisserens iis etiam, quì pa- 
rum intelligentia praediti sunt, persuasurus. Non enim haec 
verba a me composita sunt neque humana arte exornata, sed ea 
David psallendo cecinit, Jesaias evangelizavit, Zacharias pro- 
mulgavit, Moses scripsit. Agnoscis ea, Trypho? Vestris con- 
signata sunt literis, vel potius non vestris, sed nostris; nos 
enim jiis adhaeremus, vos autem legendo sententiam non per- 
spicitis. Ne sit igitur vobis molestum, nec in probri loco nobis 
objiciatis corporis praeputium, quod Deus ipse formavit, neque, 
quod calidam sabbatis bibamus, dirum existimetis: siquidem 
Deus mundum perinde hoc etiam die ac ceteris omnibus guber- 


Opp. ed. Hefele) p. δ. ait: „Dicunt ο, 9., ubi aquae tepidae potus (καὶ 
quia testamentum illorum et non χγλιαρὰ πίνων) inter instituta nume- 
(sic legendum) nostrum est. No- ratur Judaica. At vero recte Thirl- 
strum autem, quia illi in perpe- bius admonet χλιαρὰ non esse ca- 
tuum perdiderunt illud quod Moy- lidam aquam, sed tepidam , utpote 
ses accepit.‘® Adde Euseb. Demonstr. pridie calefactam; sic enim legem 


ev. Ι. ο. 6.. de igne sabbato non accendendo 
4. ὅτι...σάββασι] Huic Justini (coll. Exod. XVI. 23.) vallabant. 
testimonio Petavius (Animadvv. in 5. ὁ Deog ... ἄλλαις] Coll, ev. 


Epiphan. ρ. 886.) contradicere putat Joann. V. 17.; vid. supra c. 23. p. 
Ignatii epist. longior. ad Magnes. 241. B (not. 6.). 
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/ va w È A Rief ` Pia - ` 
ταν καϑαπερ καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις απασαις, καὶ οἱ ἀρχιερεῖς τας πβος- 


` GE ` ~ AA P, p MPRE | f, yi σ / 
poos KATU AQL ταις QAAQLG γξεθαις Χαι EV ταυτη χἑεχελευομενοἳ 


5 - ` e - ’ ` ’ - ` , 
ήσαν ποιεῖσθαι, 'καὶ οἳ τοσοῦτοι δίκαιοι μηδὲν τουτῶν τῶν νομί- 


to , ` A ~. 2 - 
μῶν πρώδαάντες εμαρτυρήνται υπὸ του Ὅεου αυτου, 


2 - 9 κ“ pi 
30. All τῇ ᾿ αὐτῶν κακίᾳ ἐγκαλεῖτε. 
’ e ` A - - 
σϑᾳι δυνατός ἐστιν ὁ ϑεὸς ὑπὸ τῶν νοῦν μὴ 


4 ’ i ’ 3. AMAA 
τὰ δίκαια μὴ παντας ἀεὶ διδάξας. 


er ~w 
OTL καὶ συκοφαντεῖ- 
9 7 C K) 2 
ἐχόντων, (ὡς τὰ αὐ- 


Πολλοῖς γὰρ -ἀνϑρώποις ἄλογα 


3 a ΜΝ ΚΗ r y αν 
καὶ οὐκ ἄξια θεοῦ τὰ τοιαῦτα διδάγματα ἔδοξεν εἶναι, μὴ λαβοῦσι 


- ~ r, w r ’ 
χάριν τοῦ γνῶναι, ὅτι τὸν λαὸν ὑμῶν πονηρευόμενον καὶ ἐν vó- 


C e a tO oA 2 τ 1 «8 r ~ r 
0w Ψυχιλῃ υπαρχγοντα ELG ETLOTQOPNV xal μετανοίαν του TVEV-= 


ματος κέκληκε, καὶ * 


προελθοῦσα. προφητεία. 


’ A = r 
αἰώνιος ἐστι 5 μετὰ τὸν Μωσέως ϑάνατον 


ν 1 w ~ - 
0 Καὶ διὰ τοῦ ψαλμοῦ τοῦτο εἴρηται, 


5.» κ.’ 7 ΤΗΕ r ss (amin ’ ` ’ c ~ 
ὦ ἄνδρες. Καὶ οτι ' γλυχυτερα υπὲρ μέλι καὶ nyolovouokoyot= 


1, αὐτῶν] Stephan. et Thirlb. 
Sed tum Justinus scripsis- 
Vid. ο. 6. not. 4.. 

Φ. εἰς ἐπιοτρ.] -Coll Psalm. 
Χοῦ. 

8. μετάνοιαν τοῦ πνεύματος] 
Legitur. vulgo μετ. τ. πατρός. — 
„Saepe, inquit Maranus, errarunt li- 


αυτῶν. 
set ξαυτῶν. 


.. o . . + 
þrarii in his vocibus πατρὸς οἴ πνεύ- 


ματος, 
hunc modum, mgg mvg, simillimae 


quia. breviter scriptae ad 
sunt, Sic apud Tatianum c. 6. et 
apud Methodium in Conviv. decem 
virgg. p: 98. λόγος πνεύματος pro 
eo quod legendum est, λύγος πα- 
τρός: Verbum Pairis. Sic ergo hoc 
loco legendum videtur μετάνοιαν 
πνεύματος. Nimirum, ut calumnias 
propulset a lege, docet carnali- 
bus illius praeceptis, ex quibus 
nonnulli ansam 'ad blasphemias ar- 
ripiebant, Judaeos ad spiritalem 
conyersionem vocatos fuisse. Simi- 
lia habes αραὰ Irenaeum IV. c. 14, 
6. 8. (p. 244. ed. Massuet.). Facile 


autem, inquit, ad idola reverten- 


iem populum serudiebat, per- multas 
vocationes praesiruens eos perseve- 
rare et servire -Deo : per ea, quae 
erant secunda, ad prima vo- 


cans, hoc est per typica ad bera et 


per temporalia ad aeterna ct per 
carnalia ad spiritalia εἰ per terrena 
ad coelestia. Legem eo consilio in- 
stitutam fuisse; ut ađ veramicon= 
versionem -Judaeos _ vocaret ,: pluri- 
bus locis docet Augustinus; vid, lib. 
de gratia Christi c. 8.. Thirlbius 
legi posse conjicit μετάνοιαν τῶν 
πάρος vel τὸ πάρος, 
fatetur neutrum sibi valde place- 


quam qu amı 


re. Langus ita vertit, quasi ,ad- 
dendum esset καὶ ἐπίγνωσιν post 
μετάνοιαν.΄ 

4. αἰώνιός... προφητεία] Ante 
haec. verba suppleas ὅτι εχ antece- 
dentibus. 
tatem. clausa post κέκληκε periodo 


Langus; praeter necessi- 


et post καὶ conjunctione ὅτι inser- 
ta hoc membrum cum sequenti (καὶ 
διὰ τ. ψαλμ. etc.) connectit.: Vo- 
cat autem Justinus αἰών. προφη- 


nat, pontifices quoque sicuti ceteris diebus ita etiam isto jussi 
sunt mūneribus offerendis operari, denique tot jasti, quum nul- 
lum ex his legis institutis observassent, ipsius Dei testimonio 


comprobati fuere. 


80. Sed nequitiae vestrae adscribite, quod etiam calumniis 
Deus appeti possit ab hominibus mente captis, quasi non eam- 
dem semper omnes justitiam docuerit. 
a ratione aliena nec Deo digna multis hominibus visa sunt, qui 
gratiam intelligendi non acceperunt populum vestrum improbe 
agentem et animae morbo laborantem istis institutis ad conver- 
sionem et poenitentiam spiritus vocatum fuisse, ac aeternam 
esse prophetiam, quae post Mosis mortem prodiit. 
quidem per psalmum dictum fuit, o viri. Haec antem (judicia 
domini) nobis, quibus sapientiam praestiterunt, dulciora super 


τείαν eam, quae Psalm, XIX. 7. —- 
9. continetur: O νόμος τοῦ κυρίου 
ἄμωμος ..- ὃ φόβος κυρίου ἁγνὸς 
διαμένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος. Recte 
Maranus: Pro phe tiam vocat haec 
verba, vel quia depromta sunt ex 
libro prophetico (sic paulo infra ὁ 
λόγος τῆς προφητείας), vel quia 
praedictionėm christianae legis con- 
tinent, aeternam autem, quia 
lex illa. non, ut Mosaicum institu- 
tum, finem habitura erat, sed in 
sacculum saeculi permansura, Vid. 
c. 84., 

5. μετὰ τὸν Moc. ϑάν.] Quo- 
modo negare potuit Justinus aeter- 
nam legem sub Mose prodiisse, cum 
ipse fateatur infra ο. 45. in hac lege 
non ea solum praescribi quae ad 
duritiam cordis instituta sunt, sed 
ea etiam quae naturå prae- 
clara et pia et justa sunt? 
Justinus legem Mosis, sive deca- 
Iogi praecepta traderet, sive alia 
praescriberet ad duritiam cordis aut 
ad rerum futurarum praesignifica- 
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Hy 


Ejusmodi enim instituta - 


Atque id 


tionem, literam occidentem esse 
existimabat, utpote scriptam in ta- 
bulis lapideis, non in cordibus per 
Spiritum sanctum, qui caritatem dif- 
fundit, Hoc ipso in loco Judaeorum 
et Christianorum discrimen inde re- 
petit, quod Christiani judicia do- 
mini dulciora super mel et favum 
existiment ac ne morte quidem pro- 
posita nomen Dei abnegent, non 
illi φα]{επι ‘propriis viribus, sed 
per Christum ad Deum con- Í 
versi eumque adjutorem et 4 
redemtorem vocantes, cu- S 
jus vel nominis potentiam 
daemonia perhorrescunt, 
Maranus. j 
6. Καὶ διὰ τ. ψαλμοῦ] Videtur j 
hoc loco brevitatis causa praeter- ΄ 
missns sive a Justino sive a- libra- $ 
riis Psalmus (XIX.): Coeli enarrant. 
Nonnul!a enim ex hoc Psalmo ex- 
plicat Justinus ,. quasi ipsum antea 
Deesse etiam 
alia Thirlbius perperam- putat. á 
T. γλυχ.... κηρίον] Pse XIX, 


(j 


recitassete Maranus. 
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e 


372 ? ~ 3 = ` p ΄ 
μεν αὐτὰ Soi σοφισϑέντες ἀπ᾿ αὐτῶν, ἐκ τοῦ καὶ μεχρὶ ϑαναάτου 
~ ΠΝ A d P EE 7$ ua 
ἑνεξαρνήτους ἡμᾶς γίνεσθαι τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ φαίνετθι. Οτι 
` ~ ’ | ΚΠ, 6! 2 $ ~ 
δὲ καὶ αἰτοῦμεν αὐτὸν ol πιστεύοντες εἰς αὐτόν, ἵνα " ἀπὸ τῶν 
λ ~ ~ $ ΄ A 
ἀλλοτρίων, τουτέστιν ἀπὸ τῶν πονηρῶν καὶ πλανῶν πνευματῶν 
~ ` w 3... 
συντηρήσῃ ἡμᾶς, 1) ὠς ἀπὸ προσώπου ἑνὸς τῶν εἰς αὐτὸν Tt- 
r c r ~ , , v 
στευόντων σχηματοποιήσας ὁ λογος τῆς προφητείας λέγει, πᾶσι 
~w “ 2 ’ w 
φανερόν ἐστιν. Ano γὰρ τῶν δαιμονίων; ἃ ἐστιν ἀλλότρια τῆς 
- ~ r ~ 4 4 32ι 
ϑεοσεβείας τοῦ ϑεοῦ, οἷς πάλαι προσεκυνοῦμεν, thron ϑεὸν ἀεὶ 
Ir - 7 - " ~ 12e AJ μὶ 
διὰ Ιησοῦ Χριστοῦ συντηρηϑῆναι παρακαλοῦμεν, “ἵνα μετὰ τὸ 
2 » w I Si 1 i 
ἐπιστρέψαι πρὸς ϑεὸν δι αὐτοῦ ἄμωμοι ὦμεν. Bondov γὰρ 
- - T ` ~ 2 ` 
ἐκεῖνον καὶ λυτρωτὴν καλοῦμεν, οὗ καὶ τὴν τοῦ ὀνόματος ἰσχὺν 
1 p ’ kJ «2 r 
καὶ τὰ δαιμόνια τρέμει, καὶ σήμερον ἐξορκιξόμενα κατὰ τοῦ OVO- 
- = - - r - 
ματος ]ησοῦ Χριστοῦ τοῦ σταυρωϑέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, τοῦ 
w 2 c r 
γενομένου ἐπιτρόπου τῆς loyðalugy ὑποτάσσεται; ὡς καὶ ἔκ TOU- 
Ὃν 7 Ae A i ; 
του πᾶσι φανερὸν εἶναι, ὅτι ὁ NATHE αὐτοῦ τοσαύτην ἔδωκεν av- 
~w ’ e 4 DARY x r e A ~ ἂς «Α 2 
τῷ δύναμιν, ὥστε καὶ τὰ δαιμονια ὑποτάσσεσθαι τῷ ὀνόματι QÜ- 
- - « I 3 - 
τοῦ καὶ τῇ τοῦ γενομένου παϑους αὐτοῦ οἰκονομία. 
~ ~ ’ 2 - ’ ΄ 
$1. Εἰ δὲ τῇ τοῦ παϑους αὐτοῦ οἰκονομίᾳ τοσαύτῃ δύναμις 
, ’ ` - ’΄ e - 
δείκνυται παρακολουϑήσασα καὶ παρακολουϑοῦσα, πόση N ἐν τῇ 
ς- 2 ν 2 ’ T; 
ἐνδόξῳ γινομένῃ αὐτοῦ παρουσίᾳ; e υἱὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐπάνω 
ων π Φ ΝΥ τ Lai ΣΧ 4 2 FAY . ΡΖ aiia 
νεφελῶν ἑλευσεται, ὡς Aavik ἐμήνυσεν, ἀγγέλων GUV αὐτῷ QPI- 
5 7 2 f. f 
κνουμένων. Εἰοὶ δὲ οἳ λόγοι οὗτοι" 1᾿;ϑεώρουν ἕως ὅτου ϑρό- 
AT ι. 6 ` c % s 7 5; ` 
νοι ἐτέϑησαν, καὶ ὁ παλαιὸς ἡμερῶν ἐκάθητο, ἔχων περιβολὴν 
e ` ’ ΄ ` s ’ ~ ~ 2 - σ᾽ 1 or 
ὧσει χιόνα λευκήν, καὶ τὸ τρίχωμα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον 
r c ’ 2 - (é ͵ q ’ P ` 2 v - 
καϑαρον, o ϑρόνος αὐτοῦ ὡσεὶ φλὸξ πυρὸς, Οἳ τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ 
λέ II ` ` Ἑ 3 ’ 2 ’ 2 
φλέγον. Πίοταμος πυρὸς εἶλκεν ἐκπορευόμενος ἐκ προσώπου αὐ- 
ΠΡ 7 ’ 3 d 2 - q ’ ’ 
τοῦ χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ καὶ µυριαι μυριάδες TAQEL- 
᾽ ~ 2 
στήκεισαν αὐτῷ. Βίβλοι ἀνεῴχϑησαν, καὶ κριτήριον ἐκάϑισεν. 


10.. Βοΐετας αὐτὰ ad Dei διδάγμα- 10. ὡς] Haecvocula vulgo omis- 

zæ (Lang.). Maran. non male κρί- sa est male. Quare reposui. Vid. 

ματα κυρίου εχ Ps. l. c. supplet. Apol. I. ο. 88. ποῖ. 8. coll. ο. 38. 

δ οἱ cop: da MAEA aimn. γον 6. na Minus recte Sylburg. 

XIX. 7.. καὶ vel aliam particulam similem 
post λέγει desiderat. 

9. ἆ. τ. ἀλλοτρ. εἰο.] Psalm. 11. τ. ϑεὸν... παρακαλοῦμεν 


ΧΙΧ. 18., etc.] Occurrit formula precum hu- 
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mel et favum videri ex ο0 perspicitur, quod ne morte quidem 
proposita adducamur, ut nomen ejus abnegemus. Illud etiam 
manifestum- omnibus est nós, quì in eum credimus, ab eo pe- 
tere, ut ab alienis, hoc est a nefariis et fallacibus spiritibus 
nos custodiat, quemadmodum prophetiae effatum ex persona 
unius eorum, qui in illum credunt, figurate declarat. Nam ut 
a daemoniis per Jesam Christum custodiamur , quae`a Dei cultu 
aliena sunt, quaeque olim adorabamus, Deum semper obsecra- 
mus, ut, postquam per-eum ad Deum conversi fuimus , intami- 
nati simus. : Adjutorem enim οἱ redemtorem eum yocamus, cu- 
ĵus vel nominis potentiam ipsa daemonia perhorrescunt, ac ho- 
die per nomen Jesu Christi sub Pontio Pilato, Judaeae procu- 
ratore, crucifixi adjurata subjiciuntur; inde quoque omnibus 
patet tantam ei datam a patre potestatem, ut nomini ejus et 
passionis dispensationi etiam daemonia subjiciantur. 


əl. Quodsi potentiam, quae ejus passionis dispensationem 
cónsecuta est et consequitur, tantam esse demonstratur, quanta 
tandem ea futura est in glorioso ejus adventu? Veniet enim 


tamquam filius hominis in nubibus, ut Daniel declaravit, an- 


gelis ċum 60 advenientibus. Sunt autem illius verba baec: 
AÁspiciebam donec throni positi sunt, et antiquus dierum 
sedil, habens operimentum quasi nivem. candidam, et cae- 
saries capitis ejus quasi lana munda, thronus ejus quasi 
flamma ignis, rotae ejus ignis urens. Fluvius ignis volveba- 
tur profluens a facie ejus; mille millia ministrabant ei et 
dena millia denum millium assisiebant, ei: Libri aperti 
sunt, et judicium sedit. Aspiciebam tum vocem sermonum 


jusmodi in Constitt. apost. VIII. c. διαπορευομένου etc.. Jebb. 

11..\ Episcopus precatur pro fide- 12. væ... ouer] Ps. XIX, 19, 
libus: Φύλαξον αὐτοὺς ἀτρέπτους, coll, ib. 7.. 

ἀμέμπτους, ἀνεγκλήτους, ἵνα ὦσιν 
ἅγιοι σώματι καὶ ψυχῇ μὴ ἔχον- 
τες οπῖλον ἢ ῥυτίδα ἤ τι τῶν TOL- 
ούτων.... Ῥύσαι αὐτοὺς ἀπὸ pó- 
βου ἐχϑροῦ, ἀπὸ βέλους πετομένου 1, Ἐϑεώρουν... ἐτήρησα] Dan. 
ἡμέρας, ἀπὸ πραγμάτων v σκότει VII. 9, -- 28.. 


13. Βοηϑὸν y. è. κ. λυτρωτὴν] 
Ps. XIX. 14.: K., βοηϑέ μου z. 
λυτρωτά uov. 


r Κα 
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᾽ ΄ P ` ` - A λό τ 4 n 2 
Ἔϑεωώρουν TOTE TNV φωνήν τῶν μεγάλων λόγων. ὧν τὸ Χδρας ka- 
$ ι. 2 / ` , Ka, aa 1. ἘΠ 2 æ 
λεῖ. καὶ ἀπετυμπανίσϑη TO ϑηρίον, καί ἄπωλετο TO σώμα αὐτου 
~ ’ AJ ` ΄ - 
καὶ ἐδόϑη εἰς καῦσιν πυρὸς’ καὶ τὰ λοιπὰ ϑηρία μετεσταϑή τῆς 
- - - - 2 r [εί j - 
ἰρχῆς αὐτῶν, καὶ χρόνος ξωῆς τοῖς ϑηρίοις ἐδοϑη ἕως. καιροῦ 
` 7 3η» / 7 A ~ PAPAN? ` A) ` 4 
καὶ χρόνου. ϑεωώρουν ἐν ὀραματι τῆς νυκτὸς, καὶ LOOV μετὰ 
~ ~ ~ A 16 1 2 ΄ , RE Ea 
τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος" καὶ Nk- 


- 2 - 
2 χαὶ παρῆν ἐνώπιον αὐτοῦ, 


- - - Γρ - 

Dev ἕως τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν 
4, ΠΠ ΄ 3 - ‘ 

καὶ οἳ παρεστηκότες προσήγαγον αὐτὸν. Καὶ ἐδόϑη αὐτῶ ἐξου- 
p . H A ` £ A ~ ~ g ` l4 

σία καὶ τιμὴ βασιλική, καὶ παντα τὰ ἔϑνη τῆς γῆς κατὰ γένη 

~ ΄ ᾽ - p l4 
καὶ πᾶσα δόξα haroevovoa” καὶ ý ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος, 


iris οὐ μὴ ἀρϑῇ, καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐ μὴ φϑαρῇ. Ka 


z ) πνεῦμά ἐν τῇ Eé τ al ὁράσεις τῆς KEPA- 
φριξε τὸ πνεῦμά μου ἐν τῇ ἕξει μου, καὶ al ὁράσεις τῆς πεφα- 


λῆς µου ἐτάρασσόν με. Καὶ προσῆλϑον πρὸς ἕνα τῶν ἑστώτων καὶ 


ἃ Λ 3 ’ Ia P 3 2 - [ΣΝ ερ. ’ r 2 
τὴν ἀκρίβειαν ἐξήτουν παρ αὐτοῦ ὑπὲρ παντων τούτων. ATO- 


- ’ ’ 
κριϑεὶς δὲ λέγει μοι καὶ τὴν πρίσιν τῶν λογων ἐδήλωσέ μοι’ 
~ / - 2 - 
Ταῦτα τὰ ϑηρία τὰ μεγάλα εἰσὶ τέσσαρες βασιλεῖαι, dè ἀπολοῦν-- 
2 ` ~ ~ ` ? ? 4 , eug 9. 
ταν ἄπο τῆς γῆς, καὶ οὐ παραληψονται τὴν βασιλείαν ἕως αἰῶνος 
-ἄ ~ - , ” ’ 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων. Τότε ἤθελον ἐξακριβώσασθαι 
as A - ’ [4 e 
ὑπὲρ τοῦ τετάρτου ϑηρίου τοῦ χαταφϑείροντος παντὰ MAL ὑπερ- 
, . 6. 35’ 2 -« ~ KY 6.2 3 - -ἄἜ 
φόβου, καὶ ol ὀδοντες αὐτοῦ σιδηροῖ καὶ ob ὕνυχες αὐτοῦ χαλκοῖ, 
/ ` , ` aai 2 ~ - ` A 
ἐσϑίον καὶ λεπτύνον καὶ τα ἐπίλοιπα αὐτοῦ τοῖς ποσὶ κατεπάτει' 


w r 2 - - ~ ~ 
καὶ περὶ τῶν δέκα κερατων αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, καὶ ἐκ τοῦ 
hl - τ - 2 2 - 
ἑνὸς τοῦ προσφυέντος, καὶ ἐξέπεσον ἐκ τῶν προτέρων δὲ αὐτοῦ 


/ νι 2... 5 ? ` yec r b 
τρία, καὶ TO χέρας ἐκεῖνο εἶχεν οφϑαλμους καὶ στομα λαλοῦν με- 
΄ , 2 ~ e ’ ’ 
γαλα, καὶ y προσοψις αὐτοῦ ὑπερέφερε τὰ ἄλλα. Καὶ κατενόουν 

hi -Ἔ [4 ΄ ` e 
τὸ κέρας ἐκεῖνο πολεμον συνιστάμενον πρὸς τοὺς ἁγίους καὶ Too- 
e 2 ` 3 e. “w 9 ~ . ÁJ e ~ v 4 
πουμενον αὐτούς “ ἕως TOV ἑλϑεῖν τον παλαιὸν ἡμερῶν, καὶ τὴν 
- C p «- 
κρίσιν ἔδωκε τοῖς ἁγίοις τοῦ ὑψίστου, καὶ ὁ καιρὸς ἐνέστη, καὶ 
` e 6; ~ 
τὸ βασίλειον κατέσχον αγιοι ὑψίστου. Kol ἐῤῥέϑη μοι περὶ τοῦ 
΄ ’ ~ -Ἔ P 
τετάρτου nolove Βασιλεία τετάρτη ἔσται ἐπὶ τῆς γῆς, ἥτις διοί- 


` ΄ , ~ 
σει παρὰ πάσας τὰς βασιλείας ταύτας, καὶ καταφάγεταν πᾶσαν τὴν 


2. καὶ παρῆν... αὐτόν] Denuo πρὸς τὸν παλαιὸν τ. ἡμ. προς- 
(vid. ο. 96, not. 6.) duae versiones ἄγεται. . Similiter Tertull. adv. 
coaluerunt., Sed jam Martyr ita le- Marc. II. c. 7. (Opp. ed. Leopold, 
git in suo codice: c. 79. p. 805. D: P. ΠΠ) p. 117.: „et aderat in con- 


B 


D 
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grandium, quos cornu loquebatur: et distenta est bestia, 
et interiit corpus ejus et datum. est in combustionem ignis; 
etiam reliquae bestiae privatae sunt principatu suo, et tem- 
pus vitae bestiis concessum usque ad certum diem et tempus. 
Aspiciebam in visione noctis: et ecce cum nubibus coeli tam- 
quam filius hominis veniebat ; et venit usque ad antiquum die- 
rum et aderat in conspectu ejus, et qui assistebant adduxe- 
runt eum. Et data est οἱ potestas et dignitas regia, et omnes 
gentes terrae per genera sua et omnis gloria serviebant; et 
potestas ejus potestas aeterna, quae non auferetur, et regnum 
éjus non interibit. Et hkorruit spiritus meus in conditione 
mea, et visiones capilis mei turbabant me., Et accessi ad 
unum assistentium et veritatem quaerebam ab eo de omnibus 
his. Respondens autem dixit mihi et judicium sermonum de- 
claravit mihi: Hae bestiae magnae quatuor sunt regna, quae 
disperibunt a terra, et non suscipient regnum usque in 
saeculum et usque in saeculum saeculorum.. Tunc volui ac- 
curate. exquirere de quarta bestia, corrumpente omnia et 
admodum terribili, cujus dentes ferrei et ungues aenei, co- 
medebat et comminuebat et reliqua pedibus suis conculcabat : 
et de decem cornibus ejus in capite, et de uno. quod suc- 
crevit, per quod ex prioribus tria protrusa sunt; el cornu 
illud kabebat oculos et os loquens grandia, et aspectus ejus 
excellebat alia. Et animadvertebam cornu illud. bellum mo- 
vere in sanctos et fundere eos, donec venit antiquus dierum 
εἰ judicium dedit sanctis Altissimi, et tempus advenit, et 
regnum obtinuerunt sancti Altissimi. Et dictum mihi est de 
quarta bestia: Regnum quartum erit in terra, quod longe 
superabit omnia haec regna, atque devorabit universam ter- 
ram et devastabit et delebit eam. Et decem cornua — decem 


spectu ejus, et qui adsistebant ad- ἡμ] Biblia ἕως οὐ ἡλθεν ὁ παλαιὸς 
duzerunt illum.‘ Adde Cyprian. αγ. ἡμερῶν, quomodo Justinum quo- 
Ταά. {{. ο. 26.. que scripsisse sequentia ostendere 

videantur. Nihil tamen muto, Tkirl- 


3. ἕως τοῦ ἐλθεῖν τὸν παλαιὸν bius. 


Pos 
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~ ΄ 3... P T .. 4 S2 
γῆν καὶ ἀναστατώσει αὐτὴν καὶ καταλεανεῖ αὐτήν. Καὶ τὰ δέκα 
f «. 3 2 2 ΄ y ΑΡ p 
κέρατα, δέκα βασιλεῖς ἀναστήσονται tuer αὐτούς, καὶ οὗτος διοί- 
- x Å ~ ’ 
σεν κακοῖς ὑπὲρ τοὺς πρώτους, καὶ τρεῖς βασιλεῖς ταπεινώσει, καὶ 
c EAT s KAN OMA 
ῥήματα πρὸς τὸν ὕψιστον λαλήσει, καὶ ἑτέρους ἁγίους τοῦ ὑψίστου 
ç 2 w ` ’ 4 
καταστρέψει, καὶ προσδέξεται ἀλλοιῶσαι καιροὺς καὶ χρόνους καὶ 
- 2 - ~ ~ f? 
παραδοϑήσεται εἰς χεῖρας 5 αὐτοῦ ἕως καιροῦ καὶ καιρῶν καὶ ἥμισυ 
. 2 b] / ~ ? 
καιροῦ. Καὶ ἢ κρίσις ἐκάϑισε, καὶ τὴν ἀρχὴν μεταστήσουσι τοῦ ἄφα- 
~ Ν 5 e 
γίσαι καὶ τοῦ ἀπολέσαι ἕως τέλους. Καὶ ἡ βασιλεία καὶ ἡ ἐξουσία 
4 6 ’ - ’ v ς 4 v E 1 ~ 3 ’ 
xal ý μεγαλειότης τῶν τόπων τῶν vro tov ούρανον βασιλειῶν ðo- 
- ν Z - 
Fy hað ἁγίω ὑψίστου βασιλεῦσαι βασιλείαν αἰώνιον” καὶ πᾶσαι 
2 ~ d 2 ~ C? 7T 
ἐξουσίαι ὑποταγήσονται αὐτῷ καὶ πειϑαρχήσουσιν αὐτῷ. "Έως ὧδε 
~w ΄ r 
τὸ τέλος τοῦ λόγου. ᾿Εγὼ Aavinà ἐκστάσει περιειχόμην σφόδρα, καὶ 
hi ~ - ’ 
η © ἕξις διήνεγκεν ἐμοί, καὶ τὸ ῥῆμα ἐν τῇ καρδίᾳ pov ἐτήρησα, 
32. Καὶ ὁ Τρύφων παυσαμένου μου εἶπεν' » ἄνθρωπε, ağ- 
ται ἡμᾶς «l γραφαὶ καὶ τοιαῦται ἔνδοξον καὶ μέγαν ἀναμένειν τὸν 
; - ~ - - 2 ’ ” 
παρὰ τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ὡς υἱὸν ἀνϑρώπου παραλαμβά- 
bi 3” ; 2 ΄ à 7 δὲ 5... 
νοντα τῆν αἰώνιον βασιλείαν ἄναγκαξουσιν” οὗτος δὲ ὁ ὑμέτερος 
, ` 3; .ι » r e c ` ENF DRT 
λεγομενος Χριστὸς ἄτιμος καὶ ἄδοξος γέγονεν, ὡς καὶ τῇ. ἐσχάτῃ 
r w 9 - lá - - ~ A 3 δ κ ld 
χαταρᾷ TY ἐν τῷ νομῷ τοῦ ϑεοῦ περιπεσεῖν " éctavow ty γαρ. 
Κ 2 N 1 2 oh A EÈ , S eA ὁ £ ` 2 K] p - 
άγω πρὸς αὐτον"' Εἰ μέν, ὦ ἄνδρες. μὴ ἀπὸ τῶν γραφῶν, 
Φ 1 r g7 3 ~w N ` ` l4 2 ad 
ὧν “προανιστόρησα, τὸ “ εἶδος αὐτοῦ ἄδοξον καὶ τὸ γένος αὐτοῦ 
2 r 3 Ε; . ~ ΄ 2 ~ ` ’ 
ἀδιήγητον, καὶ ἀντὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ τοὺς πλουσίους Favaro- 
y - 2 - ~ 
ϑησεσθαι, καὶ τῷ μώλωπι αὐτοῦ ὃ ἡμεῖς ἰάϑημεν, καὶ ὡς πρό- 
9 ἽΝ i - 
βάτον ἀχϑήσεσϑαι ἐλέγετο, καὶ δύο παρουσίας αὐτοῦ γενήσεσθαι 
5 r Tuas r e 19 - 
t ἐξηγησάμην, μίαν μέν, ἐν ἢ ἐξεκεντήϑη ὑφ᾽ ὑμῶν, δευτέραν δέ, 
[χά 52 7 3 τι pE? r 4 ’ fad 4 
ote ° ἐπιγνώσεσθε εἰς ov ἐξεκεντήσατε, καὶ κύψονταν αἲ φυλαὶ 


4. μετ᾽ αὐτούς] Βταοοιηῖο Thirl- (Theodotion : καὶ ὀπίσω αὐτῶν g- 
bio monet Maranus legendum esse ναστήσεται ἕτερος) sive καὶ 
καὶ ἕτερος uet αὐτούς. Jam Lan- ἄλλος μετ᾽ αὐτούς (LXX: καὶ ὁ 
gus: atque alius post eos. Con- ἄλλος βασιλεὺς μετὰ τούτους 
cedo equidem nonnulla hîc libra- στήσεται) et similia 2 
riorum culpa excidisse, ad quae 5. αὐτοῦ ἕως καιροῦ] Sic Mo- 
οὗτος referri queat; at de verbis rell. et Maran. ediderunt. Ceteri li- 
male omissis quum non satis con- cet Perionio praeeunte veram co- 
stet, nihil textui inserui. Etenim gnoverint, in textu tamen retinue- 
nonne etiam‘ conjicere licet καὶ ἕ- runt ἕως καιροῦ αὐτοῦ, quae pra- 
τερορ ἀναστήσεται μετ᾽ αὐτούς va verborum collocatio etiam in 


249 


C 
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reges consurgent (atque alius ) post eos, εἰ is malis supera- 
bit priores, εἰ tres réges humiliabit, et verba in Altissimum 
loquetur , et ceteros sanctos Altissimi evertet, et sumet sibi 
ul alteret dies et tempora; et tradeniur in manus ejus usque 
ad tempus εἰ tempora et dimidium temporis. -Et judicium 
sedit, et principatum transferent, ut aboleant et disperdant 
usque ad finem. Et regnum et potestas et amplitudo loco- 
rum regnorum, quae sub coelo sunt, data est populo sancto 
Altissimi, ut regnent regno sempiterno; potestates omnes 
subjicientur et obedient ei. Huc usque finis effati. Ego Da- 
niel ecstasi circumdabar valde, et conditio ad me pertinuit, 
ei verbum in corde meo servavi. 

32. Hic Trypho quiescente me dixit: O homo, istae nos 
et aliae ejusmodi Scripturae gloriosum cogunt et magnum ex- 
spectare eum, qui regnum-aeternum ab antiquo dierum tam- 
quam filius hominis accipit; vester autem ille Christus, quem 
ita vocatis, inhonoratus et inglorius fuit, ita ut etiam in extre- 
mam illam, quae in lege Dei sancitur, exsecrationem incurre- 
ret: est enim in crucem actüs. 

Tum ego ad illum: Si, o viri, Scripturae, quas jam reci- 
tavi, non ejus speciem ingloriam fore ac genus inenarrabile 
dicerent, et pro morte ejus divites morte affectum, et ejus 
livore nos sanatum, et ipsum tamquam ovem abductum iri; 
si non exposuissem duplicem illius adventum, alterum, in quo 
punctus est a vobis, alterum, in quo agnoscetis in quem pupu- 
gistis, et plangent tribus vestrae , tribus ad tribum, mulie- 


utroque Cod. msto invenitur. 8. ἡμεῖς ζάϑημεν] Concinnior 
6. ἕξις] Hoc jam Thirlbio (idem esset oratio, si eodem structurae 


praeter illud — sed male — legen- genere legeremus καὶ τῷ μώλωπι 

. y - -ἄ “ 
dum proponit ὄψις) et Ματαπο΄α.- αὐτοῦ ἠμῶς ζαϑήσεσθαι (νοὶ lady- 
risit omnibusque puto probatum iri; γαι: Maran. -- minus beney; ferri 


recepi igitur pro vulgata λέξις, tamen et haec lectio potest, pro- 


quae tolerari non potest. 

1. προανιστόρησα] Cf. c. 18. 
pe 230. sq.. 

2. εἶδος... ἀχϑήσεσθαι} Jesai. 
ΠΠ, δ e ER ANTA AA 


phetae verbis (LIII. 5.) absque ulla 
mutatione retentis. Sylburgius. 
4. ἐξηγησ.] C£. ο. 14. p. 232. D. 
5. ἐπιγνώσεσθε... κατ᾽ ἰδίαν] 
Zachar. ΧΙΙ. 10. --- 14.. 


erro 
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ὑμῶν, φυλὴ πρὸς φυλήν, al γυναῖκες xar ἰδίαν καὶ οἳ ἄνδρες 
κατ᾽ ἰδίαν, ἀσαφῆ καὶ ἄπορα ἐδόκουν λέγειν" νῦν δὲ διὰ πάντων 
τῶν λόγων ἀπὸ τῶν παρ᾽ ὑμῖν ἁγίων καὶ προφήτικῶν γραφῶν τὰς 
πάσας ἀποδείξεις ποιοῦμαι, ἐλπίζων τινὰ ἐξ ὑμῶν δύνασϑαι evos- 
ϑῆναι ὃ ἐκ τοῦ κατὰ χάριν τὴν ἀπὸ τοῦ κυρίου σαβαὼϑ' περιλει- 
φϑέντος εἰς τὴν αἰώνιον σωτηρίαν. Ἵνα οὖν καὶ σαφέστερον ὑμῖν 
τὸ ζητούμενον νῦν γένηται, ἐρῶ ὑμῖν καὶ ἄλλους λόγους τοὺς 
εἰρημένους διὰ Ζαβὶδ τοῦ μακαρίου, ἐξ ὧν καὶ κύριον τὸν Xor- 
στὸν ὑπὸ τοῦ ἁγίου προφητικοῦ πνεύματος λεγόμενον νοήσετε, καὶ 
τὸν κύριον πάντων πατέρα ἀνάγοντα αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ T κα- 
ϑίζοντα αὐτὸν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ, ἕως ἂν ϑῇ τοὺς ἐχϑροὺς ὑποπό- 
διον τῶν ποδῶν αὐτοῦ: ὅπερ γίνεται ἐξότου εἰς τὸν οὐρανὸν vs- 
λήφϑη μετὰ τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι ὁ ἡμέτερος κύριος ᾿Ιησοῦς 
Χριστός, τῶν χρόνων συμπληρουμένων καὶ τοῦ βλάσφημα καὶ 
τολμηρὰ εἰς τὸν ὕψιστον μέλλοντος λαλεῖν ἤδη ἐπὶ ϑύραις ὄντος, 
8 ὃν » καιρὸν καὶ καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ διακαϑέξειν 4ανιυὴλ un- 
νύει. Καὶ ὑμεῖς ἀγνοοῦντες, 10 πόσον χρόνον διακατέχειν μέλλει, 
ἄλλο ἡγεῖσθε" τὸν γὰρ καιρὸν ἑκατὸν ἔτη ἐξηγεῖσϑε λέγεσϑαι. Et 
δὲ τοῦτό ἐστιν, εἰς τὸ ἐλάχιστον '1 τὸν τῆς ἀνομίας ἄνϑρωπον 
τριακόσια πεντήκοντα ἔτη βασιλεῦσαι δεῖ, ἵνα τὸ εἰρημένον ὑπὸ 
τοῦ ἁγίου Aavik’ 15 χαὶ καιρῶν, δύο μόνους καιροὺς λέγεσϑαι 
ἀριϑμήσωμεν. 13 Καὶ ταῦτα δὲ πάντα, ἃ ἔλεγον, ἐν παρεκβάσεσι 
λέγω πρὸς ὑμᾶς, ἵνα ἤδη ποτὲ πεισϑέντες τῷ εἰρημένῳ καϑ’ ὑμῶν 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ὅτι 13 [οὶ ἀσύνετοί ἐστε, 15 καὶ τό" 10 Ai& τοῦτο 


6. ἐκ τοῦ ... περιλειφϑέντος] sex menses explicat Irenaeus, in qui- 
Supple σπέρματος. Vid. ο. 55, et bus veniens (Antichristus) regnabit 
64.. Maranus: super terram. Iren. adv. haeres. 

7. καϑίζοντα... αὐτοῦ] Psalm. V, ο. 25. (5.8. ρ. 828. ed, Massuet.). 
CX. 1.. Calculi rationem vide in Grabii an- 

8. ὃν] Hoc relativum deest in notationibus in locum, Jebb. 
Codd. mstis; sed conjecit jam Lan- 11. τ. τ. ἀνομίας &vðo.] Coll. 
gus (vertens quem) omnesque post 2. Thessal. Π. 8.. 
eum editores comprobavere : textui 


12. καὶ καιρῶν] Cod. Clarom. 
igitur inserùi, 


mendose καὶ καιρόν. Wolfius το- 
9. καιρὸν... διακαϑ.] Dan. posuit περὶ καιρόν. Sed, id quod 
ΥΠ. 25.. jam Sylburg. admonuit, mutatione 
10. πόσον χρόνον etc.] Hunc nihil opus est, quia Danielis, nop 
Danielis computum per triennium et Justini verba sunt, 


o 
Οι 
© 
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res seorsum et viri seorsum: obscura et incerta dicere viderer. 
Nunc vero in omni kec colloquio ex sanctis apud vos et prophe- 
ticis Scripturis omnem demonstrandi rationem instituo, sperans 
vestrum aliquem ex eo reperiri posse semine, quod per gratiam 
domini Sabaoth reliquum ad salutem aeternam factum est. Ita- 
que ut et clarius vobis id quod quaerimus nunc fiat, afferam alia 
etiam verba per Davidem beatum pronuntiata, ex quibus Chri- 
βίυπι intelligetis a sancto prophetico Spiritu etiam dominum 
dici et a domino omnium parente e terris revocari et ad ipsius 
dextram collocari, donec ponat inimicos scabellum pedum 
ejus; quod quidem jam inde fit ex quo in coclum ascendit re- 
divivus ex mortuis dominus noster Jesus Christus, temporibus 
ad finem currentibus jamque eo pro foribus adstante, qui impia 
et nefanda in Altissimum locuturus est, quem tempus et tem- 
pora et dimidium temporis dominaturum esse Daniel declarat. 
Vos autem ignari, quamdin permansurus sit, aliud existimatis; 
tempus enim centum annos interpretamini. Quod quidem si ita 
est, hominem iniquitatis trecentos ad minimum et quinquaginta 
annos regnare oportet, ut id, quod a sancto Daniele dictum est: 
-et tempora, pro duobus tantum temporibus numeremus. Haec 
autem omnia, quae dixi, digrediens a proposito vobis dico, 
ut tandem aliquando fidem habentes iis quae in vos a Deo dicun- 


tur: vos filios insipientes esse, et his verbis: Propterea ecce 


13. Καὶ ταῦτα δὲ πάντα etc.) 
Quare πάντα, quare παρεχβάσεσι 


14. υἱοὶ... ἐστε] Jerem. IV: 22.. 
15. καὶ το] Thirlb. legendum 
post unam eamque brevissimam di- monet καὶ τῷ. Hoc sane melius se 
gressionem? Miror itaque nemini habet quam illud τό, quod sic tan- 


adhuc venisse in mentem hujusmodi 
interpunctionis: Καὶ ταῦτα δὲ πάν- 
τα ἃ ἔλεγον ἐν παρεκβάσεσι, λέγω 
πρὸς υμᾶς ἵνα etc., sed neque sic 
haec mihi satisfaciunt. Quid si sic 
legamus? Καὶ ταῦτα ὃὲ καὶ τὰ 
τοιαῦτα, ἔλεγον, ἐν παρεκβ. λέγω 
etc. Sed neque hoc satisfacit. Ve- 


rum non obliviscendum, quali cum 


scriptore negotium nobis sit. T'hirl- 
bius. 


tum defendi poterit, ut sit casus 
accus. áâbsolute positus: et quod at- 
tinet hoc, sive respectu habito ho- 
rum verborum ; vern. und mit Rück- 
sicht auf folgende Stelle. Pariter 
infra ο. 88. D. 250. Ε: Τὸ γάρ" 
"Ώμοσε (vern. Anlangend die Worte : 
Qu.) οἷο. ὁ ϑεὸς ... ἀρχιερέα αὐ- 
τὸν... εἶναι ἐδήλωσε. 

16. ἀιὰ...:ρύψω] Jes. XXIX. 
14.. 


anvar 
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” 


ἰδοὺ προσθήσω τοῦ μεταϑεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ μεταϑήσω av- 
τούς, καὶ GPAD τὴν. σοφίαν τῶν σοφῶν καὶ τὴν σύνεσιν τῶν CUVE- 
τῶν αὐτῶν 77 κρύψω, παύσησθε καὶ ξαυτοὺς καὶ τοὺς ὑμῶν ἀκού- 
οντας πλανῶντες, καὶ παρ᾽ ἡμῶν 13 μανϑάνοντες τῶν σοφισϑέντων 
ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος. Εἰσὶν οὖν καὶ of λόγοι of διὰ 
«1αβὶδ λεχϑέντες οὗτοι" 1» Εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου" Κάϑου 
ἐκ δεξιῶν uov, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν πο- 
δῶν σου. Ῥάβδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι κύριος ἐκ Σιών". žak 


w - A ς 2 N 2 
κατακυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχϑρῶν σου. Mera σου  ἄρχη ἐν 


ἡμέρα τῆς δυνάμεως σου ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων σου: ἐκ 


γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. ΄Ἕδμοσε κύριος καὶ οὐ META- 
μεληϑήσεται" Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν ἵΜΈλχισε- 
δέν. Κύριος ἐκ δεξιῶν σου" συνέϑλασεν ἐν ἡμέρα ὀργῆς αὐτοῦ 
βασιλεῖς. 
μάῤῥου ἐν ὁδῷ πίεται" διὰ τοῦτο ὑψώσει κεφαλήν. 


Kowe? ἐν τοῖς ἔϑνεσι, πληρώσει 2 πτώματα. Ἔκ yet- 


~ “ 5 
33. 1 Καὶ τοῦτον τὸν ψαλμὸν ὅτι εἰς τὸν ᾿Εξεκίαν τὸν βασιλέα 
ο 5 ~ ~ 2 2 - 2 ~ ἃ “ q 
εἰρῆσθαι ἐξηγεῖσθαι τολμᾶτε, οὐκ ἀγνοῶ, ἐπεῖπον' ὅτι δὲ πε- 
2”Όμωσε 
εἴρηται, καί" Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 


~w ~ 2 w 2 
πλάνησϑε, ἐξ αὐτῶν τῶν λόγων αὐτίκα ὑμῖν ἀποδείξω. 
2 ͵ 
κύριος καὶ OÙ μεταμεληϑήσεται, 
{v D r ’ lA 
αἰῶνα κατὰ τὴν takiy Μελχισεδέκ, καὶ τὰ ἐπαγόμενα καὶ τὰ προά- 
4 2? 2 $ r 
γοντα. ὃ Ἱερεὺς δὲ ott οὔτε γέγονεν ᾿Ἐξεκίας- οὔτε ἐστὶν αἰώνιος 
6 q -« - »ει e - 2 w [4 f7 ` 4 
ἕερευς τοῦ ϑεοῦ, οὐδὲ υμεῖς ἀντειπεῖν τολμήσετε" ὅτι δὲ περὶ 
t αὗται oi φωναὶ σημαίνουσι. 
Τὸ 


γάρ’ Ὥμοσε κύριος καὶ οὐ μεταμεληθήσεται: Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 


~ 2 - 
τοῦ “ἡμετέρου ᾿Ιησοῦ εἴρηται, καὶ 


5 δ ~ 
5 Τὰ δὲ ὦτα ὑμῶν népgusrai καὶ αἳ καρδίαι 5 πεπήρωνται. 


πολλῶν, 
culpa intercidisse jam Thirlbius su- 


17. κρύψω] Uterque Cod. mstus 
ἀϑθετήσω ad marginem. 
18. μανθάνοντες] Sylburg. ce- 


quae verba librariorum 
spicatus est. Solet enim Justinus 
terique mallent sùbjunctivum μαν- psalmos satis accurate recitare. 

1, Καὶ... ἀγνοῶ] Thirlbio ani- 


madvertente Tertullianus adv. Marc. 


ϑάνητε vel imperativum uav? avete. 
Åt receptam tuetur lectionem Ma- 


ranus: haec enim referri possunt 
ad superius verbum πεισθέντες, 

19, Εἶπεν... κεφαλήν} Psalm. 
ΟΧ.. 

20. πτώματα] ϑοσαῖία in Bi- 
bliis συνθλάσει κεφαλὰς ἐπὶ γῆς 


V. ο. 9. (Opp. εὐ. Leopold. P. IT.) 
pe 281. idem dicit quod Justinus, 
sed ab eo mutuatus pro more suo. 
„Dicunt (inquit) hunc psalmum în 
Ezechiam cecinisse, quia is sederit 
ad dexteram templi et hostes ejus 


251. 


F: 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. 107 


apponam ut transferam populum hunc, et iransferam eos, 
et auferam sapientiam sapientium et intelligentiam intelligen- 
tium ipsorum occultabo, desinatis et vos ipsos et eos qui vos au- 
diunt in errorem inducere, eta nobis, quibus Christi gratia sa- 
pientiam praestitit, ediscatis. Sic autem se habent verba Davidis : 
Dixit dominus domino meo: Sede a dextris meis, donec po- 
nam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Virgam potentiae 
emittet tibi dominus ex Sione; et dominare in mediis inimicis 
tuis. Tecum principatus die potentiae tuae in splendoribus 
sanctorum tuorum; ex utero ante luciferum genui te. Jura- 
vit dominus et non poenitebit eum: Tu es sacerdos in aeter- 
num secundum ordinem `Melchisedeci. Dominus a dextris 
tuis: confregit in die irae suae reges. Judicabit in gentibus, 
implebit cadavera. Εὶ torrente in via bibet; propterea ex- 
altabit caput. 

33. Atque hune quidem psalmum (sic einm pergebam) non 
ignoro ita a vobis exponi, ut in Ezechiam dictum esse audeatis 
dicere; vos autem errore labi, protinus vobis ex verbis ipsis 
demonstrabo. Juravii dominus et non poenitebit eum, dietum 
est, et: Tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Mel- 
cChisedeci, quaeque sequuntur et praecedunt. Ezechiam autem 
nec sacerdotem fuisse nec aeternum Dei sacerdotem esse, ne 
ipsi quidem contra audebitis dicere; id vero de Jesu nostro 
dictum esse ipsa verba declarant. Sed aures vestrae obtura- 


` tae sunt et corda obcaecata. His enim verbis: Juravit dea- 


averterit Deus.“ Nempe erant ei 
ante oculos haec Justini Dial. ο, 88, 
p- 309. Β: .... εἰς Ἐζεκίαν εὐρῆ- 
σθαι ἐτόλμησαν ὑμῶν οἱ διδάσκα- 
λοι ἐξηγήσασθαι, ὡς κελευσϑέντος 
αὐτοῦ ἐν δεξιᾷ τοῦ ναοῦ nae- 
οϑήῆναι etc.. 

9, Ὥμωσε ... ΚΙελχιθ.] Psalm. 
CX. 4.; idem comma paulo infra 
laudatur. 

8. Ἱερεὺς...ϑεοῦ] Tertull. 1, 
c.: „Nec sacerdos autem Ezechias, 


nec in aevum, etsi fuisset.“ 

4. αὗται αἱ φ.] Thirlb. mallet 
αὐταὶ i p. sine causa, Similiter 
c. 21." p. 238. A: αὗται αἱ φ.... 
ἀπόδειξιν ποιήσ. δύνανται. 

5, Τὰ... πεπήρωνται) . Jesa, 
VI. 10.. 

6. πεπήρωνται] Aptius in mar- 
gine utriusque Cod. msti πεπώρων- 
ται (indurata sunt), quod et Wol- 
fius probat. Legitur ο. 12. ρ. 909, 
C: ὀφθαλμοὶ ὑμῶν πεπήρωνται. 


Εν . 


eaf 


τ.μ. 
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~ ΄ ld 2 ad 6 4 . 
αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ, pe? ὄρκου ὁ Geos δία τὴν 
r 2 ` r Y ` 
ἐπιστίαν ὑμῶν ἀρχιερέα αὐτὸν κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ. εἶναι 
΄ ει r e LR AJ R ΙΙ PEN 
ἐδήλωσε, τουτέστιν, ov τρόπον ὁ Μελχισεδὲκ ἵερευς υψίστου υπο 
2 - ` cd ~ Σ, , 
ΤΙωσέως ἀναγέγραπται γεγενῆσθαι, καὶ OUTOS τῶν ἐν ἀκροβυστίᾳ 
ΕΙ σ΄ ΄ μμ ΚΝ Z 
ἱερεὺς ἦν, Txal τὸν ἐν περιτομῇ δεκάτας αὐτῶ προσενέγχαντα 
2 4 E'A ς J 3, «4 2 ~ δ ’ 8 . , 
ABoadu εὐλόγησεν, οὕτως τὸν αἰώνιον αὐτοῦ ἱερέα, "καὶ κυριον 
e A - "ΜΗΝ aT , ’ c D. ~ 2 2 ’ 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος καλούμενον, 0 Feos τῶν ἐν ἀκροβυστίᾳ 
- ΄ 2 ~ 
γενήδεθαι ἐδήλου" καὶ τοὺς ἐν περιτομῇ προσιόντας αὐτῷ, τουτ- 
{v S] 7 2 2 - ~ 
ἐστι πιστεύοντας αὐτῷ καὶ τὰς εὐλογίας παρ αὐτοῦ ξητοῦντας, 
g 2 ΄ er ` 
9 χαὶ αὐτοὺς mgocðéksrar καὶ εὐλογήσει. Καὶ οτι tarewog ἔσται 
~ 7 ς A `% - - 
πρῶτον ἄνϑρωπος, εἶτα ὑψωϑήσεται, τὰ ἐπὶ τέλει τοῦ ψαλμοῦ 
~ Dya {3.6 ` 2 Coi , 4... οὐ ` ~ 
δηλοῖ- 1% Ex χειμάῤῥου yag ἐν ὁδῷ πίεται, καὶ αμα” ανα τοῦτο 
΄ 
ὑψώσει κεφαλήν. 
AI 4 w Pi -« σ - - 2ει 
34. "Ἔτι δὲ καὶ πρὸς τὸ πεῖσαι ὑμᾶς, οτι τῶν γραφῶν οὐδὲν 
7» v e A Ca AET, 
συνήκατε, καὶ ἄλλου ψαλμοῦ rö Δαβὶδ ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
2 ’ ει 7 - ` ΄ . 
τος εἰρημένου ἀναμνήσομαι, ὃν εἰς Σαλομώῶνα, τὸν γενομενον καὶ 
~ - e - 
αὐτὸν βασιλέα ὑμῶν, εἰρῆσθαι λέγετε" εἰς δὲ τὸν Χριστὸν ἡμῶν 
` T | ” Ap ~ δὲ 2 ` ~ c r λέξε e ` 
καὶ αὐτὸς εἴρηται. μεῖς δὲ ἀπὸ τῶν ὁμωνυμων λέξεων ἑαυτούς 


+ e 7 ~ , KA 
30 νόμος τοῦ κυρίου ἄμωμος εἴρηται, 


ἐξαπατᾶτε. "Ὅπου γὰρ 
οὐχὶ τὸν μετ’ ἐπεῖνον μέλλοντα, ἀλλὰ τὸν διὰ ΙΜωσέως ἐξηγεῖσϑε, 
τοῦ ϑεοῦ βοῶντος “καινὸν νύμον καὶ καινὴν διαϑήκην διαϑήσε- 
σθαι. Καὶ ὅπου λέλεκται" 5 Ὁ ϑεὸς, τὸ κρῖμα σου τῷ βασιλεῖ 
δός, ἐπειδὴ βασιλεὺς Σαλομὼν γέγονεν, εἰς αὐτὸν τὸν ψαλμὸν 


εἰρῆσθαί φατε, τῶν λύγων τοῦ ψαλμοῦ διαῤῥήδην πηρυσσόντων 


7. καὶ τὸν ἐν περιτομῇ... εὐ- 9, 4. αὐτοὺς προσδέξεται κ. EV- 
λογ.] Lapsus est hîc Justinus; nam λογήσει] Alii legent καὶ αυτὸς, alii 
Abraamus tunc temporis non erat fortasse καὶ αὐτοὺς (νοὶ αὐτὸν) 
circumcisus. Exscripsit, ut alia mul- προσδέξεσθαι καὶ εὐλογήσειν. Nos 
ta Justini, ita etiam hunc errorem nihil mùtamus. Thirlbius. Auctor 
Teřtu!lianus adv. Jud. ο, 8, et ite- est Tertullianus, ut Justini verba 
rum adv. Marc. V., é. 9.. Thirlbius. de tota gente Judaeorum ad Chri- 
Paulo ante οὗτος fere superfluum stum redeunte recte intelligat Ma- 
est. ranus, „åt in Christum — inquit 

8. καὶ κύριον] Conjicit Thirlb. adv. Marc. V. c. 9. p. 281. — con- 
τὸν καὶ χύριον, sed non mmtat. veniet ordo Melchisedec; quoniam 
Κύριος autem vocatur in hoe psal- quidem Christus proprius et legiti- 
mo CX. 1.. mus Dei antistes; praeputiati sacer- 
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minus et non poenitebit eum: Tu es sacerdos in aeternum 
secundum ordinem Melchisedeci, jurejurando Deus propter 
incredulitatem vestram- interposito pontificem illum secundum 
ordinem Melchisedeci esse declaravit, hoc est, quemadmodum 
Melchisedecus sacerdos Altissimi fuisse a Mose scriptus est, 
isque eorum, qui in praeputio erant, sacerdos erat, et Abra- 
hamo decimas ipsi in circumcisione offerenti benedixit: sic Deus 
aeternum suum sacerdotem, qui et dominus a Spiritu sancto 
vocatus est, eorum, qui in praeputio sunt, sacerdotem fore, et 
circumcisos quoque ipsos ad eum accedentes, hoc estin eum 
credentes et benedictionem ab eo quaerentes, snuscepturum esse 
et illis benedicturum “declaravit. Primo autem humilem fore 
hominem, deinde exaltatum iri in extremo psalmo ostenditur : 
E torrente enim in via bibet, et simul: Propterea exaltabit 
caput. 

34. Adhuc autem ut vobis persuadeam nihil vos Scriptura- 
rum intelligere, alium quoque psaimum Davidi a Spiritu sancto 
dictatum commemorabo, quem quidem in Salomonem, qui et 
ipse rex vester fuit, dictum esse conțenditis; sed is quoque 
in Christum nostrum editus est. Vos autem ex aequivocis no- 
minibus fucum vobis ipsis facitis. Ubi enim lex domini imma- 
culata dicitur, legem intelligitis. non eam quae post Mosen fu- 
tura erat, sed eam quae per ipsum data est, quamvis Deus 
clamet se novam legem ac novum foedus instituturum esse. 
Et ubi dictum est: Deus, judicium tuum regi da, quia rex 
fuit Salomon, psalmum in eum dictum esse vultis, quamvis 


dotii pontifex, tum in nationibus τῷ «Ιαυίδ, quem proinde Davidi 
constitutus, a quibus magis suscipi dictatum a Spiritu sancto credebat. 
habebat, cognituram se quandoque 9. "Όπου... διαϑήσεσθαι] Coll. 
circumcisionem et Abrahae gentem, 6ρ. ad Hebr. ΥΠ]. 7. sq., 
cum ultimo venerit, acceptatione 8. ὁ νόμος τ. κ. ἅμωμ.] Psalm. 
et benedictione dignabitur.‘ XIX. 7.. Maran, articulum ὁ er- 
10. Ex... nepa] Ps. CX. 7.. rore omisit. 
1. τῷ dAaßlð] Legendum con- 4. καινὸν ... διαϑήσ.] Jerem. 
jicit Thirlbius τοῦ διὰ ζαβίδ. Sed XXXI. 31.. 
recte Marano videtur Justinus. re- 5. Ὁ ϑεός... δός] Ps. LXXII. 
spicere ad psalmi titulum, ψαλμὸς 1.. 
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εἰς τὸν αἰώνιον βασιλέα, τουτέστιν εἰς τὸν Χριστόν, εἰρῆσθαι: 
ὁ γὰρ Χριστὸς βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς καὶ ϑεὸς καὶ κύριος καὶ ἄγγε- 
λος καὶ ἄνθρωπος καὶ ἀρχιστράτηγος καὶ λίϑος καὶ παιδίον; yev- 
νώμενον καὶ παϑητὸς γενόμενος πρῶτον, εἶτα εἰς οὐρανὸν ἄνερ- 
χόμενος καὶ πάλιν παραγινόμενος μετὰ δόξης καὶ αἰώνιον τὴν Pa- 


- As - 2 
σιλείαν ἔχων κεκήρυκται, ὡς ἀπὸ πασῶν τῶν γραφῶν ἀποδείκνυμι. 


Ciy t 7 r - - r 
Ίνα δὲ καὶ ὃ εἶπον vononte, τοὺς τοῦ ψαλμοῦ Loyovg λέγω.' Εἰσὶ 


Ἂν ΜῈ ST "Ἢ w 
Ò οὗτοι: 6 ϑεός. τὸ κρῖμά σου τῷ βασιλεῖ δὸς καὶ τὴν διπαιο- 
σύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως, πρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιο- 
” ΄ 
σύνῃ καὶ τοὺς πτωχούς σου ἐν κρίσει. ᾿Αναλαβέτω τὰ ὕρη sion- 
- - / f - ` 
νήν τῷ λαῷ καὶ of βουνοὶ δικαιοσύνην. Kove? τοὺς πτωχοὺς 
~ ~ r - A 
τοῦ λαοῦ, καὶ σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων, HAL ταπείνωσει 
συκοφάντην" καὶ συμπαραμενεῖ τῶ ἡλίῳ καὶ πρὸ τῆς σελήνης εἰς 
s «. 7 6 ς 3 3-1 r ÉI c . 4 
γενεας γενεῶν. Καταβήσεται ως υετος ETL ποχον KAL OCEL σταγων 
? ~ 2 - w~ 2 - 
αὶ στάξουσα ἐπὶ τὴν γῆν. ᾿Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιο- 
- ΄ 7T 2 - 
σύνη καὶ πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ. ἀνταναιρεϑῇ ἡ σελήνη.: Καὶ 
FER d 2 Ñ f [ή 2 ~v 
κατακυριεύσει ἀπὸ Θαλάσσης ἕως θαλάσσης καὶ ἀπὸ ποταμῶν. ἕως 
r ~ 2 / 5; / 2 d Ὃν 720,4 
περάτων τῆς οἰκουμένης. Ἕνωώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται Αὐϑίο- 
2 - - w w 
πες, καὶ ob ἐχϑροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσι. Βασιλεῖς Θαρσεῖς καὶ 
w w lg ~ 2 r - ~ 
νῆσοι δῶρα προσαξουσι, βασιλεῖς ἀῤῥαβων καὶ Σαββᾶ δῶρα προς- 
΄ - Γη - ~w 
čtovot, καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ πάντες οἳ βασιλεῖς τῆς γῆς, 
A / ~ r r 
καὶ πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ" ὅτι ἐῤῥύσατο πτωχὸν ἐκ 
[4 . r T 2 e - ’ ’ - 
δυνάστου καὶ πένητα, Ὁ ουχ υπήηρχὲ βοήϑος. Φείσεται πτωχοῦ 
΄ ’ / 2 
καὶ πένητος, καὶ ψυχὰς πενήτων σώσει" ἐκ τόκου καὶ ἐξ ἀδικίας 
sd y ` 2w ι 2 AMS 7 δ μα. G 
λυτρώσεται τας ψυχᾶς αὐτῶν, καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτοῦ Èvo- 
2 - ` ’ . lÁ 2 ~ 93 - ; ~w 
πιον αὐτῶν. Καὶ ζήσεται καὶ δοθήσεται αὐτῷ ἐκ τοῦ χρυσίου τῆς 
9 7 ? ~ y 
-«ῤῥαβίας, καὶ προσεύξονται διαπαντὸς περὶ αὐτοῦ: ὅλην τὴν ἠ- 
2 ΄ 2 ’ - ~ 2 
μέραν εὐλογήσουσιν αὐτόν. Καὶ ἔσται στήριγμα ἐν τῇ 7 γῇ, ἐπ 
xy RAE N: c , eam ῃ e ` 
ἄκρων τῶν ὀρέων ὑπεραρϑήσεται" ὑπὲρ τὸν Aifavov ὁ καρπὸς 
2 ~ pa ’ ~w ~ 
αὐτοῦ, καὶ ἐξανϑήσουσιν ἐκ πόλεως woel χόρτος τῆς γῆς. Ἔσται 
> ἈΠΕ, 2 ~ ~w - 
τὸ Ονομα αὐτοῦ εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας” πρὸ τοῦ ἡλίου 
D ` 7 ΚΙ - r 7 - - 
ὃ διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶ- 
~ ~ ~ ? 
σαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς" πάντα τὰ ἔϑνη μακαριοῦσιν αὐτόν. Ed- 


λογητὸς κύριος, ὁ ϑεὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὁ ποιῶν ϑαυμάδια μόνος, καὶ 


6. Ὁ ϑεός ... γένοιτο] Psalm, LXXII. 1.— 19.. 
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psalmi verba diserte declarent eum in aeternum regem, hoc est 
in- Christum, editum esse; Cħristus enim rex et sacerdos et 
deus et dominus et angelus et homo et archidux et lapis εἴ 
puer natus et primo perpessioni obnoxius, deinde in coelum 
rediens et rursus cum gloria veniens et regnum habens aeter- 
num praedicatus est, quemadmodum ex omnibus Scripturis de- 
monstro. Ut autem id etiam quod dico intelligatis, psalmi ver- 
ba recitabo. Sunt autem haec: Deus, judicium tuum regi da 
et justitiam tuam filio regis, ut judicet populum tuum in ju- 
stitia et pauperes tuos in judicio. KSuscipiant montes pacen 
populo et colles justitiam. Judicabit pauperes populi et sal- 
vos faciet filios pauperum, et humiliabit calumniatorem: et 
permanebit cum sole et ante lunam in generationes genera- 
tionum. Descendet sicut pluvia in vellus et sicut stilla de- 
stillans súper terram. Orietur in diebus ejus justitia οἱ 
abundantia pacis, donec auferatur luna. Et dominabitur 
a mari usque ad mare et a fluminibus usque ad terminos or- 
bis terrarum. Coram eo procident Aethiopes, et inimici ejus 
terram lingent. Reges Tartessides et insulae munera offe- 
rent, reges Arabum et Saba dona adducent, et adorabunt 
cüm omnes reges terrae, et omnes gentes servient ei: quia 
liberavit egenum a potente et pauperem, cui non erat ad- 
jutor. Parcet inopi et pauperi, et animas pauperum sal- 


vas faciet; ex usura et iniquitate redimet animas eorum, et 


honoràbile nomen ejus coram illis. Et vivet et dabitur ei de 
auro Arabiae, εἰ orabunt semper de eo; tota die benedicent 
ei. Et erit firmamentum in terra, super summos montes 
extolletur; super Libanum fructus ejus, et florebunt de ci- 
vitate sicut olus terrae. Erit nomen ejus benedictum in sae- 
cula; ante solem permanet nomen ejus. Et benedicentur in 
eo omnes tribus terrae; omnes gentes beatificabunt eum. Be- 
nedictus dominus, Deus Israelis, qui facit mirabilia solus, 

7. γῇ, ἐπ᾽... ὑπεραρϑήσεται” 8. διαμένει] Fortasse διαμενεῖ, 
ὑπὲρ] Ita Codd. msti. Sed Thirlb. Sed illud habet Martyr iterum c. 64. 
distinxit: γῇ ἐπ᾽... ὀρέων: ὑπεραρ- p. 288. D. Quocirca nihil mutan- 
ϑήσεται ὑπὲρ etcs, ut in Bibliis. dum videtur. 
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d L 2 - . - t 
εὐλογημένον τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν 


- - - 4 4 mi P ba 2 - - ς - 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος: καὶ πληρωϑήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἢ γῆ. 


~ ~ ΄ ΓΜ; 
Γένοιτο; γένοιτο. Καὶ ἐπὶ τέλει τοῦ ψαλμοῦ τουτου, οὐ ἔφην, 


TE Cr ~w 2 ’ q e 
γέγραπται: "᾿Εξέλιπον οἳ vuvor Aafið, υἱοῦ Ἱεσσῶ. Καὶ οτι 


1 1 ς ΄ 9. z? 
μὲν βασιλεὺς ἐγένετο ἐπιφανὴς καὶ μέγας ὁ Σολομῶν, ἐφ᾽ οὐ 


χ Ἴ 2 ç 7 3 ft 
106 οἶκος Ἱερουσαλὴμ ἐπικληϑεὶς ἀνῳκοδομήϑη, ἐπίσταμαι" 1; οτι 


` 25A ~ 2 δ -. 2 γε 19, λον ᾽ 
δὲ οὐδὲν τῶν ἐν τῶ ψΨαλμῷ εἰρημένων συνέβη αὐτῷ, φαίνεται. 


M A s la h, 5; AEL r Γη $ ΓΝ 4 i ad δ, eq 
Οὔτε γὰρ παντες οἱ βασιλεῖς προσεκυνήσαν αὐτῷ; Οὔτε μέχρι των 


D ) : 7 η 
περάτων τῆς οἰκουμένης ἐβασίλευσεν, οὔτε ol ἐχϑροὶ αὐτοῦ ἔμ. 


τν £ ~ / P 2 ` m 
προσθεν αὐτοῦ πεσόντες χοῦν ἔλειξαν. 1° Aika καὶ τολμῶ λέγειν 


z w ea 3 ~ cr i 
ἃ γέγραπται 13 ἐν ταῖς βασιλείαις ὑπ᾽ αὐτοῦ πραχϑέντα. ott 1* διὰ 


x ` / m ως, a 
γυναῖκα v Σιδῶνι εἰδωλολατρει’ oneg οὐχ υπομένουσι πρᾶξαι ot 


- w Ir Kepa me ` 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διὰ ᾿ησοῦ τοῦ σταυρωϑέντος. ἐπιγνόντες τὸν 


- r ` - 
ποιητὴν τῶν ὅλων Fev, ἀλλὰ πᾶσαν αἰκίαν καὶ τιμωρίαν μέχρις 338. 


΄ , e È 
ἐσχάτου ϑανάτου ὑπομένουσι 75 


τε εἰδωλοϑθυτα φαγεῖν. 


e 


z / 
25. Καὶ ὁ Τρύφων" Καὶ 


9, ᾿Εξέλιπον...᾽᾿Ιεσσαί] Psalm, 
EXX ILO 

10. ὁ οἶκος Ἱερουσαλ. ἐπιλλ.] 
Non male Maran. supplet τῆς, ut 
legitur ο. 36. p. 255. D. τοῦ ναοῦ 
τῶν “Ιεροσολύμων. Supra™c. 22. 
p. 940. D; τὸν ναὸν τὸν ἐν Ἵερου-- 
σαλὴμ ἐπικληθέντα. Unde Thirlb. 
legi mallet ὁ οἶκος ὁ ἐν Teg. ἐπικλ., 
vel ὁ οἶκος ὁ “Ιεροσολύμων ἐπικλ., 
quae tamen et ipsa satis dura cri- 
tico illi videntur esse. 

11. ὅτι δὲ οὐδὲν etc.] Idem 
plūribus exsequitur Tertullianus adv. 
Marc. V. ο. 9. (Ορρ. οὐ. Leopold. 
,.1.}ῃ. 389., 

19, ’ἀλλὰ... εἰδωλολάτρει] Ter- 
tullianas 1l. ο, Justini vestigiis: ,Con- 
tra Salomon (audeo dicere) etiam 
quam habuit in Deo gloriam amisit, 
per mulierem in idololatriam usque 
pertractus,“. 


περὶ τοῦ μήτε εἰδωλολατρῆσαι μή- 


μὴν Ἰπολλοὺς τῶν τὸν ᾿Ιησοῦν 


13. ἐν ταῖς βασιλείαις] Uter- 
que Cod, mstus ad marginem. ἐν 
τῇ βίβλῳ τῶν βασιλειῶν. CF. Co- 
hort. ad. Gr. c. 81. p. 80. C. 

14. διὰ γυναῖκα ἐν Σιδῶνι εἷ- 
δωλολάτρει] 8α]οπιοπεπι in Sido- 
niorum urbe simulacra coluisse, nu- 
spiam narratur. Quid igitur? For- 
tasse Justinus noster erravit, cujus 
similes naevos habes Apol, I. c. 26. 
not. 13., c. 3l. ποῖ, 8. et 6., cy&2. 
πὸ!. δ...7ο. O2 ποῖ! ἃς ala Όποση 
si non velis statuere, per: me legas 
(τῷ) ἐν Σιδῶνι εἰδώλῳ ἐλάτρευε 
(h. e. τῇ ᾿ἀστάρτῃ, [ϑεῖ. Σιδωνί- 
ων: Í. Regg. XI. 5.): Sidoniorum 
simulacrum coluit. Nud διὰ. yv- 
ναῖκα autem noli mutare in διὰ 
γυναῖκας, quod exspectaveris (1. 
Regg. XI 3.); firmat enim receptam 
lectionem Tertullianus l. c. (vid. 
not, 12.): per mulierem. — Male 
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et benedictum nomen gloriae ejus in saeculum et in saeculum 
saeculi: et replebitur gloria ejus omnis terra. Fiat, fiat! 
Et in fine hujus psalmi, quem retuli, scriptum est: Defece- 
runt hymni Davidis , filii Jessae. Ac regem quidem illustrem 
et magnum fuisse Salomonem, sub quo templum illud, quoq 
vocatur Hierosolymitanum, constructum est, haud ignoro; sed 
nihil ex his, quae in psalmo dicuntur, illi contigisse liquet. Nam 
nec omnes reges eum adoraverunt, nec usque ad terminos orbis 
terrarum regvavit, nec inimici ejus coram eo cadentes terram 
linxerunt. Audeo vero et ea dicere quae ab eo facta esse in 
libris Regnorum scripta sunt, nempe illum propter mulierem 
Sidone simulacra coluisse; quod quidem ut committant, mini- 
me adducuntur qui ex gentibus per Jesum crucifixum cognove- 
runt creatorem universorum Deum, sed cruciatum omnem et 
supplicium ad extremam usque mortem perferunt, ne aut si- 
mulacra colant aut simulacris edant immolata. 

35. Tum Trypho: Ex his tamen, inquit, qui Jesum sese 
Langus: mulieris Sidoniae causa. ad marginem ab librario collocata, 
Thirlbius proponit argutius quam` quae in. textum deinde irrepsit? 
verius legendum. ἐν Σιῶνι — vel Huic conjecturae ipse Tertullianus 
Σιαὲν — εἰδωλολάτρει (1. Βερα. ΧΙ. magnopere favet: is videlicet loco 
7. sq: T. ᾠκοὸ.Σ. ὑψηλὸν t. X. supra laudato, quo S. Martyrem 
ε. M. ἐν τῷ ὄρει τῷ κατὰ πρόσω- imitatur, verba ista incommoda o- 
πον Ἵερουσ. etc.; sed hic designa- mittit hincque in suo codice non 


tur mons oliveti: cf. 2. Regg. XXIH. videtur legisse. 


18.) ua emendatione rejecta con- 
«} 9 a c 218 να “η . 
s ; 15. περὶ τοῦ] Vern. in Betreff 


ERRE $ í 
Jicit δια γυναῖκας --- vel etiam yv- Ἷ 
᾿ des --- sive' darum dafs οἷο. h. e. 


ναῖκα — ϑεὸν ἰδὼν (δὶς) εἰδωλο- 

λάτρει (1. Regg. UI. 5., ΙΧ, 2., ΧΙ. 

9. et mox hîc: οἱ διὰ ᾿Γησοῦ τοῦ 
5 ΄ ` ’ 

σταυρ. ἐπιγνόντες τὸν ϑεόν). Neu- 

tram Londinensis editoris conjectu- 


propter simulacra non colenda. Sed 
fortasse legendum est règ τοῦ, 
quod jam Thirlbius conjecit. Apol, 
I. ο. 39. p. 78. B: ὑπὲρ τοῦ μηδὲ 
ψεύδεσθαι... ἀποθνήσκομεν. Dial. 


ram probat Maranus, qui, nisi quis ὡς [i : ' 
c. 121. ρ. 350. A: υπομένοντας 


ἐν Σιδῶνι (vid. ο. 80. not. 10.) ma- 
lit, legit τοῖς ἐν Σιδῶνι εἰδώλοις 
ἐλατρεύει (?): pr. mulierem Sidonia 


πάντα πάσχειν ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀρνή- 
σασθαι αὐτόν. C. 181. p. 800, D: 
Πάνϑ᾽ ὑπομένομεν ὑπὲρ τοῦ μηδὲ 
μέχρι φωνῆς ἀρνεῖσθαι τὸν Χρι- 
στόν. 


simulacra coluisse. — Hoc unum li- 
ceat addere doctis viris consideran- 
dum. Nonne ilud ἐν Σιδῶνι for- 


tasse est nota sive supra lineam sive 1. πολ}οὺς] H. e. Gnosticos. 


8 
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λεγόντων ὁμολογεῖν καὶ λεγομένων Χριστιανῶν πυνϑάνομαι ἐσϑί. 
ειν τὰ εἰδωλόϑυτα καὶ 2 μηδὲν ἐκ τούτου βλάπτεσθαι λέγειν. 
Κἀγὼ ἀπεκρινάμην: Καὶ ἐν τοῦ τοιούτους εἶναι ἄνδρας, 
ὁμολογοῦντας ἑαυτοὺς εἶναν Χριστιανοὺς καὶ τὸν σταυρωϑέντα 
᾿;]ησοῦν ὁμολογεῖν καὶ κύριον καὶ Χριστόν, καὶ μὴ τὰ ἐκείνου Òt- 
δάγματα διδάσκοντας, ἀλλὰ ὑτὰ ἀπὸ τῶν τῆς πλάνης πνευμάτων, 
ἡμεῖς, οἳ τῆς ἀληϑινῆς Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ καϑαρᾶς διδασκαλίας 
μαθηταί, πιστότεροι καὶ βεβαιύτεροι γινόμεϑα. ἐν τῇ ἐλπίδι 
σῇ κατηγγελιένῃ ὑπ αὐτοῦ. “A γὰρ προλαβὼν μέλλειν γίνεσϑαι 


’ (ag 


ἓν ovo υτοῦ ἔ τα ὄψει καὶ ἐνεργείᾳ ὁρῶ ελού 
ἕν ονόματι αυτου EPN, ταυ pet Χαὶ εργεια Ορώμεν τελου- 


- li r ~ 2 ’ 
μενα. Εἶπε γάρ’ 5 Πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί uov, ἔξω- 
t 
’ bi 


2’ r er 
Dev ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἰσι λυκοι ἅρπα- 
γες. Καί" 5"Ἔσονταν σχίσματα καὶ αἱρέσει. Καί" 7 Προσέχετε 
- - e £ ` e - 
ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν; οἵτινες ἐλευσονται πρὸς ὑμᾶς, ἔξωθεν 
’ fs 
ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἰσι λύκου ἄρπαγες. 
Καί» 8᾽ἠναστήσονται πολλοὶ ψευδόχριστοι καὶ " ψευδοαπόστολοι 
- ~ ’ 5 
καὶ πολλοὺς τῶν πιστῶν πλανήσουσιν. Εἰσὶν οὖν 10 καὶ ἐγένον- 
y 2, A EN , 
το, © φίλοι ἄνδρες, πολλοί, οἳ ἄθεα καὶ βλάσφημα λέγειν καὶ 
Ὁ 7 r - pes iN - Ἔ ΄ 
πράττειν ἐδίδαξαν, ἐν ὀνόματι τοῦ ᾿Ιησοῦ προσελθόντες" καί 
l 12 ορ ὑμῶν ἀπὸ τῆς προσωνυμίας τῶν ἀνδρῶν. ἐξ οὗ 
εἰσιν 12 vp ἡμῶν ἀπὸ τῆς προσωνυμίας ἀνδρῶν, ἐξ οὗπερ 


ἑκάστη διδαχὴ καὶ γνώμη ἤρξατο. 19” ήλλοι γὰρ κατ᾽ ἄλλον τρό- 


2. μηδὲν ἐκ τούτου βλάπτε- Leopold. P. IIL) p. 8.. 


οϑαι] Causam affert Irenaeus adv. 5. Πολλοὶ... ἅρπαγες] Ev. 
haeres: I ο, 6. § 2. PARI. οὐ. οἷ. Matth XXIV. δ. οἱ VIIS. 
Massuet, . 6, Ἔσονται .. . αἱρέσεις] Coll. 


8. τὰ ἀπὸ τῶν t. π. πνευμά- 1. Corinth. ΧΙ. 18. sq.. Etad haec 
των) Uterque Cod. mstus ad mar- Pauli -verba respexit Tertullianus 
ginem τὰ ἀπὸ τοῦ τ. π. πνεύματα loco citato, quo Martyrem imitatus 
— fortasse πνεύματος (Sylburg.) est: „Et ideo haereses quoque o- 
scil. διδάγματα: dogmata a spiritu portebat esse“ etc.. Paulo antea: 
erroris profecta. Sed lectio rece- „Memores simus tam dominica- 
pta recte se habet, ut patet etiam rum pronuntiationum quam ap o- 
ex c. 7. p. 225. B: τὰ τῆς πλάνης stolicarum literarum, quae no- 
πνεύματα. Coll. 1. Timoth. IV. 1.. bis et futuras haereses praenuntia- 

4. πιστότεροι...πλανήσουσιν] verunt et fugiendas pracfinierunt,‘‘ 
Haec imitatus est Tertullianus de — Hom. Clement. XVI. ο, 21. p. 
praescriptt, haeret. c. 4. (Opp. ed. 786. ed. Cotel.; "Ἔσονται γάρ, ὡς 
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confiteri dicunt èt Christiani appellantur, multos esse audio, 
qui simulacris immolata manducent seque nihil ex ea re laedi 
dictitent, 


Tum ego respondi: Etiam ex eo, quod ejusmodi exstent 
homines, qui se esse Christianos profiteantur et Jesum, qui 
crucifixus est, dominum et Christum confiteri, nec tamen illius 
doctrinam teneant, sed eam quae est a spiritibus erroris, nos, 
qui verae Jes» Christi ac purae doctrinae discipuli sumus, fir- 
miores in fide \¿ constantiores reddimur in spe ab eo adnuntia- 
ία. Nam quae in suo nomine eventura praedixit, ea oculis et 
effectu ad exitum perducta cernimus. Dixit enim: Multi ve- 
nient in nomine meo, extrinsecus ovium pellibus induti, in- 
tus autem suni lupi rapaces. Et: Erunt sckismata et hae- 
reses. Et: Cavete vobis a pseudoprophetis, qui venient ad 
vos, extrinsecus induti pellibus ovium, intus autem suri 
lupi rapaces. Et: Exsurgent multi pseudochristi et pseu- 
doapostoli et multos fidelium seducent. Sunt igitur, viri ami- 
ci,'et fuerunt permulti, qui impia et nefanda dicere ace facere 
docerent, in nomine Jesu prodeuntes: suntque a nobis appellati 
ex eorum virorum nomine, a quibus doctrina quaeque et opi- 


nio ortum habuit. Alii enim alio modo in Deum universorum 


ὁ κύριος: εἶπεν, ψευδαπόστολοι, 
ψευδεῖς προφῆται, αἱρέσεις, pi- 
λαρχίαι. 

7. Προσέχετε... ἄρπαγες] Ev. 
Mattin VIL 16,, 


8. ἀναστήσονται... πλανήσου- 
civ] Ev. Matth. XXIY. 11, 24. (Marc. 
ΧΗ. 22). 


9. φευδοαποόστολοι] Col. 9. 
Corinth. XI. 13.. Tertullianus 1. c4: 
„Qui pseudoprophetae sunt, nisi 
falsi praedicatores? Qui pseudo- 
apostoli, nisi adulteri evange- 
lizatores? Qui antichristi — nisi 
Christi rebelles 244 


10. καὶ ἐγένοντο] Thirib. ne- 


scio cur (in Addend.) conjecerit καὶ 
ἀεὶ ἐγένοντο. 

11. προσελθόντες] H. e. Chri- 
stianos se profitentes: τὸν ᾿Ιησοῦν 
λέγοντες ὁμολογεῖν, ut supra. Mal- 
let Thirlb. προελϑόντες. Sed supra: 
ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς (Matth. ΥΠ, 
15). 

19. ὑφ᾽ ἡμῶν] Addendum vi- 
detur aut supplendum καλούμενοι 
νοὶ ὀνομαζόμενοι, ut infra legitur. 
Pearson. conjectat ἐφ᾽ ἡμῶν: no- 
siris temporibus. 

13. "Aot γὰρ...τελετ. κοινῶ- 
νοῦσι] Haec verba Thirlb. et Ma~ 
ran. uncis includunt, quasi paren- 
thetice sint prolata. 


a Mi 
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- - "ν 
πον βλασφημεῖν τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων | 


Δ. 4 . [ΜΗΝ , » - 
και τον VT αυτου προ- 


, / r ` y ` » 1 4:2 y 
φητευόομενον ἐλευσεσθαιν Χριστὸν καὶ τον ϑεον “βραὰμ καὶ Ίσαακ 


2 ` ΄ Έ τ - 
καὶ Ιακὠβ διδάσκουσιν: ὧν οὐδενὶ κοινωνοῦμεν, οἱ γνωρίξοντες 


2 ’ q 2 - ` 270/7 . 2 , 7 . ς , 
ἀϑέους καὶ ἀσεβεῖς καὶ ἀδίκους καὶ ἀνόμους αυτους ὑπάρχοντας, 


, 2 . - ` 3 ~w ’ 7 ’ t 155 ; 
καί, ἀντὶ τοῦ τον Ιησοῦν σέβειν, ὀνόματι μόνον ομολογεῖν. 


Αφ, u ’ τν 
Καὶ Χριστιανοὺς ἑαυτοὺς λέγουσιν, ov τρόπον of ἐν τοῖς ἔϑνεσι 


1.3; - ~ J. ~ ’ ` ETAR 
τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ ἐπιγράφουσι τοῖς χειροποιήτοις, καὶ 75 ἀνόμοις 


2 w ~ 
καὶ ἀϑέοις τελεταῖς κοινωνοῦσι. 


r 2 ~ 
Καί εἶσιν αὐτῶν ol μέν τινες xa- 


2 
λούμενοι 17 Μαρκιανοί, οἳ δὲ Οὐαλεντινιανοί, ob δὲ 3 Βασιλιδια- 


7 ? 5 2 - 
voi, ol δὲ 1» Σατορνιλιανοὶ xal ἄλλοι ἄλλῳ ὀνόματι, ἀπὸ τοῦ 


ἀρχηγέτου τῆς γνώμης ἕκαστος 


20 


2 r e ’ 
)όνομαξομενος, OV τρόπον καὶ 
91 5 


~ - Ὁ 2 - ~ ᾽ 
ἕκαστος τῶν φιλοσοφεῖν νομιζόντων, “' ὡς ἐν ἀρχῇ προεῖπον, ἀπὸ 


- ` ~ λ0 ΩΦ. ΣΡ᾽ ΠΠ 7T 2 ~ } , e w 
του πατρος του λογου “τὸ Όνομα Ng φιλοσοφεῖ φιλοσοφίας yei- 


14. καὶ τὸν ὑπ αὐτοῦ rgo- 
nt. εἰο.] Perspicuum est de iis- 
dem haereticis dicta esse, qui Je- 
sum et Christum esse et Dominum 
confitebantur, sed eum a prophetis 
creatoris et Dei Judaeorum prae- 
dictum fuisse negabant, quia crea- 
torem et Deum Judaeorum (τ. ϑεὸν 
᾿ἀβραὰμ x. Io. .. Ἰακ) ejusque 
prophetias ac totum vetus Testa- 
mentum omnino rejiciebant, Ma- 
ταπιιδ. 


ε - « 
15. ομολογεῖν]. Hoc propin- 
quius σέβειν respicit, cum structu- 
rae lex requirat potius participium 
e ~ 3 5 AERA 
ομολογοῦντας. Sylburgius. Infini- 
. e - . . ΄ 
tivum ομολογεῖν si quis a διδάσκου- 
οιν pendere diceret, nimis incom- 
E EN ` e ” 
mode verba ὧν οὐδενὶ... ὑπάρχον- 
τας essent interjecta. 


16. ἀνόμ. κ. Q9. τελεταῖς κοι- 
»ωονοῦσι] Nefandis ac impiis sacris 
communicant, nimirum edendo de 
ìis, quae daemoniis consecrata sunt. 
Neque enim yerisimile est Justinum 
ad ipsa haereticorum mysteria re- 


spicere, et hoc loco affirmare quod 
in Apol. Ι. c. 26. fatetur se nescire, 
utrum fabulosa illa facinora haere- 
tici necne committant. Praeterea 
observandum est Justinum respon- 
dere Tryphoni, qui de idolothytis 
tantum loquutus fuerat. Non ex- 
spectabant nefarii homines dum a 
judicibus cogerentur, 861] sua sponte 
dies festos gentilium obibant, ut 
sacrorum participes ferent. Id ex 
his verbis Ιγεπαεῖ perspicitur: Καὶ 
γὰρ εἰδωλόϑυτα ἀδιαφόρως ἐσϑί- 
ουσι, μηδὲ μολύνεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἡγούμενοι, καὶ ἐπὶ πᾶσαν ἑξορτά- 
σιμον τῶν ἐθνῶν τέρψιν, εἰς τι- 
μὴν τῶν εἰδώλων γενομένην, πρῶ- 
τοι συνίασιν. Iren., I. ο, 6. §. 8. 
p. 30.. Maranus. 


17. Μαρκιανοί] Lang., Syl- 
burg., Jebb. et Maran. Marcionitas 
designatos putant. Quorum‘ pro- 
fecto exspectaveris mentionem hfc 
injectam. Cf. Apol. I. ο. 96. p. 70. 
Α.Β, ο, 9δ, ῬΑ... αἰ. τΑὲ 
nullibi γεγο Marcionis asseclae (vul- 


E 


254 
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et in eum, quem venturum praedixerát, Christum et in Deum 
Abrahami et Isaaci et Jacobi blasphemias docent; cum horum 


nemine communicamus, quum atheos et impios et injustos et 


exleges eos esse sciamus ac Jesum minime colere, sed verbis 
tantum confiteri. Atque illi non secus ac qui in gentibus nomen 


Dei operibus manu factis inscribunt, Christianos se esse dicunt 


et nefandorum impiorumque sacrificiorum participes fiunt. 
Nonnulli vocantur Marciani, alii Valentiniani, alii Basilidiani, 


alii Satorniliani et alii alio nomine, a suae quisque sententiae 


principe nomen obtinens: quemadmodum unusquisque eorum 


qui philosophari sibi videntur, ut initio dixi, acceptum a pa- 


rente doctrinae nomen ejus philosophiae, quam sequitur, exi- 


go Maguioviotai) vocantur Mag- 
«ιανοί. Quodsi vulgaris lectio vera 
est, rectius Thirlbius haereticos 
intelligit, qui vulgo Marcosii ap- 
pellantur. Quorum quum parens 
sit Λ᾿άρχος, ex Valentinianis pro+ 
gressus nullique illius scholae du- 
cum, ne ipsi quidem Ptolemaeo, 
discipulorum numero secundus (Iren. 
adv. haer. I. c. 13. sqq. pe 59. sqq., 
Έπεορ. ᾿Ἠῖοι, εοοἷ. [Υ. ο. 11. [οἆ, 
Heinichen.. Tom. [.] p. 819. coll. 
Epiphan. Haer. XXXIV.), haud male 
Muaguiavol dicuntur, ut Χριστιανοὶ 
a Christo, Οὐαλεντινιανοὶ a Valen- 
tino etc.; similiter apud Romanos 
Marciani a Marco nomen ducunt: 
cf. Capitol. vit. Pertin. ο. 15.. Unde 
conjicere possis , illum Marcum do- 
gmata sua haeretica jam circa me- 
dijum saeculum secundum sparsisse, 
id quod quidem testimoniis aliunde 
petitis infirmari nequit. De aliquo 
Marci sectatore est fortasse etiam il- 
lud ὁ Μαρκιανὸς explicandum apud 
Eusebium 1. CAVE ο.. 12. (Τοπι. I.) 
p. 178. : ὁποίας ἦν αἱρέσεως ὁ Mag- 
κιανός; tum scilicet quadam cum 
vi additum esset ad rem amplifcan- 


dam. Ceterum idem Eusebius in 
loco fere gemello (IV. c. 22. [Tom. 
I.] p. 884.) ex Hegesippo allato 
eodem habet ordine ut Justinus no- 
ster: Mugsioviotai καὶ Καρπο- 
κρατιανοὶ καὶ Οὐαλεντινιανοὶ καὶ 
Βασιλειδιανοὶ καὶ Σατορνιλιανοί. 
Sed multi Codd. msti (Medic. , Ma- 
zar., Fuhet., Savil., Dresd.: cf. 
Heinich. Supplemm. notarum ad Euse 
H. E. p. 84.) et Nicephorus Moo- 
κιανισταὶ praebent; viderint quo- 
rum interfuerit, annon haec lectio 
sit germana. 

18. Βασιλιδιανοί] Maran. mal- 
let Ῥασιλειδιανοί. 

19. Σατορνιλιανοὶ] Uterque 
Cod. mstus et Stephan. δΣατορνή- 
λιανοί. H et I saepe in codicibus 
confunduntur ; cf. de monarch. c. 4. 
not. 6. al.. 

20. ὀνομαξόμενος] Thirlb. o- 
νομαζόμενοι conjicit sine causa. 

21. ὡς è. č. προεῖπον] CE. ο. 2. 
p- 218. D. E. 

22. τὸ ὄν. E φιλοσοφεῖ pike 
ñy. φέρειν) Thirlb., acute conjicit 
... ἧς φιλοσοφεῖν φιλ. ἦγ.» Φέρει 
Nihil tamen videtur mutandum esse. 
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Fe, E NE E A T, A / Rogar ΠΡΊΝ h! / 6 LP TES 
ταν φέρειν, “" ος καὶ ἐκ TOVTOV NUES, OS ἔφην» TOV !ήσουν καὶ 
~ 2 τά σα / 4 7 / LDA A 
τῶν UET αὐτὸν γενησομένων προγνωώστην ἐπισταμεϑα; καὶ ἐξ ah- 

. - 7 w ’ Ην r 6 k 
λων δὲ πολλῶν ὧν προεῖπε γενήσεσθαι τοῖς πιστευουσι καὶ ὀμολο- 
- ΕΑ r , AASA 4 τ. ΄ "á 2 r 
γοῦσιν αὐτὸν Χριστον. Καὶ γὰρ & πασχομεν παντα ἄναίρουμενοι 
2 


e ` 


ai 4 ~ Piei ag ; e i 
ὑπὸ τῶν οἰκείων, “;προεῖπεν ἡμῖν μέλλειν γενέσϑαι, ὡς κατὰ 
’ 1 ᾽ ’ 2 ~ ’ κ) s ~ Ga ’ 
μηδένα τρόπον ἐπιλήψιμον αὐτοῦ λόγον ἡ πρᾶξιν φαίνεσθαι. 
9295 4 ` GRN 6 - ` δ. Ά - Ya e r 2 Q ’ 
20 A0 καὶ ὑπὲρ “ὑμῶν καὶ ὑπὲρ τῶν ἄλλων απαντῶν ἀνϑρώπων 
w 9 A ATS 2 ’ er ’ q Eala ` 
τῶν ἐχϑραινόντων ἡμῖν εὐχομεθα., ἵνα μεταγνόντες συν ἡμῖν un 
33 ~ 1 ANN ~ 7 ` -. E DGIN PI i 
βλασφημῆτε τὸν διά τε τῶν ἔργων καὶ τῶν “5 ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 
᾽ - ~ r ΞΗΡᾺ - - ~ 
αὐτοῦ καὶ νῦν γινομένων δυνάμεων, καὶ ἀπὸ τῶν τῆς διδαχῆς 
r 2 - - δω ἃ - 27 
λόγων καὶ ἀπὸ τῶν προφητευϑεισῶν εἰς αὐτὸν προφητειῶν ἅμω- 
2 ` , N 2 ~ 3 ΄ 
μον: καὶ ἀνέγκλητον κατὰ πάντα Χριστὸν Ἰησοῦν, ἀλλὰ πιστευ- 
3 7 ANAE A ἄτης ' suale η μιν h 
σαντες εἰς αὐτὸν ἐν τῇ παλιν yevnoouevn ἐνδοξω αὐτοῦ παρουσίᾳ 
4 l i ΄ S d 
j ~ . al 5 - > 1 ~ Co? 2 ~ 
σωϑῆτε καὶ μὴ καταδικασϑῆτε εἰς τὸ πῦρ ὑπ αὐτοῦ. 
69 (Ὁ 2 - 2 3 ’ * 2a 4 - Pe. / (ad 
86. Κάκεῖνος ἀπεκρίνατο" "Εστω καὶ ταῦτα οὕτως ἔχοντα ὡς 
Cr λ ` e. ’ 5 Ω q 
λέγεις, καὶ ὅτι ᾿παϑητὸς Χριστὸς προεφητεύϑη μέλλειν εἶναι, “ καὶ 
“ - ` ` , 2 ~ 
λίϑος κέκληται, καὶ ἔνδοξος μετὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ παρουσίαν, 
E ARA. P IEE A S TAR T E EEE ON 
ἐν ἡ παϑητὸς φαίνεσθαι κεκήρυκτο, ἐλευσόμενος καὶ ? χριτὴς TAV- 
4 | 4 ; . 2 α βασ λε i ER EA Ὁ ἆ 4 go κ n 7 E 
τῶν λοιπόν, καὶ αἰώνιος βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς γενησομενος” εἰ ov- 


ος δέ ἆ ερ) οὗ ταῦτα ποοεφητεύϑ ;πρόδειξ 
τ00 ÜE ἐστι, TEQL ου TAUT προεφήτευῦση, αποθειδον. 


r3 d 6 , EN r r ε 
Koyo’ Qg βούλει, ὦ Τρύφων, ἐλεύσομαι πρὸς ἂς βούλει 
> ΄ 


r A ᾽ ~w Pe fig ’ - 4 
ταυτας ἀποδείξεις ἐν TO αρµμοξοντι τοπῷ, ἔφην" τανῦν δὲ συγχω- 
δ; - 2 τ. τ , ~ 
ρήσεις μοι πρῶτον ἐπιμνησθῆναι ὧνπερ βούλομαι προφητειῶν, εἰς 
4 


» ,5 


ba e ` r - ΄ αἵ 
ἐπίϑειξιν Οτι καὶ θεὸς καὶ κύριος τῶν δυνάμεων O Χριστὸς καὶ 


e τ e . SeA 
983. ὧς] Vulgo φέρειν. ὡς etc.. tiam perspicitur ex Apol. I. c. 57. 


A . 4’ . .. . . 
Forte ὥστε legendum esse jam Ma- et Dialog. c. 96. et aliis ejusmodi 


ran. observavit. locis. Maranus. 

ή ~v ` ~ ᾽ 

24. προεῖπεν] Cf. ον. Matth. 25. ἀπο] Pearson. mavult ἐπί. 
RAES Ges Sed tum etiam τῷ ὀνόματι scribas 


25. «Ινὸ...εὐχόμεθα] Id est, necesse est; cf. ο. 39. p. 958, C: 
dum praedictae a Christo persequu- καὶ τὰ γινόμενα ἐπὶ τῷ ὀνόμ. αὐ- 
tiones eveniunt, non modo animum τοῦ. Alius κατὰ conjecerit, quod 
non despondemus, sed etiam tor- Apol. II. c. 6. p.45. A, ο. 85. p.311. 
menta itá constanter perferimus, ut B. al. reperitur. Sed est quo vul- 
pro ipsis etiam persequutoribus pre- gata lectio possit defendi. 


cemur., Hanc esse Justini senten- 1. παϑητὸς... εἰναι] Coll. Actt. 
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stimat ferendum: ita ut quum ex his, ut dixi, Jesum etiam eo- 
rum, quae post ipsum futura erant, praescium fuisse sciamus, 
tum ex multis aliis, quae eventura praedixit credentibus ac pro- 
fitentibus ipsum esse Christum. Etenim quaecumque patimur, 
dum a propinquis necamur, nobis eventura praenuntiavit, ita 
ut pateat nullo modo reprehendi posse ejus sermonem aut actio- 
nem. Quapropter et pro vobis et pro aliis omnibus. homini- 
bus, qui nos oderunt, precamur, ut nobiscum resipiscenteg 
in eum, quem et opera et quae etiamnunc ejus nominis appel- 
latione fiunt miracula et doctrinae sermones et vaticinia de eo 
praenuntiata declarant intaminatum inculpatumque in omnibus, 
Jesum Christum, blasphemias non evomatis, sed in eum cre- 
dentes salutem in secundo ejus adventu, qui gloriosus futurus 
est, consequamini nec ad ignem ab eo condemnemini. 


36. Atque ille respondit: Sint etiam ista ut dicis: fac 


` 


Christum lapidem vocatum fuisse, fac praedictum esse eum pas- 
sibilem fore, et post primum ejus adventum , in quo passibilis 
appariturus esse praenuntiatus est, gloriose rediturum ac ju- 
dicem deinceps omnium, et aeternum regem ac sacerdotem fu- 


turum; utrum autem iste sit, de quo haec praedicta sunt, dce- 


monstra. 

Tum ego: Ut placet, Trypho, veniam ad eas quas vis de- 
monstrationes, ajebam, suo loco; sed nunc per te mihi liceat 
prius commemorare quas volo prophetias, ut Christum emon- 


strem et Deum et dominum virtutum et Jacobum per similitu- 


apost. XXVI. 22. sq.. μὴ ἐναντία δρώσαις ὡσανεί, et in- 
9, yæl }ίϑος κέκληται] Non -fra ο. 483. κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς 
video, cur haec verba, quae supe- βουλήν» et c, 86. initio. Maranuse 
rioribus Justini dictis c. 34. respon- 8. κριτὴς πάντων λοιπόν εἴο.] 
dent, hunc in locum Thirlbius ir- Nlud κριτὴς ad ἐλευσόμ. referas; 
repsisse putet. Commodius illa qui- cf. ο. 49. p. 268. B. ἐνδοξ. κ. χριτ. 
dem ponerentur ante καὶ παϑητὸς ὧπ. ἐλεύσεται, Thirlb. πιανι]ζ xot- 
προεφητεύϑη, idque in interpre- τὴς πάντων, καὶ αἰώνιος λοιπὸν 
tando sum sequutus. Sed saepe in βασιλεύς. Nihil mutandum. 
hoc Dialogo accuratissimam verbo- 4, ἐπίδειξιν] Forte ἀπόδειξιν. 
rum constructionem negligit Justi- Sed parum interest, nisi quod ita 
nus, ut supra ὁ. 9. in his verbis potius soleat Justinus. Thirlbius. 


Ἠψὲν 


-------- 
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- - - 6 ' -- e r ' 6 
Tanob καλεῖται ἐν παραβολῇ ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος, καὶ οἱ 
2 C - 52 ’ P ` ~ ? ῳ ’ Ὁ p! AA ` r 
παρ΄ ὑμῖν " ἐξηγηταί, ὡς ϑεὸς βοᾷ, ἀνόητοί εἶσι, uy εἰς τὸν Ἆρι- 

A - 3422 - (a 2.2 ` 
στὸν εἰρῆσθαι λέγοντες, ἀλλ᾽ εἰς Σαλομῶνα, ote εἰσέφερε τήν OXN- 
- λ ` τ 2 ’ ./ Τη S 
γὴν τοῦ μαρτυρίου εἰς τὸν ναὸν ov wxoðounoev, Εστι δὲ ψαλ- 
- T - e ~ ` ΄ 3.» 
μὸς τοῦ Ξαβὶδ οὗτος" 5 Τοῦ κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, 
6 3 , ` , e Ῥ 3 2. Zary 5... 

ý οἰκουμένη καὶ παντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ. Avtos ἐπὶ Fa- 
~ 1] - c 2 ΄ 
λασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν καὶ ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτή. Tig 
2 r p] VEA ~ , Ἂ / z ? r, G 
ἁναβήσεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου, N τίς στήσεται ἐν τοπῶ αγίῳ 

2 - 2 - ` ~ , t 2 
αὐτοῦ; ἀϑῶος χερσὶ καὶ καθαρὸς τῇ καρδία, ὃς οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ 
’ ` . 2 - . 2 5, ν ’ - ’ 
ματαίῳ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ οὐκ ὤμοδεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον 
2 ~ e / 2 ` , ` 
αὐτοῦ * οὗτος λήψεται εὐλογίαν παρὰ κυρίου καὶ ἐλεημοσύνην παρὰ 
~ - 2 - Cr ς ` Ç ΄ λ ’ 
Ὁεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. Αυτη ἡ γενεὰ ξητουντων τὸν κύριον, n- 


τούντων 7 


΄ - «.:2τ r ΕΖ} ΄ 
τὸ πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ Ίακωβ. “Agate πύλας, οἳ ἄρ- 
Urera ES A A Ss h ` 7 r y 
χοντες, VOV, καὶ ἐπαρϑητε» πυλαν αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται O 
~ E Ω͂ od ` - [07 ’ 
βασιλεὺς τῆς δόξης. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Kv- 
. 1.8 $ 2 / : ’ δ.» 
ρίος κραταιὸς καὶ δυνατὸς ἐν πολέμω. ᾿.ἄρατε πύλας, ol ἄρχον- 
Με Eie VASST Q f ; ερ. rR let ς 
τες, ὑμῶν, καὶ ἐπαρϑήτε, πυλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ pa- 
` - I , 5 Gi δι. «ερ A 1 ~ Is , 
οιλευς τῆς δόξης. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος 
w .''”' p. ` - [17 r 7y 
τῶν δυνάμεων, αὐτός ἐστιν O βασιλεὺς τῆς δόξης. Κύριος οὖν 
- ’ cr η c ` 7 ` 
τῶν δυνάμέων otri οὐκ ἔστιν ὁ Zukounv ° ἀποδέδεικται" ἀλλὰ ὁ 
e . C - 2 2 
μέτερος Χριστὸς ote ἐκ νεκρῶν ἀνέστη καὶ ἀνέβαινεν εἰς τὸν ov- 
r ’ e 3 - 2 - ’ C λ - ~w 
ρανον, χελευονται οἱ ἓν τοῖς ουρανοῖς ταχϑέντες ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
:” 2 «ὦ . ΄ ~ 2 - ~ 6, 
ἄρχοντες ἀνοῖξαι τας πυλας τῶν οὐρανῶν, ἵνα εἰσέλϑῃ οὗτος ὅς 
3 ' - Κις, ` 7 ` ’ 3 ENT N - 
ἐστι βασιλεὺς τῆς δόξης, καὶ ἀναβὰς καϑίσῃ ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρός, 
er N - ` 6 ’ w - 2 - N 
ἕως ἂν ϑῇ τοὺς ἐχϑροὺς ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὡς 10 διὰ 
~ 7 ; - ’ EE m T5 ` e 9 2 ~ F r 5 
του ἄλλου ψαλμοῦ δεδήλωται. Eney γὰρ of ἐν οὐρανῷ ἄρχοντες 
e ’ 3 ~ 5 3 ς ᾽ ’ 
ἑώρων 71 ἀειδῆ καὶ ἄτιμον τὸ εἶδος καὶ ἄδοξον ἔχοντα αὐτόν, οὗ 


2 , T - 
γνωρίξοντες αὐτὸν ἐπυνϑάνοντο:' Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς 


5. ἐξηγηταί... εἰσι] Cf. Jerem. psisse τὸ πρύσωπόν σου ᾿Ιακώβ. 
IVR In uno Cod. msto apud Holmes. 

6. Τοῦ ... δόξης] Ps. XXIV. αὐτοῦ pro τοῦ ϑεοῦ exstat. Vet. 

7. τὸ πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ Iu- Lat.: quaerentium faciem Jacob. 
κωβ] Quod Justinus paulo ante di- 8. δυνατὸς ἐν πολέμῳ] LXX: 
xit καὶ ᾿Ιακὠβ καλεῖται ἐν naga- δυνατός, κύριος δυνατὸς ἐν 
βολῇ, id Thirlbio, quocum Maran. πολέμῳ. Opinatur Perionius libra- 
facit, suadere videtur illum scri- rium, similitudine falsum , ista duo 
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dinem vocari a Spiritu sancto, atque vestros interpretes, ut Deus 
clamat, insipientes esse, qui haec non in Christum dicta esse 
contendant, sed in Salomonem, quum tabernaculum testimonii 
in templum a se aedificatum inferret. Est autem psalmus Davidis 
hic: Domini est terra et plenitudo ejus, orbis terrarum et 
universi qui habitant in eo. Tpse super maria fundavit eum 
et super flumina praeparavit eum. Quis ascendet in montem 
domini, aut quis stabit in loco sancto ejus? Innocens manibus 
et mundus corde, quò non accepit in vano animam suam et 
non juravit in dolo proximo suo; hic accipiet benedictionem 
a domino et misericordiam a Deo salvatore suo. Haec est ge- 
neratio quaerentium dominum, quaerentium faciem Dei Ja- 
cobi. Tollite portas, principes, vestras, et elevamini, por- 
tae aeternales , εἰ introibit rex gloriae. Quis est iste rex 
gloriae? Dominus fortis et potens in bello. Tollite portas, 
principes, vestras, et elevamini, portae aeternales, et in- 
troibit rex gloriqe. Quis est iste rex gloriae? Dominus vir- 
tutum, ipse est rex gloriae. Dominum ergo virtutum Salo- 
monem non esse demonstravi; sed Christus noster quum ex 
mortuis resurrexisset et in coelum ascenderet, jubentur in coe- 
lis ordinati a Deo principes aperire portas coelorum, ut intret 
is qui est' rex gloriae, et ascendens sedeat ad dextram patris, 
donec ponat inimicos scabellum pedum ejus, quemadmodum ex 
alio psaimo ostendimus. Quum enim coeli principes informi 
eum et ingloria οἱ humili specie viderent πες eum cognosce- 


rent, ita percontabantur: Quis est iste rex gloriae? Etre- 

verba omisisse. Sed et Chrysosto- 10, διὰ... δεδήλωται] Psalm. 

mus ita legit ut Martyr. CX CE2 PLEI Β. 9506, 
9. ἀποδέδεικται] Cf. ο. 54. p. 

251. D. 252. E. Langus autem illa 11. ἀειδῆ κ. ἄτ. τ. εἶδ.] Hu- 

ad proxime praecedentia refert: milemistum statum, quem primi ad- 

per psalmum hunc ostensum est. In ventus finibus circumscribere solet 


interpunctione Maranum secutus (ο. 32. p. 249. D, ο. 49. p. 268. B. 


sum; ceteri, ut est in Codd. mstis, 

sic distinguunt: ἀποδέδεικται, ἀλλὰ 

ΡΝ r er 

0 Nü. Χριστος. Orte etc., pro quo 
. ΄ $) 

Thirlb. commendat Χριστός, ὅς. 


alcoli e. Τ91, ο. 850. A hirad 
ipsam refert ascensionem. Eumdem 
psalmum de Christo dictum esse ait 
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[47 r $ 7 ’ » ~ t - ἈΝ Ἂ »2 Ν. ld 
δόξης; Καὶ ἀποκρίνεται αὐτοῖς τὸ πνεῦμα TO αγιον N απο προσω- 
~ ` kK 2 ` « 907/ r? ~ ΄ Diy 
που τοῦ πατρὸς ἢ ἀπὸ τοῦ ἰδίου" Κύριος τῶν δυναμεων, αὐτὸς 
να ~ I ` ” ~ 
οὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Ὅτι γὰρ οὔτε περὶ Σαλομῶνος, 
ἐνδόξ U λέως o UTE LTS σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
ἐνδόξου ούτω βασιλέως Οντος, ουτε περὶ τὴς σλήν!ς μαρτυ 
’ w 9 / - ’ - - - C ’ Biy Α 
ρίου τῶν ἐφεστώτων ταῖς πύλαις τοῦ ναοῦ τῶν Ιεροσολύμων ἐτολ- 
5’ ~ ’ T P ` ~ . ~ 
μησεν ἄν τις εἰπεῖν" Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; πᾶς 
~w e A 
OOTLCOÙV ὁμολογήσει. 
’ ~ fr ~v 5’ 
3ST. Καὶ ἐν διαψαλματι τεσσαρακοστοῦ ἕκτου ψαλμοῦ, ἔφην, 
q ` “ s ν ΜΜΕ Ir £ A 9 2 w 
εἰς τὸν Χριστὸν οὕτως εἴρηται" 1 ἐνέβη ὁ ϑεὸς ἐν αλαλαγμῶ, 
΄ - C [4 - w e - ’ 
κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος. άλατε τῷ ϑεῷ ἡμῶν, ψάλατε, pa- 
- E ~ r 6- ` ’ - ~ 6 
λατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε. Οτι βασιλευς maong τῆς γῆς ὁ 
, ~ Jra ’ e A e hi 
ϑεός, ψάλατε συνετῶς. ᾿Εβασίλευσεν ὁ ϑεὸς ἐπὶ τὰ ἔϑνη, ὁ ϑεὸς 
΄ ΣΤῸΝ ? R ? ~ 3 ~ , 
καϑήται ἐπὶ ϑρονου αγίου αὐτοῦ. ρχοντες λαῶν συνήχϑήσαν 
` ~ ~ I Ω r cr ~ ~ e ` - - ’ 
μετα τοῦ ϑεοῦ βρααμ. οτι τοῦ ϑεου ot κραταιοὶ τῆς γῆς σφοδρα 
» f ΜΥ | 2 2 «2 ΄ «.2 I5 Pr ae 4 
ἐπήρθησαν. Καὶ ἐν vevyzoor® όγδοω palu overðiger ὑμᾶς τὸ 
- a Ὁ ` ~ (S ` /3 ο) ’ 5 
πνεῦμα τὸ αγιον, καὶ τοῦτον, OV μὴ ϑέλετε βασιλέα’ εἶναι, Paci- 
~ -2 
λέα καὶ κύριον καὶ τοῦ Σαμουὴλ καὶ τοῦ .Ιαρὼν καὶ [Μωσέως καὶ 
~ ” r - s ν-α $. 
τῶν ἄλλων πάντων ἁπλῶς ὄντα μηνύει. Εἰσὶ δὲ oi λύγοι τοῦ 
w ΩΙ PC, £ f 3 2 £ 4 ’ 
ηαλμοῦ οὗτοι: 20 κύριος ἐβασίλευσεν, ὀργιξέσϑωσαν λαοί" ὁ κα- 


- 7 e ~ rr - 
ϑιήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, σαλευθήτω ἡ γῆ. Κύριος ἐν Σιῶν 


i 
ν δὲ ἴδ d 


e A ` A e ar ’ 
μέγας καὶ ὕψηλος ἐστιν ἐπὶ παντας τοῦς λαους. “Εξομολογησάσϑω- 
D a É] r - ΄ er Λ κ. [5Κ ΄ ος 
OAV τῷ ονοματί σου τῷ μεγάλῳ, OTL φοβερὸν καὶ ἅγιον ἐστι, καὶ 
N ’ , 7 - -ῃ ἃ e 2 r 
τιμὴ βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ. Συ ἡτοίμασας εὐθύτητας, χρίοιν 
’ 2 1 ` δ, æ ’ 
καὶ δικαιοσύνην ἐν Ιακῶβ σὺ ἐποίησας. "ψοῦτε κύριον τὸν ϑεὸν 
Ἢ νη ` A ΕΑΝ ’ ~ ~ ; o iy? ὁ, 
ἡμῶν καὶ προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι ἅγιός 
- 2 N ~ ~ » ~ 
ἐστι. Mocis καὶ Awgwyv ἐν τοῖς ξερεῦσιν αὐτοῦ, καὶ Zauovnh 
~ ’ (| ” i ᾽ - 4 ~ 
ἔν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπεκαλοῦντο, φησὶν Ñ 
, ` / ` ΕΚ sA jiw Iy ’ 
γραφή, τὸν κυριον, καὶ αὐτὸς εἰσήκουεν αὐτῶν.: Ἔν στύλῳ νε- 
r 34 7 , 2 κ; par δρ ΄ A ` , 2 - . 
φέλης ἐλαλει πρὸς αυτους” * ἐφυλασσον τα μαρτύρια αὐτοῦ. καὶ 
y j r Aa y Ξ 2 - rt 6 4 e. - \ 9 ’ 
τὸ προσταγμα 0 ἔδωκεν αὐτοῖς. Κυρίε ὁ ϑεὸς ἡμῶν, σὺ ἐπήκουες 
-A ον e 4 ` 2. » - ~ 
αυτῶν’” 0 .ϑεος, σὺ εὐΐλατος ἐγένου αὐτοῖς. καὶ ἐκδικῶν ἐπὶ 
ld ` 9 N Z ᾽ - - 
παντα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. “Υψοῦτε κύριον trov ϑεὸν ἡ- 
e ` SA - 3 5’ er τ; - er g ’ 
μῶν καὶ προσκυνεῖτε εἰς Όρος «γιον αυτοῦ, ὅτι ἅγιος κύριος ὃ 
€ λ e G 
ὅεος ἡμῶν. 


1. ᾿ἀνέβη...ἐπῇρθησαν] Psalm. XLYIL 6.— 9.. 


256 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. 


spondet eis Spiritus sanctus aut patris aut suo ipsius nomine: 
Dominus virtutum, iste ipse est rex gloriae. Nam nec de 
Salomone, qui adeo gloriosus exstitit rex, nec de tabernaculo 
testimonii quemquam eorum, qui ad portas templi Hierosoly- 
mitani excubabant, ausurum fuisse dicere: Quis est iste rex 
gloriae? quilibet fatebitur. 

91. Atque in diapsalmate psalmi quadragesimi sexti, aje- 
bam, haec in Christum dicta sunt: Ascendit Deus in jubilo, 
dominus in voce tubae. Psallite Deo nostro, psallite, psal- 
lite regi nostro, psallite. Quoniam rex omnis terrae Deus, 
psallite intelligenter. Regnavit Deus super gentes, Deus 
sedet in sede sancta sua. Principes populorum congregati 
sunt cum Deo Abrahami, quoniam Dei fortes terrae valde 
elevati sunt. Et in psalmo nonagesimo octavo exprobrat vobis 
Spiritus sanctus, et hunc, quem non vultis regem esse, re- 
gem et dominum et Samuelis et Aaronis et Mosis et aliorum 
prorsus, omnium esse declarat. Sunt vero psalmi verba haec: 
Dominus regnavit, irascantur populi; sedet super Cherubim, 
moveatur terra. Dominus in Sione magnus et excelsus est su- 
per omnes populos: Celebranto nomen tuum magnum, quon- 
iam terribile ct sanctum est, et konor regis judicium diligit. 
Tu parasti rectitudines, judicium et justitiam in Jacobo tu 
fecisti. Exaltate dominum Deum nostrum et adorate scabel- 
lum pedum ejus, quoniam sanctus est. Moses et Aaron in 
sacerdotibus ejus, εἰ Samuel inter eos qui invocant nomen 
cjus; incocabant, -ait Scriptura, dominum, et ipse exaudie- 
bat cos. In colùmna nubis loquebatur ad eos: custodiebant 
testimonia ejus, et praeceptum quod dedit eis. Domine 
Deus noster, tu exaudiebas eos; Deus, tu propitius fui- 
sti eis et ulciscens in omnes adinventiones eorum. Exal- 
tate dominum Deum nostrum et adorate in monte sancto ejus, 
quoniam sanctus dominus Deus noster. 


e RNS 5 m 
2. O uvo. ... nuov] Ps. XCIX.. quum in utroque Cod. msto non 
5. ἐφύλασσον] In omnibus edi- comparsat, censui ejicicudum esse, 
. . . . . 6, . pyas. 
tis libris praemittitur οτι, quod, 4, tov] Maran. omisit errore, 


ο; ας 
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e ’ 7 g ” $ ? , 
95. Καὶ ὁ Τρύφων εἶπεν" Q ἄνϑρωπε, καλὸν yv πεισϑέν- C 
- - ΄ ’ (Βα - ς ~ 
τας ἡμᾶς t τοῖς διδασκάλοις, νοµοϑετήσασι μηδενὶ ἐξ ὑμῶν ομιλεῖν, 
κε r ~ - ’ ’ ` ` 
μηδέ σοι τουτων κοινωνῆσαι τῶν λόγων" βλάσφημα γαρ mokka 
h - 2e ~ ς y - 
λέγεις, τὸν σταυρωϑέντα τοῦτον ἀξιῶν πείϑειν ἡμᾶς γεγενῆσϑαν 
2 2 - ’ 
μετὰ Π]ωσέως καὶ ᾿4αρὼν καὶ λελαληκέναν αὐτοῖς ἐν στύλῳ νεφέ- 
s ΄ - 2 
λης, εἶτα ἄνθρωπον γενόμενον σταυρωϑῆναι, καὶ ἀναβεβηκέναι 
2 'ὶ 2 4 ` / 9 / 2.4 ~ he4 ` 
εἰς tov οὔρανον» καὶ παλιν “παραγίνεσθαι ἐπι τῆς γῆς; καὶ προς- D 
y 7 
κυνήτον εἶναι. 
- 3 2 F [χά e 6 ~ ~ ΄ 
Κἀγὼ ἀπεκρινάμην: Οἶδα Οτι, ὡς ὁ τοῦ ϑεοῦ λογος ἔφη, 
DESA c - e (d r r, - ~ ~ 
3 χέκρυπται ἆφ᾽ ὑμῶν ἡ σοφία ἡ μεγάλη αὕτη τοῦ ποιητοῦ τῶν 
A ΄ ~ λ - 6, Ίνν ’ 
ὅλων καὶ παντοκράτορος ϑεοῦ. Διὸ συμπαϑῶν ὑμῖν προσκάμνειν 
3 ;ς tr ` f [2 f ~ ~ ’ » . r 
ἀγωνίξομαι, ὅπως τὰ παραδοξα ἡμῶν ταῦτα νοήσητε, εἰ δὲ uN, 
er A 3 WE. 79» ~ pi 2 ΗΛ. ’ ”E ` t 4 
iva κἂν αὐτὸς ἁϑῶος w ἐν ἡμέρα κρίσεως. ΄Ετι γὰρ καὶ * maga- 
p ~ ” z. 2 ’ 
δοξοτέρους δοκοῦντας ἄλλους λογους ἀκούσετε" μὴ ταράσσεσϑε δέ, E 
2 ~ r ΄ 2 f 
ἀλλὰ μᾶλλον προθυμότεροι γινόμενοι ἀκροαταὶ καὶ ἐξετασταὶ ué- 
~ - ld - c r 
νετε, καταφρονοῦντες τῆς παραδόσεως τῶν ὑμετέρων διδασκαλῶν, 
» ` 36 ` ` - IEAI (a 1] - ~ ’ 34. 
ἐπεὶ οὐ t δια τοῦ ϑεοῦ ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ πνευματος ἐλέγ- 
- ’ Jaa N ` ~ ’ ’ 
χονταν νοεῖν δυνάμενοι, ἄλλα tæ ἴδια μᾶλλον διδάσκειν προαιρου- 
2» ~ EY ΄ ~ 
μενοι. Ev τεσσαρακοστῷ οὖν τετάρτῳ ψαλμῶ ὁμοίως εἴρηται εἰς 
A y. A νῷ Ie N E p hi: / > , 
tov Χριστον ταῦτα" ΄ Ἔξηρευξατο y καρδία µου λόγον ἀγαϑον" 
` ~ ο ns Ξ , 
λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα uov τῷ βασιλεῖ. “H γλῶσσα uov κάλαμος you- 257 
’, 2: ΄ Ε ~ ΄ s. y ALA ~ 2 ή 
ματέως ὀξυγραφου. ἁξραῖος καλλει παρὰ τοὺς υἷους τῶν ἀνϑρω- 
ς , , ` ~ SR ` 
πων, ἐξεχύθη yagis ἐν χείλεσί σου" διὰ τοῦτο εὐλόγησέ σε ὁ ϑεὸς 
s Y 7 τν Ile Peeri ba Φ 7 JLN ` r 
εἰς τον αἰῶνα. ερίζωσαι τήν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μήρον σου, 


Sô "i Lk ~ y r ’ AAA - ' ` 2 ` 
VVATE ΤΊ ωραιοτητι σου Χχαι τῳ καλλει σου καὶ EVTELVE XAL 


1. τοῖς ... ὁμιλεῖν] Hoc Rab- in secunda et tertia dialogi parte 
binorum edictum Martyr exprobrat de Christi (τοῦ λόγου) generatione 
CLLD, 999., D. (c. 48. sqq.) et vocatione gentium 

2, παραγίνεσθαι] Sylburg. prae-' Judaeis reprobatis (ο. 109, sqq.) ex- 


sens pro futuro positum esse re- ponit. 


cte monet, Sunt temporum im- at: γινόμενοι] Maran. γενόμε- 
mutationes Justino familiares. γοι mendose. 
8. κέκρυπται... θεοῦ] CF. Je- 6. τὰ διὰ... προαιρούμενοι] 
; sai. XXIX. 14. coll. 1. Corinth. I. Tentavit hunc locum Thirlbius, sed 
i 19, 24. et II. 7. sq.. frustra, Nimirum delendum censet 


4. παραδοξοτέρουρ] Ea impri- διά, vel legendum διατάγματα (s. 
mis innuere videtur S, Martyr qùae διδάγματα) τοῦ ϑεοῦ vol τὰ τοῦ 
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38. Hic Trypho: O homo, inquit, praeclare faceremus, 
si magistris nostris morem gerentes, qui vestrum cuiquam ve- 
nire in colloquium lege vetuerunt, ne horum quidem sermo- 
num communionem tecum haberemus; impia enim multa dicis, 
crucifixum illum persuadere nobis postulans cum Mose et Aaro- 
ne versatum fuisse et eos in columna nubis allocutum, deinde 
hominem factum ac cruci affixum fuisse, et in coelum ascendis- 
se, et rursus ìn terram venturum, eumdemque adorandum esse. 

Tum ego respondi: Scio absconditam vobis esse, ut Dei 
effatum ait, magnam illam creatoris omnium et omnipotentis Dei 
sapientiam. Quare misericordia in vos commotus contentione 
omni allaboro, ut haec nostra, quae praeter opinionem vestram 
dicuntur , intelligatis, sin minus, ut ipse saltem crimine vacem 
in die judicii. Adhuc enim audietis quae ab opinione vestra 
magis remota videantur; sed ne turbemini, quin potius alacrio- 
res auditores οἱ inquisitores manete, traditionem magistrorum 
vestrorum contemnentes: eo quippe nomine arguuntur a Spi- 
ritu sancto, quod intelligere non possint quae a Deo docentur, 
sed sua magis docere studeant. In psalmo igitur quadragesimo 
quarto haec in Christum similiter dicta sunt: Mructavit cor 
meum verbum bonum: dico ego opera mea regi. Lingua 
mea calamus scribae velociter scribentis. Speciosus forma 
prae filiis hominum, diffusa est gratia in labiis tuis; pro- 
pterea benedixit te Deus in aeternum. Accingere gladio tuo 
super femur tuum, o potens; decore tuo et pulchritudine tua 


- ` - - ν e ; 
ϑεοῦ διὰ τοῦ προφητικοῦ πνεύ- enim c. 34.: ὅπου γὰρ ὁ νόμος... 
ματος. ϑοίϊο Maranus: „Nec, in- οὐχὶ τὸν μετ᾽ ἐκεῖνον μέλλοντα, 


quit, eruditùàs ille vir nec alii in- 
terpretes Justini (Perion. et Lang.) 
viderunt illud ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ 
πνεύματος referri ad verbum ἐλέγ- 
χονται, quo quidem semel-animad- 
vero non difficiles erunt hae vo- 
ces: τὰ διὰ τοῦ ϑεοῦ. Subaudien- 
dum enim διδασκόμενα aut aliquod 
simile verbum, quod Justinus lecto- 
ri supplendum relinquere solet, Sic 


ἀλλὰ τὸν διὰ Λ]ωσέως ἐξηγεῖσθε. 
Et ο. 53.: τὸν διὰ τῶν προφητῶν 
νόμον. Εἰ ο. 85.: ὁ λύγος ὁ τῆς 
προφητείας τῆς διὰ “αβίδ. Vid. 
Ἀρο] 1ο. 69.1} 

7. Εξηρεύξατο... αἰῶνος] Ps. 
XLV.. 

8. δυνατέ: tù... cov καὶ ἔντ.] 
Sic Maran. interpungit. Vulgo òv- 


' ~ s 
VATE, τῇ...σου' καὶ EVT. εἴο.. 


Tes 


JUSTINI MARTYRIS 


~ Ἷ 7 2 r 
κατευοδοῦ καὶ βασίλευε, ἕνεκεν ἐληϑείας καὶ πραότητος καὶ δι- 
’ C r œ i ’ ` 4 
καιοσύνης” καὶ οδηγήσει σε ϑαυμαστῶς ἡ δεξιά σου. Τὰ βέλη σου 
2 ’ / ` ς ΐ4 ~ 2 ’ ~ 
ἠκονημένα, δυνατέ, λαοὶ ὑποκάτω σου πεσοῦνται, ἐν καοδίᾳ τῶν 
- ~ ρ ΄ 6 ’ ` - - 
ἐχϑρῶν τοῦ βασιλέως. O ϑροόνος σου, ὁ ϑεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 


% c 


ἊΝ t 2 a7 Ὁ 5 
αἰώνος: ῥάβδος εὔϑυτητος ἡ ῥαβὸος τῆς βασιλείας σου. ᾿Ηγάπη- 
/ ` 2 w e 
σας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας. ἀνομίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε δ 
e , > 9 ’ 4 ` 7 
Dog, ὁ ϑεὸς σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρα τους μετόχους σου. 
y , ` ` ` , 2 ` ~ e / FA ΄ 
«μυρναν καὶ στακτὴν καὶ κασίαν απο των ἱματίων COV, απο βα- 
to T 3 r ~ 
ρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν εὔφραναν σε. Θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ 
ESA R a 2 nta ayi TTIE ΘΑ 
τιμῇ σου’ παρέστη ἡ βασίλισσα ἐλ δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύ- 
” A 
Co πεαιβεβλημένη» πεποικιλμένη. “Axovoov, ϑύγατερ, καὶ ἴδε καὶ 
- ` 7 γην; Eaa - - ` ~ s - 
κλῖνον τὸ οὓς σου, καὶ ἐπιλαθου τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ 
r ΄ e ~ ’ ς᾽ 2 
πατρὺς σου’ καὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου, ὅτι αὖ- 
$: Db ’ ’ $ 900} TAE ; 2. “ν Καὶ Da , i 
TOG ἐστι κυριός σου, καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῶ. αἱ ϑυγάτηρ 
r Ἂς, , lá ; a e - 
Τύρου ἐν δώροις" τὸ πρόσωπον σου λιτανευύσουσιν OÊ πλούσιοι τοῦ 
- - Le gA - ` ~ 
λαοῦ. Πᾶσα ἡ δόξα τῆς ϑυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσωϑεν, ἐν 
; a à a ’ 3 r 2 A 
10 χροσσωτοῖς χουσοῖς περιβεβλημένη, πεποικιλμένη. “πενεχϑήσον- 


τ νοημα κ ο / AITAN 
αυτής" αἱ πλησίον αὐτῆς ἄπενε- 


- A Ὁ ’ 2 ’ 

ται τῶ βασιλεῖ παρϑένοι ὀπίσω 

Κολ, ον 7 ο OA 2 > Pae AAA T A AT A 

χϑησονταί σοι. .{πενεχϑήσονται ἐν εὔὐφροσυνὴ καὶ ἀγαλλιάσει, ay Fr- 
K ’ 2 1 ~ ΄ 

σονται εἰς ναὸν βασιλέως. Avril τῶν πατέρων σου ἐγεννήθησαν ol 
ΑΚ Ν AE. rI A s 2. B) ' y 

ULOL GOUV”? χαταστήσεις αυτους UQOYOVTAG ETL πασαν TNV YNV. Mvy- 

r «2 ’ [4 ΄ - - w 
σϑήσομαι τοῦ ὀνόματός σου ἐν πασῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ ' διὰ τοῦτο λαοὶ 


[5 ’ ᾽ ` - ` - ~ ~ 
ἐξομολογήσονταί σοι εἰς tuv αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


3-ι. ’ En - αὖ 
89. Καὶ οὐδὲν ϑαυμαστὸν, ἐπεῖπον, εἶ καὶ ἡμᾶς μισεῖτε τοὺς 
- - v 31: e - 2 4 ’ 
ταῦτα νοοῦντας καὶ ἐλέγχοντας ὑμῶν τὴν ἀεὶ σκληροκάρδιον yva- 
TEA ` Iry? ESA A C Ha ` N ` 7 / er 
μήν. ` Καὶ yag lhag megt υμῶν πρὸς tov ϑεον ἐντυγχάνων ov- 
/ c τ΄ ' ΄ 2 
τως λέγει" ? Kugie, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν καὶ τὰ ϑυσια- 
f f 4 ές; f \ ΓΡ 7 } ; chel þ Sa) } D ) 
OTQL& σου κατεσκαψαν καγῶ υπελειρῦσήην μονος, καὶ ζητοῦσι τήν 
’ tr ι 2 ’ 2 - RELE al 
ψυχήν uov. Καὶ ἀποκρίνεται αὐτῷ "Eti εἰσί μοι ἑπτακισχίλιοι 


5’ ν Ὁ. IR ; TRO aw TT 1. c 4 ` 
ἄνδρες, οἳ ουκ ἔχαμψαν γόνυ T) Βααλ. Ov οὖν τρόπον διὰ τοὺς 


9. ὁ ϑεός, ὁ ϑεός σου] In A, ο.836. Ῥ-818. C. et apud Septua- 
Codd. mstis illud ὁ ϑεός omittitur giuta exstet, equidem censui re- 
haud dubie librariorum incuria nec ponendum esse. 
in editis comparet. Quod quum 10. xgoccæroťg] Sic. Jebb. et 


etiam ο, 56. p.277. C, ο, 63. p.287. Thirlb.. Ceteri κροσωτοῖς. 
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et intende et prospere procede εἰ regna, propter veritatem 
εἰ mansuetudinem et justitiam: et deducet te mirabiliter 
dextra tua. Sagiltae tuae acutae, o potens — populi sub 
te cadent — in corde inimicorum regis, Thronus tuus, Deus, 
in saeculum saeculi; virga rectitudinis est virga regni tui. 
Dilexisti justitiam εἰ odisti iniquitatem; propterea unxit te 
Deus, Deus tuus, oleo exsultationis prae consortibus tuis. 
Myrrha et gutta et casia a vestimentis tuis, a domibus ebur- 
neis, ex quibus delectaverunt te. Filiae regum in honore 
tuo: astitit regina a dextris tuis in vestitu deaurato, cir- 
cumamicta, variegata. Audi, filia, et vide et inclina au- 
rem tuam, εἰ obliviscere populum tuum et domum patris 
tui; εἰ concupiscet rex decorem tuum, quia ipse est domi- 
nus tuus, et adorabunt eum. ΠῚ filia Tyri in muneribus; 
vultum tuum deprecabuntur divites plebis. Omnis gloria 
filiae regis intrinsecus, in fimbriis aureis, circumamicta, 
variegata. Adduceniur regi virgines post eam; proximae 
cjus adducentur tibi. Adducentur in laetitia ct exsultatione, 
ducentur in templum regis. Pro patribus tuis nati sunt tibi 
filii; constitues eos principes super omnem terram. Recor- 
dabor nominis tui in omni generatione et generatione: pro- 
pterea populi. celebrabunt te in saeculum et in saeculum 
saeculi. 


99. Nec quidquam mirum, ajebam, si nos quoque odistis, 
qui haec intelligimus et cordis vestri semper obdurescentis sen- 
tentiam arguimus. Nam et Elias de vobis cum Deo agens haec 
ait: Domine, prophetas tuos occiderunt et altaria tua ever- 
terunt; et ego relictus sum solus, et quaerunt animam meam. 
Et ei respondetur: Adhuc miki supersunt septem millia ko- 
minum, qui non flexerunt genu Baali. Quemadmodum igi- 


11. αὐτῆς] Sic editi omnes, γὰρ καὶ Ἠλίας vel καὶ Ἠλίας γάρ. 


sed uterque Cod. mstus αὐτοῦ. No- 2. Κύριε...ψυγ. μου] 1. Regg. 
lui mutare. XIX. 10. coll ep. ad Rom. XI. 2. sq.. 
1. Καὶ γὰρ Ἠλίας] Major ut 8. Ἔτι... Εάαλ] 1. Regg. XIX. 


sit emphasis, Sylburg. mallet Καὶ 18. coll. ορ. ad Rom. ΧΙ, 4.. 
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y 7 r εί J A 2 Σ 5, 2 Z τως eRe x Ὁ 4 A 
ἑπτακισχιλίους ἐκείνους TNV ὀργὴν οὐκ ἐπέφερε TOTE O ϑεος, τὸν 
PEA f 1 - αν. ας. ` / AA SE EN 
αὐτὸν τροπον καὶ νῦν “ουδέπω tyv κρίσιν ἐπήνεγκεν ἢ ἔπαγει, 

’ 2 2 (ο r ` O, ’ ? 1 ~% 
γινώσκων ἔτι καϑ' ἡμέραν τινας μαϑητευομένους εἰς To Όνομα τοῦ 
- 2 - 2 ` CoA ~ ’ 
Χοιστοῦ αὐτοῦ καὶ ἀπολείποντας τὴν ὁδὸν τῆς πλάνης, οἳ καὶ λαμ- 
Π τὶ e, 6 a ’ ” - 4 A) ` - 2 ’ 
βανουσι οµατα ἕκαστος, ως αξιοι εἰσι, φωτιζομενοι ÖLQ του ÖVO- 
-Ἔ w ’ 8. κιθ. 1) ’ - 
ματος τοῦ Χριστοῦ τούτου" 5 ὁ μὲν γαρ λαμβάνει συνέσεως πνεῦμα, 
e - c . - £ e . , (ag . TA Ρ 4 
ὁ δὲ βουλῆς, ὁ δὲ ἰσχυος, ὁ δὲ ἰάσεως, ὁ δὲ προγνώσεως, ὁ δὲ 
È r ~ 
διδασκαλίας, ὁ δὲ φόβου ϑεοῦ, 
z 6 ’ 1 ~v K AE o f7 ~ ~ 
Καὶ ὁ Tovpov πρὸς ταῦτα εἰπέ μοι: Οτι παραφοονεῖς ταῦ- 
a 
σα λέγων, ἐπίστασθαί σε βούλομαι. 
EAEN ` TNA ” 7 gi 2; er 2 ’ 
Καάγω πρὸς avtov’ ΄“κουσον., ὦ οὗτος, ἔλεγον» οτι οὐ μέ- 
δ} : {v ;}λ . ATA i - BE - pe ` 9 
μηνα οὐδὲ παραφρονῶ, ἄλλα μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰς τὸν οὗρα- 
2 7 ~ RN | ς.» 2 ` ~ 
νὸν ἀνέλευσιν' προεφητεύϑη αἰχμαλωτεῦσαι αὐτὸν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς 
, ~ (αίμα / WIA Y 4 È 2 
πλάνης καὶ δοῦναι ἡμῖν δοματα. Εἰσὶ δὲ ol λόγοι οὗτοι" Ê Avé- 
7 Cs 2 ! > / PIEN z ~ 2 
by εἰς υψος, ἠγμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, ἔδωκε δόματα τοῖς gv- 
1 5 Ω BA F e ~ /΄ ` - EA 2 
ϑρωποις. Οἱ λαβόντες οὖν ἡμεῖς δόματα παρα τοῦ εἰς ὕψος ava- 


2 ` ` 7 c V h N 3 ? c 
τους COPOUG EV EXUTOLG HAL EVOTLOV EQU- 


’ - e - 
βαντος Χριστοῦ υμᾶς, 
- 2 ` - - |4 2 2 A 
τῶν ἐπιστήμονας, ἀπὸ τῶν προφητικῶν λόγων αποδείκνυμεν von- 
τα ’ ΄ - y ` ` ` ` bd 
τους καὶ “χείλεσι μόνον τιμῶντας TOV ϑεον καὶ τὸν Χριστον QV- 
~ e ia ` Το Id ` i ` , , νά 
τοῦ" ἡμεῖς δὲ καὶ ἐν ἔργοις καὶ γνώσει καὶ καρδίᾳ μέχοι ϑανατου, 
pi ~ 7 , ~ c - 
Pob ἐκ πάσης τῆς ἀληϑείας μεμαϑητευμένοι, τιμῶμεν. “Ὑμεῖς δὲ 
eA ` ` ~ AS c "a e Ἐν = e 
ίσως καὶ δια τοῦτο δισταζετε ὁμολογῆσαι οτι οὗτος ἐστιν ὁ Χρι- 


10 1 , / ` ῃ 
και τα φαινομένα και TO 


, e VORE? ` 
στος, ὡς al γραφαὶ ἀποδεικνύουσι 
, SIN 20 DR οὔ 2 - er ` ΄ È ` - 2 £ 
γινομενα ἐπὶ τῷ OVOUQTL αὐτοῦ, ἵνα μὴ διωκησϑθὲε υπὸ τῶν ČOV- 

e 2 f » ` ~ - ~ 7 ’ 

των. 11 ο) οὐ. παύσονται ἀπὸ τῆς τοῦ πονηροῦ καὶ πλάνου πνεύ- 

~v - λ ` 

ματος, τοῦ ὕφεως, ἐνεργείας ϑανατοῦντες καὶ διώκοντες τοὺς τὸ 
31 ~ 7 ο". Θ 4 - er ’ - ` , 

η G A 5 } ς M A ; 

ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ὁμολογοῦντας, ἕως παλιν παρῇ καὶ zatakvon 


/ ` ` 2; 3 , 
παντας καὶ τὸ κατ ἀξίαν ἑκάστῳ προσνείμῃ. 


4. οὐδέπω τ. κρίσιν] Vid. Apol. 7. τοὺς... ἐπιστήμονας] Jesai. 
mra 7. m 45. B. Υ͂. 91.. 

5. ὁ μὲν... ϑεοῦ] Haec gratia 8.γείλ....τιμ.] Jesa ΧΧΙΧ. 18. 
spiritus septiformis originem trahit 9. of... μεμαϑητευμένοι] Coll. 
ex Jesai. ΧΙ. 2, coll. 1. Corinth. ev. Joann. VIII. 81. sq.et XVI. 13.. 
ΧΗ. 7.— 10.. In universum Christianis totius ve- 


6. ᾿ἀνέβη... ἀνθρώποις] Psalm. ritatis cognitionem attribuit (Apol. 
LXVIII 18. coll. ερ. ad Ephes. 1i. ο. 8. p. 46. D); quare parum 
LV Os refert, utrum hic Catholicos oppo- 
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tur propter illa septem millia suam tum Deus iracundiam non 
emittebat, ita et nunc judicium nondum intulit aut infert, quip- 
pe quum sciat adhuc quotidie nonnullos in nomen Christi sui 
institui et ab erroris via discedere, qui etiam dona accipiunt, 
ut quisque dignus est, per hujus Christi nomen illuminati; hic 
enim accipit spiritum sapientiae, ille consilii, alius fortitudinis, 
alius curationis, alius praecognitionis, alius doctrinae, alius 
timoris Dei. 

Ad haec Trypho dixit mihi: Te haec dicentem desipere, 
scias volo. 

At ego ad illum: Audi, sođes, ajebam, quia πος insanio 
nec desipio, sed praedictum est fore, ut Christus post ascen- 
sum in coelum nos ab errore captivos abducat ac dona nobis 
det. Sunt autem verba haec: Ascendit in altum, captivam 
duxit captivitatem, dedit dona hominibus. Nos igitur do- 
nis ab eo qui in altum ascendit Christo acceptis vos, qui in vo- 
bis ipsis sapientes estis et coram vobis ipsis scientes, ex pro- 
pheticis effatis demonstramus desipere ac solis labiis colere 
Deum ejusque Christum; nos autem, qui in omni veritate su- 
mus instituti, et operibus et cognitione et corde ad mortem 
usque colimus. Vos autem forte etiam idcirco dubitatis hunc, 
quemadmodum declarant Scripturae et quae in omnium oculis 
posita sunt et quae in ejus nomine fiunt, Christum esse con- 
fiteri, ne vos insectentur principes, qui nefarii et fallacis spi- 
ritus, serpentis, operatione eos qui nomen Christi confitentur 
occidere et insectari non desinent, donec iterum adsit et omnes 
destrùat et digna cuique praemia rependat. 


nat Haereticis (sic c. 35. p. 953. B), providebat S. Martyr fore aliquan- 
an — id quod veri similius est — ἆο, ut ecclesia sub imperatoribus 
Christianos Judaeis. christianis floreret. Atque in hoc 
10. καὶ τὰ φαινόμενα] Maran. assentientem habet Tertullianum, 
gentium conversionem designatam qui sic loquitur Apologet. c. 21.: 
putat. Verbis autem καὶ τὰ γινό- „Sed et Caesares credidissent super 
μενα è. τ. ὄν. αὐτ. aperte indican- Christo, si aut Caesares non essent 
tur miracula in Christi nomine fieri seculo necessarii, aut si et Chri- 
solita. stiani potuissent esse Gaesares.“‘ 
11. οἳ où παύσονται etc.) Non Maranus. 
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z , uie e τ 
Καὶ ὁ Τούφων' "Ἤδη οὖν τὸν λόγον ἀπόδος ἡμῖν, Οτι οὗτος, 
- 2 r 
ov φὴς ἐσταυρῶσθαι καὶ ἀνεληλυϑέναι εἰς τὸν οὐρανὸν, ἐστὶν ὁ 
- - e, ` - 
Χοιστὸς τοῦ ϑεοῦ. "Ὅτι γὰρ καὶ παϑητὸς ο Χριστὸς διὰ τῶν 


'2παραγίνεσϑαι, , καὶ 


~ - + 
γραφῶν xygvoostaL, καὶ μετὰ δόξης παλιν 
’ - - ͵ r 
αἰώνιον τὴν βασιλείαν πάντων τῶν ἐϑνῶν λήψεσθαι πάσης βασι- 
λείας αὐτῶ ὑποτασσομένης, ἱκανῶς διὰ τῶν προανιστορημένων 
[επεὶ ~ » / τ ` ΓΕ 2 3: P - 
ὑπὸ σου γραφῶν ἀποδέδεικται” OTL δὲ οὗτος ἐστιν, ἀποδειξον ἡμῖν. 
2 2, ENET - 5 
Κάγώ" ᾿ἀποδέδεικται μὲν ἤδη, ὦ ἄνδρες, τοῖς ὦτα ἔχουσι 
. τ e ? Ga a Cigo o a IA 3.56} 1 / 2 
καὶ ἐκ τῶν ὁμολογουμένων VP ὑμῶν" ἀλλ οπως μή νομίσητε ἀπο- 
- τι þe - 2 \ - 
ρεῖν µε καὶ μὴ δύνασϑαι καὶ πρὸς ἃ ἀξιοῦτε ἀποδείξεις ποιεῖσϑαι, 
- ’ ΄ ΄ - 
ὡς ὑπεσχόμην, ἐν τῶ προσήκοντι τόπῳ ποιήσομαι, τανῦν δὲ ἐπὶ 
r 7 , ΄ 2 
τὴν συνάφειαν ὧν ἐποιούμην λόγων ἀποτρέχω. 
ε . r 
10 τὸ πάσχα ϑύειν 
3 


40. Τὸ μυστήριον οὖν τοῦ προβάτου, 
7 ’ 7 ~ - Θ 7 - 
ἐντέταλται ὁ ϑεός, τύπος ἦν τοῦ Χριστοῦ, ’ οὗ τῷ αἵματι ? κατὰ 
r ~ aA | 5 - 
τὸν λόγον τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως χοίονται τοὺς οἴκους ξαυτῶν, 
, e ’ e r 2 3:7 ο τ 1 ` ’ 
τουτεστιν ἑαυτους, ,Οοἱ πιστευοντες εἰς αυτον" OTL γαρ TO TÀQ- 
ε c ` » , 5 Εν , 
σμα, ὃ ἔπλασεν o eog τὸν Aðau, οἶκος ἐγένετο τοῦ ἐμφυσήμα- 
- q ~ - ΄ ~ [4 
τος τοῦ παρὰ τοῦ ϑεοῦ, καὶ παντες νοεῖν δύνασϑε. Καὶ ὅτι 
r 5 ” c , (A 2 ` 
πρόσκαιρος ἦν xol auty ἡ vtoky, οὕτως ἀποδείκνυμι. 5 Οὐδα- 
- ’ 4 ’ ~w r ᾽ „$ 
μοῦ ϑύεσθαι τὸ πρόβατον τοῦ nasya ὁ' ϑεὸς συγχωρεῖ, Sel μὴ 
2. r TI / NLI 2 ~ 201. Pr 2 , 6 
ἐπὶ tonw w ἐπικέκληται τὸ Όνομα αὐτοῦ, clws Οτι ἐλεύσονται ý- 
1 À ` - . 7; ’ [χά . e ’ - δ 
μέραν μετα τὸ παϑεῖν τον Χριστον, οτε καὶ O τόπος τῆς Ἵερουσα- 
y ~ 2 - ραν r ` ΄ ts 6 
λὴμ τοῖς ἐχϑροῖς υμῶν παραδοθήσεται καὶ παύσονται ἅπασαι Q- 
πλῶς προσφοραὶ γινόμεναι. 7 Καὶ τὸ κελευσθὲν πρόβατον ἐκεῖνο 
2 τ r - r w Fi -- 
ὀπτὸν ὅλον γίνεσθαι τοῦ πάϑους τοῦ σταὐροῦ, δι᾽ οὗ πάσχειν 


ἔμελλεν ὁ Χριστός, σύμβολον ἦν. ὃ Τὸ γὰρ ὀπτώμενον πρόβατον 


19. παραγίνεσϑαι... λήψεσθαι] ranus. 
Cum his infinitivis Sylburg. vult 9. οὔ... ξαυτῶν]. Vid. Exod. 
subaudiri μέλλει. Pendent potius XII. 7.. 
a κηρύσσεται. Vid. c. 88. ποῖ. 2.. 
1. ὃ τὸ πάσχα vew] Similis 
constructio mox occurrit: τὸ πλά- 
σμα, ὃ ἔπλασεν ὁ ϑεὸς τὸν ᾿ἀδάμ. 4. ὅτι... δύνασθε] Coll. Ge- 
Itaque illud τὸ πάσχα idem valet nės. II. 7. et 1. Corinth. II, 16.. 
ac paschalis victima, nec neċesse Τοῦ ἐμφυσήμ.: ἐπορϊταίἱοτιῖο (Lang.) 
est legere τῷ πάσχα, ut erudito s. affilati a Deo spiritus (Maran,); 
Londinensi editóri visum este, Ma- vern. Einhquch. 


3. κατὰ...πίστεως] Coll. ερ. 
ad Rom. XII. 6.. 


E 
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Πιο Trypho: Jam igitur rationem nobis affer, cur iste, 
quem crucifixum esse dicis et in coelum ascendisse, Christus 
sit Dei. Passibilem enim Christum in Scripturis praedicari, et 
rursus cum gloria venturum , et aeternum omnium gentium im- 
perium accepturum omnibus regnis ei subjectis, satis ex Scri- 
pturis a te süpra recitatis demonstratum est; hunc autem ipsum 
esse nobis demonstra. 


At ego: Id jam, viri, iis qui aures habent demonstratum 
est vel ex his quae a vobis coneessa sunt; sed ne me putetis 
haerere nec ea quoque quae petitis demonstrare posse, faciam 
id convenienti loco, ut pollicitus sum, nunc autem seriem in- 
stitutae orationis prosequor. 


40. Mysterium igitur agni, quem pascha immolare prae- 
cepit Deus, figura erat Christi, cujus sanguine pro fidei in eum 
ratione domos suas inungunt qui credunt in eum, id est seipsos3 
nam illud plasma, quod Deus effinxit Adamum, domum fuisse 
exspirationis Dei, vos quoque omnes intelligere potestis. Hoc 
autem ipsum etiam praeceptum ad tempus datum sic demon- 
stro. Nullibi agnum paschae Deus immolari sinit, nisi in loco, 
in quo invocatum est nomen ejus: quum sciret venturos post 
Christi passionem dies, quibus locus Hierosolymorum hostibus 
vestris traderetur et omnes prorsus oblationes fieri desinerent. 
Atque hic agnus, quem totum assari praecipitur, supplicii 
crucis, per quam Christus erat passurus, symbolum erat. A- 
gńus enim, qui'assatur, ad similitudinem figurae crucis dispo- 


5. Οὐδαμοῦ ... ὄνομα αὐτοῦ] Aubert). Maranus. 


Vid. Deuteron. XVI. 5. sq.. 

6. εἰ μὴ ἐπὶ τόπῳ εἰο] Hoc 
argumento, quod evidenter probat 
legem non aeternam esse, ut Judaei 
sibi fingebant, sed ad tempus da- 
tam, usi sunt multi alii scriptores, 
ut Tertullianus adv. Jud. c. 5., Eu- 
sebius Ῥοπιοηοῖν, evang. c. 6., 8. 
Joannes Chrysost. Orat. in Jud., 8, 
Cyrillus in Jul. IX. p. 312. (ed. 


7. Καὶ τὸ κελευσθὲν] Thirlb. 
conjicit Καὶ τὸ κελευσϑῆναι. At 
paulo infra: Καὶ οἱ...τράγοι... 
κελευσϑέντες γίνεσθαι. 

8. Τὸ γὰρ ὀπτώμενον πρόβ. 
etc.] Cujuslibet agni, non pascha- 
lis tantum, assationem hîc describi, 
Thirlbiaus monet provocans ad ipsa 
verba et seriem orationis, Adsti- 
pulatur Maranus. 


9 κ 
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σχηματιξόμενον ὑμοίως τῷ σχήματι τοῦ σταυροῦ ὀπτᾶται " εἷς γὰρ 
ὄρϑιος ὀβελίσκος διαπερονᾶται ἀπὸ τῶν κατωτάτω μερῶν μέχρι 
τῇς κεφαλῆς, καὶ εἷς πάλιν κατὰ τὸ μετάφρενον, ᾧ προσαρτῶνται 
καὶ αἳ χεῖρες τοῦ προβάτου. °? Καὶ of ἐν τῇ νηστείᾳ δὲ 'τρέίγοι 
δύο ὅμοιοι κελευσϑέντες γίνεσϑαι, ὧν ὁ εἷς ἀποπομπαῖος ἐγίνετο, 
ὁ δὲ ἕτερος εἰς προσφοράν, τῶν δύο παρουσιῶν τοῦ Χριστοῦ xa- 
ταγγελία ἦσαν" μιᾶς μέν, ἐν ἢ ὡς ἀποπομπαῖον αὐτὸν παρεπέμ- 
ψαντο of πρεσβύτερον τοῦ λαοῦ ὑμῶν καὶ ot ἱερεῖς, ἐπιβαλόντες 
αὐτῷ τὰς χεῖρας καὶ ϑανατώσαντες αὐτόν, καὶ τῆς δευτέρας δὲ 
19 


2 ~ ’ 11 Cr 2 - 2 - F ~w e ’ 2 
αὐτοῦ παρουσίας, “οτι ἐν τῷ αὐτῷ TOMO τῶν Ιεροσολυμων “^ ἐπι- 


r Ad N ᾽ / 012 Mie Ταν 13 ` Se 
γνωσεσθε αὐτόν; TOV ατιμωϑέντα VP υμῶν, “καὶ προσφορα NV 
r - - - 

ὑπὲρ πάντων τῶν μετανοεῖν βουλομένων ἁμαρτωλῶν καὶ νηστευ- 
2 she - ` 

όντων yv καταλέγει Ἡσαΐας νηστείαν, διασπῶντες στραγγαλιὰς 
, a ’ . , ” τη ’ ÁJ ’ 

βιαίων συναλλαγματωῶν καὶ τα ἄλλα ὁμοίως τὰ κατηριθμημένα 


1 


~w Ελ Μι 2 4 
ὑπ. αὐτοῦ, ἃ καὶ αὐτὸς 15 ἁγιστόρησα, φυλάσσοντες, ἃ TOL- 


~ e «29 ~ ΄ A SA ` Ὲ - / r 
οὖσιν οἳ τῷ Tnooùð miorevovtes. Καὶ ὅτι καὶ ἡ τῶν δυο τράγων 


τῶν νηστείᾳ κελευσϑέντων προσφέρεσθαι προσφορὰ 15 οὐδαμοῦ ὁ- : 


μοίως συγκεχώρηται γίνεσθαι, εἰ μὴ ἐν Ἱεροσολύμοις, ἐπίστασϑε. 


~ A r r 7 
41. Καὶ ἡ τῆς σεμιδάλεως δὲ προσφορα, ὦ ἄνδρες, ἔλεγον, 
~w c 2 Ai - 

ἡ ὑπὲρ τῶν καϑαριξομένων ἀπὸ τῆς λέπρας προσφέρεσϑαι παρα- 
αν r 5 ~w I - 2 3 ’ 
δοθεῖσα, τύπος ἦν τοῦ ἄρτου τῆς εὐχαριστίας, ὃν εἰς ἀνάμνησιν 

- ΄ ΟΙ (ΕΝ ~ / , 1 2g 

τοῦ πάϑους. où ἔπαϑεν ὑπὲρ τῶν καϑαιρομένων τὰς ψυχὰς ἀπὸ 

/ ’ 7 l4 2 ~ ` e 4 Č o » 

πασης πονηρίας ἀνθρώπων, /ησοῦς Χριστος O Χυριος "μων TQ- 
- Ε, - w - ~ % 

ρέδωκε ποιεῖν, ἵνα ἅμα τε εὐχαριστῶμεν τῷ ϑεῷ ὑπέρ TE τοῦ τὸν 

` - ~ ~ 

κόσμον ἐκτικέναι σὺν πᾶσι τοῖς ἐν αὐτῷ διὰ τὸν ἄνϑρωπον, καὶ 
~ s rS, ~ Z , 2 - 

ὑπὲρ τοῦ ἀπὸ τῆς κακίας, ἐν ἡ γεγόναμεν, ἠλευϑερωκέναι ἡμᾶς, 


t 2 1 . ` 
καὶ τὰς ἄρχας καὶ τας ἐξουσίας καταλελυκέναι τελείαν κατάλυσιν 


9. Καὶ...προσφορών] Vid. Le- etiam Tertullianus adv. Ταᾶ. ο. 14, 
vite XYL δ. sqq- (Opp. ed. Leopold. P. IV.) p. 328. 

10. τράγοι δύο σμοιοι κελ. γίν.] coll. adv. Marc. IHI. c. 7. (P. ΠΤ) 
Hujus explicationis auctorem fuisse p. 118. Barnabae verba fere sua 
Justino 8. Barnabam , seu quicum- fecit. Vid. et Cyrill. Alex. l. c. 
que alius epistolam scripserit, quae IX. p. 3802.. At in sacra scriptura 
Barnabae tribuitur, recte censet newverbum quidem de hircorum in- 
Maranus. Vid. huj. epist. c. 7.(Patrr. ter se` similitudine. De ea quae 
apost. opp. ed. Hefele) p. 11. sq.; dicunt illi desumsisse videntur Jeb- 
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situs ássatur; alterum enim veru ab infimis partibus ad caput 
usque recta transfigitur, alterum vero. secundum scapulas, ad 
quod etiam manus agni suspenduntur. Atque etiam duo illi 
hirci, quos in jejunio similes offerri praescriptum erat, quorum 
alter emissarius erat, alter offerebatur, duplicem Christi ad- 
ventum nuntiabant: alterum, in quo eum velut emissarium se- 
niores populi vestri et sacerdotes eduxerunt, manus εἰ inji- 
cientes et morte eum mulctantes, alterum vero, quia in eodem 
Hierosolymorum loco agnoscetis eum, quem contumelia affeci- 
stis quique oblatio erat pro omnibus peccatoribus poenitentiam 
agere volentibus et jejunium illud quod recenset Jesaias obser- 
vantibus, colligationes violentorum contractuum dissolvendo 
ac cetera similiter ab eo enumerata et a me recitata observando, 
quae faciunt quì credunt in Jesum. Hanc autem etiam duorum 
hircorum oblationem , qui in jejunio jussi erant offerri, simi- 
liter alibi quam Hierosolymis fieri nefas fuisse scitis. 


41, Similae quoque oblatio, viri, ajebam, pro iis, qui 
a lepra purgabantur, praescripta, figura erat panis eucharistiae, 
quem dominus noster Jesus Christus in recordationem passionis 
pro his qui ab omnì pravitate purgantur susceptae fieri praece- 
pit, ut et simul gratias agamus Deo, tum quod mundum et 
omnia, quae in 60 sunt, propter hominem creaverit, tum quod 
nos a uequitia, in qua fuimus, lHberaverit, atque principatus 


et potestates funditus profligaverit per eum qui de ejus volun- 


bio observante ex Hebraeorum tra- 19, ἐπιγνώσεσθε] Vulgo vitiose 
ditionibus non scriptis. Similes au- ἐπιγνωσθήσεσθε. Illud legendum 
tem 15105 hircos 6556 debere (nimi=: jam“ Sylburg. vidit. Sic et ο, 32. 
rum colore, statura et pretio) do- p. 249. D. 


cent Talmudistae in Tr. Joma c. 6. 13. καὶ προσφ. ἦν] Ante haec 

Sat verba haud male ὃς poneretur, Sed 
11. ὅτι] Mallet Thirlbius ὅτε. vid. ο. 28. not. 11.. 

Sed non est necesse ita legere, quia, 14. Ἠσαΐαε] Coll. Jesai. LYI. 

ut Maranus admonet, rationem af- 5,—7.. ' 

fert Martyr, car øbłatus ille simi- 15. ἀνιστόρ.] Cf. ο.15. p. 233.. 

lis hircus secundae repraesentationi 16. οὐδαμοῦ... Ἱεροσολύμοιο] 


Ohri: ts resnanri eat VA Itapntarnr a taa h O n I E 1A, 
LAD L ] ----- Sis BIJOCULCOI Utis 1 w a 5 


Ἔπρεπεπ---. 
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- - kd ~ “ " 
διὰ τοῦ παϑητοῦ γενομένου κατὰ τὴν βουλὴν αὐτοῦ. 'Οϑεν περὶ B 


μὲν τῶν ὑφ᾽ ὑμῶν τότε προσφερομένων ϑυσιῶν λέγει ὁ ϑεός, * ὡς 
προέφην, -διὰ Μαλαχίου, ἑνὸς τῶν δώδεκα" 2 Οὐκ ἔστι ϑέλημά μου 
ἐν ὑμῖν, λέγεν κύριος, καὶ τὰς ϑυσίας ὑμῶν οὐ προσδέξομαι ἐκ 
τῶν χειρῶν ὑμῶν᾽' διότι ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου ἕως δυσμῶν τὸ ὄνο- 
μά uov δεδόξασται ἐν τοῖς ἔϑνεσι, καὶ ἐν παντὶ τόπῳ ϑυμίαμα 
προσφέρεται τῷ ὀνόματί μου καὶ ϑυσία καϑαρά, ὅτι μέγα τὸ ὄνο- 
μά μου ἐν τοῖς ἔθνεσι, λέγει κύριος, ὑμεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτό. 
Περὶ δὲ τῶν ἐν παντὶ τόπῳ ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν ἐϑνῶν προσφερομένων 
αὐτῷ ϑυσιῶν, τουτέστι τοῦ ἄρτου τῆς εὐχαριστίας καὶ τοῦ ποτη- 
ρίου ὁμοίως τῆς εὐχαριστίας, προλέγει τότε εἰπὼν καὶ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ δοξάξειν ἡμᾶς, ὑμᾶς δὲ βεβηλοῦν. “H δὲ ἐντολὴ τῆς περι- 
τομῆς, κελεύουσα ὑτῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἐκ παντὸς περιτέμνειν τὰ yev- 
γώμενα, τύπος ἦν τῆς ἀληϑινῆς περιτομῆς, ἣν “περιετμήϑημεν 
ἀπὸ τῆς πλάνης καὶ πονηρίας διὰ τοῦ ἀπὸ νεκρῶν ἀναστάντος 5 τῇ 
μιᾷ τῶν σαββάτων ἡμέρᾳ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν " μία 
γὰρ τῶν σαββάτων, δ πρώτη μένουσα τῶν πασῶν ἡμερῶν, κατὰ 
τὸν ἀριϑμὸν πόλιν τῶν πασῶν ἡμερῶν τῆς κυκλοφορίας ὀγδόη 
καλεῖται καὶ πρώτη οὖσα μένει. 

42, Ail καὶ τὸ 1 δώδεκα κώδωνας ἐξῆφϑαι τοῦ ποδήρους 
τοῦ ἀρχιερέως παραδεδόσϑαιν τῶν δώδεκα ἀποστόλων τῶν ἐξαφϑέν- 
των ἀπὸ τῆς δυνάμεως τοῦ αἰωνίου ἱερέως Χριστοῦ, δι᾽ ὧν τῆς 
φωνῆς ἡ πᾶσα γῆ τῆς δόξης καὶ χάριτος τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ ἐπληρώϑη, σύμβολον ἦν. Aò καὶ ὁ Δαβὶδ λέγει" 2 Εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὁ φϑόγγος αὐτῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 
οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Καὶ ὁ Ἡσαΐας ὡς ἀπὸ προσώπου 


- 2 ΄ r - r - “ ΣΙ. - 2 ~ 2 - 
τῶν ἄποστολων λεγόντων τῷ Χριστῷ, Οτι οὐχὶ τῇ ἀκοῇ αὐτῶν 


1. ὡς προέφην] Cf. ο. 98. pe οἷο] Septimo hebdomadis die h. e. 


946. B. sabbato dominus jacuit in sepulcro : 
9, Οὐχ... αὐτό] Malach. I. octavo die h. e. diè solis (Apol. 
10. — 12.. f. c. 67. p. 99. B), qui primus he- 
3. τῇ...γεννώμενα] Vid. Ge- bdomatis est, resurgendo nos reno- 
nes. XVII. 12.. vavit. Eadem habemus ο. 24. p. 941, 


E. et c. 138. p.367. D. Cf. Lactant. 
Institt. div. IV. c. 17., August. de 
civit. Dei XVI. c. 26. alios. 

5. τῇ μιᾷ τ. σαββάτ. ἡμέρα 6. πρώτη μένουσα] Non male 


4, περιετμήϑημεν] Stephan. οἱ 
Jebb. περιετετμήϑημεν. 
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tate passioni factus est obnoxiùs, Hinc de sacrificiis tune a 
vobis oblatis Deus, ut jam dixi, ρον Malachiam, unum εχ. duo- 
decim, ait: Non est voluntas mea in vobis, dicit dominus; 
et sacrificia vestra non suscipiam de manibus vestris: pro- 
pterea quod ab ortu solis usque ad occasum nomen meum 
glorificatum est in gentibus, et in ommi loco incensum offer- 
tur nomini meo et victima pura, quia magnum est nomer 
meum in gentibus, dicit dominus, vos dutem illud profana- 
tis. De iis autem quae in οπιηὶ loco a nobis gentibus offerun- 
tur ei sacrificiis, hoc est de pane eucharistiae et de calice si- 
militer eucharistiae, jam tum praedicit etiam hoc addens, no- 
men suum a nobis glorificari, a vobis autem profanari: Jam 
vero praeceptum illud circumcisionis, ut infantes octavo die 
oranino circumcidantur, figura erat verae circumcisionis, qua 
ab errore et nequitia per eum qui a mortuis resurrexit primo 
septimanae die, Jesum Christum dominum nostrum, cirenmeisi 
sumus; primus enim septimanae, quum primus maneat omnium 
dierum, rursus secundum numerum omnium dierum in orbem 


elabentium vocatur octavus et primus esse non desinit, 


42. Quinetiam quod traditum erat, ut duodecim tintin- 
nabula ex talari veste summi sacerdotis appenderentur, duode- 
cim apostolorum ex virtute aeterni sacerdotis Christi penden- 
tium, quorum vox universam terram gloria et gratia Dei et 
Christi ejus replevit, symbolum fuit. Quapropter David ait: 
In omnem terram exiit sonus eorum et in fines orbis terrae 
verba eorum. Èt Jesaias velut ex persona apostolorum Chri- 
sto dicentium non ipsorum praedicationi, sed ejus, a quo missi 


conjecit Thirlb: πρώτη μὲν οὖσα. lianus adv. Marc. IV. c. 19. (Opp 
Non autem mutamus; nam paulo ed. Leopold. P. IH.) p. 172. duo- 
post πρώτη οὖσα μένει. decim apostolos opinatur praesigni+ 
1. δώδεκα κώδωνας] Duode- ficari duodecim gemmis in tunica 
cim fuisse tintinnabula neque Scri- sacerdotali: Aaronis (Exod. XX VHI. 
ptura (Εχοᾶ. XXVII. 53. sqq.) re- 9. sq) Quibus cum gemmis Jis 
fert neque Josephus (Antigq. Jud. stinus'` noster fortasse tiutinnabula 
ΠΙ. ο. 7. 6. 4. sqq. [Opp. ed. Rich+ confudit. . 
ἴον. Tom: I] pe 146. .6ηα.). Tertul- 2, Elg... αὐτῶν] Ps- XIX. 4.. 
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2 Ν v 2 ~ 2 4 ΄ t p 
πιστεύουσιν, ἀλλὰ τῇ αὐτοῦ πέμψαντος αὐτοὺς δυνάμει, δ διὸ λέγει 
[4 ~ - ~ (a 
οὕτως: Kugie, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν. καὶ ὁ βραχίων xv- 

2 ’ 2 ~ 
ρίου τίνι ἀπεκαλύφϑη ;; ᾿ἀνηγγείλαμεν ἐνώπιον αὐτοῦ ὡς παιδίον, 
- ’ - Γη 
ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώσῃ, καὶ τὰ ἑξῆς τῆς προφητείας " προλελεγμένα. 
- 2 ΄ - 2 
Τὸ δὲ εἰπεῖν τὸν λόγον ὡς ἀπὸ προσώπου πολλῶν" ἀνηγγείλαμεν 
’ 3 ~ - ` - 
ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ἐπαγαγεῖν" ὡς παιδίον, δηλωτικὸν τοῦ τοὺς 
s ~ e - - ’ J 
6 πονηροὺς ὑπηκόους αὐτοῦ γενομένους ὑπηρετῆσαι τῇ κελεύσει aú- 
σοῦ καὶ πάντας ὡς ἓν παιδίον γεγενῆσθαι. “Οποῖον καὶ ἐπὶ τοῦ 
4 ~ ~ 2 ~ 
σώματός ἐστιν ἰδεῖν" T πολλῶν ἀριϑμουμένων μελῶν τὰ σύμπαντα 
èv καλεῖται καί ἐστι σῶμα" καὶ γὰρ δῆμος καὶ ἐκκλησία, πολλοὶ τὸν 
ἀριϑμὸν ὅ ἄνθρωποι, (ὡς ἓν ὄντες πρᾶγμα τῇ WA HANG 
ρυϑμὸν ὄντες ἄνϑρωποι, ὡς è ς πρᾶγμα τῇ μιᾷ κλήσει κα- 
- r Ἂν - 
λοῦνται καὶ προσαγορεύονται. Καὶ τὰ ἄλλα δὲ πάντα ἁπλῶς, ὦ 
r - 
ἄνδρες, ἔφην, τὰ ὑπὸ ΤΜωσέως διαταχϑέντα δύναμαι καταριϑμῶν 
9 ’ r . ΄ ` ’ - ~ - 
ἀποδεικνύναι τύπους καὶ συμβολα καὶ καταγγελίας τῶν τῷ Χριστῷ 
γίνεσθαι μελλόντων καὶ τῶν εἰς αὐτὸν πιστεύειν προεγνωσμένων 
καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ὁμοίως γίνεσϑαι μελλόντων. Alia 
3 ` MSA £, A p ` ~ S. ΧΙ 
ἐπειδὴ καὶ ἃ κατηρυϑμησάμην τανῦν ἱκανὰ δοκεῖ μοι εἶναι, ἐπὶ 
τὸν λόγον ὃ τῇ τάξει παριὼν ἔρχομαι. 
7 2 6 2 
48. Ὥς οὖν ἀπὸ ᾿4βραὰμ ἤρξατο περιτομὴ καὶ ἀπὸ Μωσέως 
lá 
σάββατον καὶ ϑυσίαι καὶ προσφοραὶ καὶ ἑορταί, καὶ ἀπεδείχϑη διὰ 
` ’ ~ - ῃ ~ - Á er A 
τὸ σκληροκάρδιον τοῦ λαοῦ ὑμῶν ταῦτα διατετάχϑαι, οὕτως παύ- 
à] ` - w 
σασθαι ἔδει txara τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν εἰς τὸν διὰ τῆς ἀπὸ 
- «7, 1 ~ 
τοῦ γένους τοῦ ᾿“βραὰμ καὶ 7 φυλῆς Ἰούδα καὶ Aaßtð παρϑένου 
- - ’ 
γεννηϑέντα υἱὸν τοῦ ϑεοῦ Χριστόν, ὅστις καὶ αἰώνιος νόμος καὶ 
bi ΄ ~ ` A 3 ’ lá 6 
καινὴ διαθήκη τῷ παντὶ κόσμῳ ἐκηρύσσετο προελευσόμενος, ὡς 
~ ~ r 
ui προλελεγμέναι προφητεῖαι σημαίνουσι. Καὶ ἡμεῖς , of διὰ tov- 


του προσχωρήσαντες τῷ GEG, οὐ ταύτην τὴν κατὰ σάρκα παρξ- 


8. διὸ λέγει οὕτως] Legendum 6. πονηροὺς] Thirlb. πολλοὺς 
conjicit Thirlbius δυνάμει δηλονό-- conjectat praeter necessitatem. 
τι, λέγει οὕτως. Sed forte illud 


7. πολλῶν... καλοῦνται] Coll, 
διὸ redundat hoc loco, ut saepe ἡ 


: ᾿ ; z 3 1. Conmath ΧΗ, 19.. 
âlias δέ, γάρ, οὖν apud Justinum, 


dum disserendi ardorem sequitur. 8. τῇ τάξει] Conjicit Thirlbius 
Vid, ο. 56. initio. | Maranus. τὸν ἐν τῇ τάξει, vel èm ἄλλον 

4. Κύριε... δυψώσῃ] Jesai. LIII. λόγον pro ἐπὶ τὸν λόγον. Non mu- 
1. 5η... tamus, 


5. προλε].] GF. ο, 18. ρ.98075α.. 1. κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βου- 


96! 
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sunt, potestati fidem haberi, sic ait: Domine, quis credidit 
auditui nostro, et brachium domini cui revelatum est? Ad- 
nuntiavimus in conspectu ejus tamquam puerulus, tamquam 
radix in terra sitienti, et quae sequuntur jam ex eadem pro- 
phetia depromta. Quod autem ait effatum velut ex persona 
multorum: Adnuntiavimus in conspectu ejus, et addit: tam- 
quam puerulus, significat id quod evenit, ut pravi homines ei 
submissi ipsius jussis ministrarent et omnes instar unius pue- 
ruli fierent. Quale est etiam quod iñ corpore videre licet: quum 
multa membra numerentur, omnia unum vocantur et sunt cor- 
pus; nam et populus et ecclesia, quum multi sint numero ho- 
mines, tamquam una res essent, appellatione una vocantur et 
designantur. Ac cetera quidem prorsus omnia, o viri, inquie- 
bam, a Mose instituta enumerans demonstrare possum figuras 
et signa et praenuntiationes fuisse eorum quae Christo eventura 
erant, tum eorum qui in eum credituri praenoscebantur, deni- 
que eorum similiter quae Christus ipse facturus erat. Sed quia 
quae recensui satis mihi impraesentiarum videntur esse, ad ora- 
tionis seriem revertor. 


43. Quemadmodum igitur ab Abrahamo circumcisio, a 
Mose autem sabbatum et victimae et oblationes et feriae in- 
ceperant atque, ut demonstratum est, ob duritiam cordis po- 
puli vestri instituta fuerant, ita ea desinere oportebat in eum, 
qui secundum voluntatem patris per virginem generis Abrahami 
et tribus Judae et stirpis Davidis genitus est, filium Dei Chri- 
stum: qui et lex aeterna et novum foedus universo mundo prae- 
dicabatur adventurus, ut jam allata oracula demonstrant. Ac 
nos quidem, qui per eum ad Deum accessimus, non istam car- 


λὴν] Haec referri debent ad incar- 
nationem, quam Justinus patris vo- 
luntate factam dicere solet, ut Apol. 
I. c. 46. et 65., Apol. II. 'c. 6., Dial. 
c. Tr. c. 23., 48., 87. (Ergo ἔδει εἰς 
TOV κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν 
διὰ οἷο). Similis verborum con- 
οἰταοΏο, vel librariorum vel ipsius 


Justini properantis incuriâ, anjmad- 
vertitur in his verbis ο. 86. ust& 
τὸ σταυρωϑῆναι τοῦτον ov ἔνδο- 
ov πάλιν παραγενήσεσθαι ἅπο- 
δεικνύουσιν ai γραφαί. Maranus. 

2. φυλῆς] Hoc vix exspecta- 
veris. At non delendum censeo, 
quum possit ferri. 
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λ ΄ [4 Hy A τι E h . f “ 
ἄβομεν περιτομήν, ἀλλὰ πνευματικήν, ἣν ᾿Ενιὸχ καὶ of ouort 
ς - w 
ἐφύλαξαν" 3 ἡμεῖς δὲ διὰ τοῦ βαπτίσματος αὐτήν, ἐπειδὴ ἅμαρ- 
- - ’ 
τωλοὶ ἐγεγόνειμεν, διὰ τὸ ἔλεος τὸ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἐλάβομεν, καὶ 
- ’ - ~ 2 
πᾶσιν ἐφετὸν ὁμοίως λαμβάνειν. Περὶ δὲ τοῦ τῆς γενέσεως av- 
~ 3 sle 5 
τοῦ μυστηρίου ἤδη λέγειν κατεπείγοντος λέγω. “Ἡσαΐας οὖν περὶ 
- ’ 2 w - - er 2 ’ (d 5 2 , 
τοῦ γένους αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἀνεκδιήγητον otw ἀνϑρώ-. 
er 5’ c ` Δ ’ S 5 . ` 2 ~ 
ποις, οὕτως; ἔφη, ὡς καὶ *mooyéyoantat Tyv γενεὰν αὐτοῦ 
’ ’ (KA s 2 sN ~ - e ` 2 - 2 ` ~ 
τίς διηγήσεται» “Ότι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ξωὴ αὐτοῦ" ἀπὸ τῶν 
9 - ~ ~ ς 2 5 
ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου 5ἤχϑη εἰς ϑάνατον. Ne ἀνεκδιηγήτου οὖν 
? ~ 2 ~ 
ὄντος τοῦ γένους τούτου ἀποθνήσκειν μέλλοντος, ἵνα τῷ μώλωπι 
2 ~w - - 
αὐτοῦ ἰαϑώμεν οἳ ἁμαρτωλοὶ ἄνϑρωποι, τὸ προφητικὸν πνεῦμα 
- 5 ”’ Δ. Ὁ τι ’ ’ 2 r ’, 
ταῦτα εἶπεν. Ἔτι καὶ ἵνα, ὃν τρόπον γέγονεν ἐν κόσµω γεννηϑείς, 
ἐπιγνῶναι ἔχωσιν οἳ πιστεύοντες αὐτῷ ἄνθρωποι, διὰ τοῦ αὐτοῦ 
2 sha ` ~ 
Hoaïtov τὸ προφητικὸν πνεῦμα (ὡς μέλλει γίνεσϑαν προεφήτευσεν 
οὕτως” T Καὶ προσέϑετο κύριος λαλῆσαι τῷ Ayak, λέγων ' ὃ ἀἴτη- 
- ~ ~ ~ pi 
„Gov σεαυτῷ σημεῖον παρὰ κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου εἰς βάϑος ἢ εἰς 
5 2 
ὕψος. Καὶ εἶπεν "Ayak: Οὐ μὴ αἰτήσω οὐδὲ μὴ πειράσω κύριον. 
5 2 ΤΙ > 7 ` 
Καὶ εἶπεν Ἡσαΐας" "4κούετε δή, ὁ οἶκος Aeßið. Mù μικρὸν 
w - 2 , - 2 ~ 
ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνϑρώποις; Καὶ πῶς κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; 
- 2 C w - 2 
Διὰ τοῦτο δώσει κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον. Too ἡ παρϑένος ἐν 
- / . ~ 
γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται viov, καὶ 1° χαλέσεταν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ΘΙ A , . , d `% kh ~ 2-3 
Εμμανουήλ. Βουτύρον καὶ μέλι φαγεται, πρίν N γνῶναι QÜTOV 
9 ` 2 
9) προελέσϑαι 11 πονηρὰ καὶ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαϑόν: διότι πρὶν ἢ 
~w 3 2 ~ - 
γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαϑὸν ἢ κακόν, 7; ἀπειϑεῖ πονηρὰ τοῦ ἐκλέ- 
aadar τὸ ἀγαϑόν. 13 Διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πα- 
κ) - f 
τέρα ἡ μητέρα, λήψεται δύναμιν Aauasuoù καὶ σκύλα 1*4 Σαμαρείας 
ἔναντι βασιλέως ᾿4ἀσσυρίων. 15 Καὶ 10 χαταληφϑήσεται ἡ γῆ, ἣν 


8. ἡμεῖς ... ἐλάβομεν] Coll. μιῶν τ. λαοῦ ἀχϑηήσεται εἰς 


ερ. ad Coloss. II. 11. sq.. ϑάνατον. 

4. προγέγραπται] C£. ο. 18. p. 7. Καὶ... ἀγαϑόν] Jesai. VIL 
250. D. E. 10.—16.. 

5. Τὴν... ϑάνατον] Jesai. 8. 4ἴτησον] Alii fortasse scri- 
LII. 8.. berent Αἴτησαι, ut ο. 66. p. 290. 


6. ἤχθη] Uterque Cod. mstus D. Sed illud etiam in quodam Cod. 
ἤχϑην. C. 18. p. 230. E. et Apol. T. msto apud. Holmes: exstat. 
ο. 51. p: 86. C. ἥκει. Firmatur illud 9. ἀκούετε] Fortasse ἀκούσατε, 
ο. 89. p. 317. Β: ὅτι ἀπὸ τ. ἄνο- ut ο. 66.. 
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nis circumcisionem accepimus, sed spiritualem, quam Heno- 
chus et similes custodierunt; atque hanc per baptismum , quia 
peccatores fueramus, misericordia Dei consecuti sumus, et 
omnibus licet similiter consequi. Sed quum de illius nativita- 
tis mysterio disputatio jam urgeat, id mihi agendum est. Je- 
saias igitur de ipsius Christi genere, non enarrabile id homi- 
nibus esse, sic asseruit, ut jam scripsimus: G'enerationem ejus 
quis enarrabit? Quia tollitur de terra vita ejus; ab iniqui- 
tatibus populi mei ductus est in mortem. Qui ergo moritu- 
rus erat, ut ejus vibice homines peccatores sanaremur, ejus 
genus non enarrabile esse propheticus Spiritus illis verbis di- 
xit. Praeterea ut, quonam modo genitus in mundum venerit, 
credentes ei homines cognoscere possent, per eumdem Jesaiam 
Spiritus propheticus rem, ut erat eventura, praedixit his ver- 
bis: Et adjecit dominus loqui ad Achasum, dicens: Pete 
tibi signum a domino Deo tuo in profundum vel in excelsum. 
Et dixit Achasus: Non petam neque tentabo dominum. Et 
dixit Jesaias: Audite nunc, domus Davidis! Num parum 
vobis est certamen praebere hominibus? Et quomodo domino 
praebetis certamen? Propterea dabit dominus ipse vobis si- 
gnum. Ecce virgo in utero concipiet et pariet filium, et 
vocabitur nomen ejus Emmanuel. Butyrum et mel comedet, 
antequam sciat aut praeeligat mala et eligat bonum: quon- 
iam antequam sciat puerulus bonum aut malum, reprobat 
mala eligendo bonum. Antequam sciat puerulus vocare patrem 
aut matrem, tollet virtutem Damasci εἰ spolia Samariae 
coram rege Assyriorum. Et capietur terra, quam tu du- 


10. χαλέσεται] Conjicit Thirlb. 14. Σαμαρείας] Stephan. Xg- 


καλέσετε. μαρίας. 
11. πονηρὰ καὶ ἐχλέξασϑαιη 


Cod. Clarom. πονηρὰ ἐκλέξεται. Et 13- Kal «.. Aaovalav] Jesai, 


i 
ΤΉΝΝΉΡΉΝ ΥΠ. 10. εη.. 

19. ἐπειθεῖπον.] Quoniam haec 16. καταληφϑήσεται] Ita etiam 
phrasis insolens, Wolfius reposue- infra p. 290. vitiose pro καταλει- 
rat ἀπωϑεῖ rov.: repellit mela. φϑ'ήσεται; red librarioramne errore 


13. ἀιότι...βασ. ᾿ἄσουρ.] Je- an ipsius Justini, difficile est di~ 
sai. ΥΠ, 4.. ctu. Thirlbius, 


-rame 
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- 9 ~ 7 2 r 

σὺ σκληρῶς οἴσεις ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων. AAK ἐπάξει 
` 5 - r 
ὁ ϑεὸς ἐπί σε καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς 

[ο μα [η 257 [νὰ v MRY 3 4 - 6. Ξ 2 ~ 
σου ἡμέρας, αἳ οὐδέπω ἥκασιν ἐπί σε ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἣς ἀφεῖλεν 

9 Ἂν 2 2 ~ [νο 2 
Ἐφραῖϊμ ἀπὸ Ιούδα τὸν βασιλέα τῶν ᾿ἠσσυρίων. Ὅτι μὲν οὖν ἐν 

- - ~w 2 
τῶ γένει τῷ κατὰ σάρκα τοῦ ᾿ἠβραὰμ οὐδεὶς οὐδέποτε ἀπὸ παρϑέ- 
2 2. T 

νου 1 γεγέννηται οὐδὲ λέλεκται γεγεννημένος, ἀλλ᾽ ἢ οὗτος ὁ ἡμέ- 
~ ' H m , 
τερος Χριστός, πᾶσι φανερόν ἐστιν. 18 ᾿Επεὶ δὲ ὑμεῖς καὶ of dia- 
σκαλοι ὑμῶν τολμᾶτε λέγειν μηδὲ εἰρῆσθαι ἐν τῇ προφητείᾳ τοῦ 
ϑ h ς 2 2 - η 
᾿Ἠσαΐου ᾿]δοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει, ἀλλ e ᾿Ιδοὺ ἡ νεᾶνις ἐν 
r ς ΄ w 1 e 
γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται viov, καὶ ἐξηγεῖσϑε τὴν προφητείαν ὡς 
3 'Ὅτης / y 7 Caha z ν΄ λιμῷ 4 
εἰς Εξεκίαν, tov γενόμενον ὑμῶν βασιλέα, πειρασομαι καὶ V TOV- 
2 - 2 ~ - w 
τω καϑ' ὑμῶν βραχέα ἐξηγήσασθαι καὶ ἀποδεῖξαι εἰς τοῦτον εἰρῆ- 


σϑαι τὸν ὁμολογούμενον ὑφ᾽ ἡμῶν Χριστόν. 


44. Οὕτω γὰρ κατὰ πάντα ἆϑῶος ὑμῶν χάριν εὐρεϑήσομαι, 
εἰ ἀποδείξεις ποιούμενος ἀγωνίζομαι ὑμᾶς πεισϑῆναι" ἐὰν δὲ ὑμεῖς, 
σκληροκάρδιοι μένοντες ἢ ἀσϑενεῖς τὴν γνώμην διὰ τὺν ἀφωρισμέ- 
γον τοῖς Χριστιανοῖς ϑάνατον, TÒ AIT συντίϑεσϑαι μὴ βούλη- 
ce, ξαυτοῖς αἴτιοι φανήσεσθε. 1 Καὶ ἐξαπατᾶτε ἑαυτούς, ὑπο- 
γοοῦντες διὰ τὸ εἶναν τοῦ ᾿βραὰμ κατὰ σάρκα σπέρμα πάντως 
αληρονομήσειν τὰ κατηγγελμένα παρὰ τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ Χριστοῦ 
δοϑήσεσϑαι ἀγαϑά. Οὐδεὶς γὰρ 2 οὐδὲν ἐκείνων οὐδαμόϑεν Aa- 
βεῖν ἔχεν πλὴν οἳ τῇ γνώμῃ ἐξομοιωϑέντες τῇ πίστει τοῦ ;αβραὰμ 


32 K ` / r r y . . 3 q 
καὶ "ἐπιγνόντες τα μυστήρια παντα» λέγω δὲ OTL τις μὲν ἐντολή 


17. γεγέννηται... γεγεννημένος] υἱόν, ὡς Θεοδοτίων ἠρμήνευσεν 
Vulgo γεγένηταν et γεγενημένος. Il- ὁ ᾿Ἐφέσιος καὶ ᾿ἀκύλας ὁ Ποντι- 
lud vero praetuli, praesertim quum χός, ἀμφότεροι Ἰουδαῖοι προσή- 
in, 1060 gemino c. 66. p. 291. A, λύτοι. 
ubi respicit Martyr quae hic dixit, 1. Καὶ ἐξαπατᾶτε ξαυτούς] Non 
ita sit scriptum. Confuanduntur in- difficile est hujus loci juncturam cum 
terdum ista verba; cf. c. 2. not. 5. praecedenti animadvertere. Post- 


et c 25. not. 8.. quam dixit Justinus -magnam cul- 
ε 


18. ᾿Επεὶ δὲ ὑμεῖς etc.] Ire- 
naeus adv. haeres. JII. c. 91. ὅ, 1. 
p. 215. ed. Massuet.: 44% οὐχ ὡς 
ἔνιοί φέσι τῶν νῦν μεϑερμηνεύειν 
τολιιώντων τὴν γραφήν" ᾿Ιδοὺ ἡ 
γεᾶνις ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται 


pam commerituros Judaeos, si ve- 
ritati asseatiri nolint, refellit ina- 
nem eorum fiduciam, quae ad 'sper- 
nendas Justini minas incitare pote- 
rat: Idem ergo est ac si dixisset: 
Nec justa est vestra fiducia, sed 


968. 
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riter feres a facie duorum regum. Sed adducet Deus super 
te et super populum tuum et super domum patris tui dies, 
qui nondum venerunt super te a die, quo abstulit Ephraim 
a Juda regem Assyriorum. Neminem sane in Abrahami se- 
cundum carnem genere umquam exstitisse praeter hune Chri- 
stum nostrum, qui ex virgine natus esset aut natus diceretur, 
omnibus manifestum est. Sed quia vos ac magistri vestri asse- 
rere audetis neutiquam dictum esse in prophetia Jesaiae: Ecce 
virgo in utero habebit, sed: cce adolescentula in utero 
concipiet et pariet filium, et quia prophetiam ita exponitis, 
quasi in Ezechiam, qui rex vester fuit, dicta esset:. conabor 
de hoc quoque contra vos pauca disserere et in hunc dictam 
demonstrare, quem Christum esse confitemur. 


44. Sic enim omnino, quantum ad vos attinet, innocens re- 
periar, si demonstrationibus adhibendis in id incumbam, ut 
vobis persuadeam; sin autem vos, in cordis duritia manentes 
aut animo infirmi ob sancitam in Christianos mortem , veritati 
nolueritis assentiri, manifestum erit vos mali auctores esse vo- 
` bismetipsis. Ac vos quidem ipsi decipitis, qui eo , quod semen 
Abrahami sitis secundum carnem, omnino bonorum , de quibus 
nuntiatum est fore ut a Deo per Christum dentur, haereditatem 
accepturos putetis. Nemo enim quidquam ex his accipere ulla 
ratione potest praeter eos qui animo assimilati fuerint Abrahami 
fidei et mysteria omnia agnoverint, id est, alia quaedam praece- 


vos ipsi decīipitis etc... Quare inu- . rit illius fidei imitatio. Sed ov- 
tiles Thirlbii conjecturae καὶ ź£œ- δὲν ἐπ. reponendum esse rectissime 
πατήσετε, καὶ γὰρ ἐξαπατᾶτε, καὶ Thirlbius animadvertit; hoc nem- 
μὴ ἐξαπατᾶτε. Fatetur ipse sibi pe, ut in aprico est, et nexus sen- 
eas non placere. Maranus. tentiarum fulcit et ' sermonis con- 

2. οὐδὲν ἐκείνων] Sc. ἀγαϑῶν: suetudo. Cf. ο. 25. p. 243. B: Τί 
Nemo quidquam ex his bonis perci- οὖν ἐστὶν ὃ λέγεις, ὅτι οὐδεὶς ý- 
pere: potest. Codd. msti et editi μῶν χληρονομήσει... οὐδέν; C. 96, 


οὐδὲ ἐκ.. Langus: Nemo enim etiam 
[patrum] illorum ulla ex parte ac- 
cipere ea potest. Maranus: ne ex 
illo quidem, sc. Abrahami, semine, 
ita ut etiam paganis necessaria fue- 


p. 243. B. C: μὴ μετανοοῦντες οὐ 
κληρονομήσουσι... οὐδέν. 
8. ἐπιγνόντες τὰ μυστήρια 
΄ t . . 
παντα εἰο.] Addit Justinus, quaenam 
illa sit omnium mysteriorum co- 
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- Α . 3 ' 1 

εἰς θεοσέβειαν καὶ. δικαιοπραξίαν διετέτακτο, τὶς δὲ ἐντολὴ καὶ 
ἊΣ e r ~ ba ~ Ἂ Al ` 
πρᾶξις ὁμοίως εἴρητο ἢ εἰς μυστήριον τοῦ Χριστοῦ “ἢ διὰ τὸ 
/ ~ E D g oA Y wa 9 2 - 
σκληροκαρὸιον τοῦ λαοῦ ὑμῶν. Καὶ οτι τοῦτο ἐστιν, ἐν τῷ 
Ir c 2 6 7 2 w 
;εζεκυὴλ περὶ τούτου ἀποφαινόμενος ὁ ϑεὸς εἶπεν" 5 Eav Νῶε 
2 í> 7 ki) A A 2 

καὶ δ ]ακὠβ καὶ Ξανιὴλ ἐξαιτησωνται y υἱοὺς ἢ ϑυγατέρας, οὐ 
T7 
epy 
Cr 5 rA p r ” t 
οὕτως" ὃ Εἶπε κύριος ὁ ϑεός' Καὶ ἐξελεύσονται καὶ ὄψονται τὰ 


2 w r ~v? she ~ 2 
μὴ δοθήσεται αὐτοῖς. Καὶ ἐν τῷ Hoat εἰς τοῦτο αὐτὸ 


- - ΄ 2 e ` 2 ~ 2 
κῶλα τῶν παραβεβηκότων ἀνθρώπων" o γὰρ σκώληξ αὐτῶν οὐ 
r ` λ ~ 2 - 2 z 4. 12. ? 
τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσϑήσεται, καὶ ἔσονται εἰς 
er r 7 96 4 AS a ΣΡ. Ἐν τ zx χη 
ὄρασιν πάσῃ σαρκί. λες τεµοντας ὑμᾶς ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν 
’ ~ - 9; {Ε΄ - 
σὴν ἐλπίδα ταύτην σπουδάσαι δεῖ ἐπιγνῶναι, Ör ἧς ὁδοῦ ἄφεσις 
ὑμῖν τῶν ἁμαρτιῶν γενήσεται καὶ ἐλπὶς τῆς κληρονομίας τῶν κα- 
2 w 2 2 21 W r. ~ 
τηγγελμένων ἀγαϑῶν: ἔστι Ò οὐκ ἄλλη ἢ αὕτη, ἵνα τοῦτον τὸν 
N ? / ` r 1 CCA 2 ais ς ~ 
Χριστὸν ἐπιγνόντες καὶ λουσάμενοι τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν 


διὰ 10’Ησαΐου κηρυχϑὲν λουτρὸν ἀναμαρτήτως λοιπὸν honte. 


’ ’ w - [4 
45. Καὶ ὁ Τρύφων" Εἰ καὶ ἐγκόπτειν δοκῶ τοῖς λόγοις tov- 
T 2 gi ~ 5 
τοις οἷς λέγεις ἀναγκαίοις οὖσιν ἐξετασϑῆναι, ἀλλ᾽ οὖν κατεπεί- 
~ [4 t ς ΄ ’ f: 
γοντος τοῦ ἐπερωτήματοὲ, ὃ ἐξετάσαι βούλομαι, ἀνάσχου μου 
πρῶτον. 


...ε ABEN r 9 cr 
Κάγω' "Οσα βούλει ἐξέταξε, ὡς σοι ἐπέρχεται" ἐγὼ γὰρ καὶ 
ÁJ λ 26 /΄ ` ? , ` g »2 r 
μετὰ τας ἑξετασεις καὶ αποκρίσεις τους λογους ἄναλαμβανειν πει- 
ράσομαι καὶ πληροῦν. 


ος, ` 2 ’ f 
Κἀκεῖνος" Εἰπὲ οὖν μοι, ἔφη" Of ζήσαντες κατὰ τὸν vo- 


gnitio ad salutem necessaria. Quum 6. Ιακώβ] Ita Codd. msti hic 


autem necesse sit Judaeis, Abra- pariter atque paulo post (ο. 45. pe- 


hami fidem ut imitentur, illud etiam 263. D. et p. 264. A) et infra ο. 140, 
necesse est, ut fiduciam non in le- p. 369. D. At Sylburgius, Langum 
gis ritibus ponant, sed haec insti- secutus, ex illiusque auctoritate Mo- 
tuta distinguant a lege Dei aeterna. rellus textui insernerunt Ιώβ, quod 
Mallet Thirlbius uvet. ταῦτα. in vulg. Bibliis habetur. Marano 


“n ; recte monente Jacobi nomèn no- 
4. ņ] Deest haec vocula in Codd. 


mstis et editis. Reponendam eam 
esse jam Langus vidit. 

5. Ἐὰν... αὐτοῖς] Ezech. XIV. : 
90. . T 7. ἔφη οὕτως: Εἶπε] Codd. 


stro loco aptissimum erat ad refel- 
lendam Jacobi posterorum arrogan- 
tiam. 
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pta ad Dei cultum et justitiàe observationem esse data, alia au- 
tem praecepta et opera vel ad Christi mysterium vel ob duritiam 
cordis populi vestri similiter esse descripta. Atque ita sese rem 
habere Deus in Ezechiele de ea pronuntians dixit: Si Noachus 
et Jacobus et Daniel depoposcerint vel filios vel filias, non 
: dabitur eis. Et apud Jesaiam in hanc ipsam sententiam ita 
loquitur: Dixit dominus Deus: Et egredientur et videbunt 
membra praevaricatorum hominum; vermis enim eorum non 
morietur, et ignis eorum non erstinguetur, et erunt in spe- 
ctaculum omni carni. Quapropter hanc spem ex animis ve- 
stris recidentes elaborare oportet, ut cognoscatis, quanam via 
remissio. peccatorum vobis contingat et spes haereditatis pro- 
missorum bonorum; est autem non alia nisi haec, ut hunc 
Christum agnoscentes et illo ad peccatorum remissionem ba- 
ptismo, quem Jesaias praedicavit, abluti sine peccato deinceps 
vivatis. 

45. Tum Trypho: Etsi ea videor interpellare, quae ad 
pertractandam necessaria edisseris, urgente tamen ea quae- 
stione, quam ponere volo, fac primum ut me perferas. 


Ego autem: Quidquid placuerit interroga, ut tibi in men- 
tem veniet; nam etiam post interrogata et responsa oratio- 
nem resumere conabor et absolvere. 


At ille: Dic mihi igitur, inquit: Qui secundum praescri- 
pta legis per Mosen institutae vixerunt, utrum ii similiter ac 


msti, Stephan. et Jebb. ἔφη" Ov- 
τως εἶπε, licet verum ille jam vi- 
derit. Cf. Cohort. ad Gr. c. 29. 
not. 6.. 

8. Εἶπε... σαρκί] Jesai, LXVI. 
τη, ἑὰς. 


9. Ὡς] H. ο. (ita) ut, vern. 
so dafs, daher. Similiter ὧς cum 
indicativo: modo supra ο. 35. p.254. 
A. (not. 23.). Gf, ep. ade Hebr. III. 


11, et IV. 3.; adde Herod. Hist. Ι. 
ο. 163. et II. c. 155. atque alios 
classicos scriptores. Marano legen- 
dum videtur Ὥστε. 


10. Ἠσαΐου] Cf. Jesai. I. 16.. 
Vidre Alai p229 Fic 18ο. 381; 
ς, ο. 18. ρ. 985. Ε. ΑΙ quoque 
ablutionem istam de Christianorum 
baptismate sunt interpretati, ut Cy- 
prian. adv. Jud. I. c. 24.. 
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ÀJ ’ e - 2 
μον τὸν διαταχϑέντα διὰ Μωσέως ζήσονται ὑμοίως τῷ ; Τακὼβ 
` ~w ? 4 . ~ TAN 2 - w - 2 r Ap bld 
καὶ τῷ Ένωχ καὶ τῷ Νῶε ἐν τῇ τῶν νεκρῶν ἄναστασει ἡ οὐ ; 
2 F OR iN . 
Κἀγὼ πρὸς αὐτόν" Εἰπόντος μου, ὦ ἄνϑρωπε; τὰ λελε- 
- LÀ ~ 2 

γμένα ὑπὸ τοῦ ᾿εξεκιήλ, ὅτι κἂν Νῶε καὶ 4αννὴλ καὶ 3 Ἰακώβ ἐξαι- 
lag > 2 A 2 - 2 2 ν 
τήσωνται υἱοὺς ὃ καὶ ϑυγατέρας, οὐ δοθήσεται αὐτοῖς, ἀλλ᾽ Exa- 
~ 2 ~ 4 r / r τ’ ` . 
στος τῇ αὐτοῦ Ξ δικαιοσύνῃ δηλονότι σωθήσεται, OTL καὶ τοὺς 
κατὰ τὸν νόμον τὸν [Μωσέως πολιτευσαμένους ὑμοίως σωϑήσε- 

7 an - t ` A 
σθαι εἶπον. ὅ Καὶ γὰρ ἐν τῷ Mociwsş νόμῳ τὰ φύσει καλὰ καὶ 


, 2 
τοὺς πειϑομένους αὖ- 


~w [4 
εὐσεβῆ καὶ δίκαια νενομοθέτηται πραττειν 
- , y ’ δὲ - - ὃ ’ 7 ; 
τοῖς. καὶ προς σκληροκαρδίαν ἑ τοῦ λαοῦ διαταχϑέντα γίνεσϑαι 
c ’ 2 , €y e PA. A eE 4 h £ 8? t 
ὁμοίως ἀναγέγραπται, ἃ καὶ ἔπραττον οἱ VTO TOV νόμον. Emet 


r / ` 27 
οἳ τὰ καϑόλου καὶ φύσει καὶ αἰώνια καλὰ ἐποίουν, εὐάρεστοί 


ο αν, ` ~ - ΄ «.2 f 
εἰσι τῷ ϑεῷ καὶ διὰ τοῦ Χριστοῦ τούτου ἐν τῇ ἀναστάσει ὁμοίως 264 


v 2 - ~ 2 
τοῖς ° προγενομένοις αὐτῶν δικαίοις, Νῶε καὶ ᾿Ενιὸχ καὶ 1 Tanob 
Να Lar KA pA Q 7 1152 θείην ~x ` 
καὶ εἴ τινες ἄλλοι γεγονασι, σωϑήσονται Cuv τοῖς ἐπιγνοῦσι τον 
w - - φ' t4 9 ` ’ 
Χριστὸν τοῦτον τοῦ ϑεοῦ viov, ὃς καὶ 1” πρὸ ἑωσφόρου καὶ σελήνης 
y ὦ , ~ 2 4 ~ - 
ἦν, καὶ διὰ τῆς παρϑένου ταύτης τῆς ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ 21αβὶδ 
~v ` PLI 134 λ - 7 ’ 
γεννηθῆναι σαρχοποιήθείς υπέμευνεν, ἵνα δια τῆς οἰκονομίας 
r bi ? bi ” 
ταύτης Ò πογηρευσάμενος τὴν ἀρχὴν Όφις καὶ οἳ ἐξομοιωϑέντες 
2 w N - 14. Ὁ j r ’ ~ AA 
αὐτῷ ἄγγελοι καταλυϑώσι, καὶ * o ϑάνατος καταφρονηϑῇ καὶ ἐν 
w ? - - ~w 2 n) - 
τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ ἄπο τῶν πιστευόντων 
πω Κ.Α 2 / G l , ἐλ er D: 9ε 
αὐτῷ καὶ εὐαρέστως ζώντων παύσηται τέλεον, VOTEQOV μηκέτ᾽ ὤν, 


er e ` 9 ’ ` ’ ~ 4 2 ’ ΄ 
οταν οἱ MEV ἑἰς κρίσιν KAL καταδίκην του πυρὸς ἄἅπαυστως KOAX- 


1. Ἰακοβ] Hic quoque (vid. c. Mallet Thirlb. δικαιοσ. co., δῆ- 
44. ποῖ. 6.) Sylburg. et Morell, ᾿ΙΩβ λον ὅτι — νοὶ δικαιοσ. δηλονότι 
reposuerunt, At γεγο Ezechiel ne- σωϑήσεται, δῆλον ὅτι. 
que citatur hîc neque respicitur. 5. Καὶ γὰρ ἐν τῷ Moc. etc.] 


Henocho quoque, ut Thirlbius prae- Yid, Constitt. apost, I. c. 6. et VI. 
terea observat, quid fiet, si pro- ϱ, 20.. 


pter Ezech. XIV. Jacobo nullus hic 6. τοὺς πειϑομένους αὐτοῖς] 
locus sit? Relativum gœvúroîg respicit nomen 
poy 2; Tanop] Sylburg. et Morell extrinsecus intellectum, nempe τοῖς 
]ωβ. Vid. anteced. notam, του VOUOV προστάγμασιν; alioqui 

8. καὶ ϑυγ.] Thirlb. conjicit ἢ enim singulariter legendum esset 
ϑυγ., ut ο, 44. p. 263. A. et ο. 140. αὐτῷ, scil. τῷ νόμῳ. Sylburgius. 
p. 369. D. Vix mutandum. 7. γίνεσθαι] Thirlb. τινὰ con- 
4. δικαιοσ. δηλονότι σωϑ., ὅτι], jicit. 


f 
f 
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Jacobus, Henochus et Noachus in resurrectione mortuorum vi- 
vent nec ne? 

Et ego ad illum: Quum ea protuli, o homo, quae ab 
Ezechiele dicta sunt: Etiamsi Noachus, Daniel et Jacobus 
filios et filias depoposcerint, non eis concessum iri, 'sed 
pro se quemque sua ipsius videlicet justitia salvum fore, eos 
quoque, qui secundum legem Mosis vixerunt, salvos similiter 
futuros dixi. Etenim quae natura praeclara et pia et justa sunt, 
ea in Mosis lege his, qui legi parent, facienda praescribuntur, 
et quae ad duritiam cordis populi jussa sunt observari, ea si- 
militer praescripta sunt et ab his, qui sub lege erant, obser- 
vata. Siquidem qui ea faciebant quae universe et natura et 
perpetuo praeclara sunt, ii Deo grati sunt et per hunc Chri- 
stum in resurrectione similiter atque ii qui ante eos justi fue- 
re, Noachus et Henochus et Jacobus et si qui alii, salutem 
consequentur una cum iis qui hunc Christum Dei filium agno- 
scunt, qui et ante luciferum-et lunam erat, et per illam Davi- 
dici generis virginem caro factus nasci sustinuit, ut per hanc 
dispensationem ille, qui ab initio improbe egit, serpens et assi- 
milati ei angeli profligentur, ac mors contemnatur εἰ in se- 
cundo ipsius Christi adventu ab his, qui in eum credunt et ita 
vivunt ut ei placeant, penitus facessat, nec jam ulla sit, quum 
alii quidem in judicium et condemnationem ignis perpetuo pu- 


8. Ἐπεὶ οἳ τὰ καθόλου etc.) sti adventum fuere. Neque enim 


Våd: Apol. Ι. ο. 46. p. 88. Ο. Ρ. 


9. προγενομένοις] Fortasse προ- 
γεγενημέναις. Vid. Apol. II. ο. 10, 
ποῖ, 2.. Non mutamus. Cf. Apol. I. 
l. ο. D: "Ὥστε καὶ οἱ προγενόµε- 
yot etc.. 

10. ᾿ΓακωβῚ Et hîc quoque (vid. 
not. 2.) reponunt Sylburg. et Mo- 
rell. ᾿Ιώβ. Lege quae not. 1. con- 
tra diximus. 

11. σὺν τοῖς ἐπιγνοῦσι τὸν 
Χριστὸν τοῦτον] Π]αὰ ἐπιγνοῦσι 
de iis intelligendum qui post Chri- 


duos ordines salyandorum instituit 
Justinus , quorum alii Christum co- 
gnoverint sive in eum crediderint, 
alii non: nec quidquam magis alie- 
num a S. Martyris doctrina, quam 
Christum veteribus patriarchis co- 
gnitum negare. Maranus. 

12. πρὸ ἑωσφόρου κ. σελήνης] 
Cf. Psalm. CX. 8. εἰ LXXII. 5.. 

13. ἵνα... καταλυϑώσι] Coll. 
1 Joann: HI. δι. 


14. ὁ θάνατος ... ουνῶσιν] 
Coll. Apocal, XXI. 4.. 
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ξεσϑαι πεμφϑῶσιν, οἳ δὲ 15 ἐν ἀπαθείᾳ καὶ ἀφϑαρσίᾳ καὶ dw- 
nig καὶ ἁϑανασίᾳ συνῶσιν. 

46. Eav δέ τινες καὶ νῦν ξῆν βούλωνται φυλάσσοντες τὰ 
διὰ Μωσέως διαταχϑέντα καὶ πιστεύσωσιν ἐπὶ τοῦτον τὸν σταυ- 
ρωϑέντα ᾿Ιησοῦν, ἐπιγνόντες ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ 
καὶ αὐτῷ δέδοται τὸ κρῖναι πάντας ἁπλῶς ! καὶ αὐτοῦ ἐστιν ἡ 
αἰώνιος βασιλεία, δύνανται καὶ αὐτοὶ σωϑῆναι; ἐπυνϑάνετό μου. 

Κἀγὼ πάλιν: Συσκεψώμεϑα κἀκεῖνο. εἰ ἔνεστιν, ἔλεγον, pu- 
λάσσειν τὰ διὰ ΛΙωσέως διαταχϑέντα ἅπαντα νῦν. 

Κἀκεῖνος ἀπεκρίνατο" Οὔ” γνωρίζομεν γὰρ 2 ὅτι, ὡς ἔφης, 
οὔτε ὃ πρόβατον τοῦ πάσχα ἀλλαχόσε ϑύειν δυνατὸν οὔτε τοὺς 
τῇ νηστείᾳ κελευσϑέντας προσφέρεσθαι χιμάρους οὔτε τὰς ἄλλας 
ἁπλοῦς ἁπάσας προσφορᾶς. 


7 L$] r ~ 
4 οὖν ἃ δυνατόν ἐστι φυλάσσειν, παρακαλῶ, 


Κάγώ" Τίνα 
λέγε αὐτός: 5 πεισϑήσῃ γὰρ ὅτι μὴ φυλάσσων τὰ αἰώνια δικαιώ- 
ματά τις ἢ πράξας σωϑῆναι ἐκ παντὸς ἔχει. 

Κἀκεῖνος" Τὸ σαββατίξειν λέγω καὶ τὸ περιτέμνεσϑαι καὶ τὸ 
τὰ ἔμμηνα φυλάσσειν καὶ τὸ βαπτίξεσϑαν ἁψάμενόν τινος ὧν ἔπη- 


[ή ῃ hJ ἃ κ) 
γόρευται ὑπὸ Μωσέως ἡ ἐν συνουσίᾳ γενόμενον. 


15. ἐν ἀπαϑείᾳ... συνῶσιν] H. cles. cath. οἷο. ο. 6. 8. 16.) Justi- 
Stephan. (in edit. epist. ad. Diogn. num respexisse symboli Η1ογοβοἶγ- 
p.56. et 67.) praepositionem év eji- mitani clausulam illam: Cujus re- 
ciendam putat, ea nempe ratione, gni non erit finis. 


ua dicunt πενία συζῆν. Atta- : Λ 
d í R 2. ori] In Codd. mstis et edi- 


men potest retineri, si cum Lan- ,, p 
tis perverse ἑτί. 


go et Sylburgio συνῶσιν absolute 
. "r 5 - ~ 
capiamus pro ἅμα ὦσιν νοὶ ἑαυτοῖς 8. πρόβατον τοῦ πάσγα εἴο.] 


ουνῶσιν: conjuncti vivant. Quid? Pulsi Jerosolymis Judaei jacturam . 


Etiam suppleri potest τῷ ϑεῷ cum sacrificii variis modis sarcire ten- 
Deo erunt. CË. Apol. I. ο. 10. p.58. tabant. Per diversa, inquit Hila- 
C: οἳ ἐὰν ἀξίους... ἑαυτοὺς... rius in psalm. 58. n. 12., speciem 
δείξωσι, τῆς μετ᾽ αὐτοῦ (sc. sacerdotii illius legitimi οἱ holocau- 
ϑεοῦ) ἀναστροφῆς καταξιωθῆναι sti et circumcisionis imitantur. 8. 
προσειλήφαμεν συμβασιλεύοντας, Phileas Martyr instante Culciano 
ἀφϑάρτους καὶ ἀπωϑεῖς γενομέ- praefecto, ut saltem Deo sacrifi- 
νους. Apol. IL ο. 1. p.41. C: ἐν caret, ita respondit: Solis Judaeis 
ἀπαϑείᾳ συγγενέσθαι τῷ ϑεῷ. praeceptum fuerat sacrificare Deo 

1. καὶ αὐτοῦ ἐστ. ἡ αἰών. βα- soli in Jerosolyma. Nunc autem pec- 
σιλεία] Opinatur Bullus (Judic, ec- cant Judaei in aliis locis solemnia 
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niendi mittentur, alii vero in statu perpessionis et corruptio- 


nis et doloris experte et immortalitate simul vivent. 


46. Si qui autem etiamnunc vivere velint observantes 


Mosis instituta et credant in hunc Jesum crucifixum, agnoscen- 


tes eum esse Christum Dei eique datum esse omnes omnino 


jedicare ejusque regnum esse aeternum, an ii quoque salvi 


esse possunt? Ita me ille interřogabat. 


At ego rursus: Id quoque, ingquiebam, una consideremus, 


an nunc liceat omnia servare, quae per Mosen praescripta sunt. 


Respondit ille: Nequaquam; agnoscimus enim, quemad- 


modum dixisti, nec agnum paschae alibi immolari posse nec 


hircos in jejunio jussos offerri nec ceteras omnes omnino ob- 


lationes. 


Tum ego: Quaenam ergo illa sint, quae possint observari, 


ipse, quaeso, edissere; tibi enim persuasum erit posse aliquem 


non observatis- πες perfectis aeternis justitiae praeceptis salu- 


tem omnino consequi. 

At ille: Sabbata peragere 
vare et ablui, si quid a Mose 
cubitu fueris. 


sua celebrantes. De iisdem S. Au- 
gustinus Retractt. II. c. 10. sic lo- 
quitur: Eos et nunc videmus sine 
sacrificiis remansisse, nisi forte, guod 
per Pascha immolent ovem, hoc in 
sacrificio deputetur. Vide Julianum 
apud Cyrill. Alex. IX. p. 305. (ed. 
Aubert.). Maranus. 

4. οὖν ἃ δυνατόν] Cod. Reg. 
et editi ἀδύνατον, pro quo Jebb. 
vult οὐκ ἀδύνατον vel οὖν δυνα- 
τόν, quod et Thirlb. amplectitur. 
Sic jam Langus: Quae igitùr ser- 
vari queant. Lectionem, quam prae- 
eunte Marano recepi, Cod. Clarom. 
praebet. 

5. πεισθήσῃ γὰρ etc.] Thirlb. 
ante ἔχει negationem οὐκ poni vult 
et πεισϑήσῃ active sumi: facile 


et circumcidi et menses obser- 
prohibitum attigeris vel in con- 


enim vobis persuadebitis etc.. Hoc 
male factum. Etenim Justinus cum 
quadam ironia ex Judaeorum sen- 
tentia loquitur, qui cerimonias quo- 
que pro sempiternis sanctionibus 
habent. Sic jam Sylburgius et Ma- 
ranus, quorum hic ita interpreta- 
tur: „Videbis salutem aeternam non 
observatis illis mandatis, quae tu 
aeterna esse ac numquam praeter- 
mittenda existimas, comparari pos- 
se, quippe cum nec circumcisionem, 
ut paulo post probat Justinus, ii 
qui ante Abraham fuerunt, nec cae- 
tera instituta ipse Abraham ejusque 
usque ad Mosem posteri obsèrva- 
verint,‘ 

6. ἐν συνουσία] Codd. msti ad 
marginem ἐν οὐσία. 


10 τ 
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Kåyo ἔφην" ᾿ἠβραὰμ καὶ Toads καὶ Ἰακὼβ καὶ Nós καὶ 
Tob καὶ εἴ τινες ἄλλοι γεγόνασι πρὸ τούτων 1) μετὰ τούτους ὁμοίως 
δίκαιοι. λέγω δὲ καὶ Σάῤῥαν, τὴν γυναῖκα τοῦ ᾿“βραάμ, καὶ Ps- 
βέκκαν, τὴν τοῦ Ἰσαάκ, καὶ Ῥαχήλ, τὴν τοῦ Ἰακώβ, καὶ 4είαν 
καὶ τὰς λοιπὰς ἄλλας τὰς τοιαύτας μέχρι τῆς Μωσέως, ἵ τοῦ mt- 
στοῦ ϑεράποντος, μητρός, μηδὲν τούτων ὃ φυλάξαντας, εἰ δοκοῦ- 
σιν ὑμῖν σωϑήσεσϑαι; 

Καὶ ὁ Τρύφων ἀπεκρίνατο" Οὐ περιετέτµητο ᾿{βραὰμ, καὶ of 


» γώ 
μετ αὐτον; 


Κἀγώ Ἐπίσταμαι, ἔφην, ὅτι περιετέτμητο ᾿4βραὰμ καὶ of 365 


Pè 2 χ ΚΝ ὃ i 7i VAN, 2S0 9 2 ~ c 2 κ 2 λλ - - 
μετ᾽ αὐτόν’ διὰ τί δὲ ἐδόϑη αὐτοῖς ἡ περιτομή, ἐν πολλοῖς τοῖς 
9 λελεγμἑ 2 εἰ un ὅυσ ο ΔΗΜ Σ ΥΩ y λεγὀ A 

προλελεγμένοις εἶπον, καὶ εἰ μὴ δυσωπεῖ ὑμᾶς τὰ λεγόμενα, πά- 

Es ς N - 

λιν 10 ἐξετάσωμεν τὸν λόγον. “Ὅτι δὲ μέχρι Μωσέως οὐδεὶς ἁπλῶς 
y ’ 7 G - n ç 

δίκαιος οὐδὲν ὅλως τούτων περὶ ὧν ! ἐξητοῦμεν ἐφύλαξεν οὐδὲ 
΄ ` 2 i, ’ 2 2 

ἐντολὴν ἔλαβε φυλάσσειν, πλὴν τὴν ἀρχὴν λαβούσης ἀπὸ ᾿“βραὰμ 

~ ~ EA 
τῆς περιτομῆς, ἐπίστασϑε. ; 

a me, ’ - 
Κἀκεῖνος" ᾿Επιστάμεθα, ἔφη, καὶ ὅτι σώξονται ὁμολογοῦμεν. 
Κἀγὼ πάλιν" 1? Aià τὸ σκληροκάρδιον τοῦ λαοῦ ὑμῶν rav- 

- ’ w 
τα τὰ τοιαῦτα ἐντάλματα νοεῖτε τὸν ϑεὸν διὰ Τωσέως ἐντει- 
λάμενον ὑμῖν, ἵνα διὰ πολλῶν τούτων ἐν πάσῃ πράξει πρὸ ð- 
- A ~ ’ - 
φϑαλμῶν ἀεὶ ἔχητε τὸν ϑεὸν καὶ μήτε ἀδικεῖν μήτε ἀσεβεῖν ἄρχη- 
f 2 ~ 
σϑε. Καὶ γὰρ τὸ 13 χόκκινον βάμμα περιτιϑέναι αὐτοῖς ἐνετεί- 
- - r ' ~ ~ 
λατο ὑμῖν, ἵνα διὰ τούτου μὴ λήϑη ὑμᾶς λαμβανῇ τοῦ ϑεοῦ, 
` 14 A 2 τ. r ’ A 
καὶ 1+ pvhaxtyorov ἐν ὑμέσι λεπτοτάτοις γεγραμμένων χαρακτή- 
η ΄ r - 7 y = 

ρῶν τινῶν, & πάντως ἅγια νοοῦμεν εἶναι, περικεῖσθαι ὑμᾶς ἐκέ- 
r - - 2 [4 - 
λευσε, καὶ διὰ τούτων δυσωπῶν ὑμᾶς ἀεὶ μνήμην ἔχειν τοῦ 
ϑεοῦ, 15 ἅμα τε καὶ ἔλεγχον ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. Οὐδὲ ur- 
11. ἐξητοῦμεν] Thirlb. conjicit 

ξητοῦμεν sine causa. 
8. φυλάξαντας] Thirlb. φυλά- 19, Ai) Vult Thirlb. Καὶ διά. 
ἕαντες legi jubet. 13. xonnsvov βάμμα] Cf. Nu- 

9. προλελ. εἶπον] Cf. ο. 16. mer. XV. 38.— 40.. 
p.234. A. et c. 28. p. 245. E. 246. A. 14, φυλακτήριον] Cf. Deuteron. 

10. ἐξετάσωμεν] Fortasse ἐξε- VI. 6.— 8.. 

Cr 5 

15. ἅμα τε κ. ἔλεγχον È. τ. x. 


cits Sed nihil tamen mutandum vi- ὑμῶν. Οὐδὲ] Sic Codd. msti, nisi 
detur. quod comma praebent post ὑμῶν, 


7. τοῦ πιστοῦ ϑεράπ.] Cf. Nu- 
mer. ΧΠ. 7.. 


τάσομεν, quod jam Maran. conje- 
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Tum ego ajebam: Abrahamus et Isaacus et Jacobus et 
Noachus et Jobus et si qui alii ante vel post eos justi similiter 
fuere, Saram dico, uxorem Abrahami, et Rebeccam Isaaci et 
Rachelem atque Liam Jacobi et reliquas alias ejusmodi usque 
ad Mosis, fidelis famuli, matrem, quum nihil horum custodive- 
rint, num vobis salutem videntur adepturi ? 

Respondit Trypho: Non circumcisus est Abrahamus et qui 
post eum fuere? 

Ego vero: Scio, inquam, Abrahamum ejusque posteros 
circumcisos fuisse; cur autem data illis circumcisio fuerit, plu- 
ribus supra dixi, et si vos quae dicta sunt non inflectunt, rem 
denuo examinemus. Ex justis autem hominibus neminem pror- 
sus usque ad Mosen quidquam eorum de quibus modo quaere- 
bamus, praeter eam quae ab Abrahamo initium habuit circumci- 
sionem, observasse aut ọbservandi praeceptum accepisse scitis. 

Et ille: Scimus, inquit, et eos salvari confitemur. 

Ego rursus: Considerate omnia ejusmodi praecepta pro- 
pter duritiam cordis populi vestri per Mosen vobis a Deo tra- 
dita esse, ut admoniti pluribus hisce rebus in omnì actione 
Deum semper ante oculos haberetis ac neque injuste neque im- 
pie agere inciperetis. Etenim coccineum panniculum ut vobis 
circumponeretis praecepit, cujus ope nulla vos Dei caperet ob- 
livio, et phylacterium descriptis quibusdam literis in membra- 
nis tenuissimis, quae quidem omnino sancta esse intelligi- 
mus, jussit circumdari, ħis etiam rebus exstimulans vos, ut 
semper memoriam haberetis Dei et simul reprehensionem 
in cordibus vestris. Non tamen exiguam Dei colendi memo- 
quod tamen nostrae interpunctioni tinuistis. Jebb. minus recte: Non 


favete Nam locum ita interpretan- exiguam igitur Dei colendi moni- 
a 2 . . - . “ 
dum censeo, ut ἔλεγχον (v. Brunn: tionem habetis. Sed Thirlbius et 


Warnungszeichen) a verbo ἔχειν 
pendeat et Οὐδὲ idem valeat quod 
Οὐ δέ. Qua quidem ratione scri- 
psissem, si omnino necesse esset. 
Alii fortasse vertent ne — quidem. 
Langus: ne exiguam quidem ta- 
men Dei colendi recordationem re- 


Maranus prorsus nullam inter ὑμῶν 
οἱ οὐδὲ distinguendi notam ponunt, 
ita quidem, ut ilie conjiciat legen- 
dum ἅμα τε n- ἐλέγχων È τ. κ. 
ὑμῶν ὅτι μικρὰν μνήμην ἔχ. εἴο., 
hic ἅμα τε κ. ἐλέγχων ὅτι ἐν T. 
καρδίαις: εἰ simul exprobrans, quod 


pia 


T arame 


~gas e 
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` , 167 - ~ ` LI “ 3....7 ` 
αρὰν μνήμην ° ἔχετε τοῦ ϑεοσεβεῖν καὶ οὐδ΄ ουτως ἐπείσϑητε μὴ 
3 ~w 2 2 2 2 r ` 2 4 ~ 4 
εἰδωλολατρεῖν, ἀλλ ἐπὶ Ηλίου ὀνομαξων τὸν ἄριϑμον τῶν μή 
, - ’ ` 2 λ 21 
noupavtov yovv τῇ Baal ἑπτακισχιλίους τὸν ™ ἀριϑμὸν Όντας 
19 εἶπε, καὶ ἐν τῷ ᾿Ησαΐᾳ καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ϑυσίαν πεποιηκέναι 
~ A ~ - ~ ` tg 
τοῖς εἰδώλοις 17 ἐλέγχει ὑμᾶς. “Ἡμεῖς δέ, ὑπὲρ τοῦ μὴ ϑυσιαξειν 
v , 2 , ς ’ ` 3 [4 ’ 4 
οἷς muhar ἐϑυύομεν, ὑπομένομεν τας ἐσχάτας τιμωρίας καὶ Fava- 
[ή er 2 [4 6... ς ` A - 
τούμενοι χαίρομεν, πιστεύοντες ὅτι ἀναστήσει "μᾶς ὁ ϑεος δια τοῦ 
- ~ 2 ~ 2 4 
Χριστοῦ αὐτοῦ καὶ ἀφϑάρτους καὶ ἀπαϑεῖς καὶ ἀϑανάτους πονήσει» 
’ ç 2 ο 
20 vat οὐδὲν συμβάλλεσϑαν πρὸς δικαιοπραξίαν καὶ εὐσέβειαν τὰ 
- - ~v F 
διὰ τὴν σκληροκαρδίαν τοῦ λαοῦ ὑμῶν διαταχϑέντα γινώσκομεν. 
΄ ER G - “ 
4. Καὶ ὁ Τρύφων πάλιν" ᾿Εὰν δέ τις, εἰδὼς ὅτι ταῦτα ov- 
τως ἔχει, μετὰ τοῦ καὶ τοῦτον εἶναι τὸν Χριστὸν ἐπίστασϑαιν Nho- 
4 ` 4 1 p 5. , ` - 
VOTL καὶ πεπιστευκέναι καὶ πείϑεσϑαι αὐτῷ, βούλεται καὶ ταῦτα 
/ ’ 5 ’ 
φυλάσσειν, σωθήσεται; ἐπυνϑανετο. 
΄ AE y e , 
Koyo’ Ὡς μὲν ἐμοὶ δοκεῖ, ὦ Τρύφων, λέγω ὅτι σωϑήσε- 
6 ~ 5. ` ` 3, 2 Á ’ y ` 
T&L, O τοιοῦτος, av μὴ tovg ἄλλους ἄνϑρωπους, λέγω δὴ τοὺς 
2 K - ~ ~ 7 ~ - r 
ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν διὰ τοῦ Χριστοῦ ἀπὸ τῆς πλάνης περιτμηϑέν- 
A 2 ς 2 2 - ΄ 
τας. ἐκ παντὸς πείϑειν ἀγωνίζηται ταὐτὰ αὐτῷ φυλάσσειν, λέγων 
2 ? ΄ j] ~ i - 
οὐ σωϑήσεσϑαι αὐτούς, ἐὰν μὴ ταῦτα φυλάξωσιν, ὁποῖον +v 
2 ~ - ki 2 z 2 ’ 
ἀρχῇ τῶν λύγων καὶ σὺ ἔπραττες, ἀποφαινόμενος οὐ. σωϑήσε- 
/ ΣΛ bi ~ Ig 
σϑθαί us, xv μη ταῦτα φυλάξω. 
2 ~ 7 7 - p, 
Κάκεῖνος" Aı& τί οὖν sinag’ Ὡς μὲν ἐμοὶ δοκεῖ, σωϑησε- 
e ~ όλ 2} ΄ 3. Α e r er 2 4 ᾿ 
ταν O τοιοῦτος, “εἰ μὴ τι εἰσὶν οἱ λέγοντες οτι οὐ σωϑήσονταν 
οὗ τοιοῦτοι; 
2 r 2 ~ ς 
Εἰσίν, ἄπεκριναμην., ὦ Τρύφων, καὶ μηδὲ κοινωνεῖν out- 
; AW e ’ - 3 z ~ k p] 4 2 r ΄ 
λίας ἡ ἑστίας τοῖς τοιούτοις τολμῶντες’ οἷς ἐγὼ οὐ συναινὺς 
2 13 ~w r p TE yd 
εἰμι. AIK ἐὰν αὐτοὶ διὰ τὸ ἀσϑενὲς τῆς γνώμης καὶ τὰ οσα 


~w - á ~ - 
δύνανται νῦν ἐκ τῶν Μωσέως, ἃ διὰ τὸ σχληροκάρδιον τοῦ λαοῦ 


nullam illius (Dei) colendi memoriam ctat argutius quam verius. 
teneretis. Vobis tamen πε sic qui- 18. εἶπε] Cf. 1. Regg. XIX. 18, 


dem (καὶ οὐδ᾽ οὕτως etc.) peršua-* coll. ep. ad Rom. XI. 4.. 
sum- est etc.. 


19. ἐλέγχει] Cf. Jesai. LVII. 


10. ἔχετε] Sylburg. cum Lango 
ASQ 


εἶχετε mallet. 
17. ἀριϑμὸν ὄντας] Thirlb. 20. καὶ οὐδὲν etc.] Vid. supra 
ἀριϑμὸν μόνον ὄντας conje- B: Ji& τὸ σκληροκάρδιον ete.. 


D 
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riam tenetis εἰ πο εἷς quidem vobis persuasum est, ut simula- 
cra πο coleretis; Eliae enim tempore eorum numerum recen- 
sens, qui genu Baali non flexerant, septem millia numero esse 
dixit, et apud Jesaiam vobiscum expostulat, quod vestros etiam 
filios simulacris immolaveritis. Nos autem, ne iis sacra facia- 
mus quibus olim fecimus, extrema supplicia perferimus et dum 
occidimur, laetamur, minime dubii, quin nos Deus per Chri- 
stum suum ad vitam revocaturus sit atque incorruptos et per- 
pessionis expertes et immortales facturus; et quae ob duritiam 
cordis populi vestri instituta sunt, ea nihil ad justitiae observa- 
tionem et pietatem afferre novimus. 

ΔΎ, Rursus Trypho: Si quis, haec ita se habere sciens, 
praeterquam quod hunc Christum esse agnoscat videlicet eique 
credàt et obediat, haec quoque instituta observare voleerit, 
utrum is salvabitur ? Kta ille sciscitabatur. 

At ego: Ut mihi quidem videtur, Trypho, hominem ejus- 
modi salvum dico futurum, si modo ceteris hominibus, id est 
iis qui ex gentibus per Christum ab errore circumcisi sunt, 
omnino persuadere non conetur, ut eadem ac ipse observent, 
salutem eos negans adepturos, nisi haec custodiant, quale est 
quod et initio colloquii faciebas, qoum, pronuntiares salvum 
me non futurum, nisi haec observarem. 

Tum ille: Cur igitur dixisti: Ut miki quidem videtur, 
talis salvus erit, nisi quia sunt qui tales negent salvos futuros ? 

Sunt, inquiebam, o Trypho, et quidem nec sermonis nec 
hospitii communione cum talibus conjungi audent: quibus ego 
non assentior. Sed si illi ob animi infirmitatem etiam quae- 


cumque nunc possunt ex iis, quae a Mose propter duritiam 


1. ἓν ἀργῆ] Cf. ο. 8. p. 226. quam Jesum esse Christum agnove- 

A. B. rint, legis quoque instituta volunt 
’ Ιν 

9, s μή τι] Pearsono l re- observare (Trypho paulo ante: g8- 

dundare videtur.. Cur igitur dixi- τὰ τοῦ καὶ τοῦτον εἶναι τὸν X gae- 


sti: Ut mihi quidem videtur, ὅτ òv ἐπίστασθαι... βούλεται καὶ 
talis salvus erit? Num sunt ταῦτα φυλάσσειν) — id quod in 
qui toles salvos futuros negent? causa erat, cur nonnulli a commu- 


3, τοιούτοις] H. e. qui postea, nione illos excluderent. 


155 . JUSTINI MARTYRIS 


PA ΄ - - 1 $ 3 | 
νοοῦμεν διατεταχϑαι, μετὰ τοῦ ἐπὶ τοῦτον τὸν Χριστὸν ἐλπίξειν 
r e 2 ’ 
καὶ τὰς αἰωνίους καὶ φυσεν δικαιοπροξίας καὶ εὐσεβείας φυλασ- 
rA - e~ - ~ . - 
σειν “βούλωνται καὶ αἱρῶνται συζῆν τοῖς Χριστιανοῖς καὶ πιστοῖς, 
- Z e ’ 
ὡς προεῖπον, μὴ πείθοντες αὐτοὺς μήτε περιτέμνεσϑαι ὁμοίως 

~ ΄ 6 r - ’ - . 
αὐτοῖς μήτε σαββατίξειν μήτε ἄλλα ὅσα τοιαῦτα: ἐστι τηρεῖν, καὶ 

’ w r ς ρ q 
προσλαμβάνεσθαιν καὶ κοινωνεῖν ἁπάντων, ὡς ὁμοσπλάγχνοις καὶ 
i ~ - 3 2 λ w - 
ἀδελφοῖς, 5 δεῖν ἀποφαίνομαι. ᾿Εὰν δὲ of ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ 

~w AJ r 7 / 
ὑμετέρου πιστεύειν λέγοντες ἐπὶ τοῦτον τὸν Χριστὸν, ὦ Ίρυφων, 
λ ’ 2 
ἔλεγον, ἐκ παντὸς κατὰ τὸν διὰ [Μωσέως διαταχϑέντα νόμον vay- 
΄ - ç - ~ ` 
κάζωσι ζῆν τοὺς ἐξ ἐϑνῶν πιστεύοντας ἐπὶ τοῦτον τὸν Χριστὸν 
9 i - - - - - E 
ğun κοινωνεῖν αὐτοῖς τῆς τοιαύτης συνδιαγωγῆς αἱρῶνται, ὁμοί- 
` r 2 2 57 1 1 / 2 Ἐν 24 
ως καὶ τουτους οὐκ ἀποδέχομαι. Τοὺς δὲ πενϑομένους αὐτοῖς ἐπὶ 
` - ’ ` ` N 
τὴν ἔννομον πολιτείαν μετὰ τοῦ φυλάσσειν τὴν εἰς τὸν Χριστὸν 
~ - ’ ’ ` 
τοῦ ϑεοῦ ὁμολογίαν καὶ σωϑήσεσϑαι tows ὑπολαμβάνω. Τοὺς 
. e r ` 3 £ - 2 ` v 3 
δὲ ὁμολογήσαντας καὶ ἐπιγνόντας τοῦτον εἶναι tov Χριστὸν καὶ 
c ~ 3y ή PIIA ` 3 , 2 f 
ἠτινιοῦν αἰτία μεταβάντας ἐπὶ τὴν ἔννομον πολιτείαν, ἄρνησαμέ- 
r; Ωω ΔΕ. - ` ’ 
νους ὅτι οὗτος ἐστιν ὁ Χριστός, καὶ πρὶν τελευτῆς μὴ μεταγνον- 
557 ΄ 3 λ 2 λ - 
τας ουδόλως σωθήσεσθαι ἀποφαίνομαι. Καὶ τοὺς ἀπὸ τοῦ σπέρ- 
αν Τρ q - ~ ` 
ματος τοῦ ᾿ἠβραὰμ Eõvrag κατὰ τὸν νόμον καὶ ἐπὶ τοῦτον τὸν 
λ . r ~w - 2 
Χριστὸν μὴ πιστεύοντας πρὶν τελευτῆς τοῦ βίου οὐ σωϑήσεσϑαι 
ς 2 ~w ~ 
Ομοίως ἀποφαίνομαι, καὶ μάλιστα τοὺς ἵ ἐν ταῖς συναγωγαῖς κα- 
ς 2 2 ~w . 
ταναϑεματίσαντας καὶ καταναϑεματίξοντας ἐπ αὐτὸν τοῦτον τὸν 
yi w Cr ~ ~w 
Χριστον xal πᾶν Οπως τύχωσι τῆς σωτηρίας καὶ τῆς τιμωρίας 
~ 2 ~ u9 ~ 9c ` , ι 6 
της ἐν τῶ πυρί αἀπαλλαγῶσιν. " H γαρ χρηστότης καὶ ἡ φιλαν- 

4. βούλωνται] Stephan. Bov- similiter. Male Langus: itidem non 
λονται mendose. salvari putem. 

5. δεῖν ἀποφαίνομαι] Ita jam 
Sylburgio observante Martyr sine 
dubio scripsit; nempe eodem modo 
et paulo infra bis et alibi ἀποφαίνο- 8. καὶ πᾶν oroçş]-Videtur ali- 
μαι saepe occurrit. In Codd. mstis quid deesse. Langus legit κατανᾶ- 


._. - 7 5 . ~N 
et editis δεῖν ἀποφαίνεσθαι, quod ϑεματίξοντας τοὺς ém αὐτὸν tov- 
solus Maranus male οἷς defendere τον τὸν Χριστὸν πιστεύοντας, καὶ 


7. ἐν τ. συναγωγαῖς ... Χρι- 
στὸν] Cf. ο. 16. ποῖ, 10. . 


studet, ut ἀποφαίνεσθαι ad supe- μὴ μετανοοῦντας καὶ πᾶν NEXT- 
riora verba referat, quasi scriptum τοντας ὅπως τύχωσι: Jugulant in 
sit ἀλλὰ σύναινός εἰμι τοῦ (3) čmo- hunc ipsum Christum credentes [nisi 
φαίνεσθαι. . resipiscentes faciant) omnia, quo 
6. ἴσωο] Alii interpretabuntur salutem consequantur. Sylburgius 
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cordis populi instituta novimus, cum spe in hunc Christum et 
aeternorum et naturalium justitiae pietatisque praeceptorum 
observatione conjungere voluerint, modo cum Christianis et 
fidelibus vivere non recusent nec iis, ut jam dixi, suadeant, ut 
similité. ac ipsi circumcidantur aut sabbata et alia ejusmodi 
custodiant, eos suscipiendos esse et cum iis omnium rerum 
communionem, ut cum hominibus eodem modo affectis et fra- 
tribus, tenendam esse censeo. $in autem qui ex vestro genere 
in hune Christum sese dicunt credere, Trypho, ajebam, eos 
qui ex gentibus in hunc Christum credunt omnino secundum 
legem per Mosen institutam, cogant vivere aut ejusmodi consue- 
tudine. cum eis conjungi nolint, non sane hos etiam similiter 
probo. Qui vero ab eis ad legis observationem cum confessione 
in Christum Dei conjungendam adducti fuerint, eos forsitan 
etiam salutem adepturos arbitror. At qui posteaquam confessi 
fuerint et agnoverint hunc esse Christum, quacumque de cau- 
sa ad legis observationem traducti negaverint hunc esse Chri- 
stum nec poenitentiam ante mortem egerint, nullam iis salutem 
fore censeo. Et qui ex semine Abrahami orti secundum legem 
vixerint nec ante vitae exitum in hunc Christum crediderint, si- 
militer salvos minime futuros esse censeo, 605 praesertim qui 
in synagogis execrati sunt et execrantur 605 qui in hunc ipsum 
Christum credunt, ut salutem assequantur et ab ignis supplicio 
liberentur. Nam qui poenitentiam peccatorum agit, eum beni- 


, brevius legi mallet καταναϑεματί- 
ἕοντας τοὺς ἐπ᾽ αὐτὸν τοῦτον τὸν 
Χριστὸν πιστεύοντας καὶ πᾶν πράτ- 
τοντας ὅπως τύχωσι, Ut posteriora 
illa duo commatia de Christianis in- 
telligantur. Et haec sane sententia 
requiritur; of. ο. 108. ρ. 885. D 
καταρᾶσθαι αὐτοῦ καὶ τῶν πιστευ- 
όντων εἰς αὐτόν. Quid? Fortasse 
Justinus scripsit: καταναϑεματί- 
tovtas ἐπ᾽ αὐτὸν τοῦτον τὸν Ἆρι- 
στὸν πιστεύοντας ὅπως etcs (qui 
propterea fiduciam in Christo col- 
locant, ut), ut c. 16. p. 234. C: 


καταρώμενοι ἐν ταῖς συναγωγαῖς 


e - F 
ὑμῶν τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ τὸν 


Χριστόν (coll. ο. 96. p. 323. D). 
Minime autem placet Marani conje- 
ctura κἂν πάνυ πῶς etc. (omnino 
enim salutem assequerentur) subin- 
telligendo videlicet: sù ante mortis 
exitum credant. Insuper verba καὶ 
μάλιστα... Χριστὸν parenthesi in- 
cludit. Cod. Clarom. καταθεματί- 
σαντας καὶ καταϑεματίξοντας ... 
καὶ πᾶν. ὅπως etc.. 

9, Ἡ γὰρ... ἔχει] Coll. ερ. ad 
Rom. II. 4.. 
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» œ 
10 χὐτοῦ τὸν μετα- 267 


’ - œ q Ta P ~w ’ 
Joonia τοῦ ϑεοῦ καὶ TO ἄμετρον τοῦ πλούτου 
~ ΘΕΆ x ς / e 2 1719 p A ς / 
νοοῦντα ἀπὸ τῶν ἁαμαρτηματων, ὡς Òr “Ίεξεκιηλ μηνύει, Ὡς δί- 
| 1 ΩΝ / 2’ τ ` y PER ANE T / N 
| καιον καὶ ἀναμάρτητον ἔχει" καὶ τὸν ἀπὸ 77 εὐσεβείας ἢ δικαιο- 
p 2 2 P e 
πραξίας μετατιϑέμενον ἐπὶ ἀδικίαν καὶ ἀϑεότητα ὡς ἁμαρτωλὸν 
2 ~ ` 6 νῷ r 2 
καὶ ἄδικον καὶ ἀσεβῆ ἐπίσταται. Aid καὶ ὁ ἡμέτερος κύριος Tn- 
- 7 2 z ἂς , 
σοῦς Χριστὸς εἶπεν 13 Ἐν οἷς ἂν ὑμᾶς καταλάβω, ἐν σούτοις 
καὶ κρινῶ. 
’ (ya w 2 
48, Καὶ ὁ Τρύφων" Καὶ περὶ τούτων ὅσα φρονεῖς ἀκηκόα- 
7 ? DN cd K 4 A 
μεν, εἶπεν. ᾿ἀναλαβὼν οὖν τὸν λόγον, oQev ἐπαύσω, πέραινε" B 
΄ ’ r 2 w 
παράδοξός Ἶτις γάρ ποτε καὶ μὴ δυνάμενος ὅλως ἀποδειχθῆναι ðo- 
εἷς 5 -» ΄ 
κεῖ μου εἶναν᾽ τὸ γὰρ λέγειν σε προὐπάρχειν ϑεὸν ὄντα πρὸ alw- 
| a ΄ 5 ~ [4 
[| vov τοῦτον τὸν Χριστόν, εἶτα καὶ γεννηθῆναι ἄνϑρωπον γενό- 
| e κε Ἐπεί 2 LA 2 27 2 t 2 ΄ 
μενον υπομεῖναι, καὶ Οτι οὐκ ανθρωπος “ἐξ ἄνϑρωπου, οὐ uo- 
r "N y » ` ` F 
νον παραδοξον δοκεῖ μοι εἶναι, ἄλλα καὶ µωρον. 
s% 5 στ» r AN 6 Ἐν 
Κἀγὼ πρὸς ταῦτα ἔφην" OÒ ὅτι παράδοξος ὁ λύγος δοκεῖ Ὁ 
9 - 2 A ~ Γ - ~ 
εἶναι, καὶ μάλιστα τοῖς ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν, οἵτινες τὰ τοῦ 
~ - ”’ - 2 ~w 
ϑεοῦ οὔτε νοῆσαι οὔτε ποιῆσαί ποτε βεβούλησϑε, ἀλλὰ τὰ τῶν 
N - 2 TEA c h ~ % Σ $. 
διδασκάλων ὑμῶν, ὡς αὐτὸς ὁ ϑεὸς βοᾷ. Ἤδη μέντοι, ὦ Tov- 
5 2 2 / ÀJ 4 ~ 7 4 - ~ 
pov, εἶπον, οὐκ ἀπόλλυται τὸ “τοῦτον εἶναι Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ, 
~s 4 ’ er 4 45 ~ - - 
ἐὰν ἀποδεῖξαι μὴ δύνωμαι Οτι καὶ προὐπῆρχεν υἱὸς τοῦ ποιητοῦ 
- 4 5 ” ` 21 ~w 
τῶν ὅλων, 5 ϑεὸς ὧν, καὶ γεγέννηται ἄνϑρωπος διὰ τῆς παρ- 
4 2 e TVF 
ϑένου. Alla ἐκ παντὸς ἀποδεικνυμένου ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χρι- D 
~ ~ cr T A) E f er 
στὸς ὁ τοῦ ϑεοῦ, δ Οστις οὗτος ἔσται, T ἐὰν δὲ μὴ ἀποδεικνύω ῦτι 


προῦὐπῆρχε καὶ γεννηϑῆναν ἄνϑρωπος ὁμοιοπαϑὴς ἡμῖν, σάρκα 


10. αὐτοῦ] Thirlb, conjicit αὖ- Scala Parad. p. 159.. Plurimi au- 


τῆς. Sed ne hoc quidem illi placet. 

11. ᾿Ιεζεκιὴλ] CF. Ez. XXXIII. 
12. — 20.. 

12. svo. ἢ ôıx.] Thirlb. notat 
rectius εὐσ. καὶ δικ. dici. 

183. Ἐν... κρινῶ] Fere idem 
dictum Clemens Alex. de div. serv. 
6. 40. (Opp. ed. Klotz. Tom. ΙΠ.) 
p. 352. Deo attribuit per prophe- 
tam aliquem loquenti, idque ad 
Ezechielem (coll. ΥΠ. 3. 8., XVII. 
80., XXIV. 14., XXXIII. 20.) di- 
serte refert Joannes Climacus in 


tem praeeunte Grabio (Spicileg. SS. 
PP. sec. I. p. 14. et 327.) haud male 
illud censent ex evangelio secundum 
Hebraeos desumtum esse. Quid? 
Fortasse ad locum Joann, V. 30.: 
Καθὼς ἀκούω, κρίνω (coll. ΥΠΙ, 
16), minus diligenter expressum 
est. 

1. τις γάρ ποτε] Redundat 
postrema vox et vacat, nec videtar 
collocanda post δυνάμενος, ut pla- 
cuit Sylburgio. Maranus. 

2. ἐξ ἀνθρώπου] Fortasse ἐξ 
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gnitas et humanitas Dei et immensitas divitiarum ejus, quemad- 
modum per Ezechielem declarat, perinde ac justum et peccato 
carentem habet; qui autem a pietate et justitiae observatione 
ad injustitiam et impietatem delabitur, eum ut peccatorem et 
injustum et impium numerat. Quaproptër dominus noster Je- 
sus Christus dixit: In quibus vos deprekendero, in his et ju- 
dicabo. 

48, Hic Trypho: Et his de rebus quid sentires audivimus, 
ajebat. Repetens igitur sermonem , in quo desieras, absolve; 
nam abhorrens quidam ab opinione mihi videtur et qui prorsus 
demonstrari non possit: quod enim ais praeexstitisse Deum ante 
saecula hunc Christum, deinde etiam nasci hominem factum 
sustinuisse, πες, hominem ex homine esse, id non solum ab 
opinione abhorrens mihi videtur, sed etiam stultum. 

Ad haec ego dixi: Scio hanc doctrinam ab opinione abhor- 
rentem videri, praesertim vestri generis hominibus, qui quae 
Dei sunt nec intelligere nee facere umquam voluistis, sed quae 
sunt magistrorum vestrorum, quemadmodum ipse Deus clamat. 
Verumtamen, Trypho, ajebam, nequaquam irritum est quod 
demonstravi, hunc esse Christum Dei, si demonstrare non pos- 
sim illum etiam praeexstitisse filium creatoris universorum, 
Deum existentem, et hominem per virginem genitum esse. Sed 
quum omnino demonstratum sit hunc esse Christum Dei, qui- 


cumque is sit — si minus demonstravero praeexstitisse atque 


ἀνθρώπων, ut paulo infra et ο. 49. sive ϑεὸς sive ἄνθρωπος ἐξ av- 
p.268. A, Apol. I. ο. 21. p.67. B. al.. ϑρώπων. 


3. βοᾷ] ΟΙ. Jesai. XXIX. t3.. 

4. τοῦτον] Vulgo τοιοῦτον. Il- 
lud Grotio (ad Luc. ΧΧΗΙ, 85.) de- 
betur (jam Langus: Christum hunc 
esse Dei) probaturque ab omnibus 
editoribus. Quare reposui. 

5, ϑεὸς øv] Thirlb. conjicit 
καὶ ϑεὸς ὤν. Etsi non mala, non 
tamen necessaria emendatio; jam 
supra: ϑεὸν ὄντα. 

6. ὅστις οὗτος ἔσται] H. e 


7. žav δὲ μὴ] Incommode δὲ 
ita positum est, ut antea exspectave- 
ris ἐποδεικνύμενον sc. ἐστί. Thirlb. 
malet καὶ vel δὴ aut antea ἄποδει- 
κνύμενον μένει Videtur autem ista 
vocula ređundare , ut ο. 45. p. 265. 
E, Apol. I. ο.1. ρ.41. B. α].; efie 
42. not. 3.. Editores Thirlbio et 
Marano exceptis małe sic distin- 
guunt: παρϑένου. ἀλλὰ... ἔσται: 
ἐὰν δὲ μὴ etc.. 


yor 


JUSTINI MARTYRIS 


y ΥΣ. αὶ ~ ` ` Op 3 , 
ἔγων, κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν ὑπέμεινεν, ἐν τούτῳ πεπλα- 
- 2 - τ Γ.Ν; 
νῆσϑθαί ue μόνον λέγειν δίκαιον, ὃ ἀλλὰ μὴ ἀρνεῖσθαι ὅτι οὗτός 

e 2 A 
ἐστιν ὁ Χριστός, ἐὰν φαίνηται ὡς ἄνϑρωπος ἐξ ἀνϑρώπων yevvy- 


2 


’ q 9 j; w l4 5 4 ` 5 2 ’ 
ϑείς, καὶ “ ἐκλογῇ γενόμενος εἰς τὸ Χριστὸν είναι ἀποδεικνύηται. 


10 3 / 2! ΟΛ ~ e / / 
τινες» Ὁ φίλοι, ἔλεγον, απὸ του "ἡμετέρου γένους 


Καὶ γάρ εἰσί 
ὁμολογοῦντες αὐτὸν Χριστὸν εἶναι, ἄνθρωπον δὲ ἐξ ἀνϑρώπων 
γενόμενον ἀποφαινόμενοι" οἷς οὐ συντίϑεμαι, 1 οὐδ᾽ ἂν πλεῖστοι 
ταὐτά μοι δοξάσαντες εἴποιεν, ἐπειδὴ οὐκ ἀνϑρωπείοις διδάγμασι 
κεκελεύσμεϑα ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ πείϑεσϑαι, ἀλλὰ τοῖς διὰ 


~w - ~ 2 2 - - 
τῶν μακαρίων προφητῶν κηρυχϑεῖσι καὶ ðr αὐτοῦ διδαχϑεῖσι. 


á 3 τν] y 
49. Καὶ ὁ Τρύφων" Ἐμοὶ μὲν δοκοῦσιν, εἶπεν, οἱ λέγοντες + ἄν. 
2 
ϑρωπον γεγονέναι αὐτὸν καὶ κατ᾽ ἐκλογὴν κεχρίσϑαι ; καὶ Χριστὸν 
- ~ ~ (y . lA 
γεγονέναι πυϑανώτερον ὑμῶν λέγειν τῶν ταῦτα ἅπερ φῇς λεγόν- 
` ` , C CUPS 1 έ ` ” ΤΝ r 
των" καὶ γὰρ πάντες ἡμεῖς τον Χριστὸν ἄνθρωπον ἐξ άνϑρωπων 
- 2 3 , 
προσδοκῶμεν γενήσεσθαι καὶ τὸν Ἠλίαν ?yoloar αὐτὸν ἐλϑόντα. 
2 T po ΄ 2 r 
Eav δὲ οὗτος φαίνηται wv ò Χριστὸς, ἄνϑρωπον μὲν ἐξ ἀνϑρωώ- 
- ~ 2 
πων γενόμενον ἐκ παντὸς ἐπίστασϑαι δεῖ" ἐκ δὲ τοῦ μηδὲ Ἠλίαν 


2 ~w > 7 
ἐληλυθέναι οὐδὲ τοῦτον ἀποφαίνομαι * εἶναι, 


Κἀγὼ πάλιν ἐπυϑόμην αὐτοῦ: Οὐχὶ Ἡλίαν φησὶν ὁ λόγος 
διὰ 5 Ζαχαρίου ἐλεύσεσθαι πρὸ τῆς ἡμέρας τῆς μεγάλης καὶ φοβε- 


ρᾶς ταύτης τοῦ κυρίου; 


2 - 2 , 
Κάκεῖνος ἀπεκρίνατο" Maota. 


8. ἀλλὰ μὴ] 8ο. δίκαιον. 

9, ἐκλογῇ γεν. εἰς τὸ Χρ. εἶναι] 
Hoc reposui in textum pro ἐκλογὴ 
γεν. εἰς τὸν Χρ. εἶναι, quod male 
comparet in Codd. mstis et editis. 
Illud ἐκλογῇ jam Stephan. (ad edit. 
calcem) conjecit; c. 49. p. 268. A. 
κατ᾽ ἐκλογήν. Thirlb. vult ἐχλεγό- 
μενος vel ἐκλελεγμένος, εἰς τὸ Χρ. 
εἶναι. 

10. τινες ... ἡμετέρου γένους] 
Quidam εν nostro h. e. Christia- 
norum (1105 enim — tum orthodo- 
xos tum haereticos — πὶο opponit 


Judaeis) genere h. e. Ebionitae, 
de quibus adeas Euseb. Hist. eccl. 
ΠΙ. ο. 97. (ed. Heinichen. Tom. I.) 
p. 252. sq.. Uterque Londinensis 
editor Bullo (Judic. eccl. cath. ο. 7. 
§. 6. p. 73.) praeeunte (etiam Pe- 
rion.: generis vestri) legendum opi- 
natur ὑμετέρου, quia Ebionitae a 
Judaeis orti sint. Quod, ut vides, 
minime necessarium.. Etiam hae- 
reticis nomen imponebatur Christia- 
noràm:- ς. 85, ρ. 293. Α. οἳ Αρο]. I, 
ο. 96. φ. 7Ο. Β; οἵ, ο. 80, ρ. 808, 
C: Καὶ παρ᾽ ἡμῖν νῦν πολλοί 
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hominem perpessionibus nostris obnoxium et carnem habentem 
nasci secundum patris voluntatem sustinuisse: in hoc tantum 
aequum fuerit me errasse dicere, non autem negare eum Chri- 
stum esse, etiamsi tamquam homo ex hominibus genitus vi- 
deatur, nec quidquam ampliųs demonstretur, nisi eum electio- 
ne consecutum esse, ut Christus esset. Sunt enim quidam, 
amici, ajebam, ex nostro genere, qui eum Christum esse 
confitentur, quamvis hominem ex hominibus genitum pronun- 
tient: quibus ego non assentior , nec assentirer, etiamsi maxi- 
ma pars, quae mecum consentit, idem diceret; non enim hu- 
manis doctrinis jussi sumus ab ipso Christo credere, sed iis 
quaé a beatis prophetis praedicata et ab ipso tradita sunt. 

49. Et Trypho: Mihi quidem videntur, inquit, qui il- 
lum hominem fuisse et electione unctum et Christum factum 
esse dicunt, probabilius quam vos, qui ea quae retulisti tene- 
tis, dicere; nam et nos omnes Christum hominem ex homini- 
bus exspectamus nasciturum et ab Elia, quando is venerit, un- 
ctum iri. Quodsi iste Christus esse videatur, homo ex homi- 
nibus omnino existimandus est; sed quia nondum venit Elias, 
neque hunc Christum esse censeo. 

Rursus ergo illum percontatus sum: Annon effatum per 
Zachariam dicit Eliam ante magnum illum et terribilem domini 
diem esse venturum ? 

Respondit ille: Maxime. 
εἶσι καὶ ψευδοδιδάσκαλοι. 1. ἄνθρωπον] Addendum cen- 

11. οὐδ᾽... εἴποιεν] Langus: set Thirlb. ἐξ ἀνθρώπων. 
neque id sane multi, qui in eadem 2. nal Χριστὸν γεγον.]. Nempe 
mecum sententia sunt, dixerint. Si- post baptismum.. Cf. Theodoret, 
militer Perionius. At Gelenius:: Haeret. fab. JI. 1.. 

Quibus non assentio, ne si marima 3. χρίσαι] Aoristum χρίσαι pro 
quidem esset turba sic opinantium. fut. χρίσειν positum , ut alibi. Syl- 
Ego Marani sum interpretationem burgius. 

secutus. Πλεῖστοι sunt Christiani 4. εἶναι] Si cui magis placeat 
in universum; oppositum est illud ἐληλυθέναι, utatur suo jure: nos 
quodammodo antecedenti τινες. Pro nihil mutamus neque mutandum pu- 
ταὐτά μοι Stephan., Jebb. et Thirlb. tamus. Thirlbius. 


ταῦτά uor scripserunte Cf. c. 1, 5. Ζαχαρίου] Memoriae lapsu 


not, 12.. pro ΜΙαλαχίου (IV. δ.) 


JUSTINI MARTYRIS 


2m a E RAT: » rs e a , ; = 
Εὰν οὖν ὁ λόγος ἀναγκάξῃ ὁμολογεῖν, ὅτι δύο παρουσίαι τοῦ 


, 


~ ΄ ’ Έ . 
Χριστοῦ προεφητεύοντο γενησόμεναι, μία μέν, ἐν ἢ παϑήτος καὶ 
y VANA ` ’ - ΟΝ, 2 KA LE, $ 
ἄτιμος καὶ ἀειδὴς φανήσεται, ἢ δὲ ἑτέρα, ἐν ἢ καὶ ἔνδοξος καὶ 

e ’ r w - d 
κριτὴς ἁπάντων ἐλεύσεται, wg καὶ ἐν πολλοῖς τοῖς ° προλελεγμένοις 
; δέδ ΔΛ ΄ ~ 1 JA! 6. ές ba 
ἀποδέδεικται, οὐχὶ τῆς φοβερᾶς καὶ μεγάλης ἡμέρας, τουτέστι τῆς 

X - , Iry 
. δευτέρας παρουσίας αὐτοῦ, πρόοδον γενήσεσθαι τὸν Hlav voy- 
νὴ r - - 
σομεν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ κεκηρυχέναι 
r » 
Mahora, ἀπεκρίνατο, 
.ι.Ὰν, Έλι. Φ og r 2 ~ rA R -ἄ ΄ 
Καὶ ὁ ἡμέτερος οὖν κύριος, ἔφην, τοῦτο αὐτὸ ἐν τοῖς διδαγμα- 
2 - N , 2 Α ’ 
οιν αὐτοῦ παρέδωκε γενησόμενον, εἰπὼν ἵ καὶ Ἡλίαν ἐλευσεσϑαι” 
6 ο ~ ΄ r A Z 2 2 
καὶ "ἡμεῖς τοῦτο ἐπιστάμεθα γενησόμενον, ὅταν μέλλῃ ἐν δόξῃ ἐξ ov- 
- ’ 6 δ, Ὁ 7 2 - z T t 
ρανῶν παραγίνεσθαι o ἡμέτερος κυριος Ιησοῦς Χριστος, οὐ καὶ 
-« r - Q - . 2 
τῆς. πρώτης φανερώσεως κῆρυξ ὃ προῆλϑε τὸ ἑν Hily γενόμενον 
~ - - 3 2r ΄ ~ ’ 3 ~ ’ e ~ 
πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, ἐν Ίωαννῃ, τῷ γενομένῳ ἐν τῷ γένει ὑμῶν 
a 9 τ }δεὶ er 9} ` ΑΝ «δ 7 r ΄ 
προφήτῃ, μεϑ' ov οὐδεὶς ἕτερος λοιπὸς παρ᾽ υμῖν ἐφάνη προφή- 
M 2y ΄ ` ΄ Ira R 
της " ὅστις ἐπὶ τὸν Ιορδάνην ποταμὸν καϑεξόμενος ἐβοα" 1 Eyo 
. ς - RA 3 “ 3 r a7 χι «8 2s 4 7 
μὲν ὑμᾶς βαπτίξω ἐν υδατι εἰς μετάνοιαν" éer δὲ ὁ ἰσχυρότερος 

a N) A ΄ ν απ! ος ο; 
μου, οὗ οὔκ εἰμι ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι" αὐτὸς ὑμᾶς 

’ 7 . ’ ~ - 

βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. OÙ τὸ πτύον αὐτοῦ ἐν τῇ 
~ - ` (a 2 ~ AJ - 

χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαϑαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ τὸν σῖτον ovv- 
Lie 2 [4 \ ” [4 2 

ἄξει εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστω. 

r ~ , ` ESCA ΔΕ 

1l Καὶ τοῦτον αὐτὸν τὸν προφήτην συνεκεκλείκει ὁ βασιλεὺς ὑμῶν 

“Πρώδης εἰ λακήν. καὶ εσίων ἡμέρας τελουμέ Ἰρχουμέ 

ρώδης εἰς φυλακήν. καὶ γενεσίων ἡμέρας τελουμένης, ὀρχουμέ- 

= 12 25 ~ $ 2 ~ 13 w e .. 4 3 2 » ~ 7 

γης τῆς ξαδελφῆς αὐτοῦ τοῦ Ἡρωδου εὐαρέστως αυτῷ, el- 

2 ~w ’ τν ` e ’ - 
πεν αὐτῇ αἰτήσασθαι ὃ ἐὰν βούληται. Καὶ ἡ μήτηρ τῆς παιδὸς 
e -G ’ ` 2; ’ - - 
ὑπέλαβεν αὐτῇ αἰτήσασθαι τὴν κεφαλὴν Ιωάννου τοῦ ἐν τῇ φυλα- 


~ ~ ` 
κῇ " καὶ αἰτησάσης ἔπεμψε καὶ ἐπὶ πίνακι 15 ἐναχϑῆναι. τὴν κεφα- 
ΙΛ 2 r . A 
λὴν Ίωαννου ἐκέλευσε. A0 καὶ ὁ ἡμέτερος Χριστὸς εἰρήκει ἐπὶ 


γῆς τότε τοῖς λέγουσι πρὸ τοῦ Χριστοῦ Ἡλίαν δεῖν ἐλϑεῖν" 15᾿Ἠλίας 


6. προλε]λεγμένοις] Cf. ο. 14. 9. λοιπὸς] Fortasse λοιπόν. Sed 
». 938. DE οἱ ο. 893. ρ. 249. DSE. lectio vulgata ferri potest. Thirlbius. 

7. καὶ Ἠλίαν ἐλεύσ.] Coll. εν. 10. Ἐγὼ... ἀσβέστῳ] Ev. Matth. 
Matth. ΧΥΙ. 11., ΠΙ. 11. 5η. οοἰ]. Πιο. UE 16. 5η.. 

8. προῆλϑε ... Ἰωάννῃ] Coll. 11, Καὶ... ἐκέλευσε] Coll. εν. 


εν. Luc. I. 17.. Matth. XIV. 3.—11., Marc. VI. 17. 
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Si igitur effatum confiteri cogit duplicem Christi adventum 
esse praedictum, alterum , in quo perpessionibus obnoxius et 
inglorius et informis apparébit, alterum, in quo circumfluens 
gloria et judex οπιηἰαπα adveniet, quemadmodum et supra plu- 
ribus demonstratuń est: annon divino effato praedicatum in- 
telligemus, Eliam terribilis et magni diei, id est secundi ejus 
adventus, praecursorem futurum esse ? 

Maxime, respondit ille. 

Atque hoc ipsum, ajebam, dominus noster in doctrinis 
suis futurum esse tradidit, quum dixit Eliam quoque esse 
venturum: quod quidem nos futurum esse scimus, quum e 
coelis gloriose dominus noster Jesus Christus venturus est, 
cujus etiam primi adventus Spiritus Dei, qui in Elia fuerat, 
praeco praecessit in Joanne, vestri generis propheta, post 
quem nemo alius reliquus propheta apud vos exstitit; is ad 
Jordanem amnem considens clamabat: Ego quidem vos baptizo 
aqua ad poenitentiam; veniet autem fortior me, cujus non 
sum dignus calceamenta portare: ipse vos baptizabit Spiritu 
sancto et igni. Cujus ventilabrum in manu ejus, et permun- 
dabit aream suam et congregabit triticum in horreum, pa- 
leam autem comburet igni inextinguibili: Atque hunc ipsum 
prophetam rex vester Herodes conjecerat in carcerem, quum- 
que natalitia celebrarentur, saltante fratris filia delectatus jus- 
sit eam petere quidquid vellet. Tum puellam mater submonuit, 
ut Joannis in vineula conjecti caput peteret; quod quum illa 
petiisset, misit rex et caput Joannis in lance jussit afferri. 
Quapropter et Christus noster, quum adhuc in terris versare- 
tur, his qui oportere asserebant, ut Elias ante Christum veni- 
ret, haec dixit: Elias quidem venturus et instauraturus est 


tamquam manifestissimum glossema. 
Nos nihil mutamus, Thirlbius. 

14. ἐναχϑῆναι] Non male con- 
Aa jicit Sylburg. ἐνεχϑῆναι ex Matth, 
PARRA: XIV. 11. et Marc. VI. 27.. 

13. τ. Howðov] Verus et ger- 15. Ἠλίας ... ἠθέλησαν] ΕΥ, 
manus criticus furcillis hoc ejiceret Matth, XVII 11. sq.. 


=- 28 et Luc. IIR 207: 


19, ἐξαδε]φῆς] Steplan. et 
Jebb. perperam divise scribunt ἐξ 


~-r 


100 JUSTINI MARTYRIS 


’ 2 ’ P roi 1r 2 
μὲν ἐλεύσεται καὶ ἀποκαταστήσει πάντα" λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Mhlas 
2 2 ᾽ 2 2 2 - ri 
ἤδη ἠλϑε, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα 
f. r Pe r. 
ἠϑέλησαν. Καὶ γέγραπται, ὅτι 10 τότε συνῆκαν of μαϑηταὶ ὅτι 
περὶ Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 
r ~w -ἄ e 
Καὶ ὁ Τρύφων: Καὶ τοῦτο παράδοξον λέγειν μοι δοκεῖς, ὅτι 
- ~ ΄ ~ ? 
17 tò ἐν ᾿Ηλίᾳ τοῦ ϑεοῦ γενόμενον προφητικὸν πνεῦμα καὶ ἐν To- 
4 
r ’, 
ἄννῃ γέγονε. 
r ~w 2 w 2 ~ - ~ 
Κάγὼ πρὸς ταῦτα" Οὐ δοκεῖ σοι ἐπὶ Ιησοῦν, τὸν τοῦ Ναυῆ, 
ς 2 
τὸν διαδεξάμενον τὴν λαογησίαν μετὰ Μωσέα, τὸ αὐτὸ γεγονέναι, 
~ - ~ ~ ? ~ ~ 
18 re ἐῤῥέϑη τῷ Mocc? ἐπιϑεῖναι τῷ ᾿Ιησοῦ τὰς χεῖρας, εἰπύν- 
5 - ~w - 5 4 A 2 $ - ’ - 
τος αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ' Kayo μεταϑήσω ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐν 
ΡΟ 57 ος μά 
OOL ET αυτον 
- ’ 
Κἀκεῖνος" Mahora. 
7 ’ » r - 
Ὡς οὖν, φημί, ἔτι ὄντος τότε ἐν ἄνϑρωποις τοῦ ΤΜωσέως, us- 
~w ? - - ’ 
τέϑηκεν ἐπὶ τὸν ᾿Ιησοῦν ὁ ϑεὸς ἀπὸ τοῦ ἐν ΤΜωσεῖ πνεύματος, ov- 
- y 2 - 
τως καὶ 1} ἀπὸ τοῦ ᾿Ἠλίου ἐπὶ τὸν Ιωάννην ἐλϑεῖν ὁ ϑεὸς δυνατὸς 
y s e ~ ç ΄ 
ἣν ποιῆσαι, ἵνα ὥσπερ ὁ Χριστὸς τῇ πρώτῃ παρουσίᾳ ἄδοξος ἐφά- 
e ` ~ ΄ 90 A'N 2 + r r 
vn, οὕτως καὶ τοῦ πνευµατος “" Tov ἐν Ἠλίᾳ παντοτε καϑαρευον- 
Ea AEE TE NAE c r S ; 
τος, 21 ὡς τοῦ Χριστοῦ, ἄδοξος ἡ πρώτη παρουσία νοηϑῇ. 5; Kov- 
’ ` τ. 6 ’ - ` 2 ` y u” 3) 
φία γαρ χξιοὶ ὁ κύριος πολεμεῖν τὸν -«μαλήκ εἴρηται, καὶ OTL ἔπε- 
2 2 4 ~ r ~ 
σεν ὁ Auala οὐκ ἀρνήσεσϑε. Εἰ δὲ ἐν τῇ ἐνδόξῳ παρουσίᾳ τοῦ 
--- EF r 2 ’ - 
Χριστοῦ πολεμηϑήσεσϑαι τὸν ᾿ἀμαλὴκ μόνον λέγεται, ποῖος καρ- 
- ’ rr r ~ 
πὸς ἔσται τοῦ λόγου, Ος φησι" Κρυφίᾳ χειρὶ ὁ ϑεὸς πολεμεῖ τὸν 
? r % ’ er r m w 
Auoinz; 9 Νοῆσαι δύνασθε oti κρυφία δυναµμις τοῦ ϑεοῦ γέγονε 
- r - ς ` ΄ ~ 
τῷ σταυρωϑέντι Χριστῷ, ὃν καὶ τὰ δαιμονια φρίσσει καὶ πᾶσαι 
ἃ - 2 - - 
ἁπλῶς αἴ ἀρχαὶ καὶ ἐξουσίαι ?* τῆς γῆς. 
16. τότε... αὐτοῖς] Εν. Matth. Thirlb. observavit. 


ΠΗ. ΊΌν. 19, ἀπὸ τοῦ Ἠλίου] Forte sub- 
17, τὸ ἐν Ἠλ. etc.) Meliori audiendum πνεύματος. At legen- 


ordine supra p.268. D: τὸ ἐν Ἠλίᾳ 
γενόμ. πν. τοῦ ϑεοῦ. Cf. ο. 48, 
ποῖ. 1.. 

18. ὅτε... αὐτόν] His quae le- 
guntur Numer. XXVII. 18. et Deu- 
teron. XXXIV. 9. Justinus commi- 
scuit ea quae de LXX senioribus 
dicit Deus Numer. XI, 17.. Id jam 


dum non videtur, ut conjicit Thirl- 
bius, τὸ τοῦ Ἠλίου vel τὸ πνεῦμα 
τοῦ Ἠλίου. Maranus. 

90. τ. ἐν Ἠλίᾳ πάντ. καϑθαρ.] 
Spiritus ille, de quo domivus in 
Joannem transtulit, semper in Elia 
purus exsistebat, id est, minime 
laesus aut violatus fuit hac com- 


B 
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omnia; dico autem vobis, Eliam-jam venisse, et non agno- 
verunt eum, sed fecerunt ei quaecumque voluerunt. Et scri- 
ptum est: tunc discipulos intellexisse eum de Joanne Bapti- 
sta id illis-dixisse. p 

Fum Trypho: Videtur ]ἆ quoque mihi ab opinione, abhor- 
rere, quod spirituħm propheticum Dei, qui in Elia'fuerat, etiam 
in Joanne dicis fuisse. 

Ad haec ego: Non tibi videtur idem factum fuisse in Jesu, 
Navae filio, qui populi ducendi provinciam post Mosen suscepit, 
Deo ipso, quum jussus est Νίοεος πί manus Jesu imponeret, 
dicente: Et ego transferam de spiritu, ĝui in te est, in 
ipsum ? 

Tum-ille: Maxime. 

Quemadmodum igitur, inquam, quum adhuc Moses inter 
homines versařetur , „transtulit Deus in Jesum ex eo spiritu, qui 
erat in Mose, ita ab Elia in Joannem “transferre potuit Deus: 
ut quemadmodum Christus priore -adventu inglorius apparuit, 
ita etiam. illius spiritus, qui in Elia semper purus manebat, iti- 
‘dem ut Christi, inglorius primus adventus intelligeretur. Oc- 
culta enim. manu dominus debellare Amalecum dictus est, 
nec Amalecum cecidisse. negabitis. Si vero in glorioso tantum 
Christi adventu debellatum iri Amalecum dicatur, quis fructus 
erit effati, quod ait: -Occulta manu. Deus debellat Amalecum ὁ 
Occultam: ergo Dei-virtutem intelligere potestis in Christo cru- 
cifixo fuisse, quem daemones tremunt et omnes -prorsûs prin- 
cipatus et potestates terrae. | 


τηππἰοαίίοπο., Maranus. 


22. Κρυφία...᾽᾿ἀμαλὴκ] Exod. 


£ 
Φ1. ὡς τοῦ χιοώιθοιᾶ- XVII. 16.. Idem locus paulo post. 


denter reposui, illud οὓς vulgo omis- 23. Νοῆσᾶι] Mallet Sylburgius 
sum.a librariis ob similem sonum post Νοῆσαι inseri οὖν aut simile 
syllabae praecedentis, id quod jam,  ratiocinativum. Jam Langus: Intel- 
Maran. probe animadvertit, „Vid. ligere ergo potesiis etc.» 

ο. 80. not. 10... Improbanda Thirl- 24. τῆς γῆς] Haec delenda yi- 
bii conjectatio: τ. m. τ. ἐν Ἠλίᾳ, dentur Thirlbio; sed δεδίασι, quod 
πάντοτε καϑαρμοσϑέντος (vel xæ- legi posse censet, nimis magna es- 
Ὁαρμόξοντος) τῷ Χριστῷ, οἱο.. set mutatio, ut ipse concedit, 


11 
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r c ’ P ’ w ~ 
H0. Καὶ ὁ Τρύφων: Eomag μοι ἐκ πολλῆς προστρίψεως τῆς 
a ` Cd (i 
πρὸς πολλοὺς Τπερὶ πάντων τῶν ξητουμένων γεγονέναι καὶ διὰ 
~w 2 ` , 
τοῦτο ἑτοίμως ἔχειν ἀποκρίνεσθαι πρὸς πάντα, ἃ ἂν ἐπερωτη- 
Fh 27 ea 2 10 / πιὸ Zye ? δεῖ. f4 
ϑῇς. απόκριναν οὖν μοι πρότερον, πῶς ἔχεις ἀποδεῖξαι ὅτι 
Ἀ.-5-34 ` 4 4 b! - ς 4 r 2 , 

καὶ ἄλλος θεὸς παρὰ τον ποιητήν τῶν 0λων, καὶ τοτε ἀποδείξεις 
5 w~ - e 
ὅτι καὶ yevvyðivor διὰ τῆς παρϑένου ὑπέμεινε, 

r? ` ᾿ ΄ , 5 ~ ’ ` 

Κἀγὼ ἔφην" Πρότερον μοι συγχώρησον εἰπεῖν λογους τινὰς 

w «. ~ {j 
èz τῆς Hoalov προφητείας τοὺς εἰρημένους περὶ τῆς προελεύσεως, 
e 2 ~ ~ C - 2 - yr - 
3 ἣν προελήλυθεν αὐτοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τούτου 
7 Λ lá ΄ 
Ιωάννης ὁ βαπτιστὴς καὶ προφήτης γενομενος. 

r? - ~ 

Καάκεῖνος" ŻZvyy0g0. 

o 5 2 she 9 ~v 32 ’ r e; 

Koyo εἶπον" Ησαΐας οὖν περὶ τὴς Ίωαννου προελεύσεως ov- 

- Z d 5 InG AJ Irr DA 2 , 

τως προεῖπε" * Καὶ εἶπεν Εξεκίας πρὸς Hoatav' ᾿ἀγαϑὸς ὁ λόγος-970 


£ Τ ’ w 
κυρίου, ov ἐλάλησε" Γενέσϑω εἰρήνη καὶ δικαιοσύνη ἐν ταῖς ἡμέ- 


ραις μου. Καί" 5 Παρακαλεῖτε τὸν λαόν" ἱερεῖς, λαλήσατε εἰς 


5 r e, 
τὴν καρδίαν Ἱερουσαλὴμ καὶ παρακαλέσατε αὐτήν, ὅτι ἐπλήσϑη 
c ; 3. ~ z A ini lA a ’ e LENSA 2 
ἢ ταπείνωσις αὐτῆς” λέλυται: αὐτῆς ἡ ἁμαρτία, Οτι ἐδέξατο ἐκ χει- 
4 ’ - h AA A AE, λ - 3 ~ 9 ΄ 
ρὸς κυρίου διπλᾶ τα αμαρτήματα αὐτῆς. Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρη- 
Εμ: r ` c ` , 2 , ~ ` / 
po’ Ἑτοιμάσατε τὰς ὁδοὺς κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους 
- æ - - , P τ 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. Πᾶσα φάραγξ πληρωϑήσεται, καὶ πᾶν ὄρος καὶ B 
` ’ Ρ' ΙΖ ’ A ` 7 2 - t 
βουνὸς ταπεινωϑήσεται, καὶ ἔσται παντα τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν καὶ 
w f ` 2 ΄ ς 5 
ἡ τραχεῖα εἰς ὁδοὺς λείας" καὶ ὀφϑήσεται ἡ δόξα κυρίου, καὶ ὄψε- 
- ` - τ ’ - ~ (A ΄ 3 , X ` 
ται πᾶσα σὰρξ TO'C@TNELOV τοῦ ϑεοῦ, οτι χυριος ἐλαλήσε. ovy 
’ r F A i 
λέγοντος" Βόησον. Καὶ εἶπον" Τί βοήσω; Iaoa σὰρξ χόρτος καὶ 
~ le 3 c 2} r ΤΉΝ 
πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνϑος χόρτου. ᾿Εξηράνϑη ὁ χόρτος καὶ 
VO 2 ~ Jer A s, PE Ai , L4 7 1 απ 
τὸ ἄνϑος αὐτοῦ ἐξέπεσε, τὸ δὲ ῥῆμα κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
2 2 - 2 3 ς 7 
Emx ὕρους ὑψηλοῦ ἀνάβηϑι, ὁ εὐαγγελιξόμενος Σιών' “ὕψωσον 
~ .. c F 
τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνήν σου, ὁ εὐαγγελιξόμενος Ἱερουσαλήμ. “Όψω.- 
b - AAI - , 
δατε, μὴ φοβεῖσθε. 5 Εἶπον ταῖς πόλεσιν Touda’ Ido ὁ ϑεὸς 
e NE -- 5 ` 3. 9 r 31 at sP ’ ` t 
ὑμῶν: κύριος ἰδοὺ μετ ἰσχυος ἔρχεται, καὶ ὁ βραχίων μετὰ κυρίας 
εν. TS νωρις 90 E τὰ ~ ` Δ. Ὁ 7 ’ » - 
ἔρχεται. ου O μισθὸς μετ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸ ἔργον ἐναντίον αὐτοῦ. 
1. περὶ] Thirlb. conjicit žu- πολλῆς προστρίψεως τῆς πρὸς xol- 
πειρος p nisi forte (sic 1η Addend.) λούς. Ipsi tamen neutra conjectura 


magis placeat legere ἐν πολλῇ mgo- satisfacit. 
στρίψει τῇ πρὸς πολλοὺς pro ἐκ 2. ᾿ἀπόκριναι] Sic recte Syl- 
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50. Hic Tryphos Videris mihi ab assidua cum multis de 
omnibus rebus controversis conflictatione venisse ac propterea 
paratus esse ad omnia respondere, quae ex te quaeruntur. Mihi 
igitur prius responde, quomodo demonstrare possis alium etiam 
esse Deum praeter creatorem universorum, ac tum demonstrabis 
eum etiam nasci per virginem’ sustinuisse. 

Tum ego dixi: Prius mihi permitte nonnulla ex Jesaiae 
vaticinio verba proferre dicta de illo praecursionis'munere, quo 
ante hunc ipsum dominum nostrum Jesum Christum Joannes 
Βαριίϊεία,οἱ propheta perfunctus est. 

Et ille: Permitto. 

Tum ego dixi: Jesaias igitur de Joannis praecursione ita 
praedixit: Et dixit Ezechias Jesaiae: Bonum verbum domini, 
quod locutus est: Fiat pax et justitia in diebus meis. Et: 
Consolamtni populum ; sacerdotes, loquimini ad cor Hiero- 
solymae et consolamini eam, quia completa est humilitas 
ejus: solutum est peccatum ejus, quia recepit de manu do- 
mini duplicia peccata sua. Vox' clamantis in deserto: Pa- 
rate vias domini, rectas facite semitas Dei nostri! Omnis 
vallis implebitur, et omnis mons et collis humiliabitur : et 
erunt omnia prava in directum et aspera in vias planas; et 


apparebit gloria domini, et videbit omnis caro salutare Dei: . 


quia dominus locutus est.. Vos dicentis: Clama! Et dixi: 
Quid clamabo? Omnis caro kerba et omnis gloria hominis 
quasi flos herbae. Exaruit herba et flos ejus cecidit, ver- 
bum autem domini manet in aeternum. In montem excelsum 
ascende, quae evangelizas Sion; exalta in fortitudine vo- 
cem tuam, quae evangelizas Hierosolyma. Ezxaltate, nolite 
timere. Dic civitatibus Judae: Ecce Deus vester; dominus 
ecce cum virtùte venit, et brachium cum dominatione venit, 
Ecce merces cum eo et opus in conspectu ejus. Sicut pastor 


burg. ét Morell.. Ceteri mendose Jesai. XL. 1. — 17.. 

᾿Απόκρινε. 6. Εἶπον] Langus: Dixi. Male; 
8. nv] Pearson. ýs legit. est enim imperat, aor. I.. Septua- 
4. Καὶ... uov] Jes. XXXIX. 8.. ginta να]δο εἶπόν (imperat, aor. IL), 
5. Παρακαλεῖτε... ἐλογίσθησαν) quod et Thirlbio placet. 
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Qg ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, καὶ τῷ βραχίονι συνάξει 
ἄρνας, καὶ τὴν ἐν γαστρὶ ἔχουσαν παρακαλέσει. Τίς ἐμέτρησε τῇ 
χειρὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸν οὐρανὸν σπιϑαμῇ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ὃρα- 
zi; Τίς ἔστησε τὰ ὄρη σταϑμῷ καὶ τὰς νάπας ζυγῷ; Τίς, ἔγνω νοῦν 
κυρίου, καὶ τίς αὐτοῦ σύμβουλος ἐγένετο, ὃς συμβιβάσει αὐτόν» 


KiF ` í 7 κ; 2 
H πρὸς τίνα συνεβουλεύσατο, καὶ συνεβίβασεν αὐτόν; H τίς -ἔδει- 


- 2 - 5 (a ` 7 [ 2 ~v ’ 
ξεν αὐτῷ πρίσιν; H ὁδὸν συνέσεως τίς ἐγνώριδεν αὐτῶ ; Tavra 


A 2) c ` ἀν. 7 ` c e , «. 211) 
τὰ ἔϑνη ὡς σταγὼν ἀπο καὸου, καὶ ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσθησαν, 
e / x 2 
xal ὡς πτύελος λογισθήσονται. O δὲ ίβανος οὐχ 7 ἱκανὸς εἰς 
' w λ ’ 2 ` C ΄ , 
καῦσιν, καὶ τὰ τετραποδα ovy ἱκανὰ εἰς ὁλοκάρπωσιν, καὶ πάντα 


η 3 rS 5 3 ’ 
τὰ ἔϑνη οὐϑέν,, καὶ εἰς οὐδὲν ἐλογίσϑησαν. 


51. Καὶ παυσαμένου μου εἶπεν ὁ Τρύφων" ᾿αμφίβολοι μὲν 
πάντες of λόγοι τῆς προφητείας ἣν φῇς σύ, ὦ ἄνϑρωπε, καὶ οὐ- 
δὲν τμητικὸν εἰς ἀπόδειξιν οὗπερ βούλει ἀποδεῖξαι ἔχοντές. 

Κέγὼ ἀπεκρινάμην Εἰ μὲν μὴ ἐπαύσαντο καὶ οὐκέτι ἐγένον- 
το οἳ προφῆται ἐν τῷ γένει ὑμῶν, ὦ Τρύφων, μετὰ τοῦτον τὸν 
Ἰωάννην, Ί δῆλον ὅτι ἃ λέγω εἰς Ιησοῦν τὸν Χριστὸν ἴσως ἀμφί- 


- 5 y A TI Ir r ’ 
βολα 7 ἐνοεῖτε εἶναι τὰ λεγόμενα. Ei δὲ Ίωαννης μὲν προελήλυϑε 
- ~ 7 r ~ ` ` 2 2 ~ ς 
βοῶν τοῖς ἀνϑρώποις μετανοεῖν, καὶ Χριστὸς ἔτι αὐτοῦ καϑεζο- 


3 


ZTO ~w 


- ` ~ 
μένου ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου ποταμοῦ ἐπελϑὼν ὃ ἔπαυσέ τε αὐτὸν τοῦ 
’ ` 1» ` 2 , A 2a Λ ’ f 
προφητευειν καὶ Parrtigew, καὶ εὐηγγελίξετο καὶ αὐτος λέγων ott 
r e - 2 - [ΚΙ - 2 ` 
ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, καὶ ott δεῖ αὐτὸν πολλὰ 
~ 2 , - , ` ’ ` d . 
παϑεῖν ἄπο τῶν γραμματέων zat (Φαρισαίων καὶ σταυρωϑῆναι καὶ 
- s X ’ 2 - 4 ’ r 3 © 3 e 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι, καὶ παλιν παραγενήησεσϑαι ἐν Ιερουσα- 
Àr A À i c "i Ὁ ΤΩΙ. τη τη ep vÀ ` gaa 
ἡω καὶ τοτε τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ συμπιεῖν παλιν καὶ συμφαγεῖν, B 
` 3 - TAA ~ ’ 2 - ’ [η lå 
καὶ ἐν τῷ μεταξυ τῆς παρουσίας αὐτοῦ χρόνω. OG προέφην, YE- 
Ίσεσϑαι 7 ἱερεῖς καὶ ψευδοπροφήτας ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
νη y ρεῖς καὶ ype ροφήτας ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ προς- 


r (yA 3 ~ 7 fa 
μήνυσε καὶ οὕτω φαίνεται ὄντα" πῶς ἔτι ἁμφιβάλλειν ἐστίν, ἔργῳ 


7. ἱκανὸς] Ita recte Sylburg. 


et Morell. ediderunt, Vulgo men- 
dose ἱκανῶς. 

1; δῆλον... Χριστὸν] Haec 
forte delenda censet Thirlbius. 

2. ἐνοεῖτε] Dixerat Trypho am- 


þigua sibi videri prophetiae verba. 


Cur ergo ait Justinus ἴσως ἀμφίβο- 
λα ἐνοεῖτε: forte ambigue dicta vo- 
bis viderentur. Sed si legamus ἐνο- 
εἶτο , soluta erit difficultas. Mara- 
nus. Non mutamus. 

8. ἔπαυσέ τε αὐτὸν τ. προφη- 


τεύειν] In eamdem sententiam Justi- 
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pascet gregem suum, et brachio congregabit agnos, et prae- 
gnantem consolabitur. Quis mensus est manu aquam et coe- 
lum palmo εἰ omnem terram pugillo? Quis statuit montes 
libra et saltus statera? Qui cognovit mentem domini , et quis 
consiliarius ejus fuit, qui doceat eum? Aut quocum consi- 
lium iniit, qui eum docuit? Aut quis ostendit ei judicium? 
Aut viam intelligentiae quis monsiravit ei? Omnes gentes sic- 
ut stilla de situla, et quasi momentum staterae reputatae 
sunt, οἱ quasi spulum reputabuntur. ‘Libanus autem non 
sufficit ad comburendum, et quadrupedia non sufficiunt ad 
holocaustum, et cunctae gentes nihilum , et- in nihilum repu- 
tatae sunt. 

51. Desinente me dixit Tryphoè? Ambigua omnia prophe- 
tiae a te allatae verba, nec quidquam habent, quo decidatur id 

. quod demonstrare vis. 

Tum ego respondi: Si quidem non evenisset, Trypho, ut 
desinërent ac jam omnino nulli essent post hunc Joannem in 
vestro genere prophetae: quae videlicet a me in Jesum Chri- 
stum proferuntur , ambigue fortasse dicta viderentur. Sed si 
Joannes quidem praecessit clamans hominibus ut poenitentiam 
agerent, eique adhuc ad fluvium Jordanem sedenti superveniens 
Christus finem attulit vaticinandi et baptizandi, ipse autem evan- 
gelium quoque praedicare coepit, regnum coelorum dicens ap- 
propinquare, seque multa a Seribis et Pharisaeis pali eportere 
et crucifigi et tertio die resurgere, ac futurum ut iterum Hie- 
rosolyma veniret tumque una cum discipulis ederet et bibe- 
vet, atqne medio ante adventum ipsius tempore, ut jam dixi, 
sacerdotes et prophetae falsi in ipsius nomine prodirent, quae 


quidem ita evenisse liquet: quomodo adhuc ambigere fas est, 


nus infra ο. 87. interpretatur illud intelligit ψευδιερεῖς. Si emendare 
Jesaiae : Et requiescet super eum Spi- vis, αἱρέσεις cum Thirlbio et Ma- 
ritus Domini. Justinumimitatur Ter- rano legas. Supra enim ο. 35. p. 
tullianus in Marc., IV. ο. 18.. Μα- 9583, C (quare (ὡς προέφην) verba 
ranus. tamquam a Christo pronuntiata af- 

4, ἱερεῖς κ. ψευδοπρ.] Sylbur- fert haecce : "Ἔσονται σχίσματα καὶ 
gius, γιἱερεῖς εἰ Justinus scripsit,“ αἱρέσεις. 


κε-΄--᾽-------------. «-- -.,-αωσα 
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- C w , ` - , A 
πεισθῆναι ὑμῶν ἐχόντων; 5 Εἰρήκει δὲ περὶ τοῦ μηκέτι γενήσε- 
2 ~ ’ ς - ’ . . «5 ~ (yd e 
σθαι ἐν τῷ γένει ὑμῶν προφήτην καὶ περὶ τοῦ ἐπιγνῶναι οτι N 
~ - A , 
πάλαι κηρυσσομένη ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ καινὴ διαϑήκη À διαταχϑήσεσϑαι 
~ 2 7 c 4 ΄, c , 
ἤδη τότε παρῆν, τουτέστιν αὐτὸς ὧν ὁ Χριστός, οὕτως” 7 O vo- 
` e - lA 2: ’ - πῇ Jet e 
μος καὶ of προφῆται μέχρι Ίωαννου τοῦ βαπτιστοῦ ' ἐξότου ἡ βα- 
~ 2 - Ic c G 2 ’ . 
οιλεία τῶν οὐρανῶν βιάξεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάξουσιν αὐτήν. Καὶ 
: > > c eA 
εἰ ϑέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν Hhiaç ὁ μέλλων ἔρχεσϑαι. O 
7 kA 2 À 
ἔχων ὦτα: ἀκούειν, ἀκουέτω, 
3 ~ r γη, A r 
52. Καὶ διὰ Ἰακὼβ δὲ τοῦ πατριάρχου προεφητεύϑη οτι δύο 
- y ~ f - á . 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίαι ἔσονται, καὶ OTL ἐν τῇ πρώτῃ παϑήτος 
s ` 2 - 31 ΄ 2’ ` 
ἔσται, καὶ ὅτι μετὰ τὸ αὐτὸν ἐλϑεῖν οὔτε προφήτης οὔτε βασιλεὺς 
3 ~ 4 i ipay - 2 r qaa. u 3c ΗΕ 8, ον K] 
ἐν τῷ γένει ὑμῶν, ἐπήνεγκα, καὶ OTt τὰ ἔϑνη, πιστεύοντα ἐπὶ τὸν 
4 
- ΄ Ira 
παθητὸν Χριστόν, πάλιν παραγενησύμενον προσδοκήσει. Ev πα- 
- ΝΗ a [4 ` ~ OE g 2 ` - 
ραβολῇ δὲ καὶ παρακεκαλυμμένως τὸ πνεῦμα τὸ ayiov “δια τοῦτο 
2 ’ (y f 2 5 
αὐτὰ ἐλελαλήκει, ἔφην. Οὕτως δὲ εἰρηκέναι ἐπήνεγκα" 3 Tovòa, 
25 - - - 
ἠνεσάν σε οἱ ἀδελφοί σου, al χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχϑρῶν 
σου, προσκυνήσουσί σε of υἱοὶ τοῦ πατρός σου, Σκύμνος λέον- 
ΕΣ ’ - 2 2 [4 
τος Ιούδα’ ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέβης. ᾿Αναπεσὼν ἐκοιμήϑη 
e 2 ` [κ 7 > ’ 2 - e στ 2 5 ’ 3 
ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος” τίς ἐγερεῖ uvtov; Oy ἐκλείψει ἄρχων 
2 ς w - 2 ~w 
ἐξ Ιούδα καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλϑῃ “ τὰ 
2 2 - 2 w 
ἀποκείμενα αὐτῷ" καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐϑνῶν, δεσμεύων 
Ν AA A ~ c2 ~ 5 ` «Θ ` ~ -ω, ./ 
πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ " καὶ τῇ ἑλικι τον πῶλον τῆς Όνου 
2 ~ - ` 2 - - 
αὐτοῦ. Τλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς 
, b 2 - 2 2 - À 
τὴν περιβολὴν αὐτοῦ. Χαροποὶ of ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου καὶ 
2ε/’ ? - f r (g 9 2 ~ 
λευκοὶ ol ὀδόντες αὐτοῦ ὡς yaka, "Οτι οὖν οὐδέποτε ἐν τῷ γένει 
C ~ 2 ’ 3? ’ s, 3 5-7 ἃ ` s 
ὑμῶν ἐπαύσατο οὔτε προφήτης οὔτε ἄρχων, ἐξότου ἀρχὴν ἔλαβε, 


T T 2 ~v 2 
μέχρις οὗ οὗτος Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ γέγονε καὶ ἔπαϑεν, οὐδ᾽ ἀναι- 


5, Εἰρήκει] In Codd. mstis 7. Ὁ νόμος... ἀκονέτω] Ev. 
male. . . ἐχόντων. εἰρήκειν... ὁ Matth. ΧΙ. 12.—14. et Luc. XVI. 
Χριστός. οὕτως ὁ νόμος etc.. Et 16.. 
istud εἰρήχειν editores perverse re- 1. ὑμῶν, ἐπήνεγκα, καὶ] Ita 
tinuerunt, licet jam Langus verum Maran. recte distinxit; etenim ver- 
viderit: Dixit porro. Huċ referen- Ρα καὶ ὅτι τὰ ἔθνη etc. non ab 
dum οὕτως quod sequitur. ἐπήνεγκα, sed a προεφητεύϑη pen- 

6. διαταχϑήσεσϑαι] Morell. in- dere apparet ex prophetia quae se- 
epte edidit διαταχϑήσεται καὶ ἤδη quitur. Ceteri male: ὑμῶν. ἐπή-- 


τότε etc.. νεγκα καὶ etc.: Intuli quoque, et 
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quum res ipsae vobis persuadere possint? Dixerat autem nullum 
deinceps in vestro genere prophetam futurum atque homines 
agnituros esse novum illud foedus, quod olim Deus institutum 
iri praedicaverat, jam tum adesse, hoc est seipsum, quippe 
qui Christus esset, in hunc modum: Lex et prophetae usque 
ad Joannem Baptistam; ex hoc tempore regnum coelorum 
vim patitur, et violenti rapiunt illud. Et si vultis recipere, 
ipse est Elias, qui venturus erat. Qui habet aures audi- 
endi, audiat. 

52, Illud etiam a Jacobo patriarcha praedictum est duos 
Christi adventus futuros, eumque in primo pērpessionibus ob- 
noxium fore, ας post, quam advenerit, nee próphetam nec regem 
in vestro genere futurum (ita enim pergebam), gentes autem, 
in Christum passionibus obnoxium credentes, rursus venturum 
exspectaturas. Atque hac de causa, ajebam, in parabolis et 
arcane Spiritus sanctus haec tradidit. Sic autem illum locutum 
esse addidi: Juda, laudaverunt te fratres tui, manus tuae 
super dorsum inimicorum tuorum, adorabunt te filii patris 
Iui. Catulus leonis Juda: ex germine, mi fili, ascendisti. 
Recumbens dormivit sicut leo et sicut catulus: quis susci- 
tabit eum? Non deficiet princeps ex Juda et dux ex femo- 
ribus ejus, donec veniant quae reposita sunt εἰ; et ipse eril 
exspectatio gentium, ligans ad vitem pulum suum et ad 
helicem pullum asinae suae. Lavabit in vino stolam suam 
οἱ in sanguine uvae amictum suum. Fulri oculi ejus vino 
et candidi dentes ejus αἱ lac. Porro in genere vestro, ex 
quo initium accepit, usque ad illud tempus quo hic Jesus Chri- 


stus natus ac passus est, prophetam aut principem esse um- 


gentes ... exspeclaturas 6556 (Langus). que Cod. mstus ad marginem 9 o 

2, διὰ τοῦτο] Ne videlicet Ju- πόκειται. Vid. Apol. Ι. ο. 32. not. 
daei aperta de eorum reprobatione 2. et ο, S4 ποῖ, 7.. Etiam ς. 1420. 
et gentium vocatione testimonia ex- p. 348. B. se ad Jadaeorum inter- 


pungerent, ut clarias declarat Ju- pretationes accommodans τὰ αἀποκ. 


stinus c. 120.. Maranus. αὐτῷ legit, addit tamen germanam 
᾽ ,- r -Ἔ . Ἑ 

8. Ιούδα... γάλα] Gen. XLIX. τῶν ο΄ lectionem esse Ø ἀπόκειται. 

8. — 12.. 6. καὶ... αὐτοῦ] Vid. Αροῖ, 1. 


. » ὶ $ 3 Ya α 
4. τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ] Uter- c. 54. ποῖ. 8.. 


v [η g - 7 
τοῦ λαοῦ. υμῶν QV. 


25/7 


’ 
προφήτης γέγονεν οὐδέ 
r 
βασιλέα ἐπαυσατο, καὶ 


rA ΄ / 
ὀπωροφυλάκιον καταλέλειπται. 


6. Καὶ γὰρ... λέγοντες]. Haec 
esse videtur: hujus loci sententia, 
Nimirum Judaei, ut eluderent pro- 
phetiam, hac/intemw alias cavilla- 
tione utebantur, ut sceptrum e tri- 
bu Juda, antequam Jesus nascere- 
tur, recessisse dicerent, quippe cum 
Herodes, qui ante Christi passionem 
mortuus est, Ascalonita fuerit. De- 
monstrat ergo Justinus sacerdotes 
et sacrificia tunc illis minime de- 
fuisse. Maranus. 

7. ἀφ᾽ οὗ ἔπαθεν] Omnes in- 
terpretes: sub quo passus est , quasi 
scripsisset Justinus ἐφ᾽ οὗ ἔπαϑεν. 
Si vera est lectio vulgaris, rectius: 


dem her) passus est. Qua in re Ju- 
De 
simili anachronismo cf, Apol. Ι. c. 


1 | Ϊ a quo h. ο. per quem (vern. von 


stinum erravişsse nemó nescit. 


JUSTINI MARTYRIS 


P r 9 ~w Ὅλο 5 ως 9) 
σχύντως τολµ]σετε εἰπεῖν y ἀποδεῖξαι ἔχετε. 


- Oina 
βασιλεῖς ὑμῖν ?čyoie καὶ καϑίστα. 
’ aw 9 ~w P e - r 
τέρου Χριστοῦ ἐν τῷ γένει υμωῦ φανέρωσιν 


2 ` ` 
ἐστιν, ἀλλὰ καὶ τὸ 


6 Καὶ γὰρ ᾿Ηρώδην, 


Ῥ 9 rr - 
7 ἀφ᾽ οὗ ἔπαϑεν, ᾿4σκαλωνίτην γεγονέναι λέγοντες; Όμως ἐν τῷ 
r 6 m ᾿’ ’ 2 r Cr . ’ ” C w ` 
iii γένει ὑμῶν ὄντα λέγετε ἀρχιερέα, ὥστε καὶ τότε ὄντος ὑμῖν κατὰ 
- ` r 
1} τὸν νόμον τοῦ ΠΙωσέως καὶ προσφορὰς προσφέροντος καὶ τὰ ἄλλα 
|] 4 7 ` ~ 1 . / 2 7 
| νόμιμα φυλάσσοντος, -xal προφητῶν κατὰ διαδοχὴν μέχρις Ίωαάννου 
χά / c yoe -7 Te FARE T, pE E ra 
γεγενημένων» ως καὶ ote εἰς Βαβυλῶνα ἀπήχθη ὁ λαος”"υμῶν, 
- - - ~ - 2 bi 
πολεμηϑείσης τῆς γῆς καὶ τῶν ἱερῶν σκευῶν ἀρϑέντωῦ, “ μὴ παύ- 
C -« f e c ’ 27 
σασθαι ἐξ ὑμῶν προφήτην, ὃς κύριος καὶ ἡγούμενος καὶ ἄρχων 


` 5 1 ? ~ ΑΕ (ἕο ` t 
To γαρ ἐν τοῖς προφήταις πνευμα καὶ τους 


λ Λ 2 ~ ~w e 
Μετὰ δὲ τὴν ᾿Ιησοῦ τοῦ Nus- 
r 2 - 
καὶ ϑανατον οὐδαμοῦ 


2 ς. 6 ια »ς 
εἰναν Ὅμας υπο LOLOY 


ΤΉ ΤΗ ντ ΤΑ σι 
προσετι N YN υμών ηρήημωση H&L Ως 
b] ν. ΝΑ ΄ ` «2 
Το δὲ εἰπεῖν τὸν λογον διὰ τοῦ Ta- 

í 
> R, - - 
κώβ' Ἡ Καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐϑνῶν, συμβολικῶς δύο πα- 
> - , à a Y 
ρουσίας αὐτοῦ ἐσήμανε καὶ τὰ ἔϑνη 1 μέλλειν αὐτῷ πιστεύειν, 
2 7 ~ ~ : y BESS ~ ~ e 
13 reo ὀψέ ποτε πάρεστιν ἰδεῖν ὑμῖν" οἳ γὰρ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἆ- 
ΚΙ AJ - w - r ~ m~ 
παντων διὰ τῆς πίστεως τῆς τοῦ Χριστοῦ ϑεοσεβεῖς΄ καὶ δίκαιοι 


l ΄ LÀ ? ~ 
γενόμενοι, πάλιν παραγενησόμενον αὐτὸν προσδοκῶμεν, 


81. ποῖ, 3, coll. Dial. ο. Tr. ο. 84. 
ποῖ, 14.. Sin autem 8. Martyrem 
a foeda ignoratione liberare velis, 
verbum παθεῖν non ad mortem re- 
feras; sed latiori sensu (de fuga 


Aegyptiaca) accipias necesse est. 
Jam Thirlbius legendum proponit 
Φα CE, . 
ἀφ΄ οὐ ἔφυγεν. Quòd si non pla- 
cet) ἀπὸ de tempore explices: inde 
a quo (vern. seit dem), quod mi- 
nus accurate, imo. insolenter dictum 
esset pro: post quem passus est. 
Ita quidem Maranus interpretatur. 
Sunt fortasse qui verba ista incom- 
moda statuant glossema esse im- 
periti cujusdam librarii, quod post- 
hac in textum sit importatum. 

8. μὴ παύσασθαι]. Casaubonus 
deesse 


verbum λέγετε aut ex superioribus 


(adv. Baron. p. 13.) putat 
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quam desiisse, nec impudenter dicere audebitis nec habetis de- 
monstrare. Nam quùm Herodem, post quem passus est, A- 
scalonitam dicitis fuisse, tamen in genere vestro summum sa- 
cerdotem fatemini exstitisse; quare quum etiam tum habueri- 
tis qui secundum legem Mosis et dona offerret et cetera legis 
instituta servaret, quumque prophetae secundum successionem 
usque ad Joannem exstiterint: quemadmodum et tunc exstitere, 
quum populus vester vastata terra et sacris vasis sublatis Baby- 
]όπεπι abductus est: — non defuit apud vos propheta, qui do- 
minus et dux et princeps populi vestri esset. ®piritus enim, 
qui erat in prophetis, reges vobis ungebat εἴ constituebat. At 
postquam Jesus Christus noster in vestro genere apparuit et 
morti traditus est, nusquam exstitit aut exstat propheta, sed 
et proprio regi parere desiistis, ac praeterea terra vestra peni- 
tus vastata ac veluti pomorum custodia derelicta, Quod autem 
effatum per Jacobum "dicit: Ft ipse erit exspectatio gentium, 
arcane duos fore Christi, adventus ac gentes in eum credituras 
significabat, id quod vobis tandem aliquando cernere licet; nam 
qui ex omnibus gentibus per Christi_fidem Dei cultores et justi 
facti sumus, rursus eum venturum exspectamus. 


repetendum esse., Neque deest ne- τ. ἐθνῶν ðu. τῶν μελλόντων πι- 


quë repetendum est; ngm infiniti- 
vum παύσασθαι regitur ab antece- 
dente ὥστε, non, ut  Thirlbius per- 
peram ait, a conjunctione ὡς. Ver- 
ba ὧς... ἀρϑέντων sic sunt inter- 
jecta, in parenthesi üt possint lo- 
cari, quo modo Maran. edidit. 

9. ἔχριε] Hoc Maran. ex utro- 
que Cod. msto reposuit pro ἔχρισε, 
quod in editis erat. 

10. ἡγῆ...καταλέ}.] Coll, Je- 
καὶ ΝΖ: Sdi 

11, Καὶ... ἐθνῶν]σου.ΧΗΙΧ. 10.. 

19. μέλλειν αὐτῷ πιστεύειν] 
Thirlb. conjicit μᾶλλον αὐτῷ πι- 
στεύσειν. Sic alibi Justinus. Non 
tamen ille criticus quidquam nostro 
loco mutandum dicit. Cf. c. 53. D: 


στεύειν αὐτῷ. 

18. ὅπερ ὀψέ ποτεῖ H: e. tan- 
dem aliquando. Et haec lectio haud 
male se habet. Sed Martyr fortasse 
ἔψει εοτἰροῖ. Ο. 87. ρ. o TEDE 
ὅπερ καὶ ὄψει ὑμῖν ἰδεῖν ἐστι. C. 


96. p. 399. Ὁ: ὅπερ καὶ ὄψει ἰδεῖν 


υμῖν ἐστι γινόμενον. Adde locum 
gemellum Apol. I. ο. 89. p. 78. D: 
Τὸ δέ: Αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐ- 
ϑνῶν, μηνυτικὸν ἦν ὅτι ἐκ πάντων 
τῶν ἐϑνῶν“προσδοκήσουσιν αὐτὸν 
πάλιν παραγενησόμενον "ὅπερ ὅ- 
petr ὑμῖν πάρεστιν ἰδεῖν 
καὶ ἔργῳ πεισθῆναι: ἐκ πάντων 
γὰρ γενῶν etc.. Idem et Thirlbium 
conjecisse video; at nuspiam ad- 
ditum est ποτε. 


~ 


TOE eere 


-gr 
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’ - - 

53. Καὶ τό" t Δεσμεύων. πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ καὶ 

τῇ Eux τὸν πῶλον τῆς ὄνου, καὶ τῶν ἔργων, τῶν ἐπὶ τῆς πρώ- 

EA y 9 ALSA E AE ` yoa ν y 

της αὐτοῦ παρουσίας Ἕγενομένων úx αὐτοῦ, καὶ τῶν ἐϑνῶν ð- 

ὖν μελλό στεύευν αὐτῷ, προδήλωσις ἦν. Οὗτοι ya 

μοίως, τῶν μελλόντων πιστεύευν αὐτῷ, προδήλωσις ἦν. Οὗτοι γὰρ 

δ ~ 2 ` ` ` p IKAN, | 2. Δ 9) À e - r 

ὡς πῶλος ἄσαγης καὶ ξυγὸν ἐπὶ αὐχένα μὴ ἔχων τὸν ἑαυτοῦ, μέ- 
N τ ~ ~x 2 ~ 

χοις ὁ Χριστὸς οὗτος ἐλϑὼν διὰ τῶν μωαϑητῶν αὐτοῦ πέμψας ua- 
τ 2 f, - ΄ 2 v e 

ϑήτευσεν αὔτους, καὶ τὸν ζυγὸν τοῦ λόγου αὐτοῦ  βαστάσαντες 


1 - e r K] ` r ς ’ ΚΤ ` r 
τὸν νῶτον υὑπέϑηκαν πρὸς TO παντα ὑπομένειν δια τὰ προσδοκωώ- 


» pIE AALE e A 3 ? 2 , PEA 9 y 2 
“μενα καὶ υπ αὐτοῦ κατηγγελμένα ἀγαϑα. Καὶ ὄνον δέ τινα ahy- 


ϑῶς σὺν πώλῳ αὐτῆς “προσδεδεμένην ἕν τινι εἰσόδῳ κώμης Βεϑ- 
φαγῆς λεγομένης, ὅτε ἔμελλεν εἰσέρχεσϑαι εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα ὁ xv- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, ἐκέλευσε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἀγαγεῖν 
αὐτῶ, καὶ ἐπικαϑίσας ἐπεισελήλυϑεν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα: 0, πὼς 
ἐπεπροφήτευτο διαῤῥήδην γενήσεσθαι ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, γενόμενον 
ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ γνωσϑέν, τὸν Χριστὸν ὄντα αὐτὸν φανερὸν ἐποίει. 
Καὶ τούτων ἁπάντων γενομένων καὶ ἀπὸ τῶν γραφῶν ἐποδεικνυ- 
μένων, ὑμεῖς ἔτι σκληροκάρδιοί ἐστε. ΙΙροεφητεύϑη δὲ ὑπὸ Za- 
χαρίου, ἑνὸς τῶν δώδεκα, τοῦτο μέλλειν γίνεσϑαι, οὕτως 5 Χαῖρε 
σφόδρα, ϑύγατερ Σιών, ἀλάλαξον, κήφρυσσε, ϑύγατερ Ἱερουσαλήμ: 
ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἥξει σοὶ δίκαιος καὶ σώξων αὐτὸς καὶ πραῦς 
καὶ πτωχός, ἐπιβεβηκιὸς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον ὄνου. Τὸ δὲ καὶ 


27 c ’ 7T $ - ý 2. 2 ᾿ς ` 
ovov υποζυγιον ΄ δη μετα τοῦ πώλου αὐτῆς ὀνομάξειν τὸ προφη- 


1 ~ ` - r 3) ` 2 5.8 [4 [να 
τικὸν πνεῦμα μετα τοῦ πατριάρχου Ἰακὼβ ἐν τῇ ὕκτησει avtov 
2» 2 4 ` Ee" - - 2 ~w e ’ 9» 
χειν, ἀλλά καὶ αυτον τοῖς μαθηταῖς αὐτου, ὡς προξφην; ` Qu- 


’ G ~ - 7 - 7 - 2 
φὀτερὰ τὰ ζῶα κελεῦσαι ἀγαγεῖν. προαγγελία ἣν 7" καὶ τῶν ἀπὸ 


1, ζεσμεύων ... ὄνου] Genes. 8. βαστάσαντεε] Sic reposui pro 
XLIX. 11.. vulg. βαστάξαντες, quod Justinia- 
9. γενομένων] Forte legendum nae dictioni repugnat. ΚΞ εἴ Æ saepe 
γενησομένων. Apol. I. (ο. 82.) p.73. in codicibus confunduntur. 
E: Τὸ δέ", Ιεσμεύων πρὸς ἄμπε- 4. προσδεδεμένην] Thirlb. mal- 
ov τὸν πῶλον αὐτοῦ καὶ πλύνων let πρὸς ἄμπελον δεδεμένην, quem- 
τὴν στολὴν αὐτοῦ ἐν αἴματι στα- admodum Apol. I. l. c.: πῶλος γάρ 
φυλῆς, σύμβολον δηλωτικὸν ἦν τῶν τις ὄνου εἱστήκει πρὸς ἄμπελον ðe- 
γενησομένων τῷ Χριστῷ καὶ τῶν δεμένος. Non mutamus. 
ùm αὐτοῦ πραχϑησομένων. Sed 5. 0, πῶς] Nisi concedere vis, 
vulgata lectiò ferri poteste Thirl- πῶς interdum apud inferioris ἀεία- 
bius. tis scriptores comparationi inser- 
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53. Et illud: Ligans ad vitem pullum suum et ad helicem 
pullum asinae, tum rerum, quae in priore ejus adventu ab co 
sunt gestae, tum gentium, quae in eum crediturae erant, prae- 
significatio erat. Nam gentes veluti pullus erant nec clitellas 
nec cervice jugum ferens, donec hic Christus , postquam venit, 
missis discipulis eas edoçeret, et jugum ejus doctrinae feren- 
tes dorsum suñmitterent ad omnia perferenda ob exspectata 
et ab eo promissa bona. Ac revera dominus noster Jesus Chri- 
stus Hierosolyma ingressurus praecepit discipulis, ut asinam 
quamdam, quae una cum pullo suo in introitu vici Bethphage 
dicti alligata erat, ad se adducerent, eique insidens Hieroso- 
lyma ingressus est: qüod, quemadmodum conceptis verbis prae- 
dictum fuerat a Christo factum iri, ab eo in omnium oculis fa- 
ctum, Christum enm esse aperte declarabat. Et quum haec 
omnia contigerint et ex Scripturis demonstrentur , adhuc tamen 
duro corde estis. Rem ita eventuram Zacharias, unus ex duo- 
decim, praedixit his verbis: Laetare vehementer , filia Sio- 
nis, jubila, adnuntia, filia Hierosolymorum; ecce rex tuus 
veniet tibi justus et salvans ipse et mitis el pauper , vectus 
subjugali et pullo asinae. Quod autem Spiritus propheticus 
cum patriarcha Jacobo nominatim asinam quoque jugalem cum 
ejus pullo ipsum in possessione habiturum dicit, deinde etiam 
quod ipse discipulis, ut jam dixi, praecepit, ut utrumque 
animal adducerent, id praesignificatio erat eorum quoque qui 
ex ŝynagoga vestra erant, simul cum iis qui ex gentibus credi- 


vire (εἰο censet Maran. in Addend.), 
ὃ ὅπως ex levi emendatione scri- 
bendum erit. Vix opus est οὕτω 
ante γενόμενον. Thirlbio placuit 
ὅπερ ὡς. 

6. Χαῖρε... ὄνου] Zachar. ΙΧ. 9.. 

7. ἤδη] Thirlb. mallet τῇδε. 

8. κτήσει] Codd. msti et editi 
κτίσει, quod non ita defendi po- 
test, ut sit ἐν τῇ Γενέσει (Pearson.). 
Nimirum debetur Iotacismo, De 
utriusque vocis confusione in codi- 


cibus haud raro obvia vide exem- 
plum de monarch. ο, 4, nót. 6.. 
Maranus mallet χρήσει (ad usus 
suos ab eo adhibitam dicit), quod 
et Langus legit. Sylburg. autem ad 
lectionem illam stabiliendam c. 52. 
p. 271. E. affert: τὸν πῶλον Qv- 
τοῦ. Reposuimus igitur. 

9, ἀμφότερα] Vulgo γὰρ ad- 
ditum est, quod expungendum erat, 
ut quisque videt. 

10. καὶ τῶν] Hunc articulum 


n— 


O- 
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- ~ e as rs - 2 4 - bd - ’ '. ori ? 
τῇς συναγωγῆς ὑμῶν αμα τοῖς ἄπο τῶν ἐϑνῶν πιστευειν ém av- 


` Τ ONT e ὑπ. - ΣΥ - 2ι ~ Ko y e 
τὸν Ἡ μέλλουσιν, Xo'yago τοῖς aro τῶν ἐθνῶν ovufokov`nv ὁ 
| 2 ` ~ σα ` E E ~ e , ~er 
| ασαγης πῶλος, ουτως καὶ τοῖς απο τοῦ υμετέρου λαοῦ N υποσα- 
||! ΤΝ s 3 ` ` . ~ ~ 4 2 Αν ΕᾺ 
I γὴς ὄνος" τὸν γὰρ διὰ τῶν προφητῶν νόμον ἐπικείμενον ἔχετε. C 
| 9 4 ~w 7 er 7 IKEAN 
| ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ προφήτου Ζαχαρίου, Οτι παταχϑήσεται αὐτὸς 
l z 2 - 
οὗτος ὁ Χριστὸς καὶ διασχορπισϑήσοντω οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ , προς- 
||. 4 e ` ` ~ 2 
|; φητεύϑη" ὅπερ καὶ γέγονε. “; Meta γὰρ τὸ σταυρωϑῆναι αὐτὸν of 
] ` 2 - 2 - , Cr 3 
| σὺν αὐτῷ ὄντες μαϑηταὶ αὐτοῦ διεσκεδάσθησαν, 7) μέχρις ὁτὲ avé- 
| - 2 ` “ e ’ 
στη ἐκ νεκρῶν καὶ πέπεικεν αὐτοὺς OTL οὕτως προεπεφήτευτο περὶ 
2 ~ A 3 7 . ς ’ Να, ` οἱ 3 
αὐτοῦ παϑεῖν αὐτόν: καὶ ούτω πεισθέντες καὶ εἰς τὴν πᾶσαν ol- 
ο ’ w ΓΣ “ ia - 
κουμένην ἐξελθόντες ταῦτα ἐδίδαξαν. Ὅϑεν καὶ ἡμεῖς βέβαιοι ἐν 
1 


||} ~ 2 w .Λ EANN: - 
i τῇ πίστει καὶ μαϑητείᾳ αὐτοῦ ἐσμέν, ἐπειδὴ καὶ aro τῶν !* mgo- D 


- 2 ` ~ s ` 21 - 
φητῶν καὶ ἀπὸ τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην εἰς ὄνομα τοῦ OTAVO- 


/ ? / R , ` / ον 1 Ἂν 
μένου ἐκείνου ὁρωμένων καὶ γενομένων ϑεοσεβῶν τὴν merdo ἔχο- 
μεν. Ἔστι δὲ τὰ λεχϑέντα ὑπὸ τοῦ Ζαχαρίου ταῦτα" 15 Ῥομφαία, 
ἐξ r Q = r MD, y ’ .. 22» ô τ ~ 2 - 16 
ἐξεγέρθητι: ἐπὶ τὸν ποιμένα μου καὶ ἐπ᾽ ἄνδρα τοῦ λαοῦ μου, λέγει 

, - ὃ ΄ è μα ς Ni ’ A . ò Ὅη) 
κύριος τῶν δυνάμεων" πάταξον τὸν ποιμένα, καὶ διασκορπισϑ'ή- 

` lÀ 2 w 
σονται τὰ πρόβατα αὐτοῦ. 
y 7 ΕΙ i 2 γα το 
ötə Καὶ τὸ ὑπὸ ΙΜωσέως δὲ ἀνιστορημένον καὶ ὑπὸ τοῦ πα- E 
’ 2 ~ 
τριάρχου Ἰακοὸβ προπεφητευμένον, τὸ" * Mhuvet ἐν οἴνῳ τὴν στο- 
2 - - ` 2 - ~ 
λὴν αὐτοῦ καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ, τὸ τῷ 

er 9 - 2 ’ ’ 4 ’ 7 ~w 5 t 
αἵματι αὐτοῦ ἄποπλυνειν μέλλειν τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ ἐδήλου. 
[35 I N y3 -:2 YETA Na Ὁ - ὅλ δι Ἡ w I 

τολὴν γὰρ αὐτοῦ ἐκάλεσε τὸ ἅγιον πνεῦμα τοὺς ÒL αὐτοῦ ἄφεσιν 

6 ~ λ 4 2 τ ῬΑ ὃ / ` ΄ E « 
ἁμαρτιῶν λαβόντας, ἐν οἷς ἀεὶ δυνάμει μὲν πάρεστι, καὶ ἐναργῶς 
δὲ παρέσται ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ παρουσίᾳ. 7 Τὸ δὲ αἷμα τῆς 

4 ΄ 4 i 
w m - ΄ v 
σταφυλῆς εἰπεῖν τὸν λόγον, διὰ τῆς τέχνης δεδήλωκεν ὅτι αἷμα 974 


r 2 2 3 ΄ 3433 
μὲν ἔχει ὁ Χριστός, 3 ἀλλ οὐκ ἐξ ἀνϑρώπου σπέρματος, ἀλλ᾽ ἐκ 


suppedđitavit codex uterque ms.. scriptoris incuriam habes ο. δδ. (not. 
Necesse ergo non est legere ὡς καὶ 12.): Προσέχετε τοιγαροῦν ofc- 

ἀπὸ τῆς subaudiendo τινές, ut con- περ μέλλω ἀναμιμνήσκειν απὸ 
jiciebat Sylburgius. Maranus. τῶν ἁγίων γραφῶν οὐδὲ ἐξηγηϑῆ- | 
ΙΙ 11. μέλλουσιν] Hoc copulan- var δεομένων, 

| dum cum ἅμα τοῖς. Meliusilegere- 12. Μετὰ...παϑ. αὐτόν] Coll. 

tur μελλόντων ad καὶ τῶν relatum: ev. Luc. XXIV. 25. sq.. 

gui ex synagoga una cum iis, qui ex 18. μέχριᾳ ate] Uterque Cod. 
gentibus, credituri erant. Similem mstus ad marginem μέχρις ὅτου, 
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turi in eum erant.. Quemadmodum enim iis, qui ex gentibus, 
signum erat pullus nondum oneri assuetug, ita et iis, qui- ex 
vestro populo, asina clitellaria; nam eam, quae per prophe- 
tas promulgata est, impositam legem habetis. Sed et. per Za- 
chariam prophetam praedictum est.fore, ut ipse hic Christus 
percuteretur ejusque discipuli dispergerentur: quod οἱ evenit, 
Postquam enim cruci affixus est, dispersi sunt qui cum eo erant 
discipuli ejus, quoad;resurrexit a mortuis eisque persuasit prae- 
diċtum de se esse, fore ut ita pateretur; atque illi hune in mo- 
dum ad credendum adducti et in totum orbem terrarum pro- 
fecti haec docuerunt. Hinc et nos in fide et disciplina illius con- 
firmamur: quippe quum et ex prophetis et ex iis, quos in nomen 
illius crucifixi per orbem terrarum Dei cultores factos videmus, 
credendi momenta ducamus. Quae autem a Zacharia dicta sunt, 
ita se habent: Framea, excitare super pastorem meum et su- 
per virum populi mei, dicit dominus exercituum; percute pa- 
slorem , εἰ dispergentur oves ejus. 


54. Et quod a Mose literis mandatum est et a Jacobo pa- 
triarcha praedictum: Lavabit in vino stolam suam et in san- 
guine uvae amictum suum, futurum significabat, ut sanguine 
suo eos qui in se credunt ablueret. Stolam enim ejus Spiritus 
sanctus eos vocavit qui per eum peccatorum remissionem acce- 
perunt, iù quibus virtute quidem semper adest, manifeste au- 
tem aderit in secundo suo adventu. Quod autem sanguinem 
uvae dicit effatum, hac veluti arte declarat sanguinem quidem 


habere Christum , nequaquam autem ex hominis semine, sed ex 


quod usitatius est. 
14. προφητῶν] Thirlb. (in Ad- — C. 


dend.) conjicit προςφητειῶν. At le- 2. Τὸ] Exspectaveris Τῷ. Sed 
ctio recepta haud contemnenda. vid a 82, γοῖ, 15A ; 
15. “Põupaiæ ..: αὐτοῦ] Za- 8. ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀνϑρώπου] Vo- 
char: ΧΠΙ. 7.. cem ἀλλ, quae vulgo male (nempe 
1: Tvvet ... αὐτοῦ] Genes. praecedit μέν) omissa est, reponen- 
XLIX. 11.. — Eamdem hujus loci dam esse jam Thirlbius recte mo- 


interpretationem iisdem fere ver- nuit, Eadem exstat quoque in locis 


bis habes Apol. I. c. 89. p. 74. A, 
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τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως. “Ov γὰρ τρόπον͵ τὸ τῆς ἀμπέλου αἷμα οὖς 
ἄνϑρωπος ἐγέννησεν, “ἀλλὰ ϑεός, οὕτως καὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ 
αἷμα. οὐκ ἐξ ἀνθρωπείου γένους ἔσεσϑαι, ἀλλ᾽ ἐκ ϑεοῦ δυνάμεως 
προεμήνυσεν. Ἢ δὲ προφητεία αὕτη, ὦ ἄνδρες, ἣν ἔλεγον, δ úno- 
δεικνύει ὅτι οὐκ ἔστιν. ὁ Χριστὸς ἄνϑρωπος,͵ ἐξ ἀνϑρώπων, κατὰ 
τὸ κοινὸν τῶν ἀνϑρώπων γεννηϑείς. 

55. Καὶ ὁ Τρύφων ἀπεκρίνατο' Μεμνησόμεϑα καὶ ταύτης 
τῆς ἐξηγήσεώς σου, ἐὰν καὶ δι᾽ ἄλλων κρατύνῃς καὶ τοῦτο τὸ ἀπό- 
ρήμα. Τανῦν δὲ ἤδη ἀναλαβὼν τὸν λόγον ἀπόδειξον ἡμῖν ὅτι ἕτε- 


ÀI A ~ f7 ` - - r 
ρος ϑεὸς παρὰ τὸν motiv τῶν ὅλων ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ πνεύ- 


e , 5 N SA 1ἑ , t ` 1 
-βατος ωµολόγηται εἶναι, φυλαξαμενος λέγειν. τὸν Ἴλιον καὶ τὴν 


t - 
σελήνην, œ t γέγραπται τοῖς ἔϑγεσι συγκεχωρηκέναι τὸν ϑεὸν ὡς 
- ` A P «ΑΛ ` μ Ea a 2 ΓΕ < e Fa 
ϑεους προσκυνεῖν" καὶ τουτῳ τῷ λόγῳ “ὠσπερ χρώμενοι προφῆ- 
r cr 9 6 ’ - - 
ται πολλάκις λέγουσιν Οτι ?0 Oeog σου ϑεὸς τῶν ϑεῶν "ἐστι καὶ 
d - ’ ’ e / 4 2 ` ` 
κύριος τῶν κυρίων, προστυϑέντες ὁ μέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ φοβε- 
’ 2 6 - - 2 
ρὸς πολλάκις. Οὐ γὰρ ὡς ὄντων ϑεῶν ταῦτα λέγεται, ἀλλ᾽ ὡς 
E ’ ς / ο - s ~ , x ` 
τοῦ λόγου διδάσκοντος ἡμᾶς, ott τῶν νομιξὀομένων ϑεῶν καὶ κυ- 
’ c ~w I NELA Ε 1 ΄ ΄ r ΄ 5 ’ 
ρίων ὁ τῷ ὄντι ϑεύς, ὁ τὰ πάντα ποιῇσας, κύριος μονος ἐστίν. 
C7- ` EAA ~ 31 676, A PA ; pe, y e SA 4 ` 
Ἵνα γὰρ καὶ τοῦτο ἐλέγξῃ τὸ ἄγιον πνεῦμα, διὰ τοῦ ἁγίου * Aabi 
ΓΙ 5 - ~ r 
εἶπεν" 5 Oi Deor τῶν ἐϑνῶν, νομιζομενοι ϑεοί, εἴδωλα δαιμονίων 
3143 ᾽ r ry AIi , - ~ 3 
εἰσίν, ἠλλ᾽ οὐ ϑεοί. 5 Καὶ ἐπάγει κατάραν τοῖς ποιοῦσιν αὐτὰ 
καὶ προσκυνοῦσι. 
αυ r a y ’ ` A 2 δ. / 5 
Koyo > Οὐ Ίταυτας μὲν τὰς ἀποδείξεις ἔμελλον φέρειν, εἶπον, 


5 ’ 2 Ξ re ` - ` - 
ὦ Τρύφων, δὲ ὧν καταδικαξεσϑαι τους ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα 


parallelis ο. 76. p. 801. C. et Apol. I. 5. ἀποδεικνύει] Sic Sylburg., 
1. c. B. Quapropter reposui in tex- Morell. et Maran, bene ediderunt. 
tu. Notat Sylburgius etiam legi Ceteri vitiose ἀποδεικνύειν, quod 
posse ἐξ ἀνθρωπείου σπέρματος, et Thirlb. improbat. Simile libra- 
ut paulo post. Sed alterum loquen- riorum parum‘ attentorum mendum 
di genus, ut V. D. probe addit, reż emendavi ο. 47. not. 5. et c. 51. 
petitur etiam infra c. 68. p. 293. D. not. 5.. Goll. Apol. I. c. 12. ποῖ, 
Apol. I. l.c.: ἄλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀνϑρω- 14.. 
πείου σπέρματος, ἀλλ ἐκ θείας 1. γέγραπται] CF. Deuteron. IV. 
δυνάμεως., 19.. Vid. ο. 1921. p. 841. E. Eamdem 
4, ἀλλὰ ϑεός] Fortasse ἀλλ᾽ ὁ sententiam Clemens Alex. Strom. 
ϑεός, ut ο. 76. p. 301. C. et Apol. VI. ο. 14, 6. 110. sq. (Ορρ. εἆ. Klotz. 
[.]. ο. Sed ferri potest vulgata. Vol. ΠΠ.) p. 165. sq. explicat. 


M 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. 145 
Dei virtute. Quemadmodum enim uvae sanguinem non genera- 
vit homo, sed Deus: ita et Christi sanguinem non ex humano 
semine, sed ex Dei virtute futurum praedixit. Haec autem ipsa 
prophetia, quam attuli, o viri, Christum demonstrat non esse 
' hominem ex hominibus communi hominum more genitum, 


55. Tum Trypho respondit: Habebimus etiam in memoria 
tuam illam interpretationem , si et aliis argumentis hanc quoque 
quaestionem firmaveris. Nunc autem revocata unde digressa 
est oratione demonstra nobis alium Deum ο Spiritu prophetico 
praeter creatorem universorum agnosci, cavens tamen ne solem 
et lunam dicas, quae scriptum est gentibus concessa a Deo fuis- 
se, ut ea tamquam deos colerent: atque hoc effato quodam- 
modo utentes prophetae saepe dieunt: Deus tuus Deus deorum 
est et dominus dominorum , saepe addentes: magnus et fortis 
εἰ terribilis. Non enim haec eo dicunter, quod isti sint dii, sed 
quod effatum nos doceat ex his, qui existimantur dii et domini, 
verum illum Deum, qui omnia creavit, solum esse dominum. 
Quod quidem ut evinceret Spiritus sanctus, per Davidem dixit: 
Dii gentium, qui existimantur dii, simulacra daemoniorum 
sunt, non dii. Et execrationem inducit iis qui haec faciunt et 
colunt. ` 

Tum ego: Non eram allaturus, ajebam, Trypho, has de- 
monstrationes, quibus eos condemnari scio qui haec et similia 


2. ὥσπερ χρώμενοι etc.) Non 5. Οἱ... Θεοί] Psalm. XCYI. 
male fortasse legemus ὡς παραχρώ- 5. et 1. Chron. XVI. 26.. Vid. li- 
μενοι προφῆται πολλάκις λέγου- brum meum: De Justini Mart. scri~ 
σιν: prophetae tanquam aqbutentes ptis et doctr. p. 147. sq. ποῖ. 21.. 


Dei ε llati nultoties dicunt. 
(Dei appellatione) multoties dicunt δ Καὶ nepar UCA Pinih 


CXV. 4. 8.: To εἴδωλα τῶν ἐθνῶν 
2 7 

ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χει- 
ρῶν ἀνϑρώπων.... "Ὅμοιοι αὐτοῖς 


Sylburgius. Non muto. Particulam 
γάρ, quae` sequitur (Οὐ γὰρ ὡς 
etc.), referas ad φυλαξάμενος. 


8. ὁ... φοβερὸς] Deuteron. 
Τε 17εἰ 


4, ἑαβὶδ] Maran. «Ιαυὶὸ con- 
tra codices. 


~ 5 . 
γένοιντο oè ποιοῦντες αυτὰ καὶ 
΄ 5 ᾽ - 
πάντες OÈ πεποιϑότες ἐπ αυτοῖς,. 


7. ταύτας] Thirlb. τοιαύτας 
conjicit. 
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MARTYRIS 


Γη p 9 . r t a 2 - q 
προσκυνοῦντας ἐπίσταμαι, ἄλλα τοιαυτας, πρὸς ας ἀντειπεῖν μὲν 


οὐδεὶς δυνήσεται. 


2 d αλβ, ~ 
ἡμέραν ἄναγινωσχομεναι ὑφ᾽ ὑμῶν, 


e - 
υμας 


Hév δέ cor δόξουσιν εἶναι, καίπερ 


2 
8 χαϑ' 


e E 7 9 ~ 
ως ZOL EA TOVTOV “συνείναν 


(yA . ` Ç ’ ’ 7 8 ` 3... 35ν, Φὲ ~w 
OTL δια τὴν υμετέραν κακίαν ἀπέκρυψεν O θεος AP ὑμῶν 


. ’ ~ , ’ Ν 9 w r4 2 - . 
το δυνασϑαι νοεῖν τὴν σοφίαν τὴν ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, πλὴν 


τινῶν, 19 


lá 


σαΐας, ἐγκατέλιπε σπέρ 


Γομοῤδαίων τέλεον καὶ τὸ ὑμέτερον γένος ἀπόληται. 


7 r ~ 7 ~ e , 
οἷς κατὰ χάριν τῆς πολυσπλαγχνίας αὐτοῦ, ὡς ἔφη XH- 


oux εἰς σωτηρίαν, ἵνα μὴ ὡς Σοδομιτῶν καὶ 
z 2 


]]ροσέχετε 


Δ. 


τοιγαροῦν οἴσπερ μέλλω ἄναμι͵ ΜΉΝ ἀπὸ. τῶν ἁγίων Torp 


25 ς ~ 9, τ 
οὐδὲ ἐξηγηϑῆναι +? δεομένων, 


- 5 Φ ’ 
56. Mouche οὖν, ὁ μακάριος καὶ 


O ’ er Ei? ` 
“μηνυῶν ott 0 ὀφθείς ῇ 
2 


` Ait. Ὁ 3? w ` 
συν τοις αμα αυτῷ ENL τὴν 


r λ 7’ 
λοις υπο: ἄλλου 


δενὶ ὀφϑέντος ἢ ὀὁμιλήσαντος δι ξαυτοῦ ιποτέ, 


ΚΡ A ”, , 
ὅλων καὶ πατέρα νοοῦμεν" οὕτω γὰρ 


«72 
τῶ ᾿{βραὰμ 


24 KI 
ἀλλὰ μόνον ἀκουσθῆναι. 


1 πιστὸς θεράπων Peot, 


πρὸς τῇ dovt τῇ Maupo ϑεὸς 


Σοδόμων κρίσιν πεμᾳρϑεῖσι δύο Te 


τοῦ ἐν τοῖς ὑπερουρανίοι LG ἀεὶ ον νΟντος καὶ où- 


OV ποιητὴν τῶν 
«Ου 


φησιν” 9΄Ὄφϑη δὲ αὐτῷ ὁ 


4 


` . Κρ ie Je Ἐλέαν O, z Ἂς ον DDA ~ , 
ϑεὸς προς.τῇ δρυΐ τῇ Maulo, καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῇ ϑύρᾳ 


τῆς σκηνῆς μεσημβρίας. 
- ’ 
ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἰστήκεισαν 


Avaprepas δὲ τοῖς ὀφϑαλμοῖς εἶδε, 


` 
HOL 


ἐπάνω αὐτοῦ: καὶ ἰδὼν συνέδραμεν 


r 2 - 2 hi - AN - ~ 2 ~w 
εἰςσυναντήησιν αὐτοῖς απο τῆς ϑυρας τῆς σκηνῆς. αὐτοῦ, καὶ προσ- 


` ~ ; 5 
εκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εἶπε" 
2 ~ η 
ϑρισε δὲ “βραὰμ, τῷ πρωϊ 
` 


7 ΄ 
olov, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδομων καὶ 


καὶ τὰ λοιπὰ μέχρι τοῦ." ο "Ὥρ. 


` ’ T Y r 
εἰς tov τόπον, οὗ εἴστηχει ἔναντι κυ- 


’ 
ΙΤομοῤῥας καὶ 


r - ~ ~ r 7 Ἀν 
ἐπὶ προσωπον τῆς γῆς τῆς περιχώρου καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινε 


8, nað? ἡμέραν] Scil. in syna- 
gogis. 

9. συνεῖναι ὑμᾶς] Pearson. le- 
gi vult συνιέναι (sed vid. Apol. 1. 
c. 60. not. 10.) et Maran. hugg. 

10. οἷς] Maran. (in Addend.) 
interpretatur : im quibus, quum Ju- 
stinus non de tota gente loquatur, 
cui semen relictum sit ad salutem, 
sed de ipso illo in ραιεῖ5ς conser- 
vato semine. i 

11. ᾿Ησαΐας] Cf. Jesai. I. 9.. 

19, δεομένων] MeÍius sane δεο- 


μένοις, sed tamen ferri potest il- 
lud δεομένων: 
bus generatim Scripturis intelligi 


neque enim de omni- 


debet, sed de 115 quibus uti statue- 
rat Justinus ad Christi. divinitatis 
defensionem. Paulo-ante c. 53. (vid. 
ibid. not. 11.) similem habemus vel 
librariorum vel potius Justini, pro- 
peranti incuriam: προαγγελία ἦν 
καὶ τῶν QTO τῆς συναγωγῆς v- 
μῶν ἅμα τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν πι- 
στεύειν ἐπ᾽ αὐτὸν μέλλουσιν. 
Maranuss 
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colunt, sed eas, contra quas nemo dicere poterit. Novae an- 
tem tibi videbuntur, quamvis quotidie a vobis legantur, ut inde 
quoque intelligere possitis, ob vestram nequitiam a Deo pote- 
statem sapientiae, quae in verbis ejus inest, intelligendae abs- 
conditam fuisse, exceptis nonnullis, quibus secundum summae 
suae misericordiae gratiam, ut ait Jesaias, semen ad salutem 
reliquit, ne, ut Sodomitarun et Gomorrhaeorum, ita et ge- 


nus vestrum periret. Animum igitur ad ea advertite, quae ex 
sanctis Scripturis commemoraturus sum, quas quidem explicari 
minime opus erit, sed tantum audiri, 

56. Moses igitur, beatus ille et fidelis famulus Dei, Deum 
eclarat eum qui Abrahamo ad quercum Mambrae visus est 
cum duobus angelis simul cum eo ad judicium Sodomorum mis- 
sis ab alio, qui in supercoelestibus semper manet ac nemini 
ümquam visus aut per se quemquam allocutus est, quem crea- 


torem universorum et parentem intelligimus; sie enim loquitur: 


Apparuit autem ei Deus ad quercum Mambrae, quum ille 


sederet in ostio tabernaculi meridie. Sed respiciens oculis 
vidit, et ecce tres viri stabant supra eum; quos quum vidis- 
sct, occurrit obviam eis ab ostio tabernaculi sui, et adora- 


vit super terram εἰ dirii:'et cetera usque ad: Mane autem 


Í 
surgens Abrahamus ivit ad locum, in quo steterat coram 


domino, et inspexit in faciem Sodomorum et Gomorrhae et 
in faciem terrae circumjacentis et vidit, et ecce ascendebat 


t 


flamma de terra tamquam vapor camini. Et quum referen- 


1. πιστ. ϑεράπ.] Cf. Numer. 8. "Ωφϑη... εἶπε] Gen. XVIII 
KE IUTA 1.— 3.. 
2. μηνύων... οὕτω γάρ φησιν] 


οξ a AA 4. καὶ τὰ λοιπὰ μέχρι τοῦ] 
Thirib. vult μηνύει ὅτι ὤφϑη, νοὶ 


; $ DUE 3 j Haec non Justini, sed Hbrarii ver- 
μηνύων οτι ὤφθη...ουτω oiv. 


μέ ù ba esse, compendium hfc facientis, 
Similiter Maranus. Non vero muta- 


} ; liquetex eo quod infra p. 978, B. di- 

mus.. Justinus enim ad demonstra- . ea ERA RE 

citur : ον γὰρ γραφεῖν πάλιν τὰ αὐ- 
. - ΄ 

τα τῶν πάντων προγεγραμ- 
’ - 

ὠἀένών δοκεῖ μοι, 


tiones properans orationem imper- 
fectam relinquit, cujus incu:iae ex- 
emplum exstat etiam c. 49. (not. ὅ.). 
Ceterum struas: μην. OTL ϑεός γ 50, 5. ᾿Ώρϑρισε... καμίνου] Ge= 
ἐστί; ὁ ὀφϑ'. οἷο.. ΠΡΙ», 5 OA 


13 


reae 


1:8 JUSTINI MARTYRIS 


w - 3 ας ey 
φλὸξ ἐκ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς καμίνου. Καὶ παυσάμενος λοιπὸν τοῦ 


ν, f 


b , 2 - , 
λέγειν, ἐπυθόμην αὐτῶν, εἰ ἐνενοήκεισαν τὰ εἰρημένα. ` 
2 r 
OE δὲ ἔφασαν νενοηκέναι μέν, μηδὲν δὲ ἔχειν εἰς ἀπόδειξιν 
r ς’ y H ’ 5’ Ò 
6 rovg λελεγμένους λογους, οτι eog η κύριος ἄλλος τίς ἐστιν ἢ 


’ DeeS ` ~ Poia aA ` ` FA ` ~ EJI ; 
λέλεκται “υπο του αγίου πνεύματος παρα TOV πονητην TWV OLOV. 


ε | Χίο C-A - ’ 
Kayo πάλιν" “A λέγω πειράσομαι υμᾶς πεῖσαι, νοήσαντας 
` , [ο] 27, Λ ` λέγε eà y f Fre 8 UTO TO 
σὰς γραφάς, OTL ἐστὶ καὶ λέγεται EOG καὶ χυριος ἕτερος "υπο TOV 
ET AA ὃς καὶ ἄγγελος καλεῖται, διὰ τὸ ἀγγέλλ 
ποιητήν τῶν ολῶν, OGF HÆL αγγελος E p O αγγελλειν τοις 
S 7 ap r DIN a 2 - E A r 
ἀάνϑρωποις ὅσαπερ βουλεταν αὐτοῖς ἀγγεῖλαι ὁ τῶν ὅλων TONTAS, 
᾽ 2 ν; r 2 ~w Pa 
ὑπὲρ ὃν ἄλλος Feds οὐκ ἔστι. Καὶ ἀνιστορῶν πάλιν τὰ προλε- 
ν w ΤΗΝ - 2 - e 
χϑέντα ἐπυθόμην τοῦ Τρυφωνος: Δοκεῖ σοι ὀφϑῆναι ὑπὸ τὴν 


N Sae i ` ~? , c e r , 
δρῦν τὴν Maupo ὁ ϑεὸς τῷ “Αβραάμ, ὡς ὁ λογος λέγει; 
Κάκεῖνος. Maota. 

AN ap 2 ΡΕ 7 ~ - [1] ” ô 6 ~v 
Και εἰς, ἔφην, EHELVOV NV TOV τριῶν» OVGÇ ανῦρας ἑώρα- 
w ` λ τ $ ~ 
σϑαι τῷ ᾿ἀβραὰμ τὸ ἅγιον προφητικὸν πνεῦμα λέγει; 
5 Ες Kaa λ 5 2 - e y . ~ ~ 
Κἀκεῖνος" Οὔ: ἀλλὰ wnto μὲν αὐτῷ ὁ ϑεὸς πρὸ τῆς τῶν 

- 2 F 6 ~ 2 - t ” 6 r p] 
τριῶν ὀπτασίας εἶτα οἳ τρεῖς ἐκεῖνοι, οὓς ἄνδρας ὁ λογος ὀνο- 

Ἢ ᾽ ὋΝ U] q 2 a~ ` 
μάζει, ἄγγελοι ἦσαν, ? δύο μὲν αὐτῶν πεμφϑέντες ἐπὶ τὴν Σοδό- 

ἱπώλ εἷς δὲ εὐαγγελιζόμενος τῆ, Σάῤῥα Οτι τέκνον ἕξει 
μων ἀπώλειαν, εἷς δὲ vayy μεῦος τῇ. Σαῤῥς β 


z 2 , IDAS 
ἐφ᾽ ὦ ἐπέπεμπτο, καὶ "Ὁ ἁπαρτήσας ἀπήλλαλτο. 
4 


S 7 7 OEE ATE A S 2 ες ey 
Tog οὖν, εἶπον; O εἰς “" TOV τριῶν γενομενος ἓν τῇ σκηνῇ, 


f y 5 [ὁ 2 ’ ’ ` - lA 
ὁ καὶ εἰπών" 13 Eis ώρας dvanxupywo πρὸς oe, καὶ τῇ Σαῤῥᾳ υἱὸς 


6. τοὺς λε]. λόγου Haec Thirlbiùus quamquam εκ codice 

5 ᾽ 
Thirib. expellenda censet tamquam quem Parisiis inspiciendum curavit, 
glossema. genuinam cognovit scripturam, non 


φάτ. ΠΩ tamen in textu collocavit. Scilicet 
7. ὑπὸ] Hoc reposui pro vulg- 


Siy : : Stephanianum textum nimis anxie 
ğxő, quod non ita legitur apud 


Mirre SENGENE Ert Ἕν ΤΉ pos 

tius legent υἱὸς τοῦ ποιητοῦ τῶν 

8. ὑπὸ] Hoc probe Maranus ὅλων øv vel ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύ- 

εχ utroque Cod. msto reposuit pro ματος παρὰ τὸν ποιητὴν τῶν δ- 

ὑπέρ (eodem improbato Wolfius λων. Quod vix crediderim ac ne 
παρά conjecerat; sic et Langus: vix quidem. 

praeter), quod Stephanus male (ut 9. δύο μὲν αὐτῶν etc.] Satis 

jam perspicuum est ex verbis paulo convenit Tryphoni cum reliquis Ju- 

post obviis: ὑπὲρ ὂν ἄλλος ϑεὸς dacis, qui etiam horum angelorum 

οὐκ ἔστι) in textum induxerat. nomina scire se profitentur, Ajunt 
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dae Scripturae finem fecissem, quaerebam ex eis, an dicta in- 
tellexissent. 

[11 autem intellexisse se responderunt, sed allata verba 
nihil habere, quod alium quemdam Deum aut dominum esse aut 
a Spiritu sancto dictum esse demonstret praeter creatorem uni- 
versorum. 

Tum ego rursus: Enitar vobis, quandoquidem Scripturas 
intelligitis, ea quae dico persuadere, nimirum alium esse et 
dici sub creatore universorum Deum et dominum, qui et ange- 
lus vocatur, quia nuntiat hominibus quaecumque illis nuntiare 
vult universorum creator, supra quem alius non est Deus. 
Quumque verba jam allata iterum referrem, Tryphonem inter- 
rogabam: Num Deum existimas sub quercu Mambrae Abrahamo 
visum esse, ut effatum dicit? 

Et ille: Profecto. 

Num unus, ingquiebam, ex tribus illis erat, quos prophe- 
ticus Spiritus viros appellat et Abrahamo visos esse narrat ? 

Nequaquam, inquit ille: sed visus est ei Deus, antequam 
tres apparerent; tres antem illi, quos effatum viros appellat, 
angeli erant, duo quidem missi ad excidium Sodomorum, unus 
autem Sarae nuntians futurum ei filium, cujus rei causa missus 
fuerat, et abiens discessit. 

Quomodo igitur, ajebam, unum illum ex tribus, qui in 


tabernaculo dixerat: In horas revertar ad te, et Sarae filius 


fuisse Michaelem, Gabrielem et nus. Improbandae autem Thirlbii 
Βαρπαοῖεπι. Neqùe tantum affir- conjecturae: εἷς δὲ εὐαγγελισάμε- 


mant, sed ex Scriptura etiam pro- 

bant. — Josephus Antiqq. I. c. 12. 
3 ΄ LA ` 7’ 

p. 20.: Ἐμήνυσαν ἑαυτούς ὄντας 

ἀγγέλους τοῦ θεοῦ, καὶ ,ὅτι Teu- 

φϑείη μὲν ὁ εἷς σημαίνων (f. rsu- 

φϑεῖεν, ὁ μὲν εἷς σημανῶν) περὶ 


τοῦ παιδός, δύο δὲ Σοδομίτας 


καταστρεψόμενοι. Thirlbius. 

10. ἀπαρτήσας] Legi posset 
3 , ἃ N PRA 
απαρτίσας: re perfecta. Sed mini- 
me necessarium id videtur, Mara- 


νος... ἐπέπεμπτο, ἁπαρτήσας Q- 
πήλλαχτο --- νοὶ εἷς δὲ εὐαγγελισο΄- 
μενος...ὃς καὶ αἀπαρτίσας ἐφ᾽ ᾧ 
ἐπέπεμπτο, ἀπήλλακτο --- vel εἷς 
δὲ... ἐπέπεμπτο, ὃ καὶ ἀπαρτίσας 
ἀπήλλαλτο. 

11. τῶν τριῶν γενόμενος] 
Thirlb. conjicit τῶν τριῶν τῶν ye- 
νομένων. 

12, Els ... γενήσεται] Genes. 
XVII, 14.. 
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meree 


M a 
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΄ 4 - 
γενήσεται, φαίνεται ἐπανελϑῶὼν γενομένου τῇ Σα 
` 3 ΙΑ z e ` ’ 2 ~ ’ e ` 
ϑεὸν αὐτὸν ὄντα ὁ προφητικὸς λόγος κἀκεῖ σημαίνει; Ἵνα δὲ pavs- 


a 


C w 2 lá - N 
ρὸν ὑμῖν γένηται Ο λέγω, ἀκούσατε τῶν ὑπὸ ΤΜωσέως διαῤῥήδην 


+ 


2 , 3’ ga 1 ~ 297 ~ ` / ` S ΚΝ 
εἰρημένων” ΄Εστι δὲ ταῦτα" 13 dodoa δὲ Σαῤῥα tov vtov Ayup, 


- ᾳ/ - 49 ’ τ 2 ~ 2 ΩΩ , [15 
τῆς παιδίσκης τῆς Αἰγυπτίας, og ἐγένετο το “βρααμ., παίζοντα 


κ 7; f ~ EA 2. ~ 7 δύ, Ὁ OA , ia S ` 
ueta Ίσαακ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, εἶπε τῷ Afgauu' Εχβαλε τὴν παι- 
δί 3 ΄ A δὶ . ` rer 7 ΜΜ 2 3 aN 14 } ’ c es 
ίσκην ταυτήν καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς: οὐ γὰρ ** ningovounoer o υἷος 
- ’ ΠΝ - Mo w 2 ’ NI 
τὴς παιδίσκης ταύτης μεζὰ τοῦ υἱοῦ uov Ίσαακ. Σκληρὸν' δὲ ἐφά- 
ΙΟ» f ? ’ 2.Ω ` K - δ. ~ 2 - ΠΠ 
νη τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον .{βραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Εἶπε 
b! «ο.Σ, ΄ “ y w 
δὲ ὁ ϑεὸς TO Apeaauu” My σκληρὸν ἔστω ἐναντίον σου περὶ τοῦ 
’ ki h - 1 [4 7 κ) s 193P 
παιδίου καὶ περὶ τῆς παιδίσκης: παντα οσα αν εἴπῃ σοι Σαῤῥα, 
5, mw - A; e ? ` , 
ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς, OTL ἐν Loxan κληϑήσεταί σοι σπέρμα. 
Ἴ 4 Si c [. τ ET, | RTPA NE ` E 2 r ὔ 
(ενοήκατε ουν οτι 0 εἰπῶν τότε υπο τὴν ὁρῦν ἐπαναστρέψαι, ὡς 
’ 2 - 5 E ἡ ` D - ei 5 r 
TOONMLOTATO αναγκαιον εἰναι τῳ ἱβρααμ συμβουλεῦσαι QTEQ ἐβου-. 
j ψ ANN a 26 ITN Κμε ta θε δ ΝΣ η ` A ? 
λετο αὐτον Σαῤῥα, ἐπανελήλυθεν, ὡς γέγραπται, καὶ. ϑεὸς ἐστιν, 
e ΄ Shi 5 ΛΙ \ r . - 
ὡς oi λογοι σημαίνουσιν οὕτως εἰρημένοι" 3 Εἶπε δὲ ὁ ϑεὸς τῷ 
4 
? 4 , ` A ΟΡ - 
᾿αβραάμ" My σκληρὸν ἔστω ἐναντίον oov περὶ τοῦ παιδίου καὶ 
περὶ τῆς παιδίσκης; ἐπυνϑανόμην. 
πα c , 3; ἔκ 9 5 , ` 2 
Καὶ o Τρύφων ἔφη: Γαλστα' οὐκ ἐκ τούτου δὲ ἀπέδειξας 
1 f FIATA E y ` ` - ` 2 o ~ 9 lA ty 
OTL &ÀAOG ἐστιν ὁ Deos παρὰ τοῦτον τὸν ὀφθέντα τῷ {βρααμ, Ος 
ΠΑ ο χλ) ΩΝ, 1 ΟΝ Ώ πος ΠΕ. 7 PON e ~ 2 , 
καὶ τοῖς ἄλλοις πατριάρχαις καὶ προφήταις OTTO, ἄλλ ἡμᾶς QTE- 
S 3 WE ΄ Cs a Ai A ` 
δειξας οὐκ ὀρϑῶς νενοήκοτας OTL οἱ τρεῖς, οἳ ἐν τῇ σκηνῇ παρὰ 
τῷ ᾿ἀβραὰμ γενόμενοι, ὅλοι ἄγγελοι ἤσαν 
O «ἀρρααμ. γενομένου, KY ΕΤΕ 
Καὶ παλ ἐν» EÈ οὖν ἳ χα, δ ESE TIAE RE ΠΕΡ ;πο- 
(αἱ παλιν yo’ Εἰ οὖν καὶ ἀπὸ τῶν γραφῶν μὴ εἶχον ἄπο 


Caa C e ES A Mcs ΚΗ ι. 16 
δεῖξαι ὑμῖν, Οτι εἰς τῶν τριῶν ἐκείνων καὶ 


e ’ 3 τ 
ο ϑεος ἐστι καὶ QY- 
AER 4 Ter eaj G ον δ, γέ} λε y / 4 y io ( > UÀ 1 
γελος καλεῖται, ἐκ του ἀγγέλλειν, ὡς προέφην, οἷσπερ βουλεται τὰ 
2 2 RN ~ r λ ’ ~ ` da $ kez τν 2 
παρ αὐτου O τῶν OOV ποιητής TEOG, τούτον τὸν ἔπι τὴς γῆς ἕν 
;δέα ἐνδρὸς ὁμοί τοῖο σὺν αὐτῷ vai Z δυσὶν ἆγγέλ 
ἰδέᾳ ανόρὸς ομοίως τοῖς συν αὐτῷ παραγενομένοις ὅυσιν ἀγγέλοις 
, ~? ’ ` ΄ Li 3 ΄ 
φαινόμενον τῷ “βραάμ, τὸν καὶ πρὸ ποιήσεως κοσμου ὄντα FEOV, 


~y - - e - 3 7 rr λ ~ ς - - 
17 γρῦτο νοεῖν υμᾶς εὔλογον ἣν; Omeg τὺ πᾶν ἔθνος ὑμῶν νοεῖ. 


13. ᾿Ιδοῦσα ... σπέρμα] Ge- so ατπουῖο appellatur, qua in re 
nes, XXI., 9—12.. 
14. πληρονομήσει] Cod. Reg. nem sequitur. Vid. Apol. I. ο. 10, 


Alexandrinam loquendi consuetudi- 


κλγοονομήσει σε. ποῖ, 8.. Quodsi nostro loco arti- 
15. Eins... παιδ.] Gen. XXT. 19. cùlus est praefixus (sic praeterea 
16. ὁ ϑεός] Sexcênties Chri- . bis tantum: ο. 75.. p. 300. E et 
δἰ{18; hi λόγος, a Justino geog omis- ο. 118. p. 840. D), id librarii non 
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e a a a 
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nascetur, reversum esse apparet post natem Sarae filium, eum- 
que Deum esse'hoc etiam in loco propheticum effatum declarat 4 
Sed ut id quod dico-manitestum vobis sit, audite quae conce- 
ptis verbis a Mose dicta sunt. Sic autem habent: Quum autem 
vidisset Sara filium Agaris, ancillae Aegyptiae, qui genitus 
fuerat Abrahamo, ludentem cum Isaaco, filio suo, dixit 
Abrahamo: Ejice ancillam kanc et filium ejus; non enim 
haeres erit filius anciilae hujus cum filio meo ἴκααοο. Du- 
rum autem valde visum est verbum Abrahamo de filio suo. 
Dixit autem Deus Abrahamo: Ne durum sit tibi de puero 
et de ancilla; omnia quaecumque dixerit tibi Sara, audi vo- 
cem ejus, quoniam in ἴσαασο vocabitur tibi semen. Num igitur 
intellexistis eum, qui tum sub:quercu dixerat se reversurum --- 
prout necessarium 6556 praenoscebat ea Abrahamo suadere quae 
ab ipso Sara contendebat: reversum esse, ut scriptum est, ες 
Deum esse, ut verba declarant sic prolata : Dixit autem Deus 
Abrahamo: Ne durum sit tibi de puero et de ancilla? Ila eos 
interrogabam. | 

Et Trypho dixit: Maximeş verum ex his minime demon- 
strasti alium esse Deum praeter hunc, qui Abrahamo ceteris- 
que patriarchis et přophetis visus est, sed nos probasii minus 
recte existimasse tres illos, qui in tabernaculo apud Abraha- 
mum fuerunt, angelos omnes fuisse. 

Rursus ego: Siquidem ex Scripturis ipsis demonstrare non 
possem, unum ex tribus illis et Deum esse et, ut antea dixi, 
angelum vocari, quod nüntium iis perferat quibus mandata sua 
perferri vult universorum creator Deus: merito sane de ipso 
illo, qui in terris in viri specie non secus ac duo angeli cunt 
eo advenientes visus est Abrahamo et ante mundum conditwn 


Deus erat, idem sentiretis, quod tota gens vestra sentit. 


admodum attenti errorem sapit. Su- garis enim scriptura fluxit a v se- 
premus autem Deus; ὁ όντως ϑεός, quentis verbi νοεῖν. Thirlbio pro 
a: Martyre mox ὁ ϑεὸς mox ϑεὸς τοῦτον placet τὸν ἐπὶ πᾶσι θεόν, 
vocatur. quae nimis magna mutatio foret 

17. τοῦτο] Vulgo τοῦτον. Sed Idem conjectat τοῦτον... OVHEQ TÒ 
liquet illud refingendum esse. Vul- πῶν etc.. 


- æ M 


3 
Z 
ς 


t r 
Καὶ πανυ, 


JUSTINI MARTYRIS 


er . 
ph * 0VTOÇ yo 


’ æ - ’ 
μέχοι τοῦ δεῦρο εἴχομεν. 


» 


καὶ 18 


7 $ ΄ 5 2a α 5 . ` `% 7 
Καγὼ παλιν εἶπον" Ent τας γραφὰς ἐπανε]θῶν πειράσομαι 


na e v er ΞΖ fI "EE 2 1 ` ~w t2 ug 3 ~ 
πεῖσαι VUS, OTL ουτος O τε τῷ -«βρααμ καὶ τῷ “ακωβ καὶ τῷ 


er 


αν T ’ ` ` , ~ 
ΤΜωσεῖ wpa λεγόμενος καὶ γεγραμμένος ϑεὸς ἕτερος ἐστι τοῦ 


4 ’ 7 ~ » Ω - ' αὐ ΣΣ Α.Δ 2 ’ 19 » 
τα παντα ποιήσαντος ϑεου, αριῦμω λέγω, ἀλλα οὐ γνώμη" "ου- 


a. 
MER 


` ΄ 14 20 ’ $ A C 21 Γ ` 
δὲν γαρ φημι αὐτὸν “0 πεπραχέναι ποτέ, ἢ απερ “' αὐτὸν ὁ TOV 


P ’ r . ty LEE 2 s ’ 15 1 
κόσμον ποιήσας, υπέρ Ον ἄλλος ov» ἔστι θεος, βεβούληται καὶ 


E o / A 1 4 p ἐπ Ty 
ποαδαι HAL Οομι/”ήσαι. 


πῶ... (a , τ, 5 GE. 7 ’ ς- s 1 
Καὶ o Έρυφων. Οτι οὖν καὶ ἐστιν ἀποδειξον Ἴδη, iva 


, ’ 2 ` r ~ ~ ~ “Ὕ 
tovto συνϑωμεθα" οὐ γὰρ παρὰ γνώμην τοῦ ποιητοῦ τῶν OLOV 


22 ράσκειν τι 1 πεποιηκέναι αὐτὸν N λελαληκέναι λέγειν σε ὑπο- 


λαμβανομεν. 
- 3 ` 
Κάγω 


x 6 


-ᾱ v °H 4 1 F E λε bi Z ; ? 9 ~ ~ 
εἶπον" H yoapy οὖν ἡ προλελεγμένη παρ ἐμοῦ τοῦτο 


lla Je w 


- ’ Para -- 93 f ` 
QAVEQOV υμίν ποιήσει. 50τι δὲ ταῦτα’ Ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ 


` ~ 


` ` 53 3 , 
τὴν γῆν,» xal AWT εἰσῆλθεν εἰς Enyong. 


2 


K - E A 7 Ω 20 chee 
at ο κύριος ἔβρεξεν 
D 
ο 


` ! ç - . ~ λ r 3 ~ 2 - 
ἐπὶ Σοδομα ϑεῖον καὶ πῦρ παρα κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κα- 


λ z ’ ` ~ . 
σέστρεψε τας πολεις ταυτας καὶ πᾶσαν τὴν περίοικον. 


Να... x ` PPRP- > PYE 
Καὶ o “τέταρτος τῶν συν Ίρυφωνι παραµειναάντων ἔφη 


e y e r ΚΙ. Sr 7 ᾽ 5 " , 
2550y οὖν ὁ λογος δια Τ]ωσέως τῶν vo ἀγγέλων xatektovræv εἰς 


18. μέχρι τοῦ δεῦρο] Hoc de- 
betur Lango et ab omnibus edito- 
ribus probatur; textui confidenter 
inserui pro vulg. u. τ. δευτέρου, 
quod noli sic defendere, ut ϑεοῦ 
suppleas (per Judaicam derisionem). 

19, οὐδὲν... ὁμιλῆσαι] Coll. 
εὐ. Joann. ΧΙΙ, 49.. 

20. πεπραχέναι ποτε] Videtur 
addendum esse ἡ ὠμιληκέναι. Paulo 
post enim: καὶ πρᾶξαι καὶ ὁμιλῆ- 
σαι (infra: πεποιηκέναι αὐτὸν ἢ 


Errandi 
brario dedit repetitum ἤ. 


ansam li- 
Thirl- 


bius praeeunte Clerico minus recte 


λελαληκέναι). 


voluit 7 εἰπεῖν, 

91. αὐτὸν] Neminem arbitror 
dubitaturum, quin recte restitue- 
rim pro vulg. αὐτός, quód, ut in 
aprico est, originem daxit a casu 


. ᾿ . . ε 
quı sequitur nominativo O T. %. 

ποιήσας. N ποῖ. 17. αἶ.. 
22. φώσπειν] 


videtur, Sed vid. ev: Joann, l. c.: 


Hoc superflaum 


τί εἴπω καὶ τί λαλήσω. 

23. Ὁ ἥλιος . . . περίοικον] 
Genes. XIX. 23. — 25... 

24, τέταρτος] Conjicit Thirlb, 
ἕτερος. 

25. Ὃν οὖν ὁ λόγος εἰο.] Lan- 
gus expungit καὶ post Σόδομα et 
post παρὰ τοῦτον sabaudit τὸν τῶν 
ὅλων ποιητήν. Sylburgio autem lo- 
cus ita fortasse interpołandus vide- 
tur: Ὃν οὖν ὁ λόγος... εἰς Σόδο- 
μα τρίτον καὶ κύριον ὠνόμασε NA- 
ρὰ τὸν ἕνα, τοῦτον καὶ τὸν ϑεὸν 
αὐτὸν τὸν ὀφϑ. etc.: Quem igitur 
verbum per Mosen duorum angelo- 
rum Sodomam digressorum tertium 
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Omnino , inquit; ita enim hucusque tenuimus. 
Tum ego rursus dixi: Ad Scripturas me referens persua- 


dere vobis conabor hunc ipsum, 


Mosi visus esse dicitur ac Deus 


qui omnia creavit Deo, 


eum umquam fecisse affirmo, nisi qu 
1 est Deus, voluit et facere et dicere. 


supra quem alius noi 


qui Abrahamo et Jacobo et 


ibi vocatur, alium esse ab eo 


numero dico, non sententia; nihil enim 


od eum mundi creator, 


Tum Trypho: Fàc igitur hune esse demonstres, ut id 


uogue tibi assentiamur; non eni 
ο; 
eter sententiam creatoris universorum aut fecis- 


aliquid eum pra 
se aut locutum esse. 
Ego autem dixi: 
oculos ponet. 
terram, et Lotus ingressus est 
super Sodoma sulphur et 
vertit civ 
Hic qui cum Tryphone quar 


igitur ex duobus angelis Sodoma pet 


nominavit et dominum practer illum 
unum (supremum), eum etiam Deum 
ipsum , qui cum Abrahamo locutus 
est, dicere necesse est ? Minori muta- 
tione: Ὃν οὖν ὁ λόγος... παρὰ τοῦ- 
σον καὶ ϑεόν, τὸν αὐτὸν τὸν ὀφϑ. 
etc.: Quem igitur verbum per Mo- 
sen, duobus illis angelis Sodomam 
digressis, unum (et solum scil, ex 
tribus illis) dominum Deumque nomi- 
navit praeter illum (summum Deum), 
eumne istum ipsum, qui Abrahamo 
visus est, necessarium est dicere 7 
Verum enim vero istae conjecturae 
a sententiarum nexu longe aber- 
yant easque merito dicit Thirlbius 
lectione vulgata pejores €sse; ipse 
autem non habet quae ad locum 
explicandum proferat. Nihil im- 
mutandum censet Maranus, qui, ut 


im id te dicere suspicamur, 


Scriptura a me jam allata id vobis ante 


Sie autem se habet: Sol egressus est super 


Segorem. Et dominus pluit 


ignem a domino de coelo, et sub- 


itates has et omnem regionem in circuitu. 
tus remanserat inquiebat: Quem 


entibus effatum per Mo- 


sententiae series perspiciatur , duo 
scite ‘animadvertit: „1°. Fatetur 
Tryphonis comes , id quod Justi- 
nus tantopere contendebat, duas 
esse personas, quibus nomen Do- 
mini dandum sit. 20, Sed totam 
rem sic interpretatur , quasi ange- 
lorum, qui Sodoma petierunt, alter 
appelletur Dominus praeter ipsum. 
Abrahae conspectum Deam. Duo 
pariter observanda im Justini re- 
sponsione: laudat et confirmat id, 
quod Tryphonis socius concëđdere 
videbatur, alium esse, praeter crea- 
torem universorum qui Dominus 8 
Scriptura dicatur; deinde promittit 
se demonstraturum, non altérum 
ex duobus angelis, qui Sodoma pe- 
tierunt, a Scriptura Dominum vo~ 


cari, sed eum qui cum illis- erat 


JUSTINI MARTYRIS ᾿ 


τς $ r fr b ANE ὁ Me . - y h e.. ? 

Σόδομα καὶ κύριον ἕνα ὠνόμασε, πάρα τοῦτον καὶ. τὸν ϑεὸν αὐ- 
s H6 y 2 

τὸν 26 τὸν ὀφϑέντα τῷ ᾿{βραὰμ λέγειν ἀνάγκη. 


` lá 
Où διὰ ;τοῦτο, ἔφην, μόνον, ὅπερ ἦν» ἐκ παντὸς τροπου 


6 > < ~ 
ὁμολογεῖν ἔδει, “τ ti καὶ παρὰ τὸν νοσύμενον ἡ, τῶν Όλων 
e4 
ἄλλος τις να ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος" οὐ μόνον δὲ 
9 Ω r ` ` 3 
διὰ Μωσέως, ἀλλὰ καὶ διὰ 23 Aaplð. Καὶ γὰρ καὶ ðr ἐκείνου 


“ y ’ o: 4 Fr I OTE T 
εἴρηται" ) Aéyer ὁ κύριος τῷ κυρίῳ mov Κάϑου : ἐκ. δεξιῶν 
« f 2 ΄ Να $ 
rr N ~ . s ann t JA c , ~ US ξένην j 
µου, ἕως ἂν ϑῶ τοῦς ἐχθρους σου ὑποπόδιον τῶν ᾿ποδῶν σου, 
a Τη aia ’ 91r , 
30 g προείρηκα. Καὶ πάλιν ἐν ἄλλοις λόγοις" 5Ο ϑρόνος 
Seo Ap: y στῶ. “π΄ Ην . 6 BS - “το ka 1Τ κ 
σου, ὁ ϑεος,. εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος: ῥαβὸος εὐθύτητος ἡ 
/ - Irr ’ ` ’ 
ῥάβδος τῆς βασιλείας σου. ᾿Πγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίση- 
2 AUTA - c , 374 
σας ἀνομίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Seog, O ϑεός σου, ἔλαιον 
9 , ` ’ -y 2 VEe ἃ ` 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. Εἰ οὖν καὶ ἄλλον τινὰ 
- . - ` - ` Pr . e - ` 
Φεολογεῖν καὶ κυριολογεῖν to πνεῦμα to αγιον φατὲ υμεῖς παρὰ 
32 t l4 A pas ν t ια ` 2 - 7 ’ ’ 
τὸν πατέρα τὸν ολων καὶ τὸν «Χριστὸν. αὐτοῦ, αποκρίνασϑέ 
- 2 VANT. Cik ς 312 2 ~ ~ - 
μοι» ἐμοῦ ἀποδεῖξαι ὑμῖν ὑπισχνουμένου ἀπ αὐτῶν τῶν γραφῶν, 
er 2 x - ri 3 , ~ ο, 7 ai A E 
οτι οὐχ εἷς τῶν δυο ἀγγέλων τῶν κατελϑοντων εἰς Σόδομα ἐστιν 
δν ἔθη, η) Λ) αρ VAA ἐκεῖ iy οὐ irole καὶ ϑεὸ 
ον ἔφη γραφὴ κύριον, ἀλλ ἐκεῖνον τον σύν αὐτοῖς καὶ sov 
r 7 -2 
λεγόμενον ὀφϑέντα τῷ ᾿“βραάμ. 
ΙΛ ¢ / 2 ` e ς 
Καὶ ὁ Τρύφων: ᾿αποδείκνυε" καὶ yag, ὡς ὁρᾷς, ἥτε ἡμέρα 
ΠΕ Ιον ΗΝ ΡΕ ΝῊ νην R > A INT 
προκόπτει, καὶ 3? ἡμεῖς πρὸς τὰς οὕτως ἐπικινδύνους ἀποκρίσεις 
37 CNSA ? ç ` 257 - ~ Ἂ 
οὐκ ἐσμεν ἕτοιμοι, ἐπειδὴ οὐδενὸς οὐδέποτε. ταῦτα ἐρευνιῶντος N 
6 ~ K 2 ’ 2 4 , ΓΝ; 2 
ξητοῦντος N αποδεικνύντος ἀκηκόαμεν. Καί σου λέγοντος οὐκ 
3 ΄ 5 ` ’ 5. A λ 84 ? ~ εξ “8 ο 7 - ` 
ἠνειχομεθα» εἰ μὴ παντα ἐπὶ τας γραφὰς "τ ἀνῆγες: ἐξ αὐτῶν γὰρ 
` 2 
σὰς ἀποδείξεις ποιεῖσθαι σπουδάζεις, καὶ μηδένα ὑπὲρ τὸν mor- 
y - er 
τὴν τῶν ὅλων εἶναι ϑεὸν ἀποφαίνῃ. 


c 


2 ’ ΕΣΩ 35; 7 er ` ’ 5 T 
Κάγω  ᾿Ἐπίστασθε οὖν, ἔφην, or ἢ γραφὴ λέγει" 55 Καὶ 


’ 


c , , ER Ὁ ; 7 ’ 
εἶπε κύριος πρὸς “βραάμ᾽ Τί ὅτι ἐγέλασε Σαῤῥα λέγουσα" Aga γε 


quique Deus Abrahae visus dicitur. missum. 

Summa ergo inter Justini et ejus 27. ὅτι] Langus legit ἀλλ Οτι 
adversariorum dicta consensio.“ --- vel ὅτι δέ: sed etiam quia. 
Iludixgl (καὶ κύριον ἕνα etc.) in- 
dicat eum, de quo. sermo est, non 


28. Ιαβίδ] Maran. Aaviòð. 
29. 4έγει... σου] Psalm. CX. 1.. 


modo angelum ş sed etiam dominum 
appellari, 80. ὡς προείρηκα] Cf. ο. 32, 
50. 


ὦ 
96. τὸν] A Marano errore o- p., 950. G. 
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DIALOGUS ΟὈΜ ΤΆΥΡΠΟΝΗ, 159 
sen: εἰΐαπι dominum solum appellat, praeter eum ipse etiam 
Deus, qui Abrahamo apparuit, necessario dicendus est. 

¿Non hanc tantum ob causam, inguiebam, id quod res “est, 
omnino confiteri oportébat alium quemdam, praeter eum quem 
creatorem universorum agnoscimus, a Spiritu sancto dominum 
appeÑari: neque id-solum per Mosen, sed etiam per Davidem. 
Etenim εἰ peroeum dictum est: Dicit dominus domino meo: 
Sede a dextris meis, donec ponam. inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum, ut jam τοοἰἱανὶ. Et rursus aliis verbis: Aro- 
nus tuus, Deus, in saeculum saeculi; virga rectitudinis est 
virga regńi tui. Dilexisti justitiam et odisti iniquitatem; 
` propterea unxit te Deus, Deus tuus, olco exsuitationis 
prae consortibus tuis. Utrum igitur alium quemdam a Spiritu 
sancto, praeter creatorem universorum et Christum ejus, Deum 
et dominum vocari dicatis, respondete mihi; nam recipio vobis 
demonstraturum me εχ ipsis Scripturis non alterum duorum an- 
geloruñ, qui Sodoma petebant, a Scriptura dominum appel- 
lari, sed ceum qui cum-illis erat quique Deus Abrahamo visus 
dicitur. 

Tum Trypho: Demonstra; nam ut vides, dics procedit; 
nec ad responsiones ita periculosas parati sumus, propterea quod 
neminem umquam ista investigantem aut quaerentem aut demon- 
strantem audivimus. Neque te disserentem tulissemus , nisi ad 
Scripturas omnia referres; ex iis enim demonstrandi rationem 
deducere studes, nec alium supra universorum Deum esse pro- 
nuntias. 

Tum ego: Scitis igitur, inquiebam, Scripturam dicere; 


Et dixit dominus ad Abrahamum: Cur risit Sara dicens: 


€ - T e "A 
81. "O Fgóvoç . .. cov] Psalm. 83. ἡμεῖς] Stephan. mendose 
ΧΓΥ͂. 6: 5α.. ὑμεῖς. 
. ’ . [μή A ~ 4 
89. τὸν πατέρα τὸν Όλων] 84. ἀνῆγες... ἀποφαίνγ) Fru- 


Grabius (ad Iren. p. 208.) legit τ. stra conjicit Thirlbiųs ἀνήγες (ἐξ 
π. τῶν ὅλων. Sed illud alibi ctiam: ... σπονδάξειο) καὶ... ὕλων ϑεὸν 
ο. 60. p. 989. Β, Apol. 1. ο. 13. ἀπεφάνου. 

Ῥ. 61. Α (ποῖ. 5)» ο. 58. ρ. 92. ΛΑ 35. Καὶ... ἔσται] Genes, XVII 
(not, 2). 18. 5α.. 


JUSTINI MARTYRIS 


~ 9! N [4 7 «ἕ F - - 
ἀληϑῶς τέξομαι; ᾿Εγὼ δὲ γεγήρακα. My ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ ϑεῷ 
Γον y E? N y 1 - 36 7 £ ’ 3 er } 
ῥῆμα; Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον 90 ἀναστρέφω πρός σε εἰς ὥρας, κα 


~d - 


- ’ ` 2 ` ’ ΄ ig , 
τῇ Σάῤῥα υἱὸς ἔσται. Καὶ μετὰ μικρόν: T Ebavaotavteg δὲ ἐκεῖ- 
’ d 
ϑεν οἳ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομοῤῥας” 
{8 ` δὶ 7 2 2? ~ 38 r ? A c 
᾿Αβραὰμ δὲ συνέπορεύετο μετ αὐτῶν δ συμπροπέμπων avtovg. O 
` £ 2 2 bi ΄ ΜῈ σέ; p 159 ’ - 
δὲ κύριος εἶπεν" Οὐ μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ ἠβρααμ, τοῦ παιδὸς μου, 
τι ` ~ 2 2 , r 7 ’ 
ἃ ἐγὼ ποιῶ. Καὶ μετ ὀλίγον πάλιν Οὕτως φησίν". ?? Εἶπε nv- 
5 ` / , h 
ριος" Κραυγὴ Σοδόμων καὶ Γομόῤῥας πεπλήϑυνται, καὶ αἲ ἅμαρ- 
’ Ἐκ A ’ Fr ` 2΄ s ᾽ ` ` 
τίαι αυτῶν μεγάλαι σφόδρα. Καταβας οὖν ὄψομαι, εἰ κατα τὴν 
` 2 ~ , ’ - N ΄ 
κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην προς με συντελοῦνται, εἰ δὲ μὴ, 
- r 2 ” - 5 
ἵνα γνῶ. Καὶ ἀποστρέψαντες ol ἄνδρες ἐκεῖϑεν ήλϑον εἰς Σόδο- 
2 g OEN p ` 2 ` 
μα. ᾿{βραὰμ * δὲ ἦν ἑστηκὼς ἔναντι κυρίου, καὶ ἐγγίσας Afoaqw 
3 ` 3 , S - AA » 
εἶπεν My συναπολέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς; καὶ τὰ ἑξῆς" οὐ 
v 1 d 9 ΝᾺ ~ ΄ - 
γὰρ γράφειν παλιν τὰ αὐτὰ τῶν παντων προγεγραμμένων δοκεῖ 
2 2 - 2 Ki ` ? , - , ~ 
μοι, ἀλλ ἐκεῖνα, ÒL ὧν καὶ τὴν απόδειξιν τῷ Tovpovi καὶ τοῖς 
` 2 ~ ῃ ’ ’ 7 fă τ΄ 2 F C ERS. | ` 
ουν αὐτῷ πεποίημαι, λέγειν ἀναγκαῖον. Tore οὖν ἡλϑον ἐπὶ τα 
-, Γον 2A w 2 - lá ’ 
ἑξῆς, ἐν οἷς λέλεκται ταῦτα" “᾽πῆλϑε δὲ κύριος, ὡς ἐπαύσατο 


Z2 


wiNIN) ’ "ΤΙ ἌΜΕ ` , 2 ~ 7 : 
λέγων τῷ «βρααμ, “καὶ ἀπῆλϑεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. ᾿7λϑον 


[4 3 a α 
δὲ oi δύο ἄγγελοι εἰς Σοδομµα ἑσπέρας" Awr δὲ ἐκάθητο παρὰ 
ή Shado PRA E AN ~ 3 Jy 
τὴν πύλην Σοδόμων: καὶ τὰ ἑξῆς ὁμοίως μέχρι τοῦ" 53Επτείναν- 
` 5’ . ~ 
τες δὲ ol ἄνδρες τὰς χεῖρας ἐπίασαν τὸν Awt πρὸς ἑαυτοὺς εἰς 
5 ` A i e w t 
τὸν οἶκον καὶ τὴν ϑύραν τοῦ οἴκου προσέκλεισαν" καὶ τὰ ἕπομενα 
~ Ki 2 , δ.” ~ 2 ~ - 
μέχου τοῦ" 5 Καὶ ἐκράτησαν ol ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ τῆς 
- λ 2 - - Ρ - ~w 3 - 
χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν χειρῶν τῶν ϑυγατέρων αὐτοῦ 
τη / d ΔΕΝ 1 / c ' ᾽ 
ἐν τῷ φείσασθαι κύριον αυτοῦ. Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον av- 
, ss ` 2 -ς -ς ` PR r 
τοὺς ἔξω, καὶ εἰπον' Σῶξε, σῶξε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν. My πε- 
[; 9 ADERE DEEE ν ` a 2 7 ~ ji ’ 7 3 v 
ριβλέψῃ εἰς τὰ ὀπίσω, μηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ᾽ εἰς TO 
Ἂν A » 3 ` Ñ ἂν. 
ὕρος ow ov, μήποτε συμπαραληφθῇς. Εἶπε δὲ Awr πρὸς αὐτους” 
/ 2 4 G c - ᾽ 
“Ἱέομαι, κύριε, ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ἐναντίον Gou, καὶ 
86. ἀναστρέφωῚ Thirlb. et Gal- 88, συμπροπέμπων] Hoc re- 


land. volunt cum Septuaginta va- quiritur , ut ante me Sylburg. vidit. 
στρέψω. Ο. 136. p.356. B. ἀποστρέ- Vulgo συμπέμπων scribae errore. 


po. Sed illud ἀναστρέφω est etiam 99, Εἶπε... ἀσεβοῦο] Genes. 
in Cod. quodam τῶν ο΄ apud Holmes. XVIII. 20. — 23.. 
ideoque ποπ temere mutandum. 40. δὲ ἦν] Sylburg. δὲ [ἔτι] 


97. ᾿Εξαναστώντες .:. ποιῶ] ἦν edidit. Sed deest ἔτι etiam in 
Genes. ΧΥΙΙ. 16, sq.. multis LXX interpretum Codd. mstis 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. 18% 


Num“utique vere pariam? Ego autem senui. Num apud 
Deum impossibile est verbum? Ad tempus koc revertor ad 
te in horas, et erit Sarae filius. Et paulo post: Lxsurgen- 
les autem inde viri conspexerunt in faciem Sodomorum et 
Gomorrhae; Abrahamus autem simul proficiscebatur cum eis 
comitans eos. Dominus autem dixit: Non abscondam ego 
ab Abrahamo, servo meo, quae ego facio. Et rursus post 
pauca sic ait: Dixit dominus: Clamor Sodomorum et Go- 
morrkhae multiplicatus est, et peccata eorum magna admo- 
dum. Descendens ergo videbo, an secundum clamorem ipso- 
yum venientem ad me consummentur , sin minus, ut sciam. 
Et recedentes inde viri venerunt Sodoma. Abrahamus au- 
tem erat stans in conspectu domini, εἰ appropinquans Abra- 
hamus dixit: Num simul perdes justum cum impio? et quae 
sequuntur; non enim eadem rursus videntur scribenda, quum 
omnia prius scripserim, sed ea, ex quibus demonstrationem 
Tryphoni et sociis ejus confeci, necesse est dicere, Fum ergo 
yeni ad ea quae sequuntur, in quibus haec dicuntur : Abiit au- 
tem dominus, postquam loqui desiit cum Aòrakamo, εἰ is 
reversus est in locum suum. Venerunt autem angeli duo 
Sodoma vesperi; Lotus autem sedebat ad portam Sodomo- 
rum: et quae sequuntur usque ad: Estendentes autem viri 
manus attraxerunt Lotum ad seipsos in domum et ostium 
domus clauserunt: et sequentia usque ad: Et apprekende- 
runt angeli mahum ejus et manum uxoris ejus et manus fi- 
liarum ejus, eo quod parceret dominus οἱ, Et factum est, 
postquam eduxerunt eos foras, ut dicerent: Salva, salva 
animam tuam. Ne respexeris retrorsum, nec steteris in 
omni circa'regione; in montem salvum te fac, ne forte 
simul comprehendaris. Dixit autem Lotus ad illos: Oro, 
domine, quia invenit servus tuus misericordiam coram tes 


(vid. Holmes,). subaudiendum (Maran.) ᾿4βραάμ. 
41. ᾿Απῆλϑε... Σοδόμων] Ge- 483. Ἐκτείναντες ... προσέκλει- 
nes, XYIII.. 33. εἰ ΧΙ͂Χ. 1.. σαν] Cenes. XIX. 10.. 
49, καὶ ἀπῆλθεν] Aut adden- 44, Καὶ.... περίοικον] Genes, 


Aum est post καὶ (Thirlb.) aut certe XIX. 16, — Peper 


"CEIA a ra 


158 JUSTINI MARTYRIS 


έ 4 ò Άι f τι a 2 ᾽ 5 ὲ as τῷ ` 
ἐμεγάλυνας τήν.δικαιοσυνην. cov, o ποιεῖς ἐπ ἐμὲ τοῦ ζῆν.την 
7 A) 3 JA 5λ kd ΄ τς 9 Vay . 
ψυχὴν μου" έγω δὲ ου δυνάμαι διασωθῆναι εἰς το ὀρος, μὴ κατα- 
’ ` ` 2 - A - ΄ Cz . - 
λάβη με τα κακὰ καὶ ἀποθάνω. Tõov ἡ πόλις αὕτη ἐγγὺς. τοῦ 
~ 3 A ΄ Po ry e ’ 
καταφυγεῖν ἐστὶν ἐκεῖ μικρά" ἐκεῖ σωθήσομαι, ὡς μικρὰ ἐστι, 


ΠΕ; c ’ ν y ΤΙ ` ' , 
καὶ ζήσεται ἡ ψυχη μου. Καὶ εἶπεν αὐτῶ: Lov ἐϑαυμασά σου 


λ ΄ - A , - A ` 
τὸ προσώπον. καὶ ἐπὶ τῷ δήματι TOVTO τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν 
KJ 


47 ` 7 3 3 Ῥ ~w S - 3 wi 2 
πολιν, περι NG έλαλησας. .Σπευσον του σωϑηήναι ἐκεῖ’ ou γαρ 
r - ~ ~ ~ - ` ~ 
δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ εἰσελϑεῖν-σε zei. Ait τοῦτο 
ei }η SEa ~ ’ ’ (y or ta w 3. ΔΛ λ 
ἑκαλεσε to ὕνομα τῆς πόλεως Σηγώρ. Ο/ηλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τήν 
~ ` ` ~a , r e r ξ 
γῆν, καὶ Awt εἰσῆλθεν εἰς Σηγώρ. Καὶ ὁ κύριος ἔβρεξεν. εἰς 
AN yn e ~ ~ ` ~ 7 ~ 
Σοδομα καὶ Γομόῤύα ϑεῖον καὶ πῦρ παρὰ.κυρίου ἐν τοῦ οὐρανοῦ, 
` ’ 3 , , λ - y ’ rpe 
καὶ κατέστρεψε τας πόλεις ταυτας καὶ. πᾶσαν τὴν περίοικον. Καὶ 
η! τ κ) σι - α ~ 7 r r cs 
παλιν παυσάμενος ἐπέφερον" Καὶ VUV ου νενοήκατε» φίλοι, OTt 
e ~ - ~ P A «Αλ s ` È ~ 2 -- 2 ; - e a 
O ἑἰς τῶν τριῶν, O καὶ GEOG καὶ χυριος τῷ EV τοῖς οὐρανοῖς υπη- 
ἂν. KU Svata Cuye . 40 Γ᾽ SVT y TOY εἰ 
ρετῶν, χυριος τῶν ὅυο ἀγγέλων» “ |Ι[ροσελϑοντων γαρ. αὐτῶν εἰς 
’ ΧΑ e ο 8 ` 7 à 
Σόδομα. avrog υπολειφϑεὶς προσωμίλει τῷ ἵβρααμ. τὰ ἄναγεγραμ- 
’ c . ’ E ` 2 ~v 2 4 ’ ` ` d , 
μενα-υπο Mocco’ ου xui αὐτου απελϑοντος:µετα:τας ομιλίας 
CrS ` (LINAS W , r 2 - 6 2 r 2 
0 «βρααμ υπέότρεψεν εἰς τὸν τοπον αὐτοῦ. Οὐ ἐλϑοντος, οὐκ- 
, 2’ ς - - [ή 227 2 ’ e c z - 
ἔτι δύο ἄγγελοι ὁμιλοῦσι τῷ AoT, ἀλλ᾽ αὐτός, ὡς ὁ λόγος δηλοῖ, 
, $ ~ ~ 2 - - 
καὶ κύριος ἐστι, παρὰ κυρίου τοῦ ἐν τῷ οὐρανῶ, τουτέστι τοῦ 
~ ~ c7 a FA KJ ~ 2 a - y ΄ ` r 
ποιητοῦ τῶν okov, λαβων τὸ ταῦτα. ἀπενεγκεῖν Zoðouors καὶ Lo- 
tsp. cr e ' ~ gi ? - 8 ΐ H 
μοῤόοις, ἅπερ ὁ λύγος καταριϑμεῖ οὕτως εἶπων" 5 Κυριος ἔβοε- 
Σ,. \ [ΩΝ . ’ - ` - ` i 3 - 
ξεν ἐπὶ Σοδοµα καὶ Γομοῤόα ϑεῖον καὶ πῦρ παρα κυρίου ἐκ τοῦ 
2 - 
οὐρανοῦ. 
fA E E A 8 , AnA , y y P ` è 
ΟἿ. Καὶ ο Τρυφων σιγήσαντος μου είπεν: .:Οτι μὲν ἡ yoa- 
` w 2 i e - Tag ~ A t 2 ~w 
φἠ. τοῦτο ἄναγκαξει ὁμολογεῖν ἡμᾶς, φαίνεται, tott δὲ ἀπορῆ- 
- Ar AN i ΓΣ eG, DA j Zoa Ci 2 EY ς ` mR μα ` 
σαι ἄξιον ἐστι περι τοῦ λεγομένου, OTL ἔφαγε τα VWO τοῦ (βρααμ 
s P i e , 
κατασκευασθέντα καὶ παρατεϑέντα, καὶ σὺ UV OUOLOYNOELAG. 
7 K 2 r AN ` Q 4 / 3 bi 
Kayo ἀπεκριναμην". Οτι μὲν βεβρώκασι, γέγραπται" εἰ δὲ 


ki - 2 ` r ΄ 
τοὺς τρεῖς ἀκούσαιμεν λελέχϑαν βεβρωκέναι καὶ μὴ τοὺς δύο μο- 


er 7 ο» 7Y .. 2 - 2 - εν ΠΡ ~ 

νους, οἵτινες ἂγγελοι τῷ ὄντι ἡσαν καὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, “ως Òr- 

45. Προσελϑοντων] Sylburg. 46. Κύριος... οὐρανοῦ] Ge- 
scribendum putat. προαπελϑόντων nes. XIX. 24.. 

{prius digressis), Thirlb. προελ- 1. ὅτι... ὁμολογήσειας] Ste- 


& sha al e e } rg eyi 
Φοντων. phan. male Ο;τι....Οµολογησειας; 
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a 
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et magnificast? justitiam tuam, quod‘ facis. in me, ut vivat 
anima mea; ego autem non possum salvari in montem, ne 
forte comprekhendant me mala et'moriar. Ecce haec civitas 
prope est, quo confugiam, exigua; isthic salvus ero — quam 
modica est — et vivet anima mea. Et dixit ei: Ecce ad- 
miratus sum faciem tuam eliam in verbo hoc, ut non ever- 
tam civitatem, de qua locutus es. Festina igitur ul salve- 
ris isthic; non enin potero facere rem, donec tu venias 
illuc. Propterea vocavit nomen: civitatis Segor. Sol egres- 
sus est super terram, et Lotus ingressus est Segorem. Et do- 
minus pluit super Sodoma et Gomorrham sulphur et ignem 
a domino de-coelo', et evertit civitates has et omnem regio- 
nem in circuitu. Haec ubi desii, rursus adjeci: An ne nunc 
quidem, amici, intellexistis unum ex tribus, qui et Deus et 
dominus est, εἰ qui in coelo est ministrans, duorum angelorum 
esse dominam? His enim Sodoma profectis relictus ipse cum 
Abrahamo ea loquitur, quae a Mose narrantur: qui quum et ipse 
discessisset. post colloquium, reversus est Abrahamus ad locum 
sawm. [5 autem ubi advenit, non jam duo angeli, sed ipse 
cum Loto, ut effatum declarat, colloquitur, ac dominus est, 
ab eo qui in coelis-est domino, id est a creatore universorum 
accipiens, ut haec infligat Sodomis et Gomorrhae, quae effa- 
tum enumerat his verbis: Dominus pluit super Sodoma et Go- 
morrkam sulphur et ignem a domino de coelo. 

57. Hic Frypho tacente me dixit: Atque id quidem ut fa- 
teamur, a Scriptura nos cogi manifestum est, sed quod parata 
ab Abrahamo et apposita comedisse dicitur, id dignum esse de 
quo ambigatur, ne ipse quidem negaveris, 

Tum ego respondi: Scriptum id quidem- est eos comedisse; 
οἱ autem dictum esset tres comedisse nec duo tantum, qui vere 


angeli erant et. in coelo, ut nobis liquet, nutriuntur, quamvis 


- e ; ciè ° 5 ” 
2. ὡς] Hanc voculam vulgo o- teriit (vid. ο. 49. not. 21.), maxime; 
missam censui reponendam ‘esse, id quod etiam nostro leco accidit, 
praesertim quum a Martyre sic uşur- ob similitudinem cum ultima prae- 


pari soleat. Haud raro autem in-. cedentis vocis syllaba, 
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λόν ἐότιν ? 


2 f ’ ` ` - ~ ν 4 7 
ἄνθρωποι χρωμεϑα, τρέφονται (περὶ γὰρ τῆς τροφῆς τοῦ * μάν- 


C w ? N 4 ? T 
ἡιῖν, τρεφόμενοι, κἂν μὴ ὁμοίαν τροφήν, ἧπερ οἳ 


[2] , e ~ - ’ gd 
να, ἣν ἐτραφήσαν ol πατέρες. ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμω, ἡ γραφὴ οὕτω 
(A ”’ 2 ’ > ᾿ 2 τ f ' 6 
λέγει, ὅτι 5 ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγον), εἴποιμ᾽ ἂν ὅτι ὁ λόγος, ὁ 
16 ϑεβ ΠΡΟ er η λέ c κ) ` 2 ` 5! 
έγων βεβρωχέναι, ούτως ὧν λέγοι, ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ εἴποιμεν 
5. ’ ΄’ , ’ 6 2 ` . ’ - 3 
ἐπι πυρὸς»; OTL παντα κατέφαγεν, "άλλα μὴ παντως τοῦτο ἑξα- 
er 2 - ’ ’ ’ 
κούειν, Οτι ὀδοῦσι καὶ γνάϑοις μασώμενοι βεβρώκασιν. “Ὥστε 
2 ~ » r N 2} 
οὐδὲ ἐνταῦϑα ἀπορήσαιμεν ἂν περὶ οὐδενός, εἰ τροπολογίας ëu- 
N ` P 
πειροι HAV μικρὸν ὑπέρχωμεν. 
e N - er ~ 
Καὶ ὁ Τρύφων" Avvarov καὶ ταῦτα οὕτω ϑεραπευϑῆναι 


"A 


΄ F NENS.) 2 ΄ 
περὶ τρύπου βρώσεως, παρ OV 7 ἀναλώσαντας τὰ παρασκευασϑέν- 


τα ὑπὸ τοῦ ᾿{βραὰμ βεβρωκέναι γεγραμμένον ἐστίν. “Qore ἔρχου 
ἤδη ἀποδώσων ἡμῖν τὸν λόγον, πῶς δ οὗτος ὁ τῷ ᾿ἠβραὰμ d- 

. ’ ` c lA 1 - ~ ~ A ~w . 
φϑεὶς ϑεὸς, καὶ υπηρέτης ων. τοῦ ποιητοῦ τῶν ολων ϑεοῦ, δια 
- ’ ’ Mis ο: e t ~ e ’ 
τῇς παρϑένου γεννηθείς, ανϑρωπος ὁμοιοπαϑὴς πᾶσιν, ὡς προῖ- 


’ 


pys, γέγονεν. 
PARAN MU ’ 5’ $ ΄ y A 
Κάγω" Συγχώρει, ὧ: Τρυφων, πρότερον, εἶπον, καὶ ἄλλας 
2 fo ~ $ , - ~ 
τινὰς ἀποδείξεις τῷ κεφαλαίῳ τούτῳ συναγαγεῖν διὰ πολλῶν, ἵνα 
~ 7 7 - 
καὶ ὑμεῖς πεπεισμένοι καὶ περὶ τούτου ἦτε, καὶ μετὰ τοῦτο ὃν 
᾽ y MEN 7 , i 
ἀπαιτεῖς λόγον ἀποδώσω. 
- 3 ~ c - - ΄ 
Κάκεῖνος" ‘Qg σοὶ δοκεῖ, ἔφη, πρᾶττε" καὶ ἐμοὶ γὰρ πάνυ 


` - γε 
ποϑθηήτον πραγμα πραξεις. 


3 y C w 2 v 
58. Kayo εἶπον" Γραφὰς ὑμῖν ἀνιστορεῖν μέλλω, οὐ κα- 
΄ 2 
τασκευὴν λόγων ἐν μόνῃ τέχνῃ ἐπιδείκνυσθαι σπεύδω: οὐδὲ γὰρ 


r ’ 2 , . ~ 
δύναμις ἐμοὶ τοιαύτη τίς ἐστιν, talà χάρις παρὰ ϑεοῦ μόνη 
X% λ 2 - ΄ Έ r ’ 
εἰς τὸ συνιέναι τὰς γραφὰς αὐτοῦ otn μοι, ἧς χάριτος καὶ πάν- 
` 2 ` ` 2 , ~ ’ Cr 
τας κοινωνούς ἀἁμισϑωτι καὶ ἄφϑονως παρακαλῶ γίνεσθαι, οπως 
r ? , ΄ T 4! 
μὴ καὶ τούτου χάριν κρίσιν ὀφλήσω, év ἧπερ. μέλλει κρίσει διὰ 


~w Iy ~ - - er ~ 
τοῦ κυρίου μου Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁ ποιητὴς τῶν okov ϑεὸς ποιεῖσϑαι, 


Ρ. ΙΥ̓́}ρ.70., ἀὰγ. ]αᾶ. ο. 8. ρ. 997, 


al. docent. 


8. ἡμῖν] Fortasse ὑμῖν. Hoc 


jam Thirlb. conjectavit. 


4, μάννα) Hunc angelorum ci- S; 


bum esse étiam Clemens Alex. Pae- 
ἆασ. 1. ο. 6. 5. 41. (Ορρ. ed. Klotz. 
Tom. I.) p. 184. et Tertullianus dè 
carne`Chr. c. 6. (Opp. ed. Leopold, 


ἄρτον .... ἔφαγον] Psalm. 
ΤΧΟΧΥΙΣΠΙΝ 

6. ἀλλὰ] Maran. supplet particu- 
lam ὡς, quam antea posuit Justinus. 
7. ἀναλώσαντας...γεγραμμέ- 


2 


0) 


0 
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non eadem, ac nos homines, utantur alimonia (παπι. de illo 
mannae cibo, quo patres vestri in deserto vixerunt, Scriptura 
sic loquitur, ut eos dicat panem angelorum manducasse ), equi- 
dem existimaverim effatum, quod'eos manducasse dicit, perinde 
loqui ac si nos de igne dicamus, omnia eum devorasse, mini- 
me vero ita esse accipiendum, ut eos dentibus et maxillis man- 
dentes edisse dicamus. Quare ne hic quidem ulla de re haere- 


bimus, si tropologiae vel levem usum habeamus. 


Et Trypho: Haec quidem sic expediri possunt, si distin- 
guatur edendi modus, quatenus consumtis quae ab Abrahamo 
praeparata fuerant eos edisse scriptum est. Quare jam aggre- 
dere ad id nobis explicandum, quomodo ille Abrahamo visus 
Deus, qui et creatoris universorum Dei minister est, ex vir- 
gine genitus, homo similia omnibus perferens, ut jam dixisti, 
factus sit. 

At ego: Prius, inquam, per te mihi liceat, Trypho, alia 
quaedam argumenta ad hoc caput pluribus demonstrandum colli- 
gere, ut et vobis id quoque exploratum sit: ac postea petitum 
a te sermonem reddam. 

Tum ille: Fac, inquit, ut tibi videtur; mihi enim rem 
optatam facies. 

58. Et ego dixi: Scripturas vobis referam, nec appara- 
tum verborum ad solam artem ostentare volo; negue enim mihi 
est ejusmodi facultas, sed tantum gratia mihi a Deo concessa, 
ut ejus Scripturas intelligam: cujus gratiae omnes adhortor ut 
gratis et copiose participes fiant, ne vel hac de causa conde- 
mner in judicio, quod creator universorum Deus per dominum 


meum Jesum Christum facturus est. 


γον ἐστίν] Thirlb. conjicit ἀναλώ- 
σαντες... γεγραμμένοι εἰσί. 

8. οὗτος ὁ τῷ ABE. ὀφθεὶς 
ϑεός, καὶ ὑπηρέτης ὧν τοῦ ποιη- 
τοῦ] Haud male etiam οἷς distin- 

. y e ~ 9? 5 
gui posset: ovrog ο τῷ Afe. o- 

, ` τ Y 

φϑείς, ϑεὸς καὶ ὑπηρέτης OV etc. 


Sed vid. σ. 58. ρ. 980. Ο (ποῖ. 5). 
1. ἀλλὰ χάρις παρὰ ϑεοῦ οἰο.] 
Οἱ. σ. 7. ρ. 235. Β (not: 4.). 
Φ, ἐν ἧπερ μέλλει κρίσει] H. ο. 


7 - / [κ tA a $ 

EV τῇ χρίσει ηνπερ μελλει. Quare 

non necesse est cum ϑϊ6ρ[άπο (ad eds 4 
calcem) et Arcerio κρίσιν legere. 
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Καὶ 


Lå ’ - | ’ ~ 
εἰρωνευεσϑαν δέ μοι δοκεῖς, λέγων δύναμιν λόγων τεχνικῶν μὴ 


ὁ Τρύφων" 


κεχτῆσϑαι, 
rI r 2 
Kayo παλιν ἀπ 


2 3. εὖ 2 ` .. 
ἔχειν, ἐχέτω" jo δὲ πέπεισμαι 


L! 
λον τὰς ἀποδείξεις τὰς λοιπὰς 
Κἀκεῖνος” Aiye. 
z? ’ 
Kayo ' 
[μή 7 5. 6 2 r 


οτι οὗτος "ὁ ὀφϑ 


λος. καὶ 


τοῦντα τῷ τῶν ὅλων πατρί, ὡς ἥδη συνέϑεσϑε, 


VOV TTEWEL 
` 


εκρινα uny?’ 


A ΜΔ ο κέ 7 
t ἀληθῶς εἶναι, 


i 
εἷς τοῖς πωϊριάφγβὲς λεγόμενος Deog καὶ 


JUSTINI MARTYRIS 


2 £ . - r 
Abiwg μὲν ϑεοσεβείας καὶ τοῦτο πράττεις" 
> S 


3 


Jy ’ as - τ 
«πεί σοί δοκεῖ ὑταῦτα ovrog 


P ~ 
AAK ἵνα uah- 


JAEN ΄ [ή ~ 
NON ποιήσωμαι, προσεχξ τὸν νοῦν. 


f e 3 35 ’ 4 
Ὑπὸ Μωσέως, ὦ αδελφοί, πάλιν γέγραπται, ἔλεγον, 


. A 
6 ἆγγε- 


κύριος λέγεται, ἴν (04 καὶ ἐν τούτων ἐπιγνώτε αὐτὸν ύπηρε- 


καὶ διὰ πλειο- 


Ἢ ΕΡΕ , 7 ` f 
σμένοι βεβαίως μενεῖτε. Εξηγουμενος οὖν διὰ Μωσέως 


- ΕΜ Ἔν ἃ 77 ATS. ~ lad Eae T 2 lé er 
οὗ ϑεου τα περὶ Ιακωβ, τοῦ υἱωνοῦ τοῦ “{βρααμ» ούτως 


2 


᾿ Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐκ 
KN CEN 
γοντα, καὶ εἶδον 
p 
, ἄναβ 


διάλευκοι καὶ ποικίλοι καὶ σποὸοει 


μεν Ἰακώβ, Ἰακώβ. Eyo δὲ των 


ἔστι, 


ὃ ~ ly / 
θεῖς ὀαντοιί. 


᾿ἠνάβλει 


ίσσων τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ kaupa- 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτὰ ἐν TÒ vavo’ καὶ; ἐδοῦ oÈ 


’ x PEA ` /ϱ 1 5) 5 Q 
QivovTEŞ Emi τα πρύβατα καὶ τᾶς αἰγαθὶ 


= 7 ARF d 
Καὶ εἰπέ-μοι Ὁ &y- 
Τί 


Ὃν τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου καὶ ἴδε 


a] 


q 7 CI ` ` ΄ 
Τους τρεγους KAL τους κριοὺς ἀναβαίνοντας ἐπὶ TOX 50 opara καὶ τὰς 


αἰγας, 

ş CUL ’ ~w 
γὰρ οσα σοι αβαν ποιεῖ. 
τοπ θεοῦ 


ἔξελθε 


Ty r 3 
ου ἠλειψας μοι ἐκεῖ, 


οὖν ὃ 


σου, καὶ 


2 - - 
l αὐτρῦ τοῦ ᾿Ιακιὸβ λέγων οὕτως φησίν 


` ’ -ν 
τὴν νυκτα ἐκείνην ἔλαβε τὰς δύο γυναῖκας 


` 
HOL 


` 
HL 


8. ταῦτα] Thirlb. mallet τοῦτο, 
quidem non, opus est. 


4. ἀληθῶς εἶναι] Belle Thirlb, 


quo 


.. 7 η > 
conjicit legendum ἄλλως εἶναι vel 


αληϑῶς εἰπεῖν. Videtur tamen ni- 
hil mutandum. 


5. ὁ ὀφθεὶς... ϑεὸς] Respi- 


- 4 ’ J4 Y ~ ’ 
διαλεύκους καὶ ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς avrovg” 


A ATI S E 
«γω εἰμι ο ὅεος ο 


καὶ ἀνάστηϑι ἐκ τῆ 


A 
ἔσομαι. µε 


ο 
ἑώραλα 
ὑόν τοτε 2 x 
opuELg σοι εν TO 


2 


2-7 
ἐκεί ἑευγ 


στήλην καὶ ηὔξω Υ Juv 
ς γῆς ταύτης καὶ ἄπελϑε εἰς τὴν 
τα σου. Καὶ παλιν ἐν ἄλλοις 
o ἀναστὰς δὲ 


καὶ τὰς δύο παιδίσκας 


A f AE S 2 - ` "ET: ῳ9 j r 
τὰ ἔνδεκα παιδία αὐτοῦ καὶ διέβη tyv διαβασιν τοῦ ἴαβωχ, 


χειμάῤῥουν καὶ διεβίβασε' πάντα 


cere videtur‘ ad, ipsius“ Dei verba, 
quae non multo post sequuntur: 
r ` e , 

jut 0 ϑεος O οσφϑείς σοι. 
Maranus. 

` e < . 

6. ἄγγελος καὶ χύριος] Sèqui- 

ἴνα vO- 


e] ΄ 
tur: καὶ ἐκ τουτίον ἐπι) 


5 e ~ ~ 
TE αυτὸν ὑπηρετοῦντα τῷ τ. 
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Hic Trypho: Digne quidem religione etiam hoc facis; sed 
mihi dissimulatione uti videris, quum te orationis artificiosae 
facultatem assecutum negas. 

Rursus ego respondi: Quoniam haec ita se habere tibi vi- 
dentur, ita sane habeant ; mihi autem persuasum est verum esse 
quod dixeram. Sed ut jam reliquas potius demonstrationes per- 
sequar, animum adverte. 

Et ille: Loquere. 

Tum ego: Rursus a Mose; ajebam, fratres, scriptum est 


ipsum illum, qui visus patriarchis Deus dicitur, angelum et 
dominum vocari, ut ex his etiam cognoscatis eum parenti uni- 
yersorum ministrare, quemadmodum jam assensi estis, et con- 
stanter pluribus argumentis persuasum hàbere pergetis. Refe- 
rens igitur per Mosen effatum divinum ea quae Jacobum, Abra- 
hami nepotem, spectant, ita loquitur: Et factum est, quan- 
do concipiebant oves in utero accipientes, ut viderem eas 
oculis in somnis; et ecce hirci et arietes, ascendentes super 
oves ét capras, subdlbi et varii et cineritii sparsi. Et dixit 
mihi angelus Dei per somnum: Jacob, Jacob! Ego autem 


dixi: Quid. est, domine? Et dixit: Respice oculis tuis et. 


vide hircos et arietes ascendentes super oves et capras, sub- 
albos et varios et cineritios sparsos ; vidi enim quaecumque 
tibi Laban facit. Ego sum Deus, qui apparui tibi in loco 
Dei, ubi unxisti mihi titulum et vovisti votum. Nunc igitur 
exi εἴ consurge de terra hac et abi in terram generationis 
tuae, οἱ ero tecum. Atque iterum alio loco de Jacobo loquens 
ita dicit: Surgens autem nocte illa accepit duas uxores et 
duas ancillas et ùndecim parvulos suos et transiit transitum 
Jaboci, et accepit eos et transiit torrentem et traduxit omnia 


ὅ. πατρί. Similiter paulo infra: ma est prothysteron; legendum 

e ~ - . ΄ 2! ς, . 

ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ. Quapropter enim ἀνάστηϑι καὶ ἔξελθε. Vide- 
2 ~ - . . 

nostro loco ἄγγελος τοῦ κυρίου ex- tur illud schema, ut Thirlbius quo- 


spectaveris. Non tamen muto. que censet, ex fabrica librariorum 
7. Kal... cov] Genes. XXXI. ` prodiisse. 
10. ---18.. 9. ᾿ἠναστὰς...ψυχή μου] Ge- 


8. ἔξελϑε καὶ ἀνάστηϑι] Sche- nes, XXXII. 22. — 30.. 
15 


Eus a 


JUSTINI MARTYRIS 


? - 6 } Σ ..; 
τὰ αὐτοῦ, 'Υπελείφϑη δὲ Ἰακὼβ. μόνος’ καὶ ἐπάλαιεν 19 ἄγϑρω- 
2 DEANA ἐπα) Ka 7 ιν » , ` . 
πος μετ αὐτου ἕως πρωΐ. Εἶδε δὲ οτι οὐ δύναται πρὸς αὐτὸν, 
rr - f - - - [1 
καὶ ἡψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρκησε τὸ πλάτος 
~ ~ 3? s - 2 2 ~ 7 
τοῦ μηροῦ Ιακῶβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν uer αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν 
3 - Ry , ’ ὶ 7 ` e I e 5 3 
αὐτῷ" Anootehov με' ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρθρος. O δὲ εἶπεν" Οὐ μή 


σε ἀποστείλω, 1 


Ἂ r 7 o 7 ` pii κ, 4 
ἄν μη me εὐλογήσῃς. Εἶπε δὲ αὐτῷ: Τί τὸ 
’ 5 fi 2 ~ 1 
ὄνομά σου ἐστίν; Ὃ δὲ εἶπεν" Ίακωβ. Εἶπε δὲ αὐτῷ" Οὐ 13 χλη- 

, EAI Sy r ; ’ 2 2 
ϑήσεται τὸ ὄνομά σου Ἰακώβ, ἀλλὰ Ἰσραὴλ. ἔσται τὸ ὄνομά σου: 
Ὕ Ἢ - ~ ? 
ὅτι ἐνίάγυσας μετὰ τοῦ ϑεοῦ, καὶ μετὰ ἀνϑρώπων δυνατὸς ἔσῃ. 
9. z à Ir 5 D ΠΡ , 
Howryos δὲ ]ακὼβ καὶ εἶπεν: ᾿ἠναγγειλόν uor τὸ ὄνομά σου. Καὶ 
7 6’ ’ - 3 - ΝΤ 2» ΄ . D'ai E χν 4 
είπεν" ἵνα τί τούτο gorge το Όνομα µου; Και εὐλογησεν αὐτὸν 
Ny r: ; 7 S 7 . 
ἐκεῖ. Καὶ ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Εἶδος ϑεοῦ" 
5 lá ` ΄ ’ 
εἶδον γὰρ ϑεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ 13 ἐχάρη ἡ ψυχή 
’ ~ 2 «2 - 4 
μου. Καὶ πάλιν ἐν ἑτέροις negl τοῦ αὐτοῦ ᾿Ιακιὸβ ἐξαγγέλλων 
~w F AE 2 A - ἵν ~ 
ταῦτά φησιν: 15 Ἤλϑε δὲ Ιακωβ εἰς Aovgå, ἢ ἐστιν εἰς γῆν Xea- 
~ " 93 ’ Α.Α ` ~ f ΄ ει 7 2 2 ~ 
yav, N ἐστι Βαυϑήλ, αυτος καί πᾶς ὁ λαὸς», OÈ ἦν μετ αὐτοῦ, 
i Eg , S E r νι; ΠΠ ~ 4 
Καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον, καὶ ἐκάλεσε τὸ Όνομα τοῦ TO- 
f 3 w~ 2 «ες A ~ 9 
που ἐκείνου Βαιϑήλ' ἐκεῖ γὰρ ἐφάνη αὐτῷ ὁ ϑεὸς. ἐν τῷ ἀποδι- 
2 ΄ - ~ 2 «7 ~ 2 
δράσκειν ἀπὸ προσώπου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ᾿Ησαῦ. ᾿απέϑανε δὲ 
e N c / l4 ` 
“εβόῤῥα, τροφὸς “Ῥεβέκκας, καὶ ἔταφη κατωτέρω Βανϑὴλ ὑπὸ 
΄ ΄ ` Tara 
τὴν βάλανον, καὶ ἐκάλεσεν Taxop τὸ ὕνομα αὐτῆς Βάλανον πέν- 
[ο ~w Ir h ~ cr 
ϑους. ᾿Ώφϑη δὲ ὁ ϑεὸς τῷ Ἰακὼβ ἔτι ἐν .ἱουξᾷ, OTE παρεγένετο 
w 2 » ’ - 
ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν. Καὶ εἶπεν 
~ 7 J 2 ΄ 2 r 
αὐτῷ ὁ θεός" Τὸ ὄνομά σου ]ακὠβ οὐ κληϑήσεται ἔτι, ἀλλὰ Toga- 
’ ~ 
IA ἔσται τὸ ὄνομά σου. Θεὸς καλεῖται καὶ ϑεός ἐστι καὶ ἔσται. 
` r ~ ~ CUNA 3 RC ` ` 
Καὶ συννευσάντων ταῖς κεφαλαῖς ἅπαντων ἔφην ἐγώ Καὶ τοὺς 
i ~ 2 ~ / y 
λόγους, οἳ ἀγγέλλουσι πῶς ὤφϑη αὐτῷ, φεύγοντι τὸν ἀδελφὸν 
2 - Gi .» . EA BEK, , PE I E ὃν. E A 
Ἠσαῦ, οὗτος καὶ ἄγγελος καὶ Feos καὶ κυριος καὶ ἑν ἰδέᾳ ἄνθρος 
~ 2 r ? ~ ~ y 
τῷ βραὰμ φανεὶς καὶ ἐν ἰδέᾳ avðgurov αὐτῷ τῷ Ἰακὼβ παλαί- 


2 - 5 so - ’ [A 7 
σας, ἀναγκαῖον εἶναν εἰπεῖν ὑμῖν λογιζόμενος λέγω. Eiol δὲ où- 


10. ἄνϑρωπος] Vulgo ἄγγελος. κύριος καὶ ἐν ἰδέᾳ ἀνθρώπου 
At Thirlbio bene notante non po- αὐτῷ τῷ Ἰακὼβ παλαίσας. Et c. 
test dubitari, quin ἄνϑρωπος cum 126. p. 855. E: μετὰ Ἰακὼβ ἄν- 
Bibliis legendum site Hanc enim ϑρωπος ἐπάλαιε. Facile autem er- 
lectionem postulant ea quae expo- rare poterant librarii in illis voci- 


1 


nuntur infra p. 381. E: ϑεὸς καὶ bus, quia breviter scriptae ad-hunc 
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sua. Remansit autem Jacobus solus: εἰ luctabatur angelus 
cum eo usque mane. Vidit autem se non valere adversus 
eum, et tetigit latitudinem femoris ejus, et obtorpuit lati- 
tudo femoris Jacobi, dum luctatur ipse cum eo. Et dixit 
ei: Dimitte me; ascendit enim diluculum. At ille dixit: 
Non te dimittam, nisi mihi benedixeris., Dixit autem ei: 
Quod est nomen tuum? At ille dixit: Jacobus. Et dixit ei: 
Non vocabitur nomen tuum Jacobus, sed Israel erit nomen 
tuum: quia invaluisti cum Deo, et cum hominibus potens eris. 
Jacobus autem interrogavit et dixit: Adnuntia mihi nomen 
tuum. Et dixit: Cur interrogas tu nomen meum? Et bene- 
dixit ei istic. Et vocavit Jacobus nomen loci illius Visionem 
Dei; vidi enim Deum facie ad faciem, et gavisa est anima 
mea. Et iterum alibi de eodem Jacobo verba faciens haec di- 
cit: Venit autem Jacobus Luzam, quae est in terra Chana- 
naea, quae. est Bethel, et ipse et omnis populus, quì erat 
cum eo. Et aedificavit ibi aram, et vocavit nomen loci Beth- 
el: illic enim apparuit ei Deus, quum ipse fugeret a facie 
fratris sui Esavi. Mortua est autem Debora, nutrix Re- 
-δεοοαο, et sepulta est infra Bethel sub quercu, et vocavit 
Jacobus nomen ejus Quercum luctus. Apparuit autem Deus 
ipsi Jacobo adhuc Luzae, quando advenit ex Mesopotamia 
Syriae, et benedixit ei. Et dixit οἱ Deus: Nomen tuum 
jam non vocabitur Jacobus, sed Israel erit nomen tuum. 
Deus vocatur et Deus est et erit. Et quum capite omnes an- 


nuissent, dixi ego: Illa etiam Scripturae testimonia, in quibus 


narratur quomodo ei, fratrem Esavum fugienti, apparuerit ille 
et angelus et Deus et dominus, qui et in specie viri Abrahamo 
visus et in specie hominis cum Jacobo luctatus est, necesse 
esse vobis referre arbitror. Sunt autem ejusmodi: Et exiit 


modum, &voş ἄγος, simillimae c. 126. p. 355. E. ἐσώϑη, quod et 

sunt. nostro loco videtur legendum esse. 
11. ἂν] Maran. ἐάν, ut LXX. 14. περὶ τοῦ etc-] Mallet Thirl- 

12. κληϑ.] Maran. κληϑ. ἔτι, ut bius τὰ περὶ τοῦ etc.. 

ιχχ. : 15, Ἦλθε... ὄνομά σου] Ge- 
13. ἐχάρη] Biblia εἰ Justinus nes. XXXV, 6.— 10.. 
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r - 2 2 - i ~ F 
tot” 15 Καὶ ἐξῆλθεν Tanob ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ogzov καὶ ἐπο- 


r 7 / ΣᾺ 2 d ld aA A μ 2 e E 
ρεύϑη εἰς Χαραν. Καὶ ἀπήντησε τοπω καὶ ἐκοιμήῇϑη ἐκεῖ ; ἔδυ 


E πλ j ? - - 
γὰρ ὁ ἥλιος. Καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίϑων τοῦ τόπου καὶ ἔϑηκε ; 


EAEN ~ 2 ~w . ᾽ ’ 7 ~ , AA ’ . 2 
πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκοιμήϑη ἐν τῷ τοπ ἐκείνῳ καὶ ἐνυ- 
΄ : ΝΡ ` y 2 / 2 ~ ~ Ξ e . 
πνιασϑη' καὶ ἰδου κλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῇ, Ns ἡ κεφαλὴ 
2 - 3 ` 2 r ` e ~ a, 13.. φ $ 
ἀφικνεῖτο εἰς τὸν ούρανον, καὶ οἱ αγγελοι τοῦ ϑεοῦ ἀνέβαινον καὶ 


3 3. P 2 i 
κατέβαινον ἐπ᾽ αὐτῆς, ὁ δὲ κύριος ἐστήρικτο ἐπ᾿ αὐτήν. Ὃ δὲ 


- 


2 


SS WNA ’ K r 

εἶπεν" Εγώ εἰμι κύριος, ὁ ϑεὸς βρααμ, τοῦ πατρός σου, καὶ 

2: ~ w 5.5 ` ο 2: - ’ 

Ἰσαάκ. Mù φοβοῦ. H.y, ἐφ᾽ Ne σὺ καθεύδεις ἐπ᾽ αὐτῆς, σοὶ δώσω 
APENI, ` ~ , , VN ` "i e CI 

αυτήν καὶ TO CTEQUATL σου" καὶ ECTAL το σπέρμα σου ὡς N ἄμμος 


- - , r / ~ 
τῆς γῆς, καὶ πλατυνϑήσεται εἰς ϑαλασσαν καὶ νότον καὶ βοῤῥᾶν καὶ 


282 | 


μπα -:--ΟΘΝ”““"- 


3 r > - ~ ~ 
ἀνατολάς, καὶ ἐνευλογηϑήσονται ἔν σοι πᾶσαι αἲ φυλαὶ τῆς γῆς B 


b. - v l ’ 
καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ uera σου, διαφυλάσσων 
5 σος - r Κο 3 - ` 7 ? x » bi ~ 
σε ἐν ὁδῷ πάσῃ ἡ ἂν πορευθῇς, καὶ ἀποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν 
r 4 ~ ~ fi 
ταύτην, OTL οὐ μὴ σε ἐγκαταλίπω ἕως τοῦ ποιῆσαί ue πάντα ὅσα 
r , - Ξ, ` ~ 6 Χα... 5 
ἐλάλησά σοι. Καὶ ἐξηγέρϑη Ἰακὼβ ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
ς, 2 . ’ ο) ~ ’ ’ 2 KJ ` ? 2’ ia NE 
ὅτι" ᾿Εστὶ κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ Nòs. Καὶ ἐφο- 
y e ` c Gi 7 A ~ 
βήϑη καὶ εἶπεν" ‘Qe φοβερὸς ὃ τόπος οὗτος. Ox ἔστι τοῦτο 
- A y - ~ er e - 9 ~ 
17 ἄλλ n οἶκος τοῦ Θεοῦ, καὶ αὐτὴ ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ 
» 2 - Ae e εν 
ἀνέστη ᾿Ιακὼβ τῷ πρωΐ καὶ ἔλαβε τὸν λίϑον, ὃν ὑπέϑηκεν ἐκεῖ 
- 2 - 3 ' 
«ρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην καὶ 13 ἐπέχεε τὸ 


( 2 ~ ΄ 2 ` 3 ~ 
19 αὐτοῦ. Καὶ ἐκάλεσεν Ἰακοὺβ τὸ ὕνομα τοῦ 


ο, η 
ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον 
5 ~ ᾽ 7 7 ~ j 
τόπου Οἶκος Geod’ καὶ Ουλαμμάους ἦν τὸ ὕνομα τῇ πόλει τὸ 
' ! 
πρότερον. 
r - 2 ’ - 
59. Καὶ ταῦτα εἰπών" ᾿Ηνάσχεσϑέ μου, ἔλεγον, καὶ ἀπὸ τῆς 
, ~ 5-7 7) r Criw ~ (y PEN 7T ` 
βίβλου τῆς ἐξοδου ἀποδεικνυοντος ὑμῖν, πῶς ὁ αὐτὸς οὗτος καὶ 
EA ` ` . ΄ Νου ἃ .' 7 2 ` ` 
ἄγγελος καὶ ϑεὸς καὶ κυριος καὶ ovyo καὶ ανϑρωπος, βρααμ καὶ 
S UEA 1 1 2 ` ` ᾽ r E t . [ο ΤΠ, 
Ίακωβ φανείς, ἐν πυρὶ φλογὸς ἐκ βατου πέφανται καὶ μίλησε 
- ~ 2 2 , 2 
τῷ Mocsi. Κάκείνων ἡδέως καὶ ἀκαμάτως καὶ προϑύμως ἀκούειν 


r » 7 A ~ ΓΕ ΤΕ; 2 ~ f T A. 7 
λεγόντων ἐπέφερον” Ταῦτα δέ ἐστιν ἐν τῇ βίβλῳ » ἢ ἐπιγράφεται 


16. Καὶ ἐξηλϑ. ... πρότερον] fide et periculo suo legere juberent 
Gen., XXVII. 10.— 19.. ἐπεχεῖτο (vel ἐπεχέατο) ἔλαιον. Nos 
17, ἀῑὶὶ ο) ΤΙΜΗ, οἱ Maran. nihil mutamus. Biblia ἐπέχεεν ἔλαι- 
2343 Δ ον. Thirlbius. 
«ΗΝ 19, αὐτοῦ] Hoc Maran. repo- 
13. ἐπέγεε τὸ ἔλαιον] Sunt qui suit ex utroque Cod. msto pro αὖ- 


C 
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Jacobus a puteo juramenti et profectus est Charanem. Et 
venit ad quemdam locum et dormivit ibi; occiderat enim sól. 
` Et sumsit ex lapidibus [οσὶ et posuit ad caput suum , et dor- 
mivit in loco illo et somniavit: et ecce scala stabilita in ter- 
ra, cujus caput pertingebat ad coelum, et angeli Dei ascen- 
debant et descendebant in ea, dominus vero incumbebat su- 
per eam. Hic dixit: Ego sum dominus, Deus Abrahami, 
patris tui, et Isaaci. Noli timere! Terra, in qua dormis, 
tibi dabo eam et semini tuo:` et erit semen tuum sicut arena 
terrae, et dilatabitur ad mare et notum et boream εἰ orien- 
tem, οἱ benedicentur in te omnes tribus terrae οἱ in semine 
luo. Et ecce ego sum tecum, custodiens te in omni via 
quacumque ibis, et reducam te in terram kanc, quia te non 
derelinquam, donec faciam omnia quaecumque locutus sum 
tibi. Et surrexit Jacobus de somno suo et dixit: Dominus 
est in loco hoc, ego autem nesciebam. Et timuit et dixit: 
Quam terribilis est locus hic! Non est koc aliud quam domus 
Dei, et haec porta coeli. Et surrexit Jacobus mane el sumsit 
lapidem, quem supposuerat ibi ad caput suum, et statuit 
ceum titulum et superfudit oleum in cacumen ejus. ΗΙ ap- 
pellavit Jacobus nomen loci Domum Dei: et Ulammaus erat 
nomen civitatis antea. 


50, Haec guum dixissem: Sustinete me, ajebam , ex libro 
quoque Exodi vobis demonstrantem, quomodo ipse ille et ange- 
lus et Deus et dominus et vir et homo, qui Abrahamo et Ja- 
cobo visus est, in igne flammae ex rubo apparuerit et collo- 
cutus sit cum Mose. His autem libenter et citra molestiam et 
alacriter audire se asserentibus intuli: Exstant haec in eo libro, 


qui inscribitur Exodus: Sed post dies multos illos moriuus 


τῆς, quod antea in editis erat. φϑαι τῷ ᾿4βραὰμ καὶ τῷ ᾿Ιακώβ. 

1. Ιακώβ] Vulgo ᾿Ισαάκ. At Coll. ο. 56. p. 276, E. al.. Ύπίι]- 

vero Jacobi nomen ob antecedentia bius mallet: ὡς ἀνὴρ καὶ ὤνθρω- 

in locum Isaaci substituendum esse πος ABou&u καὶ Ἰακὼβ φανείς. 

jam Langus vidit. Atquėé mox c. 60. Nemo autem leget ᾿͵βραάμ καὶ 
y 


p. 283. A: ὁ ἀποδειχθεὶς ὑμῖν æ- 'Iouas καὶ Ἰακώβ. 
> 
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ἔξοδος: ? Merà δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ 

| βασιλεὺς Αἰγύπτου, καὶ κατεστέναξαν of υἱοὶ Ἰσραὴλ, ἀπὸ τῶν čo- 

ΙΙ yov’ καὶ τὰ λοιπὰ μέχρι τοῦ" ὃ Ἐλθὼν συνάγαγε τὴν γερουσίαν 
Ἰσραήλ, καὶ “ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Κύριος, ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων E 
ὑμῶν, ὤφϑη μοι, ὁ Feds ᾿ἠβραὰμ καὶ ὁ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ ϑεὸς 
Ἰακώβ λέγων" ᾿Επισκοπῇ ἐπισκέπτομαι ὑμᾶς καὶ ὅσα συμβέβηκεν 


C w 7 À 9 
ὑμῖν ἐν Αἰγύπτῳ. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπέφερον' δὲ ἄνδρες, νενοή- 


κατε, λέγων, ὅτι ὃν λέγει Μωσῆς ἄγγελον ἐν πυρὶ φλογὸς Aeka- 
ληκέναν αὐτῷ, οὗτος αὐτὸς ϑεὸς ὧν σημαίνει τῷ Moce? ὅτι αὐ- 
τός ἐστιν ὁ ϑεὸς ᾿κβραὰμ. καὶ ᾿᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακώβ; 
ΤΊ 60. Καὶ ὁ Τρύφων" Οὐ τοῦτο νοοῦμεν ἀπὸ τῶν λόγων τῶν 
προλελεγμένων, ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἄγγελος μὲν ἦν ὁ ὀφϑεὶς ἐν φλογὶ 
πυρός, 1 ϑεὸς δὲ ὁ ὁμιλῶν τῷ Mocsi, ὥστε καὶ ἄγγελον καὶ ϑεύν, 283 
δύο ὁμοῦ ὄντας, ἐν τῇ τότε ὀπτασίᾳ γεγενῆσϑαι. 


=~ 
2 


2 λ 2 ~ À 
Κάγὠ πάλιν ἀπεκρινάμην" Εἰ καὶ τοῦτο γέγονε τότε, ὦ φί- 
ς 2 e - «.2 ~w - ~ 
| λοι, ὡς καὶ ἄγγελον καὶ ϑεὸν ὁμοῦ ἐν τῇ ὀπτασία τῇ τῷ Moosi 
n ’ [ο , 9 e . 2 δέδε p Piia ὃ ` - 
γενομένῃ ὑπάρξαι, ” ὡς καὶ ἀποδέδεικται ὑμῖν διὰ τῶν προγεγραμ- 
5 e . ~w ri c - « 
μένων λόγων, οὐχ ὁ ποιητὴς τῶν ὅλων᾽ ἔσται ϑεὸς ὁ τῷ Mocs? 


“ΕΝ 5 ` 2 2 ` ` 2 r 
εἰπὼν αὐτὸν εἶναι ϑεὸν Aboadu καὶ ϑεὸν Tougn καὶ ϑεὸν Ἰακώβ, 


η». 5 πΠ12 νι.) Ες «2 y i ~v ? ’ ~ | 
ἀλλ ὁ ἀποδειχϑεὶς ὑμῖν wpa τῷ “βραὰμ xà τῶ Ίακωβ, τῇ B 

w - - “ r ~w - ~w 
τοῦ ποιητοῦ τῶν okov ϑελήσει ὑπηρετῶν καὶ ἐν τῇ κρίσει τῶν 
y r Br - ᾽ τν AS , 6 ΄ c ”͵ A 
Σοδόμων τῇ βουλῇ αὐτοῦ ὁμοίως ὑπηρετήσας: ὥστε, KAV, ὥς 

2 er 7 5 yy ` , ΣΕ. 5 ` 

φατε, ἔχῃ οτι δυο ἦσαν, καὶ ἄγγελος καὶ ϑεός, οὗ τὸν ποιητὴν 
8 A τ, ` , ’ Ἀν E 2 ` er δ; 

τὸν ὅλων καὶ πατέρα, καταλιπόντα τὰ ὑπὲρ οὐρανὸν ἅπαντα, ἐν 


- - - 3 ~ 
ὀλίγῳ γῆς μορίῳ πεφάνϑαι πᾶς ὁστισοῦν, κἂν μικρὸν νοῦν ἔχων, 


τολμήσει εἰπεῖν. 
’ > “ 2 

Καὶ ὁ Τρύφων" Ἐπειδὴ ἤδη προαποδέδεικταν͵ ὅτι ὁ ὀφϑεὶς 

«2 \ N ` 7 2 , ἘΝ ΕᾺ ’ ~ 3 2 

τῷ ᾿“βραὰμ ϑεὸς καὶ χυριος ὠνομασμένος ὑπὸ κυρίου τοῦ ἐν. οὐ- 

4 


{55 


ρανοῖς λαβὼν τὰ ἐπαχϑέντα τῇ Σοδόμων γῇ ἐπήγαγε, “καὶ νῦν, 
9, Τετὰ...ἔργων] Exod. Π.98.. Judaeis recenset Justinus in Apol. I. 
8. Ἐλϑῶν ... ἀἰγύπτῳ] Exod. ο. 68. p. 96. A. B: Οἵτινες ἔχοντες 
HI. 16.. ῥητῶς εἰρημένον ἐν τοῖς Τ]ωσέως 
4. ἐρεῖς] Stephan, mendose fe- συντάγμασι' Καὶ ἐλάλησεν ἄγγε- 
ρεῖς et Jebb. ἐρεῖς ἑερεῖς. λος τοῦ ϑεοῦ τῷ Τ]ωσεῖ etc., τὸν 
1, ϑεὸς δὲ ὁ ὁμιλῶν τῷ Mo- τῶν ὅλων πατέρα καὶ δημιουργὸν 
oet] Adnotante Jebbio eadem de τὸν ταῦτα εἰπόντα λέγουσιν εἶναι. 
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est rex Aegypti, εἰ ingemuerunt filii Israelis ab operibus: 
et reliqua usque ad illud: Vadens congrega senatum Israelis, 
et dices ad eos: Dominus, Deus patrum vestrorum, appa- 
ruit mihi, Deus Abrahami et Deus Isaaci et Dexs Jacobi, 
dicens: Visitatione visito vos et quaecumque accidere vobis 
in Aegypto. Ad haec adjeci dicens: Intelligitis, o viri, quem 
angelum Moses secùm in igne flammae collocutum dicit, eum 
ipsum, quum Deus sit, declarare Mosi, Deum se esse Abra- 
hami et Isaaci et Jacobi? 


60. Et Trypho: Non hoc, inquit, intelligimus ex verbis 
a te recitatis, sed angelum quidem fuisse eum qui visus est in 
igne flammae, Deum autem cum Mose collocutum, ita ut duo 
simul, angelus et Deus, in hac tum visione exstiterint. 

Tum ego rursus respondi: Etiamsi id tum, amici, factum 
esset ut angelus et Deus simul in visione Mosi oblatà essent, 
tamen qui dixit Mosi se Deum esse Abrahami et Deum Isaaci 
et Deum Jacobi, is, ut vobis ex verbis jam descriptis demon- 
stratum est, non creator universorum Deus erit, sed idem ac 
ille, quem Abrahamo et Jacobo apparuisse ac creatoris univer- 
sorum voluntati ministrare ejusque consilio pariter in Sodomo- 
rum judicio ministrasse demonstratum vobis est: ita ut, etiam- 
si, ut dicitis, duo fuerint, et angelus et Deus, nemo tamen 
non omnino mente captus auctorem universorum et parentem 
relictis omnibus supercoelestibus in parva terrae particula vi- 
sum dicere audeat. 

At Trypho: Quandoquidem jam demonstratum est eum, 
qui visus Abrahamo Deus ac dominus νοεαίητ, ab eo qui in coe- 
lis est domino accepisse quae terrae Sodomorum inflixit, nunc, 


2. ὡς καὶ...λύγων] Haec ver- 4. καὶ νῦν, κἀν] Vulgo καὶ 
ba Perionius et Langus plane con- νῦν καί. Π]αὰ Maranus conjecit. 
tra mentem Justini ad antecedentia „Liquet enim, inquit, Tryphonem 
referunt, ut verba οὐχ ὁ ποιητὴς hfc Justino assentiri et ad praece+ 
etc. incipiant apodosin. dentia illius verba respicere. Quare 

3. τὸν ὅλων] Fortasse τῶν. Sed dicere non potuit: et nunc etiam 
vid. ο, 56. not, 32.. angelus erat Deus cum eo qui ap- 
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9 Gd - - - 4 
κἂν ἄγγελος yv σὺν τῷ φανέντι τῷ Moos 5 ϑεῷ γεγενημένος, 
2 A mw , a ~ 2 
6τὸν ϑεόν, τὸν ἀπὸ τῆς βάτου ὁμιλήσαντα τῷ Mocs, οὐ τὸν 
1 - c ` , ’ 2 3.3 ~ ` 
ποιητὴν τῶν okov Feov νοήσομεν γεγονέναι» ἀλλ ἐκεῖνον Τον καὶ 
- ~ Jy ~ w 
TO ᾿{βραὰμ T καὶ τῷ Toads καὶ τῷ ]ακὼβ ἀποδειχϑέντα πεφανερῶ- 
4 4 4 
7 [4] 7 . 3’ - ~w er ~ - ~w 
σθαι, Ος καὶ ἄγγελος τοῦ τῶν ολων ποιητοῦ ϑεοῦ καλεῖται καὶ 


~ Da 2 ν r ~ 2 / ` ` ~ 
νοεῖται sival: ἐκ τοῦ διαγγέλλειν τοῖς ἄνϑρωποις τὰ παρὰ τοῦ πα- 


- ~ ’ 
TOOG καὶ ποιητοῦ τῶν ἁπάντων. 


IANN r ” 5 , 9 ς τ s 
Κάγὼ maw: Ἤδη μέντοι, © Τρυφων, ἀποδείξω οτι προς 
- , 2 , PAA T 4 ` 3t ’ 
τῇ Μωσέως ὀπτασίᾳ αὐτὸς οὗτος μόνος, καὶ ἄγγελος καλούμενος 
A i - ~ rf 
καὶ ϑεὸς ὑπάρχων, ὤφϑη καὶ προσωμίλησε τῷ Μωσεῖ. Ούτως 
. 6 ”’ 2 ~w a ` 
yag ἔφη ὁ λόγος’ QgIn δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἐν πυρὶ pho- 
s 2 ’ ` C ~ C r ’ ’ e . [ή 3 2 
γος ἐκ βάτου" καὶ ὁρᾷ Οτι ὁ βατος.καίεται πυρί, ὁ δὲ βάτος οὐ 
c RDI ra ve ~ 
κατεκαίετο. O δὲ Τ]ωσῆς εἶπε" Παρελϑωὼν ὄψομαι τὸ paua τοῦτο 
Ai , f 2 , C A 6 2 5 , [αι 
TO μέγα, OTL οὐ κατακαίεται ὁ βάτος. Klg Ò εἶδε κύριος OTL 
΄ VY / 32 Ά 7 ~ ει 5 4 
προσαγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν κύριος ἐκ τῆς βάτου. Ὃν οὖν τρό- 
πον τὸν τῷ Tanob ὀφϑέ τοὺς Ù ἄγγελον ὁ λόγο 
v τὸν τῷ Ίακωβ ὀφϑέντα κατὰ τούς ὕπνους ἄγγελον ὁ λογος 
p F δν PA | 2 / λ 1 L 2 2 l4 
λέγει» εἶτα. avtov τὸν ὀφϑέντα κατα τους υπνους.Ώγγελον εἰρηκὲ- 
1... ως, ο; » 7 Ε 2 er ? 
ναι αὐτῷ οτι" » Eyo εἶμι ὁ ϑεὸς ὁ ὀφϑείς σοι, ὅτε ἀπεδίδρα- 
2 2 ~ ~ 2 ~ ~J λ 
ολες ἀπὸ προσώπου ᾿Ησαῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου, καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿4βραὰμ 
- ~w ’ ~ w 2 
ἐν τῇ κρίσει τῶν Σοδόμων κύριον παρὰ κυρίου τοῦ ἐν τοῖς οὗρα- 
~ NiF / 3 f “| τ vo? ~ c 4 
νοῖς τὴν κρίσιν ἐπενηνοχέναι ἔφη, ovrog καὶ ἐνταῦϑα ὁ λόγος, 
37 2 ~ ~ ? 
λέγων ἄγγελον κυρίου ὦφϑαι τῷ Moce? καὶ μετέπειτα κύριον gú- 
AJ 5 λ ` 2 - 
τὸν ὄντα καὶ ϑεὸν σημαίνων, τὸν αὐτὸν λέγει ὃν καὶ διὰ πολλῶν 
- ’ [ρῶν - AUEN NE. £ - 6... εν ” 
τῶν λελεγμενῶν υπηρετοῦντα τῷ υπὲρ χοσμον Few, ὑπὲρ ov ἄλλος 
4 4 
3 N 
οὐκ ἔστι, σημαίνει. 
’ 5 w 7 na - 
61. ΠΙαρτύριον δὲ καὶ ἄλλο ὑμῖν, ὦ φίλοι, ἔφην, ἀπὸ τῶν 


λ s 


~ r [ΧΙ 2 ΄ - r 6 4 
γραφῶν δώσω, OTL t ἀρχὴν πρὸ πάντων τῶν κτισματων O φεος 


paruit Mosi. Non enim id dixerat voluit καὶ ϑεὸς yey. et Thirlb. ϑεὸς 
Justinus, sed tantum: etiamsi an- γεγραμμένος. 


gelus et Deus simul essent.“ Exem- 6. τὸν ϑεόν] Articulum Maran. 
W a « 

plum voculae καὶ et κἂν confusae praefixit ex utroque Cod. msto. 

habes c. 22. not. 14.. 7. καὶ τῷ ᾿Ισαὰκ] Gen. XXVI. 


5. ϑεῷ] Hoc a Marano con- 2. (91.)}:Ὥφθη δὲ αὐτῷ (τῷ Ioa- 
jectatum (antea ἄγγελον καὶ Pedr) ἀκ) κύριος. Quamquam fortasse non 
textui fidenter inserui pro vulg. Tryphoð-sed librarius secundum 
dç, quod ortum duxit a sequenti” istum patriarcham addidit. Gerte 
casu nomin, γεγενημένος. Sylburg. neutiquam supra demonstratum est 


284 
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etiamsi angelus adfuisset cum Deo qui Mosi apparuit, Deum, 
qui ex rubo collocutus est ceum Mose, non creatorem univer- 
- sorum Deum intelligemus fuisse, sed eum quem et Abrahamo 
et Isaaco et Jacobo apparuisse demonstratum est, qui etiam 
universorum creatóris Dei angelus vocatur et esse intelligitur, 
eo quod a patre et creatore universorum mandata ad homines 
perferat. 

Tum ego rursus: Jam demonstrabo, Trypho, in Mosis 
visione ipsum illum, qui et angelus vocatur et Deus est, so- 
lum apparuisse Mosi et cum eo collocutum esse. Sic enim aje- 
bat effatum: Apparuit autem ei angelus domini in igne flam- 
mae ex rubo: et videt rubum ardere igne, rubus vero non 
comburebatur. Moses autem dixit: Vadens videbo visionem 
hanc magnam, quod non comburitur rubus. Cernens autem 
dominus quod accederet ad videndum, vocavit eum dominus 
ex rubo. Quemadmodum igitur effatum eum, qui Jacobo in 
somnis apparuit, angelum appellat, deinde ipsum illum, qui in 
somnis apparuit, angelum ipsi dixisse narrat: Ego sum Deus, 
qui apparui tibi, quum fugeres a facie Esavi fratris tui, et 
sub Abrahamo in judicio Sodomorum dominum a domino in coe- 
lis judicium intulisse dixit: ita et hic effatum „ angelum domini 
Mosi apparuisse referens ac postea dominum illum et Deum 
esse declarans, non alium designat, quam quem pluribus te- 
stimoniis jam allatis Deo supermundano, supra quem alius non 
est, ministrare significat. 

61. Alio etiam vobis, amici, ex Scripturis testimonio de- 


monstrabo Deum ante omnes res creatas principium genuisse ex 


Deum Isaaco apparuisse. Vid. c. ἀρχήν), sed: principium (vern, als 


59. not. 1.. Princip des Seins) ante omnia. — 
8. Ὠφθη...βάτου] Exod. II. Non solus huné Scripturae locum 
2,— 4.. (Prov. VIII. 22.) ita accepit Justinus. 


9. Ἐγώ... σου] Coll. Genes. Aquila pro hac voce posuit κεφά- 
KIXI MIS et XXXV. 1. 7e λαιον. Tatianus Orat. c. Gr. c. 5. de 
1. ἀργὴν πρὸ πάντων] Redden- hac Filii seu Verbi generatione sic 
Jum non duxi: initio ante omnia loqvitur: Τοῦτον ἴσμεν τοῦ * κό- 
(Langus: primitus ante creaturas σμον τὴν ἀρχήν. Athenagoras Apol, 
omnes; tum scribendum erat τ ὴν ο, 10. codem sensu hanc vocem acce- 
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ποτὲ δὲ ἄγγελος ποτὲ δὲ ϑεὸς «ποτὲ δὲ κύριος καὶ λόγος, ποτὲ δὲ 
P, 2 ’ 6 4 ’ p] 2 r ~ ’ - 
ἀρχιότρατήγον ἑαυτὸν λέγει, ἐν ἀνϑρώπου μορφῇ φανέντα τῷ 
~ ~ -« ΄ ç - 
τοῦ Navi Ἰησοῦ" ὃ ἔχει γὰρ “πάντα προσονομάξεσϑαι ἕκ τε τοῦ 
ε - ~ ~ 7 UTOS) aE: DE ~ Áj 
ὑπηρετεῖν τῷ πατρικῷ βουλήματι καὶ ἐκ τοῦ QTO τοῦ πατρὸς E- 


~w 2 2 ~ ~ 2 - 
λήσει ο γεγενῆσθαι. Ο/λλ᾽ οὐ τοιοῦτον, ὁποῖον καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν 


JUSTINI MARTYRIS 


e e γτ9 6 - r σ h ΄ ’ 
γεγέννηκε δυναμιν τινὰ ἐξ ἑαυτοῦ λογικήν, ἥτις καὶ δόξα κυρίου 
e q - ’ «αι ΘΙ - ` . δι . ` ’ 
υπο τοῦ πνευµατος τοῦ αγίου καλεῖται ποτὲ δὲ υἱὸς ποτὲ δὲ σοφία 


T γινόμεμον ὁρῶμεν; 8 ἀόγον γάρ τινα προβάλλοντες, ? λόγον yev- 


- 2 ` 2 r ς 2 - Λ bd CE Ζω r 
νώμεν» OU κατα QTOTOUNV, ὡς ἑλαττωϑήῆναι τον év ἡμῖν λογον 


λλό Κ ` c - ΣΑ kJ c ~ ἄλλ , 
προβαλλόμενοι. Καὶ ὁποῖον ἐπὶ πυρὸς ὁρῶμεν ἄλλο γινόμενον, 


2 2 ’, 2 , 25 T PYM ’ 2 ` - ’ 
οὐκ ἐλαττουμένου ἐκείνου ἐξ οὐ η ἄναψις γέγονεν, ἄλλα τοῦ av- 


~ ’ s 2’ 2 «2 ` ` 3.11.5 ’ 
τοῦ μένοντος, καὶ τὸ ἐξ αὐτου ἄναφϑεν καὶ αὐτὸ OV φαίνεται, 


οὐκ ἐλαττῶσαν ἐκεῖνο ἐξ οὗ ἀνήφϑη. ΤΜαρτυρήσει δέ μοι ὁ λόγος 


~ , S NAS | 1 C; 6 ` INA - ` ~ cr 
της σοφίας, αυτος OV: OVTOÇ O TEOG ἄπο τοῦ πατρος τῶν ολων 


pit, Origenes in Joan. p. 17, ex 
hoc Salomonis loco probat Verbum 
6556 ἀρχὴν γενέσεως. Hoc testi- 
monium eodem ας Justinus sensu 
intellexit Tertullianus, qui et eo- 
dem modo adv. Hermogenem c. 18, 
et adv. Praxean c. 7. illud citat: 
Dominus condidit me initium via- 
şam. Ita etiam citat Irenaeus ady. 
haeres. IV. ο. 90. §. 3.. Maranus. 
— Ceterum generatio, de qua Mar- 
tyr loquitur, hic quoque ea ευ, 
quam Logo ad mundi creationem 
prodeunti constanter attribuere so- 
let Vid. Apol. II. ὁ. δ: not. 2.. 


2. ἀργιστράτηγον ἑαυτὸν îs- 
γει] 8ο. ὁ λύγος. Gf. Jos. V, 13. sq.. 

8. ἔχει] Sic edidi pro ἔχειν, 
quod vulgo mendose legitur. ` Vid. 
c. 54. not. 5.. 

4. πάντα] Fortasse ταῦτα aut 
πάντα ταῦτα. Non mutamus, ferri 
quum possit lectio vulgaris. 


5. γεγένησϑθαι] Thirlb, scriben- 


, ΄ ς - 
γεννηϑεὶς καὶ λύγος καὶ σοφία καὶ δύναμις καὶ δόξα τοῦ γεννήσαν- 


dum monet γεγεννῆσϑ'αι. Paulo post 
enim λόγον γεννῶμεν. Sed vid. 
ο: 29s NOLIT i 


6. ᾿41λ᾽ οὐ τοιοῦτον] Scil. ra- 
tio qua Deus Logon (δύναμιν λο- 
γικήν) ex se genuit: Logi enim ge- 
neratione pater non est imminutus, 
h. e. ipse non. factus est ἄλογος 
nec quidquam mutationis aut detrit 
menti cepit. Ista autem vérba Lan- 
gus ejicit; reddit enim: Qualem ge- 
nerationem in nobis quoque quodam 
videmus fieri modo. Aeque Thirlbio 
ac Marano (hic vertit: Quale est 
quod in nobis fieri videmus) inje- 
cta videntur esse ab indocto ho- 
mine, quem, ut illius verbis utar, 
„SOllicitum atque occupatum habuit 
cura ὀρθοδοξίας.“ Nec viris do- 
ctis omnino repugnavyerim; etenim 
verbis 447 οὐ τοιοῦτον deletis belle 
legitur: Ὁποῖον καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν yı- 
νόμενον ὁρῶμεν. Nimirum male 
scribitur vulgo: 41} οὐ τοιοῦτον 
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seipso virtutem quamdam rationalem, quae et gloria domini a 
Spiritu sancto vocatur ac nunc filius nunc sapientia nunc ange- 
lus nunc deus nunc dominus et logos, interdum etiam archi- 
ducem se ipse appellat, Jesu, filio Navae, in forma hominis 
apparens; habet enim has omnes appellationes ex eo, quod et 
patris voluntati ministrat et voluntate ex patre genitus est. Nonne 
vero hoc tale est, quale etiam in nobis fieri videmus? Aliquem 
enim sermonem proferentes, sermonem gignimus, non tamen 
cum abscissione, ita ut sermo ille, qui in nobis est, dum eum 
proferimus, immínuatur. Quale est etiam quod videmus ex igne 
alium ignem nasci, non imminuto eo ex quo iste accensus est, 
et qui ex eo accensus est, exstat ipse et apparet, nec eum im- 
minuit ex quo accensùs est.. Testis mihi erit logos sapientiae, 
ipse ille Deus ex patre universorum genitus, qui et logos et 
sapientia et virtus et gloria est genitoris, per Salomonem haec 


«εν ὁρῶμεν. Λόγον etc. h.e. Non Thirlb. notavit. 


tale est quale . . . videmus. Sic, sane, 8. Λόγον γάρ τινα προβ. εἴο.] 


ut nemo non videt, mens Justini μον, A 
Utramque magistri sul similitudi— 


lane peryertitur. ui quidem ad ; 
P P T nem Tatianùs Orat. c. Gr. c. δ. p. 


145. B. C. ed. Colon. mutuatus est, 
Adde Tertullian. Apolog. ο. 21. (Opp. 
ed. Leopold. P.I.) p. 87. sq., adv. 
Prax. c. 8. (P. IV.) p. 256. et La- 
ctant. Institt. div. IV. c. 29.. Πα- 
probat vero hujuscemodi analogias 


hunc locum revocans ο. 128. ρ. 858. 
D. haecce profert: ... €T Ø V, τὴν 
δύναμιν ταύτην γεγεννῆσϑαι 
ἀπὸ τοῦ πατρός, δυνάμει καὶ 

~ ’ ~ 3 2 5 . 
βουλῇ αυτοῦ, αλλ ου κατα 
ἀποτομήν, ὡς ἁπομεριξο- 
μένης τῆς τοῦ πατρὸς ov- 


7 ar Aia } frenaeus adv. haeres., IL ο. 18. p. 
σίας, οποῖα τα ἄλλα παντα uE- 


i - , a ι ». 190, 5ηα. ed: Μοδοαοῖ,. 
ριζομενα καὶ TEUVOUEVÆ ου τα QV- 


νο 


e 


τά ἐστιν ἃ καὶ πρὶν τμηθῆναι εἴο.. 9, λόγον γεννῶμεν] Inest in 
Verum enim vero nondum ausus graeca dictione acumen quoddam, 
sum tria ista verba expungere, sed quod latine non potest reddi. Nempe 
interpunctione locum sanare studui, λόγος non modo sermonem so- | 


ita quidem, post ὁρῶμεν ut collo- 
carem signum interrogandi, id quod 
jam Jebb. suasit. Aliis fortasse pla- 
cet legere 447 οὖν τοιοῦτον (vid. 
c. 19. not. 9.) aut ᾿Αλλ οὐ κατὰ 
ἀποτομήν (vid, ο. 198. p. 358. D). 

7. γινόμενον] Hoc pro vulg. 
γενόμενον est reponendum, ut jam 


nat, verum etiam rationem. Vid. 
ο. 3. not. 5.. Roesslerus (Bibl. d. É 
KVYV. P.I. p.161. sq.): Denn wenn 
wir ein (vernünftiges) Wort aus- 
stofsen, so erzeugen wir Vernunft, 
ohne dafs uns etwas genommen oder 
die Vernunft (sive Denkkraft) P 
in uns gemindert würde. k 
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e e . [) - e Γη bd t 3 
τος ὑπάρχων καὶ διὰ Σολομῶνος 70 φήσαντος ταῦτα" Ἢ Ἐὰν ἄναγ- 
EE s 2 6 $ ta - 
γείλω ὑμῖν τα καϑ' ἡμέραν γινόμενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος 
2 ο 7 ΠΠ - ο οί > 
ἀριθμῆσαι. Κύριος ἔκτισέ ue P ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα av- 
D. Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐϑεμελίωσέ ἐν ἀρχῇ ) τοῦ τὴν γῆ 
toù. Πρὸ αἰῶνος ἐϑεμελίωσέ με, ἐν ἀρχῇ, πρὸ τοῦ τὴν γῆν 
- 4 ~ . 2 r - - ` 
ποιήσαι καὶ ποο του τας ἀβυσσους ποιησαῖ, πρὸ του τας πηγὰς 
~w - Ρ ’ ` - ` ~ [4 
προε)ϑεῖν τῶν ὕδατων, πρὸ τοῦ τὰ don ἑδρασϑῆναι" πρὸ δὲ mav- 
τῶν τῶν βουνῶν γεννᾷ με, “O ϑεὸς ἐποίησε ywo l ἀοί 
γεννᾷ με, ὃς ἐποίησε χώραν καὶ ἀοίκητον 
y y ο A AGT. 2 d 1ῃ , c , rA ` AEN ’ 
καὶ ἄκρα οἰκουμενα ὑπ᾽ οὐρανὸν. “Ηνίκα ἠτοίμαξε τὸν οὐρανόν, 
6 r ᾽ Ὁ ~w ` 7 2 r 6 λ 2 ~ 9 ’ 972? ? r 
υμπαρήμην αὐτῷ, καὶ ote ἄφωριξε τὸν αὐτοῦ ϑρόνον ig avé- 
CLA » Διο. 5 f VALM / ` e 2 - 2 , 
μων, ἡνίκα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄνω νέφη καὶ ὡς ἀσφιιλεῖς ἐποίει 
` 9 [κ A ` - - 
πηγὰς ἀβύσσου, ἡνίκα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ϑεμέλια τῆς γῆς, ἤμην 
3 Άμμου Ύίη NE 2m h TENEZ T /, j 2. i Caa . 
παρ᾽ αὐτῷ ἁρμοξουσα. ᾿Εγὼ ἤμην ἢ προσέχαιρε' na? ἡμέραν δὲ 
2 T 4 2 4 2 -. 3 Σι. ~ 135 2 r 
εὐφραινόμην ἐν προσώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ, 13 ὅτι εὐφραίνε- 
` 2 r / ` 2 , 7 0 o~ 2 4 
to τὴν οἰκουμένην συντελέσας καὶ εὐφραίνετο ἐν υἱοῖς ἀνϑρώπων. 
Nò Pi ALEA , M WE ei u 3 AIIE Ῥ 
Ὃν οὖν, υἱέ, ἄκουέ μου. ακάριος ἀνήρ, ὃς εἰσακούσεταί μου, 
q 31 t λ P F Ets 14 2 ~w r N N | ~ 
καὶ ἄνϑρωπος, ὃς τας ὁδούς µου φυλάξει, 14 ἀγρυπνῶν ἐπ᾿ ἐμαῖς 
r 2 e - Si - 3 / (A 
ϑύραις xF ἡμέραν, τηρῶν σταϑμοὺς ἐμῶν εἰσόδων". at γὰρ ἔξο- 
ς - e ` 
δοί uov ἔξοδοι ξωῆς, καὶ ἡτοίμασται ϑέλησις παρὰ κυρίου. Οἱ δὲ 
6 [/ 2 - - 
εἰς ἐμὲ ἁμαρτάνοντες ἀσεβοῦσιν εἰς τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, καὶ οἱ 
~w 2 - ΄ 
μισοῦντές µε ἀγαπῶσι ϑανατον. 
- 3 [4 7 kg . e - 
62. Καὶ τοῦτο αὐτο, ὦ φίλοι. εἶπε καὶ διὰ Μωσέως ὁ τοῦ 
~ r ΄ δ. mw t li λ X À 
ϑεοῦ λόγος, μηνύων ἡμῖν, tov ἐδήλωσε, τὸν. ϑεὸν λέγειν τούτῳ 


~ ~ r - ΄ ~ 39 - 
αὐτῶ τῷ νοήματι ἐπὶ τῆς ποιήσεως τοῦ ἀνϑρώπου, λέγων ταῦτα" 


10. φήσαντος ταῦτα] Legere λε; καὶ ἐν ἑτέροις εἰτιὼὸν etc.. 
mallem φήσας ταῦτα referendo ad Vide ο. 113. sub finem, ubi pariter 
λόγος. Sed tamen quominas vul- Deus parrasse dicitur secundam cir- 
gatam lectionem immutem, hac re- cumcisionein a Josua per gladios la- 
tineor ratione, quod similia videam pideos peractam fuisse. Ex quo 
apud Justinum exempla. Non multo patet Justinum Deo patri non ea 
post, nempe c. 69. legimus: τοῦτ᾽ solum Scripturae testimonia, in qui- 
αὐτὸ καὶ γέννημα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ bus pater loquitur, sed alia etiam 
ἐγεγέννητο.. .καὶ δι᾽ ἀποκαλύψεως interdum attribuere, Non videtur 
τῆς γεγενημένης ᾿Ιησοῦ τῷ τοῦ ergo mutandum illud φήσαντος, 
Ναυῆ, εἶπον, τοῦτο αὐτὸ εἶπόν- cum satis commode ad Denm pa- 
τος. Et c 65.: οὐ σημαίνει ὑμῖν trem (antea: τοῦ γεννήσαντος) re~ 
ὅτι ἄνωθεν καὶ διὰ γαστρὸς gv- ferri possit. Vid. c. 91, initio. Ma» 
ϑρωπείας ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ raenus. 
τῶν ὅλων γεννῶοθαι αὐτὸν ἔμε]- 11, Eav. >. θάνατον] Proverb, 
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iocuti: Quum adnuntiavero vobis quae quotidie fiunt , quae a 
saeculo sunt memorans recensebo. Dominus condidit me ini- 
tium viarum suarum ad opera sua. Ante saeculum fundavit 
me, in principio, priusquam terram faceret et priusguam 
abyssos faceret, priusquam fontes aquarum erumperent, 
priusquam montes stabilirentur? ante omnes colles generat 
me. Deus fecit regionem et solitudinem et summa loca quae 
incoluntur sub coelo. Quum pararet coelum, eram cum eo, et 
quum designaret thronum suum super ventis, quum firmas 
faceret summas nubes et stabiles faceret fontes abyssi, quum 
firma faceret fundamenta terrae: eram apud eum componens. 
Ego eram quacum gaudebat; quotidie autem laetabar in 
conspectu ejus quovis tempore, quoniam delectabatur orbe 
habitabili consummato εἰ. delectabatur in filiis hominum. 
Nunc igitur, fili, audi me. Beatus vir, qui exaudiet me, 
et homo, qui vias meas: custodiet, vigilans ad fores meas 
quotidie, servans postes introitus mei; exitus enim met 
sunt exitus vitae, et praeparata est voluntas a domino. Qui 
vero in me delinquunt , impii sunt in suas ipsorum animas: 
et qui oderunt me, diligunt mortem. 

62. Hoc ipsum, amici, per Mosen quoque divinum effatum 
praedicavit, indicans nobis ad eum, quem demonstravit, haec 
a Deo in eamdem sententiam dici in hominis creatione: Facia- 


VUI. 21.— 36.. 

19, ἀρχὴν ὁδῶν] Codd. msti 
et editi ἀρχήν, ὁδὸν etc.. At vero, 
ut ante me Maran. animadvertit, 
vix dubium est, quim Martyr scri- 
pserit ὁδῶν, quod in Bibliis, exstat. 


Nam eamdem scripturam c. 129. p. - 


5859. A. praebet, et Christum ἀργὴν 
quidem ac σοφίαν a Salomone ap- 
pellari observat , ὁδὸν vero appel- 
lari non dicit, 

13. ὅτι] Thirlb. monet legen- 
dum esse ὅτε cum Septuaginta. 
Non mutamus, 

14. ἀγρυπνῶν] Vulgo vitiose v- 


πνῶν quod dormiens scriba induxit, 

1. ὃν ἐδήλωσε]. Indicatur Lo- 
gos, de quo paulo ante effatum 
divinum (per Salomonem) ege- 
rat. Maranus vero illud ὂν ἐδήλ. 
ad Mosen refert supplendo ἄρχήν 
(principium), ut Genes. I. 1. ver- 
bis ἐν ἀργῇ designetur Logos. 
Quid? Non dubito fõre plerosque, 
qui Justinum ὃν ἐδήλωσα scripsisse 
putent., 

2. vońuarı] Thirlb. conjicit 
γεννήματι. Paulo infra enim: čmo 
T. πατρὸς προβ. γέννημα ... καὶ 
τούτῳ ὁ πατὴρ προσομιλεῖ, ὡς ὁ 


\ . 72 ο... er 
τινα, και ἄριϑμῳ Όντα ἕτερον 


αμαθασιι::----.--. «Ἡπρτί, --- τι. 
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# 2 [4 6 4.6 
8 ]]οιήσωμεν ἄνθρωπον xat εἰκόνα ἡμετέραν καὶ uaF ὁμοίωσιν" 
- r - ~ - œ 
καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑυων τῆς Θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τιῶν 
ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄν- 
~ i 3 ~ 
ϑρωπον, xar εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν: ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίη- 
΄ 2a 7 2 - A 
σεν αὐτούς. Καὶ εὐλόγησεν ὁ θεὸς αὐτοὺς λέγων: Αὐξάνεσϑξ καὶ 
πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς. Καὶ 
’ ’ - 
ὅπως μὴ  ἀλλάσσοντες τοὺς προλελεγμένους λόγους ἐκεῖνα λέγητε ἃ 
’ ~w 
of διδάσκαλοι vuv λέγουσιν, ἢ ὅτι πρὸς ἑαυτὸν ἔλεγεν ὁ ϑεός" 
΄ - w - r 
Πουήσωμεν, ὁποῖον καὶ ἡμεῖς μέλλοντές τι ποιεῖν πολλάκις πρὸς 
e ` / f 5 A ; Νὶ ` - ? 
ἑαυτούς λέγομεν' ΙΙονήσωμεν, "η οτι προς τα στοιχεῖα, τουτέστι 
1 ~ ` 1.037 ς / 2 Ξ ~ ` EA 
τὴν γῆν καὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως, ἐξ ὧν νοοῦμεν τὸν ἄνϑρωπον yeyo- 
΄ N 3 / A lA ` 2 / ς 2 
νέναι, ϑεὸν εἰρηκέναι" Ποιήσωμεν, λόγους τοὺς εἰρημένους ὑπ 
v ~ , τ , κ; € 2 S 
αὐτοῦ τοῦ Μωσέως πάλιν ἱστορήσω, ἐξ ὧν ἀναμφιλέκτως πρός 
ô χαὶ λογικὸν ὑπάρχοντα, Owh- 
κέναι αὐτὸν ἐπιγνῶναι ἔχομεν. Εἰσὶ δὲ of λόγοι οὗτοι" T Καὶ sl- 
AI d Ξ ΄ ς ~ ~ r 
πεν ὁ ϑεός" Ἰδοὺ ᾿δὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσκειν κα- 
, Ὕ λος r 7 ς a 
λὸν καὶ πονηρόν. 8 Οὐκοῦν sinav” ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, nal ἀριϑμὸν 
- / ’ ΄ 
τῶν ἀλλήλοις συνόντων, καὶ τὸ ἐλάχιστον δύο 5 μεμήνυκεν. Οὐ 
2 C w 
γάρ, ὅπερ ἡ V nag ὑμῖν λεγομένη αἵρεσις δογματίξει, φαίην ἂν 


λόγος διὰ τοῦ Σολομῶνος ἐδηλώ- dicendi sequentem, haud raro ac- 
σεν, ὅτι... καὶ γέννημα ὑπὸ τ. cusativum cum infinitivo collocari, 
ϑεοῦ ἐγεγέννητο. Similiter ο. 129. 14 quod tum potissimum solet fieri, 
p- 359. B. Non mutamus, quum quum sententia interjecta est, ut 


tolerari possit vulgaris scriptura. nostro loco τουτέστι... γεγονέναι: 
8. Tlorjsouer ».. vts] Ge- Vid. ο. 45. p. 968. E: ... ὅτι καὶ 
nes. I. 26.— 28.. τοὺς κατὰ τὸν νόμον τὸν Mociogç 


4, ἀλλάσσοντες] Mallet Thirlb. πολιτευσαμένους ὁμοίως σωϑή- 
ἀλύσκοντες: effugientes. Sed hoc σεσϑαι εἶπον. Coll. Act. apost. 
ne ipsi quidem penitus placet. XXVII. 10.: ϑεωρῶ OTt... uéh- 

5. } ὅτι... . ϑεὸν εἰρηκέναι] λειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. Idem 
Ezxspectaveris ϑεὸς εἴρηκε. Et hoc usus etiam apud classicos scripto- 
legi jubet Thirlbius , librarium ex- res obtinet. Cf. Plat. Phileb. p. 63. 
istimans mutasse ob verba proxime B. ed. Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. 
antecedentia ἄνθρωπον γεγονέναι. IV. p. ϑ14.): Οἶμαι μὲν πρὸς trað- 
Idem Maranus censet, nisi quis ὅτι τα τόδ᾽ αὐτὰς ἀναγκαιότατον εἷ- 
deleri velit. At nihil vero immu- γαι λέγειν... ὅτι... τὸ μόνον 
tandum. Constat enim post parti- καὶ ἔρημον εἰλικρινὲς εἶναί τι 
culam. ὅτι, verbum sentiendi, vel γένος. Sed quid plura? 
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mus hominem secundum imaginem nostram εἰ secundum simi- 
litudinem: εἰ habeant principatum piscium maris et volatilium 
coeli et pecorum et omnis terrae et omnium reptilium repen- 
tium super terram. Et fecit Deus hominem: ad imaginem Dei 
fecit eum; masculum et feminam fecit eos. Et benedixit eis 
Deus dicens: Crescite et multiplicamini et replete terram 
εἴ dominamini εἰ... Ac ne allata a me verba immutantes idem 
dicatis ac magistri vestri, vel ad seipsum dixisse Deum: Fa- 
ciamus, quemadmodum οἱ nos aliquid facturi saepe ad nosmet- 
ipsos dicimus: Faciamus, vel ad elementa, id est terram et 
cetera similiter, ex quibus hominem ‘factum intelligimus , Deum 
dixisse: Faciamus — ejusdem Mosis dicta rursus afferam, ex 
quibus dubitatione omni praeclusa eum cum aliquo, qui et nu- 
mero alius sit et rationalis, collocutum cognoscere possumus. 
Sunt autem haec verba: Et dixit Deus: Ecce Adamus fa- 
ctus est quasi unus ex nobis, ut sciat bonum et malum. 
Dum ergo dicit: quasi unus ex nobis, et numerum eorum 
qui inter se conjuncti sint, et saltem duos declaravit. Neque 
enim quod illa, quae apud νος dicitur, haeresis decernit, id 
ego verum esse existimaverim, aut ejus magistri id demonstrare 


6. καὶ λογικὸν] Vulgo καὶ non mendose μεμήνυσεν. 
legitur. Sed, ut Thirlbii utar ver- 10. παρ᾽ ὑμῖν] Legendum pro- 
bis, „cum, duas hîc opiniones, quas nuntiat Thirlbius παρ᾽ ἡμῖν, quia 


modo recitaverat, oppugnet Justi- 
nus atque alteri opponat ἀριθμῷ 
ὄντα ἕτερον, alteri λογικὸν ὑπάρ- 
χοντα, dubitari non potest, quin 
legendum sit καὶ λογικὸν ὑπάρ- 
χοντα. Quid, quod et ipsa par- 
ticula καί, alteri membro praefixa, 
quamvis apud Justinum saepissime 
redundet, sociam hîc reposcere vi- 
detur.‘ Itaque reposui. 

7. Kal... πονηρόν] Genes. 
ΠΡ 95. 

8. Οὐκοῦν] Sylburg., Morell., 
Jebb. εἰ Maran. interrogative Οὐκ 
οὖν contra Codd. mstos. 


9. μεμήνυκεν] Stephan. et Jebb. 


haeretici ex Judaeis orti, nempe 
Saturninus et Menander et Marcus, 
hominem angelorum opus esse di- 
xerunt, ut videre est apud Iren. I. 
ο. 24. (G. 1. p. 100. ed. Massuet.) 
et Tertull. de resur. carnis c. 5. et 
de anima c. 23.. Sed huic senten- 
tiae multa reclamant: 10, Suas ha- 
buere haereses Judaei, quae nostris 
haeresibus, inprimis Menandro et 
Saturnino, multa suppeditarunt. 20. 
Secta, quam hic refellit Justinus, 
statuebat Deum dixisse angelis : Fa- 
ciamus etc.. At ipsi angeli, prout 
fingebant Menander et Saturninus, 
„adhortati sunt semetipsos, di- 
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3» Ψ "A , A - ’ y 
ἐγὼ ἀληϑὲς εἶναι, ἢ οἳ ἐκείνης διδάσκαλοι ἀποδεῖξαι δύνανται, ὅτε 
2 ’ 3 RT er 2 / / 9΄ A - ΚΗ, ΄ 
ἀγγέλοις ἔλεγεν, N Οτι ἀγγέλων ποίημα ἣν τὸ σῶμα το ἀνθρώπειον, 
τν ` ~ ILLA ~ 31. ~ ` ; . ’ ` 
Alka τοῦτο ** to τῷ ovtt απὸ τοῦ πατρὸς προβ}ληϑὲν γέννημα πρὸ 

- r ~ - ẹ ji 
πάντων τῶν ποιημάτων συνῆν τῷ πατρὶ καὶ τούτω ὁ πατὴρ *? x006- 
13? 
ώρ- 


΄ ~ , ~ 9 2 e A - 
χὴ πρὸ πάντων τῶν ποιημάτων τοῦτ᾽ αὐτὸ καὶ γέννημα ὑπὸ τοῦ 


- ’ ~ `: - r. 
ομιλεῖ, oç ὁ λόγος διὰ τοῦ Σολομῶνος ἐδήλωσεν, ὅτι καὶ 


- e 7 - ~ PA R 
ϑεοῦ ἐγεγέννητο, ὃ σοφία διὰ Σολομῶνος καλεῖται, καὶ ÔL amo- 
΄ - ’ 2 w - - ~ σ - » 
καλυψεως τῆς γεγενημένης Ιησοῦ τῷ τοῦ Navi, εἶπον. τούτο quv- 
14 5 ’ cr SE | A ES A t Cto ’ t Z 
τὸ 1} εἰπόντος. Iva δὲ καὶ ἔκ τούτων φανερὸν ὑμῖν γένηται o λέγω, 
ν A > = pype νο 
ἀκούσατε καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ βιβλίου ᾿Ιησοῦ. Ἔστι δὲ ταῦτα: 15 Καὶ 
5 2 - c ’ 2 - 2 ~w C ~ 
ἐγένετο ὡς ἣν ᾿Ιησοῦς ἐν Tegiyw , ἀναβλέψας τοῖς ὀφϑαλμοῖς ὁρᾷ 


6 


! 2 - δ 2 - 
ἄνϑρωπον ἑστηκότα κατέναντι + αὐτοῦ. Καὶ προσελϑῶὼν ὁ Ιησοῦς 


5 5. - e r ZO N ~ ς / (ἀπο, 5 Σ. 
εἶπεν αὐτῶ" “Πμέτερος εἶ Ņ τῶν ὑπεναντίων; Καὶ εἶπεν αὐτῷ: 
r , - 

Eyo ἀρχιστράτηγος δυνάμεως κυρίου, νῦν παραγέγονα. Καὶ Im- 
σοῦς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ" Δέσποτα, 
[; r - ~w ᾱ--; A ’ [ος F r ’ 
τί προστάσσεις τῷ σῶ οἰκέτῃ; Καὶ λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος κυρίου 
πρὸξ ᾿ησοῦν' ὗσαι τὰ ὑποδήματα τῶν ποδῶν σου: ὁ γὰρ τόπος, 
ἐφ᾽ οὗ ἕστηκας, γῆ ἁγία ἐστί. Καὶ ἡ Ἱεριχιὸ συγκεκλεισμένη: ἦν 
` 2 / ` 20 2; 3... 17 2% A EME > r 
καὶ ὠχυρωμένη, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῆς | ἐξεπορεύετο. Καὶ εἶπε κύ- 

- 2 
ριος πρὸς ]ησοῦν᾽' Idod παραδίδωμί σοι τὴν Ἱεριχο ὑποχείριον καὶ 
1 ’ σι νον N 2 2 - ' MA 3 /.. 
τὸν βασιλέα αὐτῆς τὸν ἐν αὐτῇ, δυνατοὺς ὄντας loyvi. 
Ὁ (y ’ 2 - - y 
63. Καὶ ὃ Τρύφων: ᾿Ισχυρῶς καὶ διὰ πολλῶν δείκνυταί σοι 
- al F r Gi ` ~ 
τοῦτο, φίλε, ἔφη. Aomov οὖν καὶ ὅτι οὗτος διὰ τῆς παρϑένου 


centes: Faciamus hominem ad ima- 11, τὸ... προβληϑὲν γένν.... 
ginem et similitudinem“ (Iren. l.c.) συνῆν τῷ πατρὶ] Verba πρὸ πών- 
30. Vox illa διδάσκαλοι Rabbinis tøv τῶν ποιημάτων ad συνῆν re- 
optime convenit. Sic eos pluribus feras. Opponuntur autem sibi συν- 
locis appellat Justinus. 40. Magi- εἶναι et προβάλλεσθαι : λόγος ἐγ- 
stri ‘illi non aliam. ob causam vi- διάϑετος et προφορικός. Pariter 
dentuè illud „Faciamus“ angelis di- Apol- II. c. 6. p. 44. D : συνὼν καὶ 
ctum finxisse, nisi ut testimonium γεννώμενος, ubi videsis ποῖ. 2. . 
eraderent, quo personae divinae de- 12. προσομιλεῖ] Nepe Genes. 
monstrantur, Hac autem nota Ju- I. 26. (not 8.) et ΠΙ. 22. (not. 7.). 
dacos facile agnosco, nequaquam Jebbius praeeunte Grabio mallet 
vero Saturninum et Marcum. Ma- προσομίλει. Exigua quidem mutatio 
ranus. Pearson, quoque ἡμῖν con- est, sed non necessaria, 

jecit, Marcionitas existimans desi- 18. ἀρχὴ] Grabius (Annott. aď 
gnatos esse. Bulli defensionem fidei. Nic. c. 2. §. 
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possint, nempe angelos eum ἀ|]οοπίαπι, aut angelorum opus 
esse corpus humanum. Sed haec ipsa vere ex patre prolata 
progenies ante res omnes creatas una erat cum patre et cum 
ea pater colloquitur: quemadmodum effatum per Salomonem 
declaravit, hanc ipsam, quae Sapientia a Salomone dicitur, et 
principium ante omnia opera et progeniem ἃ Deo genitam esse, 
qui idem etiam docet per revelationem Josuae filio Navae fa- 
ctam. Ut autem ex his quoque perspicuum vobis fiat îd quod 
a me asseritur, audite et haec verba ex libro Josuae depromta : 
Et factum est quum esset Jesus Jeriċhunte, respiciens ocu- 
lis videt hominem ex adverso sibi stantem. Et accedens 
Jesus dixit ei: Noster es an adversariorum? At ille dixit 
εἰ: Ego sum archidux virtutis domini: nunc adveni. Et 
Jesus cecidit in faciem super terram et dixit ei: Domine, 
quid praecipis tuo famulo? Et ait archidux domini ad Je- 
sum: Solve calceamenta pedum tuorum; locus enim, in quo 
stas, terra sancta est. Et Jericho clausa erat ac munita, 
et nemo prodibat ex illa. Et dixit dominus ad Jesum: Ecce 
ego trado tibi Jerichuntem subjugatam et regem ejus, qui 
est in ea, et potentes viros fortitudine. 

63. Tum Trypho: Praevalide, inquit, ac pluribus, amice, 
id a te demonstratum est. Quod igitur superest, eum per vir- 


1. p. 191.) et post eum Londinen- vult vel simile quid. Nec melius 
565 editores legendum existimant Thirlb. opinatur quidquam inter- 
ἀρχήν: initio. Sed eos egregie re- cidisse. 

fellunt supra (vid. ο. 61. not. 1.) 15. Καὶ ... ἰσχύϊ] Jos. V. 18. 
allata veterum testimonia, qui Ver- — YI. 2.. 


bum non initio, sed potius initium POON Enae . 3 
; P 10. αὐτοῦ] Biblia αὐτοῦ καὶ 


e - 

N ῥομφαία ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ. Verba omissa esse viden- 
tur a librario, cui errandi dedit 


et principium dicunt genitum fuisse. 
Maranus. Inde quoque supervaca- 
' neae sunt Thirlbii conjecturae : τοῦ- 
το τὸ γέννημα vel τοῦτ᾽ αὐτὸ yér- 


η, .τᾱ-.“; occasionem repetitum αὐτοῦ. 
γημα vel τοῦτ αὐτο τὸ γέννημα 


pro τοῦτ᾽ αὐτὸ καὶ γέννημα. Vi- 
delicet καὶ non debet deesse. 

14. εἰπόντος] Hoc ad ϑεοῦ re- 
ferendum. Vid. c. 61. not. 10.. Per- 
peram igitur Sylburg. εἴρηται legi 


17. ἐξεπορεύετο] Fortasse in- 
terierunt verba οὐδὲ εἰσεπορεύετο 
(in causa esse potest duplex — ἐπο- 
ρεύετο), quae apud Septuaginta ad- 
duntur. 


14 
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ΙΙ, 210 JUSTINI MARTYRIS 
ἔνϑρωπος γεννηθῆναι κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ βούλησιν ὑπέ. 


[ΠΠ] DA ` ~ 2 j ~ 
1]. μεινεν, ἀπόδειξον, καὶ σταυρωϑῆναι καὶ ᾿ ἀποθανεῖν: δῆλον δὲ καὶ 


| 
11} 7 ` a 2 ` 7 r ` 2 r 2 Ρ | 
ΙΙ ὅτι μετα ταῦτα ἄναστας ἄνελήλυθεν εἰς τὸν οὐρανόν, ἀπῤὂειξον, | 
| E KY 2 ΄ . ηγ ` - 2 τν ’ 7 r 
Kayo ἀπεκριναμήν'᾿Ηδη καὶ τοῦτο ἀποδέδεικταί μοι; ὦ Qv- | 
| τ 2 - 1 7 ~ G - (A 
] ὃρες, ἐν τοῖς προανιστορημένοις λόγοις τῶν “προφητειῶν,. οὓς | 
| 2 ’ 2 , P ' f; 
Òr ὑμᾶς πάλιν ἄναμιμνήησκομενος καὶ ἐξηγούμενος πειράσομαι καὶ D 
|| 2 ` 1 , , 2 ~ C w (i ~ r | 
| εἰς τὴν περὶ τούτου συγκατάϑεσιν ἀγαγεῖν ὑμᾶς. Ὃ γοῦν λογος, | 
| 3 2» “- 5 ` ` N, , r 
[i ov ἔφη Ησαΐας: "Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; Ort αἴρεται | 
x ~ c ` 2 τν 2 {ΤΙ e ? E9 
ἀπὸ τῆς γῆς ἡ Eon αὐτοῦ, οὐ δοκεῖ σοι λελέχϑαι ὡς οὐκ ἐξ ἀνϑρώ- 
2 (ση ~ , ΤΗΕ. 2 / ~ AREL ) , 
πων ἔχοντος το γένος τοῦ δια τὰς ἀνομίας τοῦ λαοῦ εἰς ϑάνατον 
- 


y iá ’ e y - - 7T - ~% 
παραδεδόσθαι εἰρημένου ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ; Περὶ où καὶ [Μωσῆς τοῦ 


ES e Ἵ 


(e Aie PE ad δ e 4 í 5 (H, . A ο 2 - 3 f 
ἵματος, "ὡς προέφην; "αἵματι σταφυλῆς, ἐν παραβολῇ εἶπων, Ἐ 


5 


2 - ~w ς - 2 ~ 2 ς 
τὴν στολὴν αὐτοῦ δ πλυνεῖν ἔφη, 7 ὡς τοῦ αἵματος αὐτοῦ οὐκ ἐξ 


2 2 ’ - 
ἀνθρωπείου. σπέρματος γεγεννημένου,. ἄλλ᾽ ἐκ Θελήματος. Θεοῦ. 


r 4 2? τ᾽ - , ~ 
Καὶ τὰ ὑπὸ ΖΙαβὶδ εἰρημένα' SEv ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων 
2 $ y E od 4 rA d 7 3 ν ’ 4 
σου, ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησα σε. ᾿ἕδμοσε κύριος καὶ 
od ` ` ` AA ` WA 
οὐ μεταμεληθήσεται" Σὺ ἱερεὺς εἰς tov αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Meh- 
ΠΗ͂, 3 ` 2 
χισεδέκ, οὐ σημαίνει ? ὑμῖν ὅτι 17 ἄνωϑεν καὶ διὰ γαστρὸς ἄνϑρω- | 
` κίον « 2 | 
πείας ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ τῶν okov '; γεννᾶσθαι αὐτὸν ἔμελλε; καὶ 
- 2 w 4e 7 
ἐν ἑτέροις 2 εἰπὼν τοῖς καὶ αὐτοῖς 13 προλελεγμένοις' 1O ϑρόνος 
΄ - ~w - ’ 2 ’ [ο 
σου, © ϑεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος” ῥάβδος εὐθύτητος ἡ 287 
f - 7 r ’ 
ῥάβδος τῇς βασιλείας σου. ΄Πγαπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας 


2 ` ~ ς ΄ G ΄ 2 
ἀνομίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ ϑεος σου, ἔλαιον yah- 


λιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. Σμύρναν καὶ στακτὴν καὶ κασ-» | 
σοίαν ἀπὸ τῶν ἱματίων σου, ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν ev- 
φρανᾶν σε. (Θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου" παρέστη ἡ ba- | 
1. ἀποθανεῖν: δῆλον δὲ κοὶ] 6. πλυνεῖν] Vulgo πλύνειν. Sed | 
Thirlb. conjicit ἀποθανεῖν δηλαδή, futurum tempus est c. 59. p. 971, | 
καὶ, sed inutili labore. E. et c. δά. p. 273. E. Quare repo- l 
[ 2. προφητειῶν] Melius sane le- sui εχ levissima et paene nulla mu- | 
geretur moopnr©õv cum Lango, ve- tatione. 
rum et vulgaris lectio ferri potest. 7. ὥς... Θεοῦ] Coll. ev: Joann. | 

8. Τὴν... αὐτοῦ] Jesai. LIII. 8.. I. 13.. 

| 4. ὡς προέφην] Cf. ο. 54. p. 978, 8. Ἐν... ΙΙελχισεδέκ] Psalm. | 
E., 974, A. ΕΧ.8. 5η. 

5. αἵματι ... πλυνεῖν] Genes, 9. ὑμῖν] Sylburg. et: Morell. 


ἡμῖν ediderunt, quam lectidnem 
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ginem hominem de patris sui voluntate nasci et crucifigi et mori 
non refugisse, ac postea videlicet resurrexisse et in coelum 
ascendisse, fac ut demonstres. | 

Sic ego respondi: Id jam a me effectum est, o viri, ex 
prophetiarum verbis, quae jam recitata iterum vestra causa re- 
ferens et explicans persuadere vobis conabor, ut in hoc quoque 
mihi assentiamini. Quod igitur dicit Jesaias: Generationem ejus 
quis enarrabit? Quia tollitur a terra vita ejus — nonne tibi 
eo dictum videtur, quod, qui ob iniquitates populi in mortem a 
Deo traditus dicitur, is genus ex hominibus non habeat? De 
cujus sanguine etiam Moses, ut jam dixi, quum per similitudi- 
nem loqueretur , sanguine uvae suam illum stolam lavaturum 
esse dixit, quippe quum ejas sanguis non ex semine humano 
generatus sit, sed ex voluntate Dei. Et quae a Davide dicta 
sunt: In splendoribus sanctorum tuorum , ex utero ante lu- 
ciferum genui te. Juravit dominus et non poenitebit eum: 
Tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisede- 
ci — nonne vobis significant antiquitus futurum fuisse, ut 
eum etiam ex humano utero Deus et pater universorum gigne- 
ret? qui quidem et alio in testimonio, quod et ipsum jam re- 
citatum est, dicit: Thronus tuus, Deus, in saeculum saecu- 
di; virga rectitudinis est virga regni tui. Dilexisti justitiam 
et odisti iniquitatem; propterea unxit te Deus, Deus tuus, 
oleo exsultationis prae consortibus tuis. Myrrha et gutta 
et casia a vestimentis tuis, a domibus eburneis, ex quibus 
delectaverunt te. Filiae regum in honore tuo: astitit regina 


Thirlb. quoque potiorem esse exi- Mallet Sylburg. γεννᾶσθαι αὐτὸν 
stimat. Sed antea Justinus dixit: ἔϑελε vel γεννῆσαι αὐτὸν ἔμελλε. 


où δοκεῖ σοι λελέγϑαι. Sed non necesse est mutare. 


10. ἄνωθεν] Minus commode 12. sinov] Subaudias Θεὸς ex 
hunc locum de generatione ex vir- proxime antecedentibus. Vid. ο. 61. 
gine intelligit Justinus. Illud ἄνω- ποῖ. 10.. Male Thirlb. εἶπον con- 
Pev non idem valet ac coelitus jectat. 

(Lang.), sed idem ac antiquitus, 13. προλελεγμένοις] CF. ο. 88, 
quo sensu πουγραίητ"ο, 2¢.. Ma- p. 257. Β.'Ο. et ο, 56. p. 977. C. 
ranus. 14. Ο.ϑρόνος... αὐτῷ] Psalm. 


11. γεννᾶσθαι αὐτὸν ἔμελλε] XLV. 6.— 12.. 
14 τ 


JUSTINI MARTYRIS 


σίλισσα ἐκ δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιβεβλημένη, me- 
ποικιλμένη. "ἄκουσον, ϑύγατερ, καὶ ἴδε καὶ κλῖνον τὸ οὓς σου, καὶ 
ἐπιλάϑου τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς σου: καὶ ἐπνϑυ- 
μήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου, ὅτι αὐτός ἐστι κύριός σου, 
καὶ προσκυνήσεις αὐτῷ. "Οτι γοῦν καὶ προσκυνητὸς ἐστι καὶ ϑεὸς 
καὶ Χριστὸς ὑπὸ τοῦ 15 ταῦτα ποιήσαντος μαρτυρούμενος, καὶ of 


μα ἐσ - > RN r 
Καὶ οτι τοῖς εἰς αὐτον πιστευ- 
16 


, T 26 + ’ 
λόγοι οὗτοι διαῤῥήδην σημαίνουσι. 
e 7 ~ ~ ` ~ ~ ` AAF / οὔ 
ουσιν, ὡς οὖσι μιᾷ ψυχῇ καὶ μιᾷ συναγωγῇ καὶ μιᾷ ἐκκλησίᾳ, 75 ὁ 
f ~ ~ e ? A AA ’ v 9 7 , y - 
λογος τοῦ ϑεοῦ ὡς ϑυγατρί, τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ 
- ΄ ~ 2 2 ~ 
17 γενομένῃ καὶ μετασχούσῃ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ (Χριστιανοὶ γὰρ 
’ ’ e ’ - e à , ’ 
πάντες καλουμεϑα), ὁμοίως φανερῶς οἳ λόγοι κηρύσσουσι, διδά- 
μμ. A ~ - / 3 ~ p] r er 
σλοντες ἡμᾶς καὶ τῶν παλαιῶν πατρῷων ἐϑῶν ἐπιλαϑέσϑαι, outos 
“ - E 
ἔχοντες 18”Axovoov, ϑύγατερ, καὶ ἴδε καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου, 
΄ ~ - ~w - 
καὶ ἐπιλαϑου τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου: καὶ 
[ή ` - d Cr 
ἐπιϑυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου, ὅτι αὐτός ἐστι κύριός 
2 - 
σου, καὶ προσκυνήσεις αὐτῶ. 
lá e - ~ - 
64, Καὶ ὁ Τρύφων’ Ἔστω ὑμῶν τῶν ἐξ ἐϑνῶν κύριος καὶ 
r y 
Χριστὸς καὶ ϑεὸς γνωριξόμενος, ὡς αἲ γραφαὶ σημαίνουσιν, οἵτινες 
- ’ 2 ~ k ~ 
καὶ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ Χριστιανοὶ καλεῖσϑαι πάντες ἐσχήκα- 
-ἄ w ~ - 2 ` - ΄ 
τε" μεῖς δέ, τοῦ θεοῦ τοῦ καὶ αὐτὸν τοῦτον πονήσαντος λατρευ- 


κ’ 2 r - e ld 2 ~ 204 ~ ΄ 
ταὶ ὄντες, οὐ δεομεῦα τῆς ὁμολογίας αὐτοῦ οὐδὲ τῆς προσκυνήσεως. 


3. . N ~ 7 2 / c C im 
Kayo πρὸς ταῦτα sinov. 2, Τρύφων, εἰ ὁμοίως ὑμῖν φιλέ- 


ἵν... ν 2 % ? - -ἄ 
ριστος καὶ κενὸς ὑπῆρχον, οὐκ ἂν ἔτι προσέμενον κοινωνῶν ὑμῖν 


15, ταῦτα ποιήσαντος] Haec 
verba de rerum creatore interpreta- 
tur Langus adstipulante Thirlbio 
(c. 68. p. 293. C). Melius referun- 
tur ad Scripturarum auctorem (ni- 
mirum in iis quae proxime praece- 
dunt aliquot Scripturae loci laudati 
sunt; coll. not. 11.-et 12.) vel, si 
mavis, cum Marano ad eum qui 
filii incarnationem et vocationem gen- 
tium perfecit. Huic interpretationi 
favet series disputationis. Cf, ο, 119, 
p. 846. D. E: Οἶσϑε ἂν ἡμᾶς ποτὲ 
«..γενοηκέναι δυνηθῆναι ἐν ταῖς 


γραφαῖς ταῦτα, εἰ μὴ ϑε]ήματα 
τοῦ ϑελήσαντος αὐτὰ ἐλά- 
βομεν χάριν τοῦ νοῆσαι; 

16. ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ] Deest 
λέγει, εἶπε, εἴρηκε. (Maran. εἴρη- 
ται:’'ο. 65. ρ. 989. Ῥ. αἰ.) auti si~ 
mile quidpiam. Vid. ο. 19, ποῖ. 14., 
Verba autem τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ ἐξ o- 
νόμι etc. appositionis locum obti- 
nent ad ea quae praecedunt (τοῖς 
εἰς αὐτὸν πιστ. etc.) accuratius de- 
finienda. 

17. γενομένγ] Legendum putat 
Sylburgius λεγομένῃ» ac duo simil- 


D 


E 
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a dextris tuis in vestitu deaurato, circumamicta, variegata. 
Audi, filia, et vide et inclina aurem tuam, et obliviscere 
populum tuum et domum patris tui; et concupiscet rex de- 
corem tuum, quia ipse est dominus tuus, et adorabis eum. 
Jgitur eum et adorandum esse et Deum et Christum illius, qui 
haec perfecit, testimonio declaratum, manifeste ex his etiam 
verbis perspicitur. Qui autem in illum credunt, quum una sint 
anima et una synagoga et una ecclesia, ideirco ecclesiam, quae 
ex illius nomine constituta illiusque nominis particeps est 
(omnes enim Christiani vocamur), veluti filiam divino effato 
compellari, similiter haec verba manifeste demonstrant: quibus 
illud etiam edocemur, ut antiqua patrum nostrorum instituta 
oblivioni tradamus. Sie autem habent: Audi, filia, et vide 
et inclina aurem tuam, εἰ obliviscere populum tuum et do- 
mum patris tui; et concupiscet rex decorem tuum, quia ipse 
est dominus tuus , et adorabis eum. ' 

61, Πὶο Trypho: Sit sane vester, qui ex gentibus estis, 
ille dominus et Christus et Deus agnitus, quemadmodum Scri- 
pturae significant, qui etiam ex ejus nomine habuistis omues 
ut Christiani diceremini; nobis autem, qui Dei, a quo etiam 
hic ipse factus est, cultores sumus, nihil opus est, ut eum 
confiteamur aut adoremus. 

Ad haec ego dixi: Si vobis, Thrypho, studio. contentionis 
et levitate sīmilis essem, non jam adhuc perseverarem vobiscum 


lima loca pariter immutat, nempe 18, "ἄκουσον etc.] Respicit Mar- 
c. 96. et c. 117.. Sed vox illa ys- tyr haec psalmi XLV. jam antea 
νομένῃ cum sua sponte percommo- laudati verba (v. 10, — 12.) : ϑύγα- 
da est, tum pluribus Justini locis τερ — ἐπιλάϑθον — προσκυνήσεις, 
confirmatur. Ait c. 135.: ἡμεῖς ἐκ Supra enim: "Ὅτι γοῦν καὶ zeo c- 
τῆς κοιλίας τοῦ Χριστοῦ λατούη- κυνητός ἐστε... οἱ λόγοι... ση- 
ϑέντες, ᾿Ισραηλιτικὸν τὸ ἀληθινόν μαίνουσι. Κοὶ ὅτι τοῖς εἰς αὐτὸν 


ἐσμεν γένος. Et ο. 138.: ὁ γὰρ πιστεύουσιν ... ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ 
Χριστός, πρωτότοκος πάσης uti- (coll. not. 11) ὡς 9 υγατρὶ (λέ- 
σεως ὤν, καὶ ἀρχὴ πάλιν ἄλλον ysi)... ὁμοίως φαν. οἱ λόγοι xy- 


- , ΄ - - 
γένους γέγονεν τοῦ ἀναγεννηϑέν- ρύσσουσι, διδάσκοντες ἡμᾶς καὶ 
τος δι αὐτοῦ. Vid. ο.110.. Ma- τ. παλαιῶν πατρ. ἐϑῶν irika- 
ranus. Φέσϑαι. 
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- lá ? [; ’ r 
τῶν λόγων, οὐ συνιέναν τὰ λεγόμενα παρασκευαξομένοις, αλλα τι 
r ΄ - ~ 
λέγειν μόνον ϑήγουσιν ξαυτούς' νῦν δέ, ἐπεὶ κρίσιν ϑεοῦ δέδοικα, 
2 , F , q 2 ` - E ES, | ~ /, ς - 
ου φϑανω ἀποφαίνεσθαι περὶ ούδενος τῶν ἀπὸ του γένους vunv, 
A ~w d 2 A 
1 εἰ μὴ τίς ἐστιν ἀπὸ τῶν κατὰ χάριν τὴν ἀπὸ κυρίου σαβαωϑ' ow- 
~w A , - ` 
ϑῆναι δυναμένων. AÒ κἂν ὑμεῖς πονηρεύησθε, προσμενῶ πρὸς 
ς ~ 9 R ~ ` 3 s 2 ’ 1 ` 2 ui 
ὁτιοῦν “προβαλεῖσθε καὶ ἀντιλέγετε᾽ ἀποκρινόμενος: καὶ TO αὐτο 
. ` r 6 ~ ` 2 y ’ 2 ’ ς 
καὶ πρὸς παντας απλῶς τους ἐκ παντος γένους ἄνϑρωώπων συξη- 

~ k) ΄ , r [χά 
τεῖν y πυνϑανεσϑαί μου περὶ tovtov βουλομένους πράττω. Οτι 
ΓΙ ς’ 2 - ~ 3 ’ 
οὖν ol σωξόμενοι ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ ὑμετέρου διὰ τούτου $ ow- 
ἕονται καὶ ἐν τῇ τούτου μερίδι εἰσί, τοῖς προλελεγωένοις ὑπ᾽ ἐμοῦ 
l fi Heg OLS TOLOI POORER Y MERONE i 
eA - - b] ΄ 7 r gA) 3 5 2N 
ATO τῶν γραφῶν εἰ προσεσχήκειτε, ἐνενοήκειτε ἂν Ἴδη " κάμὲ ÔN- 
` 2 TT! e p 
λονότι περὶ τούτου οὐκ ἂν ἠρωτήσατε. Πάλιν δὲ ἐρῶ τὰ s προλε- 
λε ᾿ l 2 t - A /ὃ h ` Des R a τα ` A] σ ’ L $ 
γωένα μοι ἀπὸ τοῦ Aaßið, καὶ ἀξιῶ ὑμᾶς προς τὸ συνιέναι, μη 
y A , αρ, , r c ` 2 , 7 
προς TO πονηρευεσϑαι καὶ ἀντιλέγειν μονον ἑαυτους ὀτρυναι. Ei- 
y z p 
οἷν οὖν οἳ λόγοι, οὓς φησιν ὁ Aabi, οὗτοι" 7 Ὁ κύριος ἐβασί- 
2 7 - 
λευσεν, ὀργιξέσϑωσαν λαοί" ὁ καϑήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, σα- 
NT Ες r r r 
λευϑήτω ý γῆ. Κύριος ἐν Σιὼν μέγας καὶ ὑψηλὸς ἐστιν ἐπὶ πάν- 
. » ç - 5 ’ ~ 
τας τοὺς λαούς. ᾿Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί σου τῷ μεγά- 
λῳ, ὅτι φοβερὸν καὶ ἅγιον ἐσ l τιμὴ βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ 
Ὁ» OTL φοβερὸν καὶ ayiov ἐστι, καὶ τιμή βασιλέως zo γαπᾶ. 
` r 3 A 4 
Σὺ ἠτοίμασας εὐθύτητας, κρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν Ἰακὼβ σὺ 
a7 ~ ΄ - ~ - 
ἐποίησας. ᾿"Ὑψοῦτε κυριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν καὶ προσκυνεῖτε τῶ 
e τ} - ~ 2 ~w f 5 ’ ~ 2 
ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι ἅγιος ἐστι. Τωσῆς καὶ ᾿Δαρὼν 
2 ~o e ~ Aa d ` 1 2 asa SD / N 
ἕν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, καὶ Σαμουὴλ ἐν τοῖς ἐπικαλουμένοις TO 
37 2 - - AJ ΄ DLN 2 
Όνομα αὐτοῦ: ἐπεκαλοῦντο τὸν κύριον, καὶ αὐτὸς εἰσήκουεν av- 


1, εἰ μή δυ vov] P ên τοῦ λεί 0 
«εί η... υναμενων] Pro eum ἐκ του καταλείμματος τῶν 


rulo, δυναάµε d κ 

vulg. δυναμενοςν quod nescio quo- 
modo probe defendere velis, repo- 
nendum censui δυναμένων, quod 


Cod. 


Thirlb. vult εἰ μήτι... δυναμένων. 


Clarom. in margine habet. 
Langus: praeterquam si quis ex eis 
sit, qui secundum gratiam domini 
Zebaoth salvari possint. Ille autem 
Londinensis editor contra istam ver- 
sionem monet haecce: ,Verens ju- 
dicium Dei non audet de quopiam 


Judaeorum pronunciare, non esse 


σωϑησομένων, quamyis licet indo- 
cilem animum prodat et alienum ab 
amore veritatis. Hoc videtur vo- 
luisse‘ Justinus.“ CA c. 32. p: 249. 
E. et c. 55. ρ. 274. E. — 1εεαῖ, I. 
9. et X. 99, coll.. ορ. ad Rum. IX. 
27. — 29.. 

2. προβαλεῖσθε καὶ ἀντιλέγετε] 
Forsan congruentius προβαλεῖσθε 
καὶ ἀντιλέξετε, eodem utrobique 
tempore, futuro scilicet. Sylbur- 


gius. 
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communicare sermones, quippe qui non ad ea quae dicuntur 
intelligenda vos paretis, sed tantum. ad aliquid dicendum exa- 
cuatis; nuncąautem, quia judicium Dei formido, de nullo ex 
vestro genere praejudico, utrum is non sit ex eorum numero, 
quì secundum gratiam domini Sabaoth salvari possunt. Quapro- 
pter quamvis non ρτοῦς agatis, pergam tamen, quidquid a vo- 
bis propositum aut contra fuerit dictum, ad id respondere: et 
idem etiam adversus omnes omnino ex omni hominum genere, 
qui his de rebus aut mecum commentari aut ex me sciscitari 
voluerint, fåcio. Si igitur animum ad ea quae ex Scripturis 
attuli advertissetis, eos ètiam, qui ex vestro genere salvantur, 
per hunc salvari atque in ejus parte esse intellexissetis profe- 
cto nec me videlicet ea de re essetis percontati. Iterum igitur 
referam quae ex Davide antea protuli, ac vos oro ut ad intelli- 
gendum, non autem ad improbe agendum et tantummodo con- 


tradicendum vos incitetis. Verba autem, quae David dixit, sic 
habent: Dominus regnavit, irascantur popuii; sedet super 
Cherubim, moveatur terra. Dominus in Sione magnus οἱ ex- 
celsus est super omnes populos. Celebranto nomen tuum ma- 
gnum, quoniam terribile et sanctum est, et honor regis ju- 
dicium diligit. Tu parastisrectitudines, judicium et justi- 
ορ in Jacobo tu fecisti. Exaltate dominum Deum nostrum 
et adorate scabellum pedum ejus, quoniam sanctus est Mo- 
ses et Aaron in sacerdotibus ejus, et Samuel inter eos qui 


invocant nomen ejus; invocabant dominum, et ipse exaudie- 
9 


τούτου] Scil. Χριστοῦ. tendit, hoc -principio fretus, quod 


P 50 


σώζονται] Maran. σώσονται. jam pluribus argumentis. probaverat, 

5. κἀμὲ... ἠρωτήσατε] Haec non Patrem Mosi apparuisse, sed 
Thirlbio glossam olere videntur, Filium. Hac autem mente psalmum 
praesertim quum Trypho non sen- illum profert, ut ex his, quae de 
tentiam Justini rogaverit, sed suam Domino in Sion magno et judicium 
asseVeranter exposuerit. et justitiam in Jacob faciente, tum 

6. προλε].] Cf. ο. 37. p. 256. etiam de Moyse οἱ Aaron dicuntur, 
A, Β. Judaicam superbiam refellat, quae 

7. Ο κύριος... αὐτοῖς] Psalm. se Christi gratia negabat iudigere, 
XCIX. 1.— 7.. Hunc psalmuñ de eosque demonstret non posse salvaris 


Christo dictum esse Justinūs con- nisi Christum adorent. Maranus. 
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τῶν. Ἔν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς, 5 ὅτι ἐφύλασσον τὰ 
μαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ προστάγματα αὐτοῦ, ἃ ἔδωκεν αὐτοῖς. Καὶ 
ἐν ἄλλοις τοῖς καὶ αὐτοῖς  προανιστορημένοις διὰ τοῦ Δαβὶδ λε- 
χϑεῖσι λόγοις, οὓς εἰς Σολομῶνα ἀνοήτως φάσκετε εἰρῆσθαι, 19 ἔπι. 
γεγραμμένους εἰς Σολομῶνα, ἐξ ὧν καὶ τὸ ὅτι εἰς Σολομῶνα οὐκ 
εἴρηνται ἀποδείκνυται, καὶ ὅτι οὗτος καὶ πρὸ τοῦ ἡλίου ἦν, καὶ of 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ ὑμῶν σωξόμενοι δι᾽ αὐτοῦ σωϑήσονται. Εἰσὶ δὲ 
οὗτοι" 11 Ὃ ϑεός,, τὸ κρῖμά σου τῷ βασιλεῖ δὸς καὶ τὴν δικαιο- 
σύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως" 13 κρινεῖ τὸν λαόν σου ἐν δικαιο- 
σύνῃ καὶ ποὺς πτωχούς σου ἐν κρίσει. ᾿ἠναλαβέτωσαν τὰ ὄρη τῷ 
λαῷ εἰρήνην καὶ οἱ βουνοὶ δικαιοσύνην. Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ 
λαοῦ, καὶ σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων, καὶ ταπεινιόσει συκο- 
φάντην" καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ καὶ πρὸ πῆς σελήνης εἷς ys- 
νεὰς γενεῶν: καὶ τὰ λοιπὰ ἄχρι τοῦ" 13 Πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένειν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι af φυλαὶ 
τῆς γῆς" πάντα τὰ ἔϑνη μακαριοῦσιν αὐτόν. Εὐλογητὸς κύριος, 
ὁ ϑεὸς Ἰσρωήλ, ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος, txal εὐλογητὸν τὸ 
ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος: καὶ πληρωϑή- 
Καὶ ἐλ τῶν 


~ AA 2 - ~ ~ 
σεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. Tévorto, γένοιτο. 


EAA 7T ~ m 2.2 
ἄλλων 10 ὧν προεῖπον ὁμοίως διὰ Ζἰαβὶδ λελέχϑαι λόγων, Οτι ἀπ 
5 {v 2 - ’ 2, ` ΄ ed 1 2 
αχρων τῶν οὐρανῶν προἑέρχεσϑαι ἔμελλεν καὶ παλιν siç τους ú- 
` ’ 9 ’ > ’ 2 ’ ς΄ . ` 34 
τους τόπους. ἀνιέναι ÈUNVUETO, dvauvýoðnyte, ἵνα καὶ ϑεὸν ἄνω- 
r ” 2 ΄ ’ 
Dev προελθόντα καὶ ἂνϑρωπον ἐν ἄνϑρωποις γενόμενον γνωρίσητε, 
καὶ παλιν ἐκεῖνον παραγενησόμενον, 15 ὃν 


Εἰσὶ δὲ 


ὁρᾶν μέλλουσι καὶ xo- 


r ΄ z E Ἂ, 
τεσϑαι οἳ ἐκκεντήσαντες αὐτόν. οὗτοι" 17 Οἱ οὐρανοὶ 


8. ὅτι etc.] Sunt fortasse qui ὅτι 
ejiciendum putent et τὸ πρόστα- 
yux ὃ legendum, quae lectio (quippe 
potior) c. 37. exstat; ad eumdem- 
que locum Martyr hîc revocat; vid. 
ποῖ. 6.. Non tamen muto, 

9. προανιστ.] CE ο, 34. p.251. 
T292 

10. ἐπιγεγραμμ. sis Σο}.] Haec 
causam continent, qua commoti 
psalmum Judaei in Salomonem con- 
tendant 


dictum esse, Igitur male 


hic Sylburg., tautologiam odoratus 
est, videlicet Langiana versione in 
errorem inductus: quae in Salomo- 
nem concepta et scripta esse insi- 
Opinatur V. D. 
. . > . ει 5 
sic brevius efferri posse: οὐς εἰς 


piėnter asseveratis: 


Σολ. ἀνοήτως εἰρημένους τὲ καὶ 
ἐπιγεγραμμένους (νοὶ εἰρῆσθαί τε 
καὶ ἐπιγεγράφϑαι) φάσκετε --- id 
quod ρτβεῖες Jebbium nemo pro- 
babit, 

11, Ὁ ϑεός...γενεῶν] Psalm. 


ΞΘ ma 
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bat eos. In columna nubis loquebatur ad eos, quoniam cu- 
stodiebant testimonia ejus et praecepta ejus, quae dedit eis. 
Sunt etiam alia verba, quae a Davide pronuntiata et a me jam 
allata in Salomonem dicta esse, propterea quod in Salomonem 
inscripta sunt, insipienter contenditis: sed ex illis demonstra- 
tur quum in Salomonem dicta non fuisse, tum etiam hunc ipsum 
ante solem esse, eosque ex vestro populo, qui salvantar, per 
'eum salvatum iri. Sic autem habent: Deus, judicium tuum 
regi da et justitiam tuam filio regis; judicabit populum tuum 
in justitia et pauperes tuos in judicio. Suscipiani montes 
pacem populo et: colles justitiam. Judicabit pauperes po- 
puli, et salvos faciet filios pauperum, et humiliabit calumnia- 
torem: et permanebit cum sole et ante lunam in generationes 
generationum: et reliqua usque ad: Ante solem permanet 
nomen ejus. Et benedicentur in eo omnes tribus terrae; 
omnes gentes magnificabunt eum. Benedictus dominus, Deus 
Israelis, qui facit mirabilia solus, et benedictum nomen glo- 
riae ejus in saeculum saeculi: εἰ replebitur gloria ejus omnis 
terra. Fiat, fiat! Aliis etiam ex verbis pariter a Davide, ut 
supra dixi, pronuntiatis, futurum fuisse, ut e summo coelo 
progrederetur, ejusque in eadem loca indicari reditum recor- 
damini, ut illum et Deum e coelo prodiisse et hominem inter 
homines factum esse agnoscatis, ac rursus adventurum, quem 
quidem videbunt et plangent qui illum pupugerunt. Sunt autem 
haec verba: Coeli enarrant gloriam Dei, et opus manuum 


LXXI. 1.-- 5. 

12. κρινεῖ] Ita uterque Cod. 
mstus et ad marginem χρίνειν. Ac 
hoc quidem (sic et Justinus c. 34. 
p- 251. E) in textum induxit Stepha- 
nus, illud autem (sic et nonnulli 
Codd. msti τῶν ο’ apud Holmes.) 
Maranus reposuit. 

18. Πρὸ... γένοιτο] Ps. LXXII. 
17. — 19.. 

14. καὶ] Maran. male omisit. 


15. ὧν προεῖπον] Cf. ο. 42. p. 


960. E, ubi tamen Psalm, XIX. 4. 
ad apostolos applicatur. Vid. c. 67. 
not. 6. s Langus autem Justinum ad 
eum psalterii locum respexisse pu- 
tat, qui citatur et exponitur c. 63. 
p. 286. E. (y. CX.), cui non mul- 
tum absimilis alius e psalmis locus 
ο. 36. p. 954, E (y^; XXIV.). 

16. ὃν... αὐτόν] Coll. Zachar. 
ΧΗ. 10.. 

17. Οἱ οὐρανοὶ ... αὐτοῦ] Ps. 
XIX. 1. — 6.. 
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- [07 ~ P q - » aD ? 4 
διηγοῦνται, δοξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ 
στερέωμα. “μέρα τῇ ἡμέρα ἐρεύγε δῇ L νὺξ τῇ ὶ 

ρέωμα, μέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρευγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ τῇ νυκτ 
2 - 7 3 2 A 7 ’ 
ἀναγγέλλει γνῶσιν. Οὔκ εἶσι λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀκούον- 
2 ~ ~ r a ΄ 
ταν αἱ φωναὶ αὐτῶν. Εἰς πάσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὁ φϑόγγος 
2 - | - A ~ 27n 
αὐτῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. EV 
- Ca? 3 y ΄ 2 - $ 2A (y ’ 2 
τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σημα αυτοῦ, καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος ἐκπο- 
φευόμενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ ἠγολλήέθεεοι ὡς γίγας δραμεῖν ὁδόν. 
Ar ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ, καὶ τὸ κατάντημα αὐτοῦ 
ἕως cgay τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀποκρυβήσεται τῆς 
2 
ϑέρμης αὐτοῦ. 
τ 6 r e ` - t as 
65. Καὶ ὁ ΊΤρυφων ἔφη" Yro τῶν τοσούτων γραφῶν δυσω- 


’ 


7 3 7 2 ` ΕΞ ~ [1] s 2 “. 2 
πουμενος οὐκ κ.» τί PO περὶ τῆς γραφῆς Ἦν ἔφη ἰσαίας, καϑ' 


ἣν ὁ ϑεὸς οὐδενὶ ἑτέρῳ δοῦναι τὴν δόξαν αὐτοῦ Mijke: οὕτως El- 


c , 


rov ney κύριος ὁ ϑεός, τοῦτό μου vouw, τὴν δόξαν μου 
ἑτέρῳ οὐ μὴ δώσω οὐδὲ τὰς ἀρετός μου. 
΄ ς - λ A $ ΄ 
Κάγω" Εἰ μὲν ἁπλῶς καὶ μὴ μετὰ κακίας τουτους τοὺς λό- 
3 ΄ , ͵ N 2 ~ 
γους εἰπὼν ἐσίγησας, ὦ Ίρυφων, μήτε τοὺς πρὸ αὐτῶν προει- 
, ` ~ f ἦ ` Ei 
mov μήτε τοὺς ἐπακολουθοῦντας συναψας, ” ovyyvocteg εἶ, εἰ 
IG ` ’ 
δὲ χάριν τοῦ νομίξειν δύνασθαι εἰς ἀπορίαν ἐμβάλλειν τὸν ρτο»; 
ἵν᾽ εἴπω ἐναντίας εἶναι τὰς γραφὰς ἀλλήλαις, πεπλάνησαι" ov γὰρ 
τολμήσω τοῦτό ποτε ἢ ἐνϑυμηϑῆναι ἢ εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν τοιαύτη 
- F λ - 2 r c 
τις δοκοῦσα είναι γραφή μήδῃ » καὶ πρόφασιν ἔχῃ ὡς vav- 
tla οὖσα, ἐκ παντὸς πεπεισμένος ὅτι οὐδεμία γραφὴ τῇ ἑτέρα ἔναν- 
τία ἐστίν, αὐτὸς μὴ νοεῖν μᾶλλον ὁμολογήσω τὰ εἰρημένα, καὶ τοὺς 
h kI [ ΄ ` 3 Aa w - 
ἐναντίας τας γραφας ὑπολαμβανοντας τὸ αὐτο φρονξῖν μᾶλλον ἐμοὶ 
~ “ΠΝ lS O n NY w rA εϑ' k N , λ 
πεῖσαν ἀγωνίσομαι. πως ὃ αὐ {ἧς προτεϑεικὼς τὸ πρόβλημα, 
SA = A 6 c , 7 F Αν 
ϑεὸς ἐπίσταται. Eyo δὲ ὡς εἴρηται ὁ λόγος ἀναμνήσω ὑμᾶσ) 
es κ y 2 - A P r7 € ` - ~v 2 ~w 
Οπώς καὶ ἐξ αὐτοῦ TOVTOV γνωρίσητε OTL O ϑεος τῷ Χριστῷ αὐτοῦ 
` ΠΡ N AA r -+ 
μόνω τὴν δόξαν δίδωσιν. ᾿«γαλήψομαι δὲ βραχεῖς τινὰς λόγους, 
5. ὃ k 1 2, σ r ~ Eke 4 eA ές T 7 
© ἂν QES, τοὺς ἐν συναφείᾳ τῶν εἰρημένων υπὸ τοῦ Τρυφῶνος 
3 ' 2 ”” 
καὶ τοὺς ὁμοίως purn ove κατ᾿ ènaxokovðyow' οὐ γὰρ -ἐξ Eté 


i 3423 p] er 5 
ρας περικοπῆς αὐτοὺς ἐρῶ, ἀλλ ὑφ᾽ ἓν ὥς εἶσι συνημμένοι" καὶ 


1. Ἐγὼ...μου] Jes. XLII. 8.. smus est, praesens εἶ pro praeterito 
jg- Sylburgius. Hunc iterum (vid. 
συγγνωστὸς si] Antichroni- ο. 64. not. 10.) in errorem duxit 
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ejus adnuntiat firmamentum. Dies diei ὁτιιοίαί verbum, et 
nox nocti adnuntiat scientiam. Non sunt loquelae neque 
sermones , quorum non audiantur voces. In omnem terram 
exiit sonus eorum et in fines orbis terrae verba eorum, In 
sole posuit. taberhňaculum suum, et ipse tamquam sponsus 
procedens de thalamo suo exsultabit ut gigas ad currendam 
viam. A summo coelo egressio ejus, et occursus ejus usque 
ad summum coeli, nec est qui se abscondat a calore ejus. 

65. Hic Trypho dixit: Tot Scripturarum auctoritate per- 
motus haud scio, quid de illa Scriptura dicam, qua Deus apud 
Jesaiam nulli alii gloriam suam daturum se esse declarat his 
verbis: Ego dominus Deus, hoc nomen meum, et gloriam 
meam alteri non dabo neque virtutes meas. 

At ego: Si simpliciter ac citra malignitatem his verbis re- 
citatis conticuisti, Trypho, nec ea praefatus quae praecedunt 
πος quae consequuntur subjungens, tibi ignosci potest, sin 
autem ob eam causam, quod te existimaveris disputatiónem in 
eas angustias conjicere posse, ut Scripturas inter se dicerem 
pugnare, errasti; id enim numquam audebo nec cogitare nec 
dicere, sed si quae proponatur Scriptura, quae ejusmodi esse 
videatur, et praetextum, quasi esset alteri contraria, praebeat: 
quum omnino persuasum habeam nullam Scripturam alteri con- 
trariam esse, fatebor potius me non intelligere quae dicuntur, 
et iis, qui Scripturas inter se pugnare suspicantur , ut idem 
potius ac ego sentiant, persuadere conabor. Quo autem animo 
hanc quaestionem posueris, novit Deus. Ego autem Scriptu- 
ram vobis, ita ut expressa est, in memoriam redigam, ut etiam 
ex hac cognoscatis Deum soli Christo suo gloriam dare. Re- 
sumam autem pauca quaedam verba, o viri, ex quibus ea nexa 
sunt quae protulit Trypko, deinde ea similiter quae consecü- 
tione sunt conjuncta; non enim alio ex loco proferam, sed ita 


ut se habent in unum conjuncta: ac vos mihi animum advertite. 


Langus sie vertens: Siquidem... 3. πρόφασιν] Uterque Cod. 


. . . e . e 4 . 
εοπ{ἰοιιίσδος... VENTAM TCVETETUS. mstus ὑπόφασιν ad margmem, 
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ὑμεῖς τὸν νοῦν χρήσατέ μοι. Εἰσὶ δὲ οὗτοι" * Οὕτω λέγει κύριος 
e ΄ c ’ s 2 4 . ’ 91 ψ e ΄ $ 
O DEOS, O ποιήσας TOV οὔρανον καὶ πήξας αυτον. O στερεώσας την 
- . 418 2. t hi . ~ - ~ 3 2 J w . 
γῆν καὶ τὰ ἑν αὐτῇ, καὶ διδούς πνοήν τῷ λαῷ τῷ ἐπ αὐτῆς καὶ 


~ - - Ai r ’ 
πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν" ᾿Εγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ἐκάλεσά σε ἐν 


δικαιοσύνῃ, καὶ κρατήσω τῆς χειρός σου καὶ ἰσχύσω σε, καὶ ἔδω- 290 


r / - v 2 w 2 bl 
xæ σε εἰς διαθήκην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι όφϑαλμους 
τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν πεπεδημένους καὶ ἐξ οἴκου φυλακῆς 
lá 2 ’ 2η᾽ K] ’ ς [4 αὔτ. 4 5 
καϑ'ημένους ἐν σκότει. Ἔγω κύριος ὁ ϑεος, τοῦτό μου ὄνομα, 
p 4 [i 2 bi / 25. v 2 A - 
τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ μὴ δώσω οὐδὲ τας ἄρετας μου τοῖς γλυ- 
~ SS 2.139 ~ 2 A: 64 ΝΠ εὐ’ 3 1-9. ’ . ` 
πτοῖς. Τα ἀπ «oys ἰδου yuet, nawa a ἐγὼ ἀναγγέλλω, καὶ πρὸ 


~ 9 ~ - ~ w 
τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐδηλώϑη ὑμῖν. “μνήσατε τῷ. ϑεῷ ὕμνον καινόν" 


ἀρχὴ αὐτοῦ ἀπ᾽ ἄκρου τῆς γῆς, οἳ καταβαίνοντες τὴν θάλασσαν B 


’ - 


6 ` ’ 2 ` e ~ 3 7 2 r 
και πλέοντες ἀεί, νῆσοι καὶ ol κατοικοῦντες αὐτὰς. Evúpgav- 
2! 4 Ρ ~ » ~ ` 6.3 ’ ` e w 
ϑητι ἔρημος καὶ ai κῶμαι αὐτῶν καὶ αἲ ἐπαυλεις, καὶ οἳ κατοικοῦν» 
` 2 ’ ` e ~ r ra ACLA 
τες Kyò«o εὐφρανϑήσονται, καὶ OL κατοικοῦντες πέτραν ἀπ’ ἄκρου 
- 2 ΄ N - - ς 2 ` 2 ~ 
τῶν ὀρέων βοήσονται, δώσουσι τῷ ϑεῷ δόξαν, τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ 
N ΄ 2 - Ν᾽ - r ε 
ἐν ταῖς νήσοις ἀναγγελοῦσι. Κύριος ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων ἐξε- 


/ ’ ~ ~ r 
λεύσεται, συντρίψει πόλεμον, ἐπεγερεῖ ζῆλον καὶ Bonoetar ἐπὶ 


3 , w 2 r 
τοὺς ἐχϑροὺς uer ἰσχύος. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἔφην πρὸς αύτους" © 


Νενοήκατε, ὦ φίλοι, ὅτι ὁ ϑεὸς λέγει δώσειν τούτῳ, ὃν εἰς φῶς 
ἐϑνιῶν κατέστησε, δόξαν καὶ οὐκ ἄλλῳ τινί, ἀλλ᾽ οὐχ, ὡς ἔφη 
Τρύφων, ὡς ἑαυτῷ κατέχοντος τοῦ ϑεοῦ τὴν δόξαν; 

Καὶ ὁ Τρύφων ἀπεκρίνατο" Νενοήκαμεν καὶ τοῦτο " πέραινε 
τοιγαροῦν καὶ τὰ ἐπίλοιπα τοῦ λόγου. 

66. Κἀγὼ πάλιν ἀναλαβὼν τὸν λόγον, ὁπόϑεν Lev ἀρχὴν 
ἐπεπαύμην ἀποδεικνύων ὅτι ἐκ παρϑένου γεννητὸς καὶ διὰ παρϑέ. D 
vov γεννηϑῆναι αὐτὸν διὰ ᾿Πσαΐου ἐπεπροφήτευτο, καὶ αὐτὴν τὴν 
προφητείαν πάλιν ἔλεγον. Ἔστι δὲ αὕτη" ? Καὶ προσέϑετο κύριος 
λαλῆσαι τῷ Ayak, λέγων" «αἴτησαι σεαυτῶ σημεῖον παρὰ κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ σου εἰς βάϑος ἢ εἰς ὕψος. Καὶ εἶπεν "ἀχαξ" Οὐ μὴ al- 
τήσω οὐδὲ μὴ πειράσω κύριον. Καὶ εἶπεν ᾿Ησαΐας" ᾿4κούσατε δή, 


4. Οὕτω... ἰσχύος] Jes. XLII. pungit praepositionem, quippe quae 
5.— 13.. in utroque Cod, msto non compa- 
δ. naraßaiv. τὴν ϑάλ.] Vulgo reat: 
καταβ. εἰς τὴν ϑάλ.. Sed Maran, ex- 6. καὶ πλέοντες ἀεί, νῆσοι] 
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Sunt autem ejusmodi: Sic dicit dominus Deus, qui fecit 
coelum et defixit illud, qui firmavit terram et quae in ea, 
et qui dat spirationem populo, qui super eam, et spiritum 
calcantibus eam: Ego dominus Deus vocavi te in justitia, 
et tenebo dextram tuam. et confortabo te, et dedi te in foe- 
dus'generis, in lucem gentium, ut aperires oculos caecorum, 
educeres_ e vinculis vinctos et e domo carceris sedentes in 
tenebris. Ego dominus Deus, hoc nomen meum, gloriam 
meam alteri non dabo neqùe virtutes meas sculptilibus. 
Quae ab initio fuere, ecce veniunt, nova sunt quae ego ad- 
nuntio, et anteguam adnuntientur, manifestata sunt vobis. 
Canite domino canticum novum: principatus ejus a summo 
terrae, descendentes in mare- et navigantes semper , insulae 
et habitantes eas. Laetare desertum et vici eorum et vil- 
lae, et habitantes Cedarem laetabuntur, -et habitantes petram 
de summis montibus clamabunt, dabunt Deo gloriam, vir- 
tutes ejus in insulis nuntiabunt. Dominus Deus virtutum 
egredietur, conteret bellum, excitabit zelum et clamabit 
contra inimicos cum fortitudine. His recitatis ita eos com- 
pellavi: Intellexistis, amici, Deum declarare sese ei, quem 
constituit in lucem gentium, nec ulli alii gloriam daturum, 
nequaquam autem sibi ipsi, ut dixit Trypho, gloriam Deum 
retinere ? 

Tum Trypho respondit: Id quoque intelleximus; absolve 
igitur quae dicenda supererant. 


66. Tum ego revocato sermone, quem initio intermiseram, 
quum eum ex virgine genitum esse atque hanc per virginem 
generationem per Jesaiam praedictam fuisse demonstrarem, 
ipsum vaticinium denuo recitavi in haec verba: Et adjecit do- 
minus loqui ad Achasum, dicens: Pete tibi ipsi signum a 
domino Deo tuo in profundum vel in excelsum. Et dixit 


Thirlb. legi jubet cum Bibliis καὶ 1. τὴν ἀργὴν] C£. c. 43. p. 961. 
πλέοντες αὐτήν, αἱ νῆσοι etc. vel G. 262.. 
saltem καὶ πλέοντες, αἱ νῆσοι etc.. 9, Καὶ... ἀγαθόν] Jesai. ΥΠ. 


Nihil yero necesse est immutare. 10. — 16.. 


y 


maea 
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οἶκος «αβίδ. My μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνϑρώποις; Καὶ 
πῶς κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; Ai τοῦτο δώσει κύριος αὐτὸς ὑμῖν 
σημεῖον. Ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται υἱόν, 
καὶ καλέσουσι τὸ. ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ. Βούτυρον.. καὶ μέλε 
φάγεται. Tow ἢ γνῶναι αὐτὸν ἢ προελέσθαι πονηρά, ἐκλέξεται 
τὸ ἀγαϑόν' διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον κακὸν ἢ ἀγαϑόν, Q- 
πειϑεῖῦ ὃ πονηρὰ τοῦ ἐκλέξασϑαν τὸ ἀγαϑόν. * Διότι πρὶν ἢ γνῶ- 
ναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ μητέρα, λήψεται δύναμιν Aana- 
9 Καὶ 


r e ~ i λ - 3] 2u y / ~ 
KATAÀNPPINSETÆL N γῆ. "ην συ σκληρῶς οἴσεις QMO προσώπου τῶν 


- hJ 2 
σχοῦ καὶ τὰ σκύλα Σαμαρείας ἔναντι βασιλέως ᾿ἐσσυρίων. 


r 2 2 I eo e 
δύο βασιλέων. 421 ἐπάξει ὁ ϑεὸς ἐπί σε καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου 
Άγ νι «4 ` 7 ~ μι CET P εν 707 er 2 ` 
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἡμέρας, αἳ οὐδέπω ἥκασιν ἀπὸ 


C Ar 


- 2 - 2 Ae 3 ` 
τῆς ἡμέρας, ἧς ἀφεῖλεν Ἐφραὶμ ἀπὸ Ἰούδα τὸν βασιλέα ᾿ασσυρίων. 
χι. 25.» Ἐν δν; Ñ ΠΩ οι: ~ A , 2 ` 
Καὶ ἐπέφερον Οτι μὲν οὖν ἐν τῷ γἕνει τῷ κατα σάρκα ΄βρααμ 
8 


20 4 207 ὁ ἘΝ | O μην. 201 r 
οὐδεὶς οὐδέποτε Ë ἀπὸ παρϑένου γεγέννηται οὐδὲ λέλεκται yeyevvy- 


, 32n R e , ἢ α΄ , > 
μένος, ἀλλ᾽ ἢ οὗτος ὁ ἡμέτερος Χριστός, πᾶσι φανερόν ἐστι. 
01. Καὶ ὁ Τρύφων ἀπεκρίνατο' ! Ἢ γραφὴ οὐκ ἔχει" ᾿δοὺ 


6 ς ’ 2 2 2 = 
ý παρϑένος ἐν γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται viov, ἀλλ ' Ἰδοὺ ἡ νε- 


- , ’ ` t w ` ΄ 
ἅνις ἐν γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται viov, καὶ τὰ ἑξῆς λοιπὰ ὡς 


ἔφης. Ἔστι δὲ ἡ πᾶσα προφητεία λελεγμένη.εἰς Εξεκίαν, εἰς ὃν 
2 ` 
Ev δὲ 


ο w a r er A 
τοῖς τῶν λεγομένων Ἕλληνων μύϑοις λέλεκται ὅτι Περσεῦς ἐκ Aa- 


2 3 , ` 
καὶ ἀποδείκνυται ἀποβάντα κατὰ τὴν προφητείαν ταύτην. 


f ” - - A 2 - δρ. ~ 
VANG, παρϑένου OVON, ἐν χρυσοῦ μορφῇ ῥεύσαντος éw αὐτήν τοῦ 
2 2 - A l d ` ς - ` ? ` 2 l 
παρ αὐτοῖς Διὸς καλουμένου, γεγέννηται: καὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ ἐκεί- 


- 2 ν ~ 3 w 2 4 
νοις λέγοντες αἰδεῖσθαι ὀφείλετε, καὶ μᾶλλον ἀνϑρωπον ἐξ ἄνϑρω- 


Ast jam Thirlbius, 
quocum Maranas facit, istas censuit 


8. πονηρὰ] Uterque Cod. mstus non leguntur. 
In Cod. 


N 
Clarom. verba τὸ παιδίον κακὸν N 


ad marginem πονηρίαις. 
reponendas: esse sine ulla dubita- 
Sic locus refertur c. 43.. 


΄ A - ~ . 
ἀγαθόν, ἀπειθεῖ πονηρὰ (τοῦ ad tione, 


marg:) ἐκλέξασθαι τὸ ἄγαϑον. At- 
ὅτι πρὶν ἢ γνῶναι τό exstincta sunt. 
4. σ1ιότι...βασ, ᾿4σσυρ.] Jes. 
VIII. ά.. 
5. Καὶ ...᾿4σσυρίων] Jesai. ΥΠ. 
16. οα. : 
6. ἣν σὺ] Hae voculae vulgo 


Jgitur refinxi. 

7. "Ὅτι... pav. ἐστι] Respicit 
Martyr ad ο. 43., ubi eadem verba 
habes. Nostro autem loco Codd. msti 
et editi mendose habent τοῦ κατὰ 
σάρκα Aßpaču. C. 43.: τῷ κατὰ 

΄ ~ 3? ΄ . 

σάρκα τοῦ Aßoxğu. Quocirca sal- 
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Achasus: Non petam neque téntabo dominum. Et dixit 
Jesaias: Audite nunc, domus Davidis! Num parum vobis 
esi certamen praebere hominibus? Et quomodo domino prae- 
belis certamen? Propterea dabit dominus ipse vobie signum. 
Ecce virgo in utero concipiet et pariet filium, et vocabunt 
nomen ejus Emmanuel. Butyrum et mel comedet. Antequam 
sciat aut praeeligat mala, eliget bonum: quoniam antequam 
sciat puer malum aut bonum, reprobat mala eligendo bonum. 
Antequam sciat puerulus vocare patrem aut matrem, tollet 
virlutem Damasci et spolia Samariae coram rege Assyrio- 
rum. Et capietur terra, quam. tu duriter feres a facie duo- 
rum regum. Sed adducet Deùs super te et super populum 
tuum et super domum patris tui dies, qui nondum venerunt 
a die, quo abstulit Ephraim a Juda regem Assyriorum. 
Deinde haec adjeci: Neminem quidem in Abrahami secundum 
carnem genere umquam exstitisse praeter hunc Christum no- 
strum, qui a virgine natus esset aut natus diceretur, omnibas 
perspicuum est, 


0’. Tum Trypho respondit: Scriptura non habet: Hece 
virgo in ulero concipiet et pariet filium, sed: Ecce adole- 
scentula in utero concipiet et pariet filium, et quae ordine se- 
quuntur, ut a te recitata sunt. Tota autem prophetia in Eze- 
chiam dicta est, in quem etiam evenisse demonstrantur , quae 
hac prophetia continentur. Perhibetur autem in eorum qui 
Graeci dicuntur fabulis, Perseum ex Danae virgine, quum in 
auri forma influxisset in eam is qui apud illos dicitur Jupiter, 


genitum esse; ac vos sane pudere deberet eadem illis dicere, 


tem τοῦ mutavi in τῷ. "τοῦ autem 1. H γραφὴ οὐκ ἔγει εἰοἼ ΟΕ, 
ante ᾿“βραὰμ non reposui, quando- ο. 48. p. 969, D (ποῖ. 18.) εἰ ο. 71. 
quidem non omnino est necessarium p. 297. D. Väd. Credneri Beiträge 
(6: 69. ρ. 989. Ε. α].). Jam Thirl- σιν Einleitung in d. biblisch. §chrif- 
bius illud voluerat Marano quadam- ten Tom. Π.(Ηα]. 1838. 8.) pingo. 
tenus adstipulante. 511. -- Hujaus autem prophetiae 

8. ἀπὸ παρθένου] Supra eodem eventum in Ezechiam evenire non 
in capite ἐκ παρϑένου et διὰ παρ- potuisse infra c.77. p. 809, sq. con- 


ϑένου. Cf. Apol.I. c. 99. not. 6.. tra Tryphonem probatar, 
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] lg ? - ~ » 
πων γενόμενον λέγειν τὸν Ιησοῦν τοῦτον, καί, ἐὰν ἀποδείκνυτε 
᾽ 4 - - f sA 3 ς z kJ ` 3 ’ . 
ἀπὸ τῶν γραφῶν ὅτι αὐτὸς ἐστιν ὁ Χριστός, διὰ τὸ ἐννόμως καὶ 
τελέως πολιτεύεσϑαι αὐτὸν κατηξιῶσϑαι τοῦ ἐκλεγῆναι εἰς Χριστόν, 
ἀλλὰ μὴ περατολογεῖν τολμᾶτε, ὅπως μήτε ὁμοίως τοῖς Ἕλλησι wo- 
ραίνειν ἐλέγχησϑε. 


- 7 r ~ - 
Καὶ ἐγὼ πρὸς ταῦτα ἔφην" Q Τρυφων, ἐκεῖνό σε πεπεῖσθαι 
r si r c ~ 7 r [νη ' } $ 
βουλομαι καὶ παντας απλῶς ἄνϑρωπους, ott, κἄν γελοιαξοντες 
ΟΝ 2 rc / Z 2 2 / li ~ ’ 
3} ἐπιτωϑάξοντες χείρονα λέγητε, οὐκ ἐκοτήσετέ με τῶν προκειμέ- 
΄ ΩΙ ς r f 
vov, ἀλλ᾽ ὃ ἐξ Óv εἰς ἔλεγχον νομίξετε προβάλλειν λύγων τὲ ἢ πρα- 
, 36 » - ` 2 E? - ς 4 3 - ’ [] 
γωάτων, ἐξ αὐτῶν τὰς ἀποδείξεις τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγομένων μετὰ 
~ - 2 2 - 
μαρτυρίας τῶν γραφῶν ἀεὶ ποιήσομαι. Οὐκ ὀρϑῶς μέντοι οὐδὲ 
~w - Q 2 - 
φιλαλήϑως ποιεῖς, κἀκεῖνα, Ἔπερὶ ὧν ἀεὶ συγκαταϑέσεις ἡμῖν 
e ’ - ~ w 
5 γεγένηνται, ott διὰ τὸ σκληροκάρδιον τοῦ λαοῦ ὑμῶν διὰ Τωσέως 
- - 2 lg 
τινὲς τῶν ἐντολῶν τεϑειμέναι εἰσίν, ἀναλύειν πειρώμενος. Ene 
΄ ᾽ À 
γὰρ διὰ τὸ ἐννόμως πολιτεύεσθαι ἐκλελέχϑαι αὐτὸν καὶ Χριστὸν 
- BE € 2 , 37 
γεγενῆσϑαι, εἰ vga οὗτος ἀποδειχϑείη ὤν. 


Καὶ ὁ Τρύφων" Σὺ γὰρ 5ωώμολόγησας ἡμῖν, ἔφη, ὅτι καὶ 
περιετμήϑη καὶ τὰ ἄλλα τὰ νόμιμα τὰ διὰ Μωσέως διαταχϑέντα 
ἐφύλαξε. | 

Κἀγὼ ἀπεκρινάμην᾽ "Ὡμολόγησά τε καὶ ὁμολογῶ ἀλλ᾽ οὐχ.ὡς 
7 


» Z 6 r 6 
δικαιούμενον αὐτὸν διὰ τούτων ὡμολόγησα ὑπομεμενηκέναι ἵ πάν- 


2 ` . 3 , 2 IE ει ” C ` 2 - 
τα, ἄλλα τήν οἰκονομίαν απαρτίζοντα, ην Ἴθελεν O πατήρ αὐτοῦ 


- ν ’ 
καὶ τῶν ὅλων ποιητὴς καὶ κύριος καὶ Deog. Καὶ γὰρ τὸ moða- 999 


- r 6 ~ e w DAA ` LETE. 
νεῖν σταυρωϑέντα ὁμολογῶ υπομεῖναι αὗτον καὶ το ἄνθρωπον yE- 


w - r h 2 2 ~ 
νέσϑαν καὶ τοσαῦτα παϑεῖν ὅσα διέϑεσαν αὐτὸν of ἀπὸ τοῦ γένους 


9, γενόμενον] Vulgo mendose 
λεγόμενοι. Solus Morellus illud ys- 


vóu. (ortum, natum) textui inse- 


ruit. 


τ ° . 3e 

3. ἐξ ὧν] Sic edidi pro ἐξ œv- 
τῶν» quod, ut per se patet, non 
debebam retinere. Sylburgius ma- 
lit, ne quid e vulgatae scripturae 

. .». 25» Ç %1 
vestigiis pereat, ἐξ ὧν αν (sed 
assumto ἂν etiam subjunctive scri- 


bendum foret γομίξητε) vel cum 
emphasi ἐξ αὐτῶν ὧν et in reddi- 
tione itidem ἐξ αὐτῶν τούτων (sed 
tum nimis magna mutatio foret). 


4. περὶ ὧν ἀεὶ] Videtur prima 
specie illud ἀεὶ transpositum fuisse 
ac legendum αἰεὶ περὶ ὧν. Non enim 
ea de re semper convenerat Justi- 
num inter et Judaeos, sed potius 
Judaei, postquam veteris et novi 
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satiusque esset hominem ex hominibus genitum fateri hunc Je- 
sum, ac, οἱ ipsum Christum esse ex Scripturis demonstretis, ob 
consentaneam legi et perfectam vitam id honoris consecutum 
dicere, ut in Christum eligeretur: sed portenta audacter ef- 


futire non debetis, ne pariter ac Graeci desipere arguamini. 


Adď' haec ego dixi: Persuasum tibi, Trypho, οἱ omnibus 
omnino hominibus esse volo, etiamsi jocando et cachinnando 
pejora dicatis, non tamen futurum ut me a proposito dimoveatis : 
sed quibus ex verbis aut rebus expeditam vobis esse refellendi 
rationem putatis, ex his demonstrationes eorum, quae a me 
dicuntur, cum testimonio Scripturarum semper deducam, Ce- 
terum ποῦ recte facis nec ut veri amatorem decet, qui ea etiam, 
de quibus semper inter nos convenerat, nempe praecepta quae- 
dam vobis a Mose ob duritiam cordis populi vestri posita fuisse, 
dissolvere coneris. Dixisti enim, eo quod convenienter legi 
viveret, electum eum esse et factum Christum , si tamen eum 


demonstretur esse Christum. 


Hic Trypho: Ipse enim nobis, inquit, confessus es et circum- 
cisum eum esse et ceteras leges per Mosen institutas servasse. 

Tum ego respondi: Confessus sum et confiteor ; sed non 
idcirco omnia eum sustinuisse confessus sum, quod per ea ju- 
stificaretur, sed ut dispensationem perficeret, quam pater ipsi- 
us et universorum creator et dominus et Deus volebat. Nam 
et eum confiteor cruci affixum mori non refugisse et hominem 
fieri et ea pati quaecumque in eum vestri generis homines ausi 


Testamenti distinctionem admise- confitentem hactenus non vidimuş: 
rant, semper ad ingenium redibant nec tamen putandum est locum, ubi 
ac. Justinum. cogebant tam saepe id confitebatur , intercidisse, ut su- 
eamdem quaestionem revolvere. Sed spicatus est Perionius. Interdum 
tamen illud ἀεὶ hanc potest habere enim Justinus ea, quae loco suo 
sententiam, Judaeos semper argu- non retúlerat, alibi data occasione 
mentis Justini cessisse, quoties 68 commemorat. Vide infra c. 80.. 
de re disseruit, Maranus. Maranus. 

6. γεγένηνται] Thirlb. et Maran. 
vitiose γεγέννηνται. 7. πάντα] Thirlb. αὐτὰ con- 
6. ὡμολόγησας] Justinum id jicit, 

15 


---- ee- 


-30r e 
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a 


2 


ὑμῶν. Ens πάλιν, ὦ Tovpov, μὴ »συντίϑεσαι οἷς φϑάνεις 
συντεϑειμένος, ἀπόλριναί μοι" 19 OF πρὸ ΤΜωσέως γενόμενοι δί- 
καιοι καὶ πατριάρχαι, μηδὲν φυλάξαντες τῶν ὅσα ἀποδείκνυσιν ὁ 
λόγος ἀρχὴν διαταγῆς εἰληφέναι διὰ ΤΜωσέως, σώξονται ἐν τῇ 
τῶν μακαρίων κληρονομίᾳ ἢ οὔ; 


. [η 


Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη" Ai γραφαὶ ἀναγκάξουσί ue ὁμολογεῖν. 

Ὁμοίως δὲ ἀνερωτῶ σε πάλιν, ἔφην' 1! Τὰς προσφορὰς καὶ 
τὰς ϑυσίας δι᾽ ἔνδειαν ὁ ϑεὸς ἐνετείλατο ποιεῖν τοὺς πατέρας ὑμῶν, 
ἢ διὰ τὸ σκληροκάρδιον αὐτῶν καὶ εὐχερὲς πρὸς εἰδωλολατρείαν ; 

12 Καὶ τοῦτο, ἔφη, αἲ γραφαὶ ὁμοίως ἀναγκάξουσιν ὁμολο-- 
γεῖν ἡμᾶς. 

13 Καὶ ὅτι, φημί, καινὴν διαϑήκην διαϑήσεσϑαι ὁ ϑεὸς ἐπήγ- 
γελταν παρὰ τὴν ἐν ὄρει Χωρήβ, 7: ὁμοίως al γραφαὶ προεῖπον; 

Καὶ τοῦτο ἀπεκρίνατο προειρῆσϑαι. 

Κάγὼ πάλιν" H δὲ παλαιὰ dadyan, ἔφην, μετὰ φόβου καὶ 
τρόμου διετάγη τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ὡς μηδὲ δύνασϑαι αὐτοὺς 
ἐπαΐειν τοῦ ϑεοῦ ; 

Κἀκεῖνος ὡμολόγησε. 

Τί οὖν, ἔφην, 15 ξτέραν διαϑήκην ἔσεσϑαι ὁ ϑεὸς ὑπέσχετο, 
οὐχ ὡς ἐκείνη διετάγη, καὶ ἄνευ φόβου καὶ τρόμου καὶ ἀστραπῶν 
διαταγῆναι αὐτοῖς ἔφη, καὶ 15 δεικνύουσαν τί μὲν ὡς αἰώνιον καὶ 


A A 
17o ϑεὸς ἐπίσταται, 


λ ld Ῥ tg pRO. 2 
παντὶ γένει ἄρμοζον καὶ ἕνταλμα καὶ ἔργον 
, ` N ` ΄ ~ z Jhi κ ~ e r f ` 
τί δὲ πρὸς το σχλήροκαρδιον τοῦ λαοῦ υμῶν αρµοσαμενος, Ως καὶ 


N ~ - - 
διὰ τῶν προφητῶν βοᾷ, ἐνετέταλτο; 


8. Ἐπεὶ] Thirlb. εἰ Maran. vo- dissentis. 

lunt addi δέ. Sed defectus con- 10. Οἳ πρὸ Π]ωσέως etc.) ΕΙ, 

junctionis, ut Londinensis ille edi- ο. 19. p. 236.. 

tor recte observat, animo concitato 11. Τὰς προσφορὰς εἰο.] Gf. 

et in disputando vehementi forsitan ο, 94. sq. p. 938. sqq.. 

imputari possit. 12. Καὶ...ἡμᾶς] Idem faten- 
9, συντίϑεσαι] Hanc formam tur principes Rabbinorum, Maimo- 

(statim: οὓς φϑάνεις) in textu col- nides et Abarbanel, ne Justinum 

loco pro συντίϑεσθε, quod (Ste- Judaeum suum nimis flexibilem hic 

phano auctore) in editis est, quum finxisse putes. : Thirlbius. 

ulerque Cod. mstus συντίθεσθαι 13. Καὶ ὅτι, φ., καινὴν etc.] 

praebeat. Jam Langus verum vi- Cf. c. 11. p. 228.. : 

dit vertens: gquando`rursus αὖ eis 14. ὁμοίως αἱ γραφαὶ προεῖ- 
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sunt. Sed quia rursus, Trypho, ab iis discedis quibus modo 
assentiebaris, responde mihi: Qui ante Mosen justi et patri- 
archae exstitere, quum nihil eorum observaverint quaecumque 
Scriptura demonstrat initium institutionis a Mose accepisse, sa- 
lutem ii assequentur in beatorum haereditate nec πο 


Et Trypho: Cogunt me, inquit, Scripturae confiteri, 
Iterum te, inquam, similiter interrogo: Dona et victimas 
Dens ob penuriam patribus vestris imperavit , an propter duri- 
tiam cordis illorum et animum ad simulacra colenda proclivem ? 
Id quoque, inquit, cogunt nos Scripturae pariter confiteri. 
Deinde vero, inquam, Deum promisisse novum foedus a 
se institutum iri praeter illud, quod in monte Chorebo editum 


est, annon similiter Scripturae praedixerunt ? 


In quoque praedictum fuisse respondit. 

Tum ego rursus: Vetus autem foedus, inquam, nonne 
patribus vestris cum metu et tremore sancitum est, ita ut Deum 
ne exaudire quidem possent ? 


Confessus est ille. 
Cur igitur, inquam, aliud foedus Deus futurum promisit, 


nec ut istud institutum fuerat, 561] sine metu et tremore et ful- 
guribus institutum iri dixit, et tale ut demonstret quodnam prae- 
ceptum sive opus aeternum et omni generi conveniens judicet 
Deus, quodnam autem accommodate ad duritiam cordis populi 
vestri, quemadmodum etiam per prophetas clamat, mandaverit ? 


πον] Haec verba Thirlbius (in Ad- Maranus. Wolf. pro τί μὲν... TL 
dend.) contendit librario alicui aut δὲ legi vult τῇ uèv... tù δέ. Mal- 
emendatori originem debere. Ve- let Thirlb; αὐτοῖς ἔφη; Οὐ δεί- 
rumtamen nihil ejiciendum videtur. Άνυσιν ὅτι τὶ μὲν... τὶ δὲ...» 

15. ἑτέραν... αὐτοῖς] ΩΙ. Je- 17. ὁ sog ἐπίσταται] Obser< 
rem. XXXI. 81. sq., Exod. XIX. vante Marano commodius legeretur 
16. coll. ερ. ad Hebr. XII. 18. sq.. ἐπιτάσσεται. Attamen nihil mutan- 

16. δεικνύουσαν] Non hoc so- dum censet; illud enim verbum 
lum in loco, sed etiam supra c. 30. ἐπίσταμαι interdum idem valet ac 
et 34. christianae religionis pro~ deçernere. Cyrill. Alex. ady. Ju- 
prium esse statuit, quid intersit in- lian. IX. p. 305. ed. Aubert. : Tovg 
ter legem et gratiam, ἰπίετ vetus et τῶν ϑυσιῶν ἠπίστατο (agnovit) 
novum Testamentum demonstrare. τρόπους Mocis. 
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r Į P ’ , AJ 4 r ? 
Καὶ tovto συνϑέσϑαι, ἔφη, ἐκ παντὸς tovs φιλαλήϑεις, aà- 
a y 4 ? 4 ~ 
åa uy φιλέριδας αναγκαῖον. 
SEAN 2 Se τ, ῃ ` » - 
Kayo’ Οὐκ οἱδ' ὅπως, ἔφην, φιλερίστους τινας ἀποκαλῶν, 
δι 1Ὰ , ᾽ r 5 r «. 3. EA 2 h r 
αυτος πολλακις ἐν τουτῳ έφανης τῷ ἔργῳ ὧν, ἀντειπῶν πολλα- 
xL οἷς συνετέϑης. 
7 e 3 3 2 A ` ~ 
68. Καὶ ὁ Τρύφων᾽ ”Anmistov γὰρ καὶ ἀδύνατον σχεδὸν πρᾶ- 
AJEA 2 Λ eF 7 y A z p y ὦ f4 fa 9η] } Ad 
yua ἐπιχειρεῖς ἀποδεικνύναι, OTt ϑεὸς ὑπέμεινε γεννηϑῆναι καὶ ἄν- Ἐ 
ϑρωπος γενέσϑαι. 
- 2 9 r E 
El τοῦτο, ἔφην, n ἀνϑρωπείοις διδαγμασιν y ἐπιχειρήμα- 
2 r 2 2 οι - 
Gw ἐπεβαλόμην ἀποδεικνυναι, ἀνασχέσθαι μου οὐκ ἂν ἔδει ὑμᾶς: 
J - ’ ’ b] 
εἰ δὲ γραφὰς καὶ. εἰς τοῦτο εἰρημένας τοσαυτας, πλειστάκις αὐτὰς 


1 


?s «.ε TS - 3 r ' ~ 
έγων, ἀξιῶ ὑμᾶς ἐπιγνῶναι  αὐτας, σκληροκάρδιοι πρὸς τὸ γνῶ- 


ναι νοῦν καὶ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ γίνεσϑε. Εἰ δὲ βούλεσϑε τοιοῦτοι 293 
PAR | r APA bi ? o1 N ] ’ y ` bI a AA aa. AE- t 
ἀεὶ μένειν; ἐγὼ μὲν ουδὲν ἂν βλαβείην" τα δὲ αὐτα ἀεὶ ἔχων. ἃ 
- i ao ow (a 7 2 tie ~ 
καὶ πρὸ τοῦ συμβαλεῖν ὑμῖν εἶχον, ἀπαλλάξομαι ὑμῶν. 
Tr r (A 7 er } - 
Καὶ ὁ Τρύφων" Ὅρα, ὦ φίλε, ἔφη, Οτι μετὰ πολλοῦ κόπου 
, NNN Sa A y 
καὶ καμάτου γέγονέ σοι τὸ κτήσασθαι αὐτά: καὶ ἡμᾶς οὖν, βασα- 
$ , Δα 3 l4 [ρει ΜΝ 7 2 iA 
νίσαντας παντα τα ἐπιτρέχοντα, σουνϑέσϑαι δεῖ OLG αναγκαζουσιν 
ἡμᾶς al γραφαί. 
Ko ' j - j Οὐ Ju ~ 5 Cri ͵ $ 7 
ἀγὼ πρὸς ταῦτα" Οὐκ GELO, εἶπον, ὑμᾶς μὴ παντὶ τρόπῳ 
5 er ~ οἱ ~ 2 2 
ἀγωνιζομένους τὴν ἐξέτασιν τῶν ξητουμένῶν ποιεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἐκεί- B 
` ' 2 KS δὲ 2 i 47 λῆς AE 4 
νοις μὴ πᾶλιν ἀντιλέγειν, μηδὲν ἔχοντας λέγειν, 7 οἷς ἔφητε ovv- 
ϑέσθαι,. 
6 r -ἄ ’ lg 
Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη" Τοῦτο πειρασόμεϑα πράξειν. 
r A ~ 7 s - "TS 
Πάλιν ἐγὼ ἔφην" Πρὸς τοῖς ἀνηρωτημένοις * καὶ νῦν ὑπ 
~w 2 r 6. ` ` ~ 2 r 
ἐμοῦ πάλιν ἀνερωτήσασϑαι ὑμᾶς βούλομαι" διὰ γὰρ τῶν ἀνερωτή- 
’ - ’ i ’ 2 ~ 
σεων τούτων καὶ περαιωϑῆναι σὺν τάχει τὸν λύγον ἀγωνιοῦμαι. 
y 2 ’ 
Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη" (νερωτα. 
2 5 n 
Κάγωὠ εἶπον: Myre ἄλλον τινὰ προσκυνητὸν καὶ κύριον καὶ C 


- - ~w ci ` - - A 
ϑεὸν λεγόμενον. ἐν ταῖς γραφαῖς νοεῖτε εἶναι πλὴν τοῦ τοῦτο ToN- 


9, οἷο ἔφητε συνθέσθαι] Thirl- 


pronomen vexaverat Thirlbium, sed, bius opinatur fieri potuisse, ut Mar- 


1. αὐτάς, σκληροκ.] Repetitum 


ut posthac (in Addend.) cognovit, tyr scripserit ἔφϑητε, quemadmo- 
is loquendi modus interdum, inve- dum supra c. 67. p. 292. A: οἷς 
nitur. Idem V.D. mallet μὴ σκλη- φϑάνεις συντεϑειμένος. Vix cre- 
ροχάρδιοι legere. Locus sanus est. diderim; nam tum participium quo- 
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Id quoque assentiri, inquit, omnino necesse est quotquot 
veritatis amatores, non ċontentionis cupidi fuerint. 

Hìc ego: Non video, inquam, quomodo, nonnullos con- 
tentionis cupidos appellans, ipse idem saepe visus sis commit- 
tere, quippe qui saepe contra ea dixeris, quae assensus fueras. 

68. Tum Trypho: Rem enim incredibilem et impossibilem 
propemodum demonstrare conaris, Deum nasci et hominem fieri 
non dedignatum esse. 

Si hoc, inquam, humanis doctrinis et argamentis aggrede- 
rer demonstrare, non aequum esset ut me ferretis; si vero Seri- 
pturas easque tam multas in hanc dictas: sententiam ac saepe 
easdem referens, rogo ut eas intelligatis, corde ad cognoscen- 
dam Dei sententiam ac voluntatem obduruistis. Quodsi semper 
iidem permanere vultis, equidem inde nihil laedar, sed eadem 
semper habens, ac priusquam vobiscum congrederer, a vobis 
discedam. | 

Hic Έτγρῆο: Βεραία, inguit, amice, non sine multo labore 
et sudore tibi contigisse ut haec acquireres; quare nos quoque 
oportet omnia, quae occurrunt, diligenter explorare ac tum 
demum iis assensum praebere, quibus Scripturae cogunt assentiri. 

Ad haec ego: Non id, ajebam, a vobis peto, ut ne omni 
animi contentione quae in quaestionem veniunt exploretis, sed 
ne, nihi! habentes quod dicatis, rursus contra ea veniatis, qui- 
bus vos dixistis assentiri. 

Tum Trypho dixit: Ita facere conabimur. 

Rursus ego: Praeter ea, inquam, quae etiam nunc ex vo- 
bis sciscitatus sum, iterum vos interrogare volo; his enim inter- 
rogationibus etiam breviter disputationem absolvere conabor. 

Hic Trypho: Interroga, inguit. 

Tum ego dixi: Num quem alium adorandum et dominum 


et Deum in Scripturis dici existimatis praeter creatorem hujus 


. ε » 5 - . -Ἔ ~ 1 
que reponendum est, quae mutatio batur vm uov καὶ vvv. Sed trans- 
» . . 3 δ. - . . λ 
foret nimis magna. positione non opus est; nam χα 
8. καὶ νῦν ὑπ᾽ ἐμοῦ] Sylburg. νῦν hic valet eliam modo, ut ante 


observat convenientius fore, si scrie me Maran., admonuit. 
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` “« - ~ ε - -Ἔ 
σαντος τὸ πᾶν καὶ τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ τῶν τοσούτων γραφῶν 
9 p" Ὅν » , 
ἀπεδείχϑη υμῖν ανϑρωπος γενόμενος; 
c ΄ - - ᾽ Γκ - 
Καὶ ὁ Τρύφων" ΙΙῶς τοῦτο δυνάμεϑα Ξεἶνανι ὁμολογῆσαι, 
e p? 3 V ὑ4 ’ 2 ` ~ ` 4 1 , 
Οποτε, EL καὶ ἄλλος τίς ἐστι πλὴν τοῦ πατρὸς μόνου. τὴν τοσαύ- 
΄ 
την ζήτησιν ἐποιησάμεϑα; 
2 1 2 ~t - ~ - f. 
Κάγω πάλιν" ᾿ἠναγκαῖον ἐστι καὶ ταῦτα ὑμᾶς ἐρωτῆσαι, ὅπως 
v 7 ” ~ 5 2 9 ’ ς ’ 
γνώ, μήτι ἄλλο φρονεῖτε "παρ & τέως ωμολογήσατε. 
2 - 
Κακεῖνος" Οὔ, ἄνϑρωπε, ἔφη. 
2 ’ e ~ 7 ~w - 
Κάγὼ πάλιν" "Ὑμῶν οὖν ταῦτα ἀληϑῶς συντιθεμένων καὶ 
- - 2 5’ 
τοῦ λόγου λέγοντος" 5 Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; οὐκ ἤδη 
` - 2 ’ cr 7 2 r 2 7 ’ 
καί νοεῖν ὀφείλετε’ οτι οὐκ ἔστι γένους ἄνϑρωπου σπέρμα; 
~w 2 ~ ς 7 4 
Καὶ ὁ Τρύφων: Ilg οὖν ὁ λόγος λέγεν τῷ Δαβίδ, ὅτι 7 ἀπὸ 
~ 2 , 2 ~ , e ~ δι 6 . ` / 2 .- 
τῇς ὀσφύος αὐτοῦ λήψεται ἑαυτῶ υἱὸν ὁ ϑεὸς καὶ κατορϑωσει αὐτῷ 
, w Ie 2 - 
τὴν βασιλείαν καὶ καϑίσει αὐτὸν ἐπὶ ϑρόνου τῆς δόξης αὐτοῦ; 
2 9’ ει 
Kayo ἔφην" Q Τρύφων, εἰ μὲν καὶ τὴν προφητείαν, ἣν 
2 PA σ - 2 
ἔφη Ησαΐας, οὔ φησι 8 πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ζ!αβίδ' ᾿᾿δοὺ ἡ παρϑέ- 
, 5 Š ~ 
νὸς ἐν γαστρὶ λήψεται, ἀλλὰ πρὸς ἕτερον οἶκον τῶν δώδεκα φυλῶν, 
Jo Ἂ 7 , y ` a RAN PIE e) CEE RE, 
ίσως ἄν ἀπορίαν siye τὸ πρᾶγμα" ἐπειδὴ δὲ καὶ ? αὐτὴ ἡ προφη- 
f A N S 1 PERA 
τεία πρὸς τὸν οἶκον ΖΙαβὶδ εἴρηται, τὸ εἰρημένον πρὸς Aaplð ὑπὸ 
~w 2 “. y 
ϑεοῦ ἐν μυστηρίῳ, διὰ Houiov ὡς ἔμελλε γίνεσϑαι ἐξηγήϑη. Ei 
r - 2 y TAN 
μήτι τοῦτο οὐκ ἐπίστασϑε, ὦ φίλοι, ἔφην, ὅτι πολλοὺς λόγους, 
, - F 
τοὺς 10 ἐπικεκαλυμμένως καὶ ἐν παραβολαῖς ἢ μυστηρίοις N ἐν ovu- 
βύλοις ἔργων λελεγμέ P per ἐκεί )ς εἶπ ἡ mgA 
ς ἔργων λελεγμένους, of uer ἐκείνους τοὺς εἰποντας ἡ meu- 
ξαντας γενόμενοι προφῆται ἐξηγήσαντο. 
” , y c r 
Kot µμαλα, ἔφη o Tovpov: 
2 2 2 - -3 DA ᾽ 
Ἐὰν οὖν ἀποδείξω τὴν προφητείαν ταύτην τοῦ ᾿Πσαΐου εἰς 


- s ς ia 24 42 2 ` 2n 
τοῦτον τὸν ἡμέτερον Χριστὸν εἰρημένην, ἀλλ οὐκ εἰς τὸν Efssiav, 


4. εἶναι] Pro hoc verbo Wolf. assensu comprobavere, Cf.. ο. 80. 


ἔτι legit, quod Sylburg. probat. Re- 
feras εἶναι ad τοῦτο. Mox autem 
ad ἐστε subaudias Θεὸς ex praece- 
dentibus. 

5. παρ᾽ ἃ τέως wuoloyyours] 
Vulgo vitiose παρὰ ϑεᾷ ὁμολογή- 
σατε. Illud, quod textui inseruit 
ante me solus Morellus, sagacissime 
conjecit Wolfius omnesque editores 


p. 8306. D: ὡς ἕτερα λέγειν παρ᾽ 
ἃ φρονῶ. 

6. Τὴν... διηγήσεται] Jesai. 
LHL SA 

7. ἀπὸ... αὐτοῦ] Cf. Psalm. 
CXXXII. 11. (2. Samuel. VIL 12. 
— 16.) coll. Actt. apost. Π. 80. (ἐκ 
καρποῦ τῆς ὀσφύος, LXX: ἐ. 
HeT. κοιλίας). 
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universi οἱ Christum, quem vobis tot ex Scripturis hominem 
factum esse demonstravi ? 

Et Trypho: Quomodo id esse possimus confiteri, quum 
de eo etiam, an praeter solum patrem alius quisquam sit, tan- 
tam quaestionem moverimus ? 

Rursus ego: Necesse est id quoque ex vobis scisciter, ut 
sciam, hum quid aliud sentiatis praeter id quod modo confes- 
si estis ? 

Atque ille: Nihil, inquit, o homo, 

Tum ego: Quum igitur his vere assentiamini quumque ef- 
fatum dicat: Generationem ejus quis enarrabit? annon tandem 
intelligere debetis eum non esse humani generis semen τ 

At Trypho: Quomodo igitur effatum dicit Davidi, fore ut 
ex ejus lumbis filium sibi Deus assumat et regnum ei tradat et 
in sede gloriae suae collocet? 

Tum ego dixi: Si quidem, Trypho, vaticinium illud Je- 
saias: Ecce virgo lin utero concipiet, non ad Davidis, sed ad 
aliam ex duodecim tribubus domum edidisset, haberet forte res 
aliquid dubitationis; sed quum ipsa prophetia ad domum Da- 
vidis edita sit: quae ad Davidem in mysterio dixit Deus, ea Je- 
saias, ut erant eventura, ita exposuit. Nisi forte illud, amici, 
inquam, ignoratis, multa, arcane et parabolis aut mysteriis et 
actionum quarumdam signis prolata, a prophetis post eos, qui 
haec dixere aut egere, exortis fuisse explicata. 

Maxime, inquit Trypho. 

Si ergo hanc Jesaiae prophetiam in nostrum hunc Christum, 


minime vero in Ezechiam, ut vobis placet, dictam esse demon- 


8. πρὸς τ. οἶκον τ. Aapið] Jesai. do, ut Maran. temere statuit) non iù 
aa a ἥν e PS E ἠκούσατε δὴ oinog rem quadret, nullo prorsus modo po- 
Jaævið etc.. test ferri. Facillime autem gro et ἐπὶ 
{ΩΡ A a librario non satis attento confun- 
9, αὐτὴ] Lang. legit demonstr. í P 
ri debantur ; vid. exemplum c. 20, not. 
αυτη. ; i HE 
1 4.. Cf. praeterea c. 130. p.359. C: 
10, ἐπικεκαλυμμένως) Sic lego Εἰσὶ δὲ εἰ ένοι (sc. of λόγοι) ...- 
5 0 
pro volg. ἀποκεκαλυμμένως, quod, ἐπικεκαλυμμένως. Thirlbius 
praeferat παρακεκαλυμμένως (C, 
p. 301. C. et 302. A) nescio. 


cur 
quum significatus (aperte : nuspiam 76. 
yero ἀποχαλύπτω idem estac abscon- 
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e e - 5. ..»32 P r r. . } 
ὧς φατε υμεῖς, οὐχὶ καὶ ἐν τούτῳ δυσωπήσω υμᾶς μὴ πείϑεσϑαι 
- © P - P ἐν, , ΄ ει 
τοῖς διδασκάλοις ὑμῶν, οἵτινες τολμῶσι λέγειν τὴν ἐξήγησιν, ἣν 
- ή [4 - ’ - 
ἐξηγήσαντο οἳ ἑβδομήκοντα ὑμῶν πρεσβύτεροι παρὰ Πτολεμαίῳ τῷ 
A A 5 2 a τὶ. 
τῶν ἰγυπτίων βασιλεῖ γενόμενοι, μὴ εἶναι ἔν τισιν ἀληϑῆ; A 
A N T A - 2 - ` 
γάρ ἂν διαῤῥήδην ἐν ταῖς γραφαῖς φαίνονται ἐλέγχοντα αὐτῶν τὴν 
2 / ~ - . a 
ἀνόητον καὶ φίλαυτον γνώμην, ταῦτα τολμῶσι λέγειν μὴ οὐτω 
> è 2 πὶ G 
Ἡγεγράφϑαι" a Ò ἂν καὶ ἕλκειν πρὸς ἃς νομίζουσι δύνασθαι 
e ΄ Μις, » ~ 2 - A 
αρμοξειν πραξεις ἀνθρωπείους, ταῦτα οὐκ εἰς τοῦτον τὸν HUETE- 
2 w ~ 2 2 ~ 
ρον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν εἰρῆσθαι λέγουσιν, ἀλλ᾽ εἰς ὃν αὐτοὶ ἐξηγεῖ- 
αι 2 ~ c ~ y ` ` A a T c 
οϑαιν ἐπιχειροῦσιν. Οποῖον καὶ τὴν γραφήν ταυτήν» περὶ NS N 
- ~ Img 2 ~ 
νῦν ὁμιλία ἐστίν, ἐδίδαξαν ὑμᾶς λέγοντες εἰς ᾿Εξεκίαν αὐτὴν εἰρῆ- 


1 


e ΄ 9 A 2 
σθαι, ὅπερ. 13 ὡς ὑπεσχόμην, ἀποδείξω ψεύδεσθαι αὐτούς. “Ag 


2.1 2 - ’ e r 4 
Ò ὧν λέγωμεν αὐτοῖς γραφας, αἳ διαῤῥήδην τὸν Χριστὸν καὶ παϑη- 
λ hl 2 A ty ’ 
τὸν καὶ προσκυνητον καὶ FEOV ἄποδεικνυουσιν, ἃς καὶ προανιστο- 
ο r ὃ ` τ. > 2 ’ 
ρήσα ὑμῖν, ταυτας εἰς Χριστὸν μὲν εἰρῆσθαι ἄναγκαξόμενοι ovy- 


PA ` 5 ` ` ~ r 
τίϑενται, τοῦτον δὲ μὴ εἶναι τὸν Χριστὸν τολμῶσι λέγειν: ἐλεύ-- 


` 
t καὶ προσκυνητὸν γενέσϑαι 


Q, K e w (A - . ᾽ r 15 κ) e. ’ 2 ’ 
Ὅεον ὁμολογοῦσιν, omeo γελοῖον καὶ ἄνοητον 5 ὂν ὁμοίως ἀποδεί- 


σεσθαι δὲ καὶ παϑεῖν καὶ βασιλεῦσαι t 


- 2 2 3 1 16 A ή ` . e S 3 
ἕω. AAA ἐπεὶ ° κατεπείγει µε προτερον πρὸς TA υπο GOV ἐν γε- 
, r kd ’ 2 p ` - AJ 2 ’ 
λοίῳ τρόπῳ εἰρημένα ἀποκρίνασθαι, πρὸς ταῦτα τας ἀποκρίσεις 
r ` . r Λ 2 (2 , 
ποιήσομαι, καὶ πρὸς τὰ ἐπίλοιπα ἐς υστερον τὰς ἀποδείξεις δωσω. 

5 9 2 ’ er τ 
69. Eù ἴσϑι οὖν, ὦ Τρύφων, λέγων ἐπέφερον, Οτι ἃ πα- 
r , , 5 ΜΉΝ Ἔξ - 
ραποιήσας ὁ λεγόμενος διάβολος ἐν τοῖς Ἕλλησι λεχϑῆναι ἐποίησεν, 


TENN 2 


e © ι “Ὁ 9. ’ τ, d ` y ~ 2A 
ὡς ᾿καὶ διὰ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ μαγων ἐνήργησε καὶ δια τῶν ἐπὶ 


11. γεγράφθαι] Nimirum in'he- 
braeis exemplaribus. 

12. ἃ ὃ ἂν καὶ ἕλκειν etc.) 
Post ἕλκειν subaudiendum νομίξου- 
Giv. Pro πρὸς ἅς, ad πράξεις re- 
latum, in Codd. mstis et editis male 
πρὸς ὰ legitur ; videlicet ansam er- 
randi videtur praebuisse ἃ autece- 
dens. Jam Lang. et Sylburg. illud 
conjectarunt, Calculum adjecit Ma- 
ranus. Ast male Thirlbius ita lo- 
cum (ἃ δ᾽ Qr.. .&vo.) sanare stu- 
det: πρὸς ἃ δ᾽ ἂν ἕλκειν νομίζουσι 


δύνασθαι ἀἁρμόξειν (νοὶ καὶ ouo- 
ξειν) πράξεις ἀνϑρωπείους. Nempe 
haec mutatio nimis recederet a vul- 
gari scriptura. i 

13. ὡς ὑπεσχόμην] CP ο. 48. 
p. 262. D. E, 

14. καὶ προσκυνητὸν γενέσθαι 
θεὸν] Conjicit Thirlb. καὶ eor, 
quia paulo ante 1η Πὰς ipsa periodo 
ita legatur; pariter supra ρ. 293. 
C. et c. 64. p. 287. B. Sed fatetur 
V. D. alibi quoque (ο. 126. p. 855. 
C. coll. c. 76. p. 302. B) legi προς- 
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stravero, annon id quoque a vobis impetrabo, ut ne fidem ma- 
gistris vestris habeatis, quippe qui interpretationem a septua- 
ginta vestris senioribus apud Ptolemaeum, Aegyptiorum regem, 
adornatam quibusdam in rebus-veram non esse audeant pronun- 
tiare? Nam quae diserte in Scripturis insipicntem eorum et sui 
amantem sententiam arguere manifestum est, ea negare audent 
ita esse scripta; quae vero trahere et ad humanas actiones ac- 
commodare posse sibi videntur, ea asserunt non in nostrum hunc 
Jesum Christum esse dicta, sed in quem ipsis interpretari pla- 
cet. Sic Scripturam illam, de qua nunc agimus, docuerunt vos 
in Ezechiam esse dictam, in quo quidem, ut promisi, mentiri 
eos demonstrabo. Quando autem eis Scripturas illas objicimus, 
quae supra a me recitatae Christum conceptis verbis passibilem 
et adorandum et Deum demonstrant, assentiuntur illi quidem 
necessitate adducti in Christum dictas esse, sed hunc negare 
audent Christum esse; venturum autem et passurum et regna- 
turum et adorandum Deum fore confitentur, quod quidem ri- 
diculum et stultum esse pariter demonstrabo. Sed quia festi- 
natione urgeor, ut iis prius respondeam quae per ridiculum a 
te dicta sunt, his quidem respondebo, ac postea ad ea quae 
supersunt demonstranda progrediar. 

69. Probe igitur scias, Trypho, (sic enim pergebam) quae 
corrupit is qui dicitur diabolus atque ut apud Graecos narraren- 
tur perfecit, quemadmodum et per magos in Aegypto et per 


κυνητὸν ϑεόν,, nisi et hoc sit eo- övr. Mecum sentiunt Pearsonus et 
dem modo emendandum. --- Aorista Thirlbius. 
βασιλεῦσαι et γενέσϑαι pro futuris 
posita sunt. 

15. ov] Vulgo mendose ò, quod 
a prima vocis ὁμοίως syllaba vide- 
tur flužisse.. Pronuntiat Maran. aut 


16. κατεπείγει ue] Legendum 
opinatur Thirlb. κατεπείγομαι, sed 
eum refellit, ut Maran. admonet, 
ipse Justinus dicens ο. 43. p. 261 E: 
Περὶ δὲ τοῦ τῆς γενέσεως αὐτοῦ 


cum Morello ὃν edendum (sed su- pao ; ΓΑ paN 
μυστηρίου ηδη λέγειν καὶ ἔπείγον- 


pra: ὅπερ ... ἀποδείξω)» aut, id oe ig 
ó S γῶν 
quod Sylburg. quoque voluit, de- 4 
lendum illad ὅ. Attamen censeo ὂν 1. καὶ διὰ... ψευδοπροφ.] CF. 


reponeudum esse. C. 139. p. 569. Exod. VII. 11. 12. 27. et 1. Βεσδ. 
D: ἅπερ ἀπέδειξαν αἱ γραφαὶ οὐκ XVII.. 


ππηε------------{φμτ-------. 


254 JUSTINI MARTYRIS 


3 ’ ~ . - ; 4 9 w 
dhl ψευδοπροφητῶν, καὶ ταῦτα βεβαίαν μου τὴν ἐν ταῖς yoa- 
- - a ΄ 
φαῖς γνῶσιν καὶ πίστιν κατέστησεν. "Ὅταν γὰρ «Διόνυσον μὲν υἱὸν 
w A 2 Is εν 9 ; ρα - ’ ay, 
τοῦ Aios ἐκ μίξεως, ἣν “ μεμίχϑαι avrov τῇ Σεμέλη, yeyevio?a 
λέγωσι, καὶ τοῦτον εὐρετὴν ἀμπέλου γενό l διασ χϑέ 
γωσι, υρετὴν ἀμπέλου γενομενον, καὶ διασπαφαχϑέν- 
q ? 4 2 - e] 2 ΄ 9 ’ e 
τα καὶ ἀποϑανοντα ἀναστῆναι, εἰς ούρανον τε ἀνεληλυϑθέναι loto- 
- 2’ - 2 - 2 
ρῶσι, καὶ ϑΌνον ἐν τοῖς μυστηρίοις αὐτοῦ “παραφέρωσιν, οὐχὶ 
h! 5 (a 1 2 - Jy ~ 
τὴν “προλελεγμένην ὑπὸ Τωσέως ἀναγραφεῖσων Taxwop τοῦ ma- 
’ - - 2- ` ` Γ 
τριάρχου προφητείαν μεμιμῆσϑαν αὐτὸν νοῶ; Επὰν δὲ τὸν Hoa- 
’ ` ’ - `$ - τ ΚΚ. - 
κλέα ἰσχυοὸν καὶ περινοστήσαντα πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ αὐτὸν τῷ 
Δ. 2 E 2 2 ` 2 
4111 ἐξ ἀλεμήνης γενόμενον, καὶ ἀποθανόντα εἰς. οὐρανὸν aveln- 
f ? REAN h b 6; x ` Γ ; - Γ-τι 2 
λυϑέναι λέγωσιν, οὐχὶ τήν" 5΄Ίσχυρος ὡς γίγας δραμεῖν ὁδὸν av- 
τοῦ, περὶ Χριστοῦ λελεγμένην' γραφὴν ὁμοίως μεμιμῆσθαι νοῶ; 
“ ` 2 2 k 77 r 
T Orav δὲ τὸν ᾿1σκληπιὸν νεκροὺς ἀνεγείραντα καὶ τὰ ἄλλα πάθη 
€ , , Ὁ ο} ` `y ez od ’ 
Ψεραπεύσαντα παραφέρῃ, οὐχὶ τὰς περὶ Χριστοῦ ὁμοίως προφη- 
A ῇσϑ - A al DLE A , FA Ἔ ` δὶ CSAT: 
τείας μεμιμῆσϑαι τοῦτον καὶ ἐπὶ τούτω φημί; Enel δὲ οὐκ avi- 
ἌΠΟ; ` ia A , t K -7- 1 
στόρησα πρὸς ὑμᾶς τοιαύτην γραφήν, 1} σημαίνει τὸν Χριστὸν 
- / 1 w λ 2 , 2 P rA EA 
ταυτα ποιήσειν, καὶ μιᾶς τινὸς ἀναγκαίως ἐπιμνησθήσομαι, ἐξ ἧς 
- (αδηρν-η - - - 
καὶ ὃ συνεῖναι ὑμῖν δυνατόν, πῶς καὶ τοῖς ἐρήμοις γνώσεως ϑεοῦ, 
y - e 4 2 r 2 
λέγω δὲ τοῖς ἔθνεσιν, οἳ καὶ ὀφϑαλμοὺς ἔχοντες οὐχ ἑώρων οὐδὲ 
tæ ep ΄ 
καρδίαν ἔχοντες συνίεσαν, τὰ ἐξ ὕλης κατασκευασματα προσκυ- 
~ δ ’ 7 » ~ - Δ, AS ’ ERN ~ 
νοῦντες, ὃ λύγος προέλεγεν ἀρνηϑῆναι αὐτὰ καὶ ἐλπίξειν ἐπὶ tov- 
7a 1? e, 2 ’ e 
τον τὸν Χριστόν. Εἴρηται δὲ ovrog’  Εὐφράνϑητι ἔρημος ἡ ðt- 
y 10 


whi ον ΤΙ ΕΙ » το, τ ? 1 2 
pòca, ἀγαλλιάσθω ἔρημος καὶ +° ἐξανϑείτω ως κρίνον. Καὶ ἐξαν- 


9. μεμίχϑαι] Subaudias λέγου- qua de causa id animal Libero Patri 
οἷν. Saepe relativam ista ratione assignatur, cui et ferula.“ Phur- 
cum infinitivo copulatar. nutus de nat. deor. p. 77. ed. Ald. : 

8. ὄνον] Codd. msti et editi Oiðvo: ἐν ταῖς πομπαῖς αὐτοῦ (sc. 
οἶνον. At hîc vero, quemadmodum «Ἱιονύσου) ϑαμίξουσι. Adde Eygin. 
in loco parallelo, Apol. I. ο. 54. p. Poet. astron. (Mythogr. lat, ed. Am- 
89. D (not 9.), est omnino scriben- stelod.) p. 398.. 
dum ὄνον, quod et uterque Cod. 4. παραφέρωσιν] Apol.I. ο. 54. 
mstus ad marginem habet et editores p. 89. D: ἀναγράφουσι. Conten- 
Marano excepto probant. Constat dit Thirlbius περιφέρωσιν nostro 
asinum Baccho sacrum fuisse. Plinius loco scribendum esse. Marano au- 
Hist. nat, XXIV. ο. 1. (ed. Paris. tem videtur παραφέρειν hic idem 
Tom. IV.) p. 804.: „Ferulae asinis sonare ac praeter fas et veritatem 
gratissimo sunt in pabulo, ceteris inducere. Sic paulo infra dè eo- 
vero jumentis praesentaneo veneno; dem diabolo : "Όταν δὲ τὸν ᾽ἀσκλη- 
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falsos Eliae tempore prophetas operatus est, his meam in Scri- 
pturis intelligentiam et fidem confirmari. Nam quum Bacchum 
ex Jovis cum Semele consuetudine genitum dicunt, eumque in- 
ventorem vitis fuisse, et discerptum mortuumque resurrexisse et 
in coelum ascendisse perhibent, et asinum in ejus mysteria in- 
ducunt, nonne illud supra recitatum Jacobi oraculum, quod 
Moses literis mandavit, a diabolo imitatione expressum intel- 
ligo? Quum autem Herculem fortem fuisse ettotum orbem ter- 
rarum peragrasse dicunt, eumdemque Jovi ex Alcmene genitum, 
et post mortem in, coelum ascendisse, nonne Scripturam illam, 
quae de Christo dicit: Fortis ut gigas ad currendum viam 


suam, similiter eum imitatum intelligo? Quum autem Aescula- . 


pium mortuos excitantem et alios morbos curantem inducit, 
nonne edita de Christo vaticinia in hoc quoque similiter imita- 
tum dixerim? Sed quia nullam vobis ejusmodi Scripturam attuli, 
qvae Christum haec facturum demonstraret , necessario aliquam 


unam commemorabo, ex qua intelligere poteritis, quomodo 


etiam hominibus a Dei cognitione vacuis — dico gentes, qui 
oculos habentes non videbant et cor habentes non intelligebant, 
simulacra ex materia fabrefacta adorantes — effatum praenun- 


tiaverit fore, ut simulacris nuntium remittant et in hune Chri- 
stum sperent. Sic autem dictum est: Laetare desertum si- 
tiens, exsultet solitudo εἰ fioreat sicut lilium. Et efflore- 


πιὸν ... παραφέρῃ. Similiter de p. 971. E (Genes. XLIX. μδη)» 


daemoniis Apol. I. ο. 54. p. 90. B: 6. ᾿Ισγυρὸς ... αὐτοῦ] Psalm, 
τὸν ᾿Ασκληπιὸν παρήνεγκαν. Coll. XFX. 5.. Vulgo mendose ᾿Ισχυρόν. 
ibid. c. 36. ποῖ. 1. — Illud ἐν τοῖς Vid geminum locam Apol. I. ο. 54. 


μυστ. (exspectaveris εἰς τὰ µυστ.) p. 90. A (not. 17.). 

non est offensioni. Hac enim ra- 7. "Ὅταν... nui] Similiter in 
tione ἐν interdum cum verbo, quo Apol. I. 1. c., coll. ibid. c. 22. p. 
motus exprimitur, copuùlari nemo 68. B. 

nescit. Cf. Thucyd. de bello Petop. 8. συνεῖναι] Pearson. legit συν- 
IV. c. 49, (cur. Morstadt. Vol. I.) εέναι, qua emendatione recte su- 
p- 553.: Ἐν ᾿Αμπρακίᾳ καὶ ἐν Asv- persedemus; vid. ο. 55. ποῖ. 9.. 


καδία ἀπῄεσαν. Ἐν. Matth. X. 16.: 9. Ευφράνθητι ... ἔσται] Je- 
᾿Αποστέλλω ὑμᾶς ὡς προβ. ἐν ui- sai. XXXV. 1. -- 7.. 
σω λύκων. 10, ἐξανϑείτω] Stephan. ἐξαν- 


6, προλελεγμένην}' Οἱ. ο. 51. ϑήτω vitiose: 


6} 
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΄ 3 [ή 3 ~ 9? Ν e le - 
ϑήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἰορδάνου, καὶ. δόξα τοῦ 
’ 5 ’ 7 - . [ο ` - r pEi . P ’ 
«ἀιβάνου ἐδόθη αὐτῇ καὶ ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου. Καὶ ὁ λαος μου 
7 1 6’ ` ’ - - 2 e - 
ὄψεται τὸ ὕψος κυρίου καὶ τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ. ᾿Ισχύσατε χεῖρες 
2 r - 3 4 
ὠνειμέναι καὶ γόνατα παραλελυμένα. Παρακαλεῖσϑε of ὀλιγόψυχοι 
w ΄ , - 2 c ` c ~ 
τῇ καρδίᾳ, loyucats, μὴ popece. δοὺ ὁ ϑεὸς ἡαῶν κρίσιν 
2 2 7 2 ΄, ΄ - 
ἀνταποδίδωσι καὶ ἀνταποδώσει" αὐτὸς Née καὶ σώσει ἡμᾶς. Tore 
2 A 2 ᾿ . - ` 7 ~ 2 ΄ 
ἀνοιχϑήσονται ὀφϑαλμοί τυφλῶν, καὶ ὦτα κωφῶν ακουσονται" 
r Caia s c , Swa ~ r 
τότε ἀλεῖταν ὡς ἔλαφος ὁ χωλός, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογιλά- 
cr 224 9 5.24 e ` AEE 11 
λων, ὅτι ἐῤῥάγη ἐν ἐρήμω ύδωρ καὶ φάραγξ ἐν 
᾿ 


? Γη 


AT A Ş 2 ` 7 ~ ~ T eL 67A 
y &vvðgog ἔσται εἰς ἕλη, καὶ εἰς δύψώῶσαν γῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται. 


τῇ δυψῶσ' ' 
ῃ Opon, καί 


4 cr s G ~w ` P) - p) τν 3 A T4 - - 
{1ηγη ύδατος ζῶντος παρα ϑεοῦ ἐν τῇ ἐρήμω γνώσεως ϑεοῦ τῇ 
- - «.» T 6 ΄ τ - - 
τῶν ἐϑνῶν γῇ ἀνέβλυσεν οὗτος ὁ Χριστός, ὃς καὶ ἐν τῶ γένει ὑμῶν 

- ` ` ΄ £ 
πέφανται, καὶ τοὺς ἐκ γενετῆς καὶ κατὰ τὴν σάρκα 7; πηροὺς καὶ 
r ` er ` 
κωφοὺς καὶ χωλοὺς ἰάσατο, τὸν μὲν ἄλλεσϑαι, τὸν δὲ καὶ ἀκού- 
N . C TONAR AI o ~ A 2 - , ` ` , M i 
ειν, τὸν δὲ καὶ ὁρᾶν τῷ λόγῳ αὐτοῦ ποιήσας" καὶ νεκροὺς δὲ ova- 
΄ G~N ’ oN - 2 r ΄ 
στήσας καὶ ùv ποιήσας, καὶ διὰ τῶν ἔργων ἐδυσώπει τοὺς τότε 
2’ 2 , 2 - ZWE e ` 1 - c a~ 
ὄντας ἀνϑρώπους, ἐπιγνῶναι αὐτὸν. Οἱ δὲ καὶ ταῦτα ὁρῶντες 
΄ , . ’ 9 3} o Š $3 ` 13 ’ 
γινόμενα, φαντασίαν. μαγικὴν γίνεσθαι ἔλεγον" καὶ γὰρ 19 μάγον 
5 δαὶ Ἐν. at v l4 
εἶναι αὐτὸν ἐτόλμων λέγειν καὶ “FA 
y 2 Ἄεηλ ’ 
ἐποίει: πείϑων καὶ τοὺς ἐπ αὐτὸν πιστευειν μέλλοντας, ὅτι, κἄν 
3 } B . ’ c [ή l i fa ~ ὸ ὸ r 
τις ἐν λώβῃ τινὶ σώματος ὕπαρχων φυλαξ τῶν παραδεδομένων 
5 3 ~ N ’ e YA Caja 2 - 
ὑπ᾽ αὐτοῦ διδαγμάτων ὑπαρξῃ, ὀλόκλήρον αὐτὸν ἐν τῇ δευτέρᾳ 
3 ~ , . ~ MEEA , T TEESI AEE 
αὐτοῦ παρουσίᾳ META τοῦ καὶ ἀϑανατον καὶ ἀφϑαρτον καὶ ἄλυύπη- 


-« 9 δ 
τον πονήησαι αναστησξι, a 


al ~ ’ 
00. Ὅταν δὲ oi τὰ troù Πίϑρου μυστήρια παραδιδόντες Xé- 
; ~ 2 r ~ . 
γωσιν ἐκ πέτρας ;γεγενῆσϑαι αὐτὸν καὶ σπήλαιον καλῶσι τὸν τόπον, 


, : - ` ? ~ ~ - 
ἔνϑα ὃ μυεῖν τοὺς πευϑομένους αὐτῷ παραδιδοῦσιν, ἐνταῦϑα οὐχὶ 


d > - 
αοπλανον. Αὐτὸς δὲ καὶ ταῦτα 


11. τῇ] Sic solus Justinus. Se- 
ptuaginta γῇ. Saepe enim Τ' et Ῥ 
confunduntar in codicibus. Cf. Apol. 
Le Aono 2m: 

12. nneovg]) Si quis debiles ver- 
tere velit, per me licet. Apol. [. 
c. 22. p. 68. B (not. 7.) πονηρούς. 
18. μάγον} Coll, εν. Matth. IX. 


34., XI. 24. (Marc. Hic 29. et Γιο. 
XI. 15.). — Clement. Recognitt. 1. 
ο. 58.: „Signa et prodigia, -quae 
fecit (sc. Christus), ut magus , non 
vt propheta fecit.‘ Lactant. Iustitt. 
divin., Ve- ς. 8.: „Eecitomirabilia: 
magum putassemus, ut et vos pu~ 
tatis, et Judaei tuno putaverunt,“ 


D 
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scent οἱ exsultabunt deseria Jordanis, εἰ gloria Libani datą 
est ci οἱ. honor Carmeli. iit populus meus videbit altitudi- 
nem domini et gloriam Dei. Confortamini manus remissae 
et genua dissoluta. Consolamini vos, pusillanimes corde, 
confortamini, nolite timere. Ecce Deus noster judicium re- 
tribuit εἰ reiribuet; ipse veniet et salvabit nos. Tunc ape- 
rientur oculi caecorum, et aures surdorum audient; tunc sa- 
liet. sicut cervus claudus, et expedita erit lingua balborum: 
quia scissa est in deserto aqua et torrens in terra sitienti, 
et erit inaquosa in ‘paludes, et in sitiente terra fons aquae 
erit. Fons aquae vivae a Deo in terra, quantum ad cognitio- 
nem Dei spectat, deserta, gentium videlicet, scaturivit hic 
Christus, qui et in vestra gente apparuit, atque homines ab ipso 
ortu et. secundum carnem caecos et surdos εἰ claudos sanavit, 
verbo suo efficiens, ut alius quidem exsiliret, alius audiret, alius 
videret; quinetiam mortuos exsuscitans et vitae restituens, etiam 
ex operibus homines illius aetatis excitabat, ut eum agnosce- 
rent. Istiautem quum haec etiam fieri viderent, magicas esse 
praestigias dicebant; eum enim magum et populi deceptorem 
dicere audebant. Haec autem ipse eo quoque consilio faciebat, 
ut εἰ credituris sibi homiħibus persuaderet, etiamsi quis aliquo 
corporis vitio laboret, modo tradita a se praecepta custodiat, 
integrum illum a se i secundo suo adventu ac praeterea im- 


mortalem et corruptionis et doloris expertem excitatum iri. 


30. Quum autem Mithrae mysteriorum antistites hunc ex 
petra genitum dicunt et speluncam vocant eum locum, ubi eos 


initiari perhibent qui illi credunt, nonne hic illos imìtatos scio 


Adde epist. I. Pilati in Fabricii Cod. 1.τοῦ Π]ίϑρου μυστήρια] Vid. 
apocr: Ni ΤΙ οπι. [.ρ. 800.: ,.Ργῖη- Apol. I. c. 66. not. 5.. 

cipes Judaeorum et tenuerunt eum 2. γεγενῆσθαι] Thirlb. vult γε- 
mihique tradiderunt ... asserentes γεννῆσθαι legi. Sed vid. c. 69. 
istam magum 6556 et contra legem p. 295, A. et c. 61. not. 5.. 

eorum agere.“‘ 3. μυεῖν] Maranus reddit: ubi 


14. λαοπλάνον] Coll. ev. Jo-e ab eo initiari perhibent eos qui ipsi 
ann, ΥΠ. 12, et Matth. XXVII. 63.. credunt. In loco gemello ο. 78. ρ. 
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r ~ rid 
τὸ εἰρημένον ὑπὸ Auvih, ὅτι *AlDoc ἄνευ χειρῶν ἐτμήϑη ἐξ ὅρους 


~ 2 hI F AF «. e 
| μεγάλου, μεμιμῆσθαι αὐτοὺς ἐπίσταμαι, 5 καὶ τὰ ὑπ᾽ Ἡσαΐου duol- C 
| T ΄ ’ å 
i ως, où καὶ τοὺς λόγους πάντας μιμήσασϑαι ἐπεχείρησαν ; Amato- 
| | r ; 9 r 4 
M πραξίας γὰρ' λογους καὶ παρ᾽ ἐκείνοις λέγεσϑαι T ἐτεχνασάντο. Τοὺς 
Ι oani , ~ 3 ri 2 , PX 
ai i δὲ εἰρημένους λόγους τοῦ ᾿Ησαΐου ἀναγκαίως ἀνιστορήσω ὑμῖν, 
| « - - - ri 7 7 r 
ὅπως ἐξ αὐτῶν γνῶτε ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχειν. Εἰσὶ δὲ οὗτοι’ δ᾽ ἀκού- 
e 906 μλἵπν; / 9 CS S E Pe lan A 
σατξ, OL ποῤοωῦεν, α ἐποίησα, "γνωσοντωή οἱ ἐγγίξοντες τήν ἴσχον 
3 ΄ r ` 2 
μου. ᾿απέστησαν of ἐν Σιὼν 10 ἄνομοι" λήψεται τρόμος τοὺς ἅσε- 
| S » ἈΝ κ r 9 r 
ΙΙ Beis. 1 Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν τὸν τύπον τὸν αἰώνιον; 7: Πορευόμε- D 
| - 2 - [ή - 2 > 
νος ἐν δικαιοσύνῃ, λαλῶν εὐϑεῖαν ὁδόν, μισῶν ἀνομίαν καὶ ἀδι- 
~ 2 e. [4 a 
κίαν, καὶ τὰς χεῖρας ἀφωσιωμένος ἀπὸ δώρων, βαρύνων öta, 
|| er ΝΡ ΄ ’ 37 er , q 2 r 
yi ινα μη ακουσῃ κρίσιν ἄδικον αιματος, καμμυῶν τους όφϑαλμους, 
er ΠΥ 2» , s Gi NSA 2 5 : - i , ? ia 
ἵνα μὴ ἴδῃ ἀδικίαν" οὗτος οἴκησει ἐν ὑψηλῶ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυ- 
- ’ 2 - R 2 ~ 
ρᾶς. ᾿4ρτος δοϑήσεται αὐτῷ, καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν. Βασι- 
lg c - 3» ’ 
λέα μετὰ δοξης ὕψεσϑε, καὶ of ὀφϑαλμοὶ ὑμῶν + ὄψονται roddo- R | 
[ο Πο ’ (5 e 
Deve H ψυχὴ ὑμῶν μελετήσει φύβον xvolov. Ποῦ ἐστιν ὁ | 


804. B: μυεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν. his Esaiae verbis: Qui ambulat in 

4, λίϑος... μεγάλου] Dan, I. justitia etc., tradere solebant. Maul- 
34.. ta alia omisit Justinus, ut facilia 

5, καὶ τὰ ὑπ᾽ Ἠσαΐου] Sic sa- et obvia. Maraus. Jesaias v. ο. 
nantùr verba καὶ ταῦτα ποιῆσαι, panis οἱ aquae mentionem facit; 
quae vulgo corrupte leguntur. In- etiam in Mithrae mysteriis panis et 
fra ο. 78, p. 804. Α: "Οτι δὲ Ησαΐας aquae poculum apponebatur Justino 
καὶ περὶ τοῦ συμβόλου τοῦ κατὰ referente in Apol. I. c. 66. p. 98. C. 
TO σπήλαιον προεκεκηρύχει, Qvi- 


y T 7. ἐτεχνάσαντο] Scil. οἱ τὰ τοῦ 
στοργοα υιμῖν etc.. Ortum autem 
gn i 


[Μίθρου μυστήρια παραδιδόντες 
h. e. Mithrae sacerdotes. Per hos 
enim diabolus (infra p. 297. B: 
καὶ τοῦτο μιμήσασθαι τὸν πλάνον 
ὄφιν — vid., ο. 69. p. 994, E) ope- 
ratus est. Ιη Apologia I. autem (c. 
54. p. 89.) prophetiarum imitatio- 


corruptionis facile cognoscis, Emen- 
dationem a nobis in textu positam 
jam Thirlbius et Maranus commen- 
darunt. Sed male praeterea affert 
ille καὶ ταῦτα τοῦ ᾿Ἠσαΐου, hic 
καὶ ταῦτα Ἠσαΐου. Nempe prae- 


cedit τὸ εἰρημένον ὑπὸ “ανιήλ. ΕΤΗ ΠΝ 
φημι Ἴ nem attribuit. ορετα!ἰοηὶ daemo- 


6. οὗ καὶ τοὺς λόγους πάντας num. “Eosdem nostro loco male 
etc.] Ait Justinus sacerdotes Mithrae  subaudit Maranus: Machinati sunt 
omnia Esaiae verba mox referenda scil. daemones. Inde illnd ἐκεί- 
l imitatos esse, idque ut probet, uni- νοις non ad Mithrae sacerdotes re- 
A co contentus est exemplo, nempe feras (sic Maran.), sed ad initiatos. 
: justitiae praeceptis, quae illi, ut in 8. 4κούσατε... σύνεσις] Jesai. 
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id quod a Daniele dictum est, lapidem abscissum esse sine 


manibus ex magno monte, et quod a Jesaia similiter, cujus 


omnia etiam verba imitari conati sunt? .Machinati enim sunt, 


ut sermones etiam apud istos de justitiae observatione haberen- 


tur. Necesse est autem Jesaiae verba vobis referam, ut ex 


illis perspiciatis ita sese rem habere. Sunt autem ejusmodi: 


Audite » qui longe estis, quae feci, scient qui appropinquant 


fortitudinem meam. Recesserunt qui erant in Sione iniqui; 


apprehendet tremor impios. 


Quis adnuntiabit vobis locum 


aeternum? Qui ambulat in justitia, qui loquitur rectam viam, 


qui odit iniquitatem: et injustitiam, et manus puras habet a 


muneribus, qui obturat aures, ut ne audiat judicium san- 


guinis injustum, claudit oculos, ut ne videat iniquitatem : 


is habitabit in excelsa spelunca petrae Jortissimae. Panis ei 


dabitur, et aqua ejus fidelis. 


Regem cum gloria videbitis, 


εἰ oculi vestri videbunt longe. Anima vestra meditabitur 


XXXII. 15.— 19.. 

9. γνώσονται] Editores ante 
Maranum καὶ praemittunt contra 
utrumque Cod. mstum., Arcerius 
mallet imper. γνώσατε. Constanter 
LXX : ᾿4κούσονται ... γνώσονται. 

10. ἄνομοι] Haec vox in edi- 
tis ante Maran, repetitur, 

11. Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν τ. τόπ. 
αἰών] A librariis propter similitudi- 
nem omissa sunt Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν 
ὅτι πῦρ καίεται. Perionius. Desunt 
quoque in quibusdam τῶν ο΄ exem- 
plaribus. (vid. Holmes.), ut conji- 
cere liceat jam Justinum ea non in- 
venisse in suo codice. Quamquam 
ad rem bene quadrant; etenim Mi- 
thra fere idem est ac ignis, id quod 
respondet igni apud Jesaiam, Sed 
νὰ, ποῖ, 6.. 

12. Πορευύμενος ... ἆφωσιω- 
μένος] In Codd. mstis et editis zo- 
ρευόμενον ... λαλοῦντα... μισοῦν- 


τα... ἀἐσφωσιωμένον. . Confidenter 
emendavi. Videlicet accusativi illi, 
qui ne uno quidem LXX virorum 
firmantur codice, non a Justino in- 
troducti sunt, sed ab aliquo libra- 
rio, utpote qui ad exemplum pro- 
xime antecedentium (τὸν τόπον τὸν 
αἰώνιον), nulla sententiae ratione 
habita, interrogandi notam temere 
post ἀπὸ δώρων (non post αἰώνιον) 
σοἰ]οσαγεῖ, Mecum faciunt Thirl- 
bius et Maranus, 


13. ὄψονται] Septuaginta recte 
γῆν addunt, quod. hîc fortasse scri- 
bae negligentia est omissum. 


14, πυρίου] Hoc vocabulum 
male additur; sed idem agnoscunt 
quidam Codd. msti apud Holmes. et 
Barnabas epist. ο, 4, (Patrr. apost. 
opp. ed. Hefele) p.6.. Atque infra 
Justinus: μελετήσειν φόβον κυρίου 
προέγνωστο. 


-> reee 


"emm 
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, - 5 r w 6 9 ~ 
γραμματικὸς; Ποῦ. εἶσιν οἳ βουλεύοντες; Toù ἐστιν ὁ ἀριθμῶν 
` l4 h ` ’ r T 2 fa 
| τους τρεφομένους, μικρὸν καὶ μέγαν λαὸν; Qr οὐ συνεβουλεύσαντο, 
| Io » , ~ (i TELS ~ ` 
[i οὐδὲ ᾖδεισαν βάϑη φωνῶν, wote μὴ ἀκοῦσαι λαὸς πεφαυλισμένος, 
| ` 2 5) ~  Ὢ , , 165” ` 7 3 ΄ à 
| καὶ οὐκ ἔστι τῷ ἀκούοντι σύνεσις. 1? Ori μὲν. οὖν καὶ ἐν ταύτῃ τῇ 
| ο p 1] ~w ’ ΕΝ. 2o P P - 6 e ’ Χο s 
11 προφητείᾳ περὶ τοῦ ἄρτου, ὃν παρέδωκεν ἡμῖν, ὁ ἡμέτερος Χριστὸς 
~ 2 ’ ~ r 
ποιεῖν εἰς ἀνάμνησιν t roù τε σωματοποιήσασθαι αὐτὸν διὰ τοὺς 297 
r να ’ kd 14) Al v 
πιστεύοντας εἰς AVTOV, δι οὐς- καὶ παϑητὸς γέγονε. καὶ περὶ τοῦ 
τι 2 ’ - 7 - 
ποτηρίου, ὃ εἰς ἀναμνησιν τοῦ αἵματος. αὐτοῦ παρέδωκεν εὐχαρι- 
| τος ~ , Sie k / - ΟΚΤ ` r 
N στοῦντας ποιεῖν, φαίνεται. Καὶ ὅτι βασιλέα τοῦτον αὐτὸν μετὰ ðo- 
i Ἢ à + Py e -/ - n yM , e 2 Za MA 
ἕης ὀψόμεθα» αὐτή ἡ προφητεία δηλοῖ” καὶ ὅτι λαός, ὁ εἰς αὐτὸν 
r , , ’, 
πιστεύειν προεγνωσμένος, 1 μελετήσειν φόβον κυρίου προέγνωστο, 
z } αφ Τῷ er 7. 
αὗται-αἳ λέξεις τῆς προφητείας βοῶσι" καὶ ort of τὰ γράμματα τῶν 


- , Gr’ 2 ΄ - - 
γραφῶν ἐπίστασθαι λογιξομενοι, καὶ ἄκούοντες τῶν προφητειῶν οὐκ 


΄ c Gi ν , QA 
ἔχουσι σύνεσιν, ὁμοίως αὗται «f γραφαὶ κεκραγασιν. 13 Orav δέ, B 
9 


7 r 2 2 Q2 m, ` ’ 2 
ὦ Τρύφων, ἔφην, ἐκ παρϑένου γεγεννῆσθαι τὸν Περσέα '»-ἀκρύω, 


- € A ΄ 2 
yal τοῦτο μιμήσασθαι τὸν πλάνον piw συνίημι. 


31. AAK οὐχὶ τοῖς διδασκάλοις ὑμῶν πείϑομαι, . μὴ συντε- 


w ç w λ e ` - ` - 
ϑειμένοις καλῶς 1 ἐξηγεῖσθαι τα ὑπὸ τῶν παρὰ Πτολεμαίῳ τῷ 


| Αἰγυπτίων γενομένῳ βασιλεῖ ἑβδομήκοντα πρεσβυτέρων, ἀλλ᾽ av- 


A 4 - r Cr ` aa 
τοὶ ἐξηγεῖσθαι πειρῶνται. Καὶ ott πολλὰς ? γραφὰς τέλεον περιεῖ- 


η τιν, ααε à k ATAS DETG / 
λον ἄπο τῶν ἐξηγήσεων τῶν γεγενημένων υπὸ τῶν παρα [Πτολεμαίῳ Ὁ 


F r z 
γεγενημένων πρεσβυτέρων. ἐξ ὧν διαῤῥήδην οὗτος αὐτὸς ὁ otav- 


` Cr ` T R. KI ’ ` 2 ’ 
ρωϑεὶς οτι ϑεὸς καὶ ανθρωπος καὶ σταυρουμενος καὶ ἀποθνήσκων 


ζ » ô k ΤῊ ΗΟ Εν El ia > u3 
nexyovyučvos ἀποδείκνυται, εἰδέναι υμᾶς βούλομαι" ἂς ἐπειδὴ čo- 


mA ’ ` S T ~ ς R 
γεῖσϑαι πάντας τοὺς ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν ἐπίσταμαι, ταῖς τοιαύ- 


15. Ὅτι εἴο.] Thirlbio videtur οὗ ἔπαϑεν..., Ino. Χρ. d κύριος 
aliquid deesse. Fortasse καὶ (etiam) ἡμῶν παρέδωκε ποιεῖν. Non opus 
aute περὶ inserendum est. est Thirlbii (in Addend.) emenda- 


16. τοῦ τε σωματοποιήσασθαι] tione τοῦ σεσωματοποιῆσϑαι. 


Jlli τε sequens καὶ (δι᾽ οὓς καὶ 17. μελετήσειν] Uterque Cod. 
nad.) respondet quodammodo con- mstus et Stephan. μελετήσει vitiose, 
tra graecam consuetudinem. Erat 18. Ὅταν δέ εἴο.] Gemina ha- 


autem scribendum: ... εἰς ἀνάμνη- bentur in Apol. I. ο. δά, p.90, A 


| | | σιν τοῦ τε σωμ. αὐτὸν... καὶ τοῦ (ποῖ. 16.) 

παϑητὸν γεγ. αὐτόν. C. 41. p. 260. 19. ἀκούω] Codd. msti et editi 
Α:... ἄρτου τῆς εὐχαριστίας, ὃν ἀκούσω. Male, ut ante me Pearson. 
εἰς ἀνάμνησιντοῦ πάϑους, vidit; jam Langus vertit: æudio. 
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timorem domini. Ubi est literatus? Ubi sunt consiliatores? 
Ubi est eos numerans qui nutriuntur, parcum εἰ magnum po- 
pulum? Quocum consilia non agitaruni, neque profundita- 
tem vocum sciverunt; ita ut non audirent; populus vitiosus, 
οἱ non est audienti intelligentia. Liquet igitur in hac quoque 
prophetia et de pane illo praedici, quem nobis Christus noster 
facere praecepit in memoriam corporis α se assumti propter 
credentes. in ipsum, propter quos et passibilis factus est, et de 
calice, quem in memoriam sanguinis sui cum gratiarum actione 
fieri praecepit. Atque hunc ipsum regem gloria circumfluentem 
nos visuros eadem prophetia declarat; ac futurum etiam ut po- 
pules, qui in eum praenoscebatur crediturus, timorem Dei me- 
ditaretur, id praecognitum fuisse, ipsa prophetiae verba cla- 
mant; denique eos qui literas Scripturarum scire sibi videntur, 
prophetiarum intelligentiam, etiam quum eas audiunt, non ha- 
bere, similiter hae Scripturae vociferantur. Quando autem, 
Trypho, inquiebam, ex virgine genitum audio Perseum, id 
quoque fraudulentum serpentem imitatum intelligo. 

31. Sed minime mihi probantur magistri vestri, qui se- 
ptuaginta illos senes apud Ptolemaeum Aegyptiorum regem recte 
interpretatos esse assentiri nolunt, sed ipsi interpretari aggre- 
diuntur. Neque illud etiam vobis ignoratum velim, multas Scri- 
pturas, ex quibus perspicue hunc ipsum, qui cruci affixus fuit, 
et Deum et hominem et crucifixum οἱ morientem praedicatum 
esse demonstratur, omnino ab eis ex illa interpretatione, quam 
senes apud Ptolemaeum adornarunt, deletas fuisse; quas quia 
scio ab omnibus vestri generis hominibus negari, ejusmodi 
Süpra: Ὅταν λέγωσιν... καλῶσι. (ο. 56. p277. Λ, ο. 60. ps 989. B. 
ς. 69. ρ. 995. Α: Ὅταν...λέγωσι Ὁ, ο. 09. ρ, 395. Β. al) Justinus 


«.. ἑστορῶσι, παραφέρωσιν. Ibid. hanc vocem usurpat. Ad nostrum 
B: "Otar... παραφέρῃ- locum respiciens Eusebius Hist. eccl. 

t.s ἐξηγεῖσθαι] GConvenientius, IV. c. 18. (ed. Heinichen. Tom. I.) 
opinor , ἐξηγῆσθαι, tempore prae- p. 379. ait: Καὶ ῥητῶν δέ τινων 
terito. Sylburgius. Fortasse paulo” προφητικῶν μνημονεύει (Justin.), 
ante legendum συντιϑεμένοις. διελέγχων τὸν Τρύφωνα, ὡς ἂν 

9. γραφάς] Η. ο. Scripturae lo- ' περικοψάντων αὐτὰ Ἰουδαίων ἀπὸ 
cos (Schriftstellen). Sic persaepe τῆς γραφῆς. 
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6 t 2 Pa 2449 ~ e 
ταις ζητήσεσιν οὐ προσβαλλω, ἀλλ ? ἐπὶ τὰς ἐκ τῶν ὁμολογουμένων 


a JURE ` o , : 
ETL TOQ υμιν τας ςγτήσεις ποιειν 


4 2 


A Κ 4 ` er EA 
Ἐοχομαι. αι γαο OÇ υμιν 


γον d ’ $ ς, ~ a a 5. 
ανήνεγκα, ταυτας γνωρίξετε, πλὴν ὅτι περὶ τῆς λέξεως τῆς- 5 Ἰδοὺ 


e / 2 λ r 2 - 2 
ἡ παρϑένος év γαστρὶ λήψεται, ἀντείπατε λέγοντες εἰρῆσθαι " ᾿Ιδοὺ 


η) νεᾶνις ἐν γαστρὶ λήψεται. 


` e r 2 ` ΄ f 
Καὶ 5 ὑπεσχόμην ἀπόδειξιν ποιήσα- 


Τη 2 ΤΝ e , ο 
σϑαι οὐκ εἰς Εζξεκίαν, ὡς ἐδιδαχϑητε, τὴν προφητείαν εἰρῆσθαι, 


Iaa? 3 - ` A π7 PAN ον . ` A ? lo - ’ 
αλλ.εἰς τοῦτον τὸν ἑμὸν Χριστον:' ' καὶ δη τὴν ἄποϑειξιν ποιήσομαι. 


ΙΝ r y ~ TS A w 
Καὶ ὁ Ίρυφων εἰπε" Πρῶτον ἀξιοῦμεν εἰπεῖν σε ἡμῖν καί 


8 Η λέ e ἐλ 9 area i Fo Ν 
τινας QV ἑγξὶς τελξεον παραγεγοαφ QL γραφων. 


; y 6 OFA ls 
12. Κἀγὼ εἶπον" Ὡς ὑμῖν φίλον, πράξω. 


2 r 1 Ζ 
“πο μὲν οὖν 


Ὃ 4 , Ώ : , Hyn Ρ . , iy 
τῶν ἐξηγήσεων, ὧν ἐξηγήσατο Εσδρας-εἰς τὸν νόμον τὸν περὶ τοῦ 


ERG A 2 x bia x - 
πάσχα, τὴν ἐξήγησιν ταυτην ἀφείλοντο" * Καὶ εἶπεν Ἔσδρας τῷ 


- - ` , ς 1 (o ~ 4. -4 S. ~ ` 
λαῶ: Τοῦτο τὸ πασχα o σωτήρ ἡμῶν καὶ ἡ καταφυγή ἡμῶν. Καὶ 


~ 2 «9 e - ` f7 3 
ἐὰν διανοηϑῆτε καὶ ἀναβῇ “ὑμῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν, ὅτι ὃ μέλλομεν 


1 » Ki 
Thirlb. ἐπὶ τὸ 


2 3 . 
8. ἐπὶ τας] 
|! sanus est; struas: 


mallet. Locus 
ἀλλ᾽ ἔρχομαι ποιεῖν τὰς ζητήσεις 
ἐπὶ τὰς (scil. γραφάς -- opposi- 
tum est antecedenti ἄς) ἐκ τῶν... 
ὑμὶν (h. ο, αἴ εἶσιν ἐκ τῶν... V- 
pir). 
4, ἔρχομαι] Marano videtur le- 
profiteor. 
εὔχ. ... 


gendum: esse εὔχομαι: 

Άρο].1. ο. 15.03. Ὥ; 
δεῖξαι. Alius conjecerit ποιῶν. C. 
a N A S N O 
τάξει παριὼν ἔρχομαι. Plat. Phaed. 
p. 100. B. ed. Steph. (Opp. ed. Bip. 
Vol. I. p. 227.): "Έρχομαι γὰρ δὴ 
ἐπιχειρῶν σοι ἐπιδείξασθαι. He- 
rod. Hist. I. ο. 194,: ἔρχομαι φρά- 


PEUR ` ΄ ~ 
ἐπὶ τον λόγον τή 


cov (part, fut.: je mwen vais vous 
dire). 
lectio. 
5, ᾿Ιδοὺ .. . λήψεται] Jesai. 
VII. 14.. 
6. ὑπεσχόμην] Cf. ο. 68. p. 294. 
A. Vid. etiam c. 48. p. 262. D. 
7. καὶ δὴ] Thirlb. καὶ ἤδη 


Sed ferri potest vulgaris 


conjicit, ,: C. 99, p. 258. D: Ἤδη 
οὖν τὺν λόγον ἀπόδος ἡμῖν. Ο. 48. 
p. 261. E: ... HÔN λέγειν κατεπεί- 
γοντος λέγω. C. 56. p. 277. A: "Ὅτι 
οὖν καί ἐστιν ἀπόδειξον ἤδη. C. 
58. p. 980. C: ... τὰς ἀποδείξεις 
τ. λοιπὰς ἤδη ποιήσωμαι. C. 60. p. 
283. D: Ἤδη μέντοι... ἀποδείξω. 
Ἀροῖ, 1110. ϑ0. "μην ΣΈ ΗΦ 
ἀπόδειξιν ἤδη ποιησόμεθα. Ve- 
rumtamen non mutamus, vulgata 
scriptura quum possit ferri. 

8. τινας] Stephan. et Jebb. in- 
terrogative τίνας, η1851᾽ pro ὧν 
scriptum esset ον. 

9. παραγεγραφϑαι] Bene Thirlb. 
conjicit legendum esse περιγεγρά- 
φῦαι: delere; Lat. circumscribere 
(Cicer™ de fim. ΠΙ, ος, 0., Ια Verr, 
I. ο. 16.); hoc enim verbum recte 
quadrat ad περιεῖλον (supra p. 297. 
B), ἀφείλοντο, περιέκοψαν, ἐξέκο- 
ψαν (ο. 73. p. 297. E. 298. A— C. 
Coll ο. 78. ρ. 998. D 999, Ῥ, Ο). NON 


tamen ausus sum mutare; nam εἴ 


E 


quaestionibus non adhibeo, sed in eas, quae sunt εχ illo genere, 
quod adhuc a vobis ratum habetur, investigationem dirigere ag- 


gredior. 


quod de illa voce: Ecce virgo in utero concipiet, litem movi- 
stis asserentes ita dictum. esset Ecce adolescentula in utero 
concipiet. Atque promisi demounstraturum me hanc prophetiam 
non in Ezechiam, ut didiċistis, sed in hunc meum Christum d 
„dictam esse; quae quidem demonstratio jam mihi instituenda. 

Hie Trypho dixit: Rogamus te, ut prius ex Scripturis, 


quas-penitus deletas fuisse dicis, nonnullas saltem in medium 


proferas. 
12. Tum ego dixi: 


igitur, quae Esdras in legem de paschate sancitam disseruit, 
haec reciderunt: Æt dixit Esdras populo: Hoc pascha sal- 
vator noster est et perfugium nostrum. 
et ascenderit in cor vestrum: 


infra (ο. 73. p. 299. B) παραγρά- 
φειν reperitur. Quod ηὐΏπι pro- 
prie sit juxta (παρᾶ) textum (h. e. 
ad marginem) scribere, facile notio 
nascitur, qua sonat ejicere e tex- 
tu sive expungere, delere, ita qui- 
dem, utin 'ocum ejectorum ver- 
borum aut alia substituantur (οἷο 
ο. 84. ρ. 810. C. E. παραγράφειν 
usurpatur) aut nulla (sic hîc, qua 
de causa non male praefixum est 
τέλεον). Opponitur ἐγγράφειν. Cf. 
Ce 79. pe 298.. Β: N περικοπὴ... 
ἐστὶν ἐγγεγραμμένη ἔν τισιν ὧντι- 
γράφοις. ᾳ 

1. Καὶ ... ἔθνεσι] Hoc testi- 
monium, quod in sacris codicibus 
non exstat, latine refertur a La- 
ctantio non sine aliqua discrepan- 
tia. Institutt. div. IV. c. 18.: Apud 
Esdram ita scriptum est: Et dixit 
Esdras ad populum: Hoc pascha 
salvator noster est et refu- 
gium- nostrum. Cogitate et ascen- 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. 


Etenim quascumque vobis attuli, eas agnoscitis, nisi 


Ut vobif placet, ita faciam. 


quo Christiano cọnficta esse (et, si- 


213 


Ex his 


Ac si intellexeritis 
quia futurum est ut eum hu- 


dai in cor vestrum, quoniam habe- 
mus humiliare eum in signos; 
et post haec sperabimus in eum, ne 
deseratur hic locus in aeternum tem- 
pus, dicit dominus Deus virtutum. i 
Si non. credideritis ei neque erau- 
dieritis adnuntiationem ejus, eritis 
derisio in gentibus. Obscuriora sunt 
latina Lactantii quam graeca Justini. 


Maranus. Patet ista verba ab ali- 


ETUDES E E EE 


quidem in codices τῶν ο΄ transie- 
runt, post Esdr. VI. 21. collocata), 
non a. Juđaeis deleta. Qua in re 
fatendum erit, imprudentia lapsum 
esse Justinum et ab aliis deceptum, 
data tamen opera et scientem de- $ 
cepisse neminem. 

9, ὑμῶν] Thirlb. suspicatur v- 
uiv legendum esse, Sed. contextus 
sánus est; cf. v, ο, Jesai LXV. 17.: 
οὐ μὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν nag- á 
δίαν. 

8. μέλλομεν] Libenter legeret 
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UOR | - ? & } 5 t A ~ 7 ’ 4. 2 2 
αὐτὸν ταπεινοῦν ἐν “σημείῳ, καὶ μετα ταῦτα ἐλπίσωμεν ÈN NU- 
΄ 2 κ 9 «, y A e T? N ua ^ q Zaje 
TOV, οὐ μὴ EQNUWÈN ὁ τοπος οὗτος εἰς τον απαντα χρόνον, λέγει 


2 


6 - t λ N 2 - « r 
O ϑεὸς τῶν δυναμεων: ἐὰν δὲ μὴ πιστεύσητε αὐτῷ μηδὲ ξίσακου. 


jt w / o E ο Ai PE o ~ 2 Γ.Δ 
σητε τοῦ κήηορυγματος αὐτοῦ, ἔσεσθε ἐπίχαρμα τοῖς ἔϑνεσι. Καὶ 
» . ~ WEA - A 2yo AJ c 
ἀπὸ τῶν δια Ἱερεμίου λεχϑέντων ταῦτα περιέκοψαν-". ® Eyo ὡς 
9 ” r - ΄ 2 -TONAS S 
ἀρνίον . ἄκακον, φερόμενον τοῦ ϑυεσθαι. Em ἐμὲ èkoylgovro 
1 . ’ , - 5 a Ἔ ia 9 4 2, 2 - 
λογισμὸν λέγοντες" ἱεῦτε, ἐμβάλωμεν ξυλον. εἰς τὸν ἄρτον αυτοῦ 
9 - W; . Á] kd 2 - » 
καὶ ἐκτρίψωμεν αὐτὸν ἐκ γῆς ξώντων, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ov 


Ὃς 2 7A y ς (x WE ~ 
μὴ μνησθῇ οὐκέτι. Καὶ ἐπειδή αυτη ἡ περικοπὴ y ἐκ τῶν λόγων 


~ ? ’ 2’ 2 ` 2 r 0.’ 2 ’ τι 
τοῦ Ἱερεμίου ἔτι ἐστίν ἐγγεγραμμένη "εν τισιν αντιγράφοις.τοῶν 


2 ~v 27 / ~i . 231 7 - Suy ` 
EV συναγωγαις Ιουδαίων (πρὸ yao ὀλίγου χρονου ταυτα ἑδέκοψαν) 


99 


Kæ» 


3 r CERA A Gd / 2 , e7 29 7 
ἐπειδὰν καὶ ἐκ TOVTOV τῶν λόγων ἀποδεικνύηται ὅτι ἐβουλεύσαντο, 


p] - ` 3 - - - 2 as s Y.. r 
;ουδαῖοι περὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ἀναιρεῖν αὐτὸν σταυρώσαντες 
΄ 4 2A ΄ C la Mi 2 «’. 
10 βουλευσάμενοι, καὶ αὐτὸς μηνύεται, ὡς καὶ διὰ τοῦ I Hoatov 
Ν ο 6 1O ἐπὶ ο P ; WENEI e 
προεφητεύθη, ὡς προβατον ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενος, καὶ ἐνϑάδε ὡς 
5 I, ~ 2 7T 2 r K ~ 
ἀρνίον ἄκακον δηλοῦται" 1? ὧν ἀπορούμενοι, ἐπὶ τὸ. βλασφημεῖν 
a Ἴ ` 7 λ „~ r - > «2 + C ’ - 
χωροῦσι. Καὶ ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ αὐτοῦ Ἱερεμίου ὁμοίως ταῦτα 


x 5 a 5 n - i - $ 
Maran. ἐμέλλομεν: quia futurum tis integer reperitur. Martyr ipse 


erat, ut eum humiliaremus, h. e. 
quia Jesum definito consilio et prae- 
scientia Dei traditum 'interemimus., 
4. σημείῳ] J. Clericus (Hist. 
Nos 
vulgatam lectionem relinendam pu- 
tamus. Thirlbius. Σημεῖον idem est 
ac crux. Cf. Apol. J. ο. 60. not. 3.. 

5. καὶ] Maran. mallet κἄν, sed 


eccles. p. 526.) legit σήματι. 


ex antecedentibus potest ἐάν sup- 
pleri. Quod quum ita sit, perpe- 
ram quoque J. Davisius (ad Lactan- 
tii Epit. p. 137.) mox ἐλπίσομεν le- 
gite Apud Lactantium quidem le- 
gitur sperabimus, verum, ut Thirlb, 
jam monuit, id nihil ad nos; ille 
enim verba ista longe aliter recitat 
atque Justinus, 

6. Ἐγὼ... οὐκέτι] Jerem. XI. 
19.. Hic locus hodie in omnibus 


Bibliorum exemplaribus mstis et edi- 


mox fatetar intactum eum exstitisse 
in nonnullis Judaeorum codi- 
cibus. 

7. ἄκακον] Deest hoc vocabu- 
Jum in Codd. mstis et eđitis. Nihi~ 
loseciús jd refingendum esse putavi, 
praesertim quum paulo post Martyr 
dicat: καὶ ἐνθάδε ὡς ἀρνίον ἄκα- 
xov δηλοῦται. Firmatur etiam o- 
LXX virorum 


Pearson., Thirlb., Maran. mecum 


mnibus codicibus. 
faciunt. 

8. Καὶ ἐπειδὴ... χωροῦσι] Hic 
locus editores mirum ina modum 
torsit. Thirlbius : „Hunc locum, in- 
quit, ex sententia expedire non 


possum. Cohaerebit fortasse ali- 
quanto melius si deleas œv, vel pro 
Ῥ ΄ 5 r 
ὧν ἀπορούμενοι legas ἀποφωρώ- 

td d d ΄ 2 
μενοι, vel δι αυτῶν (λόγων) ᾱ- 


΄ 2 3 - ᾽ 
πορούμενοι, νοὶ δι᾽ αὐτῶν (ἀντι- 


9 
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miliemus in signo: si saltem postea speremus in eum, non 
desolabitur locus iste in omne tempus, dicit Deus virtutum; 
sin autem non credideritis ei neque audieritis praedicatio- 
nem ejus, ludibrium eritis gëntibus. Et ex Jeremiae verbis 
haec reciderunt: gout agnus innocens, qui portatur ad im- 
molandum: Super me cogitaverunt cogitationem dicentes: 
Fenile, mittamus lignum in panem ejüs et tollamus eum e 
ierra viventium, et nomen ejus non memoretur amplius. 
Quum autem hunc ex Jeremia locum adhuc nonnulla ex his, 
quae in Judaeorum synagogis asservantur, exemplaria scriptum ` 
rètineant (non enim ita pridem haee reciderunt) — quando- 
quidem ex his etiam verbis demonstratur consilium a Judaeis 
initum fuisse, ut Christum crucifigentes occiderent: et ipse 
ostenditur, quemadmodůum α δοςαῖα quoque praenuntiatum est, 
velut ovis qui ad necem abducitur, et hoec loco velut agnus 
innocens designatur; quibus rebus in angustias conjecti ad blas- 


phemias se convertunt. : Haec etiam ex Jeremiae dictis simili- 


r 3 [4 5 -ἄ x $ 
γράφων) αποφωρώμενοι, vel si λοῦται respondent; καὶ — καὶ (καὶ 


r ΄ 2 z 3 % 7 Şi 
legas Καίπερ, ἔφην, aut nal ἐπή- avtog — καὶ ἐνθάδε) hic --- quum 
veyzxæ, — δηλοῦται” δι ὧν (vel — tum. Porro commaa Marano sub- 


ὕϑεν) ἀπορούμενοι vel ἐποφωρά-. latum post προεφητεύϑη reposui 
μενου, vel λόγων ἀπορούμενοι, ete. codicibus fretus, ut illud ὡς πρόβ. 
Melins Maranus: mallet is legi µη- ἐπὶ σφαγ. ἀγόμ. a μηνύεται pen- 
νύηται (nam'antea ἀποδεικνύηται), deat: Verba autem : ἐπειδὰν καὶ ... 
ita ut verbam δηλοῦται expungen- βουλευσάμενοι, ut patet, pertinent 
dum essét; insuper ἐξ ante ὧν sep- ad apodosin causamque continent. 


let. Scilicet vertit: .... si quando 7 s f 
l 1 9. ἔν teow... Ἰουδαίων] For- 


tasse τοῖς êv συναγωγαῖς Ιουδαίων, 
aut ἀντιγράφων τῶν etc.. Sed vul- 
gata lectio ferri potest. Thirlbius. 


ex his etiam verbis demonstretur ... 
ipsumque (Christum) ostendatur, 
quemadmodum et ab Esaia praenun- 
tiatur velut ovis ad necem abductus, 
ita etiam koc loco velut agnum mi- 10. βουλευσάμενοι] Hoc ad 
nime malum deseribi : kis rebus eto.. ἐβουλεύσαντο referas: Judaeos con- 
Verbis igitur ὧν ἀπορούμενοι in- silium iniisse dè ipso Christo, sta- 
cipit redditionem. Quae si-cui pla- tuentes/'eum occidere crucis sup~= 
ceant, utatur suo jure: nos'nihil plicio. 

mutamus neque mutandum putamus. 11. ᾿Ησαΐον] Cf. Jesai. LUI. 7.. 
Etenim ita interpretämur, apodosin 19, ὧν ἀπορούμ.] Scil. Tov- 
ut incipiant verba xal αὐτὸς un- δαῖοι. Pro ὧν forsan scribendum 
νύεται, quibus καὶ ἐνϑάδε.. -ὃη- est öp = ὥστε... ΟΙ, ο, 44, ποῖ. 9.. 
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περιέκοψαν' 13 ᾿Εμνήσθη δὲ κύριος ὁ ϑεὸς 11 ἀπὸ Ἰσραὴλ τῶν ve- 


- 3; « ~ ~ ’ 
αρῶν αὐτοῦ τῶν κεκοιμημένων εἰς γῆν χώματος, καὶ κατέβη πρὸς 


2 4 2 ’ 2 -ἄ q ΄ 2 ~ 
QUTOVG ἀναγγελίσασθαι αὐτοῖς TO σωτήριον αὐτοῦ. 


2 . ~ - ~ - 
39. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἐνενηκοστοῦ πέμπτου ψαλμοῦ τῶν διὰ Ad- 


βὶδ λεχϑέντων λόγων λέξεις βραχείας ἀφείλοντο ταύτας" 


1 2 A - 
απο του 


la ON : Ἂν 
ξύλου. Εἰρημένου γὰρ τοῦ λόγου" Εἴπατε ἐν τοῖς ἔϑνεσιν: Ὁ κύ- 


ριος ἐβασίλευσεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, 


2 ~w £ > - 
ἀφῆκαν" ? Εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνε- 


3: νω' ἯΙ 
σιν" “O κύριος ἐβασίλευσεν. Ἔν δὲ τοῖς ἔϑνεσι περὶ οὐδενὸς «ὡς 


d ` ’ 237 ` 2 1 v - d e ~ 2 , 
ϑεοῦ καὶ κυρίου ἐλεχϑη ποτὲ ἄπο τῶν τοῦ γένους ὑμῶν ἀνϑρώπων 


[κά 2 2 5 ’ ’ ~w ! τ 
ὅτι ἐβασίλευσεν, ἀλλ ἢ περὶ τούτου μόνου τοῦ σταυρωϑέντος, ὃν 


~ » ΄ ~w 2 - ~ ~ ` er 
καὶ σεσῶσθαι ανασταάντα ἐν τῷ αὐτῷ ψαλμῷ τὸ πγεῦμα τὸ ἅγιον 


΄ Py 7 fi w - ~ - - 
λέγει, μηνύον Οτι οὐκ ἔστιν σμοιος τοῖς τῶν vOv ϑεοῖς " ἐκεῖνα 


` ’ 2 Οἱ πρ 4 , 
γὰρ εἴδωλα ἐστι δαιμονίων. Ak οπως τὸ λεγόμενον νοήσητε, τὸν 


’ 


’ 


s 
Λε 


4 


2 AOE εἰν Si z t a 
παντα ψαλμὸν ἀπαγγελῶ ὑμῖν. "Ἔστι δὲ οὗτος: P ήισατε τῶ xv- 
EA ’ w ~ - A ~ 
ρίω ἁσμα καινόν" ἄσατε τῶ κυρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ.. “Κισατε τῷ κυ- 
4 4 ΄ 4 


ρίῳ καὶ εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ" εὐαγγελίξεσϑε ἡμέραν ἐξ ἡμέ- 


7 2 - 2 ~ 1 le 
ρας τὸ σωτήριον. αὐτοῦ. Avayyeihate ἐν τοῖς ἔϑνεσι tyv. δόξαν 


2 - - - - AJ 7 2 w er ἴα 
αὐτοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ, Οτι -μέγας κυοιος 


t 3 h ’ r 9 C å ’ . , Cr 
και αἰνετὸς σφόδρα, φοβερὸς ἐστιν υπερ παντας΄τους ϑὍεους., Οτι 


13. Ἐμνήσθη... αὐτοῦ] Deest 
etiam hoc testimonium in nostris 
codicibus; citatur ab Irenaeo adv. 
baeres. III. ο. 20. ὁ. 4. p. 214. ed. 
Massuet. sub nomine Esaiae et 
IV. ο. 22. §. 1. p. 259. sub Jere- 
miae. Sic autem priore loco: Et 
commemoratus est dominus sanctus 
Israel mortuorum suorum, qui dor- 
mierant in terra sepùltionis: et de- 
scendit ad eog evangelizare salutem 
quae est ab eo, ut salvaret eos. 
Maranus. Eumdem locum non sine 
aliqua scripturae varietate ac tacito 
prophetae -nomine denuo citat Ire- 
π8615 l. 1. IV. c33. 6. 1. p. 270. 
δ. AZAP 2a οἱ γ., ο. 84: Silna 
5830. οα.. (ο1. 1, Petr. ΠΙ, 19. οἳ 
IY. 6.. ; 

14, ἀπὸ Ἰσραὴλ} Congruentius 


fere cum interprete (Lango) lege- 
mus τῶν ἀπὸ ᾿Ισραή} (transpósito 
articulo), nisi malis ὁ Θεὸς ᾿Ισραὴλ 
νο]. ὁ ϑεὸς ὁ ἅγιος Ἰσραήλ (prae- 
positione ἀπὸ 'νεὶ εχραποῖα vel in 
nomen. ὁ ἅγιος versa), quae. postre= 
ma: lectio videtur esse verissima. 
Sylburgius, Latina quoque Trenaei 
versio ll. cc. praebet sanctus l- 
srael. Quapropter Massuetus (ad l. 
ΠΙ. ο. 20.) praeeunte Grabio- obser- 
vat Irenaeum legisse: čyrog Ἰσραήλ 
pro- eo: quod mendose- apud Justi- 
num legatur ἀπὸ ᾿Ισραήλ. Nam vox 
ATIO®, quoad ultimam literam δ; 
abbreviata, a librario facile in AITO 
poterat immutari. Eamdem emen- 
dationem Jebb. et Thirlb. probant, 
neque Maran. repugnat.. Nondum 
tamen mutare usus sun,» vulgaris 
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ter reciderunt: Recordatus est dominus Deus mortuorum suo- 


rum ex Israele, qui obdormierunt in terra aggeris, et de- 


scendit ad eos, ut evangelizaret eis salutare suum. 


98, Et ex psalmo Davidis nonagesimo , quinto perpauca 


haec abstulerunt: a ligno. Nam quum ita dictum fuisset: Di- 


cile in gentibus: Dominus regnavit a ligno, reliquerunt: 


Dicite in gentibus: Dominus regnavit. Nemo autem umquam 
5 5 f 


ex vestro genere exstitit, de quo tamquam-de Deo et domino 


diceretur, eum in gentibus regnasse, praeter hunc solum cry- 


cifixum, quem èt resurgentum ex mortuis’ liberatum esse Spi- 


ritus sanctus in eodem psalmo asserit, eumque diis gentium si- 


milem non esse declarat; illos-enim esse simulacra daemonio- 


rum. Sed ut quid dicatur intelligatis, totum vobis psahnum 


recitabo. Sic autem habet: Cantate domino canticum novum 5 


cantate domino, omnis terra. 


Cantate domino et benedicite 


nomini ejus; bene nunliate de die in diem salutare ejus. 


ädnuntiate in gentibus gloriam ejus, in omnibus populis 


mirabilia ejus: quoniam *magnus est dominus et laudabilis 


valde, terribilis est super omnes Deos, quoniam omnes diè 


textus quuin queat aliquatenus to- 
lerari. 

1. ἀπὸ τοῦ ξύλου] Haec verba 
— þona hoc S. Justini venia dixe- 
rim — non a Judaeis resecta sunt, 
sed ab aliguo Christiano addita. Po- 
tissimum aútem a scriptoribus lati- 
nae ecclesiae sòlent usurpari“ Ter- 
tullian. adv. Jud. c. 10. (Opp. ed. 
Leopold. P. IV.) p. 317.: Age nunc, 
si legisti penes prophetam in psal- 
mis: Dominus regnavit a ligno, 
exspecto, quid intellimas, ne forte 
lionarium aliquem regem significari 
putetis, et non Christum, qui exinde 
a passione crucis (sic lego pro ligni, 
quod Leop. pro vulg. Christi edidit) 
superata πιρτίε regnavit. Similiter 
citant Ambrosius, Augustinus, . Leo, 
Gregorius Magnus alii. Sed apud 


Graecos vix ullum istorum verborum 
vestigium deprehenditur excepto hoc 
Justini testimonio. Londinenses edi- 
tores proferunt Barnabae epist, c. 8, 
(Patrr. apost. Opp. ed. Hefele) p. 
13.: ὅτι ἡ βασιλεία τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐπὶ 
τῷ ξύλῳ. Citari etiam possunt, in- 
quit Maranus, nonnulla yeterum 
haereticorum scripta, de quibus sic 
loquitur Celsus apud Origen. L VE 
p- 998.:. Πανταχοῦ δ᾽ ἐκεῖ τὸ τῆς 
ξωῆς ξύλον καὶ ἀνάστασις σαρκὸς 
ἀπὸ τοῦ ξύλου. ln quodam psal- 
terii codice, valde antiguo (αριὰ 
Holmes.) ἀπὸ τῷ ξύλῳ (sic) le- 
gitur. 


9, Ἑῑπατε.. 


KOVE 10.. 


8."͵ισατε... αὐτοῦ] Ps, XCVI.. 


«ἐβασίλευσεν] Ps. 


a a 
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’ ~ -- 3 
πάντες 5 οἱ θεοὶ τῶν ἐϑνῶν δαιμόνια" ὁ δὲ κύριος τοὺς οὐρανοὺς 


Ins ’ e ; 2 - 
ἐποίησεν. ΄Εξομολόγησις καὶ ώραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ, ἁγιωσύνη 299 


1 A ’ » ~w e r 2 - 55 ’ - ’ 
καὶ μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ αγιασµατι αὐτοῦ. | Ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ, 
4 ΄ ΄ 


a 


e 1 ~ 29 s TRF 4 ο ’ δοξ . r 5-6 
(847 πατριαί τῶν εὐνων, EVEYZOTE TO ZVOL OS&V XOL TLUNY , ἑνξγ- 
΄ ἯΙ 


- Is 2 [ή 2 ~ ᾽ 
κατε τῷ κυρίῳ δόξαν ἐν ὀνόματι αὐτοῦ. Algete ϑυσίας καὶ εἰσπο- 


’ ' 2 ` 2 ~ A - J4 ~ 
ρευεσϑε εἰς τὰξ αὐλας αὐτοῦ, προσκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλῆ 


P b, ~ 2 ` 2 ~ ~ ~ 
ἁγίᾳ αὐτοῦ. Σαλευϑήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. Εἴ- 


~ , 7 x r > 
πατε ἐν τοῖς ἔϑνεσιν' “O κυριος ἐβασίλευσε 5 (ἀπὸ τοῦ ξύλου). Καὶ 


λ Z: q 
γαρ κατώρθωσε τήν οἰκουμένην 


es 3 ἃ rå 
> Ņrç οὐ σαλευθήσεται" αρινεῖ B 


a ` 2 , 2 fag 2 2 4 ΄ 
λαούς ἐν εὐθύτητι. Εύφραινέσϑωσαν ol οὐρανοὶ καὶ ἀγαλλιάσθω 


1 γῆ, σαλευϑήσεται ἢ Θάλασσα καὶ τό πλήσωμα αὐτῆ 
2] P s» QAEUV NOETÈL N CAQOOC XOL TO πληθμα αυτής. 


Big A 
AQ on OE- 


3 57 4 , .Υ̓ ΝΣ | 2 ms 2 11 , 1 tig f 
TOL τα TEOLO A&L MAVT τα EV ουτοις, αγαλλιασονται παντα τα ξυλα 


~ ὍΡΟΝ ’ f: er 5 -. 
τοῦ δρυμοῦ ἄπο προσώπου κυοίου, OTL ἔρχεται, OTL ἔρχεται κρῖ- 


τη η} K eF λ PC ᾿ z A4 2 ô Ap ps G £ A ; } p 2 
γαι τὴν γῆν. ρινει τήν οἰχουμένην EV δικαιοσύνῃ καὶ λαους ἕν 


~ ? 2 - 
τῇ ἀληϑείᾳ αὐτοῦ. 


Ἵν / ; , ERVA Ζ T ’ {$ 2 aS 
Καὶ o Τρυφων: Εἰ μέν, ὡς ἔφης, sine,  παρέγραψαν τι ἀπὸ 
la 
l 


a ~ 21 ~ a - ’ 
τῶν γοαφῶν οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ, ϑεὸς δύναται ἐπίστασϑαι" 


ΜΝ; y 2 1 ἕ 
ἀπίστῳ δὲ ἔλοικε TO τοιοῦτον. 


Ν , IAA 5.5» s E P r á r 5 ~ t 
αἰ, ἔφην, ἀπίστῳ ἔοικε" φοβερώτερον γαρ ἐστι τῆς μοσχο- 


ti 


Je 8 2 ’ r ακομη] ~ , ’ 1 ~ ` 
ποιίας, nY εποιήσαν ἑπύ YS μαννα πεπλησμένοι, και του τα 


’ ΄ m~ ’ g) - 2 ` 9 ` ’ 7 
τέκνα ϑυειν τοῖς δαιμονίοις, N του αὐτους ” τους προφήτας ἄνη- 


6 


4. οἱ Jeol τῶν ἐθνῶν δαιμό- 
via] Supra legebatur ἐκεῖνα (dii 
gentium) γὰρ εἶδωλά ἐστι δαιμο- 
viov, quae verba ex duobus locis 
(Psalm. XCVI. 5. et 1. Chron. XVI. 
96.) coaluere. Similiter“ c. 55. p. 
974. Ὅ i (ibid. ποῖ. 5.) et Apol. 1. 
c. 41. p. 80. A. Quid igitur? No- 
stro loco non εἴδωλα δαιμονίων, 
sed δαιμονία habemus. An hoc li- 
brariis imputandum Ὁ „Fortasse, in- 
quit Thirlbius, psalmum integrum 
recitaturus, psalterium consuluit et 
quae ibi erant descripsit, oblitus 
eorum quae supra scripserat, at- 
que eo pacto veram lectionem post- 


’ ς, 2 
ρηκέναι, ᾿Νλλὰ δή, ἔφην, ΤΟ μοι νομίζεσϑε μηδὲ ἀκηκοέναι 


u 
11 Q 


ea impressam in animo habuit. 
Quae tāmen conjectura neutiquam 
satisfacit.‘ Quum et infra c. 79. 
p“ 8906. Β. εἴ ο. 88. ρ. 809. Ε, τε- 
periatur ista lectio, non hic mu- 
tamus. 

6. ᾿Ενέγκατε τῷ κυρίῳ, Qİ πα- 
τριαὶ τῶν ἐθνῶν] Sic non legisse 
videtur Justinas in hoc psalmo. Cf. 
ο. 74. ρ. 800. Α. εἴ 1214. ποῖ. δ.. 

6. (ἀπὸ τοῦ ξύλου)] Mirum cur 
haec verba non adjiciantur in Codd. 
mstis.- Nempe supra contendit Ju- 
stinus legendum esse ἐβασίλευσεν 
ἐπὸ τοῦ ξύλου eamque ob cau- 
sam psalmum recitat: Quare haud 
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gentium daemonia; dominus autem coelos fèciti Confessio 
et pulchritudo in conspectu ejus, sanctitas et magnificentia 
in sanctificatione ejus. Afferte domino, patriae gentium, 
afferte domino gloriam et honorem , afferte domino gloriam 
in nomine ejus. Tollite hostias et introite in atria ejus, ado- 
rate dominum in atrio sancto ejus. Commovedtur à facie 
ejus universa terra. Dicite in gentibus: Dominus regnavit 
(α ligno). Etenim correxit orbem terrae, qui non commo- 
vebitur: judicabit populos in aequitate. Laetentur coeli et 
exsultet terra, commoveatur mare et plenitudo ejus. Gaude- 
bunt campi et omnia quae in eis sunt, exsulitabunt omnia li- 
gna silvae a facie domini: quoniam venit, quoniam venit 
judicare terram. Judicabit orbem terrae in aequitate et po- 
pulos in veritate sua. 

Hic Trypho: Utrum, ajebat, aliquid ex Scripturis, ut 
asseris, principes populi deleverint, Deus scire potest; videtur 
autem id incredibile. 

Sane, inquiebam, incredibile videtur; est enim horribi- 
lius qùidpiam, quam quod ab eis commissum est, quum vitu- 
lum conflarunt manna in terris expleti, aut quum filios immola- 
runt daemoniis, aut quum ipsos prophetas occiderunt. Sed 


mihi, inguiebam, videmini prorsus non audivisse de Scripturis, 


dubium quin nostro loco legerit ea- 9. rovs] Deest apud Maranum, 
dem ratione, praesertim quum et 10. μοι νομίξεσϑε] Thirlb. μὴ 


in Apol. I. c. 41. p. 80. B. ἀπὸ τοῦ conjecit et Sylburg. monuit νομίξετε 
ξύλου addat. Maranus culpaïn incli- legi posse. 
navit in librarios, utpote quorum 11. ἃς εἶπον περὶ τοῦ χεκλ.] 
ποτα sit in ejusmodi rebus audacia. Si να]σαίαπι velis lectionem retinere, 
Reposui in textu ista verba, ita qui- struas: ἀκηκοέναι ἃς εἶπον γοαφὰς 
dém, ut uncis ea includerem. Si- περὶ etc., vel: ἀκηκοέναι περὶ τ. 
militer jam Langus. χεκλ. αὐτ. γραφάς, ἃς εἶπον. Lu- 
7. παρέγραψαν] Uterque Cod. bentet dedak ΓΝ TEPA 
terdum enim & et ἂς confunduntur ; 
cf. c. 68. not. 12.. Eamdem jam 
Pearson. et Thirlb. emendationem 
proposnere probavitque Maranus. 
8. ἣν] Uterque Cod. mstus ἣς Londinensis ille editor praeterea 


8} marginem. commendat ἃς εἶπον περικεκοφέναι 


mstus ad marginem περιέγραψαν. 
Et hoc legi volunt Sylburg., Jebb., 
ns sed wid, ο. 71. ποῖ..9.. 
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i Σ ` « ? 2 ` d p 5 2? 
εἶπον περὶ τοῦ κεκλοφέναι αὐτοὺς γραφας' 77 ὑπὲρ αὐταρκείας γὰρ 
| ~ t ΄ s - 
ai τοσαῦται προανιστορημέναι εἰσὶν εἰς ἀπόδειξιν τῶν ζητηϑέντων, 
{| | κ ` ~ ΄ ΄ 2 PIA a 
AAi μετα τῶν λεχϑήσεσϑαι 13 μελλόντων, nag 14 ὑμῖν. παραπεφυλα- 
γμένων. 
1 e [1 (g 2 C ~w 2e a 2 
Tt. Καὶ ο Τρύφων ἔφη" “Ὅτι δι ἡμᾶς ἄξιώσαντας ἀνιστό-. 
ΠΠ} ΓΕΘ ~ - , ε 
ΙΙΙ] ρησας αύτας, ἐπιστάμεθα. Περὶ δὲ τοῦ ψαλμοῦ τούτου, OV Të- 
ΙΙΙ, ~ REA ~ r 2 αν 
λευταῖον. ἔφης ἀπὸ τῶν Δαβὶδ λόγων, οὐ δοκεῖ μοι εἰς ἄλλον τινὰ 
|| [i 9J ~ Q AA 3 ` Z ` ` 4 Pe ; y 1 1 
| εἰρῆσθαι, ἀλλ εἰς τὸν. πατέρα, τὸν. καὶ τοῦς ούρανους καὶ τὴν 
| ~ r 1. «ο CARIA bi 7 ` ΠΝ ~ t t 
γῆν ποιήσαντα" σὺ Ò αὐτὸν φῃς εἰς τὸν παϑητὸν τοῦτον, Ov καὶ 
` 2 ç 2 - 
Χοιστὸν εἶναι σπουδάξεις ἀποδεικνύναι, εἰρῆσϑαι. 
PEN 2 , ἃ ΓΣ Li 1: NELOS - 3 κα 
Καί απεκριναμην:" ια λέξεως * ἣν το αγιον πνευμα ἐν TOV- 
- ~ 2 f s ’ ’ ’ - v 
τω τῷ Yolu ἀνεφϑέγξατο, νοήσατε λέγοντος μου, παρακαλῶ, καὶ 
A ~ 2 6 ~ - 
γνώσεσθε οὔτε κακῶς με λέγειν οὐϑ' ; ὑμᾶς ὄντως κεκηλῆσϑαι᾽ 


cr ` “ ` PRE A λα - > CEON m CE y r 
ουτως γερ αν καὶ πολλὰ αλλα νοῆσαι τῶν υπο του αγίου πνευμα- 


2 Ἢ ΄ r Τ; ~ 
τος εἰρημένων na? ἑαυτοὺς γενόμενοι. δυνήσεσθε. Agate τῷ 


Ζ / dA ~ ~ e - s - 

κυρίῳ ασμα, καινον" ασατε τω κυρίω, πᾶσα N, γη. -.ανσατε τῷ 
ESS Ἡ 4 4 SIANA ΄ 

r ` 2 ΄ ΠΡΙΝ ὁ 2 ~ ? RA ἈΚ ὁ 25 
κυρίῳ καὶ εὐλογήσατε τὸ Ονομα αὐτοῦ: εὐαγγελίξεσθε ἡμέραν ἐξ 


4 


φ ᾿ r 3 ~ ~ ~ ~ ? 
ἡμέρας τὸ σωτήριον "αὐτοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια av- 


~ e B w ~ - ’ 
τοῦ.. δὸς "τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ τῶν OLOV ἄδοντας κοὶ ψαλλοντας 900 


` 2 A [4 w - / ΄ ~ r 
τοὺς ἀπὸ πάσης τῆς γῆς γνόντας τὸ σωτήριον τοῦτο μυστήριον, 
’ ` 7 ~ ~ 2 T r 3 ? 3 
τουτέστι TO παϑοςτοῦ Χριστοῦ, Ôr οὗ τούτους ἔσωσεν, ἐνδιαγον- 

A er hj . 

τας, κελεύει, ἐπιγνόντας OTL καὶ αἰνετὸς καὶ φοβερὸς καὶ ποιητὴς 
~ 2 - - w e - ’ C ~ 2 

τοῦ τε οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς ὁ τοῦτο τὸ σωτήριον ὑπὲρ τοῦ avow- 

r ~w 7 ’ 

πείου γένους ποιήσας, τὸν καὶ μετὰ τὸ σταυρωϑῆναι ἀποϑνή- 


Pon τ δ κο i la EEE ARa TTS αὐτοῦ 
σλοντα "καὶ βασιλεύειν maons τῆς γῆς κατηξιώμένον υπ αὐτου, 


. , -ἄ d . 1] Ga 
(aut Gn Add.] παρακεκλοφέναι) uv- φῶν..:τὴν ἀπύδειξιν τὴν περὶ τοῦ 
τοὺς γραφάς. Χριστοῦ ποιήσασθαι ἐσπούδασα, 


mi” 3 »᾽ ᾽ ~ , , 
12. ὑπὲρ αὐταρκείας] Thirlb. ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ὁμολογουμένων μέ- 


ὑπεραυταρκεῖς conjectat: χοι νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν. 

18. μελλόντων} Mavult Thirlb. 1. ἣν] Thirlb. mallet ἃ legi 
μελλουσῶν. sine ratione. 

14. ὑμῖν] Vulgo mendose ἡμῖν, 2. ὑμᾶς] Melins profecto ἡμᾶς, 
Jam Thirlb. affert c. 71. p. 297. C: ut initio Dialogi c. 9., ubi Justinus 


ἐκ τῶν ὁμολογουμένων ἔτι παρ᾽  probatarum se pollicetur, Christia- 
ὁ μὲν τὰς ξητήσεις ποιεῖν ἔρχομαι. nos non vanis, üt dixerat Trypho, 
Et ο. 120. p.549. A: οὐδὲ ἀπὸ τῶν credidisse sermonibus. Maranus. 


“ὴ ὁμολογουμένων ὑφ ὑμῶν ygu- Verum enim vero contextus bens 
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quas'furto ab illis. sublatas dixi. Satis enim superque sufficiunt 
ad demonstrationem eorum, quae in quaestionem veniunt, tot 
jam antea allatae Seripturae, praeter eas, quae apud vos ser- 
vatae deinceps proferentur. | 

14, Tum Trypho dixit: Rogatu -nostro easa te recitatas 
esse scimus. Αἱ psalmus ille, quem postremum ex Davidis ora- 
culis recitasti, non mibi videtur in alium dictus esse, quam in 

' patrem, qui coèlum et terram creavit; tu vero eum dictum esse 
contenđdis in istum perpessionibus obnoxium, quem et Christum 
esse conaris demonstrare. 

Ad haec ego: Locutionem a Spiritu sancto in hoc psalmo 
pronuntiatam adhibenti mihi animum advertite, quaeso, ac- vide- 
bitis nec me improbe dicere nec vos prorsus lactatos fuisse; 
sic enim et multa alia ex Spiritus sancti dictis per vos ipsi, 
quum a me discesseritis, intelligere poteritis. Cantate do- 
mino canticum norum; cantate domino, omnis terra. Can- 
tate domino et benedicite nomini ejus; bene nuntiate de die 
in diem salutare ejus, in omnibus populis mirabilia ejus. 
Hortatur ut qui ex toto terrarum orbe salutare illud mysterium, 
id est passionem Christi, per quam a Deo sunt salvati, cogno- 
scunt, ii Deo οἱ patri universorum indesinenter canant et psal- 
lant, agnoscentes laudabilem et terribilem et conditorem coeli 
et terrae eum esse, a quo haec salus humano generi facta est, 
ille videlicet qui, postquam cruci affixus et mortuus est, regno 
totius orbis terrarum ab eo donatus est, quemadmodum οἵ 


habere videtur. psalmo: ἠ[ονίε domino, patriae 
"Αισατε... αὐτοῦ] Psalm. gentium (vid. c. 78. not. 5.); sed 
XCVI. 1. —3.. ut habemus in Apol. T. c 41.: «1ότε 


4. αὐτοῦ] Apud LXX inter- τῷ κυρίῳ τῷ πατρὶ τῶν αἰώνων 
pretes sequitur εἰ apud, Justinum δόξαν. Non dubium quin ita le- 
supra ο, 73. p. 298. E. ἀναγγείλατε gerit Justinus, cum- primam hujas 
ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ. psalmi partem patri attribuat, ad 
Haec verba scribae negligentia (ob filium autem ista referat: Dominus 


αὐτοῦ repetitum) hfc omissa esse regnavit α ligno. Maranus (in Ad- 


51 
videntur. 
- - - r 
5. τῷ Fe καὶ πατρὶ τῶν 0- 
λων] Non legebat Justinus in hoc 


ἀεπά.). 
6. καὶ βασιλεύειν] Sententiae 
seriem perspicere operae pretium est. 
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253 
q - w ε 7 ’ r 
ἃ ἘΚῈ Stio γῆς, εἰς ἣν. οὗτος εἰσπορεύεται εἰς αὐτήν, 


μὴ 
9 ἣν 


7 Ως καὶ δι 
καὶ ἐγκαταλείψουσί ue καὶ διασκεδέσουσι τὴν διαϑήκην μου, 
διεϑέμην αὐτοῖς ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ. Καὶ καταλείψω αὐτοὺς καὶ 
ἀποστρέψω τὸ πρὀσωπόν μου ἀπ᾽ «útv καὶ ἔσται κατάβρωμα, 
καὶ εὑρήσουσιν αὐτὸν καλὰ πολλὰ καὶ ϑλίψεις.. Καὶ ἐρεῖ τῇ ἡμέρα 


4 7 r ç ΄ ο Ἢ τ, 

ἐκείνῃ e Ariori οὐκ ἔστι κύριος ὁ ϑεός μου ἐν ἡμῖν, 19 εὕροδέν με 
` - 2 ` 2 ~ 3 , 

τὰ κακὰ ταῦτα. ᾿Εγὼ δὲ ἀποστροφῇ ἀποστρέψω πὸ ποόύσωπον μόυ 


1.3 2 - -« R 2 Ἂν, p o ὃ 1 £ . , ο ο 3 ’ 
απ αυτον ΤΊ] Nuc EHELVN 2 ια πασας τας Χαλιας, ας ἐποίύησαν, 


` ? 
ὅτι ἐπέστρεψαν ἐπὶ ϑεους ἀλλοτρίους, 


2 q - - - e ἣ 7 - ~ 
15. Ἐν δὲ τῷ βιβλίῳ τῆς ἐξόδου, ὅτι t avroð τὸ ὄνομα τοῦ 


Cum moleste ferret Trypho, quod 
psalmus: Cantate domino: canticum 
novum: cantate domino omnis terra, 
ad Christum referretur, ita rem 
temperat, Justinus, ut- partim patri, 
partim filio psalmum hunc tribuat. 
Nam Deo patri, qui est laudabilis et 
terribilis et coelos fecit, gratias agi 
declarat, quod salutare suum consti- 
tuerit, nempe filium crucifixum et 
resuscitatum et regnantem 11 uniyer- 
sa terra, Itaque ad patrem refert 
primam psalmi partem; alteram au- 
tem, nempe: Dominus regnavit a li- 
gno οἷο. filio reservat: : Maranus. 

τ" τῆς γηε] 
Codd. msti ὡς καὶ διὰ τῆς γῆς 


e . 
7. ὡς καὶ διὰ 


etc., quasi omnia bene cohaereant. 
At enimvero aliquid deesse nemo 
non videt, Itaque Langus existi- 
mat „primum a Jastino hfc absolu- 
tam esse psalmi XCVI. expositio- 
nem, deinde post digressionem de 
mutilatis per Jadaeos Scripturae lo- 
cis:resumtum esse Jesaiae oraculum 
de (ΟΠγἰοϊο 6 virgine nato, tum in 
sequenti Mosis loco ος Deuteron. 
c. XXXI, actum esse de Israelis in 
terram, promissam inductionė per 
cognominem Christo Jesum, Navae 
lium, ac primum quidem de ilias 


Jesu transnominatione dictum esse, 
Se 
haec Langi opinio est. mere com= 


deinde de populi defectione.‘‘ 


menticia, nihil quum sit quo pro- 
bari queat. Sylburgius quoque, Gra- 
ρίας (Spicil; 58. PP. 5ος, Η. ρ. 161. 
sq:), Londinenses editores et Gal- 
landius multa hîc excidisse putant 
et inter ea finem colloquii prioris 
initiumġue posterioris. Εἰἑηῖπι dis- 
putationem cum; Tryphone- per. bi- 
daum .habitam fuisse, -ex ο. 78. p. 
S04. Α.. OPIA Pa A a o 2D 
ο. 92, DA S20 B CrO A22 
c. 118. ρ. 816. D. constat; idem te- 
statur Joannes Damasc. Sacr. Ῥατα]], 
(Opp. ed. Leqùien. Tom, Π.) p. 754. 
locum excitans ἐκ τοῦ πρὸς Tov- 
φωνα p λόγου h. ο. ex secunda 
Dialogi parte. Marano verorpauca 
tantum deesse videntur. ».10, Sem- 
per Justinus versatur in ea digres+ 
sione, ad quam eum vocaverat- Try- 
pho, nec redit ad propositum, id 
est ad, explicationem „hujus prophe- 
tiae: ..Κ'εοε υἶτσος' πἴδι- ο. 77. Φ0, 
Quidquid- disserit usque αἰ σ. illad 
77. eo spectat, ut probetur Chri- 
dominum 


silam esse regnantem a 


ligno. Hinc sub fnem ο. 76. con-= 


cludit Justinus prophetas praedizisse 
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per*** terrae, in quam kic ingreditur, et derelinguent me, 


et dissipabuni foedus meum, 


quod pepigi cum eis die illo. 


«11 derelinguam eos et avertam faciem meam ab cis; et erit 


esca, ct invenient eum mala multa et tribulationes. Wi dicet 


die iilo: Quoniam non est dominus meus in nobis, invene- 


runt me mala hkaec. Ego autem avertendo avertam faciem 
meam ab eis die illo propter omnia mala, quae fecerunt, 
quoniam abierunt ad deos alienos. 


“ο. In libro autem Exodi nomen ipsius Dei, quod nec 


Christum passurum et postea regna- 
turum. 80, Eodem spectant duo illa 
testimonia psalmo Cantate subjuncta, 
quorum in primo fit mentio de terra 
promissa, in quam Judaei introducti 
sunt; in altero Deus, qui hanc ter- 
ram dedit, nomen suum Jesum esse 
declarate Haec autem. testimonia 
non alio tendunt, nisi ut probetur 
in Christo humilitas carnis et ma- 
jestas regi. Unde statim addit 
Justinus eum, qui regnum accipit 
aeternum, ἃ Daniele tamquam fili- 
um hominis vocari. Quare non plu- 
ra hoc loco deesse crediderim, 
quam quae Justinus dicere solet, 
cum ab uno testimonio ad alind 
transit; desunt etiam priora verba 
testimonii ex Deuteronomio petiti, 
Atque in hunc modum videtur la- 
cuna expleri posse: ὧς καὶ διὰ τῆς 
γῆς» εἰς ἣν ἔφη εἰσάξειν τοὺς πα- 
τέρας ὑμῶν, φαίνεται. Ἔφη δὲ 
οὕτως h. ο. quemadmodum εἰ per 
teram perspicitur, in guam se in- 
troductůrum dixit patres vestros. 
Verba autem Scripturae sic explen- 
da: Οὗτος ὁ λαὸς ἐκπορνεύσει ὁ- 
πίσω θεῶν ἀλλοτρίων τῆς γῆς. Vi- 
detur repetitio harum vocum τῆς 
γη locum errandi librariis dedis- 


se.“ Non sane inde a ο, ΤΌ, p, 296. 


B, ubi de Mithriacis sacris loqui- 
tur, ad ο. 78. ρ. 806. Α. usque, 
ubi hesterna sacrorum illorum com- 
memoratio in gratiam eorum repe- 
titur qui pridie non adfuerant, dis+ 
putatio videtur interrumpi potuisse. 
Sis. vide etiam librum meum: De 
Justini Mart. scriptis et doctr. Ρ. 
25.. „Sic— inguit Maranus in Prae- 
fat. p. XCI. — totum Dialogum per- 
texit Justinus, ut intermis- 
sionis 1}]115, quamnox'at= 
tulit, nullam prorsus ra- 
tionem habeat, sed omnia ea- 
dem serie comprehendat: sive id 
commodius Εἰ, visum est, nec lecto- 
rem rei non necessariae narratione 
interpellare voluit, sive non omnia 
eodem ordine, quo fuerant dispu- 
tata, retulit, sed ut memoriam subi- 
bant vel ut ad certa quaedam ge- 
nera revocari-poterant,‘‘ 

ϑ.τῆς γῆς... ἀλλοτρίους] Deu- 
teron. XXXI. 16. ---18.. 

9. ἣν διεϑ. αὐτοῖς] Septuagin- 
ta addunt καὶ ὀργισθήσομαι ϑυμῷ 
εἰς αυτούς. Ita et nostro loco re- 
fngendum esse Thirlb. opinatur. 

10. εὐροσάν] Stephan. et Syl- 
burg. εὔρησάν. 

1. αὐτ. τὸ ὄνομα τ. ϑεοῦ .. 
᾿Ἴησ. ἦν etc.] Tertullianus αγ, Marc. 
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PSIE, A, 5 - 9 ει r ᾳ ~ 9 ` to - . ~ 
ϑεοῦ καὶ Ἰησοῦς v, o λέγει “τῷ ΄ἕβρααμ μὴ δεδηλῶσϑαι μηδὲ τῶ 
2 3. pa s -- 
Ἰακώβ, διὰ " Μωσέως ἐν μυστηρίῳ ὁμοίως ἐξηγγέλθη, καὶ ἡμεῖς 

r rr . 5 - 7 im 
νενοήκαμεν. Όντως δὲ εἴρηται" 5 Καὶ εἶπε κύριος τῷ ΤΜωσεῖ" 
~ - ΄ 2 2 2 r ` 

Εἰπὲ τῷ λαῷ tovto’ Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελον μου πρὸ 
ο΄ er f 2 2 jy e - er IN r PEN 
προσώπου σου, ἵνα φυλασσῃ σε ἐν τῇ ὁδῷ, ὅπως εἰσαγαγη σε εἰς 

` i ει e ῃ r 5 
την YNV; NV ἡτοίμασα σοι, 


’ 2 - ` 3 lA » - 
{Ιρ0σεχε αυτω καὶ είσακουε αὐτοῦ, 


a 2, le 2 - Οὐ ` ! AR G Ιλ , g s ` y 2p ΄ 

μη «πει εἴ, αυτί. V γαθ un υποοΟτεί ήται ξ TO yxo Ονομα μου 
ἐστὶν ἐπ αὐτῶ. Tle οὖν εἰς τὴν γῆν εἰσήγα ; { OPENA ὍΝ 
εοτιν EW «υτῶ,. LÇ OUV Elç THV γην ELOY &QYE τους πατέρας υμίν} 


2 


A 7 ~ cI f - 2 ΄ r 
"δη ποτὲ νοήσατε, 7 ὅτι ὁ ἐν τῷ ὀνόματι ὅ tovto ἐπονομασϑεὶς 


$ 


2 - ’ A 2 ~ r a | ` ~ ’ 
Ιησοῦς, προτερον Avons καλουμενος. Εἰ γαρ τοῦτο. νοήσετε, καὶ 


τ,  » 9 2 œ~ AEA ~ ~ ` ` d , 
ὅτι τὸ ὄνομα αὐτοῦ εἰποντος τῷ ΙΜωσεῖ" τὸ γὰρ ὄνομά uov 
; 2, 2 ~ Ζ r ` Ir h) 
ἐστὶν ἐπ αὐτῶ, ᾿Ιησοῦς yv, ἐπιγνώσεσθε. Καὶ γὰρ καὶ Ἰσραὴλ, 
)τὸς ἦν 10 καλούμενος, καὶ τὸν Tanob τού ò ὀνο )μοί 
αὐτὸς ἡ μενος; ov Ta ουτῷ τῷ ὀνόματι ὁμοίως 
Cr ” 2 ΄ - ~w 
μετωνομάκει. Οτι δὲ καὶ ἄγγελοι καὶ ἀπόστολοι τοῦ ϑεοῦ λέγονται 
οἱ ἀγγέλλειν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἀποστελλόμενοι προφῆται, ἐν τῷ ᾿Πσαΐα 
iayy παρ Lou ροφῆται, ὦ Houte 
er 
Καὶ οτι 


δεδήλωται. «ἀέγει γὰρ ἐκεῖ ὁ ᾿Ησαΐας' 11 “πόστειλόν με. 


΄ 2 ` . / ’ G d ` ~ Jy w 2? , 
προφήτης ἰσχυρὸς καὶ μέγας γέγονεν o ἐπονομασθεις τῳ /ησου óvo- 


N -.,} 2 13 F 2 ’ ~ 2! 
ματι, φανερὸν πᾶσίν ἐστιν. -Ei οὖν ἐν τοσαυταις μορφαῖς οἴδαμεν 
i Ντ > wrp PE ` 
πεφανερῶσϑαι 1 τὸν ϑεὸν ἐκείνῳ tõ Aboaau καὶ τῷ Janob καὶ 
4 4 4 
- - - 2 -« 2 ~w . Γη 
τῶ Ι]ωσεῖ, πως απορουύμεν καὶ ἀπιστοῦμεν κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς 


- 3 2 w 
τῶν ὅλων βουλὴν καὶ ἄνϑρωπον αὐτὸν διὰ παρϑένου γεννηθῆναι 


μὴ δεδυνῆσθαι, καὶ ταῦτα ἔχοντες γραφὰς 13 τοσαύτας, ἐξ ὧν ovv- 


IV. ο. 7. (Opp. οὐ. Leopold. P. IT.) 
p. 156.: Nam et prophetam memi- 
nerat sanctum dei praedicasse, et 
Jesu nomen dei esse iùn filio, Nave.‘ 

9, τ. ᾿«βρ. μὴ δεδηλ.] Censet 
Perion. adjiciendum esse μηδὲ τῷ 
Ισαάκ ob Exod. VI. 9. sq., quem 
ad locum Justinus respicit. Idem V. 
D. et δηλώσαι legi posse dicit. Vid. 
Eroe nottii 

3. Λ]ωσέως] Maran. Movsoiwos 
edidit et infra Π]ωυσεῖ. 


4. Καὶ εἶπε... αὐτῷ] Exod. 


XX. 99. et XXII. 90, sq.. 
6. αὐτῷ] Aliis fortasse placet 
legere αὐτῷ vel rectius ἑαυτῷ (sci- 


licẹt haec forma Justino solemnis 
est) --- σεαυτῷ. Non mutamus. Cy- 
prian.: Observa eum. Tertullian. : 
Intende illi. 

6. ὑμῶν; Hôn) Ita Thirlb. 
bene interpunxit. Vulgo ὑμῶν, ἤδη. 
Ad ὅτι suppleas εἰσήγαγε. 

7. ὅτι... καλούμενος] Simili- 
ter saepe Justinus; cf. c. 106. p. 
334. Α, ο. 1137 ρ. 840. Α. Β, 6. 193. 
p. 861. E. 863. C. Tertullianus αγ. 
Maro: I ο; 16. (Ρ. ΠΗ p130: 
„Cum successor Moysi destiuaretur 
Auses filius Nave, transfertur certe 
de pristino nomine et incipit vocari 
Jesus. ... Etiam nominis dominici 


9 


04 
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Abrahamo nec Jacobo declaratum dicit, etiam Jesum fuisse, 


Moses arcane similiter pronuntiat, nosque iutelleximus. . Sic 


autem dictum est: Ft dixit dominus Mosi: Dic populo isti: 


Ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, ut custo- 


diat te in via et introducat te in terram, quam paravi tibi. 


Observa eum et audi eum, ne redella ei. Non enim dimit- 


tet te; nomen enim meum est in eo. Quis igitur patres vestros 


in terram introduxit? Jam tandem considerate, illum fuisse qui 


hoc nomine cognominatus est Jesus, quum Auses antea vocare- 


tur. Nam οἱ id consideraveritis, illad quoque intelligetis, no- 


men ejus qui dixit Mosi: nomen enim meum est in eo, Jesum 


fuisse. Nam et Israel ipse vocabatur, et Jacobo hoc cognomen 


imposuit. Angelos autem et apostolos Dei vocari prophetas 


illos, qui ad nuntianda ejus mandata mittuntur, apud Jesaiam 


declaratur. Ibi enim dicit Jesaias: Mitte me. Fortem autem 


et magnum prophetam fuisse eum, qui Jesu cognomen accepit, 


omnibus perspicuum est. Quodsi tot in formis Deum Abrahamo 


illi et Jacobo et Mosi visum esse scimus, cur hatremus incerti 


nec credere volumus eum sečundum voluntatem patris univer- 


sorum etiam hominem ex virgine nasci potuisse, praesertim 


inauguratus est figura, „Jesus co- 
gnominatus. Hoc nomen ipse Chri- 
stus suum jam tunc esse testatus 
est, cum ad Moysen loquebatur.. s: 
Ecce ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam“ οἷς.. ` Adv. Jud. c. 9. 
(Ρ.{ν.) ρ. 819. 50.. Lactant. In= 
SAEC divins ANV ο. 17.: Christi; Π- 
guram gerebat ille Jesus. Qui quum 
primum Auses vocaretur ν᾿ Moyses 
futura praesentiens jussit eum Je- 
sum vocari“ etc.. Adde Clem. Pae- 
dag. Ι. c. 7. 6. 60. (Opp. ed. Klotz. 
Tom. I.) p147., Euseb. Hist. eccles. 
Ι. ο. 8. (ed. Heiniclien. Tom, I.) p. 
29., Cyrill. adv. Julian. VIII. (Opp. 
ed. Aubert. Tom. VI.) p. 281.. 


8. τούτῳ] Langus legit τούτου. 


9. αὐτοῦ εἰπόντος] Legendum, 
ni fallor, αὐτοῦ τοῦ εἰπόντος. Ma- 
ranus. 

10. καλούμενος] Scil. Christus. 
Vid. ο, 195, p. 354.. 

11. Aroctsrhóv με] Jes. VI. 8.. 


19, τὸν ϑεὸν ἐκείνφ] Fortasse 
ϑεὸν sine articulo. Cf. c. 56. not. 
16.. Sylburg. autem pro. ἐκείνῳ 
mallet. ἐκεῖνον. 

13. τοσαύτας] Sic recte monet 
Thirlb. ex levi mutatione refingen- 
dum esse pro vulg. τοιαύτας. C. 68. 
p. 292. E: εἰ δὲ γεαφὰς καὶ εἰς 
τοῦτο εἰρημένας τοσαύτας. Ib. 
p. 993. C: διὰ τῶν τοσούτων 
γραφῶν. (. 100. p. 837. D: περὶ 
οὗ τὰς τοσαύτας γραφὰς ČNE- 
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-Ὁ 9 [1 rR ` bi - - 
νοῆσαί ἐστι διαῤῥήδην οτι κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν καὶ τοῦτο 


γέγονεν» 


fr ` e 5 ’ 

10. Ὅταν γὰρ * ὡς υἱὸν ἀνϑρώπου λέγῃ Δανιὴλ. τὸν maga- 
A r ` 37 , 2 νη - ΝΣ 
λαμβανοντα τὴν αἰώνιον βασιλείαν, οὐκ αὐτὸ τοῦτο αἰνίσσεται ; 
rrit ` 6 αὶ 2 ’ δ; - ’ . ` 9 ’ 
Τὸ γαρ ως viov: ἄνθρωπου εἰπεῖν, φαινόμενον μὲν καὶ “ γενόμε- 

A ΄ 7 κ, ΩΝ AEA , 3 / e i 
vov, ἄνθρωπον µηνυει, οὐκ ἐξ ἀνϑρωπίνου δὲ σπέρματος VTAQ- 
χοντα δηλοῖ. Καὶ τὸ 9 λύϑον τοῦτον εἰπεῖν ἄνευ χειρῶν τμήϑέντα, 

` 2 ΗΔ ’ ` zi 37 ~w - IN 

ἐν μυστηρίῳ τὸ αὐτὸ xéxgaye' τὸ γὰρ ἄνευ χειρῶν εἰπεῖν αὐτὸν 
4 


- 


- A ? 2 2 - 
ἐκτετμῆσϑαι, 5 0τι οὐκ ἔστιν ἀνϑρώπινον ἔργον, ἀλλὰ τῆς βουλῆς 
- ’ 2 À! ~ Cr ~ 2 ofe 
τοῦ προβαλλοντος αὐτὸν πατρὸς τῶν ohwv ϑεοῦ. Καὶ τὸ ᾿Ησαΐαν 

r 5 ` , »2 ~ / ' 2 / 2 
φάναι" 5 Τὴν γενεάν αὐτοῦ τίς .διηγήσεται; ἄνεκδιήγητον ἔχοντα 
` r D"A 2) é ο. Ὁ 2 ΓΙ ’ :’ Λ I fa 2 r 
το γένος αὐτὸν ἐδήλου οὐδείς γαρ, ανθρωπος wv ἐξ ἀνθρω- 
2 / 5 ` N - 
πων, ἄνεκδυήγητον ἔχει τὸ γένος. Καὶ τὸ τὸν Τωσέα εἰπεῖν Ίπλυ- 
- 27 N y } ` 8 2 άρα cr } - 2 A 3 
νεῖν αὐτὸν τήν στολὴν αὐτοῦ ἐν αἵματι σταφυλῆς, οὐχ, ὃ καὶ 


10 γεπροφητευκέναι 


”’ 9 r Λ 5. ’ 

ήδη "πολλακις πρὸς υμᾶς παρακεκαλυμμένως 
5. 5 2 , fs T . :’ 2. ΄ ΚΦ ο 

αὐτον εἶπον, ἐστιν; Οτι αἱμα μὲν ἔχειν αὐτὸν προεμήνυεν,, ἀλλ 


J Jh 2 r εν ’ ` - 2 ’ Ξ 2 3r 
οὐκ .ἐξ ἄνϑρωπων" OV τροπον TO TNS ἀμπέλου αἷμα οὐκ ανϑρω- 


ryu 


πος ἐγέννησεν, ἀλλ ὁ ϑεός. Καὶ Ἡσαΐας δὲ ™ μεγάλης βουλῆς 


ἄγγελον αὐτὸν εἰπών, οὐχὶ τούτων, ὧνπερ ἐδίδαξεν ἐλθών, δι- 
δάσκαλον αὐτὸν tP γεγενῆσθαι προεκήρυσσεν; “A γὰρ μεγάλα ße- 
βούλευτο ὁ πατὴρ εἴς τε πάντας τοὺς εὐαρέστους γενομένους αὐτῷ 
καὶ γενησομένους ἀνϑρώπους, καὶ τοὺς ἀποστάντας τῆς βουλῆς 
αὐτοῦ ὁμοίως ἀνϑρώπους ἢ ἀγγέλους, οὗτος μόνος ἀπαρακαλύπτως 
ἐδίδαξεν εἰπών: 13"ξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν ! nal δυσμῶν, καὶ ava- 
αλυϑήσονταν μετὰ ᾿4βραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακιὸβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 


οὐρανῶν: of δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληϑήσονται εἰς τὸ σκότος 


δείξαμεν εἰρῆσθαι. Sic. saepenu- 5. Τήν... διηγήσ.] Jes. LII. 8. . 
mero legitur., 6. οὐδεὶς γάρ] Rectius sine 
1. ὧς υἱὸν ἆνϑρ. οἷο] Dan. dubio οὐδεὶς δέ. Sed Justinus non 
ΥΠ, 18. sq. est is, apud quem quae lectio opti- 
9, γενόμενον] Sine causa Syl- ma sit, ea statim vera existimanda 
burg. admittit λεγόμενον. sit. Thirlbius. 
8. λίϑον...τμηϑ.] Dan. TI. 34.. 7. πλυνεῖν... σταφυλῆς] Ge- 


4, Ότι] Reponendum est aut nes. XLIX. 11.. Vulgo minus belle 
supplendum saltem ex antecedenti- m4vvew scribitur; vid. c. 63. not. 6.. 
bus δηλοῖ vel simile quidpiam, 8. αὐτοῦ] Stephan, et ϑγ|ρατβ. 
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quum tot habeamus Scripturas, ex quibus aperte intelligere li- 
ceat id quoque de patris voluntate factum esse ? 


16. Nam Daniel, quum tamquam filium hominis appellat 
eum, qui regnum aeternum accipit, nonne id ipsum innuit? Quod 
enim tamquam filium hominis dicit, hominem quidem visum 
et factum esse significat, ex semine autem humano constitutum 
non fuisse declarat. Et quum eum vocat lapidem sine mani- 
bus abscissum, arcane idem clamat; nam quod eum sine ma- 
nibus abscissum fuisse dicit, idem valet ac eum non esse ho- 
minum ορι5, δει] voluntatis ilius, qui eum produxit, patris 
universorum Dei. Et quod Jesaias dicit: Generationem ejus 
quisi enarrabit? genus eum non enarrabile habere demonstrat; 
nemo enim est, qui, quum homo ex hominibus sit, genus ha- 
beat non enarrabile. Et quod Moses dixit svam eum stolam in 
sanguine uvae lavaturum, nonne id ipsum- est, quod saepe 
vos monui arcane ab eo praenuntiatum: ita ut sanguinem qui- 
dem οἱ inesse significaverit, sed nequaquam ex hominibus, 
quemadmodum uvae sanguinem non homo generavit, sed Deus? 
Et quod eum Jesaias magni consilii angelum vocat, nonne eo- 
rum, quae adveniens edocuit, magistrum illum et doctorem 
futurum  praenuntiabat? Magna enim patris consilia tum in 
omnes, qui ipsi placucrant οἱ placituri erant, homines, tum in 
desciscentes ab ejus voluntate homines pariter et angelos, solus 
hic aperte edocuit dicens: enient ab oriente et occidente, 
εἰ recumbent cum Abrakamo et- ἴσαασο et Jacobo in regno 
coelorum; filiù autem regni ejiċientur in tenebras exteriores. 


perperam αὐτοῦ edidere. 

9. πολλάκις] Cf. c. 54. p. 273. 
E. ét c. 63. p. 986, E. 

10. πεπροφητευκέναι] Sic Cod. 
Reg. αἆ marginem habet, sed in 
textu προπεφητευκέναι, id quod 
etiam Clarom. ad marginem prae- 
bet. Editores omnes recte (c. 77. pe 
502. C. et saepius) mergogyTt. tex- 
tui inseruerunt. 


11, μεγάλ. Bovi. ἄγγ.] Jesai. 
IX. 6.. 

12. γεγενῆσθαι] Futuro quoque 
tempore legi potest γενήσεσθαι, 
Sylburgius. 


18."Ἠξουσιν... ἐξώτερον] Ἐν. 
Matth. VIII. 11. sq.. 


14. παὶ δυσμῶν] Haec desunt 
male in editione Maranca. 


1% 
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« 325 ;,. 10 -4 ~ D μμ. δ. {6 2}, afi A 
τὸ ἐξώτερον» :Καί' 15 Tokkor ἐροῦσί μοι τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ “. Ku- 
2 - l αρ FNLA 
Qie, κύριε, οὐ TAOD ὀνόματι ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν καὶ προεφη- 
r $ A Se Νά -Ά 2 - 2 ~ 2 ~w 
τεύσαμεν καὶ δαιμόνια ἐξεβαλομεν; Καὶ ἐρῶ αὐτοῖς" ᾿ἀναχωρεῖτ 
~ r . ” r 7T te ` 2 ΄ 
ἀπ ἐμοῦ. Καὶ ἐν ἄλλοις λόγοις, οἷς καταδικαξειν τοὺς ἀναξίους 
r - > : ΄ 
μὴ σώζεσθαι 16 μέλλει, ἔφη ἐρεῖν" 1 Υπάγετε εἰς τὸ σκότος τὸ 


fJ ’ ty 


7 E ς y ~ - ` ASS a A » 
ἐξώτέρον, 0 ἡτοίμασεν O πατὴρ τῷ σατανᾶ καὶ τοῖς ἀγγέλοις v- 


~ A , ’ C a - 
τοῦ. Καὶ πάλιν ἐν ἑτέροις λόγοις ἔφη" 5 1ίδωμι ὑμῖν ἐξουσίαν 
- 5 ’ » 4 ’ . N - A -9 [; 
καταπατεῖν ἐπάνω ὂφεῶν καὶ σκορπίων καὶ σκολοπενδρῶν καὶ ἐπά- 
? , ~ > ~ P ine CARA OI ti e ' 
vo «πάσης δυνάμεως τοῦ ἐχϑροῦ. Καὶ νῦν ἡμεῖς, ol πιστεύοντες 
$ ΄ 2 - « 
ἐπὶ τὸν σταυρωϑέντα ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου Ἰησοῦν κύριον ἡμῶν, 
Ν ΄ [4 $ ᾿ Z ` G e ’ 
τὰ δαιμόνια παντὰ καὶ πνεύματα πονήρα ἐξορκίξοντες ὑποτασσό- 
Ἂν pi |. ` ` - - 
μενα ἡμῖν ἔχομεν. "E γὰρ 7 διὰ τῶν προφητῶν παρακεκαλυμ- 
΄ ` ’ C . - 
μένως κεκήρυκτο παϑητὸς γενησόμενος ὁ Χριστὸς καὶ μετὰ ταῦτα 
7 2347 5 ΕΕΣ » - 7 
πάντων κυριεύσων, F ἀλλ᾽ οὖν γε vr οὐδενὸς νοεῖσϑαι ἐδύνατο, 
9 g ι 2 ’ ~ - - 
μέχοις αὐτὸς ἔπεισε τοὺς ἀποστόλους ἐν ταῖς γραφαῖς ταῦτα KE- 
c 


κηούχϑαι διαῤῥήδην. 


ς Ἐβόα γὰρ πρὸ τοῦ σταυρωϑῆναι: 22 Ast 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρόπου πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀποδοκιμασϑῆναι ὑπὸ 
τῶν γραμματέων καὶ (Φαρισαίων, καὶ σταυρωϑῆναι καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. Καὶ 79 ζαβὶδ δὲ πρὸ ἡλίου καὶ σελήνης ἐκ 
γαστρὸς γεννηθήσεσϑαι αὐτὸν κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν ἐκή- 
ουξε, καὶ 35 ϑεὸν ἰσχυρὸν καὶ προσκυνητόν, 35 Χριστὸν ὄντα, 
ἐδήλωσε. 

I. Καὶ ὁ Τρύφων εἶπεν "Ὅτι μὲν Lov καὶ τοιαῦτα καὶ 


15, Πολλοὶ... ἐμοῦ] Ev. Luc. 
ΧΙΠ. 926, οἱ Matth. VIL 29. οη.. 


su intėlligendum. Thirlbius. 
90. διὰ... Χριστὸς] Coll. Actt. 


T 0 ; 
16. μέλλει] Hoc ad καταδικά- aposte XXVI 42. sq. 


ξειν pertinet, In Codd. mstis et 
editis male. μέλλειν exstat, qui in- 
finitivus modus a scriba ob sequens 
ἔφη inductus:est, Vid. c, 61. ποῖ, 8. 
(coll. Ee χΌ, nota A71 

17. “Υπάγετε... αὐτοῦ] Ev. 
Matth. XXV. 41.. 

18. «Ιίδωμι ... ἐχθροῦ] Ev. 
Τ͵ιο. Κώ18.1 

19. E? γὰρ] Fortasse legen- 


dum e καὶ γάρ, aut εἰ γὰρ co sen- 


21. ἀλλ᾽ οὖν γε οἷο.] Probare 
pergit Christum 6556 magni consilii 
angelum etab eo homines maxi- 
marum rerum cognitionem accepis— 
se.- Similia ‘disserit Irenaeus ady. 
haer. IV. c. 96. 85. 1... Maranus. 

22. Js: . . ἀναστῆναι].. Ev. 
Marc. VIH. 31. et Luc. IX. 22.. 

93, Ιαβὶδ] Maran. Aævið con- 
tra codices. 

24. πρὸ ἡλίου ... αὐτὸν] Ps. 


Qo 
aea 
ἐς 
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Et: Multi dicent miki illo die: Domine, domine, nonne in 
nomine tuo edimus et bibimus et propketavimus et daemonia 
ejecimus? Hi dicam eis: Discedite a me. Et aliis verbis, 
quibus indignos qui salventur condemnaturus est, dicturum se 
declaravit: Abite in tenebras exteriores, quas paravit pater 
Satanae et angelis ejus. Et rursus aliis verbis ait: Do vobis 
potestatem calcandi super serpenies et scorpiones et scolo- 
pendras et super omnem vim inimici. Et nunc qui in cruci- 
fixum sub Pontio Pilato Jesum dominum nostrum credimus, dae- 
monia omnia et malos spiritus adjurando potestati nostrae sub- 
jicimus. Quamvis enim tecte per prophetas praedicatum fuisset 
Christum esse passurum ac postea omnibus imperaturum , id ta- 
men a'nemine intelligi poterat, donec ipse apostolis persuasit 
haec in Scripturis nominatim esse pradicata. Clamabat enim 
ante, quam in crucem ageretur: Oportet filium hominis multa 
pati εἰ rejici a Scribis εἰ Pharisaeis, εἰ crucifigi et tertio 
die resurgere. Et David praedicavit eum ante solem et lunam 
ex utero natum iri secundum patris voluntatem, eumque, quum 
Christus sit, Deum fortem et adorandum esse declaravit. 


33. At Trypho: Equidem tibi assentior satis inesse tot ac 


ΕΟΧ. Sre LXXM 17.. Similiter] Leopold Ῥ, ΠΙ.1΄ρ. 981.) Christum 
Paprat ς. 68.:ρ. 286. Ε: Καὶ τὰ εκ πἴετο Mariac genitum dicit ante 
ὑπὸ Aaßlð εἰρημένα: Ἔν ταῖς luciferum eapropter, quod, nocte 
λαμπρ. τ. ἄγ. σου, ἐκ γαστρὸς πρὸ editus est. 

ἑωσφόρου ἐγέννησά σε (y CX. 


ΠΠ 


95. ϑεὸν...προσκυν.] Psalm. 
KX δι (πὶά..ο: 69:». θ99.,Β:: ποῖ, 
6-).---- XLV 142. (ο. 09. p. 987. Β., 
ΟΕ: ηρῖ.,18), ΧΧΙ., 11, (ο. δά, 
ϱ. 9542. ΒΕ). 


) 

οὐ σημαίνει ὑμῖν ὅτι ἄνωϑεν 
(hoc videtur respondere verbis illis 
πρὸ ἡλίου καὶ σελήνης: y LXXII) 
καὶ διὰ γαστρὸς ἀνθρωπείας o 
θεὸς... γεννᾶσθαι αὐτὸν ἔμελλε; 
At Christus vero non est ex Maria 96. Χριστὸν ὄντα] Coll. Psalm. 
gommis ante solem et lunam: XLV. 7.: "Ἔχρισέ σε ὁ ϑεός, 
sive ante luciferum. Illud er- quae verba S. Martyr de divina vir- 
go ἐγέννησα σε, ut Maran: ait, idem tute iatelligit, qua praeditus est 
esse Justinus putabat ac gignere Christus a patre coelesti. Cf. Apol. 
decrevi. Apertior est, ut idem ille 1], ς, 6. ποι, 4.. 

V. Ὁ. observat, sententia Tertullia- 

ni, qui (αγ. Marc. V. ο. 9, [Ορρ. ed. 1. οὖν] Omisit Maran. errores 


11 * 
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w - r ν s - 
τοσαῦτα ἱκανὰ δυσωπῆσαί ἐστι. σύμφημί σοι“ ὅτι δὲ ἀπαιτῶ σε 
τ ’ a 
τὸν λόγον, ov πολλάκις ὃ προεβάλλου, ἀποδεῖξαι, εἰδέναι *oa 
βούλομαι. δ ΠΙεραίωσον οὖν καὶ αὐτὸν ἡμῖν, ἵνα ἴδωμεν καὶ ὡς 
- - 2 ΄ ~% 
ἐκεῖνον. εἰς Χριστὸν τοῦτον τὸν ὑμέτερον ἀποδεικνύεις εἰρῆσθαι” 
δ. ο ` ahoen W ἽΝΑ / ~ 
ἡμεῖς γαρ εἰς Εξεκίαν αὐτὸν λέγομεν πεπροφητευσϑαι, 
g> ’ - ’ 7 
Κάγω ἔφην" ‘Rg Οβούλεσϑε, καὶ τοῦτο πράξω" ἀποδείξατε 
- w - 2 
δέ μοι ὑμεῖς πρῶτον, ὅτι εἰς τὸν Εξεκίαν εἴρηται, ἵ ὅτι, δ πρὶν 
N ~ DPA w , Ἂ r 2 ΄ 
4] γνῶναι αὐτὸν καλεῖν πατέρα η μητέρα, ἔλαβε δύναμιν. αμα- 
σχοῦ καὶ τὰ σκύλα Σαμαρείας ἔναντι βασιλέως ᾿ἀσσυρίων. » Οὐ 
& ΄ ~ « 
γὰρ ὧς βούλεσϑε ἐξηγεῖσθαι συγχωρηϑήσεται ὑμῖν, ὅτι ᾿Εξεκίας 
- «ἡ 
ἐπολέμησε τοῖς ἐν Μαμασκῷ ἢ ἐν Σαμαρείᾳ ἔναντι βασιλέως Ao- 
3 9 μὰ . > a 
συρίων. 1° Ilow ἡ γὰρ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ an- 
’ Ἢ; ΄ 7 ~w 
τέρα, ὁ προφητικὸς λόγος ἔφη, λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ καὶ 
2 
σχύλα Σαμαρείας ἔναντι βασιλέως ᾿ἠσσυρίων. Εἰ γὰρ μὴ μετὰ 
προσϑήκης ταῦτα εἶπε τὸ προφητικὸν πνεῦμα" Πρὶν ἢ γνῶναι τὸ 
- j κ) ΄ ΄ ~ 
παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ μητέρα, λήψεται δύναμιν Aauasnoð καὶ 
2 l ς 
σκύλα Σαμαρείας, ἀλλὰ μόνον εἰρήκει" Καὶ τέξεται υἱὸν καὶ λήψεται 
- r Ὺ 
δύναμιν «ἱαμασκοῦ καὶ σκύλα Σαμαρείας, ἐδύνασϑε λέγειν" Ἔπει- 
e h 2h ΄ - 
δὴ προεγίνωσκεν ὃ ϑεὸς μέλλειν αὐτὸν λήψεσθαι ταῦτα, προει- 
~w ~ [A 
ρήκει. 11 Νῦν δὲ μετὰ τῆς προσϑήκης ταύτης εἴρηκεν ý προφή- 
Φ, ὃν] In Codd. mstis et editis facto Judaeus hfc (ο. 77.) sese vi- 
legitur λόγον ὧν πολλ. προεβ.. ἀποδ. ctum esse confessus petit a Mar- 
ita, ut ἀποδεῖξαι a προεβάλλου tyre, ut jam prius inçeptam expli- 
pendeat, non. ab ἀπαιτῶ. Hane cationem illius oraculi (λόγου) ρτο-- 
vulgatam lectionem falsam esse, jam, ponat, h. e. ut id demonstret de 
ex iis quae statim sequuntur, αὐτὸν Christo dictum esse. Tesxtui igitur 


F ° . » ε o a > 
(Περαίωσον οὖν καὶ αὐτὸν ý- inserui lectionem ὂν jam a Thirlbio 
μῖν — ac paulo post: αὐτὸν λέγο- et Marano indicatam, 


μεν) et ἐκεῖνον, facile est intelle- 8. προεβάλλου] Sylburg. fru- 
ctu, Tlla autem verba, λύγον ὃν stra προεβάλου mallet. 
πολλ. προεβάλλου , accipienda sunt 4. σε] Haec vocula vulgo omis- 


de effato: ᾿᾿δοι ἡ παρθένος ἐν ya- sa refingenda mihi erat. Cf. c. 59. 
οτρὶ λήψεται (Jesai. VII. 14.). Ete- p. 258. B: niotaoðai σε βούλομαι. 
nim Justinus quum c. 71. p. 297. G.71. ρ. 997. C: εἰδέναι ὑμᾶς Pov- 


D. verba ista aliter a Judaeis reddi λομαι. Similiter saepius. 


contendisset, a Tryphone interpel- 5. Περαίωσον οὖν καὶ αὐτὸν]. 


latur rogante, ut εχ Scripturae te- C. 68. p. 293. B: περαιωϑῆναι 
stimoniis, quae deleta fuisse dixe- ... τὸν λόγον ἀγωνιοῦμαι. — C. 
rit, nonnulla saltem proferate Quo 65, p. 290. C: Πέραινε... τὰ 


M A A A S 


A -“ 
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tantis rationibus ad persnadendúum momenti; sed scias velim me 


a te effatum, quod saepe demonstraturum pollicitus es, repo- 


scere. Fac igitur illad nobis expedias, ut videamus quonam 


pacto in vestrum istum Christum demonstres id dictum 65565 


nos enim in Ezechiam id praenuntiatum fuisse dicimus. 


Tum ego dixi: Ut vultis, hoc etiam faciam; sed mihi 


prius demonstrate de Ezechia dictum esse, eum, antequam pa- 


trem aut matrem vocare nosset, virtutem Damasci et spolia Sa- 


mariae coram rege Assyriorum cepisse. Non enim vobis con- 


cedetur, ut vestro arbitratu hanc interpretationem afferatis, 


Ezechiam adversus Damascum et in Samaria coram rege Assy- 


riorum bellum gessisse. Antequam enim norit puerulus vo- 
care patrem aut matrem, inquit propheticum effatum, capiet 
virlutém Damasci et spolia Samariae coram rege Assyrio- 
rum. Nam si propheticus Spiritus cum additamento non dixis- 


set: Antequam norit puerulus vocare patrem aut matrem, 
capiet virtutem Damasci et spolia Samariae, sed tantum re- 
tulisset: Et pariet filium et capiet virtutem Damasci et spo- 
lia Samariae, dicere poteratis: Quia futurum praenoscebat 


Deus, ut haee caperet Ezechias, idcirco praedixit. Nunc autem 


cum hoc additamento dicit prophetia: Antequam norit pueru- 


ἐπίλοιπα τοῦ λόγου. 

6. βούλεσθε] Maran, βούλε- 
σθαι mendose. 

7. ὅτι] Conjicit Thirlb. ἢ ὅτι 
vel καὶ ὅτε práeter necessitatem. 

8. πρὶν ἢ γνῶναι etc] Quae 
sëqduuntur maximam partem imita- 
tus est Tertullianus adv. Marc. ΠΠ. 
ο. 13, (Opp: ed? Leopold. P. ΠΠ.) 
p- 125. sq., unde iisdem fere ver- 
bis in librum adv. Jud. ο. 9. (P. IV.) 
p. 509. sqq: transtulit. 

9. Ου γὰρ ὡς βού]. etc] Èx 
illis verbis σερὶν ἢ γνῶναι αὐτὸν 
etc. Tertullianus adv. Jud. 1. ο. Ju- 
daeos lepide' deridet, prophetiam 
de rege bellatore interpretantes : 


„Scilicet vagitu — inquit — ad arma 
esset convocaturus infans, et si- 
gnum belli non tuba, sed crepitacu- 
lo daturus, nec ex equo vel de 
muro, sed de nutricis et gerulae 
suàe dorso sive collo hostem desi- 
gnaturus, atque ita Damascum et 
Samariam pro mammis subacturus. 
Aliud est, si penes vos infantes in 
proelium erumpunt, credo ad'solem 
uncti prius, dehinc pannis armati, 
et butyro stipendiati, qui ante no- 
τίηϊ lanceare quam lancinare.‘‘ 

10. Toiv . <. Aocvoiorv] Jesai. 
VIIL A.. 

11. Νῦν δὲ ... Σαμαρείας] 
Quod Martyr relinquit subintelli- 
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Ἃ - - A ᾿ A 
: φεία" Ποὶν ἡ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέφα ἡ μητέρων Awe: 303 


~ <1 7e 25 ~w 
ται δύναμιν Ζ!αμασκοῦ καὶ σκύλα Σαμαρείας. Kal οὐδενὶ tovi ἐν 
᾽ ~w 2 τως, f c - ” 
Ἰουδαίοις ποτὲ συμβεβηκέναι τοῦτο ἀποδεῖξαι ἔχετε, ἡμεῖς δὲ ἔχομεν 
ἱποδεῖξαι τοῦτο γενόμενον ἐν τοῦ ἡμετέρῳ Χριστῷ. “μα; γὰρ τῷ 
a $ γενόμενον ἐν τεῦ ἡμετέρῳ Χριστῷ... “μα; γὰρ τῷ 
~ » , TUAS , ’ 
γεννηθῆναι αὐτὸν μάγοι ἀπὸ ᾿“ῥαβίας παραγενύμενοι προσεκύνησαν 
ὑτῷ, πρότερον ἐλϑόν js Ἡρώδην. τὸν ἐν τῇ γῇ ὑμῶν τότε 
αὐτῶ, πρότερον ἐλθόντες πρὸς Πρωώδην. τὸν ἐν τῇ γῇ ὑμῶν τοτε 
A - 2 γι 8 ” 
βασιλεύοντα, ’; ὃν ὁ λόγος καλεῖ βασιλέα ᾿σσυρίων. διὰ πὴν. ἄθεον 
ty bj - / 13 7π..,’ ἑ ` w 2! 2 
καὶ ἄνομον αὐτοῦ γνώμην. Ἐπίστασϑε γὰρ τοιαῦτα». ἔφην, ἐν 
a $ ς A 1 ’ - ια. Ὁ ~w $ T 
παραβολαῖς καὶ ὁμοιώσεσι πολλάκις λαλοῦν τὸ αγιον πνεῦμα". οἷον 
al ς h ς [4 
πεποίηκε καὶ πρὸς. τὸν λαὸν ἅπαντα τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ; πολλα- 
~ ` ᾽ r 145 7 ΟΝ ai oe ’ 
ms φῆσαν πρὸς αὐτούς” 15 0 marye σου “μοῤδαῖος καὶ ἡ μήτηρ 
Gov Χετταία,. 
` Gi τ uue k ἐν 
Y8. 1 Καὶ γὰρ οὗτος ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης, padov, παρὰ τῶν 
~w - e - ΄ ΄ ` δικια - 
πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ ὑμῶν, τοτε ἐλϑοντων. πρὸς. αὐτὸν. τῶν 
2 2 ΄ 2 - - 2 
ἀπὸ ᾿αῤῥαβίας μάγων καὶ εἰποντων, 7 ἐξ ἀστέρος ποῦ. ἐν τῷ ov- 


ΗΝ cr ` 
ρανῷ φανέντος ἐγνωκέναι oti βασιλεὺς ? 


γεγένηται. ἐν τῇ χώρᾳ 

y - ~w 2 ’ - 

ὑμῶν, καὶ ἤλϑομεν “προσκυνῆσαι αὐτῦν,. δ καὶ ἐν Βηϑλεὲμ τῶν 

r ᾽ [4 ς r 2 ~ ΄ cr n 

πρεσβυτέρων εἰποντων; OTL γέγραπται ἐν τῷ προφήτῃ ούτως 

t ~ 2r ’ 2 - F - r 

Καὶ σὺ Βηϑλεέμ, γῆ Ιούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ. ἐν τοῖς ἡγεμό- 

5: ’ 7 w À 3: A c , er ~ . 

οιν Ιούδα" ἐν σοῦ γάρ έξελευσεται Ἴγουμενος..Οὔτις ποιμανεῖ.τον 
΄ > ie 239 9 r , > À 

λαὸν μου. 5 Τῶν dro Agdaßiaç οὖν µαγων ἐμϑοντων,εἰς, Βηϑλεὲμ 
i r Ν 7 2 - - 

καὶ προσκυνησάντων τὸ παιδίον καὶ προσενεγχκαντων αὐτῷ δῶρα, 

’ $ 2 "A 

χουσὸν καὶ. λίβανον καὶ σμύρναν, T ἐπειδὴ κατὰ ἀποκάλυψιν μετὰ 

13. Ἐπίστασθε γὰρ. τριαῦτα 

cens: .,ΕΠΊΠιγΕΣΟ. si nusquam: hoc οἷος] Tertullianus ady.‘ Jud. 1. c.: 


gendum; addit Tertullianus 1. ο. di- 


natura concedit, ante militare quam 
virum facere (adv. Marc.:. vivere), 
ante virtutem Damasci sumere quam 
patrem nosse, sequitur, ut figu- 
rate pronuntiatum videatur.‘ 

12. ὂν ὁ λόγος καλεῖ βασ. τ. 
᾿Ασσυρίων] Eodem: modo Tertulia- 
nus adv. Ματς. ]. ο. exponit: Ad- 
versus regem autem Assyriorum- ad~- 
versus Herodem intellige, cui 
utique adversati sunt magi tunc;non 
renuntiando de Christo, quem in- 
teríicere guaerebat,‘' 


„Nec=hoc. enim- novum. scripturis 
divinis, figurate.uti translatione ho- 
minum εχ comparatione criminum. 
Nam. et archontas: Sodomorum; ap- 
pellat archontas vestros: populum 
vestrum“ populum. Gomorrae, vocat, 
cum jam. olim. essent ciyitates istae 
exstinctae. Et'alibi- per. prophetam 
ad populum Israel dicit; pater, in- 
quit, tuus Amdrraeus. εἰ mater tug 
Cethaea. su 

14. Ὁ πατὴρ .... Χετταία] 


Ezech. XV 3.. 


E S y :, l o AE E L O i 
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lhis vocare patrem aùt matrem, capiet virtutem Damasci et 
spolia Samariae. Ac vos quidem, cui'id unquam apud Ju- 
daeos contigerit, demonstrare neminem potestis: nos autem 
in Cliristo nostro factom demonstrare possumus. “Statim enim 
atque natus est, magi ex Arabia profecti eum'adóravërunt, quum 
prius se ad Herodem ‘interra vestra ίππο rëgnantem contulis- 
seùt: quem quidem effatum regem Assyriorum vocat ob impium 
οἱ improbum ejus animum. ‘Scitis enim saepe a Spiritu sancto 
yes ejusmodi in ; parabolis “et similitudinibus; diċř; ` quale est 
quod'etin omnem Hierosolymorum poplum usurpavit, saepe 
illos ita compellans: Fater tuus Amorrhaeus et mater tua 
Chettaea. 

8, Etenim Herodes ille rex, ηπππι ααἷ eum tuñc magi ex 
Arabia venissent ac dicerent: Ex stella, quae in coelo appa- 
ruit, cognovimus natum esse regem in terra vestra, eum- 
que adoratum venimus, edoctus“est-a senioribus. populi vestri, 
qui Bethlekemi responderunt, quod ita scriptum`sit a propheta: 
Et tu Bethlekemum, terra Judae; nequaquam minima es in 
principibus Judae; ex te enim egredietur dux, μὲ pascet 
populum meum. Iili igitur ex Arabia magi, quum Bethlehe- 
müm venissent ac puerum adorassent eique munera, aurum et 
thus et myrrham, obtulissent, per reyelationem admoniti sunt, 
adorato Bethlehemi puero, ne ad Heroder redirent. Ac Jo- 

1: Καὶ γὰο οὗτος. ὁ βασιλεὺς legamus γεγέννηται. Vid. ο: 70. 


Ἥρ'. Ab.-his-verbis ;usque ad ista, not. 2.. tini 
Καὶ ὁ 'ἩἨοώδης. μὴ ἐπανελθόντων 4. προσκυν. αὐτόν] Uterque 


longissimam «habemus parenthesin 
(hoc et Sylburg. animadvertit) eam- 
que aliis parenthesibus implicatam. 
Nam ut. probet Justinus impietatem 
Herodis ex nefando illius in infan- 
tes : facinore, plurima intexit guae 
hanc crudelissimam stragem prae- 
ĉesseruńt:” Maeranus. 


Φ, ἐξ...προσκ. αὐτόν) Erv. 
Matth. Π. 9,. 


9. γεγένηται) Monet Thirlb. ut 


Cod. mstuüs ad marginem προσκυν. 
αὐτῷ, id quod haud raro occùrrit 
(ο. 88. p. 315.0, ο. 106. p. 334. B: 
sic et Matth. ].ο.); 664 moocn. etiam 
cum accusativo  struitur (paulo‘post 
μετὰ TÒ προσκυνῆσαι τὸν παῖδα, 
οοἷ]. «Αρο]ν 1.. ο. 16. `p- 637D: al) 

5. καὶ...λαόν μον) (Mich. V. 
9.) Ev: Matthi Ti: δ. 59.. 

6. Τῶν... Ἡρώδην] Coll. ev- 
Matthe Π. 11, οη;. 

7. ἐπειδή]. :Conveniéntius. foret 
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\ 


τὸ προσκυνῆσαι τὸν. παῖδα ἐν Βηϑλεὲμ ἐκελεύσθησαν μὴ. ἐπανελ- 
ϑεῖν πρὸς τὸν. Πρώδην,... Καὶ Ἰωσὴφ δέ, ὃ τὴν Magiav μεμνη- 
στευμένος, βουληϑεὶς. πρότερον ἐκβαλεῖν » τὴν μνηστὴν. αὐτῷ, Ma- 
giau, νομίζων ἐγκυμονεῖν αὐτὴν ἀπὸ συνουσίας ἀνδρός, τοντέστυν 
ἀπὸ πορνείας». δι᾽ δράματος 15 χεκέλευστο μὴ ἐκβαλεῖν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, εἰπόντος αὐτῷ τοῦ φανέντος: ἀγγέλου, ὅτι ἐπ πνεύματος 
ἁγίου. ὃ ἔχει κατὰ γαστρός ἐστι... 11 Φοβηϑεὶς οὖν οὐκ. ἐκβέβληκεν 
αὐτήν, 12 ἀλλὰ ἀπογραφῆς οὔσης ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ τότε. πρώτης ἐπὶ, κ 
13 Κυρηνίου ἀνεληλύϑει; ἀπὸ Ναξαρέτ, ἔνϑα ὤκει, εἰς. Βηϑλεέμ, 
ὅϑεν ἦν, ἀπογράψασθαι: ἀπὸ γὰρ. τῆς κατοικούσης τὴν γῆν ἐκεί- 
νην φυλῆς Ἰούδα. τὸ γένος ἦν.. 1: Καὶ αὐτὸς ἅμα τῇ Ιαρίᾳ ns- 


΄ 3% αν 2 ὦ. f - 
λευεται ἐξελιϑεῖν εἰς 4ἴγυπτον καὶ εἶναι ἐκεῖ ἅμα τῷ παιδίῳ, ἄχρις 


νγϑέντος δὲ τότε τοῦ παιδίου ἐν Βηϑλεέμ, ἐπειδὴ Ἰωσὴφ οὐκ εἶχεν 
ἐν τῇ κώμῃ ἐκείνῃ 16 mov. καταλῦσαι, 11 ἐν. σπηλαίῳ. τινὶ. σύνεγ- 804 
γυς τῆς κώμης κατέλυσε’ .καὶ τότε αὐτῶν ὄντων ἐκεῖ. ἐτετόλει κ 
Π]Ιαρία τὸν Χριστὸν καὶ ἐν φάτνῃ αὐτὸν. ἐπεϑείκει, ὅπου ἐλϑόν- 
τὲς οἳ ἀπὸ ᾿αῤῥαβίας μάγοι εὗρον αὐτόν. "Ότι δὲ Ησαΐας καὶ 


πε $ ~% ΄ - 4 ` / ' 18 2 
Qi τοῦ συμβολου τοῦ κατὰ το σπήλαιον. προεκεκήρυχξι, +’ avi- 


ἔπειτα. Sed tota hfc pendet ora- 14. Kal .. . ᾿Ιουδαίαν] Coll. 
tio, ut jam Sylburg. notavit, ev. Matth. Π. 13.. 

| 15. Γεννηϑέντος ... ἐτεθείκει] 
Coll. ἐν. Luc. IL 6. sqep — “Qnia 
participium ysvvyðévtos pugnántiam 


8. Καὶ ᾿Ιωσὴφ... ἐκβέβ}. αὖ- 
τῆν] Coll. ον. Matth. I. 18. -- 24.. 


9. z., μνηστὴν αὐτῷ] Thirlb, aliquam parere videtur, quod pue- 
τ. μ. αὐτοῦ mallet. Non muto. rum Bethlehemi náätüm”' 6556. et na- 
tum esse in spelunca εἰ γἱοῖηα quo- 
dammodo pugńant, proptérea Pe- 
rionius existimat fortasse legi posse 
ὑπάρχοντος. Sed ea lectione haud 
opus est, cum ἐν Βηϑλεὲμ accipi 
possit pro în Bethlékemi vicinia, ὑπ 
dagro Bethlehemensi, metoùymico tro- 
pos Sylburgius, | 
ΓΚ 5 3 16. που καταλῦσαι] Vålgo ποῦ 
| | 12. ἀλλα... γένος Ἵν] Coll. ev; καταλῦσαι». quibus. in verbis. Syl- 
; | | Luc. IL 1.--6., burgio adnotante duplicis lectionis 
; 13. Κυρηνίου] "Cf. Apol I>c. sunt vestigia, et iudefinitae που 
S4: φ. 76, E (not, 8.). siis καταλῦσαι, et interrógalivae ποῦ 


N 2 - , 2 - - Β 
ἂν αυτοῖς παλιν ἀποκαλυφθῇ ἐπανελϑεῖν εἰς τὴν Ιουδαίαν. 15 Tev- 
| 
| 
ἱ 
! 


10. κεκέλευστο] : Plusquamper- 
fectum praeteritum positum pro per- 
fecto nexélevoræt, ut supra, multo- 
ties» Sylburgius. i 

11. Φωβηϑ els] Duċtus:reveren- 
tia scil. mandati angelicis(Matth.: I 
24.). Langus: Timore (Maran. metu) 
perculsus. 


DIALOGUS CUM TRYPHONE, 


sephus quidem, Mariae sponsus, quum prius vellet sponsam 
suam ejicere, arbitratus ex viri consuetudine, id est ex stupro; 
gravidam: esse, viso ipsi oblato jussus est uxorem suam non 
ejicere, angelo, qui ei apparebat, asserente: ex Spiritu san- 
cto esse, quod illa in utero habeat. Reverentia igitur tactus 
eani non ejecit: sed quum census in Judaea tum primum habe- 
retur: sub- Quirinio, Nazarethó, ubi degebat, Bethlehemum, 
unde oriundus erat, profectus est, ut censeretur; nam ex tribu 
Juda hanc terram incolente genus ducebat. Et ipse unà cum 
Maria jubetur in Aegyptum discedere ibique cum puero com- 
morari, donec divinitus admoneantur , ut in Judacam redeant. 
Nato autem Bethlehemi puero, quum Josephus im hoc vico non 
haberet quo diverteret, in speluncam quamdam vico proximam 
concessit; quumque ibi essent, ‘peperit Maria Christum et eum 
1η praesepi' posuit, ubi a magis ex Arabia venientibus repertus 
est. - Vobis equidem jam demonstravi, inquiebam, Jesaiam de 
signo hanc speluncam adumbrante vaticinatum esse, sed pro- 


καταλύσαν. (vel ποῦ καταλύσει). τῷ σπηλαίῳ φάτνη, ἔνϑα ἐσπαρ- 
Lucas 11.7. aits Οὐκ ἦν αὐτοῖς tó- γανώϑη. Nec defuere inferiori ae- 
πος ἐν τῷ καταλύματι. tate Patres. aliique. permulti, qui 

17. ἓν σπηλαίῳ τινὶ σύνεγγυς eamdem narrarent fabulam; eos 
τῆς κώμης] Maran. post ἐν inserit Thilo l. ο. p. 889. Όπιπο6 diligenter 
Speluncam Yecenset, Idem V. D. inter alia scite 


haec (p. 588.) disserit: „Non ob- 


δὲ contra codices. 
autem Lucas l. ο. prorsus non, com- 


memorat. Αἱ de ea consentiunt in- SCura est traditionis ecclesiasticae 


ter auctores apocryphos Proteyvang, ΟΓΒΟ. Provocat cenim Justinus ad 


Jacobi ` c: 18. (Cod. apocr; Ni Ti Jesaige vatipiniun cap. XXXIII 16, 
ed. Thilo, Tom. I.) p. 240., Histor, οὗτος οἰκήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ 
Josephi ο. 7. p. 16., Evang, infan- πέτρας ἰσχυρᾶς. Secundum hoc igi- 
tiae σ. 9. p. 66. et Histor. de nativ; 


Μεείαο ο. 14. p. 381.. Ex vetustio- daicis opinionibus: imbuti putarent 
necesse fuisse, ut Christus in specu 


tur, vaticinium quum Christiani Ju- 


ribus ecclesiae Patribus praeter Ju- 
stinum nostrum Origenes c. Cels. I. 


Εν (Opp: ed. -de la Rue Vol. L) divulgatum est, atque in regionė 
Bethlehemi petrosa facile 556688 ali- 


nasceretur, mox 141 fere factum esse 


p. 867. ‘speluncam. fuisse locum na- 
tivitatis -Christi asserit: Ζ]είκνυταξ 
τὸ ἐν Βηϑλεὲμ (Π. ο. in territorio 18. ἀνιστόρησα... προέγραψα] 
Bethlehemitico : vid. ποῖ. 15.) σπή- Οἱ. ο. 70. p. 296. B. C. — Jesai, 
λαιον, ἔνϑα ἐγεννήϑη, καὶ ἡ ἐν ΧΧΧΙΠ, 13. —19.. 


quis natalis Christi monstratus.‘‘ 
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, Are y >, 2 y τι ` ͵ per: Palw 
στόρησα ὑμῖν, ἔφην, καὶ δὲ αὐτοὺς δὲ τοὺς σήμερον-σὺν ὑμῖν 
o £ - ~w r F 7 
ἐλθόντας παλιν τῆς περικοπῆς: .ἐπιμνησϑήσομαι, εἶπον". καὶ. ἄνι- 

t e 2 ` ~ ? “. r 
στόρησα ἣν καὶ προέγραψα ἀπὸ τοῦ. Houtov περικοπήν ν. εἰπὼν 
Ἴ 5.4 , 4 r. ’ 
1) διὰ τοὺς λόγους ἐκείνους 0 τοὺς τὰ ΙΜίϑρα μυστήρια παραδιδόγ- 
2 t 3 ’ 3 2 - + - ΩΙ Γ οὖ ΤΝ } 
τας, ἔν τόπῳ ἐπικαλουμένῳ παρ αὐτοῖς σπηλαίῳ μυεῖσϑαι “! ὑπ 
2 ~w e ὅλ - ’ - αν a), e ο 
αὐτῶν, ὑπὸ τοῦ διαβόλου ἐνεργηϑῆναι εἰπεῖν.-, > Καὶ ὁ Ἡρώδης 
É] » PA A, 3.4 - 2 2 30 ’ ’ e » 
uy ἐπανελθόντων: πρὸς αὐτὸν τῶν ἀπὸ “ἠῥῥαβίας μάγων,, ὡς N- 
- 2 w 2 2 - ' ΝΕΟ 
ξίωσεν αὐτοὺς ποιῆσαι, ἀλλὰ κατὰ τὰ κελευσϑέντα αὐτοῖς: δύ. ἄλλης 
E An E ` ZA Ei 3 λ E ` ~v Dr ` er 
ὁδοῦ εἰς τὴν χώραν αὐτῶν ἀπαλλαγέντων, καὶ τοῦ Ιωσὴφ αμα 
~ - e » ~ 2 r A k 
τῇ Magi καὶ τῷ παιδίῳ, εὓς καὶ αὐτοῖς ἀποκεκάλυπτο; ἤδη. éger- 
r 5 9 r a r 
ϑόντων εἰς ἀῑγύπτον,. οὐ γινώσκον τὸν παῖδα, ὃν: ἐληλύϑεισαν 
- ’ ς ~w - ` 
προσκυνῆσαι οἳ mayor, πάντας ἁπλῶς τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Bye- 
2 ~ - ’ 
λεὲμ ἐκέλευσεν ἀναιρεθῆναι. Καὶ τοῦτο ἐπεπροφήτευτο: μέλλειν: yi- 
. 2 , ».. 4 7 7 ~ TEGN Τα ĉr 
νεσϑθαι δια Tegeuiov, εἰπόντος Òt αὐτοῦ τοῦ αγίου πνευμᾶτος ouv 
GI C- aw 3 ’ 2 A 7 
rog’ 7) Φωνὴ ἐν Ῥαμᾷ ἠκουσϑη, κλαυϑμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς» 
Γ J.~ 2 w er 
Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤϑελε παρακληθῆναι, 0τι 
2 ' ` 7 . ’ a » 2 , b] see w 
οὐκ, εἰσί. Aia οὖν τὴν φωνήν, Q) ἔμελλεν ἄκουεσθαι wro Pawa, 
’ 2 . - 2 7.36 ’ 2 ` . r - - r 
τουτέστιν ἀπὸ τῆς ᾿κὀφαβίας (ἔστι γὰρ καὶ μέχρι τοῦ νῦν τόπος 
2 ’ - 
καλούμενος ἐν Adabi Ῥαμᾶ), κλαυϑμὸς ἔμελλεν τὸν τόπον xa- 
r A r ΄ ε μας} 4 - ὶ 7 
τολαμβάνειν, ὅπου Payk, ἡ γυνὴ Ιακωβ, τοῦ ἐπιιλήϑέντος T- 
F ~ ’ 
σραήλ, τοῦ. ἁγίου πατριάρχου» τέϑαπται, τουτέστι τὴν Βηϑλεέμ, 
wv - - ` λ N 2 
κλαιουσῶν. τῶν γυναικῶν τὰ τέκνα τὰ ἴδια τὰ ἀνῃρημένα καὶ μὴ 


ἐν 2 ~ 2 ` - 4 2 - ` ` e 4 5 
παρακλήσιν ἐχουσῶν. ἐπὶ τῷ συμβεβηκοτι αὐταῖς. Kab γὰρ: το si- 


` Z d ΄ - f ~ ΄. ~w ν 
δύναμιν ἐσήμαινε νικηϑήσεσθαι τῷ Χριστῶ ἅμα τῷ γεννηϑῆναι" 


f, 5 N 1 ’ 
ὅπερ δείκνυται γεγενημένον. ”’ OL γὰρ μάγοι. οἵτινες ἐσκυλευμέ: 


19, δ. τ. λόγ. ἐκ.] Scil τοῦ tam.: C. 74.: pii 999. Ds ἀπὸ τῶν 
᾿Ἠσαΐου (XXXII: 16.). «ἰαβὶδ λύγων. Vid. ο:6θὲ ποι. 7... 

90.. τοὺς τὰ Τίϑρα μυστήρια] 91, ὑπ᾽ αὐτῶν] H. α. τῶν τὰ 
ς. 7Ο. p. 996, B: οἱ τὰ τοῦ Mi- -Mido μυστήρια παραδιδόντων. 
ρου μυστήρια παραδ.. Apol T. Maran; vult ὑπ᾽ αὐτοῦ, ut sacer- 
c. 66. p. 98. C (not: §.): ἐν τοῖς dotes-dicant-cos,=qai initiahantur; 
τοῦ. Μίϑρα μυστηφίοις. Mallet ab- ipso Mithra initiari. -Et οἷο 
Τη». τὰ μυϑριακὰ vel τὰ Miðgov reddiditzquoque. Οἱ. ο. 70. pa 396, 
νοὶ τὰ τοῦ Λ]ίϑρα, sed ipse con? Β (πος; 8.)..... 
cedit ferri posse lectionem ` vulga- 22. Καὶ. ὁ Ἡρώδης. εἰο.] Hic 
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et:tum recitavi locum jama :me:ex: Jesaia 'descriptuni, adjiciens 
Mithrae mysteriorum antistites:propter ille verba a diabolo-im- 
pulsos esse, ut in loco, qui apud ipsos spelwica dicitur, suos 
initiari ab- ipsis dicerent. Herodes igitur quum illi ex Arabia 
magi ad^ eum non rediissent, quod- tamem ut-facerent:eos rogas 
yerat; sed alio itinere, ut jusi fuerant, regionem 51301 re- 
pètiissént, quumque Josephus una cum Maria et puerulo; prout 
divinitüs admoniti fuerant, jam- in Aegyptum profecti- essent; 
Herodes; inguam, puerum illum, quem magi adoratum vene» 
rant, non cognoscens; Omnes: Omnino pueros Betblehemi jussit 
occidi. -Atque id eventurum Jeremias praedixerat, εἶς per 
eum: loquente Spiritu sancto: Kox Ramae audita:est, ploras 
tus et ululatus mùltus; Rackel-plorat filios suosp οὐ nolint 
consolationem dcċipere; ġuia:non sunt: : Htaqueipropter vocem; 
quae ex Rama exaudienda: erat; id est ex Arabia. (est-enim 
etiam hūcusque-in`Arabia locus qui -Rama dicitur), locamcil- 
lum, ubi Rachel, uxor- Jacobi; sancti patriarchae, quis cos 
gnominatus. est Israel, sepulta est id est Bethlehemum, plo- 
ratus'impleturus-erat plorantibus proprios filios interfectos mu- 
lieribus atque insolabiliter hunec casum: legentibus, Nam et 
quod dicit Jesaias:: Capiet virtutem Damasci et spolia Sama- 
riae, significabat nefarii daemonis, qui Damasci habitabat, po- 
testatem a Christo , statim atque natus esset, victum iri: quod 
quidem factum esse demonstratur. Magi enim} qui ut spolia 


igitur post longùm hyperbaton (vid. ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέ- 
not. 1.) redditio est. — Coll. ev. ρα ἢ μητέρα. ‘Veram in hujusmodi 
Matth. 1]. 16. — 18.. rebus‘ plurimum valere debet libro- 


993, Φωνὴ: ..«εἰσί].(ἆον. XXXL 
45),.Εν. -Matthi Η. 18.. 
94, Λήφψευαι....Σαµαφείας] Jes 


rum MSS; auctoritas ; neque summa 
semper ἀκρίβεια νοΐ ᾱ diligentisè 
simis scriptoribus expectanda' 655 
multo niinus a nostro. Thirlbius. 


VIN. 4.. — Quae- statim sequuntur 
verba, CUA τῷ γεννηθῆναι, suadere 95.. 0} γὰρ μάγοι, οὔτ. ἐσκυ- 


. y SEN 
videantur. addendam, esse moosõýunv λευμένοι ήσαν etc.) Vid.. Montacu- 
illám de gua; paulo ante (c 77.ρ.803,. τὶ. Origg. eccles.. Tom. I, (Lond. 
E) Justinus, ‘haec scilicet yerba; πρὶν 16860. Fol) pP: 182. sqq.: 
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νοι ἦσαν πρὸς πάσας κακὰς πράξεις τὰς ἐνεργουμένας. ὑπὸ τοῦ 
δαιμονίου ἐκείνου, ἐλϑόντες καὶ προσκυνήσαντες τῷ Χριστῷ pal- 
νονταν ἀποστάντες τῆς σχυλευσάσης αὐτοὺς δυνάμεως ἐκείνης, 
ἣν ἐν μυστηρίῳ ἐσήμαινεν ἡμῖν ὁ λόγος οἰκεῖν ἐν ἑαμασκῷ. “άμαρ- 


20 ἐκείνην 


rohov δὲ καὶ ἄδικον οὖσαν ἐν παραβολῇ τὴν δύναμιν 
- - ΄ - 2 - - 
καλῶς Σαμάρειαν καλεῖ. "Οτι δὲ 2 ἑαμασκὸς τῆς ᾿ἠῥῥαβικῆς γῆς 
7 - ~ 
ἣν καὶ ἔστιν, εἰ καὶ νῦν προσνενέµηται τῇ Συροφοινίκῃ λεγομένῃ, 
2532 6 ~ 2 ΄ - 
οὐδ᾽ ὑμῶν τινὲς ἀρνήσασθαι δύνανται. Ὕλστε καλὸν ἂν εἴη ὑμᾶς, 
.',.37 τι 1 A A) - , r 9. .ο v 
ὦ ἄνδρες, ἃ μὴ νενοήκατε, παρὰ τῶν λαβόντων χάριν ἀπὸ τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν μανϑάνειν, ἀλλὰ μὴ κατὰ πάντα 
2 I6 λ e ’ ’ ’ 2 fe ` - 
ἀγωνίξεσϑαι τὰ ὑμέτερα διδάγματα κρατύνειν, ἄτιμαξοντας τὰ τοῦ 
~ q -« fi she 
ϑεοῦ. Διὸ καὶ εἰς ἡμᾶς μετετέϑη ἡ χάρις αὕτη, ὡς Ησαΐας pn- 
` r. J-i ς T w 
ow εἰπὼν οὕτως" ?S Eyyiger uor ὁ λαὸς οὗτος" τοῖς χείλεσιν. αὖ: 
- ~ t ς ` ’ 2 - / 83 2 ? N A - r 
τῶν:τιμῶσί µε, ἠδὲ καρδία αὐτῶν ποῤῥω ἀπέχει am ἐμοῦ”. pa- 
£ 4 ’ 
την δὲ σέβονταί με, ἐντάλματα ἀνϑρώπων καὶ διδασκαλίας διδά- 
δλοντες. Aà τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ προσϑήσω τοῦ μεταϑεῖναι τὸν λαὸν 
- 4 , 3 É . 2 ~ $ ? ~ -« 
τοῦτον. καὶ μεταϑήσω αὐτους, καὶ ἀφελῶ τήν σοφίαν τῶν σοφῶν 
~ ᾿ - - 2 [4 
αὐτῶν, τὴν δὲ σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀϑετήσω. 
r nA P - [4 ` 
29. Καὶ ὁ Tgvpov, ὑπαγανακτῶν μέν, αἰδούμενος δὲ τὰς 
rv » ` ~ ’ - 7 ΄ 
γραφάς, ὡς ἐδηλοῦτο ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ, εἶπε πρὸς με’ 
- - τ p 
Τὰ μὲν τοῦ ϑεοῦ ἅγιά ἐστιν, αἳ δὲ ὑμέτεραι ἐξηγήσεις τετεχνα- 
σμέναι εἰσίν, wç φαίνεται καὶ ἐκ τῶν ἐξηγημένων ὑπό σου, μᾶλ- 
2 ` 2 
λον δὲ καὶ βλάσφημοι" ᾿ ἀγγέλους γὰρ πονηρευσαμένους καὶ dro- 
- ~ £ 
στάντας τοῦ ϑεοῦ λέγεις. 


96, ἐκείνην καἰῶς Σαμάρειαν vit, ut ignominiosae ob idolola- 
μαλεὶ] Similia. habet Tertullianus triam, quae desciverat tunc, a Deo 
ady. Jud. ο. 9. (coll. adv..Marc. ο. sub rege, Hieroboam.‘t Marano au- 
13.: vid. supra c. 77.not.8.): „Spo+ tem animadvertente Tertullianus ita 
lia autem- Samariae, ipsos magos, differt a Justino, ut magos spolia 
ηπἱ. σαπι illum cognovissent et mu- Samariae appellatos- existimet non 
neribus honorassent et genu posito propterea, quod diaboli, sed quod 
adorassent, quasi dominum οἳ re= ipsius Christi fuerint praeda. 
gem, sub testimonio judicis οἵ in- 27. Ιαμὰσκὸξ ... λεγομένη] Hac 
dicis stellae, spolia sunt facti Sa- in divisione Martyrem sequitur 'Ter- 
mariae, id'est idololatriae, creden- tullianus“I c. (coll. adv. Marc. |. ον) : 
tes videlicet in Christume Idolola- Damascus Arabiae retro deputaba- 
triam enim Samariae nomine hota- tùr, anteqùam transsċripta' essèt in 


305 
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rapti fuerant ad malas quasque actiones, ad quas eos ille dae- 
mon impellebat: ubi Christum- adoratum venerunt, defecere, 
ut manifestum est, ab ea, quae illos ut spolia rapuerat, po- 
testate, quam nobis arcane effatum Damasci habitare indicat. 
Jilam autem potestatem , quum peccatrix et iniqua sit, prae- 
clare Samariam per similitudinem appellat. Damascum autem 
Arabicae regionis fuisse et esse, quamvis nunc ei, quae Syro- 
phoenice dicitur, accenseatur, ne vestrum quidem quisquam 
negare potest., Quamobrem praeclarum fuerit, o viri, quae 
minus intelligitis, ea ab his, qui gratiam a Deo acceperunt, 
id est a nobis Christianis discere, nequaquam autem in omni- 
pus contendere, ut doctrinam vestram divina contemta stabilia- 
tis. Quare etiam in nos translata est haec gratia, ut ait Je- 
saias his verbis: Appropinquat mihi populus iste: labiis suis 
honorant me, cor autem eorum procul abest a me; sed fru- 
sira me colunt, praecepta hominum ac doctrinas docentes. 
Propterea ecce ego apponam ut transferam populum kunc, 
εἴ transferam eos, et auferam sapientiam sapientium ipso- 
rum, intelligentiam autem intelligentium abolebo. 

49. Hic Trypho subirascens quidem, sed tamen Scriptu- 
ras reveritus, ut ex ejus vultu patebat, ita dixit ad me: Elo- 
quia quidem Dei sancta sunt, vestrae autem interpretationes, 
ut vel ex his, quae a te exposita sunt, apparet, arte compo- 
sitae sunt vel potius impiae; angelos enim improbe se gessisse 
et a Deo defecisse dicis. 

Syrophoenicen ex distinctione Sy- rat Christum, quamprimum natus 
riarum“ (a Romanis scilicet facta). esset, debellasse diabolum et ma- 


Uterque igitur laxiorem vocis Ara- gos Bethlehemum delatos abalienasse 


biae usum admittit, a diabolo suique cultores fecisse. 
Haec interpretatio Tryphoni rejici- 


? Ih ᾽ ΄ . 
28. Βγγίξεν... ἀθεσήσω] Jesai enda erat. Heumannus igitur (Mi- 
ΧΧΙΧ. 18. οη.. ὶ . 5 7 
scell. Lips. nov. Vol. III. P. 9. p. 232.) 
1. ἀγγέλους... λέγειο] Haec do- censet nonnulla hfc verba deesse, 
ctrina nonne Christianis cum Ju- quae restituere non sit critici, sed 
daeis communis erat? Antea adduxe- hominis divini. At vero ipse Mar- 
rat Justinus locum Jesaianum: AŅ- tyr respondens contra Judacum pro- 
petar δύναμιν «Ἰαμασκοῦ καὶ σκύ- bat (malos) angelos maligne egisse 
λα Σαμαρείας» et significari dixe- et defecisse a Deo. 
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“57 9 ἀρ κο ~ d ΒΕ e E. Ἷ , 
Κάγω, ἐνδοτικοὸ ἴερον τῇ Φῶνη παρασκευασαι.αυτον βουλό- 
` ` 2 r ? 2 
μενος πρὸς τὸ ἄκουειν μου, ἀπεκρινάμην λέγων" Ιγαμαί σου, 
΄ N 2 - ΜΒ ` t APOR ἃ 
ἄνθρωπε, το΄ εὐλαβὲς τοῦτο, . καὶ εὔχομαν τὴν αὐτὴν διάϑεσίν σε 
TE ΝΜ A ΕΓ E ΠΗ ν. γεγοΏµμιιέ ᾿σὶ [ ἆγγελ λα A 
ἔγειν καὶ περι Ὃν διακονεῖν γεγραμμένοι εἰσιν οἱ αγγελοι, ὡς Aus 
΄ μὲ, ΝΡ ΛΝ Η ei 2 r ` ` 1 - p 
VINA PNOLY οτι OG υἷος ἄνϑρωπου προς τὸν παλαιὸν τῶν; NUET 
αλ G , 2 - ᾿ K - ` - 
ρῶν. προσάγεται, καὶ αὐτῷ δίδοται πᾶσα βασιλεία: εἰς τὸν αἰῶνα 
- Ελ’ fir çA IG y 5. Δ. Ας 
τοῦ αἰώνος.. ἵνα δὲ γνωρίζῃς, εἶπον, ὦ ἂνϑρωπε, μὴ yus- 
r A ἡ A 4 ν FISAR t M É [a 
τέρα TOLUN χρησαμένους τήν ἐξήγησιν TAUVTNV, NV μέμφῃ. πεποι- 
- c ~ ’ - ΜῊΝ, 2 ~w ~ ? áfa Ἐν. naa ς’ 
Ἴσϑαι NUXE, μαρτυρίαν σοι amw αὐτου του. “Ησαΐου ὀώσω» OTL 
1 7 ’ ’ ` - r 1:3 A 
πονήφρους αγγέλους κατῳκηκέναι καὶ κατοικεῖν λέγει καὶ ἐν Έανει. 


δ 4 


~ z e 5 2 2 
σῇ Αἰγυπτίᾳ χώρα. Εἰσὶ δὲ ol λόγοι οὗτον' 5 Οὐαὶ τέκνα ἀπὸ- 
’ 5 ’ 3 Zt $ 2 2 w 
στάται" rade λέγει κύριος ποιήσατε βουλὴν οὐ Ôr: ἐμοῦ καὶ 

Ka ΠΑ c ὃ \ nd τ 4 ny e , 37 
συνϑήκας οὐ διὰ τοῦ πνευματὸς μου, προσθεῖναι ἁμαρτίας ἐφ 


’ 


P ` 
αμαρτίαις, 


of 7 πονηρευόμενοι καταβῆναι εἰς ἀἴγυπτον (ἐμὲ δὲ 
2 2 ΄ w ~ P ` ~ 
οὐκ ἠρώτησαν) τοῦ βοηϑηϑῆναι ὑπὸ (Φαραὼ καὶ σκεπασθῆναι 
> 7 S Eaa e N r 
σκέπην Αἰγυπτίων. Ἔσται yag ὑμῖν ἡ σκέπη Φαραω. sis αἰσχύ- 
~ / 2 A ĉ 
νην, xab, τοῖς πεπουϑόσιν ἐπ Αἰγυπτίους ὄνειδος, οτι εἰσὶν ἐν 
’ 2 2’ ’ n? 7 . ει 
Τάνει ἀρχηγοὶ ἄγγελοι πονηροί. Marny κοπιάσουσι πρὸς λαόν, ὃς 
2 Lé 2 A 3 7 2 2 r 31 
oùz οὐφελήσει αὐτοὺς εἰς βοήϑειαν, ἀλλ᾽ εἰς αἰσχύνην καὶ ὄνειδος. 
TRA c ... 2 r rr 6 
᾿αλλὰ καὶ Ζαχαρίας φησίν, ὡς καὶ. αὐτὸς Ë ἐμνημόνευσας, ὅτι ? ὁ 
/ , ~ 2r - ~ 2 - 2 ~ 
διάβολος εἴστηκει ἐκ δεξιῶν Ἰησοῦ τοῦ ἱερέως, ἀντικεῖσϑαν αὐτῷ, 
10 


E] τω . r ’ c 
καὶ εἰπεῖν “Επιτιμήσαν. σοι κύριος ὁ 7; ἐκλεξάμενος Ἱεῥουσολήμ. 


zš ’ PARE TEN e 3. 2 er ς 
Καὶ πάλιν ἐν τῷ Top γέγραπται, ὡς καὶ αὐτὸς ἔφης, ὅτι 12 of 


~ 21 


’ 
στῆναι ἔμπροσθεν κυρίου, καὶ ὁ διάβολος 
1 


” - er 2 
ἄγγελοι ἠλϑθον αμα αὖ- 


e 


~ r ` 2 - : - E 
τοῖς ἐληλύθει. Καὶ wro Mocéwg ἐν ἀρχῇ. 9 τῆς Tevéocog ὄφιν 


’ ` ya “i P I λ ’, 7” EA 
πλανήσαντα την Euav γεγραμμένον ἔχομεν καὶ κεκατήφαμένον. Καὶ 


' 2. ὥς...αἰῶνοςἾ] Dan. VII. 18, 
δα... Pro ὅτι Thirlb. male ὅτε con- 


ὑμετέρα mallet. 

5. Οὐαὶ... ὄνειδος] 165. XXX. 
1.— 5.. 

6. rôs} Maran. τὰ δὲ contra 


jectat, 
8. προσάγεται] 8ο. ab his qui 


adstant h. e. ab angelis. Mentio codices. 
τῶν παρξοτηκότων non adeo neces- k i w 
; αὐ ΡΕ 7. πονηρευόμενοι] Sic vitiose 
saria est; nec probamus . Thirlbii x 3 4 
; o Farda : pro πορευόμενοι legitur, nescimus 
conjecturam: OTL OG ViOV . .. NUE- 


η , ες 2 ν num Justini an librariorum culpa, 
ρῶν προσήγαγον οἱ ἄγγελοι, καὶ 


αὐτῷ οἴο.. 


4, ἡμετέρα] Thirlb. minus belle 


8. ἑωνημόνευσαςἲ Facta est su- 
pra mentio. angelorum praeyarica- 
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Tum ego remissiori voce, ut eum ad me audiendum prae- 
pararem; ita respondi: Admiror, homo, religionem hanc tuañ 
tejue eodem animo affici precor in eum, cui scriptum est an- 
gelos ministrare, quemadmodum ait Daniel, ewm tamquam fi- 
lium hominis ad antiquum dierum adduci, eique regnum 
omne dari in saeculum saeculi. Ut autem perspectum habeas, 
o homo, ajebam, nequàquam propria nos audacia adductos esse, 
ut eam, de qua quereris, interpretationem adhiberemus, testi- 
monium tibi ex ipso Jesaia proferam, qui Tani quoque, regione 
Aegypti, malos angelos habitasse ait et habitare. Sunt autem 
haec verba: Pae filii desertores, haec dicit dominus: Feci- 
stis consilium non per me οἱ pacta non per spiritum meum, 
ut addãeretis peccata peccatis, maligne agentes, ut descen- 
deretis in Aegyptum (me autem non inierrogaverunt), ut 
acciperent auxilium a Pharaone et tegerentur umbraculo Ae- 
gyptiorum, Frit enim vobis protectio Pharaonis in confusio- 
nem et kis qui confidunt in Aegyptiis opprobrium, quoniam 
sunt Tani principes angeli maligni. Frustra laborabunt ad 
populum, qui eis non proderit ad auxilium, sed ad confu- 
sionem et opprobrium. Sed et Zacharias dicit, quemadmo- 
dum ipse commemorasti, diabolum stetisse a dextris Jesu 
sacerdotis, ut adversaretur ei, et dominum dixisse: incre- 
pet te dominus, qui elegit Hierosolyma. Ac rursus in libro 
Jobi scriptum est, ut ipse dixisti, angelos venisse ut assiste- 
rent coram domino, et diabolum una cum illis adfuisse. Et 
a Mose in principio Genesis scriptum habemus, Evam a ser- 


toram, qui perinde judicabuntur at- τὸν κύριον, quae vox non omitti- 
que homines peccatores, item dae- tur infra c. 115.. Maranus. 
monis maligni, Damascum incolen+ 11. ἐκλεξάμενος] Sic et ο. 115, 
tis: diaboli autem et Jesu sacerdo- p. 342. E. Vulgo procul dubio men- 
tis minime, sicuti neque ipsius Job dose ἐκδεξάμενος. Facillime 4 et 4 
et simul diaboli qui ad eum advenit. confundi poterant a librariis. 


Langus. Vid. c. 80. ποῖ. 3.. 12. οἱ... ἐληλύθει] Job. 1. 6. 
9, ὁ διάβολος...'Ιερουσαλήμ} coll. ΙΓ. 1.. 
Zacha ΠΠ. 1, οη.. 18. τ. Γενέσ.] Coll. Genes, ΠΗ, 


10, χαὶ εἰπεῖν] Subaudiendum 1.--6. et 14.. 
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r [κό κί ~ - ? -- 
14ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι 15 μέγοι ἦσαν ἐξισοῦσϑαι τῇ δυνάμει τῇ ἐνερ- 


R ~ y λ - - 
16 πιστοῦ ϑεράποντος Μωσέως ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, 


γουμένῃ διὰ τοῦ 
ἔγνωμεν. Καὶ ζαβὶὸ ὅτε" Y OL ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν δαιμόνιά εἰσιν, 
εἶπεν, ἐπίστασϑε. 

80. Καὶ ὁ Τρύφων πρὸς ταῦτα ἔφη" Εἶπον πρός σε, ὦ ἄν- 
ϑρωπε, ὅτι ἀσφαλὴς ἐν πᾶσι σπουδάξεις εἶναι ταῖς γραφαῖς προῦ- 
πλεκόμενος. Εἰπὲ δέ μοι, ! ἀληθῶς ὑμεῖς ἀνοικοδομηϑῆναι τὸν 
τόπον Ἱερουσαλὴμ τοῦτον ὁμολογεῖτε, καὶ συναχϑήσεσϑαι τὸν λαὸν 
ὑμῶν καὶ εὐφρανθῆναι σὺν τῷ Χριστῷ ἅμα τοῖς πατριάρχαις καὶ 
τοῖς προφήταις καὶ “τοῖς ἀπὸ τοῦ ἡμετέρου γένους ἢ καὶ τῶν προσ- 
ἠλύτων γενομένων πρὶν ἐλθεῖν ὑμῶν τὸν Χριστὸν προσδοκᾶτε, 
ἢ ἵνα δόξῃς .περικρατεῖν ἡμῶν ἐν ταῖς ζητήσεσι, πρὸς τὸ ταῦτα 
ὁμολογεῖν ἐχώρησας; 

Κάγὼ εἶπον" Οὐχ οὕτω τάλας ἐγώ, ὦ Τρύφων, ὡς ἕτερα 
λέγειν παρ ἃ φρονῶ. 5 'Ὡμολόγησα οὖν σοι καὶ πρότερον. ὅτι 
lyo μὲν καὶ ἄλλοι πολλοὶ ταῦτα φρονοῦμεν, “ ὡς καὶ πάντως ἐπί- 


στασϑε τοῦτο γενησόμενον" δπολλοὺς Ò αὖ καὶ τῶν τῆς καϑαρᾶς 


14. ἐν Αἰγύπτῳ... θεοῦ] Coll. 
Exod. VII. 19. 92, VII. 7.; sed non 
omnia miracula adaequare potue- 
runt: l. ο. VIII. 18. et IX. 11.. 

15. μάγοι ἦσαν ἐξισοῦσθαι] 
Thirlbio videtur semisomnis libra- 
rius integrum versum praetermisisse-s 
Melius Maranus reponendum censet 
ἐποίησαν (Exod. VII. 18.: ἐποίη- 
σαν δὲ ὠσαύτως καὶ of ἐπαοιδοὶ 
ταῖς φαρμακείαις αὐτῶν ἐξαγαγεῖν 
σκνίφα) vel, id quod ipse praefert, 
ἐπείρησαν. 

16. πίστου ϑεράποντ.] Coll. 
Ναπι. XUE 7., 

173101.. T Elot] Ps ἘΌΥΕΤΘΙΙ 

1. ἀληϑώς] Editores ante Ma- 
ranum referebant ad εἰπὲ verten- 
tes: Dic autem mihi verum. 

2. tolg... προσδοκῶτε] Langus 
προσδοκᾶτε refert male ad πρὶν 
ἐλθεῖν: priusquam Christum adven- 


turum exspectatis. 
προσηλ. γεν. malebat τοῖς προση- 
λύτοις γενομένοις: sed genitivi ab 
ἀπὸ praecedente pendent. Aut de- 


Thirlb. pro τῶν 


signantur Judaei eorumque proses 
lyti, quai ob fidem ante primum 
Christi adventum praestitam salvi 
erunt (ο. 45. p. 264. A), aut Ju- 
daei (ante Christi incarnationem) fi- 
deles indicantur Judaeique Christia- 
norum facti proselyti ante secun- 
dum adventum (nam qui Christam 
post, quam advenit, non agnoverunt, 
nulla iis salus erit: c. 47. p. 266. 
E). Tum προσήλυτοι in Christia- 
norum numero sunt habendi. Paulo 
ante autem dixit Trypho τ. λαὸν 
ὑμῶν, distinguens ab iis quos post- 
hac nominat. Prior igitur interpre- 
tatio praeferenda videtur. 

8. Ὡμολόγησα οὖν σοι 
πρότερον] Utrum injuria tempo- 


καὶ 
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pente deceptam fuisse eumque diris devotum. Et in Aegypto 


magos scimus conatos esse imitari -virtutem illam, quam per 


fidelem famulum Deus operabatur. Nec vos latet dixisse Davi- 


dem: Dii gentium daemonia. 


80. Et Trypho ad haec ajebat: Jam tibi dixi, o homo, 


ate in omnibus provideri, ut Scripturis implicatus in tuto ver- 


seris. Sed age dic mibi: vere hunc vos Hierosolymorum lo- 


cum instauratum iri fatemini, ac populum vestrum congrega- 


tum iri et cum Christo beate victurum exspectatis una cum pa- 


triarchis et prophetis iisque qui ex nostro genere fuerunt vel 


etiam proselyti facti sunt ante, quam Christus vester veniret, 


— an, ut videaris nos abundé in controversiis superare, 60 


E 
d 
« 


confugisti ut haec fatereris ? 


Tum ego: Non ita- miser sum, inquam, Trypho, ut alia 


quam sentio loquar. Tibi igitur et antea confessus sum, me 


et multos alios haee sentire, ut et plane scitis sic futurum: at 


multos rursus eosque εχ 119 Christianorum genere, quod pu- 


rum exciderunt quae Justinus de 
Jerosolymorum instauratione dis- 
seruisse se narrat, an cum sancto 
Martyri dialogum scribenti hacte- 
nus in mentem non venissent, nunc 
oblata occasione commeimorantar ? 
Equidem locum, non video , ex quo 
haec excidere potuerint; nihil enim 
mancum, nihil hiulcum in superiori 
parte dialogi. Quamobrem multo 
malim ab ipso Justino , quam ab 
ipsis librariis praetermissa dicere. 
Quid enim mirum, si longa ac va- 
riis rebus implicata disputatio non 
eo semper ordine referatur, quo 
habita fuerat? Atque hujus rei ex- 
emplum non longe repetendam. 
Nam supra c. 79. referuntur Try- 
phonis de angelis dicta: sed non 
tam multa referuntur , quam multa 
ille dixerat. Ille enim Zachariae 


et Jobi testimonia citayit}, quae 


Justinus, dum illius verba refert, 
brevitatis causa praetermisit (c. 79. 
not. 8., coll, c. 67. ποῖ. 6). Vide- 
tur Justinus de instauratione Jero- 
solymorum disseruisse in primą 
parte dialogi c. 45., ubi de iis agit, 
qui ex gente Judaeorum in resur- 
rectione salvabuntur. Maranus. 

4, ὡς He πάντ. ἐπίστασθε τ. 
γεν. Hanc opinionem origine Ju- 
daicam esse, inter omnes constat, 
Thirlb. vero legi vnlt: τοῦτο poo- 
νοῦμεν ὡς He πάντ. ἐπίστασθαι τ. 
γεν., et Maran. non mutata vocula 
ταῦτα tantum ἐπίστασθαι putat 
recipiendum esse: ita ut omnino 
perspectum habeamus sic futurum. 

5. πολλοὺς ὃ αὖ καὶ τῶν τῆς 
καθαρᾶς οἷο.] Paulo infra Justinus: 
Eyo, inquit, δὲ καὶ εἴ τινές εἶσιν 
ὀρϑογνώμονες κατὰ πάν- 
τα Χριστιανοί, καὶ σαρκὸςᾷ 


18 
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(T ᾽ an 97 ~ ’ - 4 p 5.’ 

καὶ εὐσεβοῦς ὄντων Χριστιανῶν γνώμης τοῦτο uy γνωρίξειν on- 
` Ξ , ΄ 2 

μανά σοι. Τοὺς γὰρ λεγομένους μὲν Χριστιανούς, ὄντας δὲ ἆϑέ- 
` E n ω' r Cr 4 ' 29 ’ . ” 

ους καὶ ασεβεῖς αἱρεσιωτας, οτι κατὰ πάντα βλάσφημα καὶ uteq 

ANR ὁ ΄ e Wi (g 52 2 2 ~ 

καὶ ἀνόητα διδάσκουσιν, 5 ἐδήλωσά σοι. “Ὅτι Ò οὐκ ἐφ᾽ ὑμῶν 
΄ - - δ w ΄ 

μονῶν τοῦτο λέγειν µε ἐπίστασθε, τῶν γεγενημένων ἡμῖν λογῶν 

ῷ r 7 r 3 , ΚΩ ~w 

ἁπάντων, T ὣς δύναμίς uov, σύνταξιν πονήἠσομαι, ἐν οἷς καὶ τοῦ- 

2 

Οὐ 


γὰρ ἀνϑρώποις μᾶλλόν ἢ ἀνθρωπίνοις διδάγμασιν αἱροῦμαι ἆκο- 


Ρ - ΄ 4; ` ad a - £ 
το ὁμολογοῦντα us, ὃ καὶ πρὸς ὑμᾶς ὁμολογῶ, ἐγγράψω. 
- 2 - ~ ARF r 
λουϑεῖν, ἀλλὰ θεῷ καὶ τοῖς nag ἐκείνου διδάγμασιν. Εἰ γὰρ καὶ 
ζ ~ ped ~ - CR 
συνεβάλετε ὑμεῖς τισὶ λεγομένοις Χριστιανοῖς καὶ τοῦτο μὴ ouoho- 
- 2 y 2 - - ` ` 2 ` ` 
γοῦσιν, ἀλλὰ καὶ βλασφημεῖν τολμῶσι τὸν ϑεὸν “βραὰμ καὶ τὸν 


~ 
f] 


N 2 4 A ` 2 ΄ e - 
ϑεὸν /σαᾶκ καὶ τὸν ϑεὸν Ίακωβ, οἳ καὶ λέγουσι μὴ εἶναι νεκοῶν 
2 2 ` er ~ 2 ’ ` 13 2 - 2 
ἀνάστασιν, ἀλλὰ "ἅμα τῷ ἀποθνήσκειν τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἄνα- 

r 4 2 7 ` c ΄ 2 ’ 
λαμβάνεσϑαι εἰς τὸν οὔρανον, μὴ ὑπολάβητε αὐτοὺς Χριστιανους, 
Cr D A VAN A ’ 7’ a Pia Ise , e , 5 
ωσπερ οὐδὲ Ἰουδαίους, ἂν τις ὀρϑώς ἐξετάσῃ , ὁμολογήσειεν εἶναι 


i 5 q c Ἷ πὶ 
τοὺς 77 Σαδδουκαίους ἢ τὰς ὁμοίας αἱρέσεις +4 Γενιστῶν καὶ Me- 


ἀνάστασιν γενήσεσθαι ἐπιστάμεθα 
etc.. Νε sententiarum repugnan- 
tia oriatur. Medus (Clavis apoca- 
lypt. Cantabr. 1649. 4. p. 277.) et 
Tillotsonus (Reg. fidei P. II. p. 7560. 
sqq.) legunt... Tõv ου τῆς καθα- 
ρᾶς,, Dallaeus (De poenis et satis- 
factt. human. Amstelaed. 1649. 4. 
p- 498. sq.), Münscherus (Handb. 
d. christl. Dogmengesch. Tom. Π. 
p- 455. sq.) aliique recentiores (vid. 
Semisch. : Justin d. Märtyr. P. Π. 
p- 469.) τῶν μὴ τῆς καθαρᾶς. Sed 
Martyr, ut jam Thirlbius indica- 
vit, aperte distinguit inter duas or- 
thodoxorum partes: alii enim in 
omnibus (κατὰ πάντα) recte sen- 
tiunt ideoque de regno millenario 
non dubitant, alii sequuntur qui- 
dem puram doctrinam, sed in eo 
tamen ab orthodoxia recedunt, quod 
reprobant chiliasmum. 

6. ἐδήλωσά σοι] Coll. c. 85. 
p. 253. B. E. 


7. ὡς δύναμίς μου] Etiam da- 
tivo casu legi potest ὡς δύναμίς 


οι: quod alibi ὅση μοι δύναμις. 
Sylburgius. ' 
8. βλασφημ. tolu. εἴο.Ί Quum 


Gnosticos notat tum Marcionitas. 


a) ᾽ ΄ Η 
9. ἄμα... οὐρανόν] Ergo pu- 


tavit animas non intrare coelum 
Ci Ὁ, Opi 
B. C (not. 8.). Irenaeus adv. 
γι το! SLE NE DA NOS eS 


„Haeretici, inquit, despicientes pla- 


ante resurrectionem ; 
229, 


haeres. 


smationem Dei et non suscipientes 
salutem carnis suae, contemnentes 
autem et repromissionem Dei et 
totum supergredientes Deum sensu, 
simulatque mortui fuerint, dicunt 
56 supergredi coelos“‘ etc. 


10. Σαδδουκαίους ... Βαπτι- 
στῶν] Etiam Hegesippus apud Eu- 
seb. Hist. eccl. IV. ο. 22. (οἷ. Hei- 
nichen. Tom. I.) ρ. 385. s. septem 
haereses (LIsraeliticae originis) 
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ram et piam sequitur sententiam, id non agnoscere tibi signi- 
ficavi. Nam quod spectat ad eos, qui Christiani quidem dicun- 
tur, sed athei et impii sunt haeretici, blasphema illos in omni- 
bus et impia et insana docere tibi demonstravi. Atque ut scia- 
tis me non apud vos sölos-haec praedicare, librum pro viribus 
componam omnium sermonum, Quos inter nos habuimus, in 
quibus, quod apud vos profiteor, idem me profitentem descri- 
bam.. Non enim hominibus potius aut humanis doctrinis adhae- 
rendum mihi esse statuo, sed Deo et iis quae ab ep tradita 
sunt Nam si etiam incidistis in nonnullos, qui Christiani qui- 
dem vocantur, haec autem minime tenent, sed etiam Deum 
Abrahami et Deum Isaaci et Deum Jacobi blasphemiis appetere 
audent, ac nullam dicunt esse mortuorum resurrectionem, sed 
statim, atque moriantur, animas suas in coelum suscipi: cave= 
te, ne cos existimetis Christianos, quemadmodum nec Judaeos, 


οἱ quis recte perpendat, ‘esse fateatur Sadducaeos vel similes 


recenset, sed aliis eas nominibes niam venisset populus Dei, pleri- 
appellat : Ἦσαν δὲ, inquit, γνῶ- que, relinquentes uxores suas, Ba- 
μαι διάφοροι ἐν τῇ περιτομῇ, bylonicis mulieribus! adhaeserunt, 
(scil.) ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ’ τῶν κατὰ quidam antem Jsraeliticis tantum 
τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα καὶ τοῦ Χρι- conjugiis contenti vel ex eis geniti 
στοῦ αὗται" Ἐσσαῖοι, Γαλιλαῖοι, cum reversi essent de Babylonia, 
Ἡμεροβαπτισταί, Macßpoðauior, Za- diviserunt se ab omni populo et 
μαρεῖται, Σαδδουκαῖοι, Φαρισαῖοι. assumserunt sibi hoc nomen ja- 
Epiphanius quoque septem Judaeo- ctantiae. Teristáe appellati eo, 
rum haereses agnoscit, auctor vero quod separant Scripturas, non cre- 
indiculi haereseon apud Hierony- dentes omnibus prophetis, dicen- 
müm decem numerat, Vid. Vales. tes aliis et aliis spiritibus illos pro- 
et Heiuich. ad Euseb. l. c.. phetasse ;' μέρος enim graece latine 

11. Γενιστῶν καὶ Μεριστῶν] pars dicitur:“ “ Sylburgius Megi- 
Quinam fuerint, non satis liquet. στοὰς fortasse Essaeos esse opinatur, 
Anctor indiculi haeres. Genistas quippe qui separatis locis habita- 
ita dictos putat, quoniam e genere rint et ómnia communia inter se 
Abrahami sint, Mèėéristas vero, habuerint. Maranus vero, propter- 
quoniam separeut Scripturas, non 68 quod Judaeorum sectae de fato 
credentes omnibus prophetis. Isi- et providentia dissenserint, Geni- 
dori (Origg: VIII ο. 4. p765.) haec stas crediderit dictos fuisse, qui 
verba sunt: „Genistae dicti eo, mundum generatim a Deo admini- 
quod de genere- Abrahae esse 56 strari, Meristas vero, qui fatum 
gloriantur; παπι cum in Babylo- sive providentiam àd singulos ho- 
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~ faa - 
ριστῶν καὶ 12 Γαλιλαίων καὶ 13 “Ελληνιανῶν καὶ 1: Φαρισαίων καὶ 
- t (1 2 - 2 r ’ r 3) -ἄ ’ 
Βαπτιστῶν (καὶ μὴ ἀηδῶς ἀκούσητέ μου παντα w φρονῶ λέγον- 
» ` 2r 2 r 
τος), ἀλλὰ λεγομένους μὲν Ιουδαίους καὶ τέκνα APoaau, καὶ 


1 


vellec 3 s λόν - Y ` θεύ g E NE Bigti ! c 9 , 
χξί corn ομολογὄόυντας τον σεον., (Ὡς αὐτος ιεχΧθαγεν (0) EOG, 


λ s τ 3. ἃ 2 w 2ra ` 
τὴν δὲ καρδίαν πόῤῥω 1 ἔχειν ἀπ’ αὐνοῦ. Ἔγω δὲ καὶ εἴ τινές 
2 2 ’ s ή 7 y 4... “; 
εἶσιν ὀρθθγνώμονες κατὰ πάντα. Χριστιανοί, καὶ σαρκὸς ἀνάστα: 
" e ` 
17 χαὶ χίλια ἔτη ἐν Ἱερουσαλήμ οἶχο- 
1 


Giv γενήσεσθαι ἐπιστάμεθα 
6 ~ 
δοινῃϑείσῃ καὶ κοσμηϑείσῃ καὶ πλατυνϑείσῃ, ;δ ὡς οἱ προφῆται 
2 ` Iri JA 3 Γη - 
1» /εξεκιὴλ καὶ Hoatag καὶ of ἄλλοι ὁμολογοῦσιν. 
γ ad ` p DE sfe - τ 
Θ1. Οὗτως γὰρ ᾿Ὠσαΐας περὶ τῆς χιλιονταετηρίδος ταύτης sl- 
; iE p jA c 2 ἠὲ f } κ . ΜΕΝΟΝ. Mg ’ Ti 2 4 
πεν Totar yag: ὁ οὔρανος καινὸς καὶ ἡ γῆ καινή, καὶ οὐ μὴ 
- - 2 ` 2 - ` 
μνησθῶσι τῶν προτέρων οὐδὲ μὴ ἐπέλϑῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν, 
ΠΝ 7 , o] ΛΣ TA e cs 2... 
dià εὐφροσυνήν καὶ ἀγαλλίαμα ευρήσουσιν ἐν αὐτῇ, cow ya 
ç er ᾽ λ - ` 7 2 r 
κγίξω Οτι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῷ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀγαλλίαμα καὶ τὸν λαὸν 
2 r ` 2 3 ' epes Wa 1 ` 2 
μου εὐφροσύνην, καὶ ἀγαλλιάσομαν ἐπὶ Ιερουσαλὴμ καὶ εὐφραν- 
- - ngi 2 2 ` 7 - 3.- 
ϑήσομαι ἐπὶ τῷ λαῷ μου. Καὶ οὐκέτι οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν αὐτῇ po- 
η) ly Quoù ME η) p ETEA } 7 > riai y 2 A 
νὴ κλαυϑμοῦ οὐδὲ φωνὴ κραυγῆς, καὶ οὐ μὴ γένηται ἔτι ἐκεῖ Qo- 
τ t 3 ’ ` / 2 - 
ρος ἡμέραις καὶ πρεσβύτης, ὃς οὐκ ἐμπλήσει τὸν χρόνον αὐτοῦ 
3} ` e ’ WN 6 ` ἦν. 5 5 δὲ 2 Q 7 e λὸ 
ἔσται γὰρ ὁ νέος vlog ἑκατὸν ἐτῶν, 0 δὲ ἀποθνήσκων αμαρτωλὸς 
y ~ , 7 ΄ 
υἱὸς ἑκατὸν ἐτῶν καὶ ἐπικατάρατος ἔσται. Καὶ οἰκοδομήσουσιν 
2 ’ ’ 2 ~ 
οἰκίας καὶ αὐτοὶ ἐνοικήσουσι, καὶ καταφυτεύσουσιν ἁμπελῶνας 


᾽ O ΄ A 5 ~ ` F 
καὶ αὐτοὶ φαγωνται τὰ γεννήματα αὐτῶν καὶ τὸν οἶνον πίωνται. 


mines pertinere censebant. Hoc est 13. “"Ελληνιανῶν] Horum prae- 


hariolari. ter Justinum nemo veterum men- 


19. Γαλιλαίων] Hujus sectae 
auctor et princeps fuit Judas Gali- 
lacus, qui post exilium regis Ar- 
chelai, cum Romani in Judaea cen- 
sum agere vellent, populares suos 
ad retinendam pristinam. libertatem 
excitavit. Vide Actt. apost. V. 37. 
et Joseph. Antiqq. XVII. ο.1. ὃ 1. 
et 6.. Kortholtus. Deiis supra me- 
moratus indiculus refert: Gali- 
laei dicunt Christum venisse et do- 
cuisse eos, ne dicerent dominum 
Caesarem neye ejus monitis uteren- 
tur.‘ 


tionem fecit. Jos. Scaliger (De tri- 
bus Judaeorum sectis syntagm. ed. 
Jac. Trigland. Delph. 1708. 4. P: I 
p. 379.) eos ab auctore sive haere- 
siarcha Hellenio deducit, J. Dra- 
sius (Ad voces hebr. Ni Ti com- 
mentar. Franek. Fris. 1616. 4. p. 
219.) Herodianos putat designari. 
Thirlbius legi malit Ἡλιακῶν vel 
Ἑλκεσαίων vel, quod propius ad 
vulgaremėlectionem accedit, ἝἙλλη- 
λιανῶν, ut intelligatur celebris iila 
schola R. Hillelis sive Hellelis. 


14, Φαρισαίων yat Βαπτιστῶν] 
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sectas Genistarum οἱ Meristarum et Galilacorum εἴ Hellenia- 
norum ct Pharisaeorum et Baptistarum (ne vobis ingratum sit 
quidquid sentiam etoquentem audire), sed nomine tenus Ju- 
daeos et filios Abrahami, ac labiis Deum colentes, ut ipse 
Deus clamat, corde autem longe ab eo remotos. Ego autem 
et si qui recte in omnibus sentiunt Christiani, et carnis resur- 
rectionem futuram scimus et mille annos Hierosolymis aedi- 
ficatis et ornatis et amplificatis, ut Ezechiel et Jesaias et ceteri 
prophetae promittunt. ` 

81. Sic enim Jesaias de hoc mille annorum spatio locutus 
est: Erit enim coelum novum et terra nova, etnon recor- 
dabuntur priorum nec venient in cor eorum, sed gaudium et 
vèxsultationem invenient in ipsa, quee ego`creo: quia ecce 
ego facio exsullationem Hierosolyma et populum meum laer 
litiam, et exsultabo in Hierosolymis et laetabor in populo 
meo. Et non ultra audietur in eis vox fletus negue vos 
clamoris, et non erit amplius ibi immatura aliquis aetate 
et senex, qui non impleat tempus suum; erit enim adole- 
scens. filius centum annorum , moriens vero peccator filius 
centum annorum etiam, maledictus erit. Et aedificabunt 
domos et ipsi inhabitabunt, εἰ plantabunt vineas εἰ ipsi 
comedent genimina earum et vinum bibent. Non acdifica- 


Vulgo φαρισσαίων (sed vid. ο. 51. 18. œg οἳ πρ.] Vulgo ὡς male 
p. 371. A. al.) βαπτιστῶν. At vero deest; in causa esse yidétur sequens 
καὶ inserendum esse jam Langas οἱ. Id refingendum esse etiam 
vidit; probant ceteri editores et- Thirlb. et Maran. observarunt. GE. 
Grotius ad Marc. VIL ἀ.. TAOLIM E ὅς; 


15. κέκρ.] Jesais XXIX. 13.. 19, ᾿εξεκιὴλ]ὶ Coll. Ezechiel. 


! 5 XXXVII. 14. 6αα.. 
16. ἔχειν] Refertur ad propin- ἃ sq 


. . . 5 2: M yr ’ 5 y Pry 

΄ quius κέκραγεν: alioqui enim ἔχον- 1.” Eorat...núgioç] Jes. LXV. 
zag esse debebat, Sylburgius. 17. — 25.. 

17. καὶ χίλια ἔτη] 5ο. γενήσε- 2. φάγωνται τὰ γεννήματα... 


οῦαι ἐπιστέμεθα. Ergo non neces- κἰωνται] Legendum videtur pa~ 
sarium cum Clerico (Histor. eccles. yovtat» .. πίονται, ut jam Thiri- 
p- 642.) εὐσεβεῖᾳ βιώσεσθαι omis- bius adnotavite Pro γενήματὰ ro- 
sum putare. posui γεννήματα, 
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’ 9 
Οὗ μὴ 9 οἰκοδομήσωσι καὶ ἄλλοι κατοικύσουσι. καὶ οὗ μὴ t ουτεύ- 
1 9 ] 


5298 r ` ` ` Ri inp Ioan ~ 
σωσι καὶ ἄλλοι φαγονται” xara γαρ τας ἡμέρας τοῦ gulv τῆς 


6, νο e Ρ / ~ ~ - [A 2 
Cons αἱ ἡμέραι τοῦ λαοῦ. µου ἔσονται, τὰ ἔργα τῶν πονῶν dv- 


a 5 r 
τών °? TAEOV&GOVOLY. 


2 λ ` 
Οἱ ἐκλεκτοί µου οὗ μὴ πονέσουσιν εἰς κενὸν 


20A ΄ f. 2 
οὐδὲ τεκνοπονήσουσιν εἰς κατάραν" ὅτι σπέρμα δίκαιον καὶ εὐλο- 


p e A 2 - 2 2 - r 
γημένον vmo κυρίου ἔσονται, καὶ 0 ἔγγονα αὐτῶν μετ. αὐτῶν. Καὶ 


2/ ` N Aa 2 / 3 y 5 ΄ R s YERS I 
EOTAL TOLV y HEXOCSAL αυτους, Eyo ἐἑπαλουσομαι νυτων  ξτι λα- 


r ᾽ - ~ r 23 r. 
λούντων αὐτῶν kga’ Ti ἐστι; Fore λυκοι καὶ ἄρνες ἅμα βοσκη- 


ο. 4 ’ C D ~w ’ 2 2’ . - (a 
ϑήσονται, καὶ λέων ὡς βοῦς payerar ἄχυρα, Όφις δὲ γῆν üç 


5’ 
ἄρτον. 


λέγεν κύριος. 


2 2 ’ 25ο. ~ DAR ~w y aA P 
Ovn ἀδικήσουσιν οὐδὲ λυμωνοῦνται ἐπὶ τῷ OQEL τῷ’ αγίω; 


` 5 w , , 
Τὸ οὖν εἰρημένον ἐν τοῖς λογοις. τούτοις, ἔφην" 


y q ` 6 2 ADO c ~ ~ JA 
T Κατὰ γὰρ τὰς ἡμέρας ὃ τοῦ ξύλου af ἡμέρου τοῦ λαοῦ μου ἔσον- 


ται» τὰ ἔργα τῶν πόνων. 


2 ~ r GA ’ 2 2 
αὐτῶν» νενοήκαμεν, Οτι χίλια ἔτη ἐν 


’ ’ ~ J ` ᾽ “ 9 Ξ θα r 
μυστηρίω μηνύει. Rg γὰρ τῷ Aðqu εἴρητο, ὅτι 7 ῇ Ò ἂν ἡμέρᾳ 


, 2 AJ - f ᾽ 3 ’ 2 a ~ 11 2 Ρεν, 
φαγη απο του ξύλου, ἐν ἐχεινῃ ἀαποθανειται, ἔγνωμεν αὐτον 


` 2 r 
uN ἄναπληρώσαντα χίλια ἔτη. 
12 ἡμέρα t 


-- 
Ω͂ 


P - ’ 
Λκυρίου ὡς χίλια ἔτη, εἰς τοῦτο ! συνάγειν. 


΄ ` ` 7 , er 
Συνήκαμεν καὶ TO εἰρημένον. OTL 


Καὶ ἐπει- 


δὴ ` ΣΟ: FA 3 Ir ’ 1547 ~ 7 r 
N HAL παρ ἡμίν ἀνὴρ τις, O Ονομα Ίωαννης, ~ ELGITOV TOOTO- 


4 


~ ~ 2 ’ 2 ~ ’ I ’ 
λων τοῦ Χριστοῦ, ἐν ἀποκαλύψει γενομένῃ αὐτῷ χίλια ἔτη. που]- 


r ` ~ - ΄ í 
σειν ἐν Ἱερουσαλὴμ τοὺς τῷ ἡμετέρῳ Χριστῷ πιστεύσαντας.10 gos- 


8. οἰκοδομήσωσι] Cod. Reg. 
ad marginem οἰκοδομήσουσι. 


4. φυτεύσωσι] Cod. Reg. φυ- 
τεύσουσι ad marginem. 

5. πλεονάσουσιν] LXX: πα- 
λαιώσουσιν. Et οἷο apud Justinum 
quoque legendum videtur, 

6. ἔγγονα] Mallet Thirlbius 
ἔκγονα, sed illud saepe usurpatur 
a Septuaginta eorumque nonnullis 
Codd, mstis hîc quoque firmatur. 

7. Κατὰ...αὐτῶν] Jes. LXV. 
ΕΡΕ, 

8. τ. ξύλου] Sylburg. et Morell. 
τ. ξύλου [τῆς ξωῆς] ediderunt. Sed 
verba τῆς ζωῆς videntur ab ipso 
Justino omissa esse, quum mox in 
loco (ex Genes. I. 17.) huc spe- 


ctante tantummodo τοῦ ξύλου le- 


gatur. 


9, αὐτῶν] Fortasse addendum 
est πλεονάσουσιν vel rectius. πα- 
λαιώόσουσιν. Vid. not. 5.. Alio- 
qui verba locum appositionis obti- 
nerent ad αἱ ἡμέραι: dei populus 
illos sibi dies laboribus 5115 para- 
vit (qui sunt opus sive donum la- 
borum). 

10. ᾖ... ἐποϑανεῖται] Genes. 
I I 

11. ἔγνωμεν] Thirlb. καὶ ἐ- 
γνωμεν... ἔτη, συνήκαμεν mallet. 
Locus ita explicandus videtur: Ila 
verba:- Dies populi dei erunt secun- 
dum dies ligni, arcane designant 
mille annos. Nam Deus-dicit: Ada- 


ο 


08 
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bunt et alii inhabitabunt, et non plantabunt εἰ alii come- 
dent; secundum enim dies ligni vitae erunt dies populi mei, 
opera laborum eorum multiplicabuntur. -Electi mei non la- 
borabunt in vanum neque filios generabunt in maledictio- 
nem: quia semen justum et benedictum a domino erunt, et 
nepotes- eorum cum eis. Et erit,  antègquam ipsi clament, 
ego exaudiam eos; adhuc loquentibus illis dicam: Quid est? 
Tum lupi et agni simul pascentur , et leo sicut bos comedet 
paleas, serpens autem terram velut panem. Non. nocebunt 
neque corrumpent in monte sancto, dicit dominus. Quod 
igitur his in verbis dicitur: Nam secundum dies ligni dies 
populi mei erunt, opera laborum eorum, mille annos arcane 
designari intelligimus. Quum enim Adamo dictum fuisset, quo 
die de ligno edisset, eo moriturum, mille illum annos non 
implevisse scimus. Hlud etiam: Dies domini tamquam mille 
anni, eodem pertinere intelligimus. Huc accedit quod vir 
etiam apud nos nomine Joannes, unus ex Christi apostolis, in 
revelatione ipsi facta mille annos Hierosolymis transaciuros esse 


praedixit eos, qui Christo nostro crediderint, ac postea gene- 


mum codem die, quo de ligno edis- ρίῳ. Sed vulgarem scripturam (dics 
set, moriturum esse; is autem (uy domini) Irenaeus quoque ].ο. παρεῖ, 
ἀναπλ. = non transgressus 14. συνάγειν] Vulgo vitiose gvv- 
est tempus mille annorum) fere ώγει. Vid. ο. ΤΌ. ποῖ. 17.. Syl- 
mille annos vixit (Genes. V. 5.): burg; cum Lango mallet, Συνήκ. δὲ 


` - γὰρ PN.: cr ` > 
dies igitur domini est tamquam καὶ οτι το ELQNU- Etc: e 


mille anni, et. per:mille annos Chri- 15. εἷς... Xorotroð]) Hanc ap- 
stùs Hierosolymis cum suis regna- positionem in dubim vocavit Ret- 
bit. — Irenaeus adv. haeres., V. tig., contra quem dixit Lücke: 


ο. 99. δ. 2. ρ. 801. ed. Massuet. : Versuch εἶπεν vollständ. Einleit. in 
„Quidam autem rursus in milesi- die Offenbarung Johannis ind in die 
mum annam revocant mortem Adae: gesammte apokalypt. Literatur (Bon- 
quoniam enim dies Pomiri sicut nae 1832. 8) p- 380. sgq-- < Euse= 
mille anni: non superposuit (h. e. bius Hist. eccl.: IV. ο. 18. Çed.: Hei- 


AT 


excessit) autem mille annos, sed nichem“ TomiF) p879: []εμνη- 

fatra 605. mortuus est, ἵταηδοῖοβ- ταί δὲ (]αοἰ1πιιο) καὶ τὴς Ιωάννου 

sionis adimplens sententiam.‘“‘ ἀποκαλύψεως, CAP AG τοῦ ἀπο- 
19, ἡμέρα... ἔτη] Psalm. ΧΟ, στόλου αὐτὴν εἶναι λέγων. 

4, (9. Petr. II. 8.). 16. προεφήτευσε) Αροοαῖ. XX. 

18. κυρίου] Vult Sylburg. nv- 4.--6.. 


~gas. 


acs aaan 


= 
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LA $ s - p r e 
φήτευσε, καὶ pera ταῦτα τὴν καϑολικὴν zal, συνελόντι pavat, 


17 


7 / e 9 δὸ BA G E oY EX ` / 
αιωνἷαν ομοσυμαῦον αμα παντων αναστασιν γενι]σεσϑαν Χαι Χρὶ- 


Qer ` C ’ e w y JA z 5 , 
civ. 19 Οπερ καὶ ὁ κύριος ἡμῶν εἶπεν, ὅτι 19 οὔτε γαμήσουσιν 


5’ ’ 2 . 5 r E) ~w - - 
οὔτε γαμηϑήσονται, αλλα ἰσάγγελοι ἔσονται, τέκνα τοῦ ϑεοῦ τῆς 


ἀναστάσεως ὄντες, 


t A (aar ~ 4 
82, 1 Παρὰ γὰρ ἡμῖν καὶ μέγρι νῦν προφητικὰ χαρίσματά 


5- Z ` 2 2 er 1 [ή 
ἐστιν, ἐξ οὗ καὶ αὐτοὶ συνιέναι ὀφείλετε, ὅτι τὰ πάλαι ἐν τῷ 


- 


’ e ~ ” a? ς ».« ’ C τ. r ` 
γένει vuv Όντα εἰς ἡμᾶς μετετέθη. Όνπερ δὲ τροπον καὶ ψευ- 


- 2 Λ - 2 δι λα e - 2 
δοπροφῆται ἐπὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν γενομένων ἁγίων προφητῶν ἦσαν, 


2 


2 Ροζ - 
καὶ παρ᾽ ἡμῖν νῦν πολλοί εἰσι καὶ ψευδοδιδάσκαλοι, οὓς pv- 


A ~ - C , 
λάσσεσϑαι προεῖπεν ἡμῖν ὃ ἡμέτερος κύριος, ὡς ἐν μηδενὶ ὕστε- 


- [η - f “ ’ 7 w h ` 
ρεῖσθαι ἡμᾶς, ἐπισταμένους OTL προγνώστης ἦν τῶν μετὰ τὴν 


2 g 2 w S] 2 $ ~ ~ `% 5’ (N ` 179 2 
αναστασιν αυτου THV απὸ τῶν νεκρῶν καὶ ανοῦον την εἰς ov- 


’ - 
θανὸν μελλόντων γίνεσϑαν ἡμῖν. 


y , r, z 
Εἶπε yag, ὅτι ὃ φονευεσϑθαι καὶ 


᾿ ~ À| a G, $ 2 - o o w 
μισεῖσθαι διὰ τὸ Όνομα αὐτοῦ μέλλομεν, καὶ ὅτι “ψευδοπροφῆται 


` 


` κ ` »2 κ E ESA : 2 ~ r 
καὶ ψευδοχριστοι πολλοὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ παρελευσονται 


A 


` 1 A ΑΝ: 
καὶ πολλους πλανήσουσιν" Ὅπερ καί ἔστι. 


ὁ Πολλοὶ γὰρ ἄϑεα 


λ , 5’ 2 2 w ’ 
xat βλάσφημα καὶ ἄδικα ἐν ὀνύματι αὐτοῦ παραχαρασθοντες ἐδί- 


p . . 2 ~ 2 ΄ 
δαξαν, καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ ἀκαθάρτου πνεύματος διαβόλου ἐμβαλ- 


΄ - 2 - D7 ’ - 
λομενα ταῖς διανοίαις αὐτῶν ἐδίδαξαν καὶ διδάσκουσι μέχρι νῦν" 


17. αζωνίανἲ Heumannus (Mi- 
5οε]], Lips. πον, Vol ΙΙ. Ρ. 9, ῃ. 
230. sq.) contendit scribi oportere 
αἰώνων (postea universalem ct, ut 
verbo dicam, aetatum communi- 
ter omnium resurrectionem futuram 
esse et judicium), quum αἰών sit hu- 
manae vitae spatium (Homer. Il. V. 
685. et X. 415:), quod alias Graeci 
γενεὰν vocant. Sed αἰωνία ἀνά- 
στασις est resurrectio in aeternum 
tempus (für die Ewigkeit). Cf. Apo- 
cal. VI. 2.: ἀναστάσεως TË νεκρῶν 
καὶ κρίματος αἰωνίου: Vergeltung 
für ewig s coll. ev. Marc. IIT. 29.. 
Idem Heumannus (l. ο.) quaerit, 


quid sibi velit ὁμοθυμαδόν» quum 


ε C m ~ Ad lá 
οὓς ὁμοίως ὑμῖν μεταπείϑειν μὴ πλανᾶσθαι ἆγωνιζξόμεθα, εἰδό- 


ἅμα sufficiat; fit ei verisimile, Mar- 
tyrem scripsisse ὁμοθυμαδὸν πώάν- 
τες οἱ ἅμα ad interpretandum ὅμο- 
ϑυμαδὸν margini a docto quodam 
lectore inscriptum irrepsisse postea 
Quid 


utrumque vocabulum Jastino licuit 


in textum. vero? Nonne 
conjungere ad sententiam fortius 
exprimendam? Sic et Plautus in 
Mostell. IV. 3. 43.: „I mecum, ob- 
secro, una simul“ Maud ὁμοῦ. 
hîic non est unanimiter (einmüthiz), 
ut omnes interpretes male- verte- 
runt, sed una (Sap. XVIII. 5. 12., 
Job: ΧΥΙ. 10,, ΧΧΙ. 96.;  οοἱ]. 
Actt, apost 1. 14., Π.1., Ὑ. 19). 
18. Ὅπερ εἴο.] Placuit Thirl- 
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ralem et, ut verbo dicam, aeternam una simul omnium resur- 
rectionem futuram esse et judicium. Quod quidem etiam domi- 
nus noster pronuntiavit : Neque nubent neque nubentur, sed 
aequales angelis erunt, quum sint filii Dei resurrectionis. 


82. Apud ποβ enim etiam nunc dona exštant prophetica, 
ex quo οἱ ipsi intelligere debetis, quae apud-vos olim fuere, 
ea in nos esse translata. Quemadmodum autem apud vos, 
quum sancti essent prophetae, falsi quoque exstiterunt, ita 
etiam apud nos nunc multi versantur εἰ falsi doctores, quos 
ut caveremus, praemonuit nos dominus noster, ita ut nihil im- 
paratis nobis eveniat, quippe quum praescium eum sciamus fuisse 
eorum, quae post ipsius resnrrectionem ex mortuis et ascen- 
sum in coelum eventura nobis erant. Futurum enim esse dixit, 
ut occideremur et odiò haberemur propter nomen ipsius, ac 
falsi prophetae et falsi Christi in nomine ipsius malti prodirent 
et plurimos seducerents quod quidem οἱ evenit. Multi enim 
impia et blasphema et iniqua in ejus nomine adulterantes tra 
diderunt, οὐ σπα ab impuro spiritu diabolo mentibus ipsorum 
injecta sunt, docuerunt et etiam nunc docent; quibus idem 
quod vobis persuadere conamur, ut ab errore discedant, quippe 


quum perspectum habeamus, quicumque verum possit dicere 


þio edere: Καὶ ἐπειδὴ (h. ο. et sci- Φ, καὶ] (οη)οοετῖβ. Justinum 
mus futurum esse illud regnum mille fortasse scripsisse οὕτως καὶ (ο. 85. 
annorum, quum etiam apud nos p.251. A) νοὶ ὁμοίως καὶ (c. 27. 
Beys .πρίοιν (ὅπερ... ὄντες) πα- p. 244. E) vel TOV αὐτὸν τρόπον 
ρὰ γὰρ etc.. καὶ (Δροὶ. I. ο. 10. p. 58. 0, ς. 54. 

19. οὔτε .. « ὄντες] Ἐν. Luc. p. 87. A. αἰ.). Sed ferri potest vul- 
XX. 35. sg.. Ex hoc loco Thirl- gata lectio, 


bius nostrum opinatur emendandum PAP ; 
8. φονεύεσθαι .. . μέλλομεν] 


ἣ <o Coll evang. Matth. Χά δ}. sgos et 
1. Παρὰ γὰρ ἡμῖν οἷο.] Quia 3 1 
1 XXIV. 9.. 
paulo ante dixerat Joannem, unum 
ex duodecim, prophetae apud Chri- 4, ψευδοπροφῆται . .. παρξ- 
stiaņnos munere perfunctum esse, λεύσονται] Coll. ev. Matth. XXIV. 


esse. 


inde nata occasio loquendi de pro- 5. 11. 24.. 
pheticis Christianorum donis. Ma- 5. Πολλοὶ γὰρ etc-] Οἵ. ο. 85. 
τατιυϑ. p. 253. B— D 


E 
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er 2 Ρ Ι4 4 r ? ` 
τες ὕτι Cwag ὁ δυνάμενος λέγειν τὸ ἀληϑὲς καὶ μὴ, λέγων. zor- 
΄ 6 Pl - - e ~ Ir ς [4 X ` 
ϑγσεταν VO τοῦ ϑεοῦ, ὡς διὰ τοῦ /εξεκνὴλ διεμαρτύρατο ὁ ϑεὸς 


` ’ 7 PA 
είπων» OTL 


r αὐ ` e TARE À FEA ’ 
Σκοπὸν τέϑεικά σε τῷ οἴκω Ἰούδα. ᾿Εὰν. ἁμάρτῃ 
e c t λὸ y b ὃ ų ; ΄ 2 - 7 2... pi μὸν e ’ 
ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ uy διαμαρτύρῃ αὐτῷ, αὐτὸς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ 
2 ~ » Ae ’ Ἕ 2 - (a , 
αὐτοῦ' ἀπολεῖται, παρά σου δὲ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκξητήσω« ἐὰν δὲ 
ΑΝ £ APO AE. d 2ο. ~ LAN t 57 7 . as w r 
διαμαρτυρῇ αὐτῷ, «Dog ἔσῃ. Aià δέος οὖν καὶ ἡμεῖς σπουδά- 
c - y í] , 2133 2 h) s κ) 
ξομεν Ομιλεῖν κατα τὰς γραφάς. ἀλλ οὐ διὰ φιλοχρηματίαν y pi> 
p N 2 ` - ~ 
λοδοξίαν ý φιληδονίαν" ἐν οὐδενὶ γὰρ τούτων ἐλέγξαι ἡμᾶς ὄντας 
HEN δ ~ 7 ~ ~ ~ 
δύναταί τις. Οὐδὲ γὰρ ὁμοίως τοῖς ἄρχουσι τοῦ λαοῦ τοῦ ὑμετέ- 
- τι 2 DG e ` -.7 ~ 
ρου θέλομεν ξῆν, οὓς ὀνειδίξει ὁ ϑεὸς λέγων" È Oi ἄρχοντες ὑμῶν 
` ~ ~ ~ d 3 r τ᾽ 
κοινωνοὶ κλεπτῶν, φιλοῦντες. δῶρα, διώκοντες ἀνταποδομα. Εἰ 
δ w r G 2 2 2 ` 
δέ τινας καὶ ἐν. ἡμῖν rorovtovg yvwglete, «Àk οὖν ye τὰς γραφὰς 
` ` ` 7 ~ ç 
καὶ τὸν Χριστὸν διά, τοὺς τοιούτους μὴ. °? βλασφημῆτε καὶ παρεξ- 
- ΝΑ» 
ηγεῖσθαν οπουδαάξητε. 
€ Tr y 4 ’ - 
83. Καὶ γὰρ τό" 1 ἀέγει κύριος τῷ κυρίῳ. μου' Koov ἐκ 
4 d 


ç - Pt N - E A + - - 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποποδιον τῶν ποδῶν 


5 


E REA ~ ς - - 5 , 
σου, εἰς Εξεκίαν εἰρῆσθαι ἐτόλμησαν ὑμῶν ot διδάσκαλον ἐξηγήσα- 


{ 2 ~ p3 - - - w 
οθαι, wg κελευσϑέντος αὐτοῦ ἐν δεξιᾷ τοῦ ναοῦ καϑεσϑῆναι, 


r: E ESN To SS i) Z IAE 
Ore προσέπεμψεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς ᾿4σσυρίων ἀπειλῶν, καὶ ἐσημαν- 


~ SA να A Pi ste ~ PARN] er ` 
ϑη αὐτῷ διὰ τοῦ ᾿Πσαΐου μὴ φοβεῖσθαι avtov. Καὶ οτι μὲν yé- 
22 J- Cr 2 [4 e ` 
yove τὰ λεχϑέντα ὑπὸ Ἡσαΐου. οὕτως, καὶ ἀπεστράφη ὃ βασιλεὺς 
~w ~ - ` e ~ 9I 
᾿1σσυρίων τοῦ μὴ πολεμῆσαι τὴν Ἱερουσαλήμ. ἐν ἡμέραις τοῦ Eke- 


$ 


. 2 ; 2 ~ 7 ~ ~ ~ 2 
κίου, καὶ ἄγγελος κυρίου ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεμβολῆς τῶν Accu- 


2 N £ 
ρίων εἰς ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας, καὶ ἐπιστάμεθα καὶ 


~ cr » 2 e ασ αφ w 
ὁμολογοῦμεν. "Ὅτι δὲ εἰς αὐτὸν οὐκ εἴρηται ὁ ψαλμος, δῆλον. 
3/1. Ν ` es 5) 4. Z ΄ νὰ w ’ M A s 2 c£ -« 
Ἔχει γὰρ οὕτως” “.4έγει κυριος τῷ κυρίῳ µου" Καϑου ἐκ δεξιῶν 


- ’ - -ἄ 
μου, ἕως ἂν 2o τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου, 


2 


r ΄ - h ` 
Ῥάβδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ καὶ κατακυριεύσει 


l4 ΄ 2 p 5 2 ’ ; ~ ES eÅ ir 
ἐν μέσῳ τῶν ἐχϑρῶν "σου. Ev λαμπρότητι τῶν αγίων πρὸ ἕως- 


6. πᾶς... θεοῦ] Citavit hunc 8. OL ... ἀνταπόδομα] Jesai. 
locum Joannes Damasc. in Sacr. I. 23.. 
Parall. (Opp. ed. Lequien Tom. II.) 


p. 754.. 9. βλασφ. κ. παρεξ.] Distin- 


guenda sunt quae Justinus non di- 
7. Σκοπὸν...ἐκξητήσω] Ezech. stinxit, et blasphemiae ad Christum, 
UL 17.— 19. (ΧΧΧΙΠ,7. ---9,), pravae interpretationes ad Scriptu- 


D 
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nec‘dicat, eum a Deo jadicatum iri, quemadmodum Deus per 
Ezechielem testatus ést his verbis: Speculaiorem posui te 
domui Judae. Si peccaverit peccator et non testificatus οἱ 
fueris, ipse quidem peccato suo peribit, a te autem sangui- 
nem ejus requiram: si vero testificalus ei fueris, innocens 
eris: Metu igitur adducti et nos sermones secundum Scriptu- 
ras conferre studemus, minime autem pecuniae aut gloriae aut 
voluptatis cupiditate; nullum enim ex his est vitiis, cujus nos 
quisquam arguere possit. Neque enim similiter ac princeps 
populi vestri vivere volumus, quibus Deus hoc probrum obji- 
cit: Principes vestri socii furum, diligentes dona, perse- 
quentes retributionem. Quod si quos etiam inter nos tales 
noveritis, ne Scripturas idcirco et Christum blasphemiis appe- 
tatis aut prave interpretari studeatis. 

63. lilud enim: Dicit dominus domino meo: Sede a dex- 
tris meis, donec ponam inimicos tuos sċabellum pedum tuo- 
rum, ita interpretari ausi sunt magistri vestri, ut in Ezechiam 
dictum esse contenderent, quasi is jussus sit in: dextra parte 
templi sedere, quum ad eum misit rex Assyriorum minitans, 
cique per Jesaiam siguificatum est, ne hunc timeret. Atque 
Jesaiae quidem dicta sic evenisse, ut dicta fuerant, et regem 
Assyriorum aversum fuisse, quominus Hierosolyma diebus Eze- 
chiae oppugnaret, atque ab angelo domini occisa in castris 
Assyriorum ad centum octoginta quinque hominum millia, et 
novimus et confitemur. Psalmum autem in eum dictum non 
fuisse perspicuum est. :Sic enim habet: Dixit dominus domino 
meo: Sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos sca- 
bellum pedum tuorum, Virgam potentiae emittet super Hie- 
rosolyma et dominabitur in mediis inimicis tuis. In splen- 


ras referendae, Maranus. 833,...88..ο119.. ἀχασσ. ΧΊΧ, I2 
1. Λέγει... πο. σου] Psalm. 87.. 


GX 1... 4, Λέγει... Μελχισεδέκ] Psalm: 
2. ὡς... καθεσθῆναι] Trans- CX. {.--ά.. 

tulit laec Tertullianus: vid. ο. 88. 5. gov] Haec obscura et dura 

ποῖ, 1.. sunt: Virgam virtutis emittet (ΟΠε]- 


8, Ἠσαΐου] Jesai. XXXVII. stus) εὐ (Gilla) dominabitur in medio 


w 
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r ” ΄ 2 , 
όρου' ἐγέννησα σε. "ἕδμοσε κύριος καὶ οὗ μεταμεληϑήσετοι" Σὺ 
2 4 


3 w ` Cr 5 Jen 
ερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν ΙΜελχισεδέκ. "Ὅτι οὖν Ege- 


2 


~w r z 
ίας οὐκ ἔστιν ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν [Μελχισεδέα, 
, 2 c ν ONES 2 “ c ’ Αμα, Ey 
τίς οὐχ ὁμολογεῖ; Καὶ οτι οὐκ ἔστιν ὁ λυτρούμενος τὴν ΠΙερουσα- 
[4 2 “ ’ ’ 3 ` “ἡ 2 
Anu, τίς οὐκ ἐπίσταται; Καὶ Οτι ῥάβδον δυνάμεως αὐτὸς οὐκ ἀπέ- 
c SLF EY. - ~ 7 
στειλεν εἰς Ιερουσαλὴμ καὶ κατεκυρίευσεν ἐν μέσω τῶν ἐχϑρῶν av- 
- 2 λα. 6 AI 9 6 2 ’ 3.:3 3 - ; “ 2 
τοῦ, ἀλλ 0 ϑεὸς ἦν ὁ ἀποστρέψας ἄπ. αὐτοῦ κλαίοντος καὶ ὀδυ- 
e (a 2 Aa 
ρομένου τοὺς πολεμίους, tig où γινώσκει; O δὲ ἡμέτερος Τησοῦς, 
257 [ο ΄ /Ωῇ [4 c 1 ΄ 
οὐδέπω ἐνδόξως dov, 5 ῥάβδον δυνάμεως εἰς Ἵερουσαλήμ ἐξα- 
r . ΄ - Αα. . - ’ λ . » 
πέστειλε, τὸν λόγον τῆς κλήσεως καὶ τῆς μετανοίας προς τὰ ἔθνη 
ΕΕ “ λ uá 2 ’ 2 ~ z, r 
ἅπαντα, οπου τὰ δαιμόνια ἀπεκυρίευεν αὐτῶν, ὡς φησι A«upið e. 
- - . r kd ` e ’ 2 ~ ’ 
TOE θεοὶ τῶν ἐϑνῶν δαιμόνια. Καὶ ἰσχυρὸς ὁ λύγος αὐτοῦ mé- 
a ` ~ ΄ 7 2 la Ei aS Α ` 
πεικε πολλους καταλιπεῖν δαιμόνια, οἷς ἐδούλευον, καὶ ἐπὶ TOV 
, O, ` » 2 - ’ 87 La ’ 3 e 
παντοκράτορα ϑεὸν Öt αὐτοῦ moteve, Sotte δαιμονια εἰσιν ob 
~ ~ 2 t ~ { 4 ~ 
ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν. Καὶ τὸ" YEv τῇ λαμπρότητι τῶν ἁγίων ἐκ 
y ΠΩ i A A 3. AAE » -. 10,5 
γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησα θε, τῷ Χριστῷ εἴρηται, wg 
προέφημεν. 


l 2 6 ? 
84. Καὶ τὸ“ ᾿᾿]δοὺ ἡ παρϑένος èv γαστρὶ λήψεται καὶ τέξε- 


aT 5 - ’ ΤΙ 9 ` 1152 ; ’ Z 
ται VLOV, ἑἰς τουτον προείρητο. Ei γαρ μὴ ἐκ magdIEvou ουτος, 
sP 


7 r . Ρ ΚΙ ~ ] ri ~ 
περὶ οὗ Hoalag ἔλεγεν, ἔμελλεν γεννᾶσθαι, »εἰς ὂν τὸ ἅγιον πνεῦ- 


inimicorum tuorum. 


Videtur ergo 
legendum ἐν μέσο τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ (inimicorum suorum), ut 
paulo post, ubi Ezechiae haec apta- 
ri non posse demonstrat Justinus. 
Maranus. 

6. ῥάβδον vv. sig ερους. 
ἐξαπ.] Sic etiam paulo ante de 
Ezechia dicebat: ῥάβδον δυνάμεως 
αὐτὸς οὐκ ἀπέστειλεν εἰς “Isgov- 
σαλήμ. In ipso psalmo, qualem re- 
citat Justinus, habemus ἐπὲ Tsoov- 
σαλήμ. 


πῖς facinus aliquod suspicetur li- 


Nemo est sane, qui non 


brariorum. Nullum enim exstat ex- 
emplum ejusmodi lectionis non so- 
lum apud aliós scriptores, sed etiam 
apud Justinum , qui legit supra ο. 88. 


ἐκ Σιὼν et Apol. I. c. 45. ἐξ Ἵερου- 
σαλήμ. et legem novam ]ετοβο]γ- 
mis progressam dicit, ut jam vidi- 
mus c. 11. et 24., Praeterea durior 
videri possit haec verborum con- 


‘structio: εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐξαπέ- 


. r - 2 , 
GTELAE TOV λογον τῆς μετανοίας 
πρὸς τὰ ἔθνη ἅπαντα. Commo- 


dius ἐξ aptius diceretur verbum 
evangelii Jerosolymis missum esse 
ad omnes gentes. Sed cum semel 
r ᾿ 
habeamus ἐπὶ Ἱερουσαλή, bis eo+ 
e , 
dem sensu εἰς Ιερουσαλημ, non 
temere rejicienda tribus locis repe 
. . . A ” 
tita scriptura. Illud πρὸς tæ ἔθνη 
ἅπαντα minus durum videbitur , st 
i l 
referatur ad nomen κλήσεως. Sec 


praecipuo nobis öbservanda ratio- 
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dore sanctorum ex utero ante luciferum genui te. Jurarit 
dominus et non poenitebit eum: Tu es sacerdos in aeternum 
secundum ordinem Melchisedeci. Ezechiam igitur non esse 
sacerdotem in aeternum secundum ordinem Melchisedeci, quis 
non fateatur ? Nec eum esse Hierosolymorum Hiberatorem, quis 
nescit? Nec eumin urbem Hierosolymorum virgam virtutis emi- 
sisse, quae dominata sit in medio inimicorum suorum, sed 
Deum esse, qui ab eo flente et plorante hostes avertit, quis 
non noverit? Noster autem Jesus, qui nondum gloriose ad- 
venit, virgam virtutis emisit in urbem Įierosolymoraum, ver- 
bum voeationis et poenitentiae ad omnes gentes, ubi daemonia 
suo eas imperio tenebant, quemadmodum ait David: Dii gen- 
tium daemonia. Ac praepotens illius verbum multis persuasit, 
ut daemonia, quibus serviebant, relinquerent et per eum in 
Deum omnipotentem crederent, quoniam daemonia sunt dii 
gentium. Iud autem: fn splendoribus sanclorum ex ul,ro 
ante luciferum genui te, Christo dictum est, ut jam monui- 
mus. 

84. Atque illud etiam: Ecce virgo in utero concipiet et 
pariet filium, in eum praedictun fuerat. Nam si ille, de quo 
loquebatur Jesaias, non erat ex virgine nasciturus, quis tan- 


cinatio Justini. Virgam’ virtutis in- quod Ezechiae aptari non poterat, 
terpretatur verbum vocationis εἰ poc- Maranus. 


niltentiae ad omnes genies sive do- 
nam Spiritus sancti apostolis im- 
missum, cum omnes essent Jeroso- 
lýmis in eodem loco. Quare haec 
virgą virtutis ante emissa est in ur- 
bem Jerosolymam, quam ex- ea 
egrederetur. Illam autem Jeroso- 
lyma missam dicere, Justini pro- 
posito conducebate Nam ne Judaei 
dicerent Ezechiam precibus suis im- 
petrasse et emisisse ex urbe virgam 
virtutis, qua profligati hostes: 0c- 
currit Justinus et observat virgam 
virtutis non solum Jerosolymis emis- 


sam esse, sed etiam Jerosolyma, 


7. Ol... ðxıuóvia] Ps. XCVI. 
D.s 

8. ott... ἐθνῶν] Haec verba 
censet Thirlbius forte ex margine 
irrepsisse. 


9 Ἔν...σε] Psalmi ΟΧ. 8.. 


10. ὡς προέφημεν] Cf. ο. 63. 
p. 986. E. 


1.᾿Ιδοὺ ... υἱόν] Jesai. VIIL 14.. 


2. εἰς orv] Interrogative capien- 
dum pro εἰς τίνα: quod non est 
infrequens. Sylòurgius. Thirlb, vult 
εἰς O. 
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r 2 4 ’ 3. ΔΑ [4 m s ET e r 
ua ἐβόα» δ ]δοὺ κύριος * αὐτὸς δώσει σημεῖον" ἰδοὺ ἡ παρϑένος 
` , ς , E 
ἐν γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται viov; 5 Εἰ γὰρ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις 
er A 7T ~ 
αὐασι mooToToxoig καὶ οὗτος. γεννᾶσθαν ἐκ συνουσίας ἔμελλε, τί 
e ς λ - t s ~ - ’ 
καὶ ο. θεος σημεῖον, O μὴ πᾶσι τοῖς πρωτοτόποις κοινὸν ἐστιν, 
5 2 - 2y : PA yA 2 - - t - 
6 ἔλεγε ποιεῖν; Alk oneg ἐστὶν ἀληθῶς σημεῖον καὶ πιστὺν τῶ 
? ν 7 τ ’ ` ~ 
γένει τῶν ἄνϑρωπων. ἔμελλε γίνεσθαι, τουτέστι διὰ παρϑενικῆς 
΄ ` r - ΄ r 
μήτρας T τὸν πρωτότοκον τῶν πάντων ποιημάτων σαρκοποιηϑέντα 
2 - Ai ? - - 
ἀληθῶς παιδίον γενέσθαι» προλαβὼν αὐτὸ διὰ τοῦ προφητικοῦ 
πνεύματος κατὰ ἄλλον καὶ ἄλλ snova 8 ὡς ἀνιστόρησα ὁμῖ 
ματος κατὰ ἄλλον καὶ ἄλλον τροπον, $ ὡς ἀνιστορησα ὑμῖν, 
’ ξ cer (Φα ’ ô , ` R Ag y A 
προεκήρυξεν, ἵνα, Oràv γένηται, δυνάμει καὶ βουλῇ τοῦ τῶν 
τ - , ~ e 2 ` - ~w ~ 
θλων: ποιητοῦ γενόμενον γνωσθῇ’ ὡς καὶ ἄπο πλευρᾶς μιᾶς τοῦ 
ΓΡ PEN t 3 ~ 4 ν ` 
᾽ἰδὰμ ἡ Eva γέγονε, καὶ wonsg τἄλλα πάντα ξῶα λόγῳ ϑεοῦ τὴν 
t R ἆ 5 γη) 97} ΩΩ PIA SA A, 3 2 y s A Ῥ c y ἐξ 
ἀρχὴν ἐγεννηϑή. Tueis δὲ καὶ ἐν τούτοις παραγράφειν τὰς ἐξη- 
[4) [ ΄ t i ~ ` - 
γήσεις, ἃς ἐξηγήσαντο ot πρεσβύτεροι ὑμῶν παρὰ Πτολεμαίῳ,» τῷ 
- - ~ λ ` 
τῶν Aiyvnriov βασιλεῖ γενομένῳ τολμᾶτε λέγοντες μὴ ἔχειν τὴν 
, ATTA ο Bap ερ ΚΑΘ yo AA e 7 4 cí s a 
yoapyv, ὡς ἐκεῖνοι ἐξηγήσαντο, &h δου, φησίν, ἡ νεᾶνις 
4 6 ’ ’ 1 
ἐν γαστρὶ ἕξει, ὡς μεγάλων πραγμάτων. σημαινομένων, εἰ γυνὴ 
DUA / p TARGA, hi baale ~ e E A jg 
ἀπὸ συνουσίας τίκτειν ἔμελλεν, omeo πᾶσαι αἲ νεάνιδες γυναῖκες 
- - ~w e 2 4 C ` - 
ποιοῦσι πλὴν τῶν στειρῶν, ἃς καὶ αὐτὰς βουληϑεὶς ὁ ϑεὸς γεννᾶν 


w o ΄ ’ ` - ` 
ποιήσαι ÖVVATOÇ 18 3 μήητηο γαρ του «Σαμουὴλ, un τίκτουσα διὰ 


ΘΝ Q ~ r . 11 e hi - ' ΡΥ, r 2 ` 
βουλήν ϑεοῦ τέτοκε καὶ >y γυνή τοῦ αγίου πατριάρχου “βρααμ 


4 


935, r e ` J SY A r 
καὶ ? ᾿Ελσάβετ, ἡ τὸν βαπτιστὴν ᾿Ιωάννην τεκοῦσα, καὶ ἄλλαν 


l 2 2 «.ς -« r 
τινὲς ὁμοίως. Nore οὐκ ἀδύνατον ὑπολαμβάνειν δεῖ ὑμᾶς πάντα 


8. Ἰδοὺ... vlov] Jesai. VI 14.. filium. Signum autem a Deo nisi 

4. αὐτὸς] Maran. αὐτὸς ἡμῖν novitas aliqua monstruosa fuisset, 
(sic LXX) edidit. signum -non videretur.“ Goll. adv. 

5. Εἰ γὰρ... ἐμ. γίνεσθαι] Si- Mare. {{. οἱ 18..(Ρ. ΙΤ).Ρ..435.. 
militer Tertullianus adv. Jud. ο, 9, 6. ἔλεγε ποιεῖν] Mallet fortas- 
(Ουρ. ed. Leopold. P. IV.) ρ. 810.: se aliquis ἔμελλε ποιεῖν (facturus 
„Sed et virginem, inquiunt (sc. Ju- erat), ut antea et paulo post: sed 
daei), parere natura non patitur, non mins conveniens tamen, ἔλεγε. 
et tamen credendum est prophetae. ,Syibur gius. 
Et merito. Praestruxit enim fidenı 7. τ. πρωτότ. τ. πάντ. ποιημ.] 
incredibili rei, dicendo, quod’ si- Coll. ερ. ad Coloss. I. 15.. 
gnum esset futurum.: Propterea, in- 8. ὡς &vıort.)] In textu vulgari 
quit, dabitur vobis signum: ecce ὡς non legitur (vid. ο. 80. not. 18.) 
virgo concipiet in utero ct pariet utique contra cousuetudinem Justi~= 
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dem ille est, de qub Spiritus sanctus clamabat: cce domi- 
nus ipse dabit signum; ecce virgo in ulero concipiet εἰ pariet 
filium? Nam si hic quoque, perinde ac alii omnes primoge- 
niti, ex concubitu oriturus erat, cur. Deus ipse signum, quod 
minime omnibus. primogenitis commune esset, daturum se di- 
cebat? Sed quod vere signum est quodque certum humano 
generi futurum erat, nempe ex virginali utero primogenitum 
mnium rerum conditarum, carnem factum, vere puerum nasci, 
id praeocceupans per Spiritum propheticum aliis atque aliis mo- 
dis, ut vobis exposui, praenuntiavit, ut, quum factum esset, 
potestate et voluntate creatoris universorum factum-esse agno- 
sceretur: quemadmodum ex una Adami costa Eva genita est, 
ac cetera omnia animantia verbo Dei initio generata suat. Vos 
autem in his quoque interpretationes, quas seniores vestri edi- 
dere, quum apud Ptolemaeum, Aegyptiorum regem, essent, 
pervertere audetis asserentes Scripturam non habere, αἱ illi 
exposuerunt, sed: cce adolescentula in utero habebit, qua- 
si res magnae significarentur, si mulier ex concubitu paritura 
esset, quod juniores omnes mulieres faciunt exceptis sterilibas, 
quas et ipsae at pariant potest Deus efficere, si velit. Sa- 
muelis enim mater quum non pareret, Dei voluntate peperit: sic 
etiam uxor Abrahami, sancti illias patriarchae, et Elisabetha, 
quae Joannem Baptistam genuit, et quaedam aliae similiter. 


Quapropter neutiquam suspicari debetis, non posse Deum omnia 


nianam. / Quare reposui. mentiri audetis, quasi non virgi- 


9. ὡς...στειρῶν] Jam Thirl- nem, sed juvenculam concepturam 
bius affert Iren. adv. haeres. III. et parituram Scriptura contineat : 
ο, 27. p. 217. ed. Μάεεαοῖ.: „Quid hinc quoque revincimini, quod nihil 
enim magnum aut quod signum fie- signi videri possit res quotidiania, 
ret in eo, quod adolescentula con- juvenculae scilicet. praegnatus et 
cipiens ex viro peperisset, quod partus.‘®ć Coll. adv. Marc. l. o.. 

. . . . ε ΄ - 1 
evenit omnibus quae pariunt mulie- 10. η: μήτηρ Wi τετ.] Οἱ. 1, 
bribus ?“ Adde Tertullian. adv: Jad. Sam. I. 20.. 

1. ἡ yuv)... Abe] CE Gen: 
jiciendos aliquos, ab hac divina XXI. 2.. 

19. Ἐλισάβετ...τε..] (Cf. ον, 
gulos] simplices quosque gestitis, Luc. I. 57,. Maran. male ᾿Ελισωώβετ. 


1. c.: „Denique si, quando ad de- 
$ f 1 


praedicatione vel convertere [sin- 


~ eae 
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δύνασϑαν τὸν ϑεὸν ὅσα βούλεται. . Καὶ μάλιστα ἐπειδὴ ἐπεπροφή- 


’ ’ Pi y , F. Ga w 
τευτο μέλλειν γίνεσθαι, μὴ 13 παραγράφειν y παρεξηγεῖσϑαι toh- 
- Λ ` ’ 2 
μᾶτε τὰς προφητείας, ἐπεὶ ξαυτοὺς μόνους ἀδικήσετε, τὸν δὲ ϑεὸν 
οὐ βλάψετε. 


1 


r rA 4 . 
85. Καὶ γὰρ τὴν. προφητείαν τὴν λέγουσαν" ;Ἴάρατε πύλας, 


` 3 [4 


οἱ ΚΕΦ Pre E Heg P [τρ τε 2a 37 er La θῇ c 
E ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι, ἵνα εἰσεμϑῇ ὁ 
; ` ~ , c OANT 7E w ~. 
βασιλεὺς τῆς δόξης, ὁμοίως εἰς τὸν ᾿Εζεκίαν τολμῶσί τινες ἐξ ὑμῶν 
2/4 

ἄλλοι δὲ 


E] 3, 


εἰς ἄλλον ἁπλῶς λεγόμενον ὑμῶν βασιλέα 


ἐξηγεῖσθαι εἰρῆσθαι, 


~w 2 - 
εἰς Σολομῶνα" οὐδὲ εἰς τοῦτον 
A 


25. 7 2,, ον HA 
οὐδὲ εἰς ἐκεῖνον οὔτε 
` 2 a~ ~ ~ 
δυνατὸν ἀποδειχϑῆναι εἰρῆσθαι, εἰς δὲ μόνον τοῦτον τὸν ἡμέτε- 
r / 9 y 2 ~ . ” 7 “- 
ρον Χριστόν, τὸν ἀειδῆ καὶ ἄτιμον φανέντα, ὡς ᾿Ἠσαΐας ἔφη 
` ` ~ Cr r ~ 
καὶ Aabi καὶ πᾶσαι αἲ γραφαί, og ἐστι κύριος τῶν δυνάμεων διὰ 
` ’ - ’ 2 - ’ LST . 2 ’ 5 w 
τὸ ϑέλημα τοῦ δόντος αὐτῷ πατρός, ὃς καὶ ἀγέστη ἐκ νεκρῶν 
` 2. - 3 ` 2 "4 r . c 
καὶ ἀνῆλϑεν εἰς τὸν οὐρανὸν, ὡς καὶ ὃ ψαλμὸς καὶ αἲ ἄλλαι yoa- 
IE IE A ` f MA ~ r , c 
pal ἐδήλουν, καὶ κυριον wútov τῶν δυναμεων κατήγγελλον, Ὡὡς 
` ~ Jy - e 2 5, ’ o~ P - - 3) 
καὶ νῦν ἐκ τῶν υπ opw γινομένων ῥᾷον υὑμᾶς πεισϑῆναι, ἐὰν 
ο.’ 3 # . t - 2 ’ 2 - ΄ - o ~ - 
ϑέλητε. ὃ Κατα γὰρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ tovtov τοῦ υἱοῦ τοῦ 


- q , P 

ϑεοῦ καὶ Frgwororoxov πάσης κτίσεως, καὶ διὰ παοϑένου yev- 
a δ ` 9 Ἐς R 4 Νο Ρα δε ` s 

γηϑέντος καὶ παϑητοῦ γενομένου ἀνθρώπου, καὶ σταυρωϑέντος 

r c ` ~ unor - 2 ΄ 

ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ὑπὸ τοῦ λαοῦ ὑμῶν καὶ ἀποθανόντος, καὶ 

9 ’ 3 ν ` 2 9.4 7 ` 2 4 ~ 

ἀναστάντος ἐκ νεκρῶν καὶ ἀναβάντος εἰς τὸν οὐρανόν, πᾶν δαι- 
; Ν ’ - .. 0 , z 

μόνιον ἐξορκιζόμενον νικᾶται καὶ ὑποτάσσεται. ® Egy δὲ κατὰ 

i 9 ’ - " τῇ -ω ΜΗ, 4 A p ` A 7 
παντὸς ὀνόματος τῶν παρ᾽ ὑμῖν γεγενημένων ἢ βασιλέων ἢ δικαίων 


5 PRES. «2: , Eo (μι 7 
ἢ προφητῶν ἡ πατριαθχῶν ἐξορκίξητε ὑμεῖς, οὐχ ὑπαταγήσεται 


contenderent. 
1.”"4ρατε...δόξης] Ps. XXIV. 7.. 
9, τὸν ἀειδῆ. κ. ἄτιμον φανέν- 


13. παραγράφειν]  Scribendo 
videlicet νεῶνιρ pro παρϑένος: vidi 
c: 71. not. 9.. Παρεξηγεῖσϑαι (ο. 


! 82. p- 309. A) est perverse interpre- 
tari: v. c. ita ut oraculum Jes. VII. 
14, in Ἐλεοπίαπι (c. 88.), 
Christum dicium esse opinarentur. 
Sic etiam ο. 08. p. 294. B. C. tan- 
tummọdo haec duo Judacis objicit 


non in 


artificia: quod testimonia, quibus 
premebantur, aut non ìta scriptā 
esse, ut a Christianis proferebar- 
tur, aut in Christum dicta non esse 


τα] Frustra quaereremus, quorsum 
haecaspectarent, aut quomodo ad 
᾽ 
ea, quae psalmo XXII, (sX XIV.) 
de  aperiendis regi gloriae portis 
aeternis dicuntur, pertinere pos- 
sent, nisi haec ejus loci expositio 
supran: (030 pi 9355. () οχἴατοῖ: 
E; y r . e A » προ ” 4 
πειδι) γὰρ οἱ ἕν ουρανῷ ἄρχον- 
e ? 2 `~ 3 . 
τες ἑώρων αειδῇ καὶ ἄτιμον το 
So ENS ΄. 3 5 r 
εἶδος καὶ ἀδοξον.ἐχοντα αὐτὸν» 
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facere quae vult. Praecipue vero quum praedictum sit ita even- 
turum, ne prophetias pervertere aut prave interpretari au- 
deatis, siquidem vobis injuriam solis facietis, Deum autem ni- 


hil laedetis. 


85. Atque hoc etiam vaticinium: Tollite portas, princi- 
pes, vestras, εἰ elevamini, portae aeternales, ut ingredia- 
tur rex gloriae, quidam ex vobis ad Ezechiam interpretando 
detorquere audent, alii ad Salomonem: quum nec in hunc nec 
in illum nec in ullum omnino alium ex véstris regibus dictum 
esse demonstrari possit, sed tantum in nostram hunc Christum, 
qui informis et inglorius apparuit, ut Jesaias et David et Scri- 
pturae omnes testantur, qui dominus est virtutum per volun- 
tatem patris hoc ei dantis, qui ex mortuis etiam resurrexit et 
ascendit in coelum „ quemadmodum et psalmus et ceterae Scri- 
pturae declarabant, eumque dominum virtutum praedicabant, 
id quod vobis etiam nunc facile est ex his, quae in omnium 
oculis geruntur, perspicere, si velitis. Nam per nomen ipsius 
illius filii Dei et omnis creaturae primogeniti, qui ex virgine 
natus est οἱ homo perpessionibus obnoxius factus, et sub Pon- 
tio Pilato a populo vestro crucifixus et mortuus est, ac resur- 
rexit ex mortuis et ascendit in coelum, daemonium quodlibet 
adjuratum vincitur οἱ subjicitur. Si vero per nomen quodlibet 
eorum, qui apud vos fuerunt, regum aut justorum aut pro- 
phetarum aut patriarcharum a vobis adjurentur, nullum sub- 


οὐ yvogltovreg αὐτὸν ἐπυνϑάνον- 4. πρωτοτ. πασ. χτίσ.] Coll 


.:'΄᾿-"᾿'''''.'.'.. σι 


το" Τίς ἐστὶν οὗτος ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης; Thirlbius. 

8. Κατὰ γὰρ τοῦ ὀνύματος... 
ὑποτάσσεται] Brevis haec Ghristi 
historia non videtur temere addita 
esse; respiciuntur . fortasse antiquae 
formulae exorcizandi. Origenes c. 
Cels. I. ο. 6. (Opp. ed.-de la Rue 
Tom. I.) p. 825.: Οὐ γὰρ κατακη- 
λήσεσιν ἰσχύειν δοκοῦσιν, ἀλλὰ τῷ 
ὀνόματι ᾿]ησοῦ μετὰ τῆς ἀἐπαγγε- 
λίας τῶν περὶ αὐτὸν ἱστοριῶν. 


ερ. ad Coloss, I. 15.. hg 
5. Ἐὰν δὲ... οὐδ. τ. δαιμο- | 
viov] Ti οὖν; Ὁ Σολομὼν οὐκ 


ἐδεσπότευσε τῶν δαιμόνων; Οὐχὶ į 
, SLA ε 9 / ] f 

πάντας ὑφ᾽ EV OG ἕνα συνέκλεισεν» 

= 3 ' ~ ΄ a 

Οὐχὶ μέχοι τῆς σήμερον τοῦτον 4 

δεδοίκασιν; Haec Judaei apud Le- $ 


ontium Constantinopolitanum ρ-1 φὰς 
Tom. I. Auctarii novi Bibl. PP.. 
Vid. Josephi Antiqq. VII. c. ος, ps 
257. οὐ. οἱ Gregentii Dispūt. p. 27.. 
Thirlbius. 
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- 2 2 Φ ~w t - 
οὐδὲν τῶν δαιμονίων" ἄλλ εἰ ἄρα ἐξορκίξοι τις ὑμῶν κατὰ τοῦ 


~w 2 ` -.2 ~ 5 ’ 
ϑεοῦ ᾿“βραὰμ καὶ ϑεοῦ Toads καὶ ϑεοῦ Ιακώβ, ἴσως ὑποταγήσε- 


AO 
ται. Ηδη μέντοι ol ἐξ ὑμῶ 


’ 


T2 GT ` ~ lat 3 σ ` λ 
ἑποῦχισταιί TH τέχνῃ»; W TEQ Χαι τα 


r ος ’ 1 ~ 
ἔϑνη, χρώμενοι ἐξορκίξουσι καὶ ϑυμιάμασι καὶ 3 καταδέσμοις χρῶν- 


y (2 . κ, χλμ. 4 
ται, εἶπον. Οτι δὲ καὶ ἄγγελοι καὶ δυνάμεις εἰσίν, οἷς ὁ λόγος 


ὁ τῆς προφητείας τῆς διὰ Δαβὶδ 5 ἐπᾶραι τὰς πύλας, ἵνα εἰσέλ- 


T y ~ 2 , ΄ ~ / 1 N 
ϑῃ οὗτος ὁ ἐκ νεκρῶν ἄναστας κύριος τῶν δυναμεων κατὰ τὸ 


r 


ϑέλημα τοῦ πατρός, ᾿Ιησοῦς Χρ 


ιστός, ὁ λόγος τοῦ «αβὶδ ὁμοίως 


x r 7 ` 
ἀπέδειξεν, οὗ καὶ πάλιν ἐπιμνησθήσομαι διὰ τούτους τοὺς μὴ καὶ 


f 


χϑὲς συνόντας ἡμῖν, δι οὓς καὶ πολλὰ τῶν χϑὲς εἰρημένων ἐπὶ 


f 14 
κεφαλαίων .λεγῶ. 


10 2 CRA r W E, 
10 ἐταυτολογήσα πολλακις, οὐχ ἄτοπον 


OA - ` e - 354 ~ ’ 2 R 
Καὶ νῦν πρὸς υμᾶς av τοῦτο λέγω, εἰ καὶ 


M εἰπεῖν ἐπίσταμαι" γελοῖον 


- / ς - 4 CE, ` r 
μὲν γὰρ πρᾶγμά ἐστιν ὁρᾶν τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τὰ 


12 3’ y , PTY )δὸ ΔΊΑ s$ ÁJ ` ~ e - 
άλλα αστρα την αυτην οὖον QEL καί τας τροπας τῶν QOV 


“5, y BLA c 
ποιεῖσθαι, καὶ τὸν ψηφιστικὸν ἄνδρα, εἰ 13 


ος Ἀ r r 
δύο πόσα ἐστί, διὰ τὸ πολλακις εἰρηκέναι OTL τέσσαρα, 


ἐξετάζοιτο, τὰ δὶς 


2 z 
1109 παυ- 


~w r “ y 21 E Cr 
σεσϑαι τοῦ παλιν λέγειν ott τέσσαρα, καὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως, 0σα 


6. ἀλλ᾽ sl.. . ὑποταγήσεται] 
Idem docent Irenaeus adv. hæeres. 
Π. ο. θ..δ. 2. p. 122. ed. Massuet: 
et Oricenes ]Ι.ς. Ι. ο. 94. ρ..889. 
sq., IV. ο. 33. p. 5946. α].; is te- 
statur 1]. cc. Abrahami, Isaaci et 
Jacobi nomina in incantationibus et 
magicis operationibus ab ipsis ethni- 
cis usurpata esse. 

7. ἐπορκισταὶ] Sunt fortasse, 
qui ἐξορκισταὶ legerint. Sed vid. 
Apol. Π. ο. 6. not. 10.. 

8. καταδέσµοις χρῶνται, εἷ- 
πον] Casaubonus ad Marc. Anton. 
I. §. 6. nostrum locum emendare et 
interpretari conatur legendo κατα- 
δέσμοις χρῶνται ἐπῶν. Optimo 
(ο΄. ο. 78. ρ. 804. Α) phang 


conjecturam Thiribius et Maranus 


jure 
reprobant. Ille autem Londinensis 
editor, non multum a .Casauboniana 
explicatione recedens, καταδέσμους 
opinatur carmina fuisse, quibus 


daemonium, suffimentis (ϑυμιάμασι) 
ex daemoniaco fugatum, ita vincire- 
tur, ut redire non possẹęt; Maranus 
vero καταδέσµους (Apol. Π. ο. 6. 
p. 45. A: ὑπὸ τῶν ἄλλων πάντων 
ἐπορκιστῶν καὶ ἐπαστῶν καὶ φαρ- 
μακευτῶν μὴ ζαϑέντας eto.) ali- 
quam esse credit φαρμακείας 
speciem. Videntur κατάδεσμοι vin- 
cula magica esse sivé ligatu- 
rae magicae, ‘quibus daemones 
constringuntur, aut ne post, qnam 
expulsi sunt, redeant neve noceant 
(sic apud Justinum), aut ut eorum 


auxilio magi ad arbitrium utantur., 


(sic e. g. apud Euseb. de laud. Con- 
stant. p. 644. D. ed, Vales,: Αὐτοὺς 
[sc. δαίμονας] καταδέσµοις τισὶν 
...παρέδρους ἑαυτοῖς ἐφειλκύσαν- 
το. Coll. Plat. de republ. II. p. 864, 
C. ed. Steph.: ἐπαγωγαῖς τισι καὶ 
καταδέσμοις [defixionibus magicis : 
de legge p. 933. Α. D. καταδέσεις 
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jicietur daemonium; si quis tamen vestrum per Deum Abraha- 
mi et Deum Isaaci et Deum Jacobi adjuret, fortasse subjicie- 
tur. Jam vero exorcistas vestros dixi arte adhibita, perinde 
atque gentes, adjurare atque suffitibus et vinculis uti. Ange- 
los autem et virtutes esse, quos Davidicae prophetiae effatum 
portas jubet attollere, ut introeat ille redivivus ex mortuis do- 
minus virtutum secundum voluntatem patris, Jesus Christus, 
effatum Davidis similiter demonstravit, quod quidem iterum com- 
memorabo propter eos qui heri nobiscum non erant, quorum 
gratia etiam multa hesterno die dicta summatim refero. Ae 
nunc quidem si id vobis dixero, etsi saepe eadem inculcavi, 
nihil tamen absurdi dicturum mẹ, esse confido; ridiculum enim 
fuerit, solem ef lunam videre ac cetera sidera eamdem sem- 
per viam insistere easdemque tempestatum vices reducere, et 
rationum computatorem, εἰ rogetur, bis duo quot faciant, et- 
si saepe dixerit quatuor, non tamen idcirco desinere quatuor 
dicere, et alia ejusmodi, quaecumque certo asseverantur, €o- 


dicuntur] τοὺς ϑεούς. OS φασι», omiserint haec verba: sed ipsi Ju- 
πείϑοντές σφισιν ὑπηρετεῖν). stino hoc tribuendum, qui in scri- 

9. ἐπᾶραι] Ante hanc vocem bendo dialogo nonnulla interdum 
vel post legendum vel subaudien- omittit, quae postea opportune oc- 
dum χελεύεν (vel simile verbum). currunt, sive id arte et data opera 
Saepe a Justino praetermissa ejus- factum, sive quod memoria non= 
modi. verba. Vide c. 89. et 90. numquam effluat ac postea res prae- 
(coll. ο. 38. ποῖ. 6.). Supra Justi- termissas revocet. Maranus. 


. 36. bavit Chri- , 
nus, nempe c » probavit Chri 10. ἐταντολόγησαΊ Uterque 


` stum 6556 regem gloriae ac domi- x 
BS Cod. mstus et Stephan. ἐπαυτολό- 


num virtutum et coelestibus prin- 


cipibus praecipi ut portas suas at- aien 
tollant. Sed ibidem non legimus 11. εἰπεῖν]  Thirlb. conjicit 
haec verba: Laudate eum omnes mosty. 
angeli ejus, laudate eum omnes vir- 12. ἄλλα] Hanc vocem, quae 


tutes ejus, quibus tamen Justinus deerat in editis, Maran. ex utro- 
mox dicet usum se fuisse, ut pro~- que Cod. msto reposuit. 
baret angelos esse, quibus manda- 


; 13. ἐξετάξοιτο] Vulgo ἐξετά- 
tum est ut portas attollerent: Non 3 6 ] Θ $ 


3 Ἷ or τὸ mendose. 
tamen. mancus aut hiulcus ille locus 


est, neque alius assignari potest, 14. ov] Hoc textui inserui ut- 
in quo id praestiterit Justinus. Im- pote necessarium ad sententiarum 
merito ergo culpentur librarii, quod nexum. Jam Langus ita legit. 
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- 2 w e - 
παγίως ὁμολογεῖται, ἀεὶ ὡσαύτως λέγεσθαι καὶ 15 ὁμολογεῖσϑαι, 
` P VUDG - ~ ν w Ε A ’ aj 
τὸν δὲ ἀπὸ τῶν γραφῶν τῶν προφητικῶν ὁμιλίας ποιούμενον ἐᾶν 
b Λ 2 ` ? ’ 2442 e - 
κοὶ μὴ τὰς αὐτὰς αεὶ λέγειν γραφάς, ἀλλ᾽ ἡγεῖσθαι ἑαυτὸν 15 Béh- 
- ~ r m ΥΠ 5 ΄ 2 E 
τιον τῆς γραφῆς γεννήσαντα εἰπεῖν. Ἔστιν οὖν ὁ λόγος, δι οὗ 
$ - ς 5 ν; 2 - 
17 ἐσήμανα τὸν ϑεὸν δηλοῦν οτι καὶ ἄγγελοί εἶσιν ἐν οὐρανῷ καὶ 
΄ 7T 18 3 - ` , 7 ~ 2 ~ ᾽ ~ 
δυναμεῖς, οὗτος” +S ἀἰνεῖτε τὸν κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν. αἰνεῖτε 
2 q 5 ~ e y] ᾽ - 2 ad 7 o y 2 - 
αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις: αἰνεῖτε αὐτὸν πάντες ol ἄγγελοι αὐτοῦ, 


- 2 - f 2 - 
αἰνεῖτε αὐτὸν πᾶσαι QÊ δυνάμεις αὐτοῦ. 


f 5 r w -Ἔ - 
Καὶ Τ]νασέας δέ τις ὄνοματι τῶν συνελθόντων αὐτοῖς τῇ 
c 3 NS 7 
δευτέρᾳ μέρα εἶπε: Καὶ ἡμεῖς χαίρομεν πάλιν πειρωμένου σου 


C ~w 
NUNG. 


A . 2 r - r ~ 
Κάγω εἶπον" Axovoate φίλοι, τίνι γραφῇ πενϑόμενος ταῦτα 
[1 t - 3 7 2 w . hi 3 r (YA ` 
πράττω. ΄/ησους ἐκέλευσεν ἀγαπᾶν καὶ τους ἔχϑρους, oreo καὶ 
2 Pe Á Ai Ἑ ’ 
διὰ Πσαΐου ἐκεκήρυκτο διὰ πλειόνων, ἐν οἷς καὶ τὸ μυστήριον 
ο , i a AEA ~ , - 7 
19 tis πάλιν γενέσεως ἡμῶν, καὶ ἁπλῶς πάντων τῶν τὸν Χρι- 
kJ r Di A 2 
στὸν ἐν Ιερουσαλὴμ φανήσεσθαι προσδοκώντων καὶ. δι ἔργων εὖα- 
τω 2. S a, 2 A T 
ρεστεῖν αὐτῷ οπουδαζόντων. Εἰοὶ δὲ οἳ διὰ Ἠσαΐου λόγοι οὗτοι" 
2 r ν a = 3 
20 'Axovoare τὸ ῥῆμα κυρίου, οἳ τρέμοντες τὸ ῥῆμα αὐτοῦ. Εἴπα- 
> A sA ~ C ~w 7 
τε, ἀδελφοὶ ἡμῶν, τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς καὶ βδελυσσομένοις τὸ Ovo- 
f ase το 37 s 5 αὐ 2 , S ES DER 
μα κυρίου δοξασθῆναι, KLI ἐν τῇ εὔφροσυνῃ αυτῶν, κάκεῖ- 
r . ~ ᾽ / ` Αἱ 
vot αἰσχυνθήσονται. (Φωνὴ κραυγῆς ἐκ πόλεως, “1 φωνὴ λαοῦ, 
` ’ 2 8 δό 2 9 - c s $ 
POV κυρίου ἀποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηφάνοις... 11οὶν 
κ b) 25» - ` ` 2 - AJ , ~ Στ, 
η τήν (ὀδίνουσαν τεκεῖν καὶ πρὶν ἐλϑεῖν τὸν πόνον τῶν "θϑίνων, 
΄ 2, J ” ~ e 
ἐξέτεκεν ἄρσεν. Τίς ἤκουσε τοιοῦτον, καὶ τίς ἑώρακεν οὕτως, 
να γιοι δ ~w 3 Seda AAN ATAN E VEE S r 3 JL σ,, 
εἰ ὤδινεν ἡ γῆ ἐν μιᾷ ἡμέρα, εἰ δὲ καὶ τέκοι ἔϑνος εἰσάπαξ. ott 
i ` ` DANA 2 ` 
ὤδινε καὶ ἔτελε Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς; ᾿Εγὼ δὲ ἔδωκα τὴν προςσ- 
’ 7 G y EE 4 5 / ΠΟ, κ. μά 1.π ~ 
δοχίαν ταύτην καὶ “; οὐ γεννωσῃ, εἶπε κύριος" ἰδοὺ ἐγὼ yevvð- 
Ἂν ’ » r c 
σαν καὶ στεῖραν ἐποίησα, λέγει-κυριος. Εύφρανϑητι, Tegovsa- 


͵ 2 - οφ 
Anu, καὶ πανηγυρίσατε πάντες οἳ ἀγαπῶντες αὐτήν χαίρετε wav- 


15. ὁμολογεῖσθαι] Minime pla- gatam lectionem ἐσήμανε. Liquet 
cet Thirłbii conjectatió legentis enim, ut jam Thiribio praeeunte 
NOLELOV QL. Maranus admonuit, Justinum ea re- 

16. βέλτιον τῇς] Thirlb. βέ]- petere quae pridie dixerat. Pear- 
τιόν τι conjicit. son. autem mox δηλῶν legit. 

17, ἐσήμανα] Sic emendavi vul- 18. Αἰνεῖτε... αὐτοῦ] Psålm. 
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dem semper modo dici et asseverari: eum autem, qui ex Scri- 
pturis propheticis disserendi rationem depromat, missas Scri- 
pturas facere nec easdem semper referre, seď melius aliquid 
Scriptura pariturum se et locuturum existimare. Effatum au- 
tem, quo Deum declarare dixiʻangelos et virtutes in coelo 
esse, ita se habet: Laudate dominum de coelis, ` laudate 
eum in excelsis; laudate eum omnes angeli ejus, laudate 
eum o:nnes virtutes ejus. 

Hic unus ex his, qui postridie cum eis venerant, Mnaseas 
nomine: Et nobis, inquit, pergratum facis, quod eadem nostra 
causa referre instituas. 

Tum ego: Audite, inquam, amici, qua Scriptura addu- 
ctus hoc faciam. Praecepit Jesus, ut etiam inimicos diligamus: 
quod idem et per Jesaiam' praedicatum. fuerat pluribus verbis, 
in quibus etiam nostrae regenerationis mysterium continetur, et 
omnium omnino, qui Christum Hierosolymis visum iri exspe- 
ctant eique operibus placere student. Verba Jesaiae hujus- 
modi sunt: Audite verbum domini, qui tremitis sermonem 
ejus. Dicite, fratres nostri, iis qui oderunt vos εἰ abomi- 
nantur, ut nomen domini glorificetur. Visus est in laetitia 
eorum, et illi confundentur. Vox clamoris e civitate, vox 
populi, vox domini retribuentis retributionem superbis. An- 
tequam parturiens pariat et antequam veniat labor dolorum, 
peperit masculum. Quis audivit tale, et quis vidit sic: sè 
parturivit terra uno die, si vero et peperit gentem nixu uno, 
quia parturivit et peperit Sion parvulos suos? Ego autem 
dedi exspectationem hanc eb-non parienti, dixit dominus: 
ecce ego- parientem et sterilem feci, dicit dominus. Laetare, 


Hierosolyma, et conventus agite omnes, gii diligitis eam; 

CXLVIII. 1. sq.. LEVIA i 
19. τῆς πάλιν γεν.] Sic confi- 

denter edidi pro vulg. πάλιν τῇς 

γεν. (ο. 118. p. 846. B: ἐν τῇ πά- 

λιν παρουσίᾳ). Idem vel παλιγγὲ- 

γεσίας jam Sylburg. conjecit. 22. ov γεννώσῃ] Mallet. Thirlb. 
90. Anovoxte ... αὐτοῦ] Jes. οὐ γεννήσω. Nihil mutandum. 


91. φωνὴ λαοῦ] Hoc ex utro- 
que Cod. msto reposui; in editis 
cum LXX φωνὴ ἐκ ναοῦ legitur, 
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τες, ὅσοι πενϑεῖτε ἐπ᾽ αὐτήν, ἵνα ϑηλάσητε καὶ ἐμπλήησϑῆτε ἀπὸ 
μασϑοῦ παρακλήσεως αὐτῆς, ἵνα ἐκϑηλάσαντες τρυφήσητε ἀπὸ 
εἰσόδου δόξης 33 αὐτοῦ, 

86. Καὶ ταῦτα εἰπὼν προσέϑηκα" "Ότι δὲ t μετὰ τὸ σταυρω- 
ϑῆναι τοῦτον, ὃν ἔνδοξον πάλιν παραγενήσεσϑαν ἀποδεικνύουσιν 
αἳ γραφαί, σύμβολον εἶχε τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ὃ ἐν τῷ παραδεί- 
Co πεφυτεῦσϑαι ἐλέλεκτο, καὶ τιῦν γενησομένων πᾶσι τοῖς Òl- 
καίοις, ἀκούσατε. ὃ Μωσῆς μετὰ ῥάβδου ἐπὶ τὴν τοῦ λαοῦ čno- 
λύτρωσιν ἐπέμφϑη, καὶ ταύτην ἔχων μετὰ χεῖρας v` ἀρχῇ τοῦ 
λαοῦ διέτεµε τὴν θάλασσαν, διὰ ταύτης ἀπὸ τῆς πέτρας ὕδωρ 
ἀναβλύσαν ἑώρα" καὶ 5ξύλον βαλὼν εἰς τὸ ἐν ΙΜεῤῥᾷ ὕδωρ ; πι- 
αρὸν ὄν, γλυκὺ ἐποίησε. 5 Ῥάβδους βαλιὸν Ἰακὼβ εἰς τὰς ληνοὺς 
τῶν ὑδάτων ἐγκισσῆσαι τὰ πρόβατα τοῦ μητραδέλφου, ἵνα τὰ 
γεννώμενα ἐξ αὐτῶν κτήσηται, ἐπέτυχεν" 5 ἐν ῥάβδῳ αὐτοῦ διξ- 
ληλυϑέναι τὸν ποτἀμὸν ὁ αὐτὸς Ἰακὼβ καυχᾶται. 7 Κλίμακα ἔφη 
ἑωρᾶσϑαι αὐτῷ, καὶ τὸν ϑεὸν ἐπ᾽ αὐτῆς ἐστηρίχϑαι ἡ γραφὴ δε- 
δήλωκε- καὶ ὅτι οὐχ ὁ πατὴρ ἦν, ἀπὸ τῶν γραφῶν δ ἀπεδείξαμεν. 
Καὶ ἐπὶ λίϑου καταχέας ἔλαιον ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ ᾿Ιακὼβ στήλην 
τῷ ὀφϑέντι αὐτῷ ϑεῷ 10 ἀληλιφέναν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ὀφϑέντος ad- 
τῷ ϑεοῦ μαρτυρεῖται. Καὶ ὅτι λίϑος Χριστὸς διὰ πολλῶν γραφῶν 
ουμβολικῶς ἐκηρύσσετο, ὁμοίως t ἀπεδείξαμεν " καὶ ὅτι τὸ χρίσμα 
πᾶν, εἴτε ἐλαίου εἴτε στακτῆς εἴτε τῶν ἄλλων τῶν τῆς συνθέσεως 
τοῦ μύρου χρισμότων, τούτου ἦν, ὁμοίως 72 ἀπεδείξαμεν τοῦ λό- 
yov λέγοντος- 13 Aig τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ ϑεός, ὁ ϑεός σου, ἔλαιον 


23. αὐτοῦ] Legitur αὐτῆς in tinet vulgatam lectionem, quum ma- 
Bibliis, idque ipsi fonti consenta- nifestum sit illa verba referri ad ea 
neum: sed libenter crediderim Ju- quàe sequuntur, nempe ad πάλιν πα- 
stinum scripsisse αὐτοῦ, quod ad ραγενήσεσθαι. Ad marginem utri- 
Christum referri potest. Hunc enim usque Cod. msti apposita est haec 
ex hoc, loco concludit visum iri ποῖα, quae Marano animadvertente 
Jerosolymis, idque satis congruit’ non videtur hominis esse hunc lo- 
cum 115 .νοτὌἱο: ab ingressu gloriae cum intelligentis: οἷμαι σύμβολον 
ejus.  Maranus. ἔχοντα τὸν σταυρὸν τοῦ ξύλου τῆς 

1. μετὰ τὸ σταυρωϑήναι] Syl- ξωῆς ϑέλει: Videtur mihi dicere 
burg. , cui Jebb. et Thirlb. adstipu- Christum rediturum habentem cru- 
lari videntur, aptius legi mallet cem ut signum ligni vitae. Vid. 
ual τὸ σταυρωθῆναι. Maran. το-. ο. 48, not. t.. 
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gaudete omnes, quicumque lugetis super eam, ut sugatlis 
et impleamini ab ubere consolationis ejus, ut post, quam 
suxeritis, deliciis affiuatis ab introitu gloriae ejus. 

86. His recitatis adjeci: Quem autem Scripturae rursus 
gloriose, postquam crucifixus fuisset, venturum demonstrant, 
illius symbolum fuisse tum lignum vitae, quod dictum fuerat 
in paradiso plantatum fuisse, tum ea quae omnibus justis even- 
tura erant, audite. Moses cum virga missus est ad populum 
liberandum, eamque manibus gestans quum populo antecede- 
ret, mare dissecùit, per eam ex petra aquam scaturienten 

vidit; ac ligno in aquam Merrae injecto dulcem ex amara effecit. 

Virgis Jacobus in canales aquarum injectis consecutus est, ut 
materni avunculi oves foetae fierent, quo foetus. earum ipse 
possideret; virga sua transiisse se fluvium idem Jacobus 
gloriatur. Scalam a se visam esse dixit; eique Deum innixum 
fuisse Scriptura demonstrat; et patrem non fuisse ex Scripturis 
demonstravimus. Et quum Jacobus lapidi oleum infudisset, in 
eodem loco, testimonium accepit ab ipso illo, qui ei apparue- 

rat, Deo, quod columnam Deo.sibi viso inunxisset. Christum 
autem lapidis nomine per multas Scripturas arcane designari, 
et quodcumque unguentum, sive olei sive stactae sive aliarum 
ex unguenti compositione unctionum , ipsius fuisse similiter de- 
monstravimus effato dicente: Propterea un: rit te Deus, Deus 


luus, oleo éxsultationis: prae consortibus tuis. Etenim reges 


2. γενησομένων] Monet Thirlb. p 983, C— E. Thirlbius verba xat 
legendum γενομένων. ὅτι οὐχ ὁ πατὴρ ... τοιαῦτα ἔχει 
3. Μωσῆς... ἑώρα] Coll. Exod. η) ἔσχε parenthesi inclusit. 
47 Xiv. 16. 91., XVI. 5. οη.. M 
A j f 1 if ; ἽΝ Coll Sk, 9, ἐπὶ... μαρτυρ.] Coll. Genes, 
- vlov ... ἐποίησε] Coll. Exod- XYXyir, 18. et XXXI. 13.. 


XV. 23. — 25.. > ' 

κ ὦ. Ἐς. 10. ἄληλ Μ . mal 
5. “ΡῬάβδους... ἐπέτυχεν] Coll. PARRIN Κ arvot] Maroney nag 
GA ΧΧΧ. 87. 5η.. LE e αὐλοῦ 

Ee Beyan 11. ἀπεδείξαμεν] Cf. c. 70. 


6. ἐν... καυχᾶται] Coll. Genes. f A 
XXXII. 10.. p. 296. B. et c. 76. p. 301. B. 


7. Κλίμακα... . δεδήλ.] Coll. 19, ἀπεδείξαμεν] Cf. ο. 68. p- 
Genes. XXVII. 14. sq.. 287. A. B. coll. ο. 56. p. 277. Ο. D. 
8. ἀπεδείξαμεν] CE. ο. 00. p. 19. Πιὰ..«οου] Ps. XLV. 7.. 
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ἰγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους δου. Καὶ γὰρ ot βασιλεῖς πάν- 
τὲς καὶ οἳ χριστοὶ ἀπὸ τούτου μετέσχον καὶ βασιλεῖς καλεῖσϑαν καὶ 
r ει r . PON | 2 4 ~ : 3’ A] ` 
χοιστοί" OV τροπον καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἔλαβε τὸ βασιλεὺς 
y y ` ` e ` 1 
καὶ Χριστος καὶ ἕερευς 


4 . 3’ . ΚΑ ο 5’ - 3’ 
καὶ ἄγγελος, καὶ οὖσα αλλα τοιαῦτα ἔχει 


9 ἔσχε. 10 Ῥάβδος ἢ ᾿4αρὼν βλαστὸν χομίσασα ἀρχιερέα αὐτὸν 
16 Ῥίβδον ἐκ cigne. Ἰεσσαὶ γενήσεσθαι τὸν Χριστὸν 


3 se r Fr 
Ἡσαΐας προεφήτευσε. Καὶ Aafßtð 11 ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον 


ἀπέδειξε. 


παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, © τὸν καρπὸν αὐτοῦ 13 δώσειν 
ἐν καιρῷ αὐτοῦ. καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεσϑαι,. φησὶν 
εἶναν τὸν δίκαιον. Καὶ 1° ὡς φοῖνιξ ἀνϑήσειν ὁ δίκαιος εἴρηται. 
20 Aro ξύλου τῷ ᾿{βραὰμ ὤφϑη ὁ ϑεός, ὡς γέγραπται, πρὸς 
τῇ δρυϊ τῇ ΠΜαμβρῇ. 71 "Ἑβδομήκοντα ἰτέας καὶ δώδεκα πηγὰς 
εὗρεν ὁ λαὸς διαβὰς 22 τὸν Ἰορδάνην. 33 Ἐν ῥάβδῳ καὶ βαχτηρίῳ 
παρακεκλῆσθαν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ Ξ1αβὶδ λέγει. :: Ξύλον ᾿Ελισσαῖος 
βαλὼν εἰς τὸν ᾿Ισρδάνην ποταμὸν ἀνήνεγκε τὸν σίδηρον τῆς ἀξί- 
νῆς, ἐν ᾗ πεπορευμένοι ἦσαν of υἱοὶ τῶν προφητῶν κόψαι ξύλα 
εἰς οἰκοδομὴν τοῦ οἴκου, ἐν © τὸν νόμον καὶ τὰ προστάγματα 
σοῦ ϑεοῦ λέγειν καὶ μελετᾶν ἐβούλοντο" ὡς καὶ ἡμᾶς βεβαπτισμέ- 
γους ταῖς βαρυτάταις ἁμαρτίαις, ἃς ἐπράξαμεν, διὰ τοῦ σταυρω- 
ϑῆναι ἐπὶ τοῦ ξύλου καὶ ðr ὕδατος ἁγνίσαι ὁ Χριστὸς. ἡμῶν ἐλυ- 
τρώσατο καὶ οἶκον εὐχῆς καὶ προσκυνήσεως ἐποίησε, Καὶ 25 ῥά. 
βὂος ἦν ἡ δείξασα ]ούδαν πατέρα τῶν ἀπὸ Θάμαρ 35 διὰ μέγα uv- 
στήριον γεννηϑέντων. 


14. καὶ 
ple saltem 
Etiam cum 


ἄγγελος] Adde aut sup- 
εἶναι vel 
ἔσχε subaudiendum xg- 
λεῖσθαι vel aliud hujusmodi ver- 
bum. 
15. 'Ῥάβδος... ἀπέδειξε] Coll. 
Num. XVII. 8.. 


λέγεσθαι. 


16. Ῥάβδον...προεφήτ.] Jes 

ΧΙ. 1.. 
- 17. ὧς... δίκαιον] Psalm. I. 3.. 
1.3 18. δώσειν] Cum infinitivis δώ- 
| σειν et ἀποῤῥυήσεσθαι subaudien- 
dum e sequentibus finitum verbum 


φησί (Maran, supplet ἔφη), aut ex- 


dem exstat ἐν τῇ δζαμβρῇ- 


trinsecus subintelligendam μέλλει. 
Sylburgius. | 

19. ὡς... εἴρηται] Coll. Psalm. 
XCII. 13.. Pro vulg. ἀνϑίσειν re- 
posui ἀνϑήσειν, quod Sylburgio 
praeeunte etiam Maranus legendum 
censuit. Cf. Cohort. c. 20. not, 2., 
de monarch. c. 4. ποῖ. 6. al.. 


90. πὸ... Μαμβρῇ] Genes. 
ΧΥΠΙ, 1.. Pro ἀπὸ ξύλου uterque 
Cod. mstus ad marginem habet ἐπὶ 
ξύλου (Sylburg. mallet ὑπὸ ξύλου: 
sub ligno) et pro τῇ δΙαμβρῇ ibi- 
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et uncti omnes ab eo habuerunt, ut et reges et uncti vocaren- 
tur: quemadmodum et ipse a patre accepit, ut rex et Christus 
et sacerdos et angelus esset, et quaecumque habet aut habuit. 
Aaronis virga quum fruticata esset, pontificem eum declaravit, 


Virgam e radice Jessae nasciturum esse Christum Jesaias 
praedixit. Et David tamquam lignum, quod plantatum est 
secus decursus aquarum, quod fructum suum dabit tempore 
suo, et folium ejus non defiuel, ait esse justum. Etiam di- 
ctum est-fore, ut justus sicut palma floreat, Ex-ligno visus est 
Abrahamo Deus, : quemadmodum scriptum est, ad quercum 
Mambrae. Septuaginta salices et duodecim fontes invenit po- 
pulus transmisso Jordane. Virga et baculo consolationem se 
a Deo accepisse David dicit. Ligno Elisaeus in fluvium Jorda- 
nem misso ferrum’ securis revocavit, quacum profecti fuerant 


filii prophetarum, ut ligna caederent ad aedificandam domum, 


in qua legem et mandata Dei praedicare et. meditari volebant: 


quemadmodum et nos peccatis 


gravissimis, quae admisimus, 


demersos Christus noster tum per lignum, in quo crucifixus 


est, tum per aquam, qua expiamur, liberavit ac domum pre- 


cationis et adorationis effecit. 


Virga etiam erat, quae Judam 


eorum patrein esse demonstravit, quos ex Thamare non sine 


magno mysterlo genuerat. 


21. Ἑβδομήκοντα ... ᾿Ιορδά- 
γην] Coll. Exod. XV. 27. et Num. 
XXXIII, 9.. 

22, τ, ᾿Ιορδάνην] -“Αμάρτημα 
μνημονικύν. Accidit enim id quod 
narrat, postquam transiverant mare 
rubram , non Jordanem. Thirlbius. 


23. Ἔγ...λέγει) Ps. ΧΧΠΙ. 4.. 


24. πόλον... ἐβούλοντο] Coll. 
2 Regg. VI. 1.—7.. Similia ha- 
bes, ut Maranus observat, apud Jre- 
nacum adv, haeres. V. ο.17. p. 814. 
ed. Massuet, et in Fragmm, p. 347.. 
Justinum, ut idem ille V. D. ad- 
notat, etiam imitatur Tertullianus 


adv. Jud. c. 13. (Opp. ed. Leopold. 
P. IV.) ρ. 894. quum pluribus ligni 
crucis figuris recensendis, tum ma- 
xime hoc Elisaei miraculo. 

95, ῥάβδος - . . γεννηθέντων} 
Coll. Genes. XXXVIII. 25. sq... 

96. διὰ μέγα μυστήριον] Thirl- 
bius loco allato εχ Iren. I. ο. IV. 
ο. 25. p. 261., ubi haec de voca- 
tione gentium et reprobatione Ju- 
daeorum intelliguntur, addit: Ne- 
scio an. hoc sit mysterium, quod 
voluit noster; certe non absimile 
est ejus mysteriis.“ Sed tamen -non 
soli Justinus et Irenaeus, sed multi 
alii Patres ita censuere, Maranus. 


298 


JUSTINI MARTYRIS 


Cae e r - r 
87. Καὶ ὁ Τρυφων, εἰπύντος uov ταῦτα, ἔφη" My με λοιπὸν 
r :.’ 2 r , 1 1... ΣΩ r ’ [4 
ὐπολαμβανε ἀνατρέπειν πειρώμενον +t ὑπό σου λεγόμενα πυνϑᾶ- 
“ κ) ΄ 2 # , 
νεσϑαι ooa ἂν πυνϑανωμαι, ἀλλὰ βούλεσθαι μανϑάνειν περὶ τού- 
eD α F 1 2 ~ T73 5 ` ~v Iy “- p M 7 
tov αὐτῶν ὧν ἂν ἐρωτῶ. Einè οὖν μοι, διὰ τοῦ ᾿Πσαΐου εἰπόντος 
η r JA , Wi j ς 2 
;ποῦ λογου- 5. Εξελεύσεται ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαί, καὶ ἄνϑος 
2 ΄ ~ G 2 2 A 2 2 ~w 
ἀναβήσεται èx τῆς ῥίξης Ίεσσαί, καὶ ἀναπαύσεται ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦ- 
~ ~ - ~ [ή 
μα ϑεοῦ, πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς καὶ ἰσχυός, 
- r » η. .{ ? ~ , 
πνεῦμα γνώσεως καὶ εὐσεβείας, καὶ ἐμπλήσει αὐτὸν πνεῦμα φόβου 
- EOR Ma , - 7 PIREN e) , 9..- 
ϑεοῦ (καὶ “ὁμολογήσας ταῦταπρὸς με, ἔλεγεν, εἰς Χριστὸν sigh- 
9. y Q N DAA AA λέ ` ` ` 24 
σθαι, καὶ ϑεον αὐτον προύπαρχοντα λέγεις, καὶ κατὰ τὴν βουλὴν 


~w - 2 ~w 
τοῦ ϑεοῦ σαρκοποιηϑέντα αὐτὸν λέγεις διὰ τῆς. παρϑένου yeyev- 


ἤσϑαι & ϑρωπον) πῶς δύναται ἀποδειγϑῆναι προῦπάογων. ὅσ 
νῆσϑαι ἄνϑε d ς ἀποδειχϑῆναι προύπαρχων, ὅστις! 


~w N ’ - ΄ - ν e ΄ 
διὰ τῶν δυνάμεων τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, ἃς καταριϑμεῖ ὁ Ao- 
ΞΔ» TA ~ ς > ` , RNN 7 
γος διὰ Ἠσαΐου, πληροῦται, ὡς ἐνδεης τούτων ὑπάρχων; 
νο ` 2 ’ , . q P ? , 
Kayo ἀπεκρινάμην Νουνεχέστατα μὲν καὶ συνετώτατα NEM- 
ς 2 ͵ - X ` 2 F, - 7 K 2 36: ΠΑΝ ` A 
τησας" ἀληϑιῶς γαρ arognua δοκεῖ εἶναι" ἀλλ᾽ ἵνα ἴδῃς καὶ τὸν 
` ΄ , A τ / ’ ` f 
περὶ tovtov λογον, ἄκουε ὧν λέγω. Ίαυτας τας κατηριϑμημένας 
- g f: 2 [y ~ 2 - A 31 
τοῦ πνευμάτος δυναμεις οὐχ ὡς ἐνδεοῦς αὐτοῦ τούτων ΌΟντὸος PN- 
, Σ 5 9: e Ἐπ μπῶ, 2 A S NN, 
olv ὁ λόγος ἐπεληλυϑέναι ên αὐτὸν, ἀλλ ὡς x ἐκεῖνον ἄναπαυ- 


Giv μελλουσῶν ποιεῖσθαι, τουτέστιν 5 


M 8 2 ~ ’ ~ 
ἐπ αὐτοῦ πέρας ποιεῖσθαι 
e ΠΡ, 2 ~ Z e ~ ` τὸ } y X9 ΄ 
τοῦ μηκέτι ἐν τῷ γένει υμῶν κατὰ TO παλαιὸν ἔϑος προφήτας YE- 
7 “ κ. 94 C A 2 ~ 2 ὁ ΓΣ, ~ ` 2 ` 
νησεθῦαι, οπερ καὶ Οψει VUV ἰδεῖν ἐστι μετ EKELVOV γαρ οὐδεὶς 
cr r 2 δία , AA EEA e L AP ον 
OLOS προφήτης παρ υμῖν γεγένηται. Καὶ ott οἱ παρ υμῖν rgo- 
~ A RA) ` - ~ 
pirarj ἕκαστος μίαν τινὰ 1} καὶ δευτέραν δύναμιν παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
7 ~ r ει ς - 2 t -« 
λαμβάνοντες, ταῦτα ἐποίουν καὶ ἐλάλουν, ἃ καὶ ἡμεῖς ἀπὸ τῶν 
~ 3 [ή ΄ v 1 (a T, | - r 
γραφῶν ἐμαϑομεν, κατανοήσατε καὶ τὰ VT MOV λεγόμενα. Σο- 


φίας μὲν γὰρ πνεῦμα Σολομῶν ἔσχε, συνέσεως δὲ καὶ βουλῆς Aw- 


1. τὰ ὑπό σου λεγόμ.] Vult 
Thirlbius τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ ὁμολογού- 
μενα (ο. 67. p. 991. D), qua con- 


jectura ssupersedere possumus. 


2. τ. λόγου] Wolf. conjicit τ. 
| | λογίου vel τ. ϑεοῦ, sed sine causa; 
| designatur enim effatum s. ora- 

culum per prophetam editum : cf. 


c. 15. not. 5. et ο: 19. not. 14.. 


8. Ἐξελεύσεται... ϑεαῦ] Jesai. 
ΧΙ. 1.— 3.. 

4. ὁμολογήσας] Fwustra Syl- 
burgius (quocum Jebb. et Thirlb. 
sentire videntur) legendum putat 
ἐπεὶ ὁμολόγησας. Nihil prorsus in 
hoc. loco viderunt, qui Justinum, 
minime vero Tryphoneni haec pro~ 
Maranus. 


nuntiare arbitrati sunt: 


Idem V. D. recte parenthesi verba 


amm 
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87. Ac Trypho, quum haec dixissem: Ne. me, inquit, 
deinceps existimes evertere tentantem quae a te dicuntur, per- 
contari quidquid percontatus fuero, sed de his-ipsis, quae 
percontabor, velle „perdiscere. Dic igitur mihi: Quum effatum 
per Jesaiam dicat: Egredietur virga e radice Jessae, et flos 
ascendet de radice Jessae, ét requiescet super eum spiritus 
Dei, spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et 
fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis, et replebit eum 
spiritus timoris Dei (haec autem mihi, ajebat, in Christum 
dicta esse confessus, eum tamen Deum praeexstitisse dicis , et 
carnem factum secundum vòluntatem Dei eum dicis ex virgine 
* hominem genitum esse): quomodo praeexstitisse demonstrari 
potest, qui per virtutes Spiritus sancti, quas effatum per Je- 


saiam enumerat, completur, perinde ac illis indigeat ? 


Tum:ego respondi: Acutissime et prudentissime interro- 
gasti: vere enim videtur esse ambigendi locus; sed ut horum 
quoque rationem perspicias, audi quae dicturus sum. Has 
Spiritus virtutes, quae supra enumeratae sunt, non ideo effa- 
tum in eum delapsas dicit, quod illis indigeret; sed quod in 
eo requieturae essent, hoc est finem in eo habiturae, ita ut 
nulli deinceps in vestro genere prophetae veteri more exsta- 
rent: quod vobis, licet vel ipsis oculis cernere; post eum enim 
nullus apud vos exstitit propheta. Atque ut vobis pateat pro- 
phetas, quum unam quisque aut alteram virtutem a Deo acce- 
pissent, ea fecisse et dixisse, quae nos quoque ex Scripturis 
didicimus, his etiam quae a me dicuntur animum advertite. 
Sapientiae enim spiritum Salomo habuit, intelligentiae et con- 


ista inclusit. Pearson. voluit èf pro que adeo defecerit, ut quem prae- 
εἰς scribi. dicaverat, quem advenientem de- 

5, ἐπ᾿ αὐτοῦ πέρας ποιεῖσθαι] signaverat , postmodum an ipse es- 
Justinum imitatur Tertullianus adv. set, miserit sciscitatum,‘““ auctorem 
Marc. V. c. 8.. Quod autem ait lib. hujus sententiae non videtur ha- 
de Baptismo c. 10.: „quum ipsum, buisse Justinum, qui hoc tantum 
dicit supra c. 51., Christum Joan- 


quod coeleste in Joanne fuerat, 
nis prophetiae et baptismi finem 


spiritus prophetiae, post totius spi- 
ritus in domindm translationem us- imposuisse. Maranus. 


JUSTINI MARTYRIS 


7 F q q 5 Γη s 
vinh, ἰσχύος δὲ καὶ εὐσεβείας Mocis, καὶ ᾿Ἠλίας φόβου, καὶ 
[4 2 sfe 3 7 i 
γνώσεως Ησαΐας" καὶ οἳ ἄλλοι αὖ ὁμοίως ἢ μίαν ἕκαστος ἢ vah- 
δ 7 ` ; r ἈΝΑ [A 2 y ΚΙ i 2’ ’ rz . 
λαξ ἄλλην τινὰ μετ ἄλλης δυνάμεως ἔσχον, οἷον καὶ Ιερεμίας καὶ 


e ~ - 
οἱ δώδεκα καὶ αβὶὸ καὶ ol ἄλλοι ἁπλῶς, ὅσοι γεγόνασι παρ᾽ ὑμῖν 


815 


- 6 7 ’ Ὃν , 2 A 2 / 
προφηται. “{νεπαυσατο οὖν, τουτέστιν ἐπαύσατο, ἐλθόντος. 


να κἳ; 97 pA) μον 7 / 4 J ~ 2 2 , 

ἐκείνου, pe? ov τῆς οἰκονομίας ταύτης Ί τοῖς ἐν ἀνϑρωώποιξ 
2 - ΄ - 
αὐτοῦ γενομένοιφ χρόνοις παύσασθαι ἔδει αὐτὰ ἀφ᾽ ὑμῶν, καὶ 
9 3 ΄ g }λ ΄ vA ς 2 7 g 8 ΄ 
ἐν τουτῳ ἀναπαυσιν λαβόντα πάλιν, wg ἐπεπροφήτευτο, 5 γενή- 
o7 [4; 2 4 - ’ ~ ’ - 
σεσϑαι δόματα, & ἀπὸ τῆς χάριτος τῆς δυνάμεως τοῦ πνεύματος 
- 2 2 ΄ 
ἐκείνου tòg ἐπ αὐτὸν πιστεύουσι δίδωσιν, ὡς ἄξιον ἕκαστον ἐπί- 
A ’ - - 
σταται. 3"Ὅτι ἐπεπροφήτευτο τοῦτο μέλλειν γίνεσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ 
Á bi > 2 ` EAE" 2 ~ ΤΟ 7 bI ’ . n 
μετὰ τὴν εἰς οὐρανὸν ἀνέλευσιν αὐτοῦ , 1° εἶπον μὲν ἤδη καὶ ma- 
/ Z ς 2 ° 117 Z 2 μα 7 4 η 7, r 
λιν λέγω. Εἰπεν:οὖν «νέβη εἰς ύψος, ἠχμαλωώτευσεν αἰχμα- 
, ~w ~ ~ 2 

λωσίαν, ἔδωκε δόματα τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Καὶ πάλιν ἐν 
ct E «19 πι) ἅς ΝΗΡ ΡΉΝ ΤΉ RA 
ἑτέρα προφητείᾳ εἴρηται αἱ ἔσται μετὰ ταῦτα, ἐκχεῶ τὸ πνεῦ- 
r 3 1 ~ ΄ Αἱ 8.1 | `y r CARA NAS. ` 
μα uov ἐπὶ πᾶσαν σαρκα καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ ἐπὶ τὰς 


δούλας μου, καὶ προφητεύσουσι. 


2 - w 5’ 
88. Καὶ παρ᾽ ἡμῖν ἐστὶν ἰδεῖν καὶ ϑηλείας καὶ ἄρσενας, ya- 
2 
2 w - - 

ρίσματα ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ϑεοῦ ἔχοντας. “Qore οὗ διὰ τὸ 

3 ΑΝ μι 9 - ’ 3 ’ 3 ’ τ 9 αν «.Ά 
εἶναν αὐτὸν ἐνδεῆ δυνάμεως ἐπεπροφήτευτο ἐλευσεσϑαι ἐπ αὐτὸν 

2 “- 2 ` 

τὰς δυνάμεις τὰς κατηριϑμημένας ὑπὸ ᾿Ἡσαΐου, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐπέ-. 

΄ w - 
κεινα μὴ μέλλειν ἔσεσθαι. Ταρτύριον δὲ καὶ τοῦτο ἔστω ὑμῖν, 

ΚΛ. ͵ Εν , e Ὰ - 23 54 , , cer 
Ὁ 1 ἔφην πρὸς ὑμᾶς γεγονέναι ὑπὸ τῶν ?’Agdaßbias μάγων, οἵτι- 


yec ἅμα τῷ γεννηθῆναι τὸ παιδίον ἐλϑόντεξ προσεκύνησαν αὐτῷ 
ο œu Ὁ YEVVNUN Q y (0. 


6. ᾿ἀνεπαύσατο οὖν, τουτέ- 
ὅτιν ἐπαύσατο] Tertullianus ady. 
Jud. ο:8. (Opp. ed. Leopold. T. IV.) 
p. 307.: „Omnis plenitudo spiritua- 
lium retro charismatum in Christo 
cesserunt (leg. cessarunt), signante 
visionem et prophetias omnes, quas 
adventu suo adimplevit.‘ 

7. τοῖς ἐν ἀνθρώποις αὐτοῦ 
γενομένοις χρόνοις] Langus vertit: 
post quem temporibus οεοὐποπιίαα 
istius suae inter homines exactis 


virtutes eas cessare a vobis oporte- 
bat. Locus corruptus est. Thirlbius 
conjicit μεϑ’ Ov, τ. οὐκ. τ. τῆς ἐν 
ἆνϑρ. γενομένης, παύσασθαι etc. 
nulla verboram αὐτοῦ et χρόνοις 
habita ratione. Quod quum sit ni- 
miae licentiae, emendat ... yevo- 
μένης χρόνοις vel. .. γενομένων 
χρόνων. Etiam vulgatam lectionem 
retineri posse censet mutato tan- 
tum τοῖς in τῆς, ut γενομένοις 
χρόνοις absolute ρσπαίατ. Marano 
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silii Daniel, fortitudinis εἰ pietatis Moses, timoris Elias, scien- 
tiae Jesaias; atque alii similiter aut singulas quisque virtutes aut 
yicisšim cum alia quapiam conjunctas habuere, velut Jeremias et 
duodecim εἰ David et ceteri omnino, quicumque apud vos exsti- 
terunt prophetae. Requievit igitur, hoc est desiit, spiritus, 
postquam ille advenit, cujus susceptae inter homines dispen- 
sationis temporibus fineň apud vos habere oportebat, et in 60 
requiescentia rursus, ut praedictum fuerat, effundi dona illa, 
quae ex gratia virtutis spiritus illius largitur iis qui in ipsum 
credunt, prout quemque dignum judicat. Quod quidem eum 
postquam in coelum ascendisset ita facturum, jam dixi iterum- 
que dico. Dictum est igitur: Ascendit in altum, captivam 
duxit captivitatem, dedit ἆοπα filiis hominum. Et rursus 
in alio vaticinio dictum est: Et erit postea, effundam spiri- 
tum meum super omnem carnem et Super Servos Meos εἰ su- 
per servas meas, et prophetabunt. 


88. Atque apud nos videre est et mulieres et viros, qui 
dona a Spiritu Dei habent. Quare non quod virtutis esset in- 
digus, praedictum est venturas in eum virtutes a Jesaia enu- 
meratas, sed quod ultra futurae non essent. Atque illud etiam 
vobis testimonio sit, qued vobis dixi ab Arabiae magis factum, 
qui quum, statim ac puer natus est, venissent, adoraverunt 
eum. Etenim in lucem editus suam virtutem habuit; et cre- 


scribendum videtur τῆς ἐν ἀνθρ. et Thirlb. Καὶ ὅτι. 
αὐτῷ γενομένης χρόνοις. Equidem 10. εἶπον] Cf. ο. 39. p. 258. B. 


FSA Λ πο ’ 5 ΄ 
legg τῆς ἐν dvðo. αὐτοῦ γεν ο 11, ᾿Ανέβη ... ἀνθρώπων) Ps. 


h. 
μένης χρόνοις τ ο paei JEM, LXVIII. 18. coll. ep. ad Ephes. 
temporibus oeconomiae kujus inter IV. 8 


homines ipsius (nempe inter po- 
pulares)-susceptae, a vobis (J u- 19, Καὶ .. . προφητεύσουσι] 
daeis) cessare oportebat illa Spi- Joek {1. 28. 6ὴ.. 
ritus δόματα. Ast nondum quid- ᾿ ἔφην] C ο. 78. οι 308. 0 
quam mutavi in textu. 
D. pn A. 
8. γενήσεσθαι] Maran. γεννή- 


osodai mendose. 2. A$æßiaç] Conjicit Thirlb, 


9.”Orı] Sylburg. vult: Ὅτι δὲ čzo 4ῤῥαβίας. 


s 


JUSTINI MARTYRIS 


a Λ I ’ b 2 ~ 3: 
ὃ Καὶ γὰρ γεννηθεὶς δυναμιν τὴν αὐτοῦ ἔσχε" καὶ αὐξάνων κατὰ 


` Al ~ 3 Γ ΄ 2 / , ~ c ’ 
τὸ κοινον τῶν ἄλλων απαντωῶν ἀνϑρώπων, χρώμενος τοῖς oud- 


Ων int 2ta f K] »,,-ν 2 g 
ζουσιν, ἑκαστῃ αὐξήσει τὸ οἰκεῖον ἀπένειμε, τρεφόμενος τὰς TA- 


r L] [4 A 4 
σας τροφᾶς, “καὶ τριάκοντα ἔτῃ ἢ πλείονα ἢ καὶ ἐλάσσονα μείνας, 


μέχοις οὗ προελήλυθεν Ιωάννης κῆρυξ αὐτοῦ τῆς παροῦσίας yat 


. - for .. 7 
τὴν τοῦ βαπτίσματος ὁδὸν προΐων, ὡς καὶ ὃ προαπέδειξα. 


6 Καὶ 


΄ ’ ~ 27 - y 2 , 
τοτε ἐλθόντος τοῦ ᾿(ησοῦ ἐπὶ τὸν Ιορδάνην ποταμόν, ἔνϑα ὁ 


2 ’ ’ r v 9) - r - 
/ωάννης ἐβάπτιξε, κατελϑοντος τοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ τὸ ὕδωρ 7 καὶ πῦρ 


? 109 3 to T δάγ: καὶ 2 δύ 2 ~ 2 ` E 
avn p n ev Ὁ 00 αν] αἱ ανασυντος αυτου απο του V ατος 


ς AJ . - ~ 
ὡς περιστερὰν τὸ ἅγιον πνεῦμα -ἐπιπτῆναι ἐπ' αὐτὸν ἔγραψαν of 


9 2 - r - w - . w 
ἀπόστολοι αὐτοῦ τούτου τοῦ Χριστοῦ ἡμῶν. Καὶ οὐχ ὡς ἐνδεᾶ 


9 . «ὄ - Κλ) ~w ~ 
αὐτὸν τοῦ βαπτισθῆναι y τοῦ ἐπελϑόντος ἐν εἴδει περιστερᾶς πνεύ-- 


; 1 7 
ματος οἴδαμεν αὐτὸν ἐληλυθέναι ἐπὶ τὸν ποταμόν, ὥσπερ οὐδὲ τὸ 


~ ? - e ’ 
γεννηϑῆναι αυτὸν καὶ σταυρωϑῆναι ὡς ἐνδεὴς τούτων ὑπέμεινεν, 


9 - - ~ 7 τ - 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ γένους τοῦ τῶν ἀνϑρώπων, ὃ ὃ ἀπὸ τοῦ Aau 5 ὑπὸ 


8. Καὶ... τροφάς] Coll..ev. 


Luc. ΙΙ. 40.. 


4. καὶ . . . προϊών] Coll. ev. 


Luc. I. 23.. 


5. προαπέδειξα] Cf. ο. 51. p. 


271A. 


6. Καὶ τότε ... ἐπ᾽ αὐτὸν] Coll, 
ον. Matth. III. 18. 16, et Luc. III. 


21: 5η.. 


7. καὶ πῦρ ἀνήφθη ἐν τῷ Tog- 


δάνῃ] Nonnulli fortasse pro ἀνή- 


φϑη legendum putabunt ἀνήφϑαι: 


alii, iique, nisi me fallit animus, 


multo plures, magnopere repugna- 


bunt. Thirlbius. 


Scilicet Justinus 


ipsa verborum constructione indi- 


care videtur, verba ἔγραψαν ἀπό-- 


στο]οι ad posteriorem tantum pro- 


positionem de columbae descensu, 


nòn, ad priorem de accenso igne re- 


ferenda esse. Certe de hoc igne 
splendescente neutiquam no- 
stra referunt evangelia, sed libri 


dùmtaxat apocryphi, Ista enim fa- 


bula narrabatur 


in Praedicatione 


Pauli, ut docet nos scřiptor (Ur= 


sinus, monachus Afer: vid. J. A. 
Fabricii Cod. apocr. Ni Ti P. II. 
p. 654.) libelli de baptismo haere- 
ticorum, qui adnexus est Cypriani 
operibus. Is (p. 30. ed. Oxon.) ait: 
„Est dutem adulterini hujus, imo 


internecini baptismatis, si quis alius 


auctor, tum etiam quidam ab eis- 


dem ipsis haereticis propter hunc 


eundem errorem confictus liber, qui 


inscribitar Pauli Praæedicatió; in 
quo libro contra omines scripturas 
et de peccato, proprio confitentem 
invenies Christum, qui solus omni- 
no nihil deliquit, et ad accipien- 
dum Joannis baptisma pene invitum 
a matre sua Maria esse compulsum': 
item, cum baptizaretur, i= 
gnem superiaquam esse vi- 
sum.“ Paulo aliter evañħgelium Ebi- 
onitarum' teste Epiphanio Haeres. 
XXX. §. 13.: Καὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν 
πολλὰ ἐπιφέῤει, ὅτι τοῦ λαοῦ fa- 


816 


Daa a ĖS 
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scens communi aliorum omnium hominum more, rebus utens 
congruis, suum cuique incremento tribuebat, cibis omnibus 
ali solitus, et sic annos plus minus- triginta permanens, donec 
Joannes illius adventus praeco: prodiret ac viam baptismo, ut 
supra demonstravi, praepararet. Quumque tum Jesus ad Jor- 
danem fluvium venisset, ubi Joannes baptizabat, descendente 
Jesu in aquam etiam ignis accensus est in Jordane, et ei ex 
aqua prodeunti Spiritum sanctum instar columbae involasse scri- 
pserunt apostoli hujus ipsius Christi nostri. Nec tamen quod 
baptismo- egeret aut delabente in columbae specie Spiritu, id- 
circo eum ad fluvium venisse novimus, quémadmodum nec nasci 
nec crucifigi ideo sustinuit, quod his rebus indigeret, sed pro 


humano genere, quod ab Adamo in mortem et serpentis frau- 


πτισθέντος ADe καὶ Ἰησοῦς καὶ 
ἐβαπτίοθη ὑπὸ τοῦ Ιωάννου, καὶ 
ὡς ἀνῆλθεν ἀπὸ τοῦ ὕδα- 
τος (Justin. κατελϑόντος τ. 
Ἴ. ἐπὶ τ. ψ)), ἠνοίγησαν ot ov- 
ovol καὶ εἶδε τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ 
...καὶ εὐθὺς περιέλαμφψε τὸν 
τόπον φῶς μέγα. -- Exstat 
etiam, ut observat Maäranus, ejus rei 
testimonium in O:acull. Sibyl. WI. 
81. — 83. (apud Galland. Bibl. vett. 
PP. Tom. Í. p. 387. C), ubi legi- 
tur: 
“Og σε λόγον γέννησε πατήρ, 
πνεῦμ ὄρνιν ἀφῆκε, 
᾿Ὀξὺν ἀπαγγελτῆρα λόγων, λό- 
γον Ὅδασιν ἀγνοῖς, 
Ῥαίνων σὸν βάπτισμα, δι᾽ οὗ 
πυρὸς ἐξεφαάνϑης. 
Scripsi πνεῦμα 0. ἀφῆκε ex emen- 
datione Marani pro vulg. πάτερ 0. 
ἀφῆκα (cf. ο. 80. ποῖ. 8.). ' Litur- 
gia Syrorum (cf. Severi Alex. de ri- 
tibus baptismi et sacrae synaxis 
apud Syros Christianos receptis li- 
ber ed. G. Fabric. Boderianus. Ant- 
verp. 1572. 4. p. 94..; coll. Biblioth. 


SS. PP. ed. de la Bigne. Tom. VI. 
ed. 2. p. 45.) in narratione histo- 
riae circa baptismum ‘habet: „Quo 
tempore ascendit ab aquis, sol 
inclinavit radios suos.“ 


8. ἀπὸ τοῦ Að&u] Male Peri- 
onius Adami opera, Langus per 
Adam. Interpretandum est (inde) 
ab Adamo (vern. seit Adam; ŝi- 
militer Roessler. Bibl. d. KYV. Ρ,1. 
p- 167. et v. Brunn: von Adam an). 
Sic et Maranus. 


9, ὑπὸ ϑάν. καὶ πλάνην τ. τ. 
ὄφεώς] Thirlb. conjicit διὰ πλά- 
νην. Affert ο. 79. p. 806. B: ὄφιν 
πλανήσαντα τὴν Εὔαν — ο. 194. 
ρ-8358.Ε: διὰ τὸ ἀποπλανῆσαι τὴν 
Εὔαν» — ο. 100. p. 997, 0: δι’ ἧς 
ὁδοῦ᾽ ἀπὸ τοῦ ὄφεως παραχοὴ 
τὴν ἀργὴν ἔλαβε — ο. 119. ρ. 899. 
C: ἐπὶ ϑηρίον, δι᾽ οὗ ἡ παράβα- 
οις καὶ παρακοὴ τὴν ἀρχὴν ἔλα- 
βεν. Sed nihil mutandum; illa vi- 
delicet exempla, praesertim quum 
in iis nulla mortis mentio fiat, non 
quadrant ad nostrum locum, 
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3 ’ h ~ 3 
ϑάνατον καὶ πλάνην τὴν τοῦ ὕφεωφ ἐπεπτώκει, rag τὴν 
5; - 
ἰδίαν αἰτίαν ἑκάστου αὐτῶν πονηρευσαμένου. ᾿ Βουλόμενος γὰρ 
r r l4 2 6 F 
τούτους ἐν ἐλευϑέρα προαιρέσει καὶ αὐτεξουσίους γενομένους, τούς 
. ἀλη ` ` , , δ ` , e er 
τε ἀγγέλους καὶ τους ἀνϑρωπους, O ϑεὸς πραττειν OCA ἕκαστον 
5 , / - p] ’ 7 ş . > g 2 - 
ἐνεδυναμωσε vvasa ποιειν, ETOLNGEV , EL μὲν τα ευαρεστα αὐτῶ 
το 1.9 7 2 7 , Eo v 
αἱροῖντο, καὶ ἀφϑαρτους καὶ ἀτιμωρήτους αὐτοὺς τηρῆσαι, ἐὰν 
Ν A e 2 w - ’ τ 
δὲ πονηρευσωνται, ὡς αὐτῷ δοκεῖ, ἕκαστον κολαξειν. Καὶ γὰρ 
34 Ά ~ ΄ 
οὐδὲ τὸ καϑεσϑέντα αὐτὸν. ὕνω. εἰσελϑεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, ὡς 
΄ m À ~ 
11 ἀπεδείξαμεν πεπροφητεῦσϑαι, δύναμιν αὐτῷ ἐνεποίει εἰς τὸ Xot- 
` 7 2 4 ~ 2 ΄ ’ 3 e Jip 
στὸν εἶναι, ἀλλὰ τοῖς ἄνϑρωποις γνωρισμα ἔφερεν, OTL αὐτὸς 
> 6 , ΄, 4 p. DAA S 7 3 £ 
ἐστιν ὁ Χριστός, ὄνπερ τρόπον καὶ ἐπὶ τοῦ Ἰωάννου ἔϑεν γνώρι- 
- 2 4 3 e » a / E ς r 
σµα τοῖς ἄνϑρωποις είναι, οπως ἐπιγνῶσι, τίς ἐστὶν O Χριστος. 
` -.2 DZ ’ 
12’]ῳάννου γὰρ καϑεξομένου ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου καὶ χηρύσσοντος 
A 2 
βάπτισμα μετανοίας, καὶ ἕωνην δερματίνην καὶ ἔνδυμα ἀπὸ τρι- 
w r t - 1 bi 2 ’ ι 2 ’ 
öv καμήλου μόνον φοροῦντος καὶ μήδὲν ἐσϑίοντος πλὴν ακρίδας 
ς ”’ e ΄ 7 
καὶ μέλι ἄγριον, 73 οἱ ἄνθρωποι ὑπελάμβανον αὐτὸν εἶναι τὸν 
e 3 e 1 2 
Χριστόν πρὸς οὓς καὶ αυτὸς ἐβοα' 1* Ovx εἰμὶ ὁ Χριστός, ἀλλὰ 
` - « 16 er; ` Ῥ 9 / / T 7 5. S 
φωνὴ βοῶντος Ἥξει γαρ ὁ ἴσχυροτερος µου, οὐ οὐχ εἰμὶ ixa- 
΄ r «2 - 
νὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι. Καὶ ἐλϑόντος τοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ τὸν 


X Ir A ~ ~ 
Ἰορδάνην , 15 καὶ νομιξομένου Toop τοῦ τέκτονος υἱοῦ ὑπάρχειν, 


10. παρὰ τὴν ἰδίαν αἰτίαν èx, Nud παρὰ τὴν ἰδίαν αἰτίαν, ut 
αὐτ. πονηρ.] Hic locus interpretes jam εχ iis quae Martyr adjicit in- 
mirum in modum torsit.- Perverse telligitur, Marano recte observante 
Perionius πονηρευσαμένου al Ada- idem sonat ac suá propriá cujusque 
mum refert: qui praeter privatam culpá. Notus est-usus' iste praes 
ac propriam uniuscujusque eorum positionis παρά; vid. Apol. II. σ. 
culpam deliquerat. Gelenius: prae- 14. not. 2.. Semisch. Justin der 
ter suam culpam utroque parente in Märtyr. P. IT. p. 399. not: 2. probe 
peccatum prolapso. Langus: ut in- affert etiam Athenag. de resurrect, 
terim propriam pro se maligne agen- ο. 16. p. 58. C. ed. Colon.: παρ᾽ 
tis cujusque culpam taceam. Roess- ἣν αἰτίαν, h. e. Quam ob causam: 
Jer l.*c.: da ohnediefs (7) ein jeder vern, Hus diesem Grunde. Fren. 
aus eigener Verschuldung gesündi- adv. haeres. IV. c. 76. p. 286. ed. 
get hat. Inepte v. Brunn πονήρευ- Massuet.: αρ ἆ τὴν αὐτῶν ἀπέ- 
σαμένου ad. ὄφεως refert: die aus- στησαν αἰτίαν, ἐλεύθερα καὶ av- 
ser' dem, was sich jeder durch ei- τεξούσια τὴν γνώμην γεγονότα. 
gene Schuld zuzog, viel Uebel dem- Clem. Al. Paedag. I. ο. 8. §. 66. (Opp. 
selben zufügte. Ehem jam satis! ed. Klotz, Tom. I.) p. 151.: οὓς 
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dem inciderat, sua unoquoque culpa improbe agente. Nam 
quum vellet Deus angelos et homines, libera eligendi potestate 
praeditos ac sui juris, ea agere quaecumque ipsis agendi fa- 
cultatem dedisset, tales eos fecit: ut, si ipsi placentia elige- 
rent, corruptionis et poenae expertes servaret, sin autem im- 
probe agerent, suo arbitratu in unumquemque animadverteret. 
Etenim neque quod asino insidens Hierosolyma ingressus est, 
ut praedictum esse demonstravimus , id virtutem ei praestabat 
ut Christus esset, sed hominibus indicium faciebat eum esse 
Christum, quemadmodum etiam Joanne baptizante indicia ho- 
minibus dare oportebat, ut, quinam esset Christus , dignosce- 
rent. Nam quum sederet ad Jordanem Joannes et baptisma 
poenitentiae praedicaret, ac tantummodo zonam pelliceam et 
vestem tantum ex cameli pilis contextam gestaret nec quidquam 
praeter locustas et mel agreste ederet, suspicabantur homines 
eum esse Christum; ad quos ipse clamabat: Non ego sum 
Christus, sed vox clamantis; veniet enim fortior me, cujus 
non sum dignus ut calceamenta portem. Et quum venisset 
Jesus ad Jordanem et Josephi fabri filius crederetur, et in- 


ἀπολέσαι παρὰ du. τῷ Aðdu n. τῇ Εὔα ἐξομοιού- 
τὰς ἰδίας αἰτίας. Minime autem μενοι (sc. peccando) ϑάνατον È&V- 
nostro loco peccatum haereditate τοῖς ἐργάξονται. 
omnibus acceptum et propria cujus- ? ὶ 
Biy PA 11. ἀπεδείξαμεν] Cf. ο. 53. 
que peccata distinguuntur (ita Ma- 273. A 
ranus statuit; coll. ejus Praefat. P ην y 
P. II XXV.) 3 ili nivi 12. ᾿Γωάννου... ἄγριον] Coll. 
Ep: ); sed illi genitivi ᾿ 
P eS NAEL, CEA META ον. Matth. ΠΠ. 1. 4., Marc. I. 4. 6. 
absoluti ἑκάστου αὐτῶν (scil; &v- 
ϑοώ 3 t : Luc. HI. 3.. 
oxov — antea enim γεν. τ. T. 
yakila 7 19. οἱ ἄνϑρ. ... Χριστόν] Εν. 
ἀνθρώπων) πονηρευσαμενου ma- Tuc. II. 15 
nifeste rationem inducunt, cur*ho- AEA N X 
; 9 14. Οὐκ... βοῶντος] Εν. Jo. 
mines eorum quae Adamiticum pec- τ ος 98 
catum consecuta sunt participes tfi- A EEN 


15. ἥξει... βαστάσαι] Ev. Luc. 


ant. Itaque interpreteris vern, : ... 
ΙΠ. 16. et Matth. ΙΠ. 11.. 
das Geschlecht der Menschen, wėl- s Γ ; 
ches seit Adam dem Tode und der 16. κ. νομιξ. Ἴωσ. τ. τέκτ. 


a εξ 5 à à 7 ἑ 
Verführung der Schlange verfallen υἱοῦ ὑπ.] Luc. ΠΙ. 28.: ὤν, ὥς 
war, weil ein Jeder von ihnen ἐνομίζετο, υἱὸς Ιωσήφ. Matth. XII, 
durch eigene Schuld schlecht gehan- 55.: Οὐχ οὔτός ἐστιν ὁ τοῦ τέ- 


delt hat. C. 194. p. 254. A: οὗτοι χτονος υἱός; 
20 


onm ee 
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ay - e r | 
17 χαὶ ἀειδοῦς, ὡς αἱ γραφαὶ ἐκήρυσσον, φαινομένου, ᾿Ἰϑχαὶ τε. || 


/ ~ ` \ 19 ET > t 
ατονος νομιζομένου (ταῦτα γὰρ τὰ ' τεκτονικὰ ἔργα εἰργάξετο ἐν | 


d 7 2 lå f ~ 
ἀνθρώποις ὧν, ἄροτρα καὶ uya, διὰ τούτων καὶ τὰ τῆς δικαιο- D |) 


r D7 ` ~ λ ~ 3) 
σύνης συμβολα διδάσκων καὶ 20 ἐνεργῆ βίον), ?! τὸ πνεῦμα οὖν τὸ | 
ς΄ ` ` ` 2 / ς / 2 : - 
ἄγιον καὶ διὰ τοὺς ἄνϑρωπους, ὡς προέφην; ἐν εἴδει περιστερᾶς | 
9.» ν 2 - . ΑΠ - 2 - Cr 2} λ 9 er 4 
ἐπέπτη αὐτῷ, καὶ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν ἅμα ἐληλύϑει, ἥτις καὶ i 
λ [ο 2 hi ’ € 2 ~ Cr 
διὰ Aaplð λεγομένη, ὡς απὸ προσώπου: ’ αὐτοῦ λέγοντος ὅπερ | 
2 ~ 2 X - Á ; r F ] 
αὐτῷ ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἔμελλε λέγεσθαι" 3 Υἱός µου εἶ σύ, ἐγὼ | 


; , ΄ 2 - - i 
σήμερον γεγέννηκά σε": ?* tote γένεσιν αὐτοῦ λέγων γίνεσϑαι τοῖς E 


17. κ. ἀειδοῦς... φαινομ.] CF. 
ο. 14. p. 989. Ὁ; vid. ο. 86. ποῖ. 11.. 

18. x. τέκτονος νομιξομένου 
(ταῦτα γὰρ... ξυγά] Marc. VI. 3.: 
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων; At 
yero non ita Origenes in suis ex- 
emplaribus videtur legisse, qui c. 
Cels. VI. ο. 80. (Opp. ed» de la 
Rue., Tom. I.) p. 659. adversario 
in artem Christi fabrilem jocanti 
respondet Christum in evangeliis 
nusquam fabrum appellatum esse: 
Οὐδαμοῦ τῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις 
φερομένων εὐαγγελίων τέκτων Qv- 
τὸς ὁ ᾿Ιησοῦς ἀναγέγραπται. Li- 
banius sophista apud Theodoret. 
Hist. eccl. c. 18. (Opp. ed. Sirmond. 
Tom. [11.) p. 656. rogans ex pae- 
dagogo christiano: Τί ποιεῖ ὁ τοῦ 
τέκτονος viog; responsum tulit: 
Γλωσσόκομον (feretrum) ὁ τοῦ παν- 
τὸς κατασκευάξει δημιουργός, ὃν 
σὺ κωμῳδῶν τέκτονος υἱὸν προσ- 
ηγόρευσας. Similiter vero ut Ju- 
stinus refert evangelium infantiae 
Servatoris arab. c. 38. (Cod. apocr. 
Ni Ti ed. Thilo. Tom. 1.) p. 112. ex 
Sikii versione: „Josephus autem 
per totam urbem (h. e. Bethlehe- 
mum: cf. ο. 97.) circumiens domi- 
num. Jesum secum ducebat, cum 
propter artificium ejus homines’ il- 
lum accerserent, ut portas ipsis aut 


mulctralia aut cribra aut arcas con- 


oaa a L αγ 


ficeret; eratque cum 1ρ60 domi- 
nus Jesus, quocunque proficiscere-— 
tur.‘ Ib. ο. 89. p. 114..: Evangel.’ 
Thomae c. 18. p. 304.: Ὃ δὲ ma- 
TNE αὐτοῦ τέκτων ἦν, (καὶ) ἐποίεε 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἄροτρα καὶ 
΄ : ’ ` . GHI ~ 
Evyovg. ... Born ὃξ ο Ἰησοῦς 
ἐκ τοῦ ἑτέρου μέρους καὶ ἐκρά- 
. ΄ ΄ 
τησε το χολοβωώτερον ξύλον οἴο. . 
Atġue sunt, quibus traditio ista 
commendetur. 


19, tsutoving ἔργα] Uterque 
Cod. mstus τεκτονικὰ ὄργανα ad 
marginem. 

20. ἐνεργῆ] Sie Wolf. et Syl- 

burg. emendarunt vulg. ἀεργῆ, cui 
libenter non privandi, sed augendi 
vim (tale œ euphon. est in ἀτενής, 
ἀσχκελής, ἀχανής, ἄξυλος al.) at- i 
tribuerem, si talem vocabuli usum ' 
exemplis probare possem. At vsọ- 
γῆ vero firmatur c. 96. p. 323. D 
(ἐνεργῆ τὴν κατάραν) et ο. 102. 
p: 329. D (καρπὸν ἐνεργῆ).. Qua- 
propter emendationem in textum 
recepi; Langus ]ορὶϊ οὐκ ἀεργῆ: 
non otiosam. 

91. τ. πνεῦμα... γεγέννηκά 
σε] Luc, IM. 21. sq.. 


22. αὐτοῦ... αὐτῷ] Haec pro- 
nomina, ut paulo ante ἐπέπτη œv- 
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formis, ut Scripturae praedicabant, videretur, et faber ipse 
existimaretur (haec enim fabrilia opera faciebat, quum inter 
homines versaretur, aratra et juga, his rebus etiam justitiae 
insignia et vitam actuosam docens), Spiritus sanctus propter 
homines, ut jam dixi, in specie columbae in eum involavit, ac 
vox e coelo venit, quae per Davidem dicta fuerat, tamquam 
ex Christi persona proferentem quođ ei pater erat dicturus: 


τῷ, ad Christum referenda sunt. 
Christus enim dicit in Ps. II. 7.: 
Κύριος εἶπε πρός ue. — Cf. Apol. 
I. é. 36. p. 76. D. E. 

23. Tióg... yey- o€] Psalm. Π. 
7.. Illud Justinus iterum ο. 103. 
p. 531. C. tradit. Nec non in Cod. 
Cantabr. aliisque Ni Ti Codd. mstis 
(vid. N. T. rec. Lachmann. enis 
p- 341.) solemnis ille V. Ti locus 
(etiam laudatus Actt. XIII. 33. et 
Hebr. I. 5. V. 5.) evang. Luc. ΙΗ, 
22. coelesti subjicitur voci. Idem 
jam testatus est Augustinus de con- 
sensu evangel. II. 14.: „Illud vero 
quod nonnulli codices habent se- 
cundum Lucam, hoc illa voce so- 
nuisse quod in psalmo scriptum est: 
Filius meus es tu, ego hodie genui 
te, quamquam in antiquioribus co- 
dicibus graecis non inveniri perhi- 
beatur, tamen si aliquibùs fide di- 
gnis exemplaribus confirmari pos- 
sit, quid aliud quam utrumque in- 
telligendum est quolibet verborum 
ordine de coelo 6οπαῖββο 74 Simili 
sane modo in fragmento evangelii 
Ebionitarum apud Epiphanium Hae- 
res. ΧΧΧ. 9. 18. utrumque de coelo 
sonuisse narratur: Καὶ φωνὴ ἐγέ- 
veto ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσα: Σύ 
μου εἶ ὁ υἱὸς ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ 
γὐδόκησα” καὶ πάλιν: ᾿Εγὼ cnus- 
ρον γεγέννηκά σε. — A Thirlbio 
prāeterea` afferuntur Clemens Alex. 


Paedag. I. ο. 6. δ. 25. ρ. 121.: Ad- 
τίκα γοῦν βαπτιξομένῳ τῷ κυρίῳ 
ὧπ᾽ οὐρανῶν ἐπήχησε φωνὴ μάρ- 
τυς ἠγαπημένου: Γὶός uov εἶ σὺ 
ἀγαπητός, ἐγιὸ σήμερον γεγέννηκά 
σε. Methodius Conviv. virg. p.112. 
ed. Combef.: "Ἔοικε δὲ τοῖς elon- 
μένοις καὶ τοῦτο μάλιστα προσε- 
οιχέναι καὶ. συιφωνεῖν, τὸ χρη- 
σμῳδούμενον ἄνωθεν ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ πατρὸς τῷ Χριστῷ ἐπὶ τὸν 
ἀἁγνισμὸν ἥκοντι τοῦ ὕδατος Èv 
τῷ ᾿Ιορδάνῃ᾽ Υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ 
σήμ. γεγ. σε. Lactantius Institt. div. 
ο. 15.: „Tunc vox audita de coelo 
est: Filius meus es tu, ego hodie 
genui te.“ Augustinus Enchirid. ad 
Laurent. c. 49.: „Vox illa patris, 
quae super baptizatum facta est: 
Ego hodie genui te.“ 


24. τότε... γίνεσθαι] Thirlb. 
τοῖς ἀνθρώποις (post λέγων γίνε- 
σθαι) locandum censet post ἔμελλε 
γίνεσθαι. Ῥατίῖο. λέγων pertinet 
ad.eum, qui dicit ἐγαὸ σ. γεγένν. σε. 
Vid. c. 687 not. 12.. Huic Justini 
sententiae simillimam profert ille 
Londinensis editor ex Methodii loco 
modo citato: Tò δέ’ ᾿Εγὼ σήμερον 
γεγ. σε, ὅτι προόντα ήδη πρὸ τῶν 
αἰώνων ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐβουλή- 
ϑην καὶ τῷ κόσμῳ γεννῆσαι, ὃ 
δή ἐστι, προσϑὲν ἀγνοούμενον 
γνωρίσαι. 
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΄ 


ἀνϑρώποις, korov ἡ. γνῶσις αὐτοῦ ἔμελλε γίνεσθαι" 35 γϊός μου 


| 
| 5 r ` ΄ , 
ioi εἰ συ, ἐγώ ONUEQOV γεγέννηκά σε. 
| | [i | ss e 1 5 er Των 
ΤΙ! 59, Καὶ ὁ Τρύφων" Eù ἴσϑι, ἔφη, ὅτι καὶ πᾶν τὸ γένος 
ΠΠ! 5. 3 X ` 2 δά . 0 ΝΡ Ω ; PAA 
μῶν τὸν Χριστὸν ἐκδέχεται, κοὶ ori πᾶσὰιν αἲ γραφαί, ἂς ἔφης, 
1 


[ΙΙ] > ERS 5; e ~ viu Wr ~v y 
Mra ELG αυτον ` ELQNVTOL, ouoloyovaev' AQL OTL TO iyooug ονομα δε- 


’ - w - - ’ 
δυσώπηκέ µε, τῷ τοῦ Navi υἱῷ ἐπικληϑέν, ” ἐκδότως ἔχειν καὶ 811 
N ~ BN Geda A Τη 7 ` ` y WIEN ari 3 
πρὀς«τοῦτο, καὶ τοῦτό φημι.. Ei δὲ καὶ ἀτίμως οὕτως ? otavow- 
4 


f | | G À DA / 2 - X 5 Ἄγ t [ον F 
1} FVL TOV QLOTOV, απορουμὲν ἑπικαταρατος YQ O οταυρου- 


T y ς A 
μενος ἐν. τῷ νόμῳ λέγεται εἶναι" ὥστε πρὸς τοῦτο ἀκμὴν δυσπεί- 
24 ` ` 1 7 ` l? s 
στως ἔχω. [Ιαϑητὸν μὲν τὸν Xorotov oti al γραφαὶ κηρύσσουσι, 
“ D, . ` ~ - 
φανερὸν ἐστιν" εἰ δὲ διὰ τοῦ ἐν τῷ νόμῳ κεκατηραμένου TA- 
r - 5 3 7 aw 
ϑους, βουλόμεθα μαϑεῖν, εἰ ἔχεις καὶ περὶ τούτου ἀποδεῖξαι. Β 
19 ` MEE AEE ’ ο. Ἄρτι f i . 2 πμ ἐ 2: ΤῈ 1 Λ 
Ei μὲν μὴ ἔμελλε πάσχειν ὁ Χριστὸς, φημὶ αὐτῷ ἐγώ, μηδὲ 
ο - cr 2 - 2 mw - w 2 
προεῖπον οἳ προφῆται OTL ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ ἀχϑήσεται 
p 7 / ` 2 r ` ο. ΣΡ B 5 AREY 4 
εἰς ϑανατον καὶ ἄτιμωϑήσεται καὶ µμαστιχϑήσεται καὶ ἕν τοῖς AVO- 
7 c P ` 2 A ΩΙ 
μοις λογισθήσεται καὶ ὡς προβατον ἐπὶ Οφαγὴν ᾿ἀχϑήσεται, οὗ 
? 2 c A y 
τὸ γένος ἐξηγήσασθαι ἔχειν οὐδένα φησὶν ὁ προφήτης, καλῶς εἶχε 
’ Ν ~ 2 - 
ϑαυμάζειν. Εἰ δὲ τοῦτό ἐστι τὸ χαρακτηρίξον αὐτὸν καὶ πᾶσι 


- 


’ WA ΞΔ νὰ 
vreg πεπιστευκαμεν εἰς avtov; Ὁ 
5 


μηνύον, πῶς οὐχὶ καὶ ἡμεῖς ϑαῤόο 
(A 1A λ ~ rw - ΄ 
Καὶ ὅσοι νενοήκασι τὰ τῶν προφητῶν, θτοῦτον φήσουσι, οὐκ 


34 A ᾽ , 2 r er Z 2 / 
αλλον, EL μονον αχουσειαν OTL ουτος ἑσταυρώμξνος, 


95, Τίος... σε] Haec super- Christo congruere, quamvis Jesum 
fluere videntur, id quod jam Ma- ẹsse hunc Christum nondum assen- 
ran. notavit. tiatūr ; denique suis ipse verbis fa- 

2 C? .. . 
1, εἴρηνται] Stephan. εὐρήνται tetur se iis, qnae de Jesu filio Na- 


vitiose. vae dicta fuerant, commoveri, ut 


? 
΄ r N w . ν ó è 

9, ἐκδότως ἔχειν καὶ πρὸς τοῦ- ad id quoque assentiendum incli- 

το] Qni Justinum exagitarunt, qua- net, nempe Jesu Nazareni figuram 

si hoc loco Tryphonem totius gen- fuisse filium Navyae. Maranus. Pro 


. . P, e 3 ο é 5 p] 
tis nomine’ confitentem inducat, ἐκδόύτως Thirlb.(in Addend.) êv- 


Scripturas, de quibus hactenus dis- δότως süspicatus est. Aliis fortasse 
putatum fuerat, de Christo dictas placet legere τοῦτον pro τοῦτο: 
6556: hi videntur aliud agentes hunc Jesu nomėn, “quo filius Navae co- 
locum legisse. Tria enim in verbis gnominatùs est, facit, ut propen- 
Tryphonis facile est animadvertere: sior sim in vestrum Jesum. Sed 
1 | | declarat Christum a tota gente ex- emendatione recte supersedemüs. 
| spectari; deinde suo.et sociorum 3. σταυρωθῆναι] Desiderat™s 

praesentium nomine fatetur Scri- Sylburg., cui Jebb. et Thirlb, ad- 


pturas, quas Justinus explicuerat, stipulari videntur , ἔδει, ἐχρῆν vel 
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Filius meus es tu, ego hodie genui te: tum demum eum 
nasci hominibus et oriri asserens, quum οἷς innotesceret. 

89. Hic Trypho: Probe selas, inquit, et Christum a no- 
siro omni genere exspectari, et Scripturas omnes, quas attu- 
listi, nos in illum dictas confiteri; illud etiam fateor me Jesu 
nomine, quo filius Navae cognominatus fuit, commotum fuisse, 
ut ad manus huic queque rei dandas inclinarem. Utrum autem 
tam inhoneste Christum crucifixum iri praedictum sit, id no- 
bis dubium videtur; maledictus enim in lege dicitur qui cru- 
cifigitur: quare admodum difficile est id mihi persuadere. Pas- 
surus quidem Christus manifeste in Scripturis praedicatur; 
utrum autem maledictum illud in lege supplicii genus passurus, 
discere volumus, si quid babes ad eam quoque rem demon- 
strandam. 

Si quidem passurus, inquam, Christus non fuisset, nec 
prophetae praedixissent fore, ut a peccatis populi ad mortem 
abduceretar et ignominia afficeretur et flagellis caederetur et 
inter improbos numeraretur et tamquam ovis ad yictimam du- 
ceretur, cujus genus a nemine enarrari posse asserit propheta: 
haud abs re esset mirari. , Sin autem haec propria eum nota 
distinguit et omnibus manifestum facit, quomodo non et nos 
fidenter in eum credidissemus ? Et quicumque prophetas intel- 
ligunt, hunc esse Christum asserent, non alium, si tantum 


audiant hune crucifixum esse. 


simile quid. Sed probe Maran. ani- nem transtulisse, ut multas altas, 
madvertit, istam loquendi rationem Tertullianum in librum adv. Marc. 
Justino notissimam fuisse. Sic paulo HI. ο. 19. (Opp. ed. Leopold. P. 
põst: εἰ δὲ διὰ τοῦ ... πάθους. ΠῚ.) ϱ. 185.: γϑα!ποῖς Ια meun 
C. 90. p. 817. C: εἰ δὲ καὶ orav- Christum solius, mortis prophetia, 
ρωϑῆναι étc.. Vid. etiam ο. 85. Ex hoc enim, quod non est edita 
not. 9.. qualitas mortis, potuit et per cru- 


i ; z cem evenisse, tum alii deputandam 
4, ἐπικατάρατος ... εἶναι] Deu- 


teron. XXI. 98. coll. ερ. ad Galat. 
I 18:. 


(vulg. deputandå), si in alium 
fuisset praedicatum.“ Editor ille 
Thirlbio. praeeunte post ἑσταυρώ- 

5. τοῦτον... ἐστανρωμ.] Ob- μένος interrogationis signum collo- 
servat Maranus hanc ratiocinatio- cavit. 


= 
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00. Καὶ ἡμᾶς οὖν, ἔφη, προβίβασον ἐκ τῶν γραφῶν, ἵνα 
σοὶ πεισϑῶμεν καὶ ἡμεῖς. Παϑεῖν μὲν γὰρ καὶ ὡς πρόβατον d- 
χϑήσεσϑαι οἴδαμεν" εἰ δὲ καὶ σταυρωϑῆναι καὶ οὕτως αἰσχρῶς καὶ 
ἀτίμως ᾿ ἀποθανεῖν διὰ τοῦ χεκατηραμένου ἐν τῷ νόμῳ ϑανάτου, 
ἀπόδειξον ἡμῖν" ἡμεῖς γὰρ οὐδ᾽ εἰς ἔννοιαν τούτου ἐλϑεῖν δυνά- 
μεθα, 

Οἶσθα, ἔφην, ὅτι, ὅσα εἶπον καὶ ἐποίησαν of προφῆται, 
ὡς καὶ 2 ὠμολογήϑη ὑμῖν, παραβολαῖς καὶ τύποις 5 ἀπεκάλυψαν, 
ὡς μὴ ῥοδίως tra πλεῖστα ὑπὸ πάντων νοηϑῆναι, κρύπτοντες 
τὴν ἐν αὐτοῖς ἀλήϑειαν, ç καὶ πονέσαι τοὺς ξητοῦντας εὐρεῖν 
καὶ μαϑεῖν. 

Οἱ δὲ ἔφησαν” 5 Καὶ ὑμολογήϑη ἡμῖν. 

᾿ακούοις ἂν οὖν, φημί, τὸ μετὰ τοῦτο. ]ωσῆς γὰρ roð- 
τος ἐξέφανεν αὐτοῦ ταύτην τὴν δοκοῦσαν κατάραν δι᾽ ὧν ἐποί- 
NoE σημείων, 

Τίνων τούτων, ἔφη, λέγεις; 

“Ore ὁ λαός, φημί, ἐπολέμει τῷ Auala καὶ ὁ τοῦ Ναυῆ 
υἱὸς ὁ ἐπονομασϑθεὶς τῷ ᾿]ησοῦ ὀνόματι τῆς μάχῃς ἦρχεν, αὐτὸς 


T ἑκατέρως ἐκπετάσας, Ro δὲ 


~ 3’ - w ÁJ - 

Moog ηυχετο τῷ θεῷ τὰς χεῖρας 

ΣΑΝ ὦ ` Γ A -WAS ~ er λ / 2 
καὶ “αρὼν ὑπεβασταξον αὐτὰς πανῆμαρ, ἵνα μὴ κοπωϑέντος av- 

~ - ` N P - r N 
τοῦ χαλασϑῶσιν. Ei γὰρ ἐνεδεδώκει τι τοῦ σχήματος τούτου τοῦ 
τὸν σταυρὸν μιμουμένου, ὡς γέγραπται ἐν ταῖς ΤΜΜωσέως γραφαῖς, 
6 ` e ~ 3 . 3 - g 3I r 2 . 3 - 
ὁ λαὸς ἡττᾶτο, εἰ δὲ ἐν τῇ τάξει ἔμενε ταυτῇ, Auala ἐνικᾶτο 


~ ΄ ~ ~ 
τοσοῦτον, καὶ ἰσχύων διὰ τοῦ σταυροῦ ἴσχυεν. ὃ Οὐ γὰρ ὅτι oÙ- 


1. ἀποθανεῖν] Sylburg. desi- 
derat ἔμελλεν, ἔδει νοὶ simile quod- jecturå ἐπεπάλυψαν: contexerunt. 
piam verbum. Sed vid. ο. 89. not. 3. 

9, ὦμολ. ὑμῖν] Cf. ο. 68. p. εἶπον καὶ ἐποίησαν. Huc etiam re- 
294. A. Maran. vult ὡμολ. ἡμῖν: feras ἐν αὐτοῖς quod sequitur, Cf. 


Neutiquam hic opus est Thirlbii con- 


4, τὰ πλεῖστα] Sc. eorum. ὅσα 


ut inter nos convenit. Sed hac emen- ο. 99. p. 819. C. 
datione facile caremus. 5. Καὶ ὧμ. ἡμῖν] Pro Καὶ non 
8. ἀπεκάλυψαν] Inest verbo minus apte legerimus Ναί. Sylbur- 
potestas revelandi (c. 68. not. 10.); gius. 
vern, das haben sie in 'Gleichnissen 6. “Ore ὁ λαός εἰο.] Coll. Exod. 
und Bildern enthüllt (offenbart). XVII. 9. sqg.; vid. ο. 75. not. 7.. 
C. 68. p. 294. A: λόγους ... ἐν 7. ἑκατέρως] Sylburg. admittit 
παραβολαῖς οἷο. λελεγμένους. ἑκατέρας et Thirlb. ἑκατέρωσε. 
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90. Nos igitur, inguit, ex Scripturis edoọce, ut ipsi quo- 
que tibi assentiamur. Passyrum enim et tamquam ovem du- 
ctum iri scimus; sed utrum etiam crucifgendus et tam igno- 
miniose tamque inhoneste mortem in lege maledictam obitu- 
rus, fac nobis demonstres: id enim nos ne cogitare quidem 
possumus. 

Nosti, inquam, prophetas, quaecumque fecerunt ant di- 
xerunt, ea signis et imaginibus, ut et a vobis concessum est, 
indicasse, ut non facile pleraque ab omnibus intelligerentur, 
et veritatem illis insitam abscondisse, ut et qui eam invenire 
et discere studerent, non sine labore id assequerentur. 

Ili autem dixerunt: Hoc sane concessum est a nobis. 

Audi igitur, inquam, quid sequatur. Moses enim appa- 
rentem illam crucis detestationem primus signis, quae ab εὐ 
expressa sunt, declaravit. 

Quaenam ista, inquit, dicis? 

Quum populus, iaquam, cum Amaleco bellum gereret ac 
Navae filius, qui Jesus. cognominatus est, primus esset in acie, 
Moses ipse Deum orabat manibus utrimque extensis, Or autem 
οἱ Aaron eas toto die sustinebant, ne eo lassato demitterentur. 
Si quid enim de hoc signo crucem imitante remiserat, popu- 
lus vincebatur, ut in Mosis libris scriptum est: si vero in hoc 
situ permanebat, tamdiu vincebatur Amalecus, et qui viribus 


„praestabat , per crucem praestabat. Non enim propterea po- 


8. Οὐ γὰρ... ὀκλάσ. τινσοῖ ubi nomen Jesu dicebatur dimica- 
Transtulit haec, ut jam Jebb. vidit, turi “quandoque adversus diabolum, 
Tertullianus in librum adv. Jud. crucis habitus quoque erat neces- 
ο. 10. (Opp. ed. Leopold. P. IV.) sarius, per quam Jesus victoriam 
p. 817.: „lam vero Moyses, quid esset relaturus?* Eadem habes in 
utique tantum tunc, cum Jesus ad- libro adv. Marc. III. ο. 18. (P. II.) 
versus Amalech proehabatur, ex- p. 133... C£. Barnab. epist. ο. 12.. 
pansis manibus orabat residens}, Sed tamen, inquit. Maranus, cum 
quando in rebus tam attonitis, ma- Moses virgam manibus teneret Jo- 
gis utique genibus positis et ma- sue cum Amalech puguante (dixe- 
nibus caedentibus pectus et facie rat enim: Cras ego stabo in ver- 
humi volutata orationem commen- tice còllis habens virgam Dei in 
dare debuisset, nisi quia illic, manu mea) cumque Scriptura, ut 


δεν, 


ο 12 JUSTINI MARTYRIS 


” ad - b 2 
τως ηὔχετο ΤΜωσῆς, διὰ τοῦτο κρείσσων ὁ λαὸς ἐγίνετο, ἀλλ 
τ’ » 2 -. - i - 2 lA D m EN 
OTL, ἐν ἀρχῇ τῆς μάχης τοῦ ὀνόματος τοῦ ᾿Ιησοῦ ὄντος, αὐτὸς 

sl τ G - X e 
τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ἐποίει. Τίς γὰρ οὐκ ἐπίσταται ὑμῶν, ὅτι 
’ . e A ΄ 
μαλιστα μὲν 1] μετὰ οἴκτου καὶ δακρύων εὐχὴ μειλίσσεται τὸν 
Ml NA A. ~ ; ι 2 4 2 7 A 
ϑεον καὶ N ἐν πρηνεῖ κατακλίσει καὶ èv γόνασιν ὀχκλασαντος τι- 
- ` , 2 
vos; Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἐπὶ λίϑου καϑεξόμενος: οὔτε αὐτὸς 
5, 3, 3’ (g ς 
ηὔξατο οὔτε ἄλλος ὕστερον “ ἔχει δὲ καὶ ὁ λίϑος σύμβολον, " ὡς 
2 4 
ἀπέδειξα, πρὸς τὸν Χριστόν. 
2 ΄ a - 
91, Καὶ γὰρ δι ἄλλου μηνύων τὴν ἰσχὺν τοῦ μυστηρίου τοῦ 

- e 5 e 
σταυροῦ ὁ ϑεὸς διὰ Τωσέως εἶπεν ἐν εὐλογίᾳ, ' ἦν εὐλόγει τὸν 
i Οὐ A 174 1 λλ , ’ πὶ w 2 ~ 2 1 e - 2 - 
ωσήφ Ιπὸ εὐλογίας κυρίου ἡ γῆ αὐτοῦ, ἀπὸ ὡρῶν οὐρανῶν 

2 - - 
καὶ δρόσων, καὶ ἀπὸ ἀβύσσου πηγῶν κάτωϑεν 7 καὶ καϑαρῶν" 
A j r A; ~v 5 
γεννήματα ἡλίου τροπῶν καὶ ἀπὸ συνόδων μηνῶν καὶ ἀπὸ vogu- 


- 2 
ὃ καὶ ποταμῶν QEV- 


~w 2 2 - 2 - - 
ps ὀρέων ἀρχῆς καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν 
- - ’ ` - 2 J4 
νάων καὶ “καρπῶν γῆς πληρώσεως. Καὶ τὰ δεκτὰ τῶ ὀφϑέντι 
ἐν τῇ βάτῳ ἔλθοισαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσὴφ καὶ ἐπὶ κορυφῆς. Ao- 
` 2 5 2 - [| ’ h, [ή ° 2 - 4 
ξασϑεὶς ἐν 5 ἀδελφοῖς πρωτότοκος, ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, xé- 
~ 3 νο, «7 ᾿ 
ρατα μονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ, ἐν αὐτοῖς ἔϑνη κερατιεῖ ἅμα 
5». «9 ~ - 2 h] 3’ 
ἕως Sar ἄκρου τῆς γῆς. ΙΜονοκέρωτος γὰρ πέρατα οὐδενὸς ἄλλου 
r NN σ’ ΄ 7 5) 37 5 - 4 9 δεῖξ 9 
πραγματος ἡ οχήματος 7 ἔχοι ἄν τις εἰπεῖν καὶ ἀποδεῖξαι, εἰ μ 
- r ε h, 
τοῦ τύπου, ὃς τὸν σταυρὸν δείκνυσιν. ”OgPov γὰρ τὸ ἕν ἐστι 


observat Origenes „homil. I. in ματα, quod est in Cod. quodam 
Exod., non dicat Mosen extendisse msto τῶν o apud Holmes.. EXX: 
manus, sed levasse: dubium non- καὶ xa? ogar γεννημάτων. Et οἷο 
nullis videtur id quod Justinus et 'Thirlbius nostro loco scribendum 
alii plures dixere, Mosen expansis censet. Non mutayi nisi ysvyuæ~ 
manibus figuram crucis expressisse. τα» quod vulgo legitur. 


Julius Firmicus in libro de errore 8. καὶ ποταμῶν] Haec negue 
profan. relig. existimat crucem ex LXX agnoscunt neque Biblia He- 
virga a Mose factam fuisse. braica; addita sunt, ut Thirlb. jam 
9. ὡς οἰπέδειξα] Cf. ο. 70. p. adnotavit, propter ἀεννάων. 
296. B, ο. 76. p. 301. B, c. 86. p. 4, καρπῶν] LXX : na? ὥραν. 
813. B — coll. ο. 100. p. 327. C. Sed non videtur illud mendum esse 
et ο. 113. p. 841. B. librariorum Justini. 
1. Aro .... γῆο] Deuteron. 5. ἀδελφοῖς πρωτότ., ταύρου] 
XXXIII. 13.— 17.. lta uterque Cod. mstus, Stephan. 


2. χαὶ καϑαρῶν'" γεννήματα] et Thirlb. distinguunt. Etiam Ter- 
Vitiose pro καὶ na? ὧραν γεννή- tullian, adv. Jud. ο, 10. (Opp. ed. 
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pulus vincebat, quod Moses ita precáretur, sed quia, quum 
nomen Jesu esset- in prima acie, ipse crucis signum exhibebat. 
Quis enim vestrum ignorat, ea maxime prece Deum placari, 
quae cum ejulatu et lacrymis et prono corpore et flexis, geni- 
bus funditur? Ad hunc autem modum in lapide sedens nec 
ipse postea nec alius quisquam oravit; Habet etiam lapis signi- 


Ποαίίοπεπι, ut ostendi, Christo convenientem. 


91. Atque etiam alia Deus ratioñe per Mosen vim mysterii 
crucis indicans dicit in benedictione, qua Josepho benedicit: 
A benedictione domini terra ejus, ab horis coeli et rore, et 
ab abysso fontium deorsum et aquarum purarum: germina 
solis conversionis: et a coitionibus mensium et a vertice 
montium et a vertice collium et fluminum perennium et fru- 
ctuum terrae plenitudiñis. Et accepta ei, qui, visus est in 
rubo, ‘veniant super caput Josephi εἰ verticem. Gloria eve- 
ctus inter fratres primogenitus, tauri pulchritudo ejus, cor- 


nua unicornis cornua ejus, ipsis gentes petet simul inde 
usque ab extremo terrae. Unicornis enim cornua nemo dicere 
aut demonstrare possit in alia re aut figura inveniri, nisi in ea, 
quae crucem exhibet. Rectum enim unum lignum est, ἃ quo 


Leopold. P. IV.) p- 816. et adv: 
Mtaro ΠΙ. a18.. (PTU) pigsa 
verbis ‘Tauri decor ejus incipiens, 
vocem primogenitus videtur ad ea 
rejicere quae praecedunt ; transtulit 
autem ll. cc. ex Justino. Ceteri ἀδε]- 
Polg’ πρωτότοκος ταύρου οἱο.. 

6. ἀπ᾽ ἄκρου] Tertullian. H. 
ος. ad summum usque terrae; vi- 
detur legisse ¿m ἄκρου. 

7. ἔχοι ἄν qıç) Sic Maran, ex 
utroque Cod. msto reposuit; vulgo 
Eyer ἄν tig. Jam Sylburg. et Pear- 
son. illud conjecerant. lle autem 
post σχήματος censet εἰκόνισμα in- 
serendum esse, quo béne caremus. 


8. Ὄρθιον . .. πεπηγμένον) 


Crux igitur nihil aliud est nisi li- 
gnum erectum (ὄρϑιον ξύλον). Cu- 
jus ligni, quum aliud lignum trans- 
yersarium adaptatur, summa pars 
(τὸ ἀνώτατον μέρος: h. 6. vertex, 
cui impingebatur titulus saut causa 
mortis) habet cornu formam : pari- 
ter utraque transyersarii ligni pars 
prominens (τὰ ἄκρα h. e. extremi- 
tates, quibus manus clavis affige- 
bantur) cornu speciem gerit; aliud 
etiam cornu in illo ligno cernitur, 
quod in media cruce fixum est, ut 
insideant qui cruci affiguntur. Ita- 
que crux composita est ex cornibus 
unicornis Tertullianus adv. Jud. 
l. © „Tauri decor ĉjus, cornua 


΄ 
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a 3572 T ἐσ $ 2 P ’ 3 p (d έ 

ξύλον, αφ οὐ ἐστι TO ἄνωώτατον μέρος εἰς κέρας ὑπερηομένον, 
er ” ᾿ ~ ~ 
οταν τὸ ἄλλο ξύλον προσαρμοσϑῇ, καὶ ἑκατέρωθεν ὡς πέρατα τῷ 
kx ` r Oa ld ki .’ 9 ͵ x 10 . ` 3 - ’ 
ἑνὶ κέρατι παρεζευγμένα τὰ ἄκρα "φαίνηται καὶ τὸ ἐν τῷ μέ- 
11 


2 


, e / ` DE AUS AS 2 ’ JRA EAS 
σῳ πήγνυμενον "ὡς κέρας καὶ αὐτὸ .ἐξέχον ἐστίν, èp © ἐποχοῦν- 
e / ` λέ c /, ` FA ` - 
ται οἳ σταυρουμενοι, καὶ βλέπεται (ὡς κέρας καὶ αὐτὸ σὺν τοῖς 
” LA 2 
ἄλλοις κέρασι συνεσχηματισμένον καὶ πεπηγμένον. Καὶ τὸ " 1 Ἐν 
» - bI ων er P EE MAS? ~w - ’ δ 
αὐτοῖς ἔθνη negatie? ἅμα ἕως Am ἄκρου τῆς. γῆς, δηλωτικον OTI 
τοῦ νῦν γεγενημένου πράγματος ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. Κερατισϑέντες 
γάρ, τουτέστι κατανυγέντες, of ἐκ πάντων τῶν ἐϑνῶν διὰ τούτου 
w ` Ῥ 2 ~w 
τοῦ μυστηρίου εἰς τὴν ϑεοσέβειαν ἐτράπῆσαν ἀπὸ τῶν ματαίων εἰ. 
ô 1 ` ὃ y w δὶ 2 gy 4 Φα. - 3 Ιλ 
ώλων καὶ δαιμόνων, τοῖς δὲ ἀπίστοις τὸ αὐτὸ σχῆμα εἰς κατάλυ- 


- t ΄ 
civ καὶ καταδίκην δηλοῦται". ov τρόπον t 


ὃ ἐν τῷ ἀπ ἀἰγύπτου ktel- 
ϑύντι λαῶ διά τε τοῦ τύπου τῆς ἐκτάσεως τῶν χειρῶν τοῦ Mo- 
σέως καὶ τῆς τοῦ Ναυῆ υἱοῦ ἐπικλήσεως τοῦ ὀνόματος ᾿]ησοῦ ὁ 
Amalin μὲν ἡττᾶτο, Ἰσραὴλ δὲ ἐνίκα. Καὶ διὰ τοῦ τύπου δὲ καὶ 


~ r ~w J , 
14 yara τῶν δακοντων τῷ Ἰσραὴλ ὄφεων ἡ ἀνάϑεσις 


σημείου τοῦ 
φαίνεται γεγενημένη ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πιστευόντων, ὅτι διὰ τοῦ 
σταυροῦσϑαι μέλλοντος ϑάνατος γενήσεσθαι ἔκτοτε προεκηρύσσετο 
τῷ ὔφει, σωτηρία δὲ τοῖς καταδακνομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ προσ- 


ISA 2 


- k 2 - ΄ 
φεύγουσι τῷ Hrov ἐσταυρωμένον υἱὸν αὐτοῦ πέμψαντι εἰς τὸν 


8 ’ εφ g ~ , 1 ` Γη 
κόσμον" οὐ γὰρ ἐπὶ ὄφιν 77 ἡμᾶς πιστεύειν τὸ προφητικὸν πνεῦμα 
K ς. ` ~ “ΜᾺ 2 
διὰ Μωσέως ἐδίδασκεν, ὁπότε καὶ +° καταρᾶσθαι αὐτὸν τὴν ἀρχὴν 


αν - ~ ~ ? ./. 2 GP ς 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 19 δηλοῖ, καὶ ἐν τῷ ᾿Ισαΐᾳ ἀναιρεϑήσεσϑαι ὡς πο- 


unicornis cornua ejus, in eis natio—- νεται. Sed illud ferimus. 


nes ventilabit pariter dd summum 
1 10. καὶ... σταυρ.] Fortasse 


Justini vestigiis [renaėus adv. hae- 
το5. Ἡ. ο. 9ᾳ, 8.ᾱ, ρ. 151. δη, Ed. 


Massuet.: „Habitus crucis fines et 


usque terrae. Non utique rhino- 
ceros destinabatur unicornis vel mi- 
notaurus bicornis, sed Christus in 


illo significabatur, taurus ob utram- ὃ ᾿ ; 
E AE s summitates habet quinque, duos in 
que dispositionem, aliis ferus, ut a le i Ὃν, Yy 
τ i longitudine et duos in latitudine et 
judex, aliis mansuetus, ut salva- > Bine: TA 
; ὃ unum in medio, in quo requiescit 
tor, cujus cornua essent crucis ae- ` i λων, 
; X ' . τα] clavis affigitur.“ 
stimata. Nam et in antemna navis, 


quae crucis pars est, cornua extre- 11. ὡς κέρας] Non male for- 
mitates hujus vocantur, unicornis tasse. legeris sg κέρας: in cornu 
autem media stipite palus.“ Eadem fieuram eminet. Paulo ante εἰς xé- 
deprehendes adv. Marc. 1. c. p. 1853.. ρας ὑπερηρβένον: in speciem cornu 


9. φαίνηται] Conjeceris pai- elevatum este Non muto. 
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summa pars in cornu attollitur, quum adaptatum fuerit aliud 
lignum, et utrimque extrema, veluti cornua uni cornu adjun- 
cta, apparuerint; et quod in medio figitur, ut ei insideant qui 
crucifiguntur , ipsum etiam veluti cornu eminet et cornu spe- 
ciem exhibet cum aliis cornibus conformatum et fixum. Illud 
autem: His gentes petet simul inde usque ab'extremo terrae, 
demonstrat id quod hodie in omnibus gentibus factum videmus, 
Cornu enim petiti, hoc est compuncti, per hoc mysterium ho- 
mines ex omnibus gentibus ab inanibus simulacris et daemonibus 
ad Dei cultum conversi sunt, incredulis autem idem signum. in 
excidium et condemnationem ostenditur; eodem modo in po- 
pulo, qui ex Aegypto discesserat, per illam manuum Mosis ex- 
tensarum speciem et per nomen Jesu filio Navae impositum Ama- 
lecus' quidem vincebatur , Israel autem vincebat. Atque illam 
etiam figuram illudque signum , quod adversus serpentium mor- 
sus Israeli institutum est, ad eorum salutem erectum esse liquet, 
qui jam tum praenuntiatam fuisse credunt et mortem serpenti 
per eum, qui crucifigendus erat, futuram, et salutem iis qui 
serpentis morsibus laesi ad eum, a quo crucifixus ille filius in 
mundum missus est, confugiunt; non enim nos in serpentem 
credere Spiritus propheticus per Mosen docebat, quippe quum 
eum initio diris a Deo devotum esse demonstret, et apud Jesaiam 


12. Ἐν...γῆς] Deut. XXXIM. (Sylburg.). Pro σημ. τοῦ, quod tò- 
17. (vid. not. 1.). Cum αὐτοῖς sub- lerari potest, Thirlb. σημ. Tov- 


intelligendum κέρασι. του mallet scribi. 


13. ἐν τῷ ἀπ’ Aly. ἐξελθόντι 15. τὸν ἐσταυρωμένον] Ste- 
λαῷ] Exspectaveris ἐν τῷ ἀπ᾽ Aly. phan, vitiose τῶν ἑσταυρωμένων. 
ἐξελθεῖν τὸν λαόν, quemadmodum 16. ἡμᾶς]. Vult Thirlb. «ὑμᾶς 


Apol. I. ο. 60. p. 93. Α: ὅτε ἐξῆλ- ob antecedentia et locum paralle- 
ϑον ἀπὸ Aly. οἱ Ἰσο..--» ἀπήν- lum ο. 119. p. 839, A. Non muta- 
τήσαν αὐτοῖς ἰοβ. ϑηρία. Sed ni- mus. , 

hit Aotaki OOE ην - 17. καταρᾶσθαι] Rectius, id 
gov εἰο.] Οἱ. Numer. XXI. 0.--9.. 
Melius sane legeretur κατὰ τ. δακ. 
τὸν Ico. ὄφεων vel κατὰ τ. δακ. 
ὄφεων τῷ Ἰαρ. ἡ ἀνάϑ. φαίν. yey. 18. δηλοῖ} Genes. II. 14.. 


quod jam Sylburg. monuit, tempus 
praeteritum usurparetur κατηρᾶ- 
σθαι. 
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$ d ΄ [14 6 ΄ 
λέμιον διὰ τῆς μεγάλης μαχαίρας, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστός, on- 
μαίνει, 
5 s + ` 7 ~ - - ΄ 
92, Εἰ οὖν τις μὴ μετὰ μεγάλης χάριτος τῆς παρὰ ϑεοῦ λά- 
- ` 3 ’ - - 25 
Por νοῆσαι tæ εἰρημένα καὶ γεγενημένα ὑπὸ τῶν προφητῶν, οὐδὲν 
ZLA 2 ’ ` ` o7? “Ἡ r gi) ` ΄ ᾽ 4 
αὐτον ὀνήσει TO τας ῥήσεις δοκεῖν λέγειν 1 τὰ γεγενημένα, cl μὴ 
, 4 ΓΝ 2 ΓΝ ’ 5 
λογον ἔχει καὶ περὶ αὐτῶν ἀποδιδόναι. Allà μήτι γε καὶ εὐκατα- 
r 1e το - e ` ~ ` ΄ 2 4 A 
φρονήτα δόξει τοῖς πολλοῖς ὑπὸ τῶν μὴ νοούντων αὐτὰ λεγόμενα; 
ὁ r ς ’ς r Co ~w ς, δ; Ἂμ, ξέ ~ 
Ei yao τις ἐξετάξειν βούλοιτο ὑμᾶς, Οτι Evoy καὶ Νώε ἅμα τοῖς 
ΣΤᾺ ὁ ` ` 2 x 2r S$ - g z ’ 2 - 
υέκνοις» καὶ εἰ τινες ἄλλοι τοιοῦτοι γεγόνασι, μήτε ἐν περιτομῇ 
’ r ’ 2 / ? w ~ ’ ς Fis 
γενόμενοι μήτε σαββατίσαντες εὐηρέστησαν τῷ ϑεῷ, τίς ἢ αἰτία 
~w δι 37 i - r - ` Q , . 4 ’ ` 
τοῦ δί. ἄλλων προστατῶν καὶ νομοθεσίας μετὰ τοσαύτας γενεὰς 
3. - À ` ~ q ` 2 Ἅζι 23 F; 
ἀξιοῦν τὸν ϑεὸν δικαιοῦσϑαι μὲν τοὺς ἀπὸ ABga&u μέχρι Mocéog 
w y 2 > - - 
διὰ περιτομῆς, τοὺς δὲ ἀπὸ Τ]ωσέως καὶ διὰ περιτομῆς καὶ τῶν 


` 


Baian ’ - ~w 
ἄλλων ἐντολῶν, τουτέστι σαββάτου καὶ ϑυσιῶν nal  σποδῶν καὶ 


4 


σφορῶν, δ εἰ μή, Πως ποοείρ jm ἐμοῦ, ἀποδείξε 0 
προσφορῶν» "εἰ μή; ς προείρηται ὑπ ἐμοῦ, ἀποδείξετε, Οτι 


` ` K 4 4 : 2 là ua van 
διὰ τὸ τὸν ϑεὸν, προγνωώστην ὄντα, ἐγνωκέναι ἄξιον γενησόμενον 
A AJ e - a ld 2 λ ~v C- 
τὸν λαὸν ὑμῶν ἐκβληθῆναι aro τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ μηδένα ἐπιτρέ- 
mw -- 2 ’ , 3 Lá PAN A 
πεσϑαι΄ εἰσελθεῖν ἐκεῖ; Οὐδαμόϑεν γὰρ ἀλλαχόϑεν ἐστὲ γνωριζο- 
M i 2 y ~ E ~ 
μενοι, ὡς προέφην» εἰ μὴ ἀπὸ τῆς περὶ τὴν σάρκα περιτομῆς. 
2 uiia ` ` ` ` 7 ' ο ” 
Οὐδὲ γὰρ ᾿4βραὰμ διὰ τὴν περιτομὴν δίκαιος εἶναι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
’ 2 N ` 1 / A ~ ` ~ 
ἐμαρτυρήϑθη, ἀλλα διὰ τὴν πίστιν" πρὸ τοῦ γὰρ περιτμηϑῆναι 
2 b] 2 ~ Cr 2 v .-3 d 
αὐτὸν εἴρηται περὶ αὐτοῦ οὕτως“ “'Επίστευσε δὲ τῷ ϑἑῷ ᾿ἀβραᾶμ, 
2 - A Ti e - 2 2 
καὶ ἐλογίσθη αὐτῶ εἰς «δικαιοσύνην. Καὶ ἡμεῖς οὖν ἐν ἀκροβυστία 
~ A Ρ̓ Gd A - - ` - ~w 
τῆς σαρκὸς ἡμῶν πιστεύοντες τῷ ϑεῷ δια τοῦ Χριστοῦ καὶ περι- 
5 k] 2 - e - 1 
τομὴν ἔχοντες τὴν ὠφελοῦσαν ἡμᾶς τοὺς κεκτημένους, τουτέστι 
ἦς nægði δίκαιον καὶ εὐάρεστον τῷ ϑεῷ ἐλπίζομεν φανῆνα 
τῆς καρδίας, δία (αἱ εὐάρεστοι τῷ ϑεῷ ἐλπίξομεν φανῆναι, 
2 δὴ . 3/5 ’ εϑ ὃ t - «Ἄρη λό eb? 
medy καὶ ηδη μεμαρτυρήμεθα διὰ τῶν προφητικῶν λύγων υπ 


αὐτοῦ. Τὸ δὲ σαββατίξειν καὶ τὰς προσφορὰς φέρειν κελευσϑῆναι 


19. σημαίνει] Jes. XXVII. 1.. σπονδῶν legi volunt. Recte for- 
1. προστατῶν] Legi posset tasse: Sed ο. 18, p. 229. E: μηκέτι 
etiam προσταγῶν (T et Γ' confundi αἵμασι τράγων καὶ προβάτων ἢ 
poterant: vid. ο. 69. ποῖ. 11), sed οποδῷ δαμάλεως ἡ σεμιδάλεως 
ferri tamen οἱ προστατῶν potest, προσφοραῖς καϑαριξομένοις, ἀλλὰ 
Sylburgius. Apte designantur Abra- πίστει. 
hamus et Moses. 3. εἰ μή... ἐκεῖ;] Reposui si- 
2. σποδών] Thirlb. et Maran. gnum interrogationis. Langus non 
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marno eladio (is autem Christus) tamquam -hostem necatum 
gna g q 


iri significet. 


92. Si quis igitur magnam hane a Deo gratiam non accepe- 
rit, ut prophetarum dicta et facta intelligat, nihil ei proderit 
verba et gesta, quorum rationem reddere non possit, eloqui 
videri. Sed nonne etiam‘ contemtu digna multis videbuntur , si 
ab his qui non intelligunt proferantur? Nam si quis quaerere ex 
vobis velit, cur Deus, quum Henochus et Noachus cum liberis, 
οἱ si qui alii ejusmodi exstitere, sine circumcisione et sabbatis 
ipsi placuerint, per alios duces εἴ legis institutionem tot ela- 
psis aetatibus justifcari voluerit 605 quidem, qui ab- Abrahamo 
ad Mosen fuerunt, per circumcisionem, eos autem, qui post 
Mosen, tum per circumcisionem tum per alia praecepta, hoc 
est sabbatum, victimas, cineres et oblationes: nisi, utjam dixi, 
id causae demonstretis fuisse, quod populum vestrum praescius 
omnium Deus meriturum cognoverit, ut Hierosolymis pellere- 
tur nec cuiquam eo ingredi liceret? Nulla enim re alia digno- 
scimini, ut jam dixi, nisi ista carnis circumcisione. Neque enim 
Abrahamum Deus justum per circumcisionem fuisse testatus est, 
sed per fidem; ante enim quam circumcisus esset, ita dê eo 
dictum legimus: Credidit Abrahamus Deo, et reputatum est 
ei ad justitiam. Et nos igitur, qui in praeputio carnis-nostrae 
credimus Deo per Christum “ac circumcisionem habemus nobis 
eam adeptis utilem, hoc est cordis circumcisionem , futurum 
speramus ut justi οἱ Deo grati reperiamur , siquidem jam etiam 
ab eo testimonium per prophetica effata accepimus. Quod au- 


tem sabbata servare et munera offerre jussi estis, quodque lo- 


male subaudit: τί ἕξετε ἀποκρίνα- οὐδαμόϑεν ... ὑπ᾽ αὐτοῦ uncis in- 
σθαι; quid habebitis quod respon- cludit. 

deatis? Tales conclusiones‘ in 5605 4. ὡς προείρηται] CE. c. 16. 
mone quotidiano saepe omittere so- p. 234.. A. Β. et ο. 40. p. 959, B. 
lemus. Perperam Maran. ad sen- 5. ὡς προέφην] Cf. ο. 16. p. 
sum. absolvendum addit» calumniis, 254. A. 

appeteiur Deus (infra enim: συκο- 6. ᾿Επίστευσε... δικαιοσύνην] 
φαντηϑήσεται ὁ ϑεόο)» et verba Genes. XV. Geis 
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ro R [4 bad i - - ~ 
ὑμᾶς, καὶ τόπον εἰς voua τοῦ Θεοῦ ἐπικληθῆναι ἀνασχέσϑαι τὸν B 


ς ` - - 
Tiva, ὃ ὡς εἴρηται, μὴ εἰδωλολατροῦντες καὶ ἀμνημονοῦν- 


κύριον, 
ες τοῦ ϑεοῦ, ἀσεβεῖς καὶ ἄϑεοι γένησϑε,, ὡς ἀεὶ φαίνεσϑε yeys- 
νημένοι. Καὶ ὅτι διὰ ταῦτα ἐνετέταλτο' ὁ ϑεὸς τὰς περὶ σαββάτων | 
καὶ προσφορῶν ἐντολάς, προαποδέδεικταί μοι διὰ τῶν προειρημέ- | 
vov: διὰ δὲ τοὺς σήμερον ἐλϑύντας καὶ τὰ αὐτὰ σχεδὸν πάντα | 
βούλομαι ἀναλαμβάνειν. Ἐπεὶ εἰ μὴ "τοῦτό ἐστι, συκοφαντηϑή- C 
σεται ὁ ϑεύς, (ὡς μήτε πρόγνωσιν ἔχων μήτε τὰ αὐτὰ δίκαια πάν- 

τας διδάσκων καὶ εἰδέναι καὶ πράττειν (πολλαὶ γὰρ γενεαὶ ἆνϑρώ- 

πων πρὸ Μωσέως φαίνονται γεγενημέναι), "5 xal οὐκ ἔστιν. ἆλη- 
ϑὴς λόγος ὁ λέγων, ὡς 11 ἀληϑὴς ὁ ϑεὸς καὶ δίκαιος καὶ πᾶσαι 
ai ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσεις, P χαὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ. Ἐπειδὴ 
δὲ ἀληθὴς ὁ λόγος, καὶ 17 ϑεὸς ὑμᾶς τοιούτους μὴ εἶναι ἀσυνέτους 


` ~ - 
1ἑμετὰ τοῦ Χριστοῦ, 


2 t ~ 
xal φιλαύτους ἀεὶ βούλεται, ὅπως σωϑῆτε 
Ù εὐαρεστοῦντος τῷ Θεῷ καὶ μεμα A j έ διὰ D 
τοῦ εὐαρεστοῦντος τῷ ϑεῷ καὶ μεμαρτυρημένου, ὡς προέφην διὰ 


~ ~ 2 
τῶν ἁγίων προφητικῶν λόγων τὴν ἀπόδειξιν πονήσας. 


. 2 9.5 -- ’ 
98. Τὰ γὰρ ἀεὶ καὶ ðr ὅλου δίκαια καὶ πᾶσαν δικαιοσύνην 
lA 2 ’ ~ 
παρέχει ἐν παντὶ γένει ἀνϑρώπων, καὶ ἔστι πᾶν γένος γνωρίξον 
τ, ’ ` . ’ ` 1 2 > , .ι θ᾽ 5’ 
ὅτι μοιχεία κακὸν καὶ πορνεία καὶ t ἀνδροφονία καὶ ὅσα ἄλλα tor- 


Ar FN , , PAET o 2443 7 ο (πει ρ 
αὗτα. Καν παᾶντες πραττώσιν: αὐτὰ, ἀλλ οὖν γε τοῦ ἐπίστασϑαι 


7. ἵνα] Langus antea supplet studui, ut ἀληθὴς ante λόγος re- 
factum est. Maran. non bene ad su- ponerem et οὐκ post ὡς delerem. 
periora εἰ μὴ ἀποδείξετε ὅτι refert. Exspectaveris quoque καὶ οὐχ orat 

8. ὡς εἴρηται] Cf. ο. 19.—22. ob' antecedens συκοφαντηϑήσεται, 
p. 237. — 940.. sed ἔστι ferri potest. Praeterea 

9. τοῦτό] H. 6. si Deus illas: Thirlb. conjicit: καὶ ovx ἔστιν ἀλη- 
leges non dedit ad evitandam είδω- ϑὴς ὁ λόγος ὁ λέγων ὡς δίκαιος 
λολατρείαν. Ceterum cf. c. 98. ρ. ὁ ϑεός, καὶ πᾶσαι, aut... ὡς Ev- 


240. E: ᾿Εὰν δὲ ταῦτα οὕτως μὴ 

, e - 

ὁμολογήσωμεν, συμβήσεται ἡμῖν 

, e 

εἰς ἄτοπα ἐμπίπτειν νοήματα, O$ 

τοῦ αυτοῦ ϑεοῦ μὴ ὄντος τοῦ 

` . 2 ` 

natr τὸν Evoy etc.. 

10. καὶ οὐκ ἔστιν ... καὶ πᾶ- 

σαι] Vulgo corrupte καὶ οὐκ ἔστι 

ε ῃ e > ΕἼ ` c 

λογος ὁ λέγων» ὡς ova ἀληθής ο 

ϑεὸς etc.. Equidem ita emendare 


ws (y XCII. 15.) ὁ ϑεὸς καὶ ði- 
παιος, aut . . . sog ἀληθὴς καὶ 
δίκαιος. Maran. similiter legi vult: 
καὶ οὐκ ἔστιν ἀληϑὴς λόγος ὁ λέ- 
yov ὡς ἀληθὴς (vel ἀληϑινὸς vel 
ευθύς) ὁ κύριος καὶ δίκαιος. 

11. ἀληϑὴς ... κρίσεις] Deu- 
teron, XXXII, 4. coll. Psalm. XXY. 
10.. 
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ə19 


cum de suo nomine dominus vocari sustinuit, factum est, ne, 


ut diximus, ad simulacrorum cultum delapsi ac Dei immemores, 


impii et athei essetis, quales semper vos fuisse patet. Atque 


hanc fuisse causam, cur Deus de sabbatis et donis leges san- 


ciret, a me supra demonstratum est; propter eos autem, qui 


hodie venerunt, eadem paene omnia repetere volo. Nam οἱ 14 


ita non est, calumniis appetetur Deus, quasi nec futurorum 


praescius sit nec eamdem omnes justitiam noscere et observare 


docuerit (multas enim generationes hominum ante Mosen fuisse 


liquet), neque verum est effatum, quod dicit Deum esse verum 


et justum atque omnes vias ejus judicia, nec esse iniquita- 


tem in eo. Sed quia verum est effatum, etiam Deus tales vos 


semper esse non vult, insipientes et vestri amantes, ut cum 


Christo salutem asseĝğuamini, qui placuit Deo ab eoque, ut ex 


sanctis propheticis effatis demonstravi, testimonium accepit. 


93. Nam semper et ubique justa ac totam justitiam in omni 


hominum genere exhibet, et omne genus novit adulterium esse 


malum et fornicationem et homicidium et quaecumque alia si- 


milia Quae quidem etiamsi omnes faciant, non tamen asse- 


12. nal... αὐτῷ] Psalm. XCII. 
15.. i 

13. ϑεὸς] Maran. articulum ô 
praefixit. 

14. μετὰ τοῦ Χριστοῦ] H. e. 
conjūncti cum Christo, aut ejus au- 
xilio, ut beatitudinis auctor sit. 
Sic μετὰ saepe usurpatur. Cf. Actt. 
apost. XIII. 17.: μετὰ βραχίονος 
ὑψηλοῦ : brachio excelsò, vern. mit- 
telst; coll. ev. Luc. XVII. 15. al.. 
Recte igitur supersedemus Thirlbii 
conjectura: ὅπως COPATE μετὰ τῶν 
(vel us? ἡμῶν τῶν, vel μετὰ τῶν 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν) διὰ τοῦ Χριστοῦ 
τούτου εὐαρεστούντων τῷ FEO καὶ 
μεμαρτυρημένων etc.. Ipsum V. D. 
mutationis istius magnitudo valde 
movisse videtur; non enim prae- 


termittendum putat, quin vulgarem 
scripturam explicet in hunc modum: 
„ut salvemini et proinde ἐν τῇ τοῦ 
Χριστοῦ μερίδι ἦτε, et ubi ille est 
et wos sitis.“ Ο. 80. p. 306. C: 
συναχθήσεσθαι τὸν λαὸν ὑμῶν καὶ 
εὐφρανθῆναι σὺν τῷ Χριστῷ. C. 
139. p. 869. A: ἅμα αὐτῷ (sc. 
Χριστῷ) ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ γενησό-- 
μενοι καὶ τὰ αἰώνια καὶ ἄφϑαρτα 
κληρονομήσειν. Apol. I. ο. 8. p. 57. 
A: τῆς μετὰ ϑεοῦ ... διαγωγῆς. 
Ib. ο. {1. pr 58. E: ὑωαεῖς... ἀκρί- 
τως ἀνϑρώπινον (sc. βασιλείαν) 
λέγειν ἡμᾶς ὑπειλήφατε, ἡμῶν τὴν 
μετὰ ϑεοῦ λεγόντων. 


1. ἀνδροφονία] Uterque Cod. 
mstus ἀνδρομανία in margine. 


kasi 


“Ἆν 
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w ΄ ~w 9 ν 
ἀδικοῦντες, ὅταν πράττωσι ταῦτα, οὐκ ἀπηλλαγμένου sici, πλὴν 


[χά ῬΛ!Ά 2 £ IA » / 9, É] 2 ~w 
οσοι. ὑπο ἀκαθάρτου πνεύματος ἐμπεφορημένοι καὶ ἀνατροφῆς 
w g - ` 3 
καὶ ἐϑιὸν φαύλων καὶ νόμων πονηρῶν διαφϑαρέντες τὰς φυσικὰς 
2 r ~ pa f 

ἐννοίας ἀπώλεσαν, μᾶλλον δὲ ἔσβεσαν ý  ἐπεσχημένας ἔχουσιν. 

Io ~ r ` ` ARAA w 

]δεῖν γὰρ ἐστι καὶ τοὺς “τοιούτους μὴ tà αὐτὰ παϑεῖν βουλομέ- 

er 2 ` TR i 
vovg απὲρ αὐτοὶ τοὺς ἄλλους διατιϑέασι, καὶ ἐν συνειδήσεσιν ἐ- 
a - 2 G 2 f (d ΄ (g 
χϑραῖς ταῦτα ὀνειδίξοντας ἀλλήλοις ἅπερ ἐργαξονται. "ΌΟϑεν μοι 
δοκεῖ.καλῶς εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ ἡμετέρου κυρίου καὶ σωτῆρος Ιησοῦ 
- w - r 2 

Χριστοῦ, 5 ἐν δυσὶν ἐντολαῖς πᾶσαν δικαιοσύνην καὶ εὐσέβειαν mhi- 
- ` 7 2 r ’ h ’ "είν 

ροῦσϑαι” εἰσὶ δὲ αὗται" δ΄ ἠγαπήσεις κύριον τὸν ϑεὸν σου ἐξ ὅλης 
- ’ q Fesai ~ 2 r t anA ’ 

τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ons τῆς ἰσχυος σου καὶ τὸν πλησίον σου 

’ ς ` Cs "υ ~w N 1 ~ 5 

ὡς σεαυτόν. Ὃ γὰρ ἐξ ὁλῆς τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῇς ἰσχύος 
2 ~ 4 r A ~ r e , ?07 

ἀγαπῶν τὸν ϑεῦν, πλήρης ϑεοσεβοῦς γνώμης ὑπάρχων, οὐδένα 

2 f ’ 3 - IN - 

ἄλλον τιμήσει ϑεόν' καὶ ἄγγελον ἐκεῖνον Tav τιμήσῃ ϑεοῦ βουλο- 
, ` 2 r ς 2 9 9. ~ , ` ~ TEs 

μένου, τον ἀγαπώμενον υπ αυτοῦ TOV κυρίου καὶ ϑεοῦ. Καὶ ο 
4 ’ e 6 4 2 - f 8 J - ’ 2 d 

TOV πλησίον ὡς ἑαυτὸν ἄγαπῶν, απερ "αύτῷ βούλεται ἄάγαϑα, 


2 A 2 - λ ΄ - 
κἀκείνω βουλήσεται: οὐδεὶς δὲ ἑαυτῷ κακὰ βουλήσεται. Ταῦτ᾽ 


y αν Jas 2.» 
οὖν τῷ πλησίον καὶ εὐξαιτ᾽ ἂν καὶ ἐργάσαιτο γενέσϑαι, ἅπερ καὶ 
- Aj 2 - 2 r 2 7 
ἑαυτῷ, ὁ τὸν πλησίον ἀγαπῶν" πλησίον δὲ ἄνϑρωπου οὐδὲν ἄλλο 
3 λ e ` ` - O 45», ~ 
ἐστίν, ἢ τὸ ὁμοιοπαθὲς καὶ λογικὸν ξῶον, ὁ ἄνϑρωπος. Ayi 
y "y ΄ r ’ r , . 3 ’ 
οὖν τῆς TAONG δικαιοσύνης τετμημένης, πρὸς τε ϑεὸν. καὶ ἀνϑρώ- 
56 οἳ P 1 r > ἘΝ ~ ’ s ` ϑεὸ 3: ολ ~w 
πους, ὅστις, φησὶν ὁ λόγος, ἀγαπᾷ κυριον τὸν ϑεὸν. ἐξ Olne τῆς 
ς7 TR Ate W NS / ` 1 / Εν» Ὁ r , 
καρδίας καὶ ἐξ oing τῆς ἰσχυος καὶ τὸν πλησίον wç avrov, δίκαιος 
- N e ~ ’ ` . 2 
ἀληϑῶς av εἴη. “Ὑμεῖς δὲ οὔτε πρὸς ϑεὸν οὔτε πρὸς τοὺς προφή- 
”’ ` 6 t , ORA s 35» 2 ’ 
σας οὔτε πρὸς ξαυτοὺς φιλίαν ἢ αγαπην ἔχοντες οὐδέποτε ἐδείχϑη- 
2 ΄ A ~ ~ 
τε, ἀλλ, ὡς δείκνυται, καὶ εἰδωλολάτραι πάντοτε καὶ φονεῖς τῶν 
, Cg y ` / 2 - ~ ~ ` a 
δικαίων εὐρίσκεσϑε, ὡς καὶ μέχρις αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ τὰς χεῖρας 


9 


2 ~ C ~w ` / ~ 2 , Φλιν r C w 
ἐπιβαλεῖν. ὑμᾶς καὶ EYL νῦν ἐπιμένειν τῇ. κακίᾳ υμῶν, ” καταρω- 


- - . 59 e - 2 r 
μένους καὶ τῶν τοῦτον τὸν ἐσταυρωμένον VP ὑμῶν ἀποδειινύντων 


9. καὶ ἀνατροφῆς] Deest for- 3. ἐπεσχημένας ἔχ.] Nulla enim 
tasse hîc, ut H. Stephan. (in edit. est legis naturalis ignoratio. 
epist, ad Diogn. p. 54.) recte mo- 4. τοιούτους] Hoc Maran. ex 


net, aliquid, et scripserat Justinus utroque Cod. msto textui inseruit. 
καὶ (Thirlb. mallet ἢ) ὑπὸ φαύλης Thirlb. conjecerat αυτούς. 
ἀνατροφῆς vel ὑπὸ κακῆς ἀνατρο- 5. ἐν...πληροῦσϑαι] Evang. 
φής. Matth. XXII. 40,. 


E 
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quuntur, ut, quum ea faciunt, inique a se fieri ignorent, iis 
exceptis quicumque impuro spiritu pleni vel prava institutione 
et malis moribus et nefariis legibus corrupti naturales notiones 
amiserunt vel potius exstinxcrunt aut inhibitas tenent. Videre 
enim est etiam ejusmodi homines eadem pati nolle quae ipsi aliis 
faciunt, ac sibi invicem conscientia inimica ea exprobrare quae 
perpetrant, * Unde mihi praeclare a domino nostro et salvatore 
Jesu Christo dictum videtur, duobus praeceptis justitiam 
omnem et pietatem adimpleri; sunt autem haec: Diliges do- 
minum Deum tuum ex toto corde tuo et ex totis viribus tuis et 
proximum tuum ut teipsum. Nam qui ex toto corde et ex totis 
viribus diligit Deum, is, quum piae sententiae plenus sit, nullum 
alium Deum colet; et nuntium illum Deo jubente colet, quem 
ipse dominus et Deus diligit. Et qui proximum diligit tamquam 
scipsum eadem illi bona, atque ipse sibi, optabit; nemo autem 
sibi mala evenire vult. īgitur qui proximum diligit eadem illi, 
atque ipse sibi, precabitur ac navabit: proximus autem homi- 
nis non alius est, quam illud similibus perpessionibus obnoxium 
et ratione praeditum animal, homo. Bifariam igitur distributa 
omni justitia, in Deum et homines, quicumque, ait effatum, 
diligit dominum Deum ex toto corde et ex totis viribus et pro- 
ximum ut seipsum, is vere justus fuerit. Vos autem neque in 
Deum neque in prophetas neque in vosmetipsos amorem um- 
quam aut caritatem declarastis, sed semper, ut manifestum 
est, et simulacrorum cultores et justorum interfectores vos prae- 
buistis, ita ut et ipsi Christo manus intuleritis et adhuc in vestra 
permaneatis nequitia, diris etiam eos agentes, qui hunc a vo- 


bis crucifixum demonstrant esse Christum; ad haec etiam illum 


6. ᾿ἀγαπήσεις...σεαυτόν] Ev. dit; rectius apud Justinum est ἑαυ- 
Luc. X. 27. coll. Marc. XII. 80. sq., τῷ (sic Thirlb. vult), ut etiam pau- 
΄ εν. lopost. Sed Facile pati possumus αὐ- 
7. ἂν τιμήσῃ] Convenientius 'Ẹ j i P P ; T 
ΝΡ ᾿ γενν m τῷ pro ἑαυτῷ, αυτοῦ pro ἑαυτου 
potentiali modo ἂν τιμῆσαι seu αν ; 5 3 

etc. more prisco; vid. c. 6. not. 4.3 
ο. 75. not. 5., ο, 76. not. 8. al.. 

9, καταρωμένους ... Χριστόν] 

8. αὐτῷ] Galland. αὐτῷ edi- Vid. ο. 16. ποῖ. 10.. 
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τιμήσειε: honoraverit, ut infra εὖ- 
ἕ AK κλ t N [72 ς lb PR 
aıt αν et αν εἴη. Sylburgrus. 
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εἶναι τὸν Χριστόν” καὶ πρὸς τούτοις ἐκεῖνον μὲν ὡς ἐχϑρὸν ϑεοῦ 


S 
= 


ὠλυγίστου ὑμῶν γνώμης ἔργον ἐστ 


MARTYRIS 


2 ο 


κατηραμένον ἐξιοῦτε ἀποδεικνύναι ἐσ ταυρῶσϑαι, ὅπερ τῆς 


r 


Iya 1 TA 
LV. < LUYOVTEG γάρ ἀφορμὰς απο 


τῶν γενομένων 10 σῃμείων διὰ Moa έως συνιέναι ὅτι οὗτός ἐστιν, 


y 


9 , pj . ` 
οὐ βουλεσϑε, ἄλλα καὶ πρὸς Tov 


(A 


οἷς, "μᾶς ἀλογεῖν δύνασϑαι ὑπο- 


w ` e ~ 3 - 
λαμβύνονεεδ» συξητεῖτε ΘΝ ὑμῖν συμβαίνει, καὶ ὑμεῖς .ἀπορεῖτε 


λύγων, 0 ταν εὐτόνῳ τινὶ ἃ Χριστιανῶ συμβάλη TE, 


“, ’ 2 $ Ζ r s 
94. Εἴπατε γαρ μοι, οὐχὶ ϑεὸς ἣν Ὁ ἐντειλάμενος διὰ Mw- 


gh g ’ e 7 - 2 2 w M 7 
σέως, UNTE εἶκονα UNTE ὁμοίωμα μήτε τῶν ἐν ουρανῷ QVO UNTE 


~ ` 
τῶν ἐπὶ γῆς ὅλως ποιῆσαι, καὶ 


i r D 2 ~w 3 , 9 ` - 
αὐτος ἐν τῇ gnuo “δια τοῦ 


lay 


3 Ar) 


$ - 
ΝΓωσέως τὸν χαλκοῦν opi ἐνήργησε γενέσϑαι καὶ 3 ἐπὶ σημεῖον 


7 


2 T tç 2 ’ 2 lá 
ἔστησε, δί οὗ σημείου ἐσώζοντο οὗ ὀφιόδηκτοι, καὶ ἀναίτιός ἐστιν 


9 - ; ΄ S 1 ΄ τ ’ 2 
ἀδικίας; 1 Μυστήριον γὰρ διὰ τούτου, ὡς προέφην, ἐκή 


-7 
Οὐ 


΄ 
ρυσσξ, 


ΩΙ ZN d ` ΄ ο» ~ ` r 
OÙ καταλύειν μὲν τὴν δύναμιν τοῦ ὄφεως, τοῦ καὶ τὴν TAQA- 


βασιν ὑπὸ τοῦ Aau γενέσθαι ἐργασαμένου, ἐκήρυσσε, σωτηρίαν 


r 
δὲ τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τοῦτον τὸν διὰ τοῦ σημείου tovtov, Êtov- 


’ 13 τῳ o lå 2 ` - CPA t ~w y 
τέστι TOV σταυροῦσϑαι μέλλοντα»; QTO τῶν ÖNYUXTOV τοῦ OPENGL, 


Iro λ 2 y - ἥν. 
Enel εἰ μὴ τούτο νοηϑήσεται, 


χαλκοῦν ὄφιν Μωσῆς 7 


ν 


10. σημείων],Νεπιρο aeneo ser- 
pente et manibus ad profligandum 
Amalec in crucis morem extensis 
(ο. 90.). Maranus. 

1. αὐτὸς... ὀφιόδηκτοι] Coll. 
Numer. XXI. 8. Sdi 

2. διὰ τοῦ Mocioş]) Thirlb. 
conjicit δι᾽ αὐτοῦ vel διὰ τοῦ aý- 
τοῦ. Nihil mutandum. 

8. ἐπὶ σημεῖον ἔστησε] Signo 
imposuit, id est cruci. Nam si- 
gni nomine crucem intelligit Justi- 
nus et serpentem aeneum cruci im- 
positam fuisse existimat., Cf. Apol. 
Ι. c. 60. (not. 8.). Hoc ipso-in loco 
idem declarat:his verbis; in eum 


qui per hoc signum, id est per cru- 


2 


fiks 4 ~ ` ”’ 2 
ἅπερ εἰσὶν al κακαὶ πράξεις, εἰδωλολατρεῖαι καὶ ἄλλαι ἀδικίαι. 


’ 
δότε μοι λόγον, ὅτου χάριν τὸν 


’ 


ἐπὶ σημείου ἔστησε, καὶ S προσβλέπειν 


cem ». erat passurus. Eadem habet 
vetus Barnabae interpres c. 12.: et 
posuit in cruce (in textu vôo- 
ξως). Justini verborum imitatorem 
habemus Tertullianum, qui adv. Jud. 
c. 10, sic loquitur: „Idem rursus 
Moyses, post interdictam omnis rei 
similitudinem, cùr aeneum serpen- 
tem ligno impositum pendentis 
habitu in spectaculum Israeli salu- 
tare proposuit eo tempore, quo a 
serpentibus post idololatriam exter- 
minabantur, nisi quod hic domini- 
cam crucem iùtentabat, qua ser- 
pens diabolus designabatur, et lae- 
so cuique ab ejusmodi colubris, id 
est angelis ejus, a delictorum pec- 
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ut Dei inimicum οἱ maledictum in crucem actum esse conamini 
demonstrare: quod sane alieni a ratione animi vestri opus est. 
Nam quum ex signis a Mose factis intelligendi copiam habea- 
tis eum esse Christum, non modo non vultis, sèd etim, in 
angustias nos conjici posse existimantes , quaestiones ponitis 
quaecumque in meatem veniunt, nec tamen ipsi habetis quod 
dicatis, quando in firmum`aliquem Christianum incideritis. 
94. Dicite οπἰπί mihi: nonne Deus erat, qui per Mosen 
praecepit, ne qua omnino effingeretur imago aut simulacrum 
bive eorum quae in coelo sunt sursum, sive eorum quae in ter- 
ris sunt deorsum, et tamen ipse in solitudine per Mosen effe- 
cit, ut serpens aeneus fieret, eumque signo imposuit, quo si- 
gno servabantur qui a serpentibus horsi fuerant, nec ullam in- 
justitiae culpam sustinet? Per hanc enim rem mysterium, ut 
supra dixi, praedicabat, quo serpentis quidem, qui etiam prae- 
varicationis ab Adamo commissae auctor fuerat, potestatem 
sese dissoluturum praedicabat, credentibus autem in eum, qui 
per hoc signum, hoc est per crucem, passurus erat, praedi- 
cabat salutem ex morsibus serpentis, qvi nihil aliud sunt quam 
pravae actiones, simulacrorum cultus et alia injuste facta. Nisi 
enim ita res intelligatur, rationem mihi date, cur Moses ser- 


pentem aeneum signo imposuerit, ac jasserit ut eum intueren- 


cantia ad Christi crucis sacramenta μέλλοντα] Deest aliquid; sententia 
intento, salus efficiebatur? Nam qui tamen manifesta est. Forte legen- 
in illam tunc respiciebat, a morsu dum τουτέστι τοῦ σταυροῦ (vel 
serpentium liberabatur.‘® Vix du- τοῦ σταυροῦσθαι) ϑανατοῦσθαι 
bium est, quin legendum non sit μέλλοντα. Thirlbius. 

„serpentem ligno impositum,“ 7. ἐπὶ σημείου] Sic Maran. ex 


sed, ut apud Justinum, „serpen- 
tem signo impositaum:“ ἐπὶ ση- 
uslov (Nam. XXI. 8.); crux autem 
aenea erat (Apol. I. 1l. ο.). Mara- 
nus. 

4. Μυστήριον... ἀδικίαι] Coll. 
ev. Joann. III. 14.. 

5, ὡς προέφην] Cf. c. 91. p. 
319:1; 

6. τουτέστι τὸν σταυροῦσϑαι 


utroque Cod. msto edidit. Ceteri 
ἐπὶ σημεῖον, ut supra. 

8. προσβλέπειν} Sic et Apol. F 
ο. 60. p. 93. A. 861 uterque Cod. 
mstus, Jebb. et Thirlb. (licet is ve- 
ram viderit Sylburgio praeeunte) 
praebent male προβλέπειν. Saepe 
προ eť προς confunduntur; vid. 
e. g. Cohort. ad. Gr. ο. 80. not, 14. 
et de monarch. ο. 4. not. 8.. 
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2.» ’ : ΄ 
9 αὐτὸν τοὺς δακνομένους ἐκέλευσε, καὶ ἐθεραπεύοντο ol δακνό- 
~ 2 ` nd σ e - 
[i μενοι, καὶ ταῦτα αὐτὸς κελεύσας μηδενὸς ὅλως ὁμοίωμα ποιεῖν. 
"οι προ S S E, - Ap PR 7 ’ 2, ορ E. MR o Weeg 
| Καὶ ὁ ἕτερος τῶν τῇ δευτέρα ἀφιγμένων εἶπεν" ᾿αληϑῶς 
1 5 ἂν να 4 r ` ΠΝ ὑπ ` , 
| ΙΙΙ. εἶπας" οὐκ ἔχομεν λόγον διδόναι" καὶ γαρ ἐγὼ περὶ τούτου Toh- 
ἘΣ | Φα 5 25 r 2 
| Aang τοὺς διδασκάλους ἠρώτησα, καὶ οὐδείς μοι λόγον ἀπέδωκεν. 
“Ὥστε λέγε σὺ ἃ λέγεις" σέ; ιο σ στή X 
στε λέγε σὺ œ λέγεις" προσέχομεν γαρ σοι μυστήριον ἄποκα- 
2 7 ~ ~ 
λύπτοντι, 10r ὧν καὶ τὰ τῶν προφητῶν διδάγματα συκοφαν- 
1 i 7 
| TNTE ἐστι. 
r? (yA 2 , ` V ` w - 
Κάγώ" Ὄνπερ οὖν τρύπον τὸ σημεῖον διὰ τοῦ χαλκοῦ ὄφεως 
e ` 2 ΄, ò - 
γενέσθαι ὁ ϑεὸς ἐκέλευσε καὶ ἀναίτιός ἐστιν, οὕτω δὴ καὶ ἐν τῷ 
r ’ a ` - 2 ’ 2 
νόμῳ καταρα κεῖται κατά τῶν σταυρουμένων ανϑρωπων' οὐκ 
5 - 3 a - ~ , ~ ? è 
ἔτι δὲ καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ κατάρα κεῖται, δι οὗ 


9 ’ ` r 5’: le 
σώζει πάντας τούς καταρας ἄξια πραξαντας. 


55 ` ~ 2 r e ’ e r 
95. Καὶ γὰρ πᾶν γένος ἀνϑρώπων εὑρεθήσεται ὑπὸ | κατα- 
K ` v , ’ Qm ΄ ` s ~ 
ραν ov yat Tov vouov Mwocwg. 7 ΕἜπικαταρατος γαρ εἴρηται πᾶς, 
t ΚΕ 2 ’ f 5 3 - μας ’ 2 - λί - ας - 
oç οὐκ. ἐμμένει ἐν " τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τοῦ 
- d ’ 2 2 - r FADAR - 
πονῆσαι αὐτά. Καὶ οὐδεὶς ἀκριβῶς πάντα ἐποίησεν *(ovð ὑμεῖς tol- 
΄ 2 - 2 2 ~ T 2 r 
μήσετε ἀντειπεῖν), ἀλλ᾽ εἰσὶν οἳ μᾶλλον καὶ ἧττον ἀλλήλων τὰ ἐντε- 
/ PORAS. Τ᾽ x AEN A ` 7 ~ ο. Δ ΄ 
ταλμένα ἐφυλαξαν. Ei δὲ οἱ υπο τὸν νόμον τοῦτον ὑπὸ κατάραν 
/ 7 N 4 ` ΄ /. 24 ` ~ r 
φαίνονται εἶναι δια τὸ. μὴ παντα φυλαξαι, οὐχὶ πολυ μᾶλλον παντα 
1» [1 c ` ΄ ” . ᾽ - t 
τα ἔθνη φανήσονται VTO κατάραν ὄντα, καὶ εἰδωλολατροῦντα καὶ 
- ` EAA ν EE PANN d p3 7 . K e 
παιδοφϑοροῦντα καὶ τα ἄλλα nana ἐργαξόμενα; Ei οὖν καὶ tov av- 


A ` Ca ~ 3 ` , > , c ` w 
τοῦ Χριστον υπἑὲρ των ÉH παντος γένους ανθρωπων O πατήρ τῶν 


r ES] 2 ` 2 t ` ’ ς r 

στήσει αυτον σταυρωϑέντα καὶ ἀποθανόντα, διὰ τί ὡς κεκατήραμξ- 

~ R , - 4 ~ - 

νου τοῦ ὑπομείναντος κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν ταῦτα παϑεῖν 

` ΄ ~ ` ὅσος - e ` ~ ; ` Α., 8 

τον λόγον ποιεῖτε καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἑαυτοὺς ϑρηνεῖτε; Ei γαρ καὶ ο 

2 - » ~ - 2A (od ~ 2 

πατὴρ αυτοῦ καὶ αὐτὸς παϑεῖν ταῦτα αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ἀνϑρωπείου 
A e - 2 δ ~ p ~ - 

γένους ἐνήργησεν , ὑμεῖς οὐχ ὡς γνώμῃ ϑεοῦ ὑπηρετοῦντες τοῦτο 


3 , ? o1 . ` ’ Σ - 3.0 5: , 
ἐπράξατε" οὐδὲ γάρ τοὺς προφήτας ἀναιρούντες εὐσέβειαν εἰργα- 


9, αὐτὸν] In utriusque Cod. Ἔπ.] Maran. male distinguit: κατ. 


| . . 3 - 
] msti margine αὐτῷ. Apol. l. c.: OV. κατὰ τ. ν. ΔΙωσέως ἐπικατ.. 
| Ἐὰν προσβλέπητε τῷ τύπῳ τούτω. 
κ) N , 
10. δι᾽ ὧν] H. e. τούτων δι᾽ ἅ. Φ, 'Επικατάρατος . .. αὐτά] 


1. κατ. OV κατὰ τ. v. Μωσέως. Πεαίοτου. XXVII. 26. coll. ερ. ad 


m ’ ’ 7 ’ er 2 
ὅλων τὰς πάντων κατάρας ἀναδέξασθαι ἐβουλήθη, εἰδὼς ὅτι va- 8 
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tur quî morsibus petiti fuerant, ex quo etiam illi sanabantur, id- 
que quum ipse sanxisset, ne ullius omnino rei simulacrum fieret, 

Et alter eorum qui postridie venerunt : Vera, inquit, dixi- 
sti: rationem afferre non possumus; nam et ego saepe ea de re 
magistros nostros interrogavi, nec quisquam mihi rationem red- 
didit. Quapropter perge quod dicere instituisti; tibi enim my- 
sterium recludenti attendimus, qua de causa etiam propheta- 
rum oracula calumniis pateant. 

Tum ego: Quemadmodum Dens signum per serpentem 
aeneum fieri. jussit nec tamen in culpa est, sic etiam in lege 
maledictio posita est in homines crucifixos; nequaquam autem 
in Christum Dei maledictio posita est, per quem Omnes, qui 


res maledictione dignas gesserunt, a Deo salvantur. 


95. Nam omne humanum genus maledictioni obnoxium re- 


perietur secundum legem Mosis. Maledictus enim quisque di- 


ctus est, qui non permanet in eis quae scripta sunt in libro 


legis, ut faciat ea. Nemo certe omnia accurate observavit 
(neque vos contradicere andebitis), sed alii aliis pilus minusve 
praecepta observarunt. Quodsi huic legi subditos sub maledi- 
ctione esse patet, quod non omnia observaverint: nonne multo 
magis patebit gentes omnes, quae simulacra colunt et pueris 
stupra inferunt et alia nefarie faciunt, sub maledictione esse? 
Jgitur si pro hominibus ex omni genere suum etiam Christum 
parens universorum maledictiones omnium in se suscipere vo- 
luit, quum futurum sciret, ut eum crucifixum et mortuum ex- 
citaret ad vitam: cur de eo, qui secundum patris voluntatem 
haec pati non refugit, ita loquimini quasi is maledictus fuisset, 
ac non potius vosmetipsos lugetis? Etsi enim ab ipso etiam il- 
lius patre perfectum est, ut haec Ῥτο humano genere patere- 
tur, nequaquam vos id fecistis, ut Dei consilio inserviretis : 


Galat. IIT. 10.. 4. (οὐδ᾽ -.. čvrsineïy)] Haec 

3. τοῖς] Thirlb. suspicatur πᾶ- verba uncis includenda putavi (Apol. 
σι τοῖς, quod ll. cc. legitur, Et 1. c 19, ρ. 65. Π); alioquin ante 
mox Justinus: οὐδεὶς ἀκοιβῶςπ áv- οὐδεὶς conjunctio ὅτι collocanda 
τα ἐποίησεν esset (Dial. ο. 33. ρ. 250. Ε). 


πμπτοτ---- 


kes e -π-πεν--τ 
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h , e ν ’ c ` Δ. Ἃ 2 - 
σασθε. Καὶ μή τις ὑμῶν λεγέτω" Ei ὁ marno αὐτὸν ἠϑέλησε ταῦτα 
- Ar ~ 14 2 ~ ~ ~ 2 
παϑεῖν, "ἵνα τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἴασις γένηταν τῷ γένει τῶν Qv- 


’ r - 25λ 2 ΄ a 2 ~ 
ϑρώπων» ἡμεῖς οὐδὲν ἠδικήσαμεν. Ei μὲν οὖν μετανοοῦντες ἐπὶ 


- 
2 


w 6 7 ~ AJ < ` 
τοῖς ἡμαρτημένοις καὶ ἐπιγνόντες τοῦτον εἶναι τὸν Χριστὸν xar! 


΄ 2 - ` ` ~ ’ ” ' ο, Ην - 
φυλάσσοντες αὐτοῦ τὰς ἐντολὰς 0 ταῦτα φήσετε, ἄφεσις ὑμῖν τῶν 


ς ~ e 7 σῷ ~ 3 5. 2 - 2 / ` ~ 
αμεαοτιωῶν OTL EOTOL , ποοξειπον. Εἰ OE αυτου τε εκείνου και TOV 


f 2 


7 2 LA , ν ΤΝ τν; 3 
ἑἰς ἐκεῖνον πιστευόντῶν καταρᾶσθε nal, ὁπόταν ἐξουσίαν ἔχητε, 
7 peL 7 2s A ` ;ὶ ΤΩ ΕΣ Δα f> τ A A y : NeT Ç iag 
ἀναιρεῖτε, πῶς οὐχὶ καὶ τὸ ἐκείνω ἐπιβεβληκέναι τὰς χεῖρας ὑμῶν, 
e ` ;ς ` e - 1 , ez ` 
ως παρα ἀδίκων καὶ ἁμαρτωλῶν καὶ μέχρις chou σχληροκαρδίων 


. 3 5 f AIN NE Saa 
AUL ασυνετῶν, EALCNTHENGETOL ; 


` 1 39 - 7 (v ppan ’ 
96. Καὶ γὰρ τὸ εἰρημένον ἐν τῷ νόμῳ, ὅτι + Ἐπικατάρατος 


C 
- Ρ [4 7 ` e F 3 e - - A 
πᾶς ὁ πρεμαμενος ἐπὶ ξύλου, οὐχ ὡς τοῦ ϑεοῦ καταρωμένου TOV- 
~ ¢ - ~w 1 -dei 

του τοῦ ἐσταυρωμένου ἡμῶν tovo? τὴν ἐλπίδα ἐκκρεμαμένην ἀπὸ 


3 


- £ ~ F 7143 ς ΄ - - q 
τοῦ σταυρωϑέντος Χριστοῦ “ ἀλλ wç προειπόντος τοῦ ϑεοῦ "τὸ 


δ 2 ς - ’ - ς C w~ ` - 
VP ὑμῶν πάντων καὶ τῶν ὁμοίων ὑμῖν, μὴ ἐπισταμένων τοῦτον 


Φ ’ 


F 1 ` 7 37 ` 9 Φ' ~ - ` s 
ειναι TOV TOO παντον Οντα καὶ αἰώνιον του FEOV ἱἑε0ἑα AOL βασι. 


= ’ 4 C7 ” Q ~w ς » 
λέα καὶ Χριστον, μέλλον γίνεσθαι. "Όπερ καὶ ὄψει ἰδεῖν ὑμῖν ἐστι 


4 e . 4 g cr AJ Σ g 7 1 A Τ δ κ , / ia f ' 
γινομενον υμεῖς γὰρ ἐν ταῖς συναγωγαῖς υμῶν καταρασϑθε NAV- 


~ σ. Ὗς ’ 5 ’ -- ~w . ΝΣ sJ 
tov τῶν am ἐκείνου " γενομένων Χριστιανῶν, καὶ τα ἄλλα ἔϑνη, 
τι ` 7 ~ ` ΄ p ᾿ς 2 - ` , C 
α καὶ ἐνεργῆ TNV κατάραν ἐργάζονται, ἀναιροῦντα τους μόνον. O- 
5 } ay 1} E > a y Xor PFIN 4 ’ T : er. d G λέν [- 
μολογοῦντας avtovg εἶναι Χριστιανούς” οἷς ἡμεῖς απασι λέγομεν, 
ς΄ 2 y e ν 2 , 2 ~a a 4 2 d ~ "e 
ori δ᾽ ἠδελφοὶ ἡμῶν ἐστέ, ἐπίγνωτε μᾶλλον τὴν ἄλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ. 
’ 


y ` , EPI A 2 ’ t d - 2 ` 2 - 
Καὶ μή πειθομένων ἡμίν unte ἐκείνων μήτε υμῶν, ἀλλα ἀρνεῖ- 


5. ἵνα... ἀνθρώπων] Coll, Jes, 
LILO: 

6. ταῦτα φήσετε] Nempe Deum 
patrem vyoluisse Christum haec pati, 
Át ne- 


quaquam Judaeis concedit, ut se 


ut livore ejus sanaremur. 


occidendo Christo nihil peccasse di- 
Maranus. 

7. προεῖπον] Cf. ο. 44. p. 263. 

C οοἷ. ο 47. ρ. 966. Ῥ. Ε, 

1, Ἐπικατάρατος... ξύλου] 
Ῥεπίετονην. XXI. 23. coll., ερ. αὖ 
Galat. III, 13.. 

9, CAV ὡς προειπόντος τ. ϑεοῦ 
εἴο.] Jam duas explicationes testi- 


cart, 


monii a Judaeis objecti subjecerat, 
nunc tertiam adjungit, Contende- 
bat 10. illud „Maledictus omnis qui 
pendet a ligno“, itidem ùt Mosaica 
instituta, ita exponendum esse, ut 
nequaquam in sola littera haerea- 
mus. 20, Fatetur ad Christum re- 
ferri posse, quatenus in se susce- 
pit maledictionem, in quam Judaei 
et gentes inciderant. 30, Nunc iis- 
dem verbis praedictionem eorum, 
quae Judaei in Christianos commis- 
suri erant, contineri demonstrat. 
Maranus. 
e “v 


8. τὸ ὑφ ὑμῶν... μὴ ἐπιστα- 
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neque enim prophetis occidendis pietatem coluistis. Nec quis- 


{παπι οκ vobis dicat: Si voluit pater haec eum pati, ut ejus li- 


yore genus humanum sanaretur, nihil nos iniqui fecimus. Quod- 


si haec ita dicetis, ut peccatorum poenitentiam agatis et hunc 


Christum esse arnoscatis ejusque mandata servetis ‘iam dixi 
5 SA ` 

futuram vobis peccatorum remissionem. Sed si et ipsum illum 
L 


vatis et, quum facultas aderit, 0c- 


G 


οἱ inillam credentes diris a 


cidatis: quomodo non etiam ob illatas ei manus poenae a vobis, 


ut ab injustis et peccatoribus et corde omnino obduratis et in- 
sipientibus, repetentur κ 
96. Etenim quod in lege dictum est: Maledictus omnis 


qui pendet in lieno, non quod Deus maledicat huic crucifixo, 
spem nostram ex hoec Christo crucifixo suspensam confirmat, 


sed quod praedicat Deus id quod vos omnes et qui vestri simi- 


les sunt, ignorantes hunc esse gui ante omnia est et aeternus 
3 D i 
0 


Dei sacerdos et rex οἱ Christus , facturi eratis. -Quod quidem 
licet vel ipsis oculis factum videre. Vos enim in synagogis 


vestris maledicitis omnibus, qui ab eo facti sunt Christiani, 
idemque faciunt ceterae gentes, quae ipsam maledictionem in 
rem conferunt, necem inferentes, si quis tantum fateatur se 


. . . . ye . ἜῪ z a TES 
esse Christianum; quibus omnibus dicimus: Fratres nostri estis, 


quin potius Dei veritatem cognoscite. Quum autem nec vos Nec 
ilios flectamus, sed utrique a nobis‘dimicatione contendatis, ut 
μένων ... μέλλον γίνεσθαι] Vulgo vam obtrudunt significationem ; tum 


LAR . e » e ~ 
admodum vitiose TO VỌ VUOV ::: 
μέλλοντα γίνξ- proposito remota. Ansam autem 


sententia ista nimis est a Martyris 


. 2 ΄ 
μὴ ἐπιστάμενον... 
ita red- corruptionis facile vides. Idcirco 


σθαι, quae verba Sy!burg. 
dubitavi Thirlbii emendatio—= 


dit: quod praedixerit Deus (id quod non 
a vobis omnibus εἰ a vestri simili- nem etiam Marano probatam τοχίαι 


bus ignoratur) hunc esse qui ante inserere. 
4, υμεῖς α.. Χριστιανῶν] Vid- 


omnia fuerit, eundemque aeternum 4 
Dei sacerdotem ac regem esse Chri- ο. 16. ποῖ. 10.. 
S π Pe ’ - - 
stumque futurum esse. Idem V. D. 5. γενομενωνὶ Observat Syl- 


. . . ’ y 
et Pearsons, commendant etiam TO? bnrg. legi posse λεγομένων. Sed 
ae Oa ποῖ. 17., 


pro tó: kunc qui a vobis æ. eum 
᾽ τν > 
6. ᾿ἀδελφοὶ - . « ἐστέ] Jesa 


esse qui ante omnia εἰς. - Αἱ ρεῖ- 
wwum participio ἐπιστάμενον passi- LXVI 5.. 


JUSTINI MARTYRIS 


f v P. d - a 7 ΄ - 
σθαι ἡμᾶς TO Όνομα τοῦ Χριστοῦ ἀγωνιζομένων, Θανατοῦσϑαι 
- e ’ ` 6 r ’ gi ’ 9. e e ’ 
μᾶλλον αἱρουμεθα καὶ υπομένομεν, πεπεισμένοι OTL πανϑ' οσα VTE- 
ς A . - «3 r 2 ’ ΕΕ - ze 

σχηται ὁ ϑεὸς δια τοῦ Χριστοῦ ἀγαθά, άποδωώσει ἡμῖν. Καὶ πρὸς 
r ~ s r - - Γη - 
τούτοις πᾶσιν εὐχομεϑα ὑπὲρ ὑμῶν, ἵνα ἐλεηϑῆτε ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. 

7 4 C ~w - P ~ ΄ 
Οὗτος γαρ ἐδίδαξεν ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν εὔχεσθαι εἰπών" 
e - e 2 r 
Ί Γίνεσϑε χρηστοὶ καὶ οἰκτίρμονες, ὡὓς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐρά- 
a A ` ` ` 
νιος. Καὶ γὰρ τὸν παντοκράτορα ϑεὸν χρηστὸν καὶ οἰκτίρμονα 


- 8 Cr 


` 2 - b] /3 3 4 2 ’ ` 
ρῶμεν, ὕτον ἥλιον αυτοῦ ανατέλλοντα ἐπὶ ἀχαρίστους xal δι- 


ς 5 


$ ` / 8... [ΥΠ ` r ey ’ er 
αίους, καὶ βρέχοντα ἐπὶ ὁσίους καὶ πονηρους, οὓς πάντας OTL 
καὶ κρίνειν μέλλει ἐδίδαξε. 


` ? çt N - ` , 
QV. Καὶ γαρ οὐδὲ τὸ μέχρις ἑσπέρας μεῖναι τὸν προφήτην 

- ` ~ 2 - » r E 
Mociv, ὅτε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ὑπεβάσταξον "Ro καὶ Awgwv, ἐπὶ 
~ 2 $ 3 ~w ? ro ` e , ` / 
τοῦ σχήματος τούτου εἰκῇ γέγονε. Καὶ γὰρ ὁ κύριος σχεδον ué- 
~ g 2 
χοις ἑσπέρας ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ ξύλου, καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔϑαψαν. av- 


6 


’ 5 » f τῳ er 

τόν’ εἶτα ἀνέστη τῇ τρίτῃ ἡμέρα. Τοῦτο διὰ Δαβὶδ ovtoç ἐκ- 

r AE i Φ > οτος. ψ 2. 1. TAN σέ 
πεφιόνητο ωνῇ μου πρὸς κύριον ἐκέκραξα, καὶ ἐπήκουσὲ μου 

5’ e ? ~ 2ra 4 ς ’ 
ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. ᾿Εγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα” ἐξηγέρϑην, 
cr ’ » , / κ ; ai e ` 
om% κύριος ἀντελαβετὸ μου. Καὶ διὰ Ἠσαΐου ὁμοίως εἴρητο περὶ 

r 2 T ΄ 2 r ΄ Ims 

tovtov, δι οὗ τρόπου ἀποσϑνήσκειν ἔμελλεν, οὕτως:  Ἐξεπέτα- 
r h ω a 2 - 2 ~ 
σά uov τὰς χεῖρας ἐπὶ λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, τοῖς 
r ~ 2 ~ , 2 2 
Ὁ πορευομένοις ἐν ὁδῷ οὐ καλῇ. Καὶ ὅτι ἔμελλεν ἀνίστασθαι, αὖ- 
N 2 he 7 Ῥ s 3 ~ F7 ~ r , 
τὸς Ησαΐας ἔφη" FH ταφὴ αὐτοῦ yorar ἐκ τοῦ μέσου. Kal’ ® Ao- 
η 9 - 2 ~ ? A 
σω τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ avrov αὐτοῦ. Καὶ ἐν ἄλλοις ma- 

8 ` 3 ` , ` Kl y ? a 
λιν λόγοις Aaflð εἰς to παϑος καὶ τὸν σταυρὸν ἐν παραβολῇ μυ- 
LAENA (aA PE 2 p] a2 ~ [j ου 6 31 A ΤᾺ, 
στηριώδει οὕτως εἶπεν ἐν εἰκοστῷ πρώτῳ ψαλμῷῶ" ΄κλρυξαν yei 


r [ή - ’ 2 - 2 
ρᾶς μου καὶ ποδας μου, ἐξηρίϑμησαν παντα τὰ ὀστᾶ μου" αὐτοὶ 


7. Γίνεσθε... οὐράνιος] Ev. ο. 94. p. 242. B, Apol. I. 85. p.76. 
Luc. VI. 386.. A, ο. 88.ρ. 77. Ο, ο. 49,:ρ. δά. E 
8. τὸν Ἴλιον ... πονηρούς] legitur. At uterque Cod. mstus πο- 
Coll. εν. Matth. V. 45.. νηρευομένοις praebet haud dubie 
1. Φωνῇ... uov] Psalm. III. culpa librariorum; vid. ο, 79, ποῖ, 


δ. sq. 7.. Quapropter jam Stephan. emen- 
9. ᾿Εξεπέτασά ... καλῇ] Jesai. davit nec dubitavi illud retinere in 
LA V2 textu. 


8. πορευομένοις] Ita non so- 4, Ἥ... μέσου] Jesai. LVII. 


lum apud Septuaginta, sed etiam 2.. — Illud reperitur etiam c, 118, 


891 
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nomen Christi negemus: mortem potius eligimus et perferimus, 
minime dubii quin Deus quaecumque bona. per Christum promi- 
sit, ea nobis praestiturus sit. Ad haec omnia pro vobis ora- 
mus, ut Christus vestri misereatur. 18 enim etiam pro inimi- 
cis precari docuit his verbis: Estote benigni et misericordes, 
sicut etiam pater vester coelestis. Etenim omnipotentem Deum 
videmus benignum esse et misericordem, solem suum super in- 
gratos pariter et justos oriri facientem ac super sanctos et im- 
probos pluentem, quos omnes judicaturum quoque se esse 


docuit. 


ΦΥ. Neque etiam illud temere factum est, ut propheta 
Moses, quum manus ejus sustinuerunt Or et Aaron, in hoc statu 
ad vesperam usque permaneret, Nam et dominus fere usque 
ad vesperam in ligno mansit, etad vesperam sepeliverunt eum; 
deinde resurrexit tertio die. Quod ipsum Davidis voce ita prae- 
dicatum fuerat: Voce mea ad dominum clamavi, et exaudivit 
me de monte sancto suo. Ego dormivi et soporatus sum: 
exsurrexi, quia dominus suscepit me. Ac per Jesaiam simi- 
liter, quo mortis genere obiturus esset, ita praenuntiatum est: 
Expandi manus meas ad populum incredulum et contradi- 
centem, ambulantem in via non bona. Eum autem resurrectu- 
rum esse idem Jesaias ait: Sepultura ejus sublata est e me- 
dio. Et: Dabo divites pro morte ipsius. Rursus alibi David 
de passione et cruce sic per arcanam similitudinem locutus est 
in psalmo vicesimo primo: Foderunt manus meas et pedes 


meos, dinumeraverunt omnia ossa mea; ipsi vero considera- 


p. 846. A. Sed ο. 16. p. 234, C. et Nec sepultus enim esset, nisi mor- 
Apol. 1. ο. 48. p. 84. D: "Ἔσται ἐν tuus, nec sepultura ejus sublata de 
εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ, ᾖοται ἐκ medio, nisi per resurrectionem.‘ 
τοῦ μέσου. Eodem modo LXX. — 
Tertullianus adv. Marc. Π|. ο. 19. 9 
(Opp. ed. Leopold. P. IT.) p. e AE 


„Et mortem autem et sepulturam et 


5. Ιώσω... αὐτοῦ] ]66αῖ. LIN, 
Vulgo male: ... μέσου, καὶ 
δώσω etc.: ... ex medio, εἰ dabo 


; AARS εἴς. , 
resurrectionem Christi me1 una voce 


Esaiae volo ostendere dicentis: Se- 6. Ὥρυξαν .. «κλῆρον] Psalm, 
pultura ejus sublata de medio este XXIL 16.— 18.. 


en a aa a 


330 JUSTINI MARTYRIS 


` , 5. «57 ` ͵ 
δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖδον με. Ιιεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἕαυ- 
~ ` FWS ` ΄ - ” ` 
τοῖς, καὶ ἐπὶ TOV ἱματισμὸν μου ἔβαλον κλῆρον. T Ote yag 
p] ’ PAE g p] ΄ er ` - x 
ἐσταυρωσαν αὐτὸν, Ë ἐμπήσσοντες τοὺς ἥλους τὰς χεῖρας καὶ τοὺς 
’ 2 - 27 g ’ 7 λ y 
ποὸας αὐτοῦ ὤρυξαν, καὶ οἳ GTAUQWOAVTEG αὐτὸν ἐμέρισαν τὰ 
e , 2 w e a . r cr ` ` - 
ἵματια αὐτοῦ ἑαυτοῖς, λαχμον βαλλοντες ἕκαστος κατὰ τὴν τοῦ 
ει l [45 
0 ἐκλέξασθαι ἐβεβούλητο. 19 


r i ~ d 
κλήρου ἐπιβολήν. Καὶ τοῦτον av- 


s h 1 2 ` 7z Δ ὅπ 
τὸν τον ψαλμὸν οὐκ εἰς τὸν Χριστὸν εἰρῆσθαι λέγετε, κατὰ mav- 
Š λῶ ase . Αἴ 5 Z i Cr a ᾽ Re LARA e - 
τα τυφλωττοντες καὶ μὴ συνιέντες OTL ουδεῖς EV τῷ γένει υμῶν 
’ E., ΄ ~ 2 Ῥ G ~ 
λεχϑείς ποτε 1} βασιλεύς, Χριστός, πόδας gal χεῖρας: ὠρύγη ζῶν 
` A 4 - » ΄ - 
καὶ δια τουτου τοῦ μυστηρίου ἄποϑανων, τουτέστι τοῦ σταυρῶ- 
- ᾽ bi ΄ 7 ρ 8 ~ 
DNV&L, EL μὴ μονος οὗτος ο Ίησους. 
r A ΄ ` r ” μέ y ` 
98. Καὶ τὸν παντα δὲ ψαλμὸν εἴποιμι ἂν, οπως καὶ τὸ πρὸς 
τ , 2 RN ? ~ J ΄ ` E 7 ? ~ f 2 
τον πατέρα εὐσεβὲς αὐτοῦ ἀκούσητε, καὶ ὡς εἰς ἐκεῖνον παντα AVA- 
’ Γ v G à 7 r ` ~ 2 1 - ΄ r 
φέρει, ὡς αὐτὸς δι ἐκείνου καὶ σωϑῆναι ἀπὸ τοῦ ϑανάτου τούτου 
5. ~ e ~ 7 - ~ c ~ 7 ES r 
αἰτῶν, ἅμα TE δηλῶν ἐν τῷ ψαλμῶ, ὁποῖοι ἦσαν of ἐπισυνιστάμενοι 


r > 


? 2 - ` 2 r r (MA OWA 1 b] 
κατ αὐτοῦ, καὶ ἄποδεικνυων οτι.ἑληϑῶς γέγονεν ἄνθρωπος * ἄντι- 


~ 


e 


3 τ $ E ο; λ € 21A g r 
ληπτικῶς παϑων. ᾿Εστι δὲ οὗτος" O Oeog, ὁ ϑεος µου, πρόσχες 
ez PAR , ri , »,ΕΛ ~ , f 
μοι. ἵνα τί yxatréhimeg ue; Maxouv aro τῆς σωτηφίας uov οἱ 
, ~ ΄ c r ε e 
λόγοι τῶν παραπτωμάτων μου. O ϑεὺς μου, κεκράξομαι ἡμέρας 
΄ 2 ΄ ` 2 LA 
πρὸς σε καὶ οὐκ εἰσακούσῃ, καὶ νυχτὸς καὶ ovx εἰς ἄνοιαν ἐμοί. 
= c - δ; εδ δ i AT τη 7a 
Συ δὲ ἐν ἁγίῳ κατοικεῖς. ὁ ἔπαινος τοῦ Ίσραηλ. Eni. σοι ἤλπισαν 
ρ pr αν. E Πλ, R ὑπδι ο ὀρ 2 pIe a PORE 
OL πατέρες ἡμῶν, Ίλπισαν καὶ “ἐρυσω αύτους" πρὸς σε ἐκέκρα- 
΄ I 2 2na . 
tav καὶ ἐσώθησαν, ἐπί σοι ἤλπισαν καὶ ov κατῃσχύνϑησαν. Eyo 
r j 2 37 A ᾽ ’ - 
δέ εἶμι σκωληξ καὶ οὐκ ἄνϑρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων καὶ ἐξου- 
’ ~ -7 - ~ ’ 26 r r . 
Φένημα λαοῦ. []αντες οἱ θεωροῦντές µε ἐξεμυκτήρισαν µε, καὶ 


ἐλάλησαν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλήν" ᾿λπισεν ἐπὶ κύριον, vox- 


7."Οτε... βάλλοντες] Coll. εν. 184, et adv, Jud. ο. 10. (P. IY.) p- 
Joann. XX. 26. et Matth: XXVIL 818.. 
35.. 


; ᾿ 11. βασιλεύς, Χριστός] Le- 
8. ἐμπήσσοντες] Arcerius ma- β 61 “6 s] 


gendum, ut jam Thirib. monuit, 
βασ. καὶ Xoror. vel, id- quod 
praeferendum, βασ. ἢ Χριστός, 


vult ἐμπήξαντες. 
t - 
9, δ] Maran. censet ἐφ᾽ ὃ scri- 
bendum esse, ut in psalmo: ἐπὶ 8 TEE Τ 
AANE 7, x nam Χριστ. (unctus) explicationis 
τὸν ἱματ. uov ἔβαλον χλῆρον. ᾿ κ pE κα“. 
causa additam est. Quid? Fortasse 

- ᾽ m » . 

10. Καὶ τοῦτ. αυτ. τ. ψ. etc] Χριστὸς supra lineam positum vel 


Haec imitatur Tertullianus l c. p. margini adscriptum postea irrepsit 


D 
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verunt et inspexerunt me. Diviserunt sibi vestimenta mea, 

et super vestem meam miserunt sortem. Nam quum eum cru- 

cifixerunt, fixis clavis manus ejus et pedes foderunt, et qui eum 

crucifixerant diviserunt sibi vestimenta ejus, et alca jacta, quod 

quisque eligere voluerat, id sorti subjecerunt. Atque hunc 

ipsum psalmum in Christum negatis esse dictum, in omnibus 

caecutientes nec intelligentes nullum umquam in vestro genere 
regem vel Christum appellatum fuisse, qui pedes et manus vi~ 
yus perfoderetur et per hoc mysterium moreretur, id est cru- 
cifigeretur, praeter hunc solum Jesum. 

08, Ac totum quidem psalmum proferam, ut et illius in 
patrem pietatem audiatis, et quomodo omnia ad eum referat 
seque per eum etiam ab hac morte servari petat, simul in psal- 
mo declarans, quales essent qui in eum insurrexere, seque 
vere hominem factum fuisse perpessiones sentientem demon- 
strans. Sic autem habet: Deus, Deus meus, respice in 
me. Quare dereliquisti me ? Longe a salute mea verba de- 
lictorum meorum. Deus meus, clamabo ad te per diem et 
non exaudies, et nocte εἰ non ad ignorantiam mihi. Tu au- 
tem in sancto habitas, laus Israelis. In te speraverunt pa- 
tres nostri, speraverunt et liberasti eos; ad te clamaverunt 
et salvi facii sunt, in te speraverunt et non sunt confusi. 
Ego autem sum vermis et non homo, opprobrium hominum 
εἰ abjeciio populi. Omnes conspicientes me subsannaverunt 
me, et locuti sunt labiis, moverunt caput: Speravit in do- 
minum, eruat eum: salvum faciat eum, quoniam vult eum. 


in textum. Sic sane liquet, cur uti- yavit. Etiam alterius” lectionis ve- 
que contra Martyris consuetudinem stigia insunt vulgatae, scil. ἄντι- 
particula sit omissa. Tertullian. 1. ληπτικὸς παϑῶν. 

Cc.: „Qnem crucem nec ipse David AE T R Tedi REY 
a est nec ullus rex Judaeo- XXII. 1.— 23.. 

rum: 

1. ἀντιληπτικῶς παθών] Vulgo 8. ἐρύσω] Usitatius ἐῤῥύσω, ut 
ἐντιληπτικῶς παθῶν, idque pro- in vulg. Bibliis et infra c. 101. p. 
bat Maranus. Sed ἀντ. nador, 327. E. Illud ἐρύσω est quoque in 
quod edidi, legendum esse jam Ste- aliquot Codd. mstis τῶν o apud 
phan. (in editi calce) recte obser- Holmes. » 


erreme 


—— 


JUSTINI MARTYRIS 


5..Ρ [4 Φ..-5 σ 2 Yy 4 2 
σϑω αὐτόν, σωσάτω αὐτόν, ὅτι ϑέλεν αὐτόν. "Ὅτι σὺ εἶ ὁ èx- 


1 


σπάσας µε tix γαστρός, ἡ ἐλπίς μου ἐπὸ μασϑῶν τῆς μητρός μου” 


ἐπί σε ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτ πὸ γαστρὸ toO ϑεός μου 
πί εῤῥίφην ἐκ μήτρας, ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς pov ϑεος y 
5 ΄ ` » ~ 3. τὰ - r Cr 3 > e 
cl συ. My ἀποστῇς ar ἐμοῦ, ὅτι ϑλίψις ἐγγύς, ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ 
~w ΄ ΄ - 
βοηϑῶν μοι, Περιεκυκλωσαν µε μόσχοι πολλοί, ταῦροι πίονες 
ές; φαξ f PPARA e RE s , Σο r λέ N Aa 
περιέσχον ue’ ἤνοιξαν ἐπ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν wç λέων ἁρπάξων 
3 r c o 7 , 
καὶ ὠρυόμενος. -Noel ὕδωρ ἐξεχύϑη καὶ διεσχορπίσϑη πάντα τὰ 
9 ~ 5E, Es ς ôt e Ao ` r 2 / 
ὀστᾶ μου. γενήϑη y καρδία µου ὡσεὶ κηρὸς τηκόμενος ἐν uê- 
co τῆς κοιλίας μου’ ἐξηράνϑη ὡς ὄσ 1 ἰσχύς µου, καὶ ἡ 
ῳ τῆς X giu noavðn ὡς ὄστρακον ἡ ἰσχυς pov, xat ἡ 
- ’ ~w - P 
γλιῦσσά μου κεκόλληται τῷ λάρυγγί μου, καὶ εἰς χοῦν ϑανάτου 
΄ er ΄ , ΄ ` 
κατήγαγές με’ οτι ἐκυκλωσαν µε κύνες πολλοί, συναγωγὴ movny- 
’ ’ HQ, ς - ’ q 4 2e 
ρευομένων περιέσχον με. ρυξαν χεῖρας µου καὶ πόδας uov, ἐξη- 
, , LRE ~ A ? ` . r 1.2 ~ç 
ρίϑμησαν παντα τὰ ὀστᾶ μου' αὐτοὶ δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖδον με. 
` ΄ ο - 
.ιεμερίσαντο τὰ ἵματια μου. ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου 
- ` / r . É ’ 
ἔβαλον κλῆρον. Σὺ δέ, κύριε, μὴ μακρύνῃς τὴν βοήϑειάν σου 
~ . 2 r - 
ἀπ᾽ ἐμοῦ" εἰς τὴν ἀντίληψίν μου πρόσχες. “Ρῦσαι ἀπὸ δομφαίας 
AJ - - 
τὴν ψυχήν μου καὶ ἐπ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενῆ μου" σῶσόν με 
2 ` , ’ ; 
x στόματος λέοντος καὶ ἀπὸ κεράτων μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν 
’ 1 bdd ΄ ~ 2 - 2 r 2 
μου. 2ίνηγήσομαι τὸ Όνομα Gov τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἐν μέσῳ ἐκ- 
’ e r e ’ ` ΄ ἘΝ; Γ ἐν ὁ 
κλησίας υμνήσω σε. Οἱ φοβούμενοι τον κυριον, αἰνέσατε αυτον" 
3 ’ ’ , » 
ἅπαν τὸ σπέρμα Ίακωβ, δοξάσατε αὐτόν" φοβηϑήτωσαν ἀπ᾽ av- 
~w ni ’ 7 ’ 
τοῦ απαν το σπέρμα Ἰσραήλ. 
ν ’ (Kå 7 ` 3 
99. Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπήνεγκα' Ὅλον οὖν τὸν ψαλμὸν οὕτως 
- ΄ 2 2 T 
ἀποδείξω ὑμῖν εἰς τὸν Χριστὸν εἰρημένον, πάλιν αὐτὸν δι᾽ ὧν 
τ - 5 ενα 5 r e r ᾿ ’ 
ἐξηγοῦμαι. Ὃ οὖν εὔϑυς λέγει" 1Ο Deos, ὁ ϑεός μου, πρόσχες 
Clr ’ ’ ’ ~ bdd - “ P | 
μοι. “Ἵνα qi ἐγκατέλιπές µε; τοῦτο ἄνωθεν προεῖπεν, ὅπερ ἐπὶ 
~ D 4 ` . Κ ΄ ’ 
Χριστοῦ ἔμελλε 7 λέγεσϑαι. Σταυρωϑεὶς γὰρ εἶπεν" "Ὁ ϑεὸς, ὁ 
r ο A h w ` ? ~w 
Qog, ἵνα τί ἐγκατέλιπές us; Καὶ τὰ ἑξῆς" : Μακρὰν ἀπὸ τῆς 
σωτηρίας pov ol λόγοι τῶν παραπτωμάτων μου. “O ϑεός μου, 
P r » , ERS » 
κεκράξομαι ἡμέρας πρὸς σὲ 'καὶ οὐκ εἰσακούσῃ, καὶ νυκτὸς καὶ οὐκ 
4, ἐκ γαστρός] Thirlb. fecit ἐκ 9, λέγεσθαι] Frustra Sylbur- 


τῆς γαστρὸς contra codices. gius obtrudit γενέσθαι. Mox enim 

5. Ἐγενήθη) Legitur in utro- aget Justinus de iis quae Christus 
que Cod. mstoò ἐγεννήϑη, quod jam facturus erat, nunc de iis quae di- 
Stephan: probe emendavit. cturus. Negue etiam legendum , ut 


t. Ὁ Jóg a με] Ps, XXIL í.. idem sé ab Arcerio monitum fuisse 
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Nam tu es, qui extraxisti me de ventre, spes mea ab ube- 
ribus matris meae; in te projectus sum ex utero, a ventre 
matris meae Deus meus es tu. Ne discedas a me, quoniam 
tribulatio proxima est, quoniam non est qui adjuvet πιο. Cir- 
cumdederunt me vituli multi, tauri. pingues obsederunt me; 
aperuerunt super me os suum sicut leo rapiens el rugiens. 
Sicut aqua effusa sunt et dispersa omnia ossa mea. Factum 
est cor meum sicut cera liquescens in medio ventre meo; exa- 
ruit sicut testa virtus mea, et lingua mea adhaesit fauci- 
bus meis, et in pulverem mortis deduxisti me: quoniam cir- 
cumdederunt me canes multi, caterva malignantium obsedit 
me. Foderunt manus meas et pedes meos, dinumeraverunt 
omnia ossa mea; ipsi vero consideraverunt et inspexerunt me. 
Diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem meam mi- 
serunt sortem. Tu autem, domine, ne elongaveris auxi- 
lium tuum a me: ad defensionem meam respice. Erue a 
framea'animam meam et de manu canis unigenitam meam ; 
serva me ex ore leonis et a cornibus unicornium kumilitatem 
meam. Narrabo nomen tuum fratribus meis, in media ec- 
clesia laudabo te. Qui timetis dominum , laudate eum; uni» 
versum semen Jacobi, glorificate eum: timeat eum omne se- 
men Israelis. 

99. His recitatis intuli: Totum ergo psalmum in Christum 
ita esse dictum, ex iis demonstrabo, quae rursus illum enar- 
rans edisseram. Quod igitur statim dicit: Deus, Deus meus, 
respice in me. Quare dereliquisti me? his verbis antiquitus 
praedicabatur id quod Christi tempore dicendum erat. Cruci 
enim affixus dicebat: Deus, Deus, quare dereliquisti me? 
Et quae sequuntur: Longe a salute mea verba delictorum 
meorum. Deus meus, clamabo ad te per diem et non exau- 


dicit, ὑπὸ Χο. ἔμελλε λέγεσθαι. et 119.. Maranus. 


11144 enim ἐπὶ Χρ. tempus designat 8. Ὁ ϑεός... ue] Ἐν. Matth, 
et opponitur praecedenti voci ἄνω- XXVII. 46. et Marc. XV. 34.. 
sv, quae idem valet ac olim et 4. Μακρὰν... ἐμοί] Ps: XXII 


antiquitus. Vile infra ο, 111, 115. 1, 5η.. 
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” » 9 eE, E ~ j ~ 
εἰς  ἄνοιαν' ἐμοί, wonrso καὶ αὐτὰ ἃ ποιεῖν ἔμελλε, ἑλέλεκτο. Τῇ 


y R Z T g W 11 - EN ~ i D ~ 112 ~ 
γαρ ήμερα; NTEQ EUEAALE σταυρουσῦαι, τρεις TOV μαῦήτων᾽ αὐτου 
` 


PRP μά 1 7 [5 6 2 - , 2 
παραλαβων εἰς to Ορος τὸ λεγόμενον ἐλαιῶν, παρακείμενον cv- 


e 


- - - ͵ » ’ 
ϑὺς τῷ ναῷ τῷ ἐν Ἱερουσαλήμ, ἠθχετο λέγων" T. Πάτερ, εἰ δυνα- 
΄ 4 4 2 Á Y? 

7 2 ’ KJ r w PAS ES ` - ος οι ` - 
TOV ἐστι; παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο mw ἐμοῦ. Καὶ μετα τοῦτο 
2f ’ ` ς 2 4 Z 2432 Γ ` - 
εὐχόμενος λέγει" My ὡς ἐγὼ βουλομαι, ἀλλ ὡς σὺ ϑέλεις" δηλῶν 

’ AS 2 - ` 7 3 2 
διὰ τούτων ott ἀληθῶς, παϑητὸς ἄνϑρωπος γεγένηται. AIk ἵνα 
2 A y er r r P - 
uN τις λέγῃ᾽ Hyvosi οὖν Οτι μέλλει πάσχειν; ἐπαγει ἐν τῷ pakun 
r 2 7 ς 2 ~ ~ 
εὐθύς" Καὶ οὐκ εἰς ἄνοιαν ἐμοί. Ovreo τρόπον οὐδὲ τῷ ϑεῷ εἰς 
97 7 8.2 ~ ` 2 / ον 13 , 25. ` Tr lae ~v 
ἄνοιαν ἣν τὸ ὃ ἐρωτᾶν τὸν Axu, ποῦ ἐστίν, οὐδὲ τὸν Kaiv, ποῦ 
2 2 3 Λ αν δον ς ῳ ~ 
ABEL, ἀλλ εἰς τὸ ἕκαστον ἐλέγξαι, ὁποῖος ἐστι, καὶ εἰς ἡμᾶς τὴν 
ον r t EE s > ο 9 . cs NNT 
γνῶσιν TAVTOV δια τοῦ ἀναγραφῆναι ἐλϑεῖν, " xal οὕτως ἐσήμαι- 
r - 2 ` - G7 7 
γεν οὐκ εἰς ἄνοιαν τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τῶν νομιζόντων μὴ εἶναι αὖ- 
, AT EE ie N / r O NN e 
τὸν Χριστον, ἀλλ ἡγουμένων Favarwsew αὐτὸν καὶ ὡς κοινὸν 


[χά - 
ἄνθρωπον ἐν “Abov 77 μενεῖν. 


$ . 2 f ` k 5 a w ς 
100, Τὸ δὲ ἀκόλουθον" 1 Σὺ δὲ ἐν ἁγίῳ κατοικεῖς, ὁ, ἔπαι- 
«3 4 SELA - 2 , He ` ~ , 
νος τοῦ loganh, ἐσήμαινεν oti ἐπαίνου ἄξιον καὶ ϑαυμασμοῦ uéh- 
- . ` ~ Ω. 2 4 as 
λει ποιεῖν, μετὰ τὸ σταυρωϑῆναι “ ἀνίστασθαι μέλλων τῇ τρίτῃ - 
r p] - [4] 3. λ - ` rA - Ω .Ἱ :’ [νο C] 
uoy ἐκ νεκρῶν, O QTO τοῦ πατρὸς αὐτοῦ λαβων ἔχει. “Ότι γὰρ 
ἑ p] s 6 r , 9 2 zo 3 
καὶ Ἰακὼβ καὶ Ἰσραὴλ καλεῖται ὁ Χριστός, ? ἀπέδειξα’ καὶ où uo- 
> ~ 2 , A v RoN R NAST fo) λ ` δ». ARE R: 
vov ἐν τῇ εὐλογίᾳ καὶ Ίωσήφ καὶ ἵουδα τα περὶ αὐτοῦ κεκηρυχϑαι 
7 aolo 4 ἀπέδειξα” καὶ è τῷ εὐαγγελίῳ δὲ yéyou τον » 
ἐν μυστηρίῳ 7 ἀπέδειξα" καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ δὲ γέγραπται εἰπών 
5 ’ έὃ Ὁ ΟΛΑ ~ 1 ` ? . á ' 
Πάντα μου παραδέδοται υπὸ τοῦ πατρὸς καὶ οὐδεὶς γινώσκει τὸν 
’ αρ, ` 6 et ἢ NY: ` ῬΑ 3 sA Ῥ A ` X n 
πατέρα εἰ μὴ ὁ υἷος, οὐδὲ tov viov εἰ μὴ ὁ πατὴρ καὶ οἷς αν 
6 οι 2 ’ 2 ΄ Ἔν σά. r cr ` ᾽ ` 
o υἱὸς ἀποκαλύψῃ. Anexakupev οὖν ἡμῖν παντα, ὅσα καὶ ἀπὸ 


y g S ΄ 3 w 7 ’ 3.Δ 
τῶν γραφῶν διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ νενοήκαμεν». γνόντες αὐτὸν 


5. ἄνοιαν] Sic et in sequenti- 6. ἐλαιῶν] Valgo ἐλαιών: 
bus legitur aliquoties. Quum vero qui Olivetum dicitur. Scriptura 
Justinus paulo infra dicat: ἠγνόει a me recepta non'solum in evange- 
οὖν Ori μέλλει πάσχειν, videtur liis, sed etiam` infra (ο. 103.) con- 


. ”’ . 
Sylburgio non ἄνοιαν legisse, sed 'stanter usurpatur. 


ἀγνοιαν, aut certe ἄνοιαν pro ἄγνοι- 7. Πάτερ... ϑέλειο] Ev. Matth. 
ἂν accepisse. Illud οὐχ εἰς ὧν. XXVI. 39. 42.. 

a PN . - w s 
uol significat Christum bene intel- 8. ἐρωτᾶν... Aßel] Coll. Ge- 


[οχίοοο quid sibi esset eventaram, nes., HI 9, οἱ IV 9.. 


DIALOGUS CUM TRYPHONE, 999 
dies, εἰ nocte et non ad ignorantiam miki, haec, quemad- 
modum et ea quae Christuş erat facturus, ita dicta sunt, Quo 
enim die crucifigendus erat, quum tres discipulorum suorum 
in montem, qui dicitur Oliva*um quique templo Hierosolymi- 
tano ex adverso situs est, secum peřduxisset, ita precatus est: 
Pater, si fieri potest, abeat a me calix iste. Deinde hanc 
precem addidit: Non sicut ego volo, sed sicut tu vis: quibus 
verbis declarat se vere perpessioni obnoxium hominem factum 
esse., Sed ne quis dicat: Ignorabat igitur se esse passurum, 
statim addit in psalmo: Et non ad ignorantiam mihi. Quem- 
admodum enim Deo ad ignorantiam non fuit, quod Adamum 
interrogavit, ubinam esset, et Cainum, ubinam, Abel, sed ut 
unumquemque argueret, qualis esset, et omnium cognitio ad 
nos scripto consignata perveniret: ita et Christus declarat non 
ad suam esse, sed ad eorum ignorantiam, qui eum Christum 
non esse, sed se necem ei illaturos eumque ut communem ho- 


minem in inferis mansurum existimabant. 


100. Quod autem sequitur: Tu autem in sancto kabitas, 
laus Israelis, declarabat eum rem laude dignam et admiratione 
facturum, utpote qui tertio die post crucis supplicium resur- 
recturus esset ex mortuis, id quod a patre acceptum habet. 
Christum enim Jacobum et I[sraelem vocari probavi; ejusque 
res non in sola Josephi et Judae benedictione arcane praedica- 
tas esse demonstravi, sed etiam in evangelio dixisse scribitur : 
Omnia mihi tradita sunt a patre, et nemo novit patrem nisi 
filius, neque filium nisi pater et quibus filius revelaverii. 
Nobis igitur revelavit omnia, quaecumque etiam ex Scripturis 


9. xal οὕτως] Maran. mavult 8. ἀπέδειξα] Cf. c. 36. p. 254. 
καὶ (ita) οὗτος. Ῥ. εἰ ο. 75. ρ. 800. E:=Infra c. 123. 
10. μενεῖν] Sic rectius scribi- p. 858. B. rationem addit, cur per 
tur, ut Thirlb. et Maran. admo- Jacobum et Israelem fuerit reprae- 
nuerunt, pro vulg. μένειν. Vid. sentatus. 
δ. 76. ποῖ. 7.4 4. ἀπέδειξα] Cf. ο. 91. p. 818. 
1. Συ...Ισραήλ] Ps. ΧΧΙΙ.8.. B. etc. ὅδ. p. 271. C. D. 
92, ανίστασθαι ... ἔχει] Coll. 5, Πάντα... ἀποκαλύψῃ) Ev. 
eva Joann. X. 18., Matthe ΧΙ. 27.. 
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[4 . - - . ’ ~ ’ 
δπρωτοτοκον μὲν τοῦ θεοῦ καὶ πρὸ πάντων τῶν κτισμάτων, καὶ 
~ Jna - (ολα 2 δὴ ὃ 1 i r M | R 2, - Qé 
τῶν πατριαρχῶν viov, ἐπειδὴ διὰ τῆς ἀπὸ γένους αὐτῶν παρϑένου 

.:» 7 7 ` 
7 σαρκοποιηϑεὶς καὶ ἄνϑρωπος ἀειδής, ἄτιμος καὶ παϑητὸς ὑπέ- 
fi ~ 2 - ς w 
uewe γενέσθαι. "Όϑεν καὶ ἐν τοῖς. λύγοις αὐτοῦ ἔφη, ὅτε περὶ τοῦ 
ΔΩ - ~ 9? , 
πάσχειν αὐτὸν μέλλειν διελέγετο, ὅτι $ Ae? τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου 
` - 2 ~v ~ 

πολλα παϑεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ὑπὸ τῶν ° Bapioalov καὶ γραμ- 

ατέων, καὶ σταυρωϑῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἀναστῆ Yio 
ματέων, αυρωϑήῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἀναστῆναι. Υΐὸν 
si 2 , e ` 3 5, »,. ~ 7 ~ ` 
οὖν ἀνθρωπου Exvtov ἔλεγεν, Ἴτοι ἀπὸ τὴς γεννήσεως τῆς διά 

er 5 c 2 ~ 7 

παρϑένου, ἥτις ἣν, ὡς ἔφην» axò τοῦ Aaf καὶ Ἰακὼβ καὶ Toa- 


9: Α A 2 
10 αὐτὸν τὸν ᾿{βραὰμ πα- 


A p N d a) l4 κι 3 ` 5 
an καὶ ᾿βρααμ. γένους, ἡ διὰ τὸ εἶναι 
έρα καὶ τού ἢ τηουϑμημέν ἐξ ὧν κατάγει ý Μαρία τὸ 
τέρα καὶ τούτων τῶν κατηριϑμημένων , ἐξ ὧν κατάγει ý Μαρία τὸ 
. ’ - - ’ 2 ~ 
γένος" καὶ γὰρ πατέρας τῶν γεννωμένων ταῖς ϑυγατρασιν αὐτῶν 
- ~w F ’ 
τέκνων τοὺς τῶν θηλειῶν γεννήτορας ἐπιστάμεθα. 1 Καὶ γὰρ υἱὸν 
~w 7 , . ` - . 2 - 2 ΄ 
ϑεοῦ, Χριστόν, κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀποκάλυψιν ἐπιγνόντα 
~ ~ 2 ~ M-e , 
αὐτὸν ἕνα τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, Σίμωνα πρότερον καλούμενον, 
’ ` - 2 - 2 
ἐπωνόμασε Πέτρον. Καὶ υἱὸν ϑεοῦ γεγραμμένον αὐτὸν ἐν τοῖς d- 
I 
- 2 , 2 - 3 
πομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ ἔχοντες καὶ υἱὸν αὐτὸν λέ- 


12 7 4 ` A , 32. .μα ~ 
OVT HAL π00 παντίον ποιήματων απο του 


’ 
γοντες νενοήκαμεν 
` À 2 - ` ~ , τι 
πατρὸς δυνάμει αὐτοῦ καὶ βουλῇ προελθόντα, ὃς καὶ σοφία καὶ 
ς 2 ` q ’ ` ’ 2 h 
13 μέρα καὶ ἀνατολὴ καὶ μάχαιρα καὶ λίϑος καὶ ῥάβδος καὶ Taxoß 
.. 7 ` 2.2} y y ’ p] :π - j ~ 
xol Ισραηλ κατ αλλον καὶ ἄλλον τροπον êv τοῖς τῶν προφητῶν 
’ 4 - b 
λόγοις προσηγόρευται, καὶ διὰ τῆς παρϑένου t4 ἄνϑρωπον γεγονέ- 
155 ` δι 7T T) TA < U | ` i A l: ` 4 2 4 
var, iva καὶ δὲ ἣς οὐδοῦ ἡ ἀπὸ τοῦ ὄφεως παρακοὴ τὴν ἀρχὴν 
6. πρωτότοκον... κτισμάτων] ϑρώπων, τοῦ ᾿ἀδὰμ λέγω καὶ τῆς 
Coll. ερ. ad Coloss, J. 15. 17.. Εὔας. Etsi non mala, tamen non 
7. σαρκοπ. καὶ ἄνϑρ. α., ἄτι- valde. necessaria σοη]εοίητα, ` Si e- 
μος] Thirlb. suspicatur σαρκοπ. mendare. velis, legas αυτοῦ τ. 


ἄνϑο. &. καὶ ἄτιμος. ᾿4βρ. π.. 

8. Aet... ἀναστῆναι] Ἐν. Marc. 11. Καὶ...ἔγοντες] Ev. Matth. 
ὙΠ. 31. ἐς. Luc! TX 22. XVI. 15. -- 18.. 

Ὁ, Φαρισαίων] Vulgo Pers- 19, ὄντα] Omisit Maran. men- 
σαίων. Sed vid. c. 76. p. 302. B. dose. 
coll. c. 80. not. 14.. 18. ἡμέρα] Ceteras appellatio- 


10. αὐτὸν τ. ᾿αβοαὰμ πατέρα] nes quibus ex locis deducat Justi- 

Conjectat Thirlb. αὐτὸν τ. ᾿ἀδὰμ nus, nan difficile est animadver- 
} u , 

πατέρα, Maran. αὐτοῦ τ. ᾿ἀδάμ tere. Quo autem in Scripturae loco 

πατέρα. Filius hominis, quia filius Christum appellari diem existima- 

Adami. C. 124. p. 855. E: τῶν ἀν- verit, non ita facile est pronun- 
} 


> 
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per ejus gratiam intelleximus, eum, agnoscentes primogenitum 
„Dei esse et ante res omnes creatas, et patriarcharum filium, 
utpote qui, per virginem ab eis ortam caro factus, informis homo 
et inglorius et perpessionibus obnoxius fieri voluerit. Hinc in 
sermonibus suis dicebat, quum de futura sua passione dissere- 
ret: Oportet filium hominis multa pati et rejici a Pharisaeis 
εἰ Scribis, et crucifigi et tertio die resurgere. Filium igi- 
tur hominis seipsum` dicebat, vel quia natus erat ex virgine, 
quae, ut dixi, ex Dàvidis et Jacobi et Isaaci et Abrahami gene- 
re orta erat, vel quia ipsius pater exstitit Abrahamus et eorum 
quos recensui, ex quibus genus ducit Maria; etenim qui fe- 
minas genuere, eos liberorum, quos filiae suscipiunt, patres 
esse scimus. Nam et unum ex discipulis suis, qui eum reve- 
lante ipsius patre filium‘ Dei, Christum, esse agnoverat, Pe- 
trum appellavit, quum prius Simon vocaretur. Et quum eum 
filium Dei essé in commentariis apostolorum scriptum legamus, 
et filium dicimns illum et esse intelligimus et ante ΟΠΙΠΕΒ res 
creatas ex patre, ipsius virtute et voluntate, prodiisse (qui qui- 
dem et sapientia et dies et oriens et gladius et lapis et virga 
et Jacobus et Israel alio atque alio modo in prophetarum libris 
appellatus est) et per virginem hominem esse factum, ut qua 
via initium orta a serpente inobedientia accepit, eadem etiam 


dissolutionem acciperet. Eva enim, quum virgo esset et incor- 
tiare. Sed tamen videtur in animo 15. ἵνα καὶ δι᾽ ἧς ὁδοῦ etc.) 
habuisse illud `psalmi CXVII. 24.: Occurrit, ut jam Jebb. observavit, 
Haec est dies, quam fecit dominus. eadem comparatio apud Iren. 1. c. 
ΠΙ..ς, 99, δ. A.i p. 919, δα. ed. Mas- 
14. ἄνθρωπον γεγονέναι] Sic suet.: „Quemadmodum illa (Eva) 


Maranus. 


edo ex Grabii ad Iren, adv. haer. V. virum quidem habens Adam, virgo 
ο. 19. p. 429. conjectura pro vulg. tamen adhuc exsistens, ... inobe- . 


ἄνϑρωπος γεγονέναι, quod ad prae- diens facta et sibi et universo ge- 
cedens verbum vevoyxæusv referas. neri humano causa facta est mor- 
Similiter multoties apud Justinum. tis: sic et Maria habens praedesti- 
Minus belle Sylburgius cum ἄνϑρω- natum virum, et tamen virgo, obe- 
πος γεγονέναι subaudiendum opi- diens et sibi et universo generi hu- 
hatur προείρηται, ὑπέμεινε vel si- mano causa facta est salūtis.“ Item 
mile quid , aut indicative legendum V. c. 19. 6. 1. p. 316.: „Quemad- 


r 


modum enim illa (Eva) pèr angeli 
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͵ Á] ΄ - 6 κ. q ΄ ΄ p? t 
ἔλαβε, 15 διὰ ταυτης τῆς ὁδοῦ καὶ κατάλυσιν λάβῃ. Παρϑένος γὰρ 
y ~I ’ ` , 1 2 wi D 
οὖσα 17 Eva καὶ ἄφϑορος, τὸν λόγον τὸν ἀπὸ τοῦ' ὄφεως συλλα- 
~ 1 “Ὁ 7 e / . ` ` - 
βοῦσα, παρακοήν καὶ ϑανατον ἔτεκε' πίστιν δὲ καὶ χαρὰν λαβοῦσα 
ΠΝ À X r ? 4 2. - ` ele 18 
Μαρία ἡ παρϑένος εὐαγγελιξομένου αὐτῇ Taßgmà ἀγγέλου» οτι 
m 2 2 ΄ e 
πνεῦμα κυρίου ἐπ αὐτὴν ἐπελεύσεται καὶ δυναμις ὑψίστου ἐπισκιά- 
r r ς 7 ~ f NAR - 
σεν αὐτήν, διὸ καὶ τὸ γενγώμενον ἐξ αὐτῆς +° ἅγιόν ἐστιν vlog ϑεοῦ, 
2 6 -y . - [4 ’ 
ἀπεκρίνατο: 50 Γένοιτο μοι κατὰ τὸ ῥῆμα σου. Καὶ διὰ ταύτης 
KF T ` » - 
γεγέννηται οὗτος, -περὶ οὗ τὰς τοσαύτας γραφὰς ἀπεδείξαμεν εἰρῆ- 
2 τε y µ 3 ` 1 È / 2 / 
σθαι, Ôr où ὁ ϑεος τον τε σφιν καὶ τοὺς ὁμοΐωϑέντας ἀγγέλους 
ΠΠ; ’ > r » Š ` Si ~ , a 

καὶ ἄνϑρωπους καταλύει, ἀπαλλαγήν. δὲ τοῦ ϑανατου τοῖς UETA- 


’ 2 al ~ ΄ A AIE. Z 
γινωσκουσιν ἄπο τῶν φαυλων καὶ πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν ἐργάζεται. 


ΙΛ 9; ΜΡ “ ~ κ 

101. Τὰ δὲ ἀκόλουθα τοῦ ψαλμοῦ ταῦτα, ἐν οἷς λέγει" 1 Ἐπί 
3; δ ’ ® - 3r «33.0 2 ’ r 

σοι ἤλπισαν of πατέρες ἡμῶν, ἤλπισαν καὶ ἐῤῥυσω αὐτούς" πρὸς 
ç , ”’ - 3 ΄ 

σε ἐκέκραξαν "καὶ ἐσώϑησαν, ἐπί σοι ἤλπισαν καὶ οὐ πατῃσχύν- 

2 ` 


ἐγὼ 
τν r A s9 
πων καὶ ἐξουδένωμα λαοῦ, δήηλωτικα ἐστι τοῦ καὶ πατέρας αὐτὸν 


noar ' δέ cim σκώληξ καὶ οὐκ ἄνϑρωπος, ὄνειδος ἀνϑρῶ- 
ὁμολογεῖν τοὺς ἐλπίσαντας ἐπὶ τὸν ϑεὸν καὶ σωϑέντας ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
οἵτινες καὶ πατέρες ἦσαν τῆς παρϑένου, δι) ἧς ἐγεννήϑη ἄνϑρω- 
πος γενόμενος" καὶ αὐτὸς σωϑήσεσϑαι' ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ϑεοῦ wy- 
νύων, ἀλλ᾽ οὐ τῇ αὐτοῦ βουλῇ ἢ ἰσχύϊ πράττειν τι καυχώμενος. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ γῆς τὸ αὐτὸ ἔπραξε" 3 λέγοντος αὐτῷ τινός" “ ἠιδά- 
σκαλε ἀγαϑέ, ἀπεκρίνατο: Τί ue λέγεις ἀγαϑόν;; Εἷς ἐστὶν ἆγα- 
Jós, ὁ πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τὸ δὲ εἰπεῖν " ᾿Ἐγώ εἰμι 


sermonem seducta est, ut effuge- ... In virginem enim adhuc Evam 


ret Deum, praevaricata verbum ejus: irrepserat verbum aedificatorium 


ita et haec (Maria) per angelicum 
sermonem eyangelizata est, ut por- 
taret Deum, obediens ejus verbo, 
. © > Et quemadmodum adstrictum 
est morti genus humanum per virgi- 
nem, salvatur per virginem.‘^ Prae- 
terea affert V. D. locum geminum 
apud Tertullian. đe carne Christi 
c. 17. (Ορρ.. ed. Leopold. P. IV.) 
p.83. sq.: „Ante omnia autem com- 
mendanda erit ratio, quae praefuit, 
ut Dei filius de virgine nasceretur. 


mortis; in virginem aeque introdu- 
cendum erat Dei verbum exstructo- 
rium vitae, ut, quod per ejusmodi 
sexum abierat in perditionem, per 
eundem sexum redigeretur in salu- 
tem. Crediderat Eva serpenti, cre- 
didit Maria Gabrieli; quod illa cre- 
dendo. deliquit, haec credendo de- 
levit.“ Addit Maran. locum Epi- 
phan. Haeres. LXXVIII. c. 18. (ed. 
Petav. Tom. IL.);p. 1050.. — Cf. 
etiam librum meum : De Justini Mart. 
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rupta, sermone serpentis concepto inobedientiam et mortem 
peperit; Maria autem virgo, quum fidem et gaudium percepis- 
set, nuntianti angelo Gabrieli laetum nuntium, nempe Spiritum 
domini in ipsam superventurum el virtutem Altissimi ipsi 
obumbraturam, ideoque id, quod nascetur ex ea sanctum, 
esse filium Dei, respondit: Fiat mihi secundum verbum tu- 
um. Et ex hac ille genitus. est, de quo tot Scripturas dictas 
esse demonstravimus, per quem Deus serpentem eique assi- 
milatos angelos et homines profligat, prave factorum autem 
poenitentiam agentes et in eum credentes a morte liberat, 


101. Quae autem in psalmo sequuntur: In te speraverunt 
patres nostri, speraverunt et liberasti eos; ad te clamave- 
runt εἴ salvi facti sunt , in te speraverunt et non sunt con- 
fusi: ego autem sum vermis et non homo, opprobrium homi- 
num et abjectio populi, ea declarant patres ab illo agnosci 
eos, qui speraverunt in Deum et ab eo salvi facti sunt, qui 
quidem et patres erant virginis illius, ex qua genitus est homo 
factus: simulque ipse demonstrat sese ab eodem Deo servatum 
iri, nec se voluntate sua aut viribus quidquam facere gloriatur. 
Nam et idem in terris faciebat: quum ei quidam diceret: Ma- 
. gister bone , respondit: Quid me appellas bonum? Unus bo- 
nus est, pater meus qui in coelis est, - His autem. verbis: 


scriptt. et doctr. p. 157. et 155. 9. καὶ ἐσώϑησαν, ἐπί σοι ἢ]- 
ποῖ, 41., atque -Semisch. Justin d. πισαν] Haec verba, quae incuria 
Märt. P. II. p. 407. et 401. sq. librariorum interciderunt, censui 
ποῖ. .2.} reponenda esse quum propterea, 
16. διὰ] Maran. καὶ διὰ edidit. quod 1η Bibliis et supra c. 98. p. 
17. Εὔα... ἔτεκε] Coll. ερ. 325. A. exstant, tum quod statim 
Jacob. Ι. 15.. ad εὐ respicitur: τοις ἐλπίσαντας 
18. ὅτι... ϑεοῦ] Ἐν.Ιιο.].85.. ἐπὶ τὸν ϑεὸν καὶ σωϑέντας ὑπ᾽ 
19. ἅγιόν ἐστι] Mavult Sylburg. αὐτοῦ. Idem statuerunt Thirlbius 
ἅγιον ἔσται. Luc. κληϑήσεται. Vid. et Maranus. 
ο, 98. ποῖ. ZT. 8. λέγοντος] Morell. edidit καὶ 
90. Γένοιτό..«.. σου] Ev. Luce λέγοντος: Thirlb. mavult λέγοντος 
T 58.΄ γὰρ etc.. Non mutamūs. 
1. Ἐπί...λαοῦ] Psalm. XXII. 4. Aiðgon«he . . . οὐρανοῖς] Er. 
4.26.4 Matth. XIX. 16. sq.. 


22 τ 
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΄ . 2 LA Ad ` ᾽ r 4 , 
| σκώληξ καὶ οὐκ ανϑρωπος, Ονειὸὸς ἀνϑρώπων καὶ ἐξουϑένημα 
~w ”, ’ .» TS r 3 - £ ” A 
| λαοῦ, aneo φαίνεται καὶ ὄντα, καὶ ΄γινυμενα αὐτῷ προέλεγεν. Over- B 
` ` C w - 3 r AEA. $ i 2 ’ - 
ὃος μὲν γαρ ἡμῖν» τοῖς εἰς αὐτὸν πιστευούσιν ἄνϑρωποις, πανταχοῦ 
SAL $s s ` a a cr r ` νῷ aS " ~ « 
ἐστίν’ ἐξουθένημα δὲ τοῦ λαοῦ, Οτι ὑπὸ τοῦ λαοῦ ὑμῶν ἐξουϑε- 
. ` 2 ` - cr , » , :: 
νιοϑεὶς καὶ ἀτιμωϑεὶς ταῦτα ἔπαθεν areg διεϑήκατε αὐτὸν. . Καὶ 
N EAN Md τ OA ~ z5 ’ , 
τὰ ἀκόλουθα" ô Ilavreg ol θεωροῦντές µε ἐξεμυκτήρισάν ue, καὶ 
’ 2 / 2 s / HTT ΄ 
ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλήν" ᾿Πλπισεν ἐπὶ κυριον, 
a ΚΣ b] , ς k 2 ΄ 2 ` e 
? ῥυσασθω αὐτόν, ott ϑέλει αὐτὸν, τὰ αὐτὰ. ὁμοίως ἐγγίνεσθαι 
2. m 8 e ` a ~ DFA Jt) / ` 
αὐτῷ προεῖπεν. Οἱ γαρ ϑεωρουντες αὐτὸν ἐσταυρωμένον καὶ 
; ` ΄ ` ` 4 ~ 5 - 
κἑφαλὰς ἕκαστος ἐκίνουν καὶ τὰ χείλη διέστρεφον καὶ τοῖς μυξωτῆρ- Ὁ 
7» 4 7 
é 


9.7 2η ’ ΘΎΩΝ - 37η A Αι w 4) ` 
Giv ? ἐν ἀλλήλοις διερινοῦντες ἔλεγον εἰρωνευομενοι ταῦτα. ἆ καὶ ἐν 


y, 2 r pr 2 la 2 - 
τοῖς ἁπομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ γέγραπται: Ὑϊὸν 


- ` ηλ 
ϑεοῦ ἑαυτὸν ἔλεγε, καταβας περιπατείτω" σωσάτω αὐτὸν ὁ ϑεός, 


102, Καὶ τὰ ἑξῆς" UH ἐλπίς μου ἀπὸ μασϑων τῆς μητρός 


$ 


PAAR 2 eii Ἷ 2 r A E: ` ΄ 7 
μου" ἐπι σε ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας, απο γαστρὸς µμήτρος μου FEOS 
2 


7 ΄ Cr 2 (i - ’ N ’ 
μου εἶ σύ, ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηϑῶν μοι. Περιεκύκλωσάν µε uo- D 


ὁ s a ; ` 
σχοι πολλοί, ταῦροι πίονες περιέσχον με: ἤνοιξαν ἐπ ἐμὲ τὸ στόμα 


2 - e A - ’ c r r 
αὐτῶν ὡς λέων ἅρπαζων καὶ ὠρυόμενος. Lloses ὕδωρ ἐξεχύθη 


΄ ` 2 - Íra ΓΙ 
καὶ διεσκορπίσθη πάντα τὰ ὀστᾶ μου. ᾿Ἔγενήϑη ἡ καρδία μου 


e . ` ΄ 2 ’ ~ , 3: ’ e 
ωσεί χήρος τήκομενος ἑν μέσῳ της κοιλίας μου: έξηρανϑη ως 


’ 1 |(σγυ καὶ γ λῶσσά κόλλ 2 Ag ΠΤΙ 
ὄστρακον η ίσχυς µου, xain y α µου κεκολλήται τῷ λαρυγγι 


ο 3 e g I £ A 7 AJA chi 2 fi e 4 } d . Ery 2A 
μου; τῶν ` YEYEVNUEV OV THV ποοαγγελιαν ETOLELTO TO yo E^- 


’ 2 ` ~ ~ , KAN, ` 5 ~ - 
TİÇ µου QTO µασϑῶν τῆς μήητρος μου. Aux γαρ "τῶ γεννηϑῆναι Ε 


ῬΕΙ͂Ν c 4 ~ 2 1- ’ 
αὐτὸν ἐν Βηϑλεέμ, δ ὡς προέφην, παρὰ τῶν ἀπὸ ᾿4ῤῥαβίας ug- 


` ` » P, : 3 
yov μαϑὼν “Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς τὰ nar. avtov ;. ἐπεβούλευσεν avez 


΄ e 

5. γινόμενα] Frustra hfc ys- Infra quoque: σωσάτω αὐτὸν ὁ 
. ` . / 3 A 

vöusvæ obtrudit Sylburgius, cum Veðç. Verumtamen hic non muta- 


manifeste Justinus loquatųr'de iis, mus in textu, quum ferri possit. 


$ quae tunc Christianis eveniebant. 8. OL. γὰρ...ϑεός] Ev. Matth, 
Maranus. Ἷ XXVII. 899. 40. 45., Luc. XXIII. 
6. Πάντες... αὐτόν] Psalm. 35.. 
ΧΧΧ 7λ..α., 9. ἐν ἀλλήλοις διερινοῦντεςῚ 
| 7. ῥυσάσθω αὐτόν] ;Omissum Pro ἐν ἀλλήλοις, quod edidi, vul- 


videtur potiųusʻa librario quam a Ju- go male legitur &w ἄλλοις. Illud 


A stino σωσάτω αὐτόν, quod et in -Sylburgioi debetur, qui praeterea 
Bibliis et ο. 98. p. 325. B. legitur. minus belle ἐναμίλλοις vel ἐναύ- 
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Ego sum vermis εἰ non homo, opprobrium kominum et ab- 
jectio populi, ea praedicebantur quae et adesse et evenire 
illi manifestum est. Nobis enim, hominibus in eum credenti- 
bus, oppreobřium ubique est; abjectio autem populi, quia a 
populo vestro contemtus et ignominia affectus ea passus est 
quae in eum consuloistis. Et quae sequuntur: Omnes con- 
spicientes me subsannaverunt me, et locuti sunt labiis, mo- 
verunt caput: Speravit in dominum: eripiat eum, quo- 
niam vult eum, pariter praedicebant eadem haec illi even- 
tura. Nam qui eum crucifixum videbant, capita quisque move- 
bant et labia distorquebant, ac naribus inter se certantes ea 
per jocum dicebant quae etiam in commentariis apostolorum 
ejus scripta sunt: Filium Dei seipsum dixit, descendat et 
ambulet: salvet eum Deus. 

102. Quae autem sequuntur: Spes mea ab uberibus ma- 
tris meae; in te projeclus sum 62 utero, a ventre matris 
meae Deus meus es tu, quoniam non est qui me adjuvet. 
Circumdedérunt me vituli multi, tauri pingues obsederunt 
me; aperuerunt super me 05 suum sicut leo rapiens et ru- 
giens. Sicut aqua effusa sunt et dissipata omnia ossa mea. 

Factum est cor meum sicut cera liquescens in medio ventre 

meo; exaruit'sicut testa virtus mea , et lingua mea adhaesit 

faucibus meis, eorum, quae evenerunt, praenuntiationem ha- 
bebant, velut illud: Spes mea ab uberibus matris meae. Sta- 
~ tim enim atque Bethlehemi natus est, rex Herodes, ut dixi, 


qui a magis ex Arabia venientibus de eo didicerat, insidias ejus 


| λοις conjecit; Maran. ἐναλλάξ. Pro 
| διερινοῦντες Arcerio διεῤῥινούντες omisit. 
placet, Sylburgio autem διαρινοῦν- 8. γεγενηωένωνῚ Sylburg. ad- 
τες Seu διαῤῥινοῦντες. mittit etiam γενησομένων, licet il- 
1 Ἡ ἐλπίς... λάρ. μου] Es. lud ferri possit. 
XXI. 9. — 15.. 4. τὸ γάρ] Scil. προαγγελίαων 
2. ὅτι οὐκ ἔστ. ὁ βοηϑ. μοι] ἐποιεῖτο. Spectat ad antecedens 


Le. 


Biblia et Justinus supra c. 98. p. καὶ τὰ ἑξῆς. 


895, C: Mù ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι 6. τῷ] Stephan. τὸ mendose. 
ϑλίψις ἐγγύς» ὅτι οὐκ ἔστ. etc.. 6. ὡς προέφην] Οἵ. ο. 78. p- 


Sed nihil ποοίτο loco ad%éndum vi- 504. B. G 


detur; fortasse enim Justinus ipse’ 
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ν 3. 4 ~œ - ? . s 2. 
λεῖν αὐτόν, καὶ κατὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ κέλευσιν Ἰωσὴφ λαβών αὐτὸν 
? l 
- 32. 2 
ὅμα τῇ Μαρία ἀπῆλϑεν εἰς Αἴγυπτον" μετὰ γὰρ τὸ κηρύξαι av- 
3 2 - ΄ 2 A 
τὸν τὸν παρ αὐτοῦ λόγον ἀνδρωϑέντα ὁ πατὴρ ϑανατωϑήσεσϑαι 
ΕΝ τ r ΘΗΝ S VAA 
αὐτὸν ἐκεκρίκει ὃν ἐγεγεννήκει. ᾿Εὰν δέ τις ἡμῖν λέγῃ" Μὴ γὰρ 
2 25 - - 
οὐκ ἠδύνατο ὁ ϑεὸς μᾶλλον τὸν “Πρώδην ἀποκτεῖναι ; προλαβὼν 
΄ b - 
λέγω" Mù γὰρ οὐκ ἠδύνατο ὁ ϑεὸς τὴν ἀρχὴν καὶ τὸν ὄφιν ἐξᾶ- 
ον y A er ’ 2 
ραι τοῦ μὴ εἶναι καὶ μὴ εἰπεῖν, ὅτι ἵ Καὶ ἔχϑραν ϑήσω ἀναμέ- 
2 - « ~ 2 - - 
σον αὐτοῦ καὶ τῆς γυναικός» καὶ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ καὶ τοῦ 
3. 2 2 2 ~ 2 ΄ 
σπέρματος αὐτῆς; Mý γὰρ οὐκ ἠδύνατο εὐϑὺς πλῆϑος ἀνϑρώπων 
ἃ 2 y 5 
ποιῆσαι; 4λλ᾽ ὡς ἐγίνωσκε καλὸν εἶναι γενέσϑαι, ἐποίησεν αὐτεξ- 
ουσίους πρὸς δικαιοπραξίαν καὶ ἀγγέλους καὶ ἀνϑρώπους, καὶ 
υσίους πρὸς δικαιοπραξίαν καὶ ἀγγέλους καὶ ϱ p 
r z 5 αγ E 
χοόνους ὥρισε μέχρις οὗ ἐγίνωσκε καλὸν εἶναι τὸ αὐτεξούσιον ἔχειν 
2 EPE Vig er ` 5 Γ᾽ ’ 3 r ς ` λ hI 
αὐτους" καὶ "οτι καλὸν εἶναι Ομοίως ἐγνώριξε, καὶ καϑολικάς καὶ 
y , 2 / / l4 - 2 / “ 
μερικας κρίσεις ἐποίει, πεφυλαγμένου μέντοι τοῦ αὐτεξουσίου. O- 
` (y s 1 Q2 e A N ν 7 iy Sigir 
ϑεν. φησὶν o λογος καὶ ἐν τῇ ἐπὶ τοῦ πύργου καταβολῇ καὶ τῇ 
/ 


τῶν γλωσσῶν πολυφϑογγίᾳ καὶ ἐξαλλοιώσει ταῦτα" 109 Καὶ εἶπε κύ- 


΄ 
ριός' Ἰδοὺ γένος ἓν καὶ χεῖλος ἓν πάντων, καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆ- 
2 


-, » 2 - er 3 
σαν" καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν πάντα ooa ἂν ἐπίϑωνται 


ποιεῖν. 1! Καὶ to τε" ᾿Εξηράνθη ds ὄστρακον ἡ ἰσχυς μου, καὶ ἡ 

~ p ’ ~ ’ ’ c ’ - δ» 2 w 
γλωσσα µου κεκόλληται τῷ λαρυγγί pov, ὁμοίως τῶν VT αὐτου 
μελλόντων γίνεσθαι κατὰ τὸ τοῦ πατρὸς ϑέλημα προαγγελία ἦν. 
H γὰρ τοῦ ἰσχυροῦ αὐτοῦ λόγου δύναμις, δ ἧς ἀεὶ ἤλεγχε τοὺς 
συζητοῦντας αὐτῷ 12 Φαρισαίους καὶ γραμματεῖς καὶ ἁπλῶς τοὺς 
ἐν τῷ γένει ὑμῶν διδασκάλους, ἐποχὴν ἔσχε δίκην πολυῦδρου καὶ 
ἰσχυρᾶς πηγῆς, ἧς τὸ ὕδωρ ἀπεστράφη 13 σιγήσαντος αὐτοῦ καὶ 
μηκέτι ἐπὶ Πιλάτου ἀποκρίνασθαι μηδὲν μηδενὶ βουλομένου, wg 


7. Καὶ... αὐτῆς] σοη.ΙΠ.15.. Cyrillus ο. Jul. VII. p. 268. Ἐξ 
ta ᾿ i ] 54 
-αηναν τήν (in Addend: erunt fortasse qui legendum putent 


i ; eodem βεηδι' ἐπὶ τῇ τοῦ πύργου 
ὅτε conjectat. 


καταβολῇ: nam ἐν τῇ ἐπὶ τὸν πύρ- 
9, ἐν τῇ ἐπὶ τοῦ πύργου κα-' γον καταβάσει nimis magna muta- 

ταβολῇ] Fortasse vult ἐν τῇ κρί- tio videreturs Thirlbius. 

σει τῇ ἐπὶ τοῦ πύργου καταβολῇ, 


; 10. Καὶ .. . ποιεῖν] Genes. 
quod tamen durum. Non male di- ] 


» 2 ~ ~ ps XI. 6. o 
xisset ἐπὶ τῇ τοῦ πύργου xata- 


σκευῇ, quemadmodum de eadem το 11; Καὶ τό τε]: Alterutrum ut 
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vitae molitus est; sed Josephus Dei jussu eum cum Maria assu- 
mens in Aegyptum abiit: statuerat enim pater, qui eum ge- 


nuerat, ut non ante occideretur, quam ipsius yerbum vir factus 


praedicasset. Si quis autem dicat: Nonne poterat Deus Hero- 
9 huic quaestioni sic occurram: Nonne 
m e medio tollere nec dicere: 


et inter semen tl- 


dem potius interficere 
poterat Deus initio etiam serpente 
[nimicitias ponam inter eum et mulierem, 
ujus? Nonne poterat statim mùltitudinem homi- 


lius et semen h 
ut praeclarum esse judicabat, liberos ad 


num creare? Sed, 
justitiae observationem angelos et homines creavit, ac tempora 


definivit quoad bonum esse judicaret eos libero uti arbitrio; at- 


iter praeclarum esse judicabat, et generalia et par- 
anente utique libero arbitrio. Unde Scri- 
guarum multiplici divisione ac 


que quia par 
ticularia judicia fecit, m 
ptura in turris exstructione et lin 
mutatione haec dicit: Et dixit dominus : Ecce genus unum et 
labium unum, et hoc facere coeperunt; et nunc non deficient 
ab eis quaecumque tentaverint facere. Ulud autem: Exaruit 
sicut testa virtus mea, el lingua mea adhaesit faucibus meis, 
similiter eorum, quae secundum voluntatem patris facturus erat, 
Potentis enim illius verbi vis, per quam 
οἱ Scribas, qui cum 60 disputabant, et 
o magistros arguebat, suspensa 
is, cujus aqua aversa 
am Pilato re- 


praenuntiatio fuit. 
semper Pharisaeos 
omnes prorsus in genere vestr 
constitit instar exuberantis et validi font 


est, quum sileret ipse ac nemini quidquam cor 
spondere vellet, quemadmodum in commentariis apostolorum 
milia, ut jam Jebb. adnotat, habet 
Tertullianus adv. Mare. Ὑν ο. 4.9. 
(Opp. οὐ. Leopold. P. ΠΠ.) p- 95 1 ὁ 


„Tanquam agnus enim coram ton- 


reduńdáns expungi potest vel xal 
vel τε, nisi forte τό ye malis; quod 
tamen minus huc quadrat. Sylbur- 
gius. Nihil expungo; cf. Homer. 


I.. 591. ΙΧ. 169. al.. 


dente, sic non aperuit 05 suun, quia 


dominus dederat illi linguam disci- 


12. Φαρισαίους] Sic scriben- plinae, ut sciret quomodo (Thirlb. 
dum pro vulg. Φαρισσαίους aut hoc legit quando) eum oporteret pro- 
m'est. Ὑπά..ο. 100, ‘ferie sermonem (Jes. L. 4.)» illam 
scilicet linguam, quam im psalmo 
(XXIL 16.) adglutinatam gutturi 
suo tunc- probabat non loquendo." 


semper retinendu 
not, 9.. 


13. σιγήσαντος αὐτοῦ etc-] Si- 


eann O aa 


ὁ 14 JUSTINI MARTYRIS 


- 2 r w 9 r 2 «14 ’ ad 
ἐν τοῖς gmouvyuovevuasi τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ 11 δεδήλωται, 0- 
` Ά αφ “. 3 r ` 2 wi g ΄ ΚΙ 
πως καὶ το διὰ Ἠσαΐου εἰρημένον καρπὸν ἐνεργῆ ἔχῃ, ὅπου εἴρη- 
ῃ τ-’” , - ~ ~ ~ - 
ται" 15 Κύριος δίδωσί μοι γλῶσσαν, τοῦ γνῶναι ἡνίκα με δεῖ εἰπεῖν 
r ` N 3 5 ’ ΟΥ. κ΄ 2 = 
λόγον. To δὲ καὶ εἰπεῖν αὐτόν" 16 Oeog μου εἶ συ, μὴ ἀποστῇς 
δ. ~v ΄ 
ax ἐμοῦ, διδάσκοντος ἅμα ὅτι ἐπὶ ϑεὸν τὸν πάντα ποιήσαντα êh- 
EA - A 4 ΞΜ; ’ 4 ’ ` A 
πίξειν δεῖ παντας καὶ παρ᾽ ἐκείνου uovov σωτηρίαν καὶ βοήϑειαν 
2 ` ` - 7 ` Y 
ζητεῖν, αλλὰ μὴ ὡς 11 rovg λοιποὺς τῶν ἀνϑρώτων διὰ γένος ἡ 
πλοῦτον ἡ λος ὴ Son tav γομίξειν δύνασθαι σώζεσθαι: ὁποῖον 
- 2 
καὶ ὑμεῖς ἀεὶ δὲ ἐπράξατε, ποτὲ μὲν μοσχοποιήσαντες, ἀεὶ δὲ 
“γσρίστον καὶ φονεῖς τῶν δικαίων καὶ νων διὰ τὸ γένος 
φαινόμενοι. Εἰ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ φαίνεται 1 8 μήτε διὰ τὸ εἷ- 
δὶ r . ` 5 3 ` r ` ` ` ’ r 
ναι υἷος μήτε nara τὸ εἶναι ἰσχυρὸς unte δια τὸ σοφὸς λέγων ðv- 
lg 2 2 d 5 2 she 
νασϑαν σώξεσθϑαι, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἄναμαρτητος΄ εἶναι, ὡς ᾿Πσαΐας 
- 2 
φησὶν μηδὲ μέχρι φωνῆς ἡμαρτηκέναι αὐτόν (7᾽ ἀνομίαν γὰρ οὐκ 
3 ’ - 1 2 ~ 
ἐποίησεν οὐδὲ δόλον τῷ στόματι), ἄνευ τοῦ ϑεοῦ σωϑήσεσϑαι μὴ 
A ~ ο, αφ W ` 4 7. e u w 3 , ' 
δυνασϑαι, πῶς ὑμεῖς ἡ καὶ of ἄλλοι οἳ ἄνευ τῆς ἐλπίδος ταύτης 
- 2 - ς i 
σώϑήσεσθαι προσδοκῶντες οὐχ ἑαυτοὺς ἀπατᾶν λογίξεσϑε; 
δ Σ 5 / 2 ~ æ 1: 7, ARTE- 7 
103. Τὰ δὲ ἑξῆς εἰρημένα ἐν τῷ ψαλμῷ" * "Οτι ϑλίψις έγγυς, 
er ’ r 
ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηϑῶν μοι. Περιεκύκλωσάν µε μάσχθϊ πολλοί, 
- 3 r 3 - e 
ταῦροι πίονες περιέσχον ue’ ἤνοιξαν ἐπ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν ὡς 
- re ΄ {ΤΑ ΄ N 
λέων ἁρπάζων καὶ ὠρυσμενὸς: ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχυϑθη καὶ διεσκορπί- 
’ - - - 2 - 4 
OFN πάντα τὰ ὀστᾶ μου, τῶν ὁμοίως αὐτῶ συμβάντων προαγγε- 
λία ἦν. ᾿Εκείνης γὰρ τῆς νυκτός, ὅτε ? ἀπὸ τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν 
ἐπῆλθον αὐτῷ οἱ ἀπὸ τοῦ λαοῦ ὑμῶν ὑπὸ τῶν ὃ Φαρισαίων καὶ 


γοαμματέων «κατὰ τὴν διδασκαλίαν ἐπιπεμφϑέντες, ἐκύκλωσαν 


14. δεδήλωται] Coll. ον. Matth, Tu, si me audies, nihil mutabis. 
XXVII. 38, sq., Marc. XV, 4, ΠΝ Thirlbius (iù Addend.). 
et Luc. XXIII. 9.. 18. μήτε] Sio Sylburg., Morell. 


15 ELMS 1{ μέθην et Thirlb. recte legunt. Ceteri edi- 
? -..-ἆργον esal. 


L. 4 tores 1]]4πι vocem admodum neces- 
o E sariam non receperant; deest σιο- 

16. Θεός... ἐμοῦ] Ps. XXII. R A S θὲ» 
posi que in Codd. mstis. Tres illi, edi- 


tores etiam, post σοφὸς adjecerunt 
17. τ. λοιποὺς] Sunt qui pro εἶναι, quód. quidem, expuùxi ut 
λοιποὺς legerent πλείους. πλεί- prorsus inutile. 
στους, πολλούς, ἀλόγους, quidvis . 19. ἀνομίαν ... στόματι} Jes: 
denique potius quam haec ferrent, LII 9.. 
» 


D 


390. 


-------------.....'»--.--------μ 


DIALOGUS CUM TRYPHONE, ΣΣ ΟῚ 


ejus demonstratum est, ut οἱ illius Jesaiae dicti fructus efficax 
exstaret: Dominus dat mihi linguam, ut norim quando me 
oporteat verbum perloqui. Quod autem dicit: Deus meus es 
tu, ne discedas a me, simul docet in Deum, qui omnia crea- 
vit, sperare omnes debere et ab-eo solo salutem auxiliumque 
quaerere; nec ceterorum hominum mere salutem propter ge- 
nus aut divitias aut robur aut sapientiam assequi se posse opina- 
ri; quale est quod ipsi quoque semper fecistis, qui aliquando 
quidem vitulum confiastis, semper autem ingratos et justorum 
interfectores et arrogantia ob genus vestrum inflatos vos exhi- 
buistis. Nam si filius Dei, nec quia filins estanec quia fortis 
nec quia sapiens, servari se posse dicit, sed, quum peccato im- 
munis’ sit, quemadmodum ait Jesaias eum nec voce tenus pec- 
casse (iniquitatem enim non fecit nec dolum -ore commisit ), 
sine Deo servari se non posse declarat: quomodo vos et alii, 
qui sine illa spe salutem exspectatis, non a vobismetipsis vos 


decipi cogitatis ? 


103. Quae deinde in psalmo dicuntur: Quoniam tribula- 
tio proxima est, quoniam non est qui adjuvet me. Circum- 
dederunt me vituli multi, tauri pingues obsederunt me; ape- 
ruerunt šuper me os suum sicut leo rapiens et rugiens: sicut 
aqua effusa sunt et dispersa omnia ossa mea, Similiter eorum, 
quae illi evenerunt, vaticinium fuerunt. Illa enim nocte, quando 
ex monte Òlivarum in eum irruerunt quos ex populo vestro 


Pharisaėi et Scribae pro sua in docendo auctoritate submise- 


1.Οτι ... μου] Psalm. XXII. „Maranus. Coll. ev. Matth. XXVI. 


14. ---14.. 80., Marc. XIV. 26., Γυο.ΧΧΙΙ. 39.. 
2. ἀπὸ τοῦ ὄρους] Legendum 8. Φαρισαίων] Vulgo Peoro- 

ἐπὶ τοῦ ὄρους monet Thirlbius. σαίων. Vid. ο. 102. not. 12.. 

Sed si quid mutandum esset, lègi 4. κατὰ τὴν διδασκαλίαν] Non 


oporteret ἐπὶ τὸ ὄρος. Sic enim in- male Thirlb. καὶ τῶν διδασκάλων 
fra εἰς τὸ ὄρος bis repetitur (sic conjectat. Sed non mutamus. Va- 
et ο. 99. p. 326. Α). Videtur sup- let illud: jurta praescriptum eorum 
ponere Justinus Judaeðs ex aliqua sive doctrina eorum incitati. Infra: 
montis parte in Christum, qui erat οὕτως οἱ διὸ. ὑμῶν τ. τέκνοις QV- 
in valle monti subjecta, ἱτταῖρβο, τῶν αἴτιοι GOV εἴο.. 


940 JUSTINI MARTYRIS 


p A i t 2 ’ 
αὐτόν, οὓς μόσχους κερατιστὰς καὶ προώλεις ὁ λόγος ἔλεγε. Καὶ Ὁ 
r w - 
το’ Ταῦροι πίονες περιέσχον με, εἰπεῖν, τοὺς καὶ αὐτοὺς μὲν τὰ 
ν - L ’ r ” δ . ` , 
οµμοια τοῖς.μόσχοις ποιήσαντας, ore ἤχϑη δ πρὸς τοὺς διδασκάλους 
6 w , [1] c ’ ` ~ c 4 2 2 
ὑμῶν, προέλεγεν" οὓς ὡς ταύρους διὰ τοῦτο ὁ λόγος εἶπεν. ἐπει- 
ô ` ` A - 3 6 4 ν ΠῚ A KO) 9 
ἡ τοὺς ταύρους τοῦ εἶναι 5 μόσχους αἰτίους οἴδαμεν. Qe οὖν 
r b E. l - ’ 8 - Cr 6 ’ ᾿ (u w 
πατέρες clob τῶν μύσχων of ταῦροι, οὕτως οἳ διδάσκαλοι ὑμῶν 
τοῖς τέκνοις αὐτῶν αἴτιοι ἦσαν τοῦ ἐξελϑόντας εἰς TO ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν συλλαβεῖν αὐτὸν καὶ ἄγειν ἐπ᾽ αὐτούς. Καὶ τὸ εἰπεῖν’ 
[τά 2 - - 

Οτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηϑῶν, δηλωτικὸν καὶ αὐτὸ τοῦ γενομένου. D 
2 νηός, N 2 - 2 ~ a 3 
Οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ μέχῥις 7 ἑνὸς. ἀνϑρώπου βοηϑεῖν αὐτῷ ὡς áva- 

- r [4 ’ 
μαρτήτῳ ὃ βρηϑὸς ὑπῆρχε. Καὶ τὸ" "Ἠνοιξαν ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ στόμα 
- 2 £ - - s 

αὐτῶν ὡς λέων ὠρυόμενος, δηλοῖ τὸν βασιλέα τῶν Ιουδαίων τότε 

2 Cry ’ r , 7 LA 
ὄντα, καὶ αὐτὸν Hgwðnyv λεγόμενον, διάδοχον γεγενημένον How- 

w 2 

δου τοῦ, ὅτε ἐγεγέννητο, ἀνελόντος πάντας τοὺς ἐν Βηϑλεὲμ ἐκεί- 


- ~ Σ - r 2 w 
νου τοῦ καιροῦ γεννηθέντας παῖδας διὰ τὸ ὑπονοεῖν ἐν αὐτοῖς 


z5 


πάντως εἶναι τὸν περὶ οὗ εἰρήκεισαν αὐτῷ of ἀπὸ ᾿{φδαβίἁς ἐλϑόν- 
σες μάγοι" μὴ ἐπιστάμενος τὴν τοῦ ἰσχυροτέρου πάντων βουλήν, 
ὡς εἰς “ἴγυπτον τῷ Toop καὶ τῇ Magie ἐκεκελεύκεν ἀπαλλαγῆναι 
λαβοῦσι τὸ παιδίον καὶ εἶναι ἐκεῖ, ἄχρις ἂν πάλιν αὐτοῖς ἄποκα- 


2 -.3 2 
10 χακεῖ ἦσαν ἀπελϑόν- 


~ ~ ` ΄ 2 - 
λυφϑῇ ἐπανελϑεῖν εἰς tyv χώραν αὐτῶν᾽ 
n 
7 g) 8 
ceg, ἄχρις ἂν ἀπέϑανεν ὁ ἀποκτείνας τὰ ἐν Βηϑλεὲμ παιδία How- 
6» OXE 
4 Ἑ r 
δης καὶ Aoyéhaog αὐτὸν διεδέξατο" καὶ οὗτος ἐτελεύτα πρὶν τὸν 334 
+$ . lá ~w 
Χριστὸν H rùv οἰκονομίαν τὴν κατὰ τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς yeys- 
- - ~ ~ ’ 
νημένην ὑπ᾽ ἀὐτοῦ 7’ ἐπὶ τῷ σταυρωθῆναι ἐλϑεῖν. 13 Howðov δέ, 
5 Ἷ b ? 
14 tov 'Agyéhaov διαδεξαμένου, λαβόντος τὴν ἐξουσίαν τὴν ἀπονε- 
~ 3. E ` / / / SPAT ~ 
μηϑεῖσαν αὐτῷ ; © καὶ Iharos χαριξόμενος δεδεμένον τὸν ᾿Ιησοῦν 


2) ρος. ΄ ΕΛ. πίον ΤΝ E S IA 
ἔπεμψε, καὶ τοῦτο γενησομενον προειδως ὁ ϑεὸς εἰρήκει  ovtog 


5. πρὸς τοὺς διδ. ὑμῶν] Thirlb. conjectura Pearsoni βουληϑεὶς le- 
suspicatur πρὸς αυτούς, τοὺς διδ. gentis. 
y 


ὑμῶν. 9. μὴ ἐπιστάμενος] Ἑπεροσία-- 
6. μόσχους] Mallet Thirlb. μό- veris μὴ ἐπισταμένου (δὲ) τὴν etla 
σχοις. Vid. ποῖ. 19.. 
7. ἑνὸς] 15 Petrus fuit; coll. 10. κἀκεῖ ... ἐλθεῖν] Coll. ev. 
| ev. Matth. XXVI. 51. et loca pa- Matth. Π. 19.— 23.. 
yall. . 11. τὴν οἰκονομίαν] Thirlb. 


8. βοηθὸς] Non male se habet (in Addend.) dicit hic aliquid de- 


DIALOGUS CUM ΤΕΥΡΠΟΝΕ. SA7 
runt, circumdederunt eum illi, quos vitulos cornupetas et prae- 
mature exitiosos effatum vocavit. Illud autem: Tauri pin- 
gues obsederunt me, eos ipsos praenuntiabat, qui éadem ac 
vituli fecerunt, quum ad magistros vestros adductus est: quos 
quidem ut tauros effatum designat, quia tauros in causa esse 
scimus, cur existant vituli, Quemadmodum ergo tauri vitulo- 
rum patres sunt, sic magistri vestri filiis suis auctores fuerunt, 
ut in montem Olivarum egressi eum comprehenderent et ad se 
adducerent. Illud etiam: Quoniam non est qui adjuvet, id 
quod factum est demonstrat. Nam ņe unus quidem ex omnibus 
opem illizut innocenti talit. Et illud: Aperuerunt super me 
os suum sicut leo rugiens, eum designat qui tum Judaeorum 
rex erat, Herodes et ipse dictus, successor illius Herodis, 
qui, quum Jesus natus est, omnes infantes circa illud tempus 
Bethlehemi natos sustulit, quod suspicaretur eum in hoc nu- 
mero prorsus esse, de quo ex magis ab Arabia venientibus 
audierat; at consilium illius, qui omnibus fortior est, ignora- 
bat, quomodo Josepho et Mariae praecepisset, ut in Aegyptum 
assumto puero abirent ibique manerent, donec eis iterum re- 
yelaretur , ut in patriam suam redirent: et ibi commorati sunt, 
donec moreretur Herodes, qui pueros circa Bethlehemum oc- 
cidit, eique Archelaus succederet; is autem ante mortuus est, 
quam Christus susceptam ex patris voluntate dispensationem 
in cruce adimpleret. Quum autem Herodes, qui Archelao suc- 
cessit, potestatem, quae ipsi attributa fuerat, accepisset, Pi- 
latus, ut-gratum ei faceret, vinctum Jesum ad eum misit, 
quod etiam futurum praenoscens Deus sic praedicavit: Et ab- 


esse. Legendum εἴς τὴν οἰκονομίαν praeter necessitatem ἐπὶ τὸ σταυρ. 
opinatur Maranus. Ea tāmen con- admittit. 

jectatione recte supersedemus : Ho- 13. Ἡρώδου s.. ἔπεμψε] Coll. 
mer. Π. IT. 262. et 312.: βήσατο Luc. XXU 7. sq.. l 

δίφρον pro εἰς δίφρον. Od. I. 332.: 14. τὸν ᾿ἀργ. διαδ.] Congruen- 
μνηστῆρας: ἀφίκετο pro πρὸς tius τοῦ Agy. διαδ. νοὶ geminato 
μνηστῆρας. Eurip. Phoen. 110. : jà- articulo τοῦ τὸν Agy. διαὸ.. Syl- 
Js Πολυνείκης χϑόνα. burgius. 


19. ἐπὶ τῷ σταυρ.] Sylburg. 15. οὕτως] Maran’ οὐτώ. 
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9... 7 5 - - 
16 Καί γε αὐτὸν: εἰς ᾿ἠσσυοίου ἀπήνεγκαν ξένια τῷ βασιλεῖ. “H λέ- 


. 2 z ? TLA s ` ’ a ey ~ 
οντα τὸν wgvouevov ἐπ' avtov ἔλεγε τὸν διάβολον, ov [Μωσῆς μὲν 


bdd - jà ΡΝ Ν 
ὄφιν καλεῖ, ἐν δὲ τῷ 17 Top καὶ τῷ 18 Ζαχαρίᾳ διάβολος κέκληται, 


4 4 


` ς A ~? ~ ~ r ELA 2 ` - 
καὶ υπο τοῦ Ιησοῦ σατανᾶς προσηγόρευται, ὄνομα ἀπὸ τῆς TEQ- 
è 7 p , ž ` ’ K 
ἕεως ἧς ἔπραξε σύνθετον κτησάμενον αὐτὸν 1) μηνύων” 9 τὸ γὰρ 


. «2 ~ 2 SA N ~ 
σατὰν τῇ Ιουδαίων καὶ Σύρων φωνῇ ἀποστάτης ἐστί, τὸ δὲ γᾶς 


G ΝΣ ν ’ 21 


bid Ju 31 > ΄ πα 2 ~ ~ 
Ονομα, ἐξ ου ἡ ἑρμηνεία Όφις ἐκλήηϑη, ταύτον ἐστι σατὰ TN 
EB Wi e ERA ĝelo ER Je T 2 r - 3 i r 
alov ἑρμηνευϑθείσῃ φωνῇ, ἑξ ὧν αμφοτέρων τῶν εἰρημένων 
εν ” ’ - ` ` € e to r - 
ëv Ονομα γίνεται σατανᾶς. Καὶ γαρ οὗτος ὁ διαβολος ἅμα τῷ 
2 - A 2 - - ~? r ~ - 
ἀναβῆναι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Ἰορδάνου, τῆς φωνῆς av- 
~ ’ OA or 5 4 K ΄ z 
τοῦ λεχϑείσης' 7? Υἱὸς µου εἶ ov, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε, ἐν 
- 2 £ - 2 ld 
τοῖς ἀπομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων γέγραπται προσελϑῶν αὐ- 
5 δήμο γον Ζα AIE το» 23 Τ]ρς ΄ ; ` 
TO και πειραζων μέχρι τοῦ εἰπεῖν αὐτῶ θθοσκυνήῆσον μοι, καὶ 
» ’ 2 - ` ’ e7 2 ’ - ’ 
αποκρίνασθαι αὐτῷ τὸν Χριστον:. Ύπαγε ὀπίσω µου, σατανᾶ: nv- 
s r , 4 2 a Ἧ , e 
ριον τον ϑεον σου προσκυνήσεις HAL αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. Llç 


DA 4 - - ’ 
20 aat τοῦτον δυνηϑῆναι ἐργά- 


` ` 2 h [4 23 
γὰρ τὸν Aðau ἐπλάνησεν, ?*ELeye 
ΠῚ , oge cr ΄ Ἡ r 
σασθαί τι. Καὶ τὸ" 25 Qos ύδωρ 7 ἐξεχυϑη καὶ διεσκορπίσϑη 
r EDS m 5 7 e c 
πάντα τὰ ὀστᾶ μου’ ἐγενήϑη ἡ καρδία μου ὠσεὶ κηρὸς τηκόμενος 
- ri 2 ~ ~ ’ 
ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας μου, Οπερ γέγονεν αὐτῷ ἐκείνης τῆς νυκτος, 
r 2 7 ` ~ ` 5’ - - ~w 2 ’ 
οτε ἐπ αὐτὸν ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν συλλαβεῖν avtov, 
’ 7 2γ' ` - 2 ’ i Cr e . 4, 
προαγγελία Nv. Ev γαρ τοῖς ἁπομνημονευμασι, ἃ φημι ὑπὸ τῶν 
9 Pià 2 ~ ~ , 
ἀποστόλων αὐτοῦ καὶ τῶν ἐκείνοις παρακολουϑησάντων συντετά- 
© 


og r ` e ΕΑ, x 2 ~ 2 
χϑαι, 79 ὅτι ἱδρὼς woel ϑρόμβοι κατεχεῖτο αὐτοῦ εὐχομένου καὶ hé- 
16. Καί... βασιλεῖ] Hos. X. 6.. 17. Tab] Job. Γ.βοη.. H. t -.. 
Eodem modo hunc locum ivuterpre~ 
tatur Tertullianus adv. Mare., IV. 19. μηνύων] Convenientius uy- 
ο. 42. (Opp. ed. Leopold. Ρ. IH.) γύοντος. Vid. not. 9.. 

OR T NI t Herodi velut mu- 
p. 251.: „Nam et Herodi velu 0 TO A κι ο 
: t ᾽ . τὸ γὰρ σατα» εἰο.] Marty- 
nus a Pilato missus. Osee vocibus 7 γῇ ; ] ἃ y 
rem graeca terminatio σατανᾶς com- 


fidem reddidit; {ο Christo enim $ ] 
movit, ut compositum putaret ex 


prophetaverat: Et vinctum eum du- ; ; , ; 4 
του (ἄποστατης) et wn (οφιβ). 


cent σοπίμπι regi. Hunc locum 
jam Jebb, laudavit. Addit Thirlb. 21. ταὐτόν ... φωνῇ]. Aut lë- 
Cyrilli Hieros. Catech. XIII. 5.7. gendum est τοῦτο ἐστι (τοῦτ᾽ ἐστί 
δα. p. 174., coll. Rufin. in Symbol. 5. τουτέστι) κατὰ τὴν Εβρ. oun- 
(Opp. Hieronym. ed. Martian. Tom. νενθεῖσαν φωνήν (sic Maran.), aut 
V.) ρ. 79.. sAd εἰς ᾿Ασσυρίου sup- ~ t. ἐ. τῇ Ἔβρ. ἑραηνευϑείσῃ φωνῇ. 
pleas οἶκον. Alii conjecerint hdee verba esse 


Ὁ 


18. Ζαχαρ.] Zachar. ΠΤ. 1. sq.. 


DIALOGUS CUM ΤΈΥΡΠΟΝΗ, 349 
duxerunt ipsum ad Assyrium hospitale munus regi. Aut 
ctiam leonem rugientem super eum dicebat diabolum, qui a 
Mose serpens, apud Jobum autem et Zachariam diabolus et 
a Jesu Satanas appellatus est, compositum nomen illi ab actio- 
ne, quam perpetravit, indictum declarante. Nam Sata Ju- 
dacorum et Syrorum lingua idem est atque apostata, illad au- 
tem Nas nomen est, ex quo serpens dictus est per interpre- 
tationem, hoc est si HMebraeorum vocem interpreteris: quibus 
ex utrisque vocibus fit unum nomen Satānas. Btenim'`statim 
atque Jesus ascendit e fluvio Jordane, ubi vox in eum edita est: 
Filius meus es tu, ego kodie genui te, scriptum est in com- 
mentariis apostolorum diabolum illum ad eum accessisse et ten- 
tasse usque adeo ut ei diceret: Adora me, eique respondisse 
Chrištum: Vade retro a me, Satana ; dominum Deum tuum 
adora et illum solum venerare. Quemadmodum enim Ada- 
mum decepit, putabat se in hunc quoque aliquid moliri posse. 
Et iud: Sicut aqua effusa sunt et dispersa omnia ossa mea; 
factum est cor meum sicut cera liquescens in medio ventre 
meo, praenuntiabat quod ei illa nocte contigit, quum adversus 
eum in montem Olivarum venerunt, ut eum comprehenderent, 
Nam in commentariis, quos ab ejus apostolis eorumque disci- 
pulis scriptos dico, proditum est sudorem veluti guttas san- 
guinis ex eo defluxisse, quum precaretur ac diceret: Trans- 


26. Ὡσεὶ... uod] Ps. XXI. 14.. 


glossema, quod in textum irre- 
perti Niha 4 3 97. ἐξεχύθη] Haec lectio per- 

22. Tios... AA peau, y af multis τῶν o Codd. mstis apud Hol- 
(evang. Luc. II. 22). Vid. ο. 88. nes. firmata jam saepe (c. 98. 102. 


g 
ΠΟΙ. Js . . 
ον 108.) occurrite Sed Marano videtur 


23. ΤὨ]ῤοσκ. μοι... λατρεύσεις] 
Ἐν. Mátth. IV. 9. 6η. et Luc. ÍV. 
aras 

24. ἔλεγε] Sunt forte qui le- 
gendum putent ἔϑελε: tu cave at- 
tingas yerbum elegantissimum. Hom. 
Il. II. 87. ΙΠ. 28.. Thirlbius. 

25. καὶ τοῦτον] Vult ΤΕΙ. 


καὶ κατὰ τοῦτον sine causa, 


. pE , 
Martyr legisse ἐδεχυϑην, quod prae- 
cipue referat ad ipsum Christi cor; 
mox enim: ἐντρόμου τῆς καρδίας 
Ν ΄ 3 | ~ ᾽ - 
δηλονότι οὔσης καὶ τῶν οστῶν 
É wa 
ὁμοίως etc.. Quamquam nihil mu- 
tandum esse censeo. 
f. 

28. ὕτι.. . κατεγ.] Ante ὅτι 

ἆδοβϊ.γέγραπται (ο. 104.) vel simile 


Λ 


quid, — Ev. Luc. XXII. 44.. 


Eere 


η“. e 


E 
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γοντος’ 2» Παρελθέτω, εἰ δυνατόν, τὸ ποτήριον τοῦτο, ἐντρόμου 
- ’ - ~ 
τῆς καρδίας δηλονότι οὔσης καὶ τῶν ὀστῶν ὁμοίως 30 χαὶ ἐοικυίας 
- δί l / 7 y ; cr 81.» Ug 
τῆς καρδίας κηρῷ τηκομένῳ εἰς τὴν κοιλίαν, ὅπως δ' εἴδωμεν ott 
c pi A 6 - -Ar ` 3 ’ , 2 - 
0 πατήρ τον ἑαυτου “υἵὸν καὶ ἐν τοίουτοις παϑεσιν ἀλήϑθως yeyo- 
3 ~ ΄ ~ - - 
νέναι δι᾽ ἡμᾶς βεβούληται, καὶ μὴ λέγωμεν ὅτι ἐκεῖνος, τοῦ ϑεοῦ 
2 2 - 
υἱὸς ὤν, οὐκ ἀντελαμβάνετο τῶν γινομένων καὶ συμβαινόντων av- 
- 7A τῳ VARE T, A AREE ὁ ASA C? aaa C E E ai - 
τῷ. Καὶ το Εξηρανϑη ὡς Όστραλον ἡ ίσχυς µου, καὶ η γλῶσ- 
’ - ΄ f7 ~ ~ - 
σά µου κεκόλληται τῷ λάρυγγί μου, ὅπεθ προεῖπον, 39 τῆς σιγῆς 
r «ἌΡΑ 
(ἐν μηδενὶ μηδὲν ἀποκρινόμενος ὁ πάντας ἐλέγχων ἀσόφους τοὺς 


παρ᾽ ὑμῖν διδασκάλους) προαγγελία ἦν. 


Λ a ’ 
104, Καὶ τὸ" 1 Εἰς χοῦν ϑανάτου κατήγαγές ue, ὅτι nv- 


’ ©, [4 ` 
κλωσάν ue “κυνες πολλοί, συναγωγὴ πονηρευομένων περιέσχον με. 
- ’ . r p ’, 2 - 
᾿Ώρυξαν χεῖρας. µου καὶ ποδας μου, ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὀστᾶ 
᾽ ` . ΄ . 2 -- 3 ’ Κο 7 r 
uov’ αὐτοὶ δὲ Χατενοησαν καὶ ἐπεῖδον, με’ διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια 
e ~ ` 2A y e 4 21 ~ P 
μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον, wç προ- 
Ἀν ’ 5 4 ’ , ig ΣᾺ. Ἃ s 
εἶπον, προαγγελία ἦν, διὰ ποίου ϑανατου καταδικαάξειν αὐτὸν tuel- 
~w ς / w 
λεν ἡ συναγωγὴ τῶν πονηρευομένων, οὓς καὶ κύνας καλεῖ, καὶ κυ- 
(g 2 ΄ 
νηγοὺς μηνύων, ὅτι αὐτοὶ of κυνηγήσαντες καὶ συνήχϑησαν of 
9 r TA ES δδο" 4 ὃ r iTA cr .. 2 - 
ἀγωνιζόμενοι ἐπὶ τῷ * καταδικασασϑαι avtov? omeo καὶ ἐν τοῖς 


4 


- 2 ΄ 2 ~ ’ y 
ἐπομνημονεύμασι τῶν ἀποστολων αὐτοῦ γέγραπται γενόμενον. Καὶ 


29. Παρελϑέτω...τοῦτο] Ἐν. λάτου ἐσίγησε, μηδενὶ etc.. Sed 
Matth. XXVI. 899. coll. Luc. XXII. sunt hae mutationes nimis ΟΡΕΤΟ586, 
42.. Satius est cum Marano parenthesin 


80. καὶ] Omisit Maran. vitiose. apponere. 'Non enim, inquit V. D., 


: desunt similia exempla in hoc dialo- 
31. εἰδωμεν] Excusari potest Ρ 


ν MAg i o, in guo scribendo saepe Justi- 
haec lectio; si guis tamen εἰδῶμεν Ba q P 


ὶ ; nus ardorem animi magis quam 
malit, nequaquam refragabor. Syl- ; 


burgius. Perstringit Justinus Doce- 
tas, qui putativam, non veram Jesu 


grammaticas leges sequitur. . Vid. 


ποῖ. 9. et 19., ο. 61. (not, 10.). 


Christi passionem „docebant. 1, Εἴς... κλῆρον] Ps. ΧΧΠ. 
32. Ἐξηράνϑη... μου] Psalm. 15.— 18.. 
ΧΧΙΙ. 15.. 


-Φ, χύνες πολλοί] Legitur in 

83, τῆς σιγῆς (ἐν μηδ. etc] editis κύνες καὶ κυνηγοὶ πολλοί: 
Sylburg. legi jubet τ. σιγῆς, ἐν ἢ sed illud καὶ κυνηγοί, quum in 
μηδενὶ μηδὲν ἀπεκρίνετο --- Thirlb. utroque Cod. msto desit, probe de- 
τ. σιγῆς, ἣν ἐσίγησε vel ἐπὶ Πι- levit Maranus. In margine utrius- 
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eat, si fieri potest, calix iste, contremiscente videlicet il- 
lius corde et ossibus similiter. contremiscentibus ac corde spe- 
ciem habente liquescentis in ventrem cerae, ut certo sciremug 
voluisse patrem in ejusmodi etiam perpessionibus filium suum 
vere propter nos versari, nec diceremus eum, quum filius Dei 
esset, non sensisse quae ei inflicta sunt quaeque ei acciderunt. 
Illud autem: Exaruit sicut testa virtus mea, et lingua mea 
adhaesit faucibus meis, silentium illud, de quo jam dixi, 


praenuntiabat, quum is, qui vestros omnes insipientes magi- 


stros arguere solebat, nullum omnino verbum respóndit, 


104. Et illud: In pulverem mortis deduxisti me, quon- 
iam circumdederunt me canes multi, caterva malignantium 
obsedit me. Foderunt manus meas et pedes meos, dinume- 
raverunt omnia ossa mea; ipsi vero consideraverunt. et in- 
spexerunt me: diviserunt sibi vestimenta mea, et super ve- 
stem meam miserunt sortem, ut jam dixi, praenuntiatio fuit, 


quo mortis genere illum condemnatura esset improborum syn- 


agoga, quos et canes appellat, venatores quoque indicans, 
quoniam ipsi canum ductores etiam congregati erant quippe ni- 
hil aliud molientes, nisi ut eum condemnarent; quod quidem 
factum fuisse in ejus apostolorum commentariis perhibetur. Et 


x 


que codicis est haec nota adscripta: ev. Matth. XXVI. 3. sq.. Sylburg. 


ἐν ἄλλοις, κύνες καὶ κυνηγοὶ mok- 
λοί. Stephanum, qui verba illa tex- 
tui inseruit, insuper ea videntur 
decepisse quae infra exstant: οὓς 
καὶ κύνας καλεῖ καὶ κυνηγοὺς un- 
νύων ὅτι etc., quae vulgo sic male 
distinguuntur, ut κυνηγοὺς refera- 
tur ad καλεῖ. Equidem comma post 
καλεῖ posui referens illam vocem 
ad μηνύων. Quo fit, ut istud καὶ 
κυνηγοὶ non habeat quo defenda- 
tur. Neque enim LXX agnoscunt 
neque Justinus supra c. 98. p. 


325 C: 
3. καὶ συνήχϑ....γενόμ.] Coll. 


, 
| 
| 
cum κυνηγήσ. subintelligendum di- 
cit ἦσαν aut legendum αὐτοὶ οἷον 
κυνηγήσοντες συνήχϑησαν. Male. 
Thirlb. tantummodo deleri vult al- |; Y 
terum of; concinnius famen putat 
esse καὶ αὐτοὶ οἱ xvvyy. συνή- 
χϑησαν. Sed vid. ποῖ. 9.. Illud καὶ 
autem +ante συνήχθησαν non est 
offensioni; Justinus enim persaepe 
ea vocula utitur, ubi omitti pote- } 
rat (ο. 105. p. 888, Β: ὡς καὶ. ἢ 
καὶ τοῦτο ἔμ. α].). 

4, καταδικάσασϑαι] Uterque 
Cod. mstus καταδικασθήναι ad mar- á 
ginem, 
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e Mig N - . 3... Α Ῥ...ψ Ϊν ~ σ ’ 
OTL μετα το σταυρωθῆναι αὐτον ἐμέρισαν ἑαυτοῖς OL σταυρώσαντες 
2 Ν LAm E 5 ~ 52o 
αὐτὸν τὰ ἵματια αὐτοῦ, δ ἐδήλωσα. 
τ. 2 z - - 
105. Τὰ δὲ ἄκολουϑα τοῦ ψαλμοῦ: 1 Σὺ δέ, κύριε, μὴ μα- 
A ` Μά r δ ρικα..μ WTNA y ? PET r 
κρύνῃς tyv βοήϑειαν σου am ἐμοῦ" εἰς τὴν ἀντίληψίν Mov πρὸ- 
τ - 2 ` o ’ . 7 ` 2 b. A 
OYEG. Ῥυσαι ἄπο ρομφαίας TNV Ψυχην µου και ἐκ χειρος κυνος 
D dan Eo è a Ea 2, : , ay ONA 
τὴν μονογενῆ μου" σῶσον με ἐκ OTOUATOÇ λέοντος καὶ ἀπὸ HE- 
t a 4 Cyd ’ 
ρατῶν μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου, ομοίως παλιν διδασκα- 
~ 2/ 2 - ` 
λία καὶ προαγγελία τῶν Όντων αὐτῷ, καὶ συμβαίνειν μελλόντων, 
8 Moi a A ` er pi E ) τῶ OÀ j Sa ᾿δί 2ς Pid 
Movoyevng γὰρ ott ἣν τῷ πατρὶ τῶν ολων οὗτος, ἰδίως ἐξ av- 
- ΄ 5 2 4 "ΝΡ 34 y 
τοῦ thoyog καὶ δύναμις 5 γεγενημένος, καὶ voregov. ἄνϑρωπος. διὰ 
γα / 


- 4 n3 τ 2 ` ta 2 ΄ 3 ’ 
'τῆς παρϑένου γενόμενος, ὡς απὸ τῶν ἀπομνημονευμαάτων ἐμάϑο- 


’ 5... er ` 2 g 
μεν, δ προεδήλωσα. Καὶ οτι σταυρωϑεὶς ἀπέθανεν, ὁμοίως προ-, 


ral ` SAIR D Kr 2 ` VA ’ PA ir VS | SER 
εἴπε. Τὸ γαρ’ Ρῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν Ψυχὴν μου καὶ ἐκ χειρὸς 
` . Gd A EESE A NR - / ις 8Η. ΛΑ 
κυνὸς τὴν μονογενῆ UOV’ σῶσον με ἐκ στόματος λέοντος καὶ ἀπὸ 
’ [ή 2 ’ μ΄} να ’ 
κεράτων μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου, ὁμοίως 7 μηνύοντος, 
E 7 2 P. ’ 1 ~ . 
δι οὗ πάϑους ἔμελλεν ἀποθνήσκειν, τουτέστι σταυροῦσϑαι". TO 
j ’ Ἂ ΄ er 4 Lia 8 - - 2 λ 4 
YAQ” κεράτων μονοκερώτων , οτι τὸ σχῆμα τοῦ σταυροῦ ἐστὶ μό- 
γον ον, Κον. ι... .'᾿ 
vov, 5προεξηγησαμήην ὑμῖν. Καὶ τὸ ἄπο. ῥομφαίας καὶ στόματος 
` 1 7 - ΣῊ ` ` ~ cr 
;έοντος καὶ ču χειρὸς κυνὸς αἰτεῖν avtov tyv Ψυχὴν σωϑῆναι, ἵνα 
y 7 , ἐν ~ 2 ~ νι ki er ον, € ~ 
μηδεὶς κυριεύσῃ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ αἴτησις Mv., ἵνα, ἡνίκα ἡμεῖς 
)ς τῇ tod 5 βίου γινόμεθα, τὰ αὐτὰ αἰτῶμεν τὸν. ϑεὸν τὸ 
πρὸς τῇ ἐξόδῳ τοῦ βίου γινοι ἃ YUTA αἰτώμεν τον. FEOV τὸν 


΄ , » ~ ` 3; 
δυνάμενον ἀποστρέψαι πάντα αναιδῆ, 7) πονηρὸν ἄγγελον, μὴ λα- 


~ ~ ~ τα “ 7 
βέσϑαι ἡμῶν τῆς ψυχῆς. Καὶ οτι μένουσιν αἱ ψυχαί, + ἀπέδειξα 8 


5, ἐδήλωσα] ΟΕ. ο. 97. p. 834. γένεσιν γεγενῆσθαι, αὐτὸν ἐκ ϑεοῦ 
C. D. λέγομεν λόγον Θεοῦ. Dial. ο..6Ί1, 
1. Σὺ ...ταπ. μου] Ρο. XXIE ap. 284. C.D: λύγος... καὶ δύναμις 


195-91 .:[ «..τοῦ γεννήσαντος ὑπάρχων. Non 
2. τὴν μονογενῆ μου] Sic et mutamus. 
paulo infra; pariter LXX et su- 5. γεγενημένος] Thirlb. conji- 


pra c. 98. p. 325. D. Mox vero cit γεγεννημένος. Sed vid, Apol. I. 
Μονογενὴς γὰρ ὅτι etc.: inde Ma- 1]. ο. et Dial. ο. 78. ποῖ, 8.. 


ran. ceuset Martyrem legisse τὸν 6. πῥοεδήλωσα] Cf. ο. 100. p. 
μονογενῆ σου. vid. ο. 108.ηδι.97.. 897, Ὁ; 

8. Μονογενὴς...γεγενημ.] Coll. 7. μηνύοντος, δι᾽ οὗ πάθους 
ον. Joann. I. 18.. etc.) Tertullian. adv. Jud. ο. ἼΟ. 


4. λόγ. κ. δύν.] Mallet Thirlb. (Opp. ed. Leopold. P. IV.) p. 318, : 
26y. x. δύν. αὐτοῦ, Apol. 1. ο. 22. „Cum auxilium patris imploraret: 
p. 67. Ἐ: ἰδίως παρὰ τὴν κοινὴν Salvum me fac, inguit, ex οτε leo- 
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post, quam crucifixus est, istos qui eum crucifixerunt inter sè 
divisisse ejus vestimenta, demonstravi. 

1065. Quae autem sequuntur in psalmo: Tu autem, do- 
mine, ne elongaveris auxilium teum a me: ad defensioñem 
meam οοπορίσο. Erue a framea animam meam οἱ de manu 
canis unigenitamiheam; serva me ex ore leonis et a corni- 
bus unicornium humilitatem meam, similiter sunt documen- 
tum et praenuntiatio eorum quae illi insunt quaeque illi even- 
tura erant. Unigenitum- enim illum patri universorum fuisse, 
proprie logon et virtutem ex eo genitum, atque postea homi- 
nem natum per virginem, ut ex commentariis didicimus, antea 
&lemonstravi. Quod autem crucifixus mortem oppetiit,- id si- 
militer praedictum. Iud enim: Erue a framea animam meam 
et de manu canis unigenitlam meam; serva me ex ore leonis 
eta cornibus unicornium humilitatem meam , similiter denun- 
tiantis est, quo supplicii genere moriturus esset, id est cru- 
ce; illud enim: a cornibus unicornium, solius crucis formam 
exhibere, vobis antea exposui, Quod autem precatur animam 
suam a gladio et ore leonis et e manu canis liberari, précatio 
erat, ut ne quis ipsius animae dominaretur: ut, quum nos ad 
exitum vitae venimus, idem a Deo poscamus, qui impudentem 


omnem et malum angelum avertere potest, ne animam nostram 


capiat. Alque animas quidem manere, ex eo demonstravi, quod | 
nis, utique mortis, et de cornibus ποῖ. 6.. — Idem cum Justino do- | 
unicornuorum humilitatem meam, cent Origenes (Homil. in 1. Regg. aA 
de apicibus scilicet crucis.‘‘ XXVIII. [Opp. ed. de la Rue. Tom. } H 


8. τ. σταυροῦ ἑστὶ μόνου] Pro 
his mallet Thirlb. τ. σταυροῦ sy- 
μαινε vel σημαίνει. Sed patroci- 
natur voci μόνου locus, ad quem 
nos rejicit scriptor. 

9. προεξηγησάμην] Cf. ο. 91. 
Daad ὅς; {οσοιϑὴ. 

10. πονηρὸν] Suspicatus fueris 
καὶ πονηρόν. Non muto. 

11, ἀπέδειξα] Deest haec de- 
monstratio. — Coll. 1. Samuel. 


XXVIII. 7. sqq. et Apol. I, ο. 18, 


Π.] p. 490. sqq.) aliique Patres. At 
vero Tertullianus (de anima c. 57. 


p. 245.), Hieronymus (Comm. in fi 
Matth. VI. 81. al), Pseudo - Justi- j 
nus in Quaestt. et responss. ad or- 4 
thod. (resp. ad quaest. LII. p. 422. $ 


C. ed. Colon.) et alii, quos Semische 
Justin d. Märtyr. P. II. p. 463. not, 
4. recenset, docent Samuelis ani- 
mam non revera fuisse ab inferis 
evocatam, sed tantummodo spe- 4 
ctrum daemonum maċhinationibus 
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€ a~ a 4 ` 4 «.: - 

ὑμῖν ἐκ τοῦ καὶ τὴν Σαμουὴλ ψυχὴν χληϑῆναι ὑπὸ τῆς ἐγγαστρι- 
5 -- rr η 

μύϑου, ὡς ἠξίωσεν ὁ Σᾳούλ. Φαίνεται δὲ καὶ ὅτι πᾶσαι αἲ pv- 

ὶ ΑΙ ar Ὧν ~ 
χάὶ, τῶν᾽ ουτῶς δικαίων καὶ προφητῶν ὑπὸ ἐξουσίαν ἔπιπτον τῶν 
1 ’ e - - ’ 

τοιουτων δυνάμεων, ὁποῖα δὴ καὶ ἐν τῇ ἐγγαστριμύϑῳ ἐκείνῃ ἐξ 

9 - - rn 9 T ’ 

αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὁμολογεῖται. “Oev .καὶ 7; οὗτος: διδάσκει 


- - ~ 2 - ` , 2 "2 t 
υ)μᾶς καὶ διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τὸ πάντως. t ἀγωνίξεσϑαι;; δὲ ovg 


P ae ` p) ~.. Julo 3 ~ ` Δ... Ἄ ΄ ` ’ ; 
γίνεσθαι, καὶ πρὸς τῇ. ἐξοδω αἰτεῖν μη υπο: τοιαυτην τινὰ UvA- 


e r ~ si ` e - 14 φ.-Ξ. ` ` ΚΕ n ô ὃ ` 
μιν ὑποπεσεῖν τὰς ψυχὰς ἡμῶν, 1} φαίνεται. Kal γάρ: ἀποδιδοὺς 
τὸ πνεῦμα ἐπὶ τῷ σταυρῷ εἶπε" 15 Πάτερ; εἰς χεῖρας σου magati- 

- P - 2 ’ - 
ϑεμαι τὸ πνεῦμά μου, ὡς καὶ ἐκ τῶν ἀπομνημονευμάτων καὶ τοῦ- 
w ο) σι. Ue , ` , 
to ἔμαϑον.. Καὶ 19 γὰρ πρὸς τὸ ὑπερβάλλειν τὴν 11 Φαρισαίων 
4 ` ` 2 w 5 
πολιτείαν τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ συνωϑῶν, εἰ δὲ μή γε, ἐπίστασθαι 
2 rg ~ ~ 2 r ’, 
τι οὐ σωϑήσονται, ταῦτα εἰρηκέναι ἐν τοῖς ἁπομνημονευμάσι yé- 
SNN ` , TETS e r ; ~ 
γραπται".8 Eav μὴ περισσευσῃ ὑμῶν' y δικαιοσύνη πλεῖον τῶν 
2 ` λ 
γοαμματέων καὶ. Φαρισαίων». οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν 
- 2 - η 
τῶν οὐρανῶν. 
er 2 N , -Ἔ r 
106. ! Καὶ ott ἠπίστατο τὸν πατέρα αὐτοῦ mavt παρέχειν 
3. ~ c Σο ` 2 , e ~ ~ ’ 
αὐτῶ, ὡς ἠξίου, καὶ ? ἀνήγειρεν αὐτὸν ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ πάντας 
y ’ ` . r 3 - ` ` á 9? - 
τους φοβουμένους τὸν ϑεον προέτρεπεν αἰνεῖν τὸν ϑεῦν διὰ το ἐλεῇ- 
- - ’ ~ 
σαι καὶ διὰ τοῦ μυστηρίου τοῦ σταυρωϑέντος τούτου. πᾶν γένος 
3 - ΄ 7 [ή .“ E ’ ~w 2 - 2 ed 
τῶν πιστευοντων ἄνϑρωπων, καὶ οτι tév μέσῳ τῶν αδελφῶν αὐτου 
3; ~ 2 [ή προ τ ` UA. ~ A, | 3 
ἔστη, τῶν ἀποστόλων, (ὔ οἵτινες μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νε- 
~ ` ~ e 9 2 - er ` ` ~ ~ U 2 
XOUV καὶ πεισϑηήναι υπ αὐτου, οτι καὶ πρὸ του παϑεῖν ἔλεγεν αὐ- 
~ ra ~ 9N ~ ~ GAIMAN ~ E a. 
τοῖς, OTL ταῦτα αὐτὸν δεῖ παϑεῖν καὶ ἀπὸ τῶν προφητῶν ὅτι προς- 


’ ~ - 2 2 - (a 
κεκήορυκτο ταῦτα, μετενόησαν ἐπὶ τῶ ἀφίστασϑαι αὐτοῦ, ὅτε ἐσταυ- 


sub Samuelis forma regi apparuisse, ut justitiam Pharisaeorum supere- 
Sed mire interdum hic fluctuant :mus,  Maranus. 
Patres (v. c. Basilius), ut Korthol- 


à 14. φαίνεται] Hoc verbum de- 
tus observavit. 


lendüm. censet Thirlbius? Maranuūs 
τι , . 

refert ad δι᾽ οὓς γίνεσθαι; perin- 

commode tamen situm est. Pro δι 


19. οὐτος] Legendum esse vi- 
detur ὁ sög, quod etiam Thirlbium 
cohjecisse video. RMI ; , 
13 oroit coc "δ Αιζομαὰ ους yiv. Sylburg. δικαίους yiv. con- 


ES Ἷ jecit; jam Gelenius: ut σοπἱεπιία-- 
adversus diabolum per totam vitam J E 


IE Ἃς ; ᾿ . mus ad justitiam. 
dimicatione haec videntur- intelli~ 


genda, eoque refertur praeceptum 15. Πάτερ... μου] Ev. Luc. 
Christi, quod paulo post citatur, XXIII. 46.. 
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etiam Samuelis anima a ventriloqua Pythonissa, ut petierat Sau- 
lus, evocata sit. Apparet autem omnes animas ejusmodi ju- 
storum et prophetarum sub potestatem (α|11πὶ virtutum ceci- 
disse, qualem virtutem et in ventriloqua' illa fuisse rebus ipsis 
declaratur. - Unde etiam Deus. nos, propter quos haec fieri pa- 
tet, per filinm quoque suum edocet, ut omnino contendamus, 
et in exitu vitae precemur , ne animae nostrae sub aliquam ejus- 
modi potestatem cadant. Etenim quum spiritum in cruce red- 
deret, dixit: Pater, in manus tuds commendo spiritum meum } 
ut ex commentariis id quoque didici. Et quum hortaretur di- 
scipulos suos, ut Pharisaeorum vivendi genus superarent, sin 
minus, salvos se non futuros scirent, haec dixisse in commen- 
tariis narratur: Nisi justitia vestra praestantior fuerit ea, 
quam Scribae et Pharisaei exercent, non intrabitis in Tre- 
gnum coelorum. 

106. Quod autem sciebat patrem suum sibi omnia 
precanti traditurum, seque ab eo ex mortuis excitatum 
iri: quodque omnes Deum timentes hortatus est ut Deum 
laudent, quia etiam per mysterium crucifixi hujus miser- 
tus est omnis credentium hominum generis: quodque in 
medio fratrum suorum, apostolorum, stetit (qui quidem, 
postquam resurrexit a mortuis eisque persuasit, id quod e- 
tiam ante passionem illis dixerat, oportuisse haec ipsum pati 
eaque a- prophetis fuisse praenuntiata, poenitentiam egerunt, 
quod ab eo defecissent, quum crucifigeretur) et, quum una 


16. γάρ] Hac vocula carere pos- 
semus. 

17. Φαρισαίων] Hic et paulo 
infra Φαρισσαίων vulgo. Vid., ο, 
109. ποῖ. 19.. 


18. ᾿Εὰν ... οὐρανῶν] Evang. 
Matth. V. 20.. 


1. Καὶ ... νεκρών] Coll. ev. 
Μαιιη. ΧΙ. 97. (]οάηη. ΧΙΙ. 8,), 
XVI. 21. et loca ραγα]].. 

9. ἀνήγειρεν] Conuvenientius fut, 


ἀνεγερεῖν. Sylburgius. 

8. τ. πιστ. ἀνθρώπων] Syl- 
burg. desiderat σῶσαι. Sine cau- 
sa; nam καὶ ante διὰ τ. μυστ. est 
idem atque etiam. 


4. ἐν... ἄποστ.] Coll. evang. 
Luc. XXIV. 36., Joann. XX. 19. 
(ep. ad Hebr. II. 11. sq.) 


5. οἵτινες... ἑσταυρώϑη] Coll, 
ev. Luc. XXIV. 25. sq.. 
6. ἀπὸ] Legendum videtur ὑπό. 
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9 - r - 
ρώϑη) καὶ T μετ᾽ αὐτῶν διάγων ὕμνησε τὸν ϑεόν, ὡς καὶ ἐν τοῖς 


3 £. ~ ᾽ [1 - , Λ ’ 
«ἐπομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων δηλοῦται γεγενημένον, τὰ. λεί- 
ovt τοῦ ψαλμοῦ ἐδήλωσεν. "Ἔστι δὲ ταῦτα" ὃ 4ιηγήσομαι τὸ 


ὄνομά σὸν τοῖς ἀδελφοῖς µου, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω. σε. 


Οἱ 


r . $ P, . 2 , 
οβούμενοι τὸν κύοιον, αἰνέσατε αὐτόν" ἅπαν τὸ σπέομµα larw 
u , ( > 


δοξάσατε αὐτόν" φοβηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ σπέρμα Ἰσραήλ. 


| 2i 3o PAT ΄ 
Καὶ τὸ εἰπεῖν Ὁ μετωνομακέναι αὐτὸν Πέτρον ἕνα τῶν αποστολωῶν, 


, - ᾽ r 2 - t 
καὶ γεγράφϑαι Ὁ ἐν τοῖς ἀπομνημονευμασιν αὐτοῦ γεγενημένον καὶ 


~ - 5 ’ 35 ή ” 
τοῦτο,’ μετὰ τοῦ καὶ ἄλλους δύο ἀδελφούς, υἱοὺς Ζεβεδαίου ὄν- 


2 ΄ - r 
τας. μετωνομακέναι ὀνόματι τοῦ Βοανεργές,. 0 ἐστιν 


1} υἱοὶ βρον- 


3 της C S ENE δι. 5 TI TIE ΜΙ, 2:47 
Της, σημαντικον Ί]ν του αυτον εχεινον ειναι. òt ου AQL TO EMW- 


2 . ~ 2 
νυμον Ιακώβ τῷ Logadh ἐπικληϑέντι ἐδόϑη καὶ 


- 2 ~ 
13 t9 Avon Όὕνομα 
4 4 


-ἄ ΄ , ΩΙ r 
]ησοῦς ἐπεκλήϑη, ðr οὗ ὀνόματος καὶ εἰσήχϑη εἰς τὴν ἐπηγγεὴ- 


e ΄ - . 3 ` ~ TE] 
μένην τοῖς πατριαρχαις γῆν ὁ περιλειφϑεὶς ἀπὸ τῶν ἀπ Αἰγύπτου 


, ’ 7 rr e 2 4 e R 
ἐξελθόντων λαός. Καὶ ort ὡς ἄστρον ἔμελλεν ἀνατέλλειν αὐτὸς 


7. μετ᾽... ϑεύν] Coll. evang. 
Matth: ΧΧΥΙ, 80.. 


8. ἀιηγήσομαι... Ἰσραήλ] Ps. 
ἈἘΧΠ, 94. βάν. 


0. μετωνομακέναι... βροντῆς] 
Coll. εν. «Ματς, HI. 10. sq.. 
10. ἐν τ, ἀπομν. αυτοῦ] Ita 
Codd. msti et editi. Π]αὰ αὐτοῦ 
aut ad Ιέτρον (scilicet Marci 
eyangelium, in quo [vid. ποῖ. 9.] 
ad 
Petrum referebat antiqua eccle- 
sia: Papias ap, Euseb, Hist. οοοἷ. 
IM, ο. 39. [ed. Heinichen. Tom. L] 
p. 284. sq., Tertullianus adv. Ματς, 
IV. c. 5. [Opp. ed. Leopold. P. ΠΠ.] 
p. 151. sq., Irenaeus ady, haeres. 
ΠΙ.1. §. 1. ρ. 174. ed. Massuet, 
[ap. Euseb. l. c. V. ο. 8. Tom. M. 
p- 53.], Origenes αρ. Euseb. ]. c. 
VI. ο. 95. p. 224., Hieronymus ep. 
150. ad Hedib. c. 11.) spectat aut, 
id quod non nemo praeferet, ad 
αὐτόν h. e. Christum, At vero nus- 


transnominatio ista narratur, 


quam alibi Justinus ἁπομνημονεύ- 
ματα Πέτρου commemorat, nus- 
quam usurpat formulam &rouvy- 
μονεύματα Χριστοῦ. Inde: con- 
jeceris pro αὐτοῦ — vel sexcentis 
codicibus reclamantibus — esse re- 
scribendum αὐτῶν h. e. ἀποστό- 
λῶν, quod proxime praecedit (ἕνα 
τ. ἀποστόλων et- panlo ante: g- 
TOUV. τ. αποστ., coll. ο. 108. p. 
831. Ο). 
que iila vox confundi solet; ut 
exemplum afferam, c. 118. p. 346. 


Saepenumero enim útra- 


C. vulgo niale περὶ αὐτῶν legitur 
pro περὶ αὐτοῦ (Jes/LII.15.), quod 
recte οἱ 18,νρ: 830.,.Β.:ε-. Apeks. 
c. 50.. ps 85. D. exstat, 
confunduntur a librariis τούτων et 
tovtov (Cohort. ad Gr. c. 28. not. 
14.), ὄντων et ὄντος (l ο. ο. 91, 
ποῖ. 6.), Θεῶν et Peod, (l. ο. not. 7. 
54.) alia (Apol. Ι. ο. δά. ποῖ. 15., 
Dial. ο. 64. ποῖ. 1. al.). Nec.du- 
bito fore plerosque, qui τῶν ἀπο- 
στόλων omissum essẹ judicent, ut 


Similiter 
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| cum eis versaretur, Deum laudavit, ut etiam in commenħtariis 
apostolorum declaratum est: hace ex reliquo psalmo manifesta 
fiunt. Sic autem habet: Narrabo nomen tuum fratribus meis, 


in medià ecclesia laudabo te. 


eum; universum semen Jacobi, 


Qui timetis dominum, laudate 


glorificate eum: metuat eum 


omne semen Israelis. Quód autem unum ex apostolis mutato 
nomine Petrum appellasse dicitur, atque in commentariis ejus 
id quoque refertur, quodque praeterea duos alios fratres, Ze- 
bedaei filios, Boanerges, hoc est tonitrui filios, cognomina- 


vit: id argumento erat ipsum ilium esse, a quo Jacobus Israe- 


lis et Auses Jesu nomine cognominatus est; per xod nomen 


etiam in terram patriarchis promissam introductus est popu- 


lus superstes 


tamquam astrum ex gene 


legendum sit ἐν τ. ἆποαν. τ. QTO- 
στόλων αὐτοῦ, qua Γοτππα]α Mar- 
tyr lubenter utitur: vid. paulo in- 
fra et ο. 100. pe 327. By ο. 101. 
p. 828. C, ο 102. p. 329. Ο, c. t04. 
p- 332. B. Illud autem ἀποστόλων 
repetitum nullam habet offensio- 
nem ; -Justinus enim non est is, qui 
tales repetitiones fugiat: cf. 6. 92, 
pe 319. D: τ. ϑεῷ...τ. ϑ εὖ... 
μέχοι Μωσέως... ἀπὸ Μωσέως -- 
ο. 94. ρ.891. E (not. 2.}; διὰ Mo- 
σέως... διὰ τ. Μωσέως -- ο. 104. 
ποί. 83. àl. o ---, Goll- ο. 100, p. 327. 
B: Καὶ γὰρ υἱὸν θεοῦ, Χριστόν, 
Jil ἐπιγνόντα αὐτὸν ἕνα τῶν pæ- 
ϑητῶν αὐτοῦ, Σίμωνα πρότερον 
καλούμενον, ἐπωνόμασε Πέτρον᾽ 
καὶ υἱὸν ϑεοῦ γεγραωμένον αὐτὸν 
ἐν τ. ἀπομν.τ. ἀποστ. αὐτοῦ ἔχον- 
τες εἶς. » 

11. υἱοὶ βροντῆς] Sic etiam 
'Tertùllianus adv. Marc. IV. ἰ6. 13. 
(p. 172): „Mutat et Petro nomen 
de Simone, quia et creator Abrahae 
οἵ Sarae et Auscae nomina refor- 


ex iis qui ex Aegypto profecti sunt, Eum autem 
re Abrahami oriturum Moses his ver- 


mavit, hunc vocando Jesum, illis 
sy'labas adjiciendo.“ Sed facile non 
est haec Justini ἆθ Petro et filiis 
Zebedaei dicta cum superioribus 
σθπηεείετο etad quem ρβα[πι] γετ- 
sum referantur ostendere. Equi- 
dem fateor me seriem et continua- 
tionem non animadvertere, nisi le- 
gamus τὸ ὄνομά μου: Νατταδο no- 
men meum fratribus meis, idque 
fecisse Christum intelligamus, cum 
mutatis Petro ac Joanni ejusque 
fratri nominibus eum se esse de= 
claravit, qui Abrahae et filio Na- 
yae nomina mutaverat, Sin mīnus 
placeat haec conjectura, totus hic 
locus digressio erit ex commemora- 
tione discipulorum nata, Maranuss 

13, δι᾽ οὔ] Sic ex levi emen- 
datione (Apol. Π. ο. 14. not. 4.) 


ut legamus pro vulg. διό, monet, 


Casaubonus adv. Baron. p. 258.3; 
etiam Langus vertit: per quem, 

13. τῷ Αὐσῇ] οἷς edidi pro 
vulg. τὸ Αὐσῆ, quod jam Tlürlb. 
corres --- Cf ο. 75. ποῖ. {ο 
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διὰ τοῦ γένους τοῦ Aboagu, ΤΜωσῆς + maogisyiwsev οὕτως εἶπων" 

15’ Ινατελεῖ ἄστρον ἐξ ]ακὼβ καὶ ἡγούμενος ἐξ Ἰσραήλ. Καὶ ἄλλη 

δὲ γραφή φήσιν' 15]δοὺ ἀνήρ, ἀνατολὴ ὄνομα αὐτῷ. ᾿ἠνατείλαν-. B 

τος οὖν 17 καὶ ἐν οὐρανῷ ἅμα τῷ γεννηϑῆναι αὐτὸν ἀστέρος, ὡς 

γέγραπται ἐν τοῖς ἁπομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ, οἳ ἀπὸ 

᾿ἀὀῥαβίας μάγοι ἐκ τούτου ἐπιγνόντες παρεγένοντο καὶ προσεκύνη- 

σαν αὐτῷ. ~ | 
107. Καὶ ὅτι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἔμελλεν ἀναστήσεσϑαι μετὰ τὸ 


1 ~ ? ΄ “ 6.2 4 
τοις απομνημονευμασιν, OTL OL απο 


σταυρωϑήῆναι, γέγραπται ἐν 
~ Z e - E ~ ο » η ἕλε Cr Η 2 Aelii fo Πα 
τοῦ γένους ὑμῶν συξητοῦντες αὐτῷ ἔλεγον, οτι: : Aeibov ἡμῖν on- 
- » 2 - - ` κ s 
μεῖον. Kal ἀπεκρίνατο αὐτοῖς" Teve movnou καὶ μοιχαλὶς ση- C 
- - ~ 2 t 2 ~ 
μεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτοῖς, εἴ μὴ τὸ ση- 
~ 2 ~ 7 - 2 - 3 ~ 
μεῖον Ἰωνᾶ. Καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ παρακεκαλυμμένα ἣν vost- 
e ` -« 2 l er . Λ - 3... - 
σθαι ὑπο τῶν ἀκουόντων, OTL μετα TO σταυρωϑῆναι αὐτὸν τῇ 
ᾳ 3 ANa 
τρίτῃ ἡμέρα ἀναστήσεται. Kal πονηροτέραν τὴν γενεὰν ὑμῶν καὶ 
, wa g ~ ἀγα - ’ ’ er ~ 
μοιχαλίδα μᾶλλον τῆς Νινευϊτῶν πολεως ἐδήλου, οἵτινες, τοῦ 
2 - Is 9 NA ` nA 2 ~ Ἡ ` wi Ae 
/ωνᾶ κηρυξαντος αὐτοῖς peta to ἐκβρασϑῆναι avtov τῇ τρίτῃ ἡμέ- D 
2 A - ’ ~ S wi ED, , er 3 ` 2 ” 
Q% απὸ τῆς κοιλίας τοῦ αδροῦ ἰχϑυος, οτι " μετὰ (ἐν ἄλλοις τεσσα- 
£ ~ eye ` 2 - 4 ς - 
ραλοντα) τρεῖς ἡμέρας παμπληϑεὶ ἀπολοῦνται, νηστείαν ἁπλῶς Ϊ 
’ r 2 Da W ` 
παντων oov, ἀνϑρώπων τε καὶ ἄλογων, μετα Cauxopogias καὶ Ϊ 
5 - 34 - ` r s | ~ ~ 2 - ’ 2 
ἐκτενοῦς ὀλολυγμοῦ καὶ ἄπο τῶν καρδιῶν ἀληϑινῆς μετανοίας av- 
- 2 - - λ 2. ’ - er 
τῶν καὶ ἀποταγῆς Fris πρὸς ἀδικίαν ἐκήρυξαν, πιστεύσαντες ὅτι 


£ , ΄ ` 
ἐλεήμων ὁ ϑεὸς καὶ φιλάνθρωπος ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς μετατιϑε- 


14. παρεδήλωσεν] Conjicit le- 9. ἀεῖξον ... ᾿Ιωνᾶ εἴο.] Εν. 
gendum Thirlb. προεδήλωσεν. Matth: XH. 88.---41. coll. ΧΥΙ, 
A S Pi 


15, Avatele on. Ισραήλ] Nu- 


͵ 9 ELA τ 
} ν αλλ. τεσσ. 
mer. XXIV. 17.. 3. μετα (ἐν αλ}. τεσσ.) τρεῖς] 


Uterque Cod. mstus μετὰ ἐν ἄλ- 
10. ᾿Ιδοῦ... . αὐτῷ] Zachar. λοις * τεσσαρακοντατρεῖς. ` Sylbur- 
Vh 12.. gius, quocum Thirlbius sentire vi- 


. . . 2 bA - 
AA j; Ες wY «< detnr, edidit μετα (ἐν αλλοις τρεῖο) 
17. χαὶ ἐν οὐρανῷ] Etiam in j 
E EN τεσσαρακοντατρεῖς, ut haec inclusa 
coelo stella exorta, qnia $ċilicet ; ΐ s A 
INS : ù per incuriam amanuensis e. margine 
alia in terris longe praestantior pro- ; ΚΝ κ - 
τ j in contextum sint infulta,. Arcerius 
dierat. Maranus. a) i ` ' 
ὶ τρεῖς expungit, εἴ μετα τεσσαρα- 


1. τοῖς] Fortasse τοῖς αὐτοῖς. κοντα ἡμέρας legit itidemque paulo 
Non mutamus, infra τῇ τεσσαρακοστῇ ἡμέρα, impe- 


POT aida anaa ana oaaae aaia 
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bis declaravit: Orietur stella' ex Jacobo et dux ex Israele. 
Et alia Scriptura ait: Ecce vir, oriens nomen ejus. Quum 
igitur exorta esset et in coelo, statim atque natus est; stella, 
quemadmodum :s¢riptum est in commentariis apostolorum ejus, 


ex Arabia magi re ex hoc- signo cognita advenerunt eumque ado- 


rayerunt. 


107. Quod autem tertio die, postquam crucifixus fuisset, 
yesurrecturus erat, scriptum est in iisdem commentariis ho- 
mines vestri generis, qnum disputarent cum eo, dixisse: Osten- 
de nobis signum. Et respondit iis: Generatio prava et ad- 
ultera signum quaerit, et signum non dabitur eis, nisi si- 


gnum Jonae. Quae quum ab eo dicerentur arcane , intelligere 


erat audientibus, eum, postquam crucifixus fuisset, tertio die 
resurrecturum essëe. Ac vestram quidem generationem nequio- 
rem et magis adulteram urbe Ninivitarum demonstrabat, quippe 
qui, quum eis Jonas e ventre magni piscis tertio die ejectus 


praedicasset fore, ut post (quadraginta) tres dies universi peri- 
rent, jejunium omnium prorsus animalium, hominum scilicet 


et pecudum, cum saccis et vehementi ejulatu et vera ex cor- 


dibus conversione et ab improbitate discessione promulgarent, 
credentes. Deum misericordem et benignum esse in eos omnes 


qui a nequitia discedunt, ita ut ipse etiam rex civitatis illius 


itia scribarum, abbreviaturas igno- procul dubio postea in textum ir- 
rantium, mutationem invectam cen- repserunt, Soli Septuaginta (Jons 


Quadraginta autem dies (Jon. l. ο) praebent τρεῖς ἡμέραι. Et ad 


sens. 
iorum normam Maranus Martyrem 


II. 4.) in hebraeo textu atque apud 
Aquilam εἴ 'Theodotionem ponun- scripsisse judicat: μετὰ (év ἄλλοις 
tur. Ad eumdem modum (vid. not. τεσσαράκοντα) τρεῖς — εἴ infra: 
6.) fortasse Justinus quoque scri- τῇ (τεσσαρακοστῇ) τρίτῃ. Lacuna 
psit, unde (οἷο etiam censet Credner. post ἐν ἄλλοις, quod in nota appo- 
Beiträge zur Einleit. in d. biblisch. sita legitur , verbo γράφεται est 
Schriften, Tom. I. p. 282.) repo- explenda. 

pendum: μετὰ πεσσαράχοντα (ἐν 4. τῆς πρὸς ἀδικίανὶ Mallet 
ἄλλοις τρεῖς) ἡμέρας — et infra; fortasse aliquis τῆς προτέρας ὧδι- 
τῇ τεσσαρακοστῇ (τρίτη) ἡμέρα. κίας (ο. 121. p. 850. B). Sed ferri 
Quae autem uncis inclusa sunt, non’ etiam vulgata lectio potest. ' Syl- 
a Justino videntur addita esse, sed burgius. 
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p 9 g ~ p Ρ s Αν ` “ » 
μένους ἀπὸ τῆς κακίας, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν βασιλέα τῆς πόλεως 
R 
ἐκείνης καὶ τοὺς ὑε:γιστανας ὁμοίως σαχκκοφορήσαντας προσμεμξ- 


νηκέναι τῇ νηστεία καὶ τῇ ἱκεσίᾳ, καὶ ἐπιτυχεῖν μὴ καταστραφῆναι. 


` , ; U 3 ` ` «398 αλ ’ ..ι « δ,» 
τὴν πολιν αὐτῶν. “Αλλα καὶ τοῦ Jova ἀνιωμένου ἐπὶ τῷ "τῇ 
- , r Ζ (ag 2 ’ ` ~ . 
(τεσσαρακοστῇ) τρίτῃ ἡμέρα, ὡς ἐκήρυξε, μὴ καταστραφῆναι τὴν 


, A ~ - w ~ - 3 - - 
πόλιν, διὰ τῆς οἰκονομίας τοῦ ἐκ τῆς γῆς ἀνατεῖλαι αὐτῷ.ϑ σικυῶ- 


2 ¢ ΄ ls 2 / 5 e 
να, ὑφ᾽ ὃν καθεζόμενος ἐσκιάζετο ἀπὸ καύματος 7 (ἣν δὲ ὁ σικυὼν 


r 3 / / i πρ“ ~ τά / 
κολοκυνϑα αἰφνίδιος, μήτε σφυτευσαντος του Lov UNTE TOTLOQV- 


2 2 2 - ` 2 ~ 
τος, ἀλλ ἐξαίφνης ἐπανατείλας αὐτῷ σκιὰν ϑ παρέχειν), ° κάκ τῆς 


ἄλλ E ~ » ra) 3 9 ὦ 

αλλης’ ξηοᾶναι αὐτον, ἐφ᾽ ο 
2,» / 2 « IN ~ 

ου δικαίως ἀϑυμουντα ἐπὶ τῷ 


Ψ 


~ 2 ~ 
ἐλυπεῖτο Ἰωνᾶς, καὶ ἤλεγξεν αὐτὸν 


’ ` ar O 
μὴ κΚατεστραφϑαι τὴν Νινευϊτῶν 


r . - ~ Gi 2 
πόλιν λέγων" 10 Σὺ ἐφείσω Ἡ περὶ τοῦ 12 σικυῶνος, οὗ οὐκ ἐκο- 


’ 


’ 2 2? ~ 
πίασας ÊV αὐτῷ , 


dA: Σε 9 à 81ι d τι e . ’ 3 «5 
ουτε ἐξδεθῦρεψας αὐτὸν, OG VTO νυχτα αὕτου NÀ- 


. e J ’ 2 - ᾽ d ἶ 3 ` 3 ’ ζωνδο i «δ. 
Φε καὶ VTO γυκτα αὐτοῦ απώλετο' xayo οὐ φείσομαι υπὲρ Νινευῖ, 


τῆς πόλεως τῆς μεγάλης, ἐν ῇ κατοικοῦσι πλείους ἢ δώδεκα uv- 


’ 2 - 2 2 «7 3 - 
ριάδες ἀνδρῶν, οἳ οὐκ ἔγνωδαν ἀνὰ μέσον δεξιᾶς αὐτῶν καὶ ἀνὰ 


~% 2 ~ ’ ΄ 
μέσον ἀριστερᾶς αὐτῶν, καὶ κτήνη πολλά; 


- ? t ~ e ~ ; er 
108. Καὶ ταῦτα ol ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν ἐπιστάμενοι ἄπαν- 


e là e . - T ~ 4 ~ X G ~ 2 y - 
τες γεγενημένα υπο τοῦ Ἰωνᾶ, καὶ τοῦ Χριστοῦ παρ υμῖν βοῶν- 


er ` ~ 2 - r (aan ΄ er Ἂ s 
τος OTL τὸ σημεῖον Tov& δώσει υμῖν , προτρεπόμενος ἵνα κἄν μετὰ 


ψι3 ~ IIA JON ~ ~ , > v f 
TO ἀναστῆναι αυτον απὸ τῶν VEXQOV μετανοῇσητε ἐφ οἷς ἐπρά- 


- c «. / «.: - - 
ἕατε κακοῖς καὶ ὁμοίως Νινευΐταις προσκλαυσητε. τῷ Yew, ὅπως 


` V 21, Ui κ t (ag ~ AA. e ~ ~ e 
καὶ TO ἔθνος καὶ ἢ πολις υμῶν μὴ QAO καταστραφεῖσα, ὡς HATE- 


’ 2 2 r d 3 r 
στράφη, THAL οὐ μόνον οὐ μετενοήσατε, μαϑόντες αὐτὸν ἄνασταν- 


5. τῇ (τεσσαρ.) τρίτῃ] Uter- 
que (οἱ. mstus τῇ τεσσαρ. τρίτῃ. 
Vid. ποῖ, 3.. 


~ e 
6. σιχυῶνα] Mox ὁ σικυὼν et 


τοῦ σικυῶνος. Langus. ceterique 
σιχκυῶνα vertunt hederam , 
area çcucumeribus consita z inde non 
quadrat ad explicationem additam.: 
ἦν δὲ ὁ σικυῶν κολόχυνϑα αἰφνί- 
διος. Νες quisquam veterum {π- 
terpretum Jon, IV. 6. ista voce usas 
est.» Recte, vero Aquila et Theodo- 


tion κικυῶν (sixt, κούκι: Herod 


sed est; 


hist: Π. ο. 94., Diod ϑῖο. ΒΙΡ]. 1. 
ο. 84.}. ricinus, arbyscūla celeri- 
ter. crescens, sed. cùlmum habeng 
mollem, quo vel: leviter laeso mo~ 
ritur. Quare (νἰά. ποῖ, 3.) :ħaud 
dubie etiam. apud. Justinum: (idem 
Credner. 1. ο. admonuit): muvra 
reponendum. est, Facile autem: Κ' οἳ 
Σ confundi poterant. 


7. (ἦν... παρέχειν)} Sic Thirlb. 
et Maran: ‘edidere; et fortasse (id 
jam Credner. }. c. observavit) etiam 
haec explicatio (vid, not, 8.) e mar- 
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ac magnates similiter saccis induti in jejunio et supplicatione 
permanerent, atque ne urbs ipsorum'everteretur impetrarent. 
Quinetiam quum moereret Jonas, quod die (quadragesimo) ter- 
tio, ut praedicaverat, urbs eversa non fuisset, prudenti con- 
sitio Deus ricino illi e terra proferendo, sub quo sedens -ab 
aestu obumbrabatur (erat autem ricinus, repentina cucurbita, 
πος plantatus a Jona nec irrigatus, sed subito ad umbram ei 
praebendam exortus), eoque rursus alio consilio 'exsiccando, 
{πα ex re angebatur Jonas, inique eum moerere arguit Deus, 
quod'urbs Ninivitarum eversa non fuisset. Tu pepercisti, in- 
quit, ricino, in quo nihil fecisti operae, neque nutrivisii eum, 
qui sub noctem suam prodiit et sub noctem suam periit: et 
ego non parcam Ninivae , urbi magnae, in qua habitant plu- 
res quam centum viginti millia hominum, qui nesciunt quid 
sit inter dextram suam et sinistram suam, εἰ jumenta multa? 


108. Atque haec quidem quum scirent omnes vestri gene- 


ris homines a Jona facta esse, quumque Christus apad vos'cła- 
maret se signum Jonae vobis daturum, adhortans ut saltem 
postea, quam a`mortuis resurrexisset, poenitentiam improbe 
factorum ageretis οἱ Ninivitarum exemplo lacrymis Deum. flecte- 
retis, ne gens et civitas vestra capta everteretur, quemadmo- 
dum eversa est: non modo poenitentiam non egistis, post- 


gine în textum infulta est. Vulgo &łéņg seu ἀλέας (caloris) legentis, 

tantummodo verba ἦν... αἰφνίδιος nisi quis malit εἴλης. Langus et 

uncis includuntur. Thirlbius yolunt καὶ τῆς ἄλλης 8C. 
8. παρέχειν] Ferri potest; si ἡμέρας. 

eruùdive capiatur; aliter indica- ' A 

δ | i 10. Σὺ ... πολλα] Jon. IV. 


10. sq.. 

11. περὶ] Thirlb. mallet ὑπὲρ 
cum Bibliis. 

12. σικυώνοος] Fortasse %x:- 
xvóvog. Vid. not. 6.. 


tive παρεῖχεν legi potest. Sylbur- 
gius. 

9. x&n τῆς ἄλλης] Supple ol- 
κονομίας: ex alio praecepto. Quem- 
admodum enim Deus praeceperat 
ricino, ut super Jonae caput ad- ; 
scenderet: sic etiam praecepit ver- 1. καὶ οὐ μόν. οὐ] Incipit 
mi, vt percuteret ricinum, unde apodosis., Quare vocula καὶ fortasse 
exaresceret (Jon. IV. 6. οὐ). Non est expungenda ; etiam in loco ge- 
igitur opus est Sylburgii conjectura mello c. 17. p. 284. E (not. 4.) omit- 
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~ 


τα ἐκ νεκρῶν, ἀλλ᾽, 7 ὡς προεῖπον, ἄνδρας YELQOTOVMIRYTEG 
2 ` 2 - ` 2 , 1. 3 A 

ἐκλεχτους εἰς πασαν την οἰχοιμένην: ἐπέμψατε, κηουσσοντας 
e er / 5 ` ” 5, 2 ` 2 - ` 
OTL αἰρεσίς τις ἄθεος: καὶ ανομος ἐγήγερται απὸ Ιησου.. τινος 


3 - 
5 of μαθηταὶ. αὐτοῦ 


’ t [4 e ~ 
Γαλιλαίου..πλανου, ὃν σταυρωσαάντων ἡμῶν, 
/ {ΠΝ 2 { ~ , / 6. r r 
HAEWQVTEG αὐτὸν QTO τοῦ μνήματος νυκτὸς, οποϑεν HATETE FN 

? ` A N ~ ~ - ` 2 , y 
QPNÅÀDTELS QTO τοῦ σταυροῦ;. πλανιῦσι τους ανθρωπους λέγοντες 
7 , ο ΣΙ Δ 2 [ο ` 7 3 ` 2 3 / 
ἐγηγερϑαι αὐτὸν ἐκ νεκρων καί εἰς οὐρανὸν ἄνελήλυϑέναι" κατει- 

24 ç ’ 4 ~ Pi er ` - e ’ y 
πόντες δεδιῤαχέναι καὶ ταῦτα ' απερ κατὰ τῶν ομολογούντων Ἆρι- 

’ y ~ ΩΩ 2 τή 
στὸν καὶ διδασκαλον καὶ vlov ϑεοῦ εἶναι παντὶ γένει ἀνϑρώπων 


q 3 r / 


»/ ζ ς ΄ x 
ἄθεα καὶ ἄνομα καὶ ἄνοσια λέγετε. Ι]ρὸς τούτοις καὶ ἀλούσὴς 
6 - - ΄ ` ~ ~ 2 , 2 ~ 2 s 
υμίν τῆς πολεως καὶ τῆς γῆς ἐρημωθείσης οὐ μετανοεῖτε, ἄλλα 
~ ? - ~ 2 Gi 
καὶ 5 καταρᾶσθαι αὐτοῦ καὶ τῶν πιστευόντων εἰς αὐτὸν πάντων 
~ ήν ο, ον C ~ ` ` E AEA ν ~ ERE 
τολμᾶτε. Καὶ ἡμεῖς vuče καὶ τοὺς Ôt υμᾶς τοιαῦτα καϑ' ἡμῶν 
ς r 2 - 2 2 εφ N ~ r 
υπειλήηφοτας οὐ μισοῦμεν, ἀλλ εὐχομεθα κὰν νῦν μετανοήσαντας 
΄ w ` - 2 [ή 
πάντας ἐλέους τυχεῖν παρὰ τοῦ εὐσπλέγχνου καὶ πολυελέου πατρὸς 
τῶν okov ϑεοῦ. 
( 3. 2" $ 9) 1 w 2 $ - ’ 9 A 
109. 4AA οτι τα ἔϑνη * μετανοεῖν ἀπὸ τῆς κακίας, ἐν ἢ 


9 2 hl - 3 ’ 
ἀπο τῶν αποστολών 


, ’ 2 ’ 
πλανώμενον ἐπολιτεύοντο, ἀκούσαντα τὸν 
5 «2 χ ΤΘ 3 zd - ’ ΄ 
αὐτοῦ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ κηρυχϑέντα, ὃ δι αὐτῶν παϑύντα λόγον, καὶ 
- r ? v - 
λόγους. βραχεῖς λέγοντος µου απὸ προφητείας Μιχαίου, ἑνὸς τῶν 
[ὶ 3 4 νο T 3 ΄ 
δώδεκα, ἀνάσχεσϑε, [Εἰσὶ δὲ οὗτοι" Καὶ ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτου ἡμε- 
- p] y τὸ 37 70 b to Yr y 52 ? δὲ. ~ e ἈΠ, 3 
ρῶν ἐμφανὲς το Ορος κυρίου, ἕτοιμον ” ἐπ ἄκρου τῶν ὀρέων, ἔπηρ- 
, 3: Ἀ c . ` ’ . AJ tA 3.2 7 - 
μένον αὐτὸ υπέρ τους βουνούς" καὶ ποταμὸν ϑήσονται ἐπ᾽ αὐτῷ 
titur. Ast saepe a Justino usurpa- illud referendum: ad κλέψαντες, 


tur praeter rem; vid. ο. 104. not.3.. quasi dicamus (Maran.): surripien= 
tes ex quo loco repositus fuerat. 
Gf ο. 139..ρ. 8369. Β. 

7. ἅπερ... λέγετε] Vid. ο. 10, 
ποῖ, Lais 


9. ὡς προεῖπον} Cf. c. 17. ρ. 
234. E (not. 6.). 
3. χηρύσσοντας] L. c. λέγον- 


τες. [Ιπάε nostro loco mallet Ma- 8 i Mi 
8. καταρᾶσθαι .... τολμᾶτε] 


Vid. c. 16. ποῖ. 10... 
1. μετανοεῖν] Supple ἔμε]λον, 
quod quidem- verbum cum antea 


ταη.. κηρύσσοντες. Sed, illud ferri 
potest relatum ad ἐκλεκτούς. Infra 
tamen κατειπόντες. 

4, πλάνου] Coll. evang. Matth. 
XXVII. 63.. 


5. οἱ μαθηταὶ... νυκτός] Coll. 
εν. Matth. XXVIII. 18. 15.. 


posuerit Justinus, ubi de Christi 
resurrectione agere coepit, nou mi~ 
ror hoc loco repetitum non fuisse; 
Maranús. 

6. ὁποϑεν] Usitatius ὅπου. Sed 9. ἀπὸ τ. ἀποστόλων] Sylburg. 


- 


D 
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quam“ illum -ex mortuis resurrexisse didicistis, sed etiam, ut 
: jam dixi, delectos homines in totum terrarum orbem misistis, 
qui praedicarent impiam quamdam et exlegem sectam a plano 
quodam Jesu Galilaeo excitatam esse, et quum illum a nobis 
crucifixum discipuli ex monumento, in quo refixus e cruce de- 
positus fuerat, noctu surripuerint, decipi ab illis-homines, dum 
eum ex mortuis resurrexisse et in-coelum ascendisse dictitant,; 
quinetiam docuisse illum addidistis impia illa et nefanda et de- 
testabilia facinora; quae adyersus eos, qui illum Christum et 
doctorem οἰ. Π|1απι Dei profitentur, apud omne hominum genus 
spargitis: Ad.haec- capta quoque urbe vestra ac terra vastata 
poenitentiam non agitis, sed, et illum. et omnes, qui in illum 
credunt, diris devovere audetis. ΝοβΒ autem nec vos odimus, 
nec eos qui talem de nobis opinionem a vobis accepere, sed 
precamur , πί nunc- saltem poenitentiam agentes misericordiam 
omnes conseqnamini a perbenigno et admodum misericorde_ uni- 
versorum parente Deo. 

109. Quod autem gentes neqvitiae, in qua errantes vive- 
bant, poenitentiam erant acturae, postquam ex apostolis do- 
ctrinam, quam 11 ab ipsis usque Hierosolymis praedicarunt, 
didicissent, pauca etiam verba ex Michaeae, unius ex duodecim, 
vaticinio recitantem, πιο perferatis velim. Sunt autem haec: 
Et erit novissimis diebus manifestus mons domini, paratus 


¿n summo montium, sublimatus ipse super colles; et flwium 


mallet διὰ τ. ἀποστόλων. At recte gendo μαθόντα, quae quidem le-- 
monet Thirlbius: „Si quid mutan- vissimà immutatio est et τησχῖτη! 
dum, légerim potius ὑπὸ minima. necessaria. Non enim de Verbo 
mutatione; sed ἀπὸ pro ὑπὸ vel passo hîc agitur, sed de doctrin a 
διὰ apud nostrum aliosque scri- ab apostolis praedicata, Praeceden s 
ptores saepius reperitur, quam ut verbum ἀκούσαντα expungi posset 3 
Jibrarios semper in culpa esse affir- sed tamen non multum nocet, sii 


mare audeam:“‘ addatur καί.“ Nondum mutavimu: is 
2 » - . - . . 
8. δι᾽ αὐτῶν παθόντα] Magis 4. Καὶ ... αἰῶνος) Mich. IV, 
consentaneum opinatur, esse Syl- 1.--7.. 
N , ` p » 3 . 
burg. δι᾽ αὐτοὺς παϑόντα: pro- 5, èm ἄκρου] Sic Maran. ex’ 


pter. ipsos passum» Optime Mara- utroque Cod. msto reposuit pro ἀπ᾽ 
. . . 3 . .΄.. 
nus: „Locus, inquit, enitescet le- ακρου, quod male in editis erat. 
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4 , 4 ν «; - 9 Γ; 
λαοί, καὶ πορεύσονται ἔϑνη πολλὰ καὶ ἐροῦσι“ Δεῦτε, ἀναβῶμεν 
λ y 7 ~ ~ y ~ 
εἰς τὸ ὄρος κυρίου καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ Tanob, καὶ φωτιοῦ-. B 
6 ~w . Οδ ὁ ᾽ ~ . , 9 :Φ ΕἼ i, 2 ~ 
Giv ἡμᾶς τὴν ὁδὸν αυτοῦ, καὶ πορευσόμεϑα ἔν ταῖς τρίβοις αὐτοῦ. 
1. :Ἀ (a , 
“Ότι ἐκ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λόγος κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. 
« ` - - 
Καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν πολλῶν, καὶ ἐλέγξει ἔϑνη ἰσχυρὰ ἕως 
΄ ` Σ,. - 8 
μακράν" καὶ συγκόψουσι τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰς 
A 2 ~w - 
ξιβύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ où μὴ ἄρῃ ἔϑνος ἐπ᾿ ἔϑνος ua- 
2 t ca ; 
χαιραν, καὶ οὐ μὴ μάϑωσιν ἔτι πολεμεῖν. Καὶ καϑίσεται vno 
e , ? r 7 - 4.16 ᾿ ~ » v ϊ ΤΕΝ) 
ὑποκάτω ἀμπέλου αὐτοῦ καὶ ὑποκάτω συκῆς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται 6 
-Ἔ r g - r r 2 
Ò ἐκφοβῶν, ὅτι στόμα κυρίου τῶν δυνάμεων ἐλάλησεν» Oti mav- 
e q r 2 ' My. - 2 ~ e A ` ᾿ 
τες of λαοὶ πορεύσονται ἐν ὀνόματι ϑεῶν αὐτῶν, ἡμεῖς δὲ πορευ- 
, 2e NIA, A | Ἀ-, ~ pen 
σόμεϑα ἐν ὀνόματι κυρίου ϑεου ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἔσταε 
αἰέν A ΕΣ, r via j ΓΕΝ ` o } ΠΤ. 
ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ, συνάξω τὴν ἐκτεϑλιμμένην, καὶ τὴν. ἐξωσμέ- 
e ’ ΄ ' 
νην ἀϑροίσω καὶ ἣν ἐκάκωσα, καὶ ϑήσω rhv ἐκτεϑλιμμένην εἰς 
ὑπόλειμμα καὶ τὴν δ ἐκπεπιεσμένην εἰς ἔθνος ἰσχύρόν '' καὶ Baci- 
3 , >39 Tiy 3 EERS.) ' Pays ro - ν 
λεύσενι κυριος ἐπ αὐτῶν ἐν τῷ Όρει Σιὼν απὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως D 
τοῦ αἰῶνος. | 
αἱ - - Pr r 
110. Καὶ τελέσας ταῦτα: ἐπεῖπον' Καὶ ὅτι tol διδάσκαλοι 
- BENA ’ , - - r 
ὑμῶν, ὦ ἄνδρες, τοὺς πάντας λόγους τῆς περικοπῆς ταύτης εἰς 


- h e ~ - 3 ᾽ er bd 
τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦσιν εἰρῆσθαι, ἐπίσταμαι" καὶ αυτὸν OTL 0V- 


~ F 
δέπω φασὶν ἐληλυθέναι, καὶ τοῦτο γινωσκω” εἰ δὲ καὶ ἐληλυθέναι 


2 ΄ er 3142 ΐ ` ; 
λέγουσιν, ; οὐ γινώσκεται ὃς ἐστιν, ἀλλ ὅταν ἐμφανὴς καὶ ἔνδοξος 


’ 
l γένηται, τότε γνωσϑήσεται ὃς ἐστι, paci, Καὶ τότε τὰ εἰρημένα 


ἐν τῇ περικοπῇ ταύτῃ φασὶν ἀποβήσεσθαι, ὡς μηδενὸς μηδέπω 


z ἊΝ αἱ ᾽ ` 
καρποῦ. ἀπὸ τῶν λόγων τῆς προφητείας γενομένου: ἀλόγιστοι, μὴ E 


’ e s ’ ~w r 2 , er ΄ 
συνιέντες, ὅπερ διὰ πάντων τῶν λόγων. ἀποδέδεικται, οτι δύο 


f , 7 ~ , IEA ’ / » T 9 1 } 
π:αρουσίαι γυτου κατηγγελμέναι ELGG uia PEV y év n πα' ήτος HA 


aS yy HEA ! A e δὶ δε l4 
Q: οξος AQL ατιμος και σταυρουμενος KEXNOQVHTAL , n E€ UEVTEON, 
3 


Gi Ἡ » ~v 7 - ’ er 4 δ ~ 
ἐν ῃ μετὰ δόξης 9 ἀπὸ τῶν οὐρανῶν παρξσται, Οταν καὶ 0 της 


, ᾽ [νά - 
à ποστασίας ἄνθρωπος, ὁ καὶ εἰς τὸν ὕψιστον ἔξαλλα “λαλῶν,. ἐπὶ 


τῇς γῆς ἄνομα τολμήσῃ εἰς ἡμᾶς τοὺς Χριστιανούς, δ οἵτινες ἀπὸ 


p -. 6. ἐκπεπιεσμένην] Ita Maran. 2. οὐ γινώσκεται ὃς ἔστιν εἴς.] 
| edidit. Jam Sylburg, conjecerat pro Trypho c. 8. p. 226. B: Χριστὸς δὲ 
\ vulg. ἐκπεπεισμένην. εἰ καὶ γεγένηται καὶ ἔστι που; 


Ν Ι. οἱ] Omisit Maran. errore) ἄγνωστός ἐστε καὶ οὐδὲ αὐτός πῶ 
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ponént in ipsc populi, et ambúlabunt gentes multae εἰ di- 
cent: Venite, ascendamus ad montem domini εἰ in domum 
Dei Jacobi: et ostendent nobis viam éjus, et ambulabimus 
in semitis ejus. Nam ex Sione exibit lex, et verbum domini 
Hierosolymis. ` Et judicabit inter populos multos, et arguet 
gentes fortes usque in longinguum ; et concident gladios suos 
in aratra et hastas suas in falces: et non sumet gens con- 
tra gentem gladium, et non disceùt ultra belligerare. Et 
sedebit vir sub vite sua et sub ficu sua, et non erit qui ex- 
terreat: quia os domini virtutum locutum est: quia omnes 
populi ambulabunt in nomine dorum suorum , 1108 autem am- 
bulabimus in nomine domini Dei nostri in aeternum. Et- erit 


die illo, colligam angustiis affectam, et ejectlam congregabo 


εἰ eam quam afflixi, et ponam angustiis affectam in resi- 
duum et oppressam in gentem potentem: et regnabit domi- 
nus super eos in monte Sionis ex hoc tempore et usque in 


saeculum. 
110. His recitatis haec addidi: Ac vestros quidem magi- 


stros, o viri, omnia hujus loci yerba in Christum dicta confi- 


teri non ignoro; eum autem nondum venisse, id quoque ab eis 
asseri intelligo: aut si-etiam venisse dicant, nondum cogno- 
scitur qualis sit, inquiunt, sed quum manifestus et gloriosug 
fuerit, tunc cognoscetur qualis sit. Tunc etiam eventura di- 
cunt quae in hoc loco leguntur, quasi nondum ullus prophetiae 


fructus exstiterit: homines ratione destituti , qui non intelli- 
gant, id quod ex omnibus Scripturis demonstratum est, duos 
Christi adventus esse nuntiatos: alterum quidem, in quo per- 
pessioni obnoxius et inglorius et ignominia affectus et crucifi- 
xus praedicatur, alterum vero, in quo cum gloria e coelis ade- 
rit, quando et defectionis homo, grandia etiam adversus Altis- 
simum loquens, in terris nefanda audebit in nos Christianos, 
ἑαντὸν ἐπίσταται etc.. Maran, οἷς distinxit: λαλῶν ἐπὶ τ. 
8, ἀπὸ ... Χριστιανούς] Coll 


Φ, Thessal. II. 8. δὰ... 
4. λαλῶν, ἐπὶ τ. γῆς ἄνομα] locum, ut jam Jebb. adnotayit, πιὶ-. 


γῆς, ἄνομα οἷο.. 
5. οἵτινες... πίστιν εἴο.] Hunc 


Ὁ... 


a 
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- r 4 - ’ «67 
τοῦ νόμου καὶ τοῦ λόγου τοῦ 5 £ 
ἜΝ εᾱ. 4:3 , RRT r 
τοῦ Ιησοῦ ἀποστόλων τὴν θεοσέβειαν ἐπιγνόντες ἐπὶ τὸν '. ϑεὺν 
3 , Wia ` r e 
/ακώβ καὶ ϑεὸν' loganh κατεφύγομεν" καὶ of πολέμου καὶ. ἆλλη- 
, 2 ` , - - 
λοφονίας καὶ πάσης κακίας μεμεστωμένοι, ἀπὸ πάσης τῆς γῆς τὰ 
a » ` r 
πολεμικὰ ὕργανα ἕκαστος, τὰς μαχαίρας εἰς ἄροτρα καὶ τὰς ξιβύ- 
` ΄ - 2 
νας εἰς γεωργικὰ μετεβαλομεν, καὶ γεωργοῦμεν εὐσέβειαν, δικαιοσύ- 
f4 {Δ » / ` 2 2 w ~ ` ` 
viv, φιλανϑρωπίαν, πίστιν, ἐλπίδα τὴν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς διὰ 
~ ; + Ε A ` 5’ 4 ` e ~ r , 
τοῦ σταυρωϑέντος, VNO τὴν ἀμπελον τὴν ἑαυτοῦ ἕκαστος καϑεξό- 
~ ~ [4 fi 
μενοι, τουτέστι μόνῃ τῇ γαμετῇ γυναικὶ ἕκαστος χρώμενον" ὅτι γὰρ 
ie e . εδ ve Vi 7E DAAA ` ᾽ Αραβ ” 2 
o λόγος o προφητικος-λἐγει' ' Καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ὡς ἄμπελος εὐθη- 


~ y ς 2 
γοῦσα, ἐπίστασθε. Καὶ οτι οὐκ ἔστιν ὃ 


P 3 ~ . - 
ὁ ἐκφοβῶν καὶ δουλαγωγῶν 
~ 1 2 - ΄ - - 
ἡμᾶς τοὺς. ἐπὶ τὸν Ιησοῦν πεπιστευκότας κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν, pa- 
r . r 
νερόν ἐστι. Κεφαλοτομουμενοι γαρ καὶ σταυρουμενοι καὶ ϑηρίοις 
R ’ Ἵν n ` ` ` r SS F 7 
παραβαλλόμενοι καὶ δεσμοῖς καὶ πυρὶ καὶ πάσαις ταῖς ἄλλαις Paoa- 
er ᾽ 2 / - |ᾳ ~ y Ie A κ) 
γοις ὅτι οὐκ ἁφισταμεθα τῆς ὁμολογίας, δῆλόν ἐστιν, ἀλλ ὅσωπερ ἂν 
ΝΗῚ ᾽ ΄ PA ” ’ ` ` 
τοιαῦτα τινα γίνηται, TOCOVTO μαλλον αλλοι πλείονες πιστοί καὶ PEO- 
- ` ~ ? ΄ ~)? ~ ~ 
σεβεῖς διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Inooù γίγνονται. "'Οποῖον ἐὰν duré- 
, F ` 2 - 
lov τις ἐκτέμῃ τα καρποφορήσαντα μέρῃ, εἰς τὸ ἀναβλαστῆσαι étré- 
, 2 ~ ΄ 2 ` 2 
ρους κλάδους καὶ εὐϑαλεῖς καὶ καρποφόρους ἀναδίδωσι, τὸν αὐτὸν 
r 2 e ~ - ε ` - - 
τρόπον καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν γίνεται' ἡ γὰρ φυτευϑεῖσα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
Ni - « ο ` , AE ` AE i 
ἄμπελος καὶ σωτῆρος Χριστοῦ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐστι. Τὰ δὲ λοιπὰ τῆς 
j A PR 3 ας 2 , ` 
προφητείας ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ παρουσίᾳ ἀποβήσεται. ` 10 Τὴν 
ΕΙ; , , EA Fo RA A Pi eE AS ` 
γὰρ ἐκτεθλιμμένην,, τουτέστιν απὸ τοῦ κοσμου, OGOV ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ 
- £r 2 ΄ 2 A ? ~ - 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἄνϑρωποις, οὐ μόνον ἀπὸ τῶν κτημάτων τῶν 
- ~ 4 24 ~ ’ 
ἰδίων ἕκαστος τῶν Χριστιανών ἐκβέβληται, ἀλλὰ καὶ τοῦ κόσμου 


` 


’ G ~ ` 7 - - (a ~ . 7 
παντός, ζῆν μηδενὶ «Κριστιανῷ ll συγχωροῦντες. 'Υμεῖς δὲ ἐπὶ 


tatus est Irenaeus adv. haer., IV. nesciunt pugnare, sed percussi et 
ο. 84. 5. Δ. p. 275. ed, Massuet.: 'alteram praebent maxillam: non de 
„Si autem libertatis lex, id est ver- aliquo alio prophetae dixerunt haec, 
bum Dei ab apostolis, qui ab Hie- sed de eo, qui fecit ea.‘ 

rusalem exierunt, annuntiatum in 6. ἐπελθόντος] Thirlb. jure su- 
universam terram, in tantum trans- spicatur ἐξελθόντος. Respicit enim 
mutationem fecit, ut gladios et lan- Justinus Πῖς ad verba Michaeae su- 
ceas bellatorias in aratra fabrica- pra (c. 109.) citata: ἐξελεύσεται 
verit ipse et in falces, quae dona- . νόμος. 

vit ad metendum frumentum, in 7. Καὶ... εὐθηνοῦσα] Psalm, 
organa pacifica demutaverit, et jam CXXVII. 5.. 


πελϑόύντος ἀπὸ Tegovoakhu διὰ τῶν 337 
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qui; postquam ex lege et doctrina Hierosolymis egressa ratio- 
nem colendi Dei per apostolos” Jesu cognovimus , ad Deum Ja- 
cobi et Deum Israelis confugimus; οἱ qui bello et mutuis cae- 
dibus et improbitate omni cumulati eramus, in toto terrarum 
orbe instrumenta quisque bellica,` enses in vomeres hastasque 
in agrestia arma mutavimus, et aramus pietatem, justitiam, 
humanitatem , fidem, spem illam quae est a patre per eum 
qui crucifixus est, sub sua quisque vite sedentes, id est sola 
quisque legitima uxore utentes; quod enim verbum propheti- 
cum dicit: Et uxor ejus sicut vitis abundans, id vobis per- 
spectum est., Neminem autem esse, qui. nos in Jesum per 
totum orbem terrarum credentes exterreat et in servitutem 


yedigat, in promtu est. Dum enim gladio percutimur, dum 


crucifigimur, dum feris tradimur et vincuülis et igni et omnibus 
aliis tormentis, a confessione, ut manifestum est, non disce- 
dimus, sed quanto magis magisque talia nobis infliguutur, eo 
plures alii per nomen Jesu fideles et pii fiunt. Quemadmodum 
vitis, si quis eas partes amputet quae fructum ferunt, ita pro- 
ficit, ut alios florentes et fructiferos palmites rursus proferat: 
idem nobis quoque evenit; plantata enim a Deo et salvatore 
Christo- vitis populus ejus est. Reliqua autem prophetiae in 
altero ejus adventu ad effectum perducentur. Mud enim: an- 
gustiis affectam, hanc habet sententiam, quod, quantum in 
vobis est et ceteris omnìbus hominibus, non solum ex propriis 
possessionibus unusquisque Christianorum expellitur , sed etiam 
ex toto terrarum orbe, nec ùlli Christiano vitam liberam relin- 


8. ὁ xg. κ. δουλ.] Coll, Mich. 


IV. 4.. 
9. 'Οποῖον εἴο.] Non inelegans 


similitudo. Thir!b, laudat Horat, Od. 


ΠΥ. 4. 57.— 60.. 

10. Τὴν γὰρ ἐκτεθλιμμένην] 
Hic brevitatis causa omissa sunt 
sequentia: χαὶ ἐξωσμένην (Mich. IV. 
6.), ad quae potissimum referuntur 
quae Justinus de Christianis toto 
orbe expulsis disserit. Maranus. 


Thirlb. totum locum sic legere ma- 
lit: Τὴν γὰρ ἐκτ. τότε συνά- 
ξει, καὶ ἀϑροίσει τὴν £é w- 
σμένην, τουτέστιν ἀπὸ τ. κόσμου, 
ὅσον ἐφ᾽ ὑμῖν κ. τ. ἄλλ. ἅπ. Qv- 
ϑρώποις, οἷς οὐ μόνον εἴο.. Haec 
nimia foret mutatio, — Vid. ο. 16. 
not. 11.. 

11. συγγωροῦντες] Vult Syl- 
burg. συγχωροῦσιν, ut consonet 
cum dativo ὑμῖν. Sed illud facile 
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4 h Cs ~ ’ ~ P ΄ 
τον λαὸν. υμῶν συμβεβηκέναι τοῦτό φατε. El δὲ ἐξεβλήϑητε πο- 
λεμηϑέντες, δικαίως μὲν ὑμεῖς ταῦτα πεπόνϑ jc af ὶ 
unte , Οικαίως μὲν υμεῖς ταῦτα πεπονϑατε, ὡς al- γραφαὶ 
- ~ Dor - 2 ~ 6 
πᾶσαι μαρτυροῦσιν" 77 ἡμεῖς δέ, οὐδὲν τοιοῦτον πράξαντες μετὰ 
` ᾽ ~ ` J, 7 ~ ~ , PR as 
TO έἐπιγνώναι THV ἀἄλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ, μαρτυρούμεϑα ὑπὸ τοῦ 
- ` ~ r ` d 2 2 ’ 
ϑεοῦ. συν τῷ δικαιοτάτῳ καὶ μόνῳ ἁσπίλῳ καὶ ἀνομαρτήτῳ Χρι- 


3 ` - r - A -- 
13 απὸ γῆς αἰρόμεϑα. Βοᾷ γὰρ ᾿Ἠσαΐας" 1 ᾿Ιδοὺ ὡς ὁ 


«α 
GTH OTL 
’ » , 4 2 ` ~ ’ ` 
δίκαιος ἄπωώλετο καὶ οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ καρδίᾳ, 15 χαὶ ἄνδρες 

` 9 η 
δίκαιοι αἴρονται καὶ οὐδεὶς κατανοεῖ, 
- α«. r - [4 

111. Καὶ οτι δύο παρουσίας συμβολικῶς γενήσεσθαι τούτου 
τοῦ Χριστοῦ καὶ 1 ἐπὶ Τωσέως Ἔπροελέγετο, προεῖπον διὰ τοῦ 

’ ~ » ~ ’ r 
συμβολου τῶν ἐν τῇ νηστείᾳ προσφεῤομένων τράγων. Καὶ πάλιν 

g ~ Iy ~ 2 
ἐν οἷς ἐποίησαν Moois nal ]ησοῦς, τὸ αὐτὸ προκηρυσσόμενον 

βολικῶς ἦν καὶ λεγόμενον. “O μὲν γὰρ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐ; 
συμβολικῶς N εγοµενον. UEV γὰρ αὐτῶν τας χεῖρας ἐκ- 


3 


` τν kad , e 
τείνας ἐπὶ τοῦ βουνοῦ “ μέχρις ἑσπέρας ἔμενεν ὑποβασταξομένων 


ν w 


η 2 ` ” , ἌΝ Ἂ ~ ~ e 
τῶν χειρῶν, 0 οὐδενὸς αλλου τυπον δείκνυσιν ἢ τοῦ σταυροῦ, ὁ 
-. > 4]ῃσοῦ.ὀνύ σϑεὶ p EAA ~ , ᾿ς Ἀφ. 
δὲ τῷ 1᾿]ησοῦ ὀνόματι μετονομασϑεὶς ἦρχε τῆς μάχης, καὶ ἐνίκα 
’ 7 ~ 7 2 - 2 ~ 
Ἰσραήλ. Ἦν δὲ καὶ τοῦτο ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν ἁγίων ἀνδρῶν 
ἐκείνων καὶ προφητῶν τοῦ ϑεοῦ νοῆσαι γεγενημένον, ὅτι ἀμφό- 
. r ΩΙ 3. ~ ΄ ? 7 [1 
τερα τὰ μυστήρια εἰς αὐτῶν βαστάσαι οὐκ ἦν δυνατὸς, λέγω δὲ 
’ ~ ~ ’ ~ ~ 2 
τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ καὶ τὸν τύπον τῆς τοῦ ὀνόματος ἐπικλή- 
δ... ` , οἷς, ` er y ` .. 7 474 Gi . 
σεως” ἑνὸς γὰρ μόνου ἡ ἰσχὺς αὕτη ἐστὶ καὶ ἦν καὶ ἔσται. οὗ καὶ 
~ 2 > 2 [μή 2 2 - 
τὸ ὄνομα 5 πᾶσα ἀρχὴ δέδιεν, ὠδίνουσα Οτι δι᾽ αὐτοῦ καταλύεσθαι 
e ` f ~ 
μέλλουσιν... Ὃ οὖν παϑητὸς ἡμῶν καὶ σταυρωϑεὶς Χριστὸς οὗ 
’ e s S 7 IAA A , 1 ` RE. 
κατηράϑη ὑπὸ τοῦ νόμου, ἀλλὰ μόνος σώσειν τοὺς μὴ ἀφιστα- 


4 i H ’ ` z 
μένους ê týs πίστεως αὐτοῦ ἐδήλου. Καὶ τοὺς ἐν Aiyúntø δὲ σω- 


ferimus, quandoquidem eamdem en- haec Irenaeus l. c. imitatur, 

N Ν - o 
14, ᾿Ιδοὺ ... κατανοεῖ] Jesai, 
terdum invenimus. Saltem Juastinus LVII. 1.. 


allagen apud optimos scriptores in- 


non semper leges grammaticas an- 
xie observate Vid. ec. 103. ποῖ. 9, 
et 17.. 

12. ἡμεῖς δέ, οὐδὲν εἴο.] For- 1. ἐπὶ Τ]ωσέως] Necesse non 
tasse vult μαρτυρούμεϑα ὅτι αἰρό- est legere ὑπὸ Λ]ωσέως (sic mallet 
μεθα ἀπὸ γῆς μηδὲν roroðrov Sylburg.)e Supra Justinus dicebat 
πράξαντες id est δίκαιοι. Thirl- c. 99. ὅπερ ἐπὶ Χριστοῦ ἔμελλε 
bius. Tu nihil muta. λέγεσθαι. Sic etiam c. 119. τὸ λε- 
13. ἀπὸ γῆς αἰρόμεϑα] Etiam λεγμένον ἐπὶ Δ᾿ωσέωφ. Maranus. 


15. καὶ] Hanc voculam Maran. 
male omisit. 
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quitis. Vos autem in populum vestrum haec evenisse dicitis. 
Qui quidem si expulsi estis bello superati, merito haec passi 
estis, ut Scripturae omnes testantur; nos autem, qui ñihil 
tale commisimus post quam veritatem Dei cognovimus, testa- 
tur Deus una cum justissimo et solo intaminato et carente pec- 
catis Christo e medio tolli. Clamat enim Jesaias: cce quomodo 
periit justus et nemo percipit corde, et viri justi tolluntur 
et nemo considerat. 

111. Ac duos quidem hujus Christi adventus arcane etiam 
Mosis tempore praedictos fuisse, jam ex signo hircorum in je- 
junio oblatorum demonstravi. Et rursus in iis, quae Jesus et 
Moses fecerunt, idem arcane praenuntiatum et dictum est. Al- 
ter enim eorum expansis manibus in colle ad vesperam usque 
permansit, quum manus ejus sustentarentur, quod sane nullam 
aliam nisi crucis figuram exhibet, alter autem Jesu nomine 
cognominatus dux erat pugnae, et vincebat Israel. Illud etiam 
in ambobus illis sanetis viris et Dei prophetis factum intellige- 
re est, nempe duo illa mysteria neutrum iilorum portare solum 
o potyisse, id est crucis et cognominis impositi signum; est 
enim et erat et erit unius ac solius ista vis, cujus vel nomen 
principatus omnis reformidat, tabescens quod per illum ever- 
tendus sit. ~Noster igitur passibilis et crucifixus Christus ne- 
quaquam diris a lege devotus fuit, sed solum se eos servaturam 
demonstrabat qui ab ejus fide non discedunt. Et eos quidem 
qui in Aegypto servati sunt, quum perirent primogenita Aegy- 


2. προελἐγετο] Cf. c.40. p.259. 
C. D. 

8. μέχρις ἑσπέρας] Cf. c. 97. 
ρ. 324. Α. Β. 

4. ᾿Ιησοῦ ὀνόμ. μετον.] Cf. 
ο. 90. ποῖ. θ.. 

6. πᾶσα ἀρχὴ] His verbis Justi- 
nus non solum malorum angelorum 
principatus videtur designare, sed 
etiam terrenas potestates, id'est re- 
ges et praesides, quibus Christi no- 
men formidini esse docet c. 117. ; Ju- 


stinus, utpote regni mille annorum 
defensor , existimat reges cum An- 
tichristo conjunctos a Christo pro- 
fligatum iri; quod quidem Irenaeus 
lib. 6. et Lactantius lib. 7. ube- 
rius exponunt. Maranus. 

6. τῆς πίστεως] In Codd. mstis 
et editis est τῆς γῆς τέως manife- 
sto errore, ut jam observavit Syl- 
burgius, cujus conjecturam textui 
Inserm CE ο, 121, ρ. 850. Β. Εα- 
cile ITIS et ΓΗΣ confundi pote- 

24 
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’ σ 2 , 3 [1 - 3 ’ (] - 
ϑέντας, οτε ἀπωλλυντο' τὰ πρωτότοκα τῶν Αιγυπτίων, τὸ τοῦ 
΄ 33.061 Kad Zaue , ~ - 1 ER y) 
πάσχα ἐῤῥυσατο iua To ἑκατέρωσε τῶν σταϑμῶν καὶ τοῦ ὑπερ- 
r X ` ` ’ e r c er 
Jugov χρισϑέν. 7 Hv γὰρ τὸ πάσχα ὁ Χριστός, ὁ τυϑεὶς VOTE 

e 2 ο 5 3A c ` x 7 
ρον, ὡς καὶ ᾿Ησαΐας ἔφη ". " Αὐτὸς ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν yen: 
3 (ag - ’ lA 2 ? - 
Καὶ ὅτι ἐν ἡμέρα τοῦ πάσχα συνελάβετε αὐτὺν καὶ ὁμοίως ἐν τῷ 

4 4 
[4 ( A 9 
πάσχα ἐσταυρώσατε, γέγραπται. e δὲ τοὺς ἐν Αἰγυπτῷ ἔσωσε 
x~ -ἄ ’ ς’ 
τὸ αἷμα τοῦ πάσχα, οὕτως καὶ τοὺς πιστεύσαντας ῥύσεται ἐκ ϑα- 
` τ P, ~ Ia 7 c ` - 

νάτου τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ. Ἔμελλεν οὖν ὁ ϑεὸς πλανᾶσθαι, εἶ 
~ ~ Ὅλα ἃ ~x ~ 2 7 2 r 24492 
μὴ τὸ σημεῖον τοῦτο ἐπὶ τῶν. ϑυρῶν ἔγεγονει; Οὐ φημὶ ἐγώ, ἀλλ 

er ΄ 1 ’ -7 er - - ’ 
ὅτι προεκήρυσσε τὴν μέλλουσαν Òt αἵματος τοῦ Χριστοῦ. γενήσε- 
10 


PW / Ὃς SEA τα 2 / AA, ΐ ` A μ᾽ -ἰᾷ 
σϑαι σωτηρίαν τῷ γένει τῶν ανθρωπων. Και γὰρ ~ to συμβολον 


~ / 7 , ARELA EO N 2 Cr ~ TE ANSE ATO) - D 
τοῦ κοκκίνου σπαρτίου, ου EDOKAV. EV, Ιεριχῶ οἱ απο Ιησοῦ τοῦ 
j ΤΊ cHU nd a% E 4 f Ν τ / 2 ’ γα 
Novi πεμφθέντες χατασκοποι Ραὰβ τῇ πόρνῃ, εἰπόντες προσδῆ- 
2 ~ ;ν 2. ϐ 2 1 ΓΝ; cr $i 
σαι αὐτὸ τῇ ϑυρίϑι, δέ ἧς αὐτοὺς ἐχάλασεν ὕπως λάϑωσι τοὺς 

6 ` ’ - 6 - - 
πολεμίους, ὁμοίως τὸ συμβολον: τοῦ. αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐδήλου, 
ς 2 a , A T EA: 2 / a Ζα...,» e 
δύ οὗ οἱ πάλαι. ποονου καὶ ἄδικοι ἐκ παντων τῶν ἐϑνῶν σωώξον- 


c - lA ` ’ 
ται, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβόντες καὶ μηκέτι ἁμαρτάνοντες. 


6 ad ~ -ἄ ç A : hI 2 
112, “Ὑμεῖς δέ, ταῦτα ταπεινῶς ἐξηγούμενοι, πολλὴν ἀσϑέ- 
4 - w - er - 
γείαν καταψηφίζεσϑε τοῦ ϑεοῦ, εἰ ταῦτα ουτω ψιλῶς ἀκούοιτε καὶ 
- A ~ Iin ;Ῥ 6 
μὴ τὴν δύναμιν ἐξεταξοιτε τῶν εἰρημένων. ᾿Επεὶ καὶ Moche bv- 
΄ N 1 Q Bni 28A ’ N 1 6 ’ 
τῳ παράνομος αν “κρυϑείη' αὐτὸς παραγγείλας μηδενὸς ὁμοίωμα 
, , ~ 9. 2.1 - 2 - ’ - PR. ~w κ) , 
γίνεσθαι, µητε τῶν “ἔπι τῳ οὐρανῷ μήτε τῶν ἔπι γῆς ἡ ϑαλάσ- 


3 3 1 ἘΣ PAN 2 ø λ / e DEEA ’ 
CNE, ἔπειτα OPV χαλκοῦν aútoç ἐποίει, καὶ στήσας “ ἐπὶ σημείου 


rant. .Maranus: „Lex, inquit. non uquia, ut paulo ante dixit, sanguine 
modo non maledixit Christo, sed Israelitae et superliminare et utrim- 
etiam demonstravit eum unicum esse que postes ilteverant? fdem vide- 
salvatorem eorum, qui a fide non tur observasse Lactantius lib. 4. 
discedunt, sed ut Moses in erigen- c. 26.: „\Cujus rei (inquit) figuram 
dis manibus perseverant. Legi pos- Judaei etiam- nunc exhibent, cum 
set: ἐδηλοῦτο, sed, quia, Christus limina sua de cruore agni notant.” 
auctor legis est, quatenus Verbum, Hieronymus in c. 26. Esaiae sic lo- 
nihil mutandum.“ quitur : „Venient autem omnes, ut 

7. Ἢν... ὕστερον] Coll. 1. videant gloriam Dei: et ponet -in 
Corinth, V. 7.. εἰς sigoum, quođ in Ezechielis 

8. Αὐτὸς... ἤχϑη] Jes. LII.7.; principio sub Thau litterae he- 

9. τὸ σημεῖον τοῦτο] Videtur braicae interpretatione monstratur. 
Justinus signum crucis intelligere, Quo, signo qui fuerit impressus, 
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ptiorum, sanguis paschae liberavit, postibus utrimque et super- 
liminari adspersus. Pascha enim erat Christus, qui pòstea im- 
molatus est, quemadmodum et Jesaias ait: Jpse tamquam ovis 
ad victimam ductus est. Eum autem die paschae a vobis 
comprehensum ac similiter in pascha cruci affixum fuisse sceri- 
ptum est. Quemadmodum autem eos, qui in Aegypto erant, 
sanguis paschae servavit, sic et eos, qui crediderint, liberabit 
a morte sanguis Christi. Deus ergo hailucinaturus erat, nisi 
hoc signum super foribus exstitisset? Non sane id ego dixe- 
rim, sed praenuntiatam ab eo futuram humano generi per san- 
guinem Christi salutem. Nam et signum coccinei funiculi, quod 
Jerichunte dederunt meretrici Rahabae exploratores ἃ Jesu 
Navae missi, fenestrae, per quam eos demisit ut hostes late- 
yent, alligari jubentes, similiter signum exhibebat sanguinis 
Christi, per qùem ex omnibus gentibus qui olim moechi et ini- 
qui erant salvantur, remissionem peccatorum adepti nec jam 
amplius peccàntes. 

112. Vos autem, qui haec humiliter interpretaminį, mul- 
tam infirmitatem Deo affingitis, si haec ita jejune intelligatis 
nec vim investigetis eorum quae dicuntur. Nam hoc pacto'et 
Moses violatae legis nomine arguetur; qui quum ipse sanxisset, 
ne qua effigies fieret, nec eorum quae in coelo sunt nec eo- 
rum ġuae in terra aut mari, idem postea serpentem aeneum 


fecit, et in eum cuidam signo impositum intueri jussit eos qui 


manus persequentis effugiet. Hoc πιστεύουσιν καὶ ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸν 
et postes domorum in Aegypto si- . ϑεόν. Vid. Cotelerium ad h. loc., 
gnabantur , quaudo pereunte Aegy- ηαὶ alios Patres recenset idem di- 
pto solas Israel mansit illaesus.“ centes de illo funiculo coccineo. 
Maranus. 

10. τὸ σύμβολον τ. κοχκίνου 
σπαρτίου εἴο.] Omisit Maran, ar- 


1. Ἀριθείη” αὐτὸς] Non male 
Thirlb. conjectat κριθείη αυτός, ὃς 
παραγγ. etc. (vid. c. 40. ποῖ. 18.), 
Maran. κριθείη αυτός παραγγεί- 
λας γὰρ etc.. 


ticulum τὸ errore. Jebb. laudat 
Clement. Rom. ep. 1. ad Corinth. 


+ 2 ~ - 
ο. 12.: Καὶ προσέϑεντο αυτῇ δοῦ- νας [ΣῊΝ ΟΠ ἯΙ 
2, επὶ τῷ οὐρανῷ] Usitatius 


ἔν τῷ οὐρανῷ. ΟΕ, ο. 98. p. 321. 
E. et Exod. XX. 4.. 


-5 


v ς ΄ ~ 
ναι σημεῖον, ὕπως κρεμάσῃ ἐκ τοῦ 
οἴκου αυτῆς κόκκινον, πρόδηλον 

- [κά . - -Ἔ 
ποιοῦντες ὅτι διὰ τοῦ αἵματος τοῦ 


’ r 9 ~ - σι» 
κυρίου λύτρωσις ἔσται πᾶσιν τοῖς 8. ἐπὶ σημείου τινὸς] Signo 


24; 


Φ. 8 fP ~ 
αυτον οραν 
7 2 19 
εἰς αὐτον ἀποβλέπον τες, 


τότε, Ον, 5 ὡς πρ 


7 


λαον οεἶπον . 


4 Ε > ~a 
ZOL "ανείΛλε 


f pur s 

τως ἀφρονως παραδεξομεϑθα τα 
’ s ; , Ω ΕΕ 
φασί, καὶ où συμβολα; Οὐχὶ 


’ 2 - 1 
σταυρωθέντος Ιησου το 


σεως τῶν χειρῶν συν τῷ ἐπικλή8 


λαὸν v μών εἰργώ ζοντο; Οὕτω 


C 


«ΨΩ -Ω 
σεν ὁ νομί press παυσόμεϑα. 


τὸν λαὸν ἐλπίζειν. Καὶ ταῦτα 
s EA E 


γέγονε καὶ ἐῤύέϑη διὰ τοῦ p 


r f O JAA a. SPE 

0 τις μεμψασύαι Οικαιῶς ἔχει τ 
’ r 4 w 
παντῶν απλῶς 


ἔχητε." °? Eav δὲ ὧς 


Meg ᾿ 
ϑήλειαι ἐν 


’ . f4 
καμήλοι ὉΎλειαι; 

’ - - JA 
τόσα ἐν ταῖς προσφοραῖς, 77 
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τολμώσι λέγειν μηδὲ ἐξηγεῖσθαι, 


γέλλουσιν ὑμῖν μηδὲ 
1 


- 


alicui serpentem impositum fuisse 


dicit, non quod crucem fuisse du- 


bitaret, sed habita ratione Judaeo- 


rum, quos certo sciebat negare non 
$ posse signo alicui impositum fuisse 
l eos de 


serpentem ; at cruce assen- 


tiri uon ei constabat. Maranus. 
p 4. ὧς προεῖπον] Cf. c. 91. p. 
| ] 319. B. -- Vulgo ὧς non legitur 


c. 84. ποῖ. 8.) ab omnibus edi- 


N (vid. 
Εν toribus desideratum., 
5 [ή] δ. Ts 


5. κατηρ- ἆρχ.] Genes. 
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τοὺς δεδη 


Γ »’ 
O Όφις 


διά THG μεγάλης μαχαίρας, ος 


γὰρ καὶ τοῦ ἀπορεῖν περὶ 


τών προφητών. 
S f 
διδασκαλοι υμῶν, 
- ’ 9. .α 
τοῦ τόπῳ οὐ λέγονται, N 


ἡ διὰ τί σεμιδάλεως p 


j 3 ρὐχὶ δικαίως ἀκούσονται ἅπερ πρὸς αὐτοὺς 
’ 
ριος ᾿Ιησοῦς Χριστός” 14 Γάφοι κεκονιαμένοι, 


νοι (ἁραῖοι καὶ ἔσωθεν γέμοντες ὀστέων νεκρῶν, 


of δ᾽ 


Qo! 4 h 
νοηϑήσεται σεσωπέναι τὸν 


LYOV r PPLA PE 
μενους" εσωώζοντο 


57 
αρα 
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“κατήρασατο O TEOG- 
MERE - 
:σαιας 
e ez F 
Οοιοασκαλ 


τοιαῦτα, ὡς οἱ οι ὑμῶν 
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ξ ανοισομεν επι την εἰχΌνα TOU 


©aa 
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έπει και Μωσῆς ὅια τῆς zta- 


7 ’ s - . 
ἐν TL Τη σοῦ ονόματι κει PIZÆV TOV 


s Ζ 
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Οὐ VAG: ΤΗΝΕ ϑεὸν ἐπὶ 


ϑηρίον. Öl οὗ ý παράβασις καὶ παρακοὴ τὴν ἀρχὴν ἔλαβεν, ἔπειϑε 


μετὰ πολλοῦ νοῦ καὶ μυστηρίου 


; 
Jg 7 
αρίου προφήτου" καὶ οὐδέν ἐστιν, 


S 
ὧν λελεγμένων ἢ γεγενημένων ὑπὸ 
271 1 ~ 
ἐάν τὴν γνῶσιν τὴν ἐν αὐτοῖς 


1 r - 
10 διὰ τί κάμηλοι μὲν 


A 
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TL εἰσιν αι eyo pevar 


’ 25 ’ 
μέτρα τόσα καὶ ἐλαίου μέτρα 


μόνα ἐφάνη ὑμῖν καὶ ταῦτα τα- 


καὶ χαμερπῶς, τὰ δὲ μεγάλα καὶ ἄξια ζητήσεως μηδέποτε 


ἡ καὶ ἡμῶν ἐξηγουμένων παραγ- 


τ 


$ P J4 -Ἔ 
ὅλως ἐπαίειν HoE Elg z% κοινωνίαν 40y OV ἐλθεῖν, 


y PN, p 7 
ἔφη ὁ ἡμέτερος κυ- 
ἔξωθεν φαινόμε- 


τὸ ἠδύοσμον 


IM. 15 
6. ἀνεῖλε] 


3 


Fortasse legendum 


est ἀνελεῖ transpositis literis, ut 
apud Jesaiam. In loco parall. ἆναι- 
ρεϑήσεσϑαι. 
βοᾷ] Jesai. XXVII. 1.. 
8. καταλιπών] Est qui auda- 
cter reponeret καταλιπόντα et ve- 
hementer sibi .plauderet et gratu- 


laretur de emendatione tam egre- 


gia. Nobis non est dubium, quin 
recepta lectio vera sit. Thirlbius. 


DIALOGUS CUM TRYPHONE, S413 


morsu petiti Γποταπί: in quem quum illi intuerentur , salvi fie- 
bant. Tunc igitur populum servasse existimabitur serpens ille, 
quem, ut supra dixi, Deus diris initio devovit, et magno gla- 
dio, ut clamat Jesaias, sustulit? Sicque haec insipienter, ut 
magistris vestris placet, non ut signà accipiemus? Neque ad 
imaginem Jesu crucifixi referemus signum, qonum et Moses per 
manus expansas una cum 60, qui Jesu appellatione cognomina- 
tus est, etiam victoriam populo vestro confecerit? Hoc sane 
modo etiam desinemus dubii esse de iis quae legislator fecit, 
Non enim Deum relinquens populo auctor erat, ut in fera, per 
quam praevaricatio et inobedientia initium acceperat, spem 
constitueret, Sed haec non sine multa mente ae mysterio a 
beato propheta facta et dicta sunt; nec quidquam est, quod 
quis merito possit reprehendere in iis quae ab omnibus omnino 
prophetis facta aut dicta sunt, si scientiam in illis reconditam 
teneatis. Sin autem magistri vestri haec tantum: cur cameli 
feminae in hoc vel illo loco non dicantur, aut quid sint quae 
dicuntur cameli feminae, aut cur tot similae et tot olei men- 
surae in donis offerri solitae — vobis exponunt eaque humiliter 
et demisse, res vero magnas et investigatione dignas nunquam di- 
cere aut explicare audent, vel etiam nobis exponentibus ne prae- 
þeatis aures aut in sermonis communionem veniatis dehortantur : 
nonne merito audient quae ad eos dixit dominus noster Jesus 
Christus: Sepulcra üealbata, extrinsecus speciosa et intrin- 
secus plena ossibus mortuorum: mentam decimantes, came- 


9. Ἐὰν δὲ ὡς οἱ διδ. etc.] 
Aut delendum est ος, aut, id quod 
facile crediderim, legendum οὕτως 
{(Thirlb.) vel ὅσοι (Maran.). 

10. διὰ ti... κάμ. θήλειαι] Le- 
ctio vulgata quid significare possit 
nwon video, nisi si respicitur genus 
verbi κάμηλος apud LXX interpre- 
tes, quod, ut et apud alios , ple- 
rumque foemininum est, in uno au- 
tem alterove loco masculinum, ut 
11 loci in priore quaestione intelli- 


gantur, in posteriore reliqui. Thirl- 
bius. 

11. τῷδε] Maran. τῷ δὲ fecit. 

19, μόνα] Sic Maran. distinxit. 
Ceteri προσφοραῖς μόνα, ἐξηγοῦν- 
ταε 6ἷε. . 

13. οὐχὶ] Maran. counsulto post 
ἐλϑεῖν punctum posuit, quod equi- 
dem nescio’ quomodo recte possit 
defendi. 

14, Τάφοι ... 0ôņyoi] Evang. 
Matth. ΧΧΗΙ. 27. et 23 sq 
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15 ἀποδεκατοῦντες, τὴν δὲ κάμηλον καταπίνοντες, τυφλοὶ ὀδηγοί 


} 
2. `] 7 h! - ’ b - ` 
Έαν οὖν μὴ τῶν 10 διδαγμάτων τῶν ἑαυτοὺς ὑψούντων καὶ 


/ 6 ` ` ~ / y / 
ϑελοντων ῥαββὶ ῥαββὶ καλεῖσθαι καταφρονήσητε. καὶ μετὰ τοιαύ- 


3 f - - - £ 
της ἐνστασεως καὶ νοῦ τοῖς προφητικοῖς λόγοις προσέλϑητε, ἵνα 


y DNE , δ. 4 ~ e 2 2 
τὰ αὐτα παϑήτε ὑπὸ τῶν ὑμετέρων ἀνϑρώπων ἃ καὶ ἀὐτοὶ οἳ 


~ 2 r ~ - 
προφῆται ἔπαϑον, οὐ δύνασθε ὅλως οὐδὲν ἀπὸ τῶν προφητικῶν 
λαβεῖν. 


[4] - ’ 2 ~ Ρ 
O δὲ λέγω τοιοῦτον ἐστιν. ᾿]ησοῦν, ὡς προέφην roh- 


οὀφέλιμον 
113. 


, 2 Eei , ~ h, ~ Z r 
λακις, ἀὐσῆν καλούμενον, ἐκεῖνον τὸν μετὰ τοῦ Χαλὲβ κατασκο- 


122 


πον εἰς τὴν Χαναὰν timi τὴν γῆν ἀποσταλέντα, ᾿[ησοῦν ΙΜωσῆς 


2 r ~ ` 3 ~ E OE ? 2 
ἐκάλεσε. Τοῦτο σὺ οὐ ζητεῖς, òr ἣν αἰτίαν ἐποίησεν, οὐκ ἀπο- 
~ 2 ~ ~ c 2 
ρεῖς, οὐδὲ φιλοπευστεῖς ' τοιγαροῦν λέληϑέ σε ὁ Χριστός, καὶ áva- 

/΄ 2 2 - 2 [ο 2 - 
γινωσκων οὐ συνίης, οὐδὲ νῦν, ἀκούων ott Ἰησοῦς ἐστὶν ὁ Χρι- 
A [ο ~ » 2 - 252 6 - 
ctos ἡμῶν, Θυλλογίξῃ οὐκ ἀργῶς οὐδ᾽ ως ἔτυχεν ἐκείνῳ τεϑεῖσϑαι 
” » ` ` o, A ba 
τούνομα. Ali διὰ τί μὲν ἓν ἄλφα ὑπρώτω προσετέθη τῷ 
4 í 
2 ` TEAS - ` ` ~ ~ , τ U 4 
-“(βρααμ ὀνόματι, ϑεολογεῖς, καὶ διὰ τί ἓν ῥῶ τῷ Σαῤῥας ὀνόματι, 
p / ~ ` / y ` Z. bLA - 2 ~ - 
ὁμοίως κομπολογεῖς" διὰ τί δὲ τὸ πατροϑεν ὄνομα τῷ Αὐσῇ, τῷ 
on~ TO C ΄ Λο). φ.3 SA ~w 2 ΕΙ Δ... ε ’ n 
υἱῷ Ναυῇ, ὅλον µετωνόμασται τῷ Ἰησοῦ, οὗ ξητεῖς * ὁμοίως. 
Iya bi ? ΄ r 5 2 - ἥν α΄ ' ΔΆΝ 2 k. 
Ἔπειδη οὐ uovov μετωνομάσθη 7 αὐτοῦ to. ὄνομα, ἀλλὰ καὶ διά- 
’ ’ ~ 2.3 ΄ G 7 
ὅοχος γενόμενος Mocéwçş, μόνος τῶν ám Αἰγυπτου ἐξελϑούντων 
3 e ’ ’ 31 3 ’ 5 ` δ: - 4 
ἐν Ἠἠλικίᾳ τοιαύτῃ ὄντων εἰσήγαγεν εἰς τὴν ἁγίαν γῆν τὸν περι- 
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r ε - A 
λειφϑέντα λαόν’ καὶ Sov τρόπον ἐκεῖνος εἰσήγαγεν εἰς τὴν ἁγίαν 


15. ἀποδεκατοῦντες] Lang., 
Sylburg. et Morell. addunt καὶ διῦ- 


εἴμθ... ΟΕ. ο. AITO te Z 
27 . ». 
2 èv αλφα] Videntur Judaei, 
λίξοντες τὸν κώνωπα, quae verba dum in ejusmodi rebus totam reli- 
fortasse ab ipso Justino memoriter gionem ponunt ac maxima quaeque 
referente omissa sunt. negligunt, ut eis exprobrat Justi- 
nus, ethnicorum jocis materiam de- 


16. διδαγμάτων] H. Stephan. 


(in edit. ep. ad Diogn. ρ. 89.) le- disse. Quale- fuit illud cujusdam 


git διδασκάλων praeter necessita- 
tem, C. 38. p. 256. E: καταφρο- 
νοῦντες τῆς παραδόσεως τῶν 
ὑμετέρων διδασκάλων. 

17. τῶν ... καλεῖσθαι] Coll. 
εὐ. Matth. XXIII. 6. sq.. 

1. ἐπὶ τὴν γῆν] Dictum pro 
ἐπὶ τὴν τῆς γῆς ἐπίσκεψιν. Exstat 
vero historia: Numer. ΧΙΙ, Sylbur- 


impii dicterium, qui teste Philone 
in Judaeorum religionem jocabatur, 
quod Deus in beneficii locum unum 
A nomini Abrahae addidisset et Sa- 
ram una similiter. littera auxisset. 
Addit Philo hunc hominem impie- 
tatis poenas cito dedisse et. levi de 
causa. vitam laqueo finivisse, de 


nom. mut. p. 1053. Vid. Euseb 
$ 
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lum autem`deglutientes, duces caeci? Nisi igitur eorum do- 
ctrinam contemnatis, qui seipsos efferunt ac Rabbi Rabbi ap- 
pellari volunt, et ea animi constantia eaque mente ad prophe- 
tica scripta accedatis, ut eadem a vestris hominibus patiamini 


quae-ețt ipsi prophetae passi sunt, nullam omnino potestis ex 


propheticis oracūlis utilitatem percipere. 


113. Quod. autem dico istiusmodi est. Qui cum Chalebo' 
in terram Chananaeam explorator missųs est, hunc, ut jam 
saepe dixi, quum Auses vocaretur , Jesum Moses appellavit. 
Ioc tu non quaeris, quam ob causam fecerit, non ambigis, 
non. studiose percunctaris; scilicet latet te Christus, nec le- 
gens ‘intelligis, nec nunc, quum audias Jesum esse Chri- 
stum nostrum, ratiocinando colligis nec frustra nec temere 


hoc isti nomen impositum fuisse. Sed cur unum alpha primo 


Abrahami nomini additum fuerit, sancte et religiose inquiris, 
et cur unum rho Sarae nomini, similiter magno apparatu dispu- 
tas: cur autem patrium nomen Ausae, filio Navae, totum Jesu 
cognomine permutatum fuerit, non similiter quaeris. Postquam 
non modo ejus nomen immutatum est, sed etiam Mosis suc- 
cessor factus, solus ex aequalibus ab Aegypto profectis super- 


stitem populum in terram sanctam introduxit; et quemadmodum 


Praep. evang. p- 518. Maranus. nati in seculi desertis, introductu- 

8. πρώτῳ πρ. τῷ ᾿4βρ. ὀνόμ.] rus erat in terram promissionis 
Thirlb. conjicit τοῦ. Sed parum melle et lacte manantem , 11 est 
refert, ut ipse V. D. concedit. vitae aeternae possessionem, qua 

4. ὁμοίως. Ἐπειδὴ etc] Sic -nihil dulcius, idqueinon per Moy- 
Maranus. ~- Ceteri Ὁμοίως ἐπειδὴ sen, id est non per legis discipli- 
etc.. Mallet ille ᾿Επεὶ δὲ (Sed quide) nam, sed per Jesum, id est per 
pro Ἐπειδή. Non vero mutamus. evangelii gratiam, provenire habe- 

5. αὐτοῦ] Nescio quomodo bat, circumcisis nobis petrina 010; 
magis placet αὐτῷ. Sed nihil mu- id et Christi (praeceptis), petra 
to. Thirlbius. enim Christus: ideo is vir, qui ia 

6. ὂν τρόπον ἐκεῖνος etc.] Si- hujus sacramenti imagines paraba— 
militet Tertullian. adv. Marce HI. Ίαν, etiam nominis dominici inau- 
ο. 16. (Opp. ed. Leopold. P; II.) guratus est figura, Jesus cognomi= 
p. 180.: „Quia Jesus Christus se- natas.“ Adde loc. parall, in libro 


cundum populum, quod sumus nos adv. διά, ο. 94E: ΙΥ} piate- e 
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-- A , 3 a - 

γῆν τὸν λαὸν, οὐχὶ ΙΜΜωσῆς, καὶ og ἐκεῖνος ἐν κλήρω διένειμεν 
MR, ~ ~ ~ - 

αὐτὴν τοῖς εἰσελϑοῦσι μετ᾽ αὐτοῦ, οὕτως καὶ Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς 
` ὃ ` - ~ 3 r ͵ - ` ? Ἢ] 

τήν Οιασποραν τοῦ λαοῦ ἐπιστρέψει, καὶ διαμεριεῖ τήν ἄγαϑῆν 


~ (η ’ 5 ’ 
γῆν ἑκάστῳ, οὐκέτι δὲ κατὰ ταὐτά. Ὁ μὲν γὰρ πρόσκαιρον ἔδω- 


2 a . 7 ᾿ f f 
xev αὐτοῖς τὴν κληρονομίαν, ἅτε οὐ Χριστὸς ὃ ὁ θεὸς ὧν οὐδὲ 


υἱὸς ϑεοῦ, ὁ δὲ μετὰ τὴν » ἁγίαν ἀνάστασιν αἰώνιον ἡμῖν τὴν κα- 
τάσχεσιν δώσει. Τὸν ἥλιον ἔστησεν ἐκεῖνος, μετονομασϑεὶς πρό- 
τερον TÒ Ιησοῦ ὀνόματι καὶ λαβὼν ἀπὸ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ 
10 ἰσχύν. "Ὅτι γὰρ Ἰησοῦς ἦν ὁ Moce καὶ τῷ ᾿4βραὰμ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἁπλῶς πατριάρχγαις φανεὶς καὶ ὁμιλήσας, τῷ τοῦ πατρὸς 
ϑελήματι ὑπηρετῶν, ἀπέδειξα" ὃς καὶ ἄνϑρωπος γεννηθῆναι διὰ 
τῇς παρϑένου ΤΜαρίας Ἰ1ᾖ}ϑε, καί ἐστιν ἀεί, 2 ἐρῶ. Οὗτος γάρ 
ἐστιν, 13 ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ δι᾽ οὗ ὁ πατὴρ 
μέλλει καινουργεῖν,, 13 οὗτος ἐστιν ὃ ἐν Ἱερουσαλὴμ αἰώνιον φῶς 
λάμπειν μέλλων, οὗτός ἐστιν ὁ κατὰ τὴν" τάξιν ΙΜελχισεδὲκ Bacı- 
λεὺς Σαλὴμ καὶ αἰώνιος ἱερεὺς ὑψίστου ὑπάρχων. 15 Ἐκεῖνος 
λέγεται δευτέραν περιτομὴν μαχαίραις πετρίναις τὸν λαὸν περιτε- 
τμηκέναι (ὅπερ κήρυγμα ἦν τῆς περιτομῆς ταύτης ἧς περιέτεμεν 
ἡμᾶς αὐτὸς ]ησοῦς Χριστὸς ἀπὸ τῶν λίϑων καὶ τῶν ἄλλων εἶδω- 


’ ~ 2 
λων) καὶ ϑημωνιὰς 15 ποιήσας τῶν ἀπὸ ἀκροβυστίας, τουτέστιν 


7. ταὐτά] Sic dedi pro ταῖς. έλειψε (ut Matth. XXVII. et Luc. 
ταῦτα. Vid. c. 48. not. 11.. XXII.) — hic vero: οὗτός ἐστιν 

8. ὁ θεὸς] Fortasse ϑεὸς sine ὁ ἐν Ἱερουσαλὴμ αἰώνιον φῶς l&u- 
articulo. Vid. ο. 56. ποῖ. 16.. πειν μέλλων (αἱ paulo infra), aut 

9. ἁγίαν] Conjectat Thirlb. etiam simul cum antecedente pe- 
ἁγίων. Duas admittit Justinus re- riodo: οὗτος γάρ ἐστιν ἀφ᾽ οὗ τ. 
surrectiones, quarum priorem vo- οὐρανὸν... καινουργεῖν. ,Sed, in- 
cat ἁγίαν, posteriorem vero αἰώ- , quit recte Maranus, non viderunt 
νίαν: illa est fidelium et justorum, ipsam comparationem in eo insti- 
haec omnium ceterorum hominum; tui, quod alter solem stare fecerit, 
inter utramque autem collocatum alter ei potestatem tanti miraculi 
est tempus regni mille annorum., dederit., Pergit in eamdem com- 
Yid. c. 81. p. 308. B (not. 17.). parationem Justinus, cum ait coe- 

10. ἰσχύν] Sylburgio et Thirl- lum et terram per Christum reno- 
bio altera comparationis pars deesse vatum iri. His enim verbis indicat, 
videtur. Ille igitur censet adden- quanto praestantior sit filio Navae, 
dum: τούτου δὲ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ qui potestatem a Ghristo acceptam 
ὑπὲρ ἡμῶν πάσχοντος ὁ ἥλιος ἐξ- in solem exercuit.“ 


841 
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non Moses, sed iste populum in terram sanctam introduxit eam- 
que iis, qui secum ingressi fuerant, sorte distribuit, sic et Jesus 
Christus dispersionem populi convertet, ac terram bonam cui- 
que dividet, non tamen eodem modo. -Ille enim temporariam 
dedit illis haereditatem, utpote qui nec Christus Deus nec Dei 
erat filius, hic autem post sanctam resurrectionem aeternam 
nobis possessionem dabit. Solem iile fecit stare, quum prius 
Jesu appellatione cognominatus fuisset atque ab ejus spiritu 
vires accepisset. Jesum enim ipsum illum fuisse, qui Mosi 
et Abrahamo et aliis omnibus patriarchis visus est et cum eis 
collocutus, quum patris voluntati ministraret, jam a me de- 
monstratum est; qui et advenit ut homo fieret per virginem 
Mariam, ac semper est. Hic enim ille est, inde á quo pater 
et coelum et terram ac per quem renovaturus est, hic ille est 
qui Hierosolymis aeternum lumen fulgebit, hie ille est secun- 
dum ordinem Melchisedeci rex Salemi et aeternus Altissimi sa- 
cerdos. Dicitur ille secunda circumcisione populum lapideis 
cultris circumcidisse (quod quidem praedicatio fuit circumci- 
sionis illius, qua nos ipse Jesus Christus a lapidibus et aliis 


simulacris circumcidit) et acervos eorum cumulasse, qui a prae- 


11. ἦλθε] Admittit Sylburg. tum iri. Maranus vero ἆφ᾽ οὗ inter- 
ἤθελε sine causa. pretatur post quem. Est sane (in- 

19, ἐρῶ] Absolute positum est. de) a quo, vern. seit 5. nach wel- 
Thirlb. vult ἐν οὐρανῷ. Sed mox chem: vid. ο. 88. not. 8.. Sensus: 
Hierosolymis Christum ait regnatu- Semper est Christus; a Christo 
rum. Alii fortasse legent καὶ ὅτι enim inde ab ejus incarnatione 
ἐστὶν ἀεί, ἐρῶ. mundus renovatur: frustra igitur 
13. ἀφ᾽ οὗ... καινουργεῖν] alius a Judaeis exspectatur Christus. 


Gelenius: per quem coelum ter- 14. οὗτός ... μέλλων] Coll. 
ramque pater condidit, per eumdem Jesai. LX.-1, 19. sq.. 
instauraturus. Perionius et Langus 15. Ἐκεῖνος] Scil. Josua (]η- 


ἀφ᾽ οὗ reddant: a quo. Thirlbius σοῦσ): Jos. V. 9. sq.. Quorum enim 
triplici ratione emendat: ἀφ᾽ οὗ praeputia Josua circumcidit, hi ex- 
καὶ ὁ οὐρανὸς καὶ ý γῆ — vel ὁ stitisse dicuntur τύπος eorum quos 
ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν Christus ab, errore circumcidit. Ad 
— vel ἀφ᾽ οὗ φεύξεται ὁ οὐρανὸς hunc Justini, locum videtur respe- 
καὶ ἡ γῆ (Apocal. XX. 11.). Tales xisse Tertullian. 11. cc. (not. 6.) 

emendationes nemini puto proba- 16. ποιήσας] Exspectaveris ποι- 
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ἀπὸ τῆς πλάνης τοῦ κόσμου, ἐν παντὶ τόπῳ περιτμηϑέντων πε- 
EAL, ~ ~ CES c 
τρίναις μαχαίραις, τοῖς ᾿]ησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν λόγοις. "Οτι γὰρ 
λίϑος. καὶ πέτρα ἐν παραβολαῖς ὁ Χριστὺς διὰ τῶν προφητῶν rn- 
4 » LS / ` ` , EN 1 / 
ρύσσετο, ἀποδέδεικταί μοι. Καὶ τας μαχαίρας. οὖν τας πετρίνας 
` r AFEA 13 , E. I A ~ > , 6 
τούς λογους αὐτοῦ ἄκουσομεθα, δι ὧν ἄπο τῆς ἀκροβυστίας οἱ 
r - bI ε 
πλανώμενοι τοσοῦτοι καρδίας περιτομὴν περιετμήϑησαν , ἣν πε- 
~ Ki s 3 ` DSA ~? A ` 2 , - 
οιτμηϑῆναι. καὶ τοὺς ἔχοντας τήν ἀπὸ τοῦ «βρααμ ἀρχὴν λαβοῦ- 
ἌΠΠΙΟΣ, ~ αχ 
σαν: περιτομὴν ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ 1 προὔτρεπεν ἔκτοτε, καὶ 
` 5 ’ 7 q ~ 2 , ` Cis g ’ 
τους εἰσελθόντας εἰς τὴν γῆν ἐκείνην τὴν αγίαν δευτέραν περιτο- 


, ` WU) K 
μὴν πετρίναις μαχαίραις εἰπὼν τὸν Iyooŭðv περιτετμηκέναι αὐτούς. 


114. "Eo? ὅτε γὰρ τὸ ἅγιον πνεῦμα καὶ 1 ἐναργῶς πρόττε- 
σϑαί τι, ὃ τύπος τοῦ μέλλοντος γίνεσϑαι ἦν, ἐποίει, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ 
καὶ λύγους ἐφϑέγξατο περὶ τῶν ἀποβαίνειν μελλόντων, φϑεγγό- 
μενον αὐτοὺς ὡς τότε γινομένων ἢ καὶ γεγενημένων" ἣν τέχνην 
ἐὰν μὴ εἰδῶσιν οἳ ἐντυγχάνοντες, οὐδὲ παρακολουθῆσαι τοῖς τῶν 
προφητῶν λόγοις, ὡς δεῖ, δυνήσονται, Παραδείγματος δὲ χάριν 
λόγους τινὰς προφητικοὺς͵ εἴποιμ ἄν, ὅπως παρακολουϑήσητε. τῷ 
λεγομένω. "Ὅταν λέγῃ διὰ ᾿Ἠσαΐου' ? Αὐτὸς ὡς πρόβατον ἐπὶ 
3 


1 s 9 ` r 2 ` ? / ~ iyii $ "δ 
σφαγην NYIN, καὶ ὡς αμνος ἐναντίον του “κειροντος; ὡς NİN 


~ C , 2 wi 

τοῦ πάϑους "γενομένου λέγει. Καὶ ὅταν πάλιν λέγῃ" 5 ᾿Εγὼ ἐξε- 
r . ~ 7 PTN ` 2 ~ .. 2 , ` 

πέτασα τας χεῖρας µου ἐπι λαὸν απενθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, καὶ 

er ARN Ὁ ΠΕ A ’ y l ὁ a T ἈΞ “δ RR WE R i gah 5, 

οταν λέγῃ- ° Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν» “ ὡς ἤδη yeys- 

/ , 2 / e , , , 
νημένων πραγμάτων ἐξαγγελίαν of λόγοι σημαίνοντες λελεγμένοι 


να ` - F w - ϑ p 
εἰσί. Καὶ γὰρ ἐν παραβολῇ λίϑον πολλαχοῦ καλεῖν ἀπέδειξα τὸν 


ῆσαι: sed illud ferri potest. Vid. apud Justinum invenire est — vel 
Ñ A , . 7 - 
c. 101. p. 8397. sq.: δηλωτικά ἐστι οἷο: προὔτρεπεν ἐκ τοῦ καὶ τοὺς 
~ e `~ 3 - - . . 
τοῦ... ὁμολογεῖν... καὶ αυτῦφ.... εἰπεῖν εἴο. — vel οἷς minima 


r ΄ 
σωθήσεσθαι... μηνύων. 
17, Ἄραρ πο δ 0 } 
i. προυτρεπεν EAHTOTE, καί 
etc.] Thirlib. verba οἷς constituit: 
7 1 ` ` - ` 
προὔτρεπεν ἔκτοτε διὰ τοῦ τοὺς 
H X ` 5 - Ἂν 2 
,. «εἰπεῖν τον Ιησοῦν (νοὶ τῷ In- 
~ . . ~w 9 
σοῦ , cui tamen obstat δια τοῦ In- 
οοὗ paulo ante) περιτετμηκέναι, 
bd ΄ . . 
aut περις. αὐτούς, nam similem 


pleonasmum οἱ apud alios et alibi 


mutatione: προῦὔτρεπεν ἔκτοτε, καὶ 
τοὺς ... εἰπὼν etc. Εἰ haec tan- 
tum emendatio digna est, quae a 
nobis recipiatur pro vulgata: εἶπον, 
eamdemque probavit Maranus; „haec 
enim, inguit, referuntur ad Deum, 
qui, docendo in Scripturis Israeli- 
tas a Jesu secundam circumcisio- 


nem accepisse, hortatur ad veram 
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putio, id est ab errore mundi, in omni loco circumcisi sunt 
lapideis cultris, Jesu domini nostri verbis. Lapidem enim οἵ 
petram in similitudinibus Christum a prophetis vocari jam ἃ 
me demonstratum est. Lapideos igitur cultros verba ejus intel- 
ligemus, per quae tot a praeputio homines, qui in errore versa- 
bantur, cordis circumcisione circumcisi sunt: qua quidem utii 
etiam circumciderentur, qui circumcisionem ab Abrahamo ini- 
tium ducentem habebant, jam tum Deus per Jesum hortabatur, 
quippe quum eos, qui in sanctam illam terram ingrediebantur, a 
Jesu secundam circumcisionem cultris lapideis dicat accepisse, 


114. Interdum enim Spiritus sanctus efficiebat, ut clare 
aliquid fieret, quod quidem imago esset futuri, interdum autem 
et sermones pronuntiavit `de futuris rebus, ita eos pronuntiang 
quasi jam tum τος fierent vel etiam factae fuissent: quam artem 
nisi legentes perspiciant, prophetica verba, ut par est, neu- 
tiquam assequi poterunt. Exempli gratia proferam verba quae- 
dam prophetica, ut quod dico assēquamini. Quum dicit per 
Jesaiam: fpse sicut ovis ad victimam ductus est, est sicut 
agnus coram tondente, ita dicit, quasi jam peracta sit passio. 
Rursus quum ait: Expandi manus meas ad populum incre- 
dulum οἱ contradicentem, et quum ait: Domine, quis cre- 
didit auditui nostro? ita baec dicuntur, quasi res jam actas 
nuntient. Sic etiam demonstravi saepe Christum ab eo in si- 
militudine lapidem vocari et per tropologiam Jacobum et Israe- 


circumcisionem.‘ Vidic. 61. ποῖ, 86. A. inveniatur. Sylburgius eum- 
10.. Similiter λέγων et λέγον con- que secuti Morellus et Jebbius ἄφω- 
funduntur: Cohort. ad Gr. c. 36. νος addunt. Maranus a librariis for- 
not. 2.; vid. Dial. ο. 50. not. 6. al.. tasse omissum censet οὔτως οὐχ 
ἀνοίγει τὸ στόμα. 


1. ἐναργῶς] Cod. Clarom. ἑνερ- : 8 
4. γενομένου) Maran. legi vult 


γῶς. Sic etiam Reg. in margine. j 
γινομενου: perageretur. 


9, Μὐτὸς... nelgovtoç]) Jesai. 5. Ἐγὼ... ἀντιλέγοντα] Jesai. 
LIM: Ze ΟΧΙ, «ἐν: 

8. χείροντος] Vulgo κείραντος. 6. Κύριε... ἡμῶν] Jes. LIII 1.. 
Π]α4 εχ levi mutatione reponendum 7. ὧς]. In Codd. mstis et edi- 


erat, quum praesertim et supra ο, tis deest haec vocula, quae refin- 
18, p. 980. D. et Apol. I. ο. 50. p. genda erat, ut nemo. non videt. 
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K t 3 2 r ’ 
Χριστὸν καὶ ἐν τροπολογίᾳ ᾿Ιακιὸβ καὶ Ἰσραήλ. Καὶ πάλιν ὅταν 
” ` 2 r 2 w , ` 
λέγῃ" 8”Oyouar τοὺς οὐρανούς, ἔργα τῶν δακτύλων σου, ἐὰν μὴ 
r ~ 2 ~ 2 ~ 2 
ἀκούω τῶν λόγων αὐτοῦ τὴν ἐργασίαν, οὐ συνετῶς ἀκούσομαι, 
er ς ο e , 5. -ο a ài ` , 
ὥσπερ υμῶν οἱ διδασκαλοι ἀξιοῦσιν, οἰόμενοι χεῖρας καὶ ποδας 
’ ` ’ - 
καὶ δακτύλους καὶ ψυχὴν ἔχειν, ὡς σύνϑετον ζῶον, τὸν πατέρα 
- c? ` 2. / er ` λ - 9 ~ 
τῶν ὅλων καὶ ἀγέννητον ϑεον, οἵτινες καὶ δια τοῦτο ώφϑαι τῷ 
9 «.2 h 2 N r 
Aboaču καὶ τῷ Ἰακὼβ αὐτὸν τὸν πατέρα διδάσκουσι. Max&grot 
οὖν ἡμεῖς of περιτμηϑέντες πετρίναις μαχαίραις τὴν δευτέραν TE- 
e τη e ' ’ 
ριτομήν. "Ὑμῶν μὲν γὰρ ἡ πρώτη διὰ σιδήρου γέγονε καὶ γίνεται" 
3 À [4 ΠῚ ' ` 2 FE A ς ~ δὶ f i Hi er δε ’ 2 
σχληροκαρδιοι γὰρ μένετε: ἡμῶν δὲ ἡ περιτομή, ἥτις δευτέρα dol- 
S ` ` e S ` j 3 
Ὁμῷ, μετὰ τὴν ὑμετέραν φανερωϑεῖσα, διὰ λίϑων ἀκροτόμων, Tov- 
` ~ ΄ ~ A - 2 - 
τέστι διὰ τῶν λόγων τῶν διὰ τῶν ἀποστόλων τοῦ ἀκρογωνιαίου 
~w d ~ - 2 r 
λίϑου xal τοῦ ἄνευ χειρῶν τμηϑέντος, περιτέμνει ἡμᾶς ATO TE 
e ~ 7 ; 
εἰδωλολατρείας καὶ πάσης ἁπλῶς κακίας: ὧν «l καρδίαι οὕτως 
2 - C 3 ’ 
περιτετμημέναι εἰσὶν ἀπὸ τῆς πονηρίας, '! ὡς καὶ χαίρειν ἀποϑνῆ- 
` dd λ - ~ ~ C - 
σχοντας διὰ τὸ ὄνομα τὸ τῆς καλῆς πέτρας, καὶ ξῶν ὕδωρ ταῖς 
’ -ἄἜ 2 9 - 2 ’ ` r - A 
καρδίαις τῶν δι αὐτοῦ ἀγαπησαντων τὸν πατέρα τῶν okov βρυ- 
, ` r ` l4 y «6. e - 
ούσης, καὶ ποτιξουσης τοὺς βουλομένους τὸ τῆς ζωῆς ὕδωρ πιεῖν. 
9 ~ b 2 - - A ` 
᾿Ιλλὰ ταῦτα μὲν οὐ νοεῖτε λέγοντος" ἃ γὰρ ποιῆσαι τὸν Χριστὸν 
A 2 , 2 Ro - 7 E -ire - 
πεπροφήτευται, οὐ νενοήκατε, οὐδὲ ἡμῖν προσαγουζιν' ὑμᾶς τοῖς 
r 2 A KA - ᾿ 2 
γεγραμμένοις πιστεύετε. “Ιερεμίας μὲν γὰρ οὕτω βοᾷ" 1? Οὐαὶ 
6: - 9 , ` - . kd , 6 - ή 
ὑμῖν, οτι ἐγκατελίπετε πηγὴν ζῶσαν καὶ ωρυξατε ἑαυτοῖς λάκκους 
2 ΄ cz 
συντετριμμένους, οἳ οὐ δυνήσονται συνέχειν. ύδωρ. 3 Mù ἔρη- 


11ὅτι Ἱερουσαλὴμ βιβλίον rosta- 


5 ΩΙ Ἅπι 
μον N, οὗ ἐστι τὸ ὄρος Σιών, 
2 C w 
σίου ἔδωκα ἔμπροσθεν υμῶν; 
E 2 $ A ’ 3 - s ’ ` nk 
115. Ae Ζαχαρίᾳ, ἐν παραβολῇ δεικνυντι τὸ μυστήριον 
- - 2 r - } 
τοῦ Χριστοῦ καὶ ἀποκεκρυμμένως κηρύσσοντι, πιστεῦσαι | ὀφείλετε. 


$ ` ’ ~ -; Ῥω 2 ’ ΄ 
"Ἔστι δὲ τὰ λεγόμενα ταῦτα’ Χαῖρε καὶ εὐφραίνου, ϑύγατερ Σιών, 


8.΄Οφψομαι... σου] Ps. ΝΙΙΙ. 3.. 

9. τῶν λόγων. αὐτοῦ τὴν ἐρ- 
γασίαν] Maran. legi jubet τὸν λό- 
γον (Logon) αὐτοῦ τ. ἐργ.. Re- 
ctïus sane scriberetur τοῦ λόγου 
(Logi) αὐτοῦ τ. ἐργ.: terminationes 
ων οἱ ου plerumque per compen- 
dia exaratae in codicibus saepe con- 


funduntur (vid. c. 106. not. 10. α].). 
Ἐργασία autem (1. .α. τὸ ἐργάξε- 
σθαι) active -capiendum: d. Wür- 
ken. Per Logon Deus omnia ope- 
ταΐη5 est (Οοποτῖϊ. ad, Gr. ©. 15. 
p. 16. B: ... λόγον, δι᾽ οὗ ουὐρα- 
νὸς καὶ γῆ καὶ ἡ πᾶσα ἐγένετο 
κτίσις. Vid. librum meum: De Ju- 
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lem. Ac rursus quum dicit: Pidebo coelos, opera digitorum 
tuorum, nisi intelligam verborum ejus operationem , insipien- 
ter intelligam, quemadmodum magistris vestris placet, qui 
manus et pedes et digitos et animam habere instar animalis 
compositi existimant parentem universorum et ingenitum Deum, 
et idcirco visum esse Abrahamo et Jacobo ipsum patrem docent, 
Praeclare ergo in nobis agitur, qui cultris lapideis circumcisi 
sumus secunda circumcisione. Prima enim illa vestra ferro 
peracta est et peragitur: duro enim corde permanetis; nostra 
autem circumcisio, quae secunda numero est, post vestram in- 
stituta, per lapides acutos, id, est per sermones apostolorum 
summi illius angularis lapidis et sine manibus abscissi, circum- 
cidit nos a simulacrorum cultu et ab omni prorsus pravitate. 
Quorum corda ita sunt pravitate circumcisa, ut laeti mortem 
oppetamus propter ngmen praeclarae illius petrae, quae et in 
eorum corda, qui per ipsum diligunt patrem universorum, 
aquam vivam emittit, et eos potat qui aquam vitae sitiunt. 
Sed haec dicente me non intelligitis; quae enim facturum esse 
Christum prophetae praedixerunt, ea non intelligitis, nec no- 
bis, qui vos ad Scripturas adducimus, creditis. Jeremias enim 
ita clamat: Pae vobis, quia dereliquistis fontem vivum et 
fodistis vobis cisternas dissipatas, quae non poterurt con- 
tinere aquam. Num solitudo erit, ubi est mons ionis, quon- 
iam Hierosolymis libellum repudii dedi in conspectu vesiro ? 


115. Sed Zachariae, Christi mysterium in parabola osten- 
denti et arcane praedicanti, credere debetis. Sunt autem haec 
ilius verba: Gaude et laetare, filia Sionis: quoniam ecce ego 


stini Mart. scriptt. et doctr. p. 88.. 12. sq.. 


10. καὶ roð œ. χειρ.] Alii for- 13. Μὴ....Σιών] Jes. XVI. 1.. 
tasse legeñt pro καὶ τοῦ inverso 14. ὅτι... ὑμῶν] Jer. ΠΙ. 8. . 
ordine τοῦ καί. Nos nihil quicquam 1. ὀφείλετε] Potest etiam o- 
mutandum judicamus. Thirlbius. φείλετε legi, tempore praeterito. 

11. ὡς καὶ... ὕδωρ πιεῖν] Coll. Sylbnrgius. Potest scriptura vul- 
ev. Joann. IVY. 14.. garis retineri ideoque debet. 


12. Oval ... ὕδωρ] Jerem. Π. 2. Χαῖρε... πυρόε] Zachar. 


TOERE- 
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f? ' A 4 - , 
ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχομαι καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ σοῦ, λέγει κύριος. 
"A A ’ - 
Καὶ προστεθήσονται ἔϑνη πολλὰ πρὸς κύριον ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ; 
ν [4 $ - 
καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν" καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ σοῦ.. καὶ 
r [ν; A - ’ 2 l ’ á y; 4 
YVOCOVTA&L OTL χυριος τῶν δυνάμεων ἀπέσταλκὲ WE πρὸς σε. Καὶ 
TA ’ 5; ΄ ` 2 - ` 
κατακληρονομήσει κύριος τὸν Ίουδαν καὶ τὴν μερίδα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
w hl f ς r 2 
γῆν τὴν ἁγίαν, καὶ ἐκλέξεται ὃ ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλήμ. Εὐλαβείσθω 
w λ £ 2 ’ Cr fa , - e 
πᾶσα σὰρξ ἀπὸ προσώπου κυρίου, oti ἐξεγήγερται ἐκ νεφελῶν ἁγίων 


2 ~ 4 - 2 ~ y e - 
αὐτοῦ. Καὶ ἔδειξέ μοι Ιησοῦν, τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, ἑστώῶτα 


. DV 2 s A D 7 p r 9 gsw. 7 - 
προ προσώπου “ἀγγέλου: καὶ διαβολος εἴστηκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ 


- 2 - - 7 5 g 27a 
τοῦ ἀντικεῖσϑαι αὐτῷ. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς τὸν διάβολον" Ἔπι- 
r ΄ δ $9 ’ 2 ` 
τιμῆσαι κύριος ἔν σοι, ὁ ἐκλεξέμενος τὴν Ἱερουσαλήμ. Οὐχὶ, ἰδοὺ 
- λ e g. 
τοῦτο δαλὸς ἐξεσπασμένος ἐκ πυρὸς; 
- , 2 ? 
Méovti τε τῷ Τρύφωνι ἀποκρίνεσθαι καὶ ἀντιλέγειν μοι 
2 s FE u AA δω. 94 ει là 2 ` [4] r 
ἔφην” Ιἰρῶτον ἄναμεινον καὶ ἂχουσον α λέγω. Οὐ γαρ ἣν vro- 
’ ͵ - 
λαμβάνεις ἐξήγησιν ποιεῖσθαι μέλλω, ὡς μὴ γεγενημένου ἱερέως 
` 2 } ~ 2 / 2 τω 2 , - ey 7. r e 
τινος Ίησοῦ ὀνόματι ἐν. τῇ Βαβυλωνίᾳ γῇ,» omov αίχμαλωτος ὃ 
` C - Cr 2 [η a x 2 ~ 
λαὸς ὑμῶν. Oreg εἰ καὶ ἐποίουν, 5 ἀπέδειξα ott ἦν μὲν Inooùg 
e ` 2 ~ / δ. ~ ~ ` IPES EPIT) PE] ; 
ἕερευς ἐν τῷ γένει ὑμῶν" τοῦτον δὲ αὐτὸν οὐκ ἐν τῇ ἀποκαλύψει 
2 «δ "A P: C AS (g }δὲ Ai ô ’ 1 . q ~ 
αὐτοῦ ἑωράκει ὁ προφήτης, womeg οὐδὲ τὸν διαβολον καὶ τὸν τοῦ 
7 2 2 t 2 2 
κυρίου ἄγγελον οὐκ αὐτοψίᾳ, ἐν καταστάσει ὦν, ἑωράκει, ἀλλ 
, 2 , TE ἕν ii e 
ἐν ἔκστασει, ἀποκαλύψεως αὐτῷ γεγενημένης. Νῦν δὲ λέγω ott 
fi ~w 28 -- 2 ’ - ~ Γη 
ὄνπερ τρόπον διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ ὀνόματος 5τῷ Ναυῆ við καὶ δυνά- 
} lg . ’ ` - 
μεις HAL πραξεις τινὰς προκηρυσσούσας τὰ ὑπὸ τοῦ ἡμετέρου HV- 
C7 b. “ 
ρίου μέλλοντα γίνεσθαι πεποιηκέναι ἔφη, οὕτω καὶ τὴν ἐπὶ τοῦ 
- 2 - - - e - 2 r 
ἐν Βαβυλῶνι ησοῦ ξερέως γενομένου ἐν τῷ λαῷ ὑμῶν ἀποκαλυ- 


2 Sd 2 ~ 8.2 / i 5 ~ ar 1 Soe 
piv ἑθχομαιί νυν ἀποδεῖξαι ἀποχήρυξιν ELVAL τῶν υπο του YuE- 


Ι. 10. --- ΠΠ. 9., mus est. Langus legit ἀἐπέδειξας: 

8. ἐπὶ] Perion. vult ἔτι. Sed dcemonstrares tu tamen εἰς.. Maran. 
illud, quod jam Thirlb. defendit, conjicit: ἀπέδ. ὅτι, ἣν (pro ἦν: Ju- 
est etiam in aliquo τῶν ο’ Cod. stino autem illa forma non est sole- 
msto apud Holmes. , mnis) μὲν... ὑμῶν (scil. ἦν), τοῦ- 


φον δὲεῖο.(οοπιπιαῖε post ὑμῶν posito 
4. ἀγγέλου] Fortasse εχ Bibliis ( P è Ρ 


τ κ το puncto, quod est in codicibus). 
addendum πυρίου (sic et infra τ. T. P y K ) 


Eodem redit, si malis: ἀπέδ, ὅτι, 
PAT ` . ` 7 e 
εἰ nv μὲν (sive εἰ μὲν nv)... v- 
μῶν, τοῦτον δὲ etc.: demonstra- 
rem futurum non fuisse, si Jesus 


37 . . 
.υρ. ἆγγ.). quod cur omissum sit; 
facile est intellectu. 


6, ἐπέδειξα] Locus difficilli- 
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venio et habitabo in medio tui, dicit dominus. Et appli- 
cabuntur gentes multae ad dominum die illo, οὖ. erunt mihi 
in populum; et habitabo in medio tui, et cognoscent domi- 
num virtutum misisse me ad te. Et possidebit dominus Ju- 
dam et partem suam in terra sancta, et eliget Hierosolyma: 
Timeat omnis caro a facie domini, quoniam surrexit de nu- 
bibus sanctis suis. Et ostendit mihi Jesum, sacerdotem ma- 
gnum, stantem ante faciem angeli; et diabolus stabat a 
dextris ejus, ut adversaretur ei; ΕΗ dixit dominus ad dia- 
bolum: Increpet dominus in te, qui elegit ΚΙἰοτοσοίψπια. 
Nonne ecce koc torris est erectus de igne? 

Quam Trypho respondere et mihi contradicere pararet: 
Fac primum, inquam, expectes et audias quid dicam, Non enim 
quam suspicaris expositionem allaturus sum, ut nvlium sacerdo- 
tem Jesu nomine in terra Babylenia, ubi populus vester captivus 


erat, exstitisse dicam. Quod quidem si etiam facerem, de- 


` monstravi Jesum sacerdotem fuisse in genere vestro;' hunc 


autem ipsum propheta in sua revelatione non vidit, quemad- 
modum nec diabolum nec angelum domini ipsis oculis, intra se 
constitutus, vidit, sed in ecstasi, revelatione ipsi facta. Nunc 
autem quod dico sic se habet. Quemadmodum effatum a filio 
Navae virtutes et actiones quasdam, quae res a domino nostro 


gerendas praenuntiabant, per nomen Jesu editas esse dixit: ita 


εἰ hanc sub illo Jesu, qui sacerdos Babylone in populo vestro 


fuit, revelationem nunc aggredior demonstrare praedicationem 


fuisse eorum, quae noster sacerdos et Deus et Christus, pa- 


sacerdos in vestro genere fuisset, ut exstitisset, non in revelatione, sed 
Justi- 


eum propheta in sùa revelatione vi- coram cernere debuisset. 


deret. Recte Maranus: „Negare non nus fatetur hic agì de filio Jose- 


vult Justinus sacerdotem Jesum εχ- 
stitisse jn terra Babylonis, sed ta- 
men declarat probabilem materiam 
sibi non defuturam, si litigare velit: 
quia propheta, quemadmodum nec 
diabolum nec angelum oculis suis 
vidit, sed oblata revelatione, sic 
summum sacerdotem, si vivus is 


deçh: at ea, quae ad Christum spe- 
ctant, significari contėéndit.®“ 

6. τῷ Νανῇ υἱῷ] Aut legen- 
dum τὸν Ναυῆ υἱόν, aut memor- 
σθαι ρτὀ πεποιηκέναι. 

7. ἔφη] Scil. ὁ 1όγος (οἵ. ο. 
87, not. 9.). Conjecit Thirlb. ἔφην. 

8. ἀποκχήρυξιν) Hoc optimo 


"EEEO 


ας ma 
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Γη ἃ - - - -- - 
τέρου ἱερέως καὶ θεοῦ καὶ Χριστοῦ, υἱοῦ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων, 
΄ 5’ 
γίνεσθαι μελλόντων. "Hôn μέντοι ἐϑαύμαξον, ἔφην, διὰ τί καὶ 
Ai ~ e ’ Ἂν. 6 2 ~ r κ; ~ ? 3 ’ 
πρὸ μικρου ἡσυχίαν ήγαγετε ἐμοῦ λέγοντος, ἡ πῶς οὐχ ἐπελάβε- 
’ Cr (ag - - ` ~ «, 
Gé μου 7 εἰποντος ott ὁ τοῦ Ναυὴ υἱὸς τῶν ἐξελθόντων ἀπ᾽ Al- 
, e / , PAEA ? ` C ~ ` 6 
γύπτου ομηλίκων μονος εἰσῆλθεν εἰς τὴν ἁγίαν γῆν καὶ of γεγραμ- 
r 2 , - - 2 / G ` e m ν R. v 
μένοι ἄφηλικες τῆς γενεᾶς ἐκείνης. Koneco γὰρ af μυῖαι ἐπὶ τὰ 
ἕλκη προστρέχετε καὶ ἐφίπτασϑε. Κἂν γὰρ μυρία τις εἴπῃ καλῶς, 
εν s A ag ~ 10 a7 bI 2y 6.“ κ; Λ r kK] 
èv δὲ μικρὸν ὁτιοῦν +e uy εὐάρεστον ὑμῖν ἡ μὴ νοούμενον η] 
` 2 - ~ - 
μὴ πρὸς τὸ ἀκριβές, τῶν μὲν πολλῶν καλῶν οὐ πεφροντίκατε, 
- δὶ K TA a ’ 3 1 ΄ εο9' ` Η lan Ἷ ΡΝ | C 
τοῦ δὲ μικροῦ ῥηματίου ἐπιλαμβανεσϑε καὶ κατασκευάζειν αὐτὸ ὡς 
ΒΗ ELTE LNA , er ta aae e ΓΣ. Cea 
ἀσέβημα καὶ ἀδίκημα σπουδαάξετε, ἵνα tri αὐτῇ ὁμοίᾳ κρίσει ὑπὸ 
1 ~ r S τη 
τοῦ ϑεοῦ κρινόμενοι πολὺ μᾶλλον ὑπὲρ τῶν μεγάλων τολμημάτων 
- Is ’ r ~ 
εἴτε κακῶν πράξεων εἴτε φαύλων᾽ ἐξηγήσεων, ἃς παραποιοῦντες 
- w Ἷ / ` 
ἐξηγεῖσϑε, λόγον 1? δώσετε. 1370 γὰρ κρίμα κρίνετε, δίκαιόν ἐδτιν 
ὑμᾶς κριϑῆναι. 


2 2 Á| ’, , s - 2 3 ~ 
116. ZAX ἵνα τὸν λογον τὸν περὶ τῆς ἀποκαλύψεως !’'Inooù 
~ Gs 2 - - 2 r 
Χριστοῦ τοῦ ἁγίου ἀποδιδώ ὑμῖν, ἀναλαμβάνω τὸν λόγον καί φημι 
2 ; q ? ’ 5 CFA ` 2.. ÁJ ` ? ’ 
κἀκείνην τῆν ἀποκάλυψιν εἰς ἡμᾶς τους ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀρχιερέα 
- ` lA ΄ ~ er 5 
τοῦτον τὸν σταυρωϑέντα πιστεύοντας γεγενῆσϑαι, οἵτινες ἐν Tog- 
μένε ΄ $ ’ ’ Αν 

νείαις καὶ ἁπλῶς πάσῃ ῥυπαρᾷ πράξει ὑπάρχοντες διὰ τῆς παρὰ 

- 6 / 2 - ` N / ~ ` 2 ~ , 
τοῦ ἡμετέρου |ησοῦ κατα τὸ ϑέλημα του πατρος αὐτου χάριτος 
2 ΩΙ ΄ 
2 τὰ ῥυπαρὰ πάντα, ἃ ἠμφιέσμεθα, κακὰ ἀπεδυσάμεθα, οἷς ὁ διά- 

2 2 ’ 
βολος ἐφέστηκεν ἀεὶ ἀντικείμενος καὶ πρὸς avtov ἕλκειν πάντας 
16 ος ᾽ν λ - ϑ w , 6 ò ’ ~ ϑ ~ 
βουλόμενος, καὶ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ, τουτέστιν ἡ δύναμις τοῦ ϑεοῦ 

- Di a iht d ~ ~w ~ 2 -ἄ 9 
ἡ πεμφϑεῖσα ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπιτιμᾷ αὐτῷ ὃ καὶ api- 
Σ i e ~ t f ? ` y 2 ’ 2 ? 

σταται ἆφ ἡμῶν. Kat ωὠσπερ amo πυρος ἐξεσπασμένοι ἑσμὲν, 


jure putat Sylburg. amanuensium 
culpa scriptum pro προκήρυξιν, vi- 
tio e vicinia tracto: quod descri- 
ptoribus non est infrequens. 

9. εἰπόντος ὅτι etc.] Cf. ο. 118, 


p. 340. C. 


10. εἴη] Iterum variatio modi: 
hic εἶη et versu praecedente εἴπῃ. 
Sylburgius. 

~ » “v ε ΠῚ 
11. τῇ αυτῇ ὁμοίᾳ] Sylburg- 


inter τῇ αὐτῇ et ὁμοίᾳ desiderat 
καὶ aut aliam hujusmodi conjun- 
ctionem. 

19, δώσετε] Sic ex Cod. Cla- 
τοι, edidi pro vulg. δώσητε (vid. 
de monarch. c. 6. not. 10.), quod 
usitatum non est. Sylburg. con- 
jecerat δῶτε vel δῴητε. Illam au- 
tem codicis lectionem a me rece- 
ptam etiam Thirlb. probavit. 


ς 


844 
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tris universorum filius, facturus erat. Jam autem miratus sum, 
inquam, cur paulo ante dicente me quieveritis, aut non repre- 
heñnderitis, quum dicerem filium Navae ex aequalibus ab Aegy- 
pto profectis solum in terram sanctam ingressum esse cum iis, 
qui hac aetate natu minores descripti fuerant. Nam instar 
muscarum ad ulcera accurritis et advolatis. &Si quis enim sex- 
centa praeclare dicat, unum autem quamlibet minutum vobis 
non placeat aut a vobis non intelligatur aut minus accuratum sit: 
de plurimis praeclare dictis parum laboratis, pusillum autem 
verbulum arripitis idque in piaculi ac sceleris loco statuere 
conamini, ut simili modo a Deo judicati multo magis magnorum 
facinorum sive improbe factorum sive pravarum interpretatio- 
num, quas adulterando adhibetis, rationem reddatis. Quo 


enim judicio judicatis, eodem vos aequum est judicari. 


116. Sed ut vobis rationem reddam de revelatione Jesu 
Christi sancti, repeto sermonem ac dico hanc quoque revela- 
tionem in nos factam esse, qui in Christum summum sacer- 
dotem hunc crucifixum credimus: qui quum in stupris et omni 
prorsus sordida actione versaremur, per gratiam a nostro Jesu 
secundum voluntatem ipsius patris eoncessam sordida omnia, 
qvibus iñduti eramus, mala exuimus: quibus diabolus instat 
semper adversans et omnes ad se trahere volens, sed angelus 
Dei, id est virtus Dei nobis per Jesum Christum immissa, in- 
crepat eum et a nobis discedit. At tamquam ex igne extracti 


sumus, quum prioribus peccatis expurgati, tum ex tribulatione 


13. °O .. . κριθῆναι] Coll. ev. 
Matth Nv Φ.. 

1. Iņsoð Χριστοῦ τοῦ ἁγίου] 
Thirlbius: „Caecus est, inquit, qúi 
non videt haec corrupta 6556. Le- 
gendum monet Ζαχαρίου. vel Ἰη- 
σοῦ καὶ τοῦ ἀγγέλου, vel καὶ τοῦ 
ἀγγέλου τοῦ κυρίου, vel — id quod 
praefert — ᾿[ησοῦ τοῦ ἱερέως τοῦ 
μεγάλου (Zach. III. 1. 8. VI. 11,). 
Fatetur Maranus sibi banc corra- 


ptelam non apparere. ᾿Αποκάλυψις 
᾿Η]1ησοῦ Χρ. τ. ἄγ. vocatur id quod 
supra c. 115. init. μυστήριον τοῦ 
Χο. arcane a Zacharia praedicatum 


dicitur. 


2, τὰ ῥυπαρὰ... ἐπεδυσ.] Coll. 
Za chara lEn 9." οὐ". 


8. καὶ ἑφίσταται] ᾿Αφίσταται 
positum pro actiyo ἀφίστησι seu 
ἀφιστάνει. Sylburgius. 

25 
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f - ’ ε - - fi 
ϑλίψεως καὶ τῆς πυρώσεως, ἣν πυροῦσιν ἡμᾶς ὅ τε διάβολος καὶ ot 
2 ~ C ’ 4 , 5 2% T . r 2 ~ δ. κὰν. N- ~ 
αυτοῦ ὑπηρέται * navteg, ἐξ ὧν καὶ πάλιν ἀποσπᾷ ἡμᾶς ᾿Ιησοῦς 
€ ` - ~w ’ e ~ 4 e 
ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ” 5 ἐνδύσαι ἡμᾶς τὰ ἠτοιμασμένα ἐνδύματα, ἐὰν 
"5 2 - ` 2 ' R, ` χα , 
πράξωμεν αὐτοῦ τὰς ἐντολάς, ὑπέσχετο, καὶ αἰώνιον βασιλείαν 
- 2 ’ ει ` ’ 2 - - ς , 
προνοῆσαι ἐπήγγελται. Ov yag τροπον ᾿Ιησοῦς ἐκεῖνος, ὁ λεγο- 
e S - ’ - 
μενος ὑπὸ τοῦ προφήτου ἱερεύς, ῥυπαρὰ ἱμάτια ἐφάνη φορῶν 


` - ΄ r ΄ 
διὰ τὸ γυναῖκα πόρνην λελέχϑαι εἰληφέναι αὐτόν, καὶ δαλὸς gée- 


JUSTINI MARTYRIS 


7 ` . - e - - ’ $ 2 1. 5 - 
απο μὲν τῶν αμαρτιών τῶν πβοτέρων καϑαρισϑέντες, ἄπο ÖE τῆς 


-- π΄ 2, ἐχλγ 9' 8 δια ΝΘ. e ~ 33 , 
σπασμενος ἑν πυρος EHAN GN ια το αφεσιν αμαρτιών ἑἰλήσεναι, 


2 QZ k% ` - 2 Ἢ Z 2 - ὃ 1} er SLN -ἄ 
επιτιμήυεντος Χαι του αντιλειμ,ενου αὐτῷ Lafo OU, OUTOS NUELÇ, 


A ` «2 - 2 ú r r 5’ 9 ’ 9 
οἳ διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ ὀόνοματος wç εἷς ἄνθρωπος πιστεύσαντες εἰς 


` ` - 7 ’ ` ~ 2 ’ - ’ 
τὸν ποιητὴν τῶν ολων eov, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ πρωτοτόκου 


2 - P ~ 1 
αυτου ULOV 


φιεσμένοι, πυρωϑέντες διὰ τοῦ λόγου τῆς κλήσεως αὐτοῦ, ἀρχιερα- 


2 AJ ~ - e 2 
τικὸν τὸ ἀληϑινὸν γένος ἐσμὲν τοῦ ϑεοῦ, ὡς καὶ αὐτὸς ὁ ϑεὸς 


μαρτυρεῖ, 11 


2 - χο 9 
ρέστους αὐτῷ καὶ καϑαρὰς 17 


} ` e N Sa ΄ e y 5 2 
7τὰ ῥυπαρὰ ἱἵματια, τουτέστι τὰς ἁμαρτίας, ἁπημ- 


> ` cr J ` r 2 ~ : af 2 
είπων OTL ἐν παντὶ TOTO ἐν τοῖς ἔθνεσι ϑυσίας cva- 


2 
προσφέροντες. Οὐ δέχεται δὲ παρ᾽ 


y - 5 - 
οὐδενὸς ϑυσίας ὁ ϑεός, εἰ μὴ διὰ τῶν ἱερέων αὐτοῦ. 


’ 7 ΄ - 2 ’ A 
111. 1I«vræg οὖν, où διὰ τοῦ ὀνόματος tovtov ϑυσίας, 


Ir - e ` ~ 2 
ἃς παρέδωκεν Ιησοῦς ὁ Χριστὸς γίνεσθαι, τουτέστιν ἐπὶ τῇ εὐ- 


’ ~ ` ~ ’ ` 2 ` 4 ~ ~ 
YXQLOTLQ TOU «ρτου KXL του ποτήριου, τας εν αντι τοπῶ TNS γῆς 


4. πάντες] Desideratur ἀπα]- 
λαγέντες vel simile quid. Vid. ο. 
88; ῃ."668.;2: 

5, ἐξ ὧν οἰο.] Vulgo ἐξ ὧν... 
ϑεοῦ, ἐνδύσαι. Sylburg. pro απο- 
σπᾷ legi νυ]ζ! ἀποσπάσας seu ἆπο- 
σπῶν, Maran. vero αποσπᾶν ... 
καὶ ἐνδύσαι seu ἀποσπᾷ (saepe 
enim praesens pro futuro usurpat 
Justinus) ... ὃς ἐνδύσαι. Vid. ο. 
40. not. 13.. 

6. ἐνδύσαι .. . ἐπήγγελταιη 
Coll. Zachar. II. 4. ---7. VI. 11. 
sqq. — Ev. Matth. XXV. 34.. 

7. ῥυπαρὰ... . εἰληφ. αὐτόν] 
Hieronymus in loc.: „Quod autem 
sequitur: Jesus erat indutus vesti- 


videatur, quod 13 scriptura mere- 


bus sordidis, tripliciter interpre- 
tantur (sc. Judaei): vel ob conju- 
gium 1llicitum , vel ob peccata po- 
puli, vel propter squalcrem capti- 
vitatis.‘“ć Ego hoc neque in Esdra 
neque in Màålachia neque usquam 
Dici- 
tur quidem de quibusdam ex filiis 
ejus 1 Esdr. X. 18., unde fortasse 
Quod 


Justinus dicit unde ortum sit, ne- 


in tota scriptura dici puto. 


natum id commentum est. 
queo conjicere, nisi hunc Jesum 
cum Osea propheta, ejus pene co- 
gnomine, confuderit, vel hanc in- 
terpretationem Judaeorum ita in- 
tellexerit: quod eo factu facilius 
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eruendi οἱ ex incendio nobis a diabolo ejusque omnibus, mini- 
stris admoto, ex quibus nos etiam rursus εχίναπεί Jesus Dei 
filins: se praeparatis vestibus nos induturum, si mandata ejus 
observemus , et regnum aeternum provisurum promisit, Quem- 
admodum enim Jesus ille, qui sacerdos a propheta dicitur, sor- 
dida ferens indumenta visus est, quia dictum est fornicariam 
illum uxorem accepisse, ac torris extractus ex igne vocatus est, 
quia remissionem peccatorum accepit, etiam increpito, qui ei 
adversabatur, diabolo: ita nos, qui per nomen Jesu instar unius 
hominis omnes in creatorem universorum Deum credimus, per 
nomen primogeniti illius filii sordidis vestibus, id est peccatis, 
exuti et per verbum illius vocationis inflammati, veram ge- 
nus sacerdotale Dei sumus, ut Deus ipse testatur, quum sibi 
in omni loco in gentibus grata et pura sacrificia offerri dicit. 
A nemine autem Deus accipit sacrificia, nisi per ipsiūs sacer- 


dotes. 


11%. Qui ergo per nomen illius offerunt sacrificia, quae 
a Jesu Christo praescripta, id est quae in eucharistia panis 
et calicis a Christianis in omni terrarum loco offeruntur, hos 


. τ ° 3 
trices saepe vocantur mulieres Zachar. IH. 4.: λέγων᾽ ᾿Αφέ]ετε τὰ 
ΓΕ : 135 ~ e ΄ ` e ` 2 3 , ~ 4 
extraneae. Thiribius. Praefe- ἑματια τα QVACQ& απ αυτου: καί 
. . bA 2 f: 2 . > $ 
renda est altera conjectura: conju- εἶπε πρὸς αυτόν: Iov ἄφῃρηκα 
gium erat illicitum, quia alienige- τὰς ἀνομίας σου. 


nam ille uxorem duxerat. 11. snov] Malach. I. 11.. 

8. διὰ τὸ... εἰληφέναι] Za- 19. προσφέροντες] Scil. εἰσίν. 
char. II. 4.: ᾿Ιδοὺ ἀφήρηκα τὰς Thirlb. vero legit προσφέρομεν vel 
ἀνομίας σου. ϑυσίας εὐάρεστοι καὶ καϑαραὶ 

προσφέρονται. 


9, πιστεύσαντες] In Codd. mstis 
et editis male πάντες ἔσονται. Pro 1. Πάντας οὖν, ot εἶο.] Aut 
ἔσονται Sylburg. voluit πιστεύον- delendum οἳ (Stephan. in edit. cal- 
τες. Quod textui jure optimo in- ce), aut post τούτου addendum 
serui, id debetur Thirlbio, cui etiam αὐτῷ προσφέρουσιν (Lang.), aut 
Maranus adstipulatur. C. 133. p. προσφέρομεν supplendum (Maran.), 
863. D: ἡμᾶς τοὺς πιστεύσαν- aut, ut sententia (mox : τὰς δὲ 

» pd ~ ~ - ` ` 5 ’ ° 
τας δι αυτοῦ τῷ FEW καὶ πατρί scil. ϑυσίας) melius cohaereat, de- 
τῶν ὅλων. Adde c.119. p:348, A. leto relativo legendum M&aog 
e y - ᾿ 
10, τὰ ῥυπαρὰ ... ἁμαρτίας] οὖν διὰ τοῦ etc. (Jebb.). 
25 Ἐ 
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AS ~ - k e ` ~ 3 
γινομένας υπὸ τῶν Χριστιανῶν, ; προλαβὼν ὁ ϑεὸς μαρτυρεῖ ew- 


r ATS Dni ` A N E ` PEVE A, C ~% 
QQÉGTOUG υπαρχειν AVTO’ τὰς δὲ VP ὑμῶν καὶ ÒL ἐκείνων υμῶν 
` 4 

ad e / 7 2 7 } .. ἘΠ ore 1 ’ R ~ 
τῶν ἱερέων γινομένας ἀπαναίνεται λέγων" “ Kar τας ϑυσίας υμῶν 

2 3 2 - w e ~ ’ 2 4 2 - Cay 
οὐ προσδέξομαι ἐκ τῶν χειρῶν ᾿υμῶν διότι ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου 


~ 2 ’ Is - r 
ἕως δυσμῶν tro ὄνομά µου δεδόξασται, λέγει, ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, 


f ~ w 2 lá - - 
ὑμεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτο. ᾿ Καὶ μέχρι νῦν φιλονεικοῦντες λέγετε, 


cr ` 4 2 c ` FLN ~ 3 pe r 3 z -EWN 
OTL τας μὲν ἐν Ιερουσαλήμ ἐπὶ τῶν ἐκεῖ TOTE οίχούντων Ἵσραηλι- 


- 2 Ν c r . ` - 
τῶν καλουμένων ϑυσίας οὐ προσδέχεται ὁ Jog, τὰς δὲ διὰ τῶν 
, 


b] - - - κ 94 2 K - ’ b] ’ 2 υκέοὶ ΄ 
ἕν τῇ διασπορᾷ τοτε δή Όντων απο τοῦ γένους ἐκείνου ἄνϑρώπων 


? ` 5 ` t . 7 ν] 2 - 
εὐχὰς προσίεσϑαν αὐτὸν εἰρηκέναι, καὶ τὰς εὐχας αὐτῶν ϑυσίας 345 
2 , 


- (gA . ΟΣ 4 2 Dy ` 
καλεῖν. Ότι uev οὖν καὶ εὐχαί καὶ εὐχαριστίαι, 


6 ` ~ Pe~) 
g υπο τῶν ἀξίων 


’ ’ ’ ` χε zi ’ 3 - έν Q ’ y 

γινομεναι, τέλειαι µοναι καὶ εὐαρεστοί εἶσι τῷ ϑεῷ ϑυσίαι, καὶ 
9. / ; 5 T ay z ` A MEN; 7 ` Lh -- 
αὐτος φημι. αῦτα γαρ pova xat Χριστιανοὶ παρέλαβον ποιεῖν, 
Ἡ ` TS) 3 N A A 6 51 Ἐς $ ~ ves D ς pana j ` P iy 9 
καὶ ἐπ ἄναυνήσει ° δὲ τῆς τροφῆς αὐτῶν ξηρᾶς te καὶ ὑγρᾶς, ἐν 
7 . - ’ τι r O, E 2 2 ` lid πλ as 9 - , 
N καὶ τοῦ πάϑους, ὁ πέπονϑε ' δι αύτους ὁ vlog τοῦ ϑεοῦ, ué- 
2 7T 1.» a - ` - - 

μνηται’ ϑοὺ τὸ Όνομα βεβηλωϑθῆναι κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν καὶ 


w f 7 - ~ A yd - 3 τι ei 
βλασφημεῖσθαι of ἀρχιερεῖς τοῦ λαοῦ υμῶν καὶ διδάσκαλοι εἰργά- 


$ 2 


- ο 4 κ. 9. 2 á " A σα e2 a ~ ~ 
σαντο, α ρυπαρα Χαὶ αυτα ἐνδυματα, περιτεσεντα VQ υμῶων WOL 


- b - 7 r -2 - r τῷ 
τοῖς ἀπὸ τοῦ ὀνόματος τοῦ Ιησοῦ 10 γεγομένοις Χριστιανοῖς, δεί- 


ξεν αἰούμενα ἑσ᾽ μῶν ὁ Ide, ὅταν πᾶ ἑναστύς L τοῦ 
SEL αίροµενα QP ἡμῶν ο ὅεος, οταν παντας αναστηση , καὶ τους 
4 2 


x 5 A , 5 , r 
μὲν ἐν αἰωνίῳ καὶ ἀλύτῳ βασιλείᾳ ἄφϑαρτους καὶ ἀθανάτους καὶ 
11 


PETEA fi ta ` τι 7 7 ANa k] 
άλυπους καταστήσῃ, τους :δὲ εἰς HOLQUOIW `* αίώνιον πυρὸς παρα- 


F OA . e , S AA ` (a ~ ` εν, RA 
πέμψη. Οτι δὲ čxvrovg πλανᾶτε καὶ υμεῖς καὶ οἱ διδάσκαλοι 


M 


+ . ` . ~w 7 - - 
2. προλαβὼν] F. e. praevertens. τὰς δὲ διά τῶν ἐν τῇ διασπορᾷ 
Ds 4 r 


Sunt fortasse qui legerint προσλα- etc. non habebunt quo referantur. 


1 


βὼν eo sensu, quo infra προσδέ- 
χεσθαι dicitur. 

8. Καὶ ,.. αὐτό] Malach. 1, 
10. --- 12.. 

4. τὸ 
λέγει, ἐν 
addendum 
παντὶ τόπῳ ϑυμίαμα προσάγεται 


” ’ ανἱιληιός 
Ονομᾶά µου δεδόξασται, 
τοῖς ἔθνεσι] Fortasse 


εχ Malach. I. 11. καὶ ἐν 


σῷ ὀνόματί μου καὶ ϑυσία καϑα- 
ρά᾽ διότι μέγα τὸ ὄνομά uov ἐν 
τοῖς ἔθνεσι, quod sequentia postu- 
enim verba 


lare videntur; haec 


praecipue respiciunt, atque aliter 


Quod si quis putet Justinum ; tum 


cum haec citaret, praecedentium 


tantum rationem habuisse ideoque 
ita mutilata cìtasse, in sequentibus 
autem ad integrum locum respexis- 
idque verisimilius 


Së, existimet, 


quam librarium, iteratione vocis 


ἔϑγεσι deceptum, omisisse inter- 
media: ego profecto prius illad fie- 
ri posse non negaverim, sed poste- 
rius multo credibilius habitum iri 
arbitror. Sed considera istud 4g- 


γει. Thirlbius. 


ὁ3θ 
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omnes in antecessum Deus gratos sibi esse testatur; quae vero 
a vobis ac per vestros illos sacerdotes offeruntur, ea respuit 
dicens: Et sacrificia vestra non suscipiam de manibus ve- 
stris: quoniam ab ortu solis usque ad occasum nomen meum 
glorificatur , inquit, in gentibus, vos autem profanatis illud. 
Ac vos quidem usque adhuc contentionis studio dicitis Deum 
quidem sacrificia Hierosolymis ab his, qui tunc ibi Israelitae 
dicti habitabant, oblata non accipere, eorum autem preces, 
qui tunc ex illo genere in dispersione erant, gratas-sibi esse 
dixisse, atque illorum preces sacrificia vocare. Preces et gra- 
tiarum actiones, quae a dignis peraguntur, sola esse perfecta 
et Deo aceepta sacrificia, ipse quoque pronuntio. Haec enim 
Christiani quoque sola peragere didicerunt, etiam in recorda- 
tione alimoniae suae siccae et liquidae, in qua etiam passionis, 
quam propter-eos pertulit filius Dei, memoria recolitur. Hujus 
nomen ut profauaretur per totum orbem terrarum et blasphe- 
miis appeteretur, principes sacerdotum populi vestri et magi- 
stri perfecerunt: sed haec ipsa quoque sordida indumenta, ἃ 
vobis imposita omnibus iis qui ex nomine Jesu facti sunt Chri- 
stiani, Deus a nobis sublata ostendet, quum omnes ad vitam 
revocabit, et alios quidem in aeterno et indissolubili regno 
incorruptos et immortales et doloris expertes constituet, alios 


autem in aeternum ‘ignis supplicium detrudet. Quod autem et 


5, Ἑαῦτα γὰρ μόνα] Mallet De sententia loci adeas Semisch. 
Thirlb. ταύτας γὰρ μόνας, verum Justin d. Märtyr. P. IT. ρ. 454. sq.. 
vulgaris scriptura dueno fertur. PEE E E a l 
pism No Di eria PENZE ««παρα- ες not. 10. et c. 17. not. 6.. 
πέμψη uncis inclusit. 

6. δὲ] Redundat haec vocula. 9, ἐνδύματα] Sic etiam vocat 

7. r αὐτοὺς ὁ υἱὸς τ. Θεοῦ] calumnias Christianis affictas Apol. 
Vulgo vitiose legitur δι᾽ αὐτοῦ o Ii. c. 18. Maranus. 
θεὸς τοῦ ϑεοῦ. Lectio a nobis 10. γενομένοις] Admittit Syl- 
recepta Thirlbio et Marano proba- burg.. etiam λεγομένοις. At vero 
tur. Insuper Maranus vult scribi vid., c. 63. not. 17.. 
μέμνηνται (recordantur); sed, ut 11. αἰώνιον πυρὸρὶ Thirlb, 
jam Thirlb, admonuit, est ilud hîc conjectat αἰωνίου πυρός. Ipse ta- 
omnino passivum tam significatione men concedit ferri posse lectionem 


quam fprma; si vere lectio est. receptam. 
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e - 26 p ΄ å μά Aot - 2 kJ - p 6 ma - 
ὑμῶν, ἐξηγούμενοι Ότι περὶ τῶν ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν ἐν τῇ Ora- 


σπορᾷ ὄντων č ) λό] 0 ve εὐχὰς αὐτῶν καὶ ϑυσί 
πορᾷ ὄντων ἔλεγεν ὁ λογος, Ote τὰς εὐχὰς αὐτῶν καὶ ϑυσίας 
R . 2 , 2 ş ’ r : - ἈΟ 
καϑαρὰς καὶ εὐαρέστους ἐν παντὶ τόπω γενομένας ἔλεγεν, ἐπί- 
Cr r 4 e 3 ş ΄ 2 - - 
γνωτε Οτι ψεύδεσθε καὶ ἑαυτοὺς κατὰ πάντα ἀποτᾶν πειρᾶσθε, 
e pn j 2 - 9 .. » - > r τω 
οτι πρῶτον μὲν 77 οὐδὲ νῦν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ἕως δυσμῶν ἐστὶν 
€ - AJ 2 2 A T 7 2 - 
υμῶν TO γένος, ἀλλ ἔστι τὰ ἔϑνη, ἐν οἷς οὐδέπω οὐδεὶς ὑμῶν 
~ s 3 ` e ` 3 r 
τοῦ γένους ῴᾧκησεν. Οὐδὲ ἓν γὰρ okwş 13 ἐστὶ τὸ γένος avow- 


΄ l σι. ΄ 7 e ~ e ~ 2. W. 
πων, εἴτε βαοβάρων εἴτε Έλληνων εἴτε ἁπλιὸς ὠτινιοῦν ὀνόματι 
d 


προσαγορευομένων, N 1 ἁμαξοβίων ἢ 15 {οίκων καλουμένων ἢ 
16 ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων οἰκούντων, ἐν οἷς μὴ διὰ τοῦ ὀνόμα- 
τος τοῦ σταυρωϑέντος Ἰησοῦ εὐχαὶ καὶ εὐχαριστίαι τῷ πατρὶ καὶ 
ποιητῇ τῶν ὅλων 17 γίνωνται. 18 Εἰδότες ὅτι κατ᾿ ἐκεῖνο τοῦ και- 
ροῦ, ὅτε ὁ προφήτης Ταλαχίας τοῦτο ἔλεγεν, οὐδέπω ἡ διασπορὰ 
ὑμῶν ἐν πάσῃ τῇ γῇ, ἐν ὅσῃ νῦν γεγόνατε, ἐγεγένητο, ὡς: καὶ 
ἀπὸ τῶν γραφῶν ἀποδείκνυται. 

118, “Ὥστε μᾶλλον παυσάμενοι τοῦ φιλεριστεῖν μετανοήσατε 
πρὶν ἐλϑεῖν τὴν μεγάλην ἡμέραν τῆς κρίσεως, ᾿ἐν Ñ κόπτεσϑαι uéh- 
λουσι πάντες οἳ ἀπὸ τῶν t φυλῶν ὑμῶν ἐκκεντήσαντες τοῦτον τὸν 


X r [p 2 ΧΙ - 2 leri RR K ` G 3r 
οιστον, (ος απο γοα 6 απεοσξείξα ποοξειορήμενον. QL Οτι UOCE 


T ` 3 y 
κύριος ? Karg τὴν ταξιν Mehyiroedéz, καὶ ti τὸ προειρημένον ἐστίν, ἳ 


19. οὐδὲ νῦν] Ne nunc qui- naeus adv. haer. ΠΠ. ο. 4. 6, 9, p. 178. 
dem, multo minus tunc cum haec ed. Mass., Tertullianus adv. Jud. c, 
scripsit Malachias, ὅταν οὐδέποτε 7. (Opp. ed. Leopold. P. IV.) p. 
ἡ διασπορὰ ὑμῶν ἐν πάσῃ τῇ γῇ, 303., Lactantius de mort. persecc. 
ἐν ὅσῃ νῦν γεγόνατε, ἐγεγένητο. ο. 8. (statum ecclesiae post mortem 
Thirlbius. Aliter Agrippa rex apud Neronis describens). Sed, ut Ma- 
Joseph. de bello Jud. II. ο. 16. ranus recte observat, haec Justini 
(Opp. ed. Richter. Tom. V.) p.250.: -et aliorum. testimonia nimis prae- 
Où γάρ ἐστιν. ἐπὶ τῆς olsovuś- fracte sumi non debent. Nam Ori- 
νης δῆμος ὁ μὴ μοῖραν ὑμετέ- genes (in Matth. tract. 28.) multas 
ραν ἔχων. fatetur esse nationes, quae nondum 

13. ἐστὶ τὸ] Sylburg. lubentius evangelii lucem receperint. 
scriberet ἐστί τι. Non vero est cur 14. ἁμαξοβίων) Hi fuerunt gens 
mutemus lectionem vulgatam; simi- Scythica. Horat. Od. IM. 24. 10. 
liter enim Martyr alibi et alii haud Plin. Hist: nat. IV. ο. 12 s. 25. 
raros --- Hermas Past. III. sim. 9, ]αοίίη. Hist, Π. 2.. 

c. 17.: „Universae nationes, quae 15. ἀοίκων] Nomades potissi- 
sub coelo sunt, audierunt et cre- mum vixerunt in Scythia (Plin. l c. 


diderunt.“ Similia praebent Ire- s. 26.), India (VI. ο. 17. s. 20.), 
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ipsi vos decipitis et magistri vestri, dum effatum sic interpre- 
tamini, quasi de dispersis vestri generis hominibus dicat, pre- 
ces eorum et sacriñcia in omni loco pura et accepta esse: 
agnoscite vos mentiri et operam dare ut in omnibus vosmetipsos 
decipiatis, primum quidem quia ne nune quidem ab ortu solis 
ad occasum diffusum est genus vestrum, sed sunt gentes , in 


quibus` nondum quisquam vestrum habitavit., Atqui ne unum 


quidem est genus hominum -— sive barbarorum sive Graecorum 


sive quocumque nomine appellentur, vel Hamaxobiorum, η" 
in plaustris degunt, vel Nomadum, qui domibus carent, vel 
Scenitarum, qui pecora pastentes habitant in tentoriis — in 
quo non per nomen crucifixi Jesu preces et gratiarum actiones 
patri et creatori universorum fiant; Deinde vero qùia éò tem- 
pore, ‘quo propheta Malachias haec dicebat, nondum dispersi 
eratis in omnes illas terrae partes, in quibus nune estis, id 


quod etiam ex Scripturis perspicitur. 
118. Quocirca satius est, ut contentionis studium depo- 


nentes poenitentiam agatis, antequam veniat magnus ille jadi- 
cii dies, in quo plangent quicumque ex vestris tribubus Chri- 
stum pupugerunt, prout praedictum ex Seriptura docui. Do- 
minum aùtem jurasse Secundum ordinem Melckisedeċi, et 


Arabia (V. ο. 16. ε. 16.), Aethiopia si legamus εἶτα δὲ ὅτι pro εἰδότες 
(VI. ο. 80. s. 65), Numidia (V. ο. ὅτι (Sylburg. refert ad remotum illud 
83. 5. 9.). γένος ἀνθρώπων); habebimus al- 
16. ἐν σχηναῖς nutny. olx.) Plin. terum argumentum, et apta et nexa 
1. ο. VI ο. 8. 6. 32.: »γθαραοῖ Sceni- erit S. Martyris- oratio, quam illuđ 
τος 1». .Ν.ο. ο). δ. ο»! a Ara yerbum εἰδότες penitus deformabat. 
bes 8οεη]ίαςε.“ Coll.. Jul. Solin. Po- Maranus. 
lyhist. ο. 383.. — Genes. ΙΥ. 20.: 1. φυλῶν] Hoc cum Wolfio le- 
Οὗτος (Ιωβηλ) ἦν πατὴρ οἰχούν- gendum esse pro φαύλων, quod 
τῶν èv σκηναῖς, κτηνοτρόφων. invenitur in textu recepto , patescit 
17. γίνωνται] Sic Stephan. et ex ο. 99, p.249. D, c. 126. p. 355. 
Thirib. ediderunt. Ceteri γίνονται. D, Apol. I. c. 53. p. 87. E. Est au- 
18. Ἐἰδότες ὅτι] Cum supra di- tem locus desumtus ex Zachar. XIL 
ceret Justinus ὅτι πρῶτον μέν; pro- 12.. 
mittebat se pluribus rationum‘ mo- 9, Karg... Μπελχισεδέν] Scil. 
mentis probaturum absurdam esse se sacerdotem eum inauguíaturum 


Judaeorum interpretationem, Quare gs3e. Psalm. GX. 4.. 


He 392 JUSTINI MARTYRIS 


’ 4 fy aa ’ a 3 
ὃ ἐξηγησάμην, Καὶ ὅτι περὶ τοῦ θάπτεσθαι μέλλοντος καὶ ἀνίστα- 
ο Σ e ~ y A ς q 
σθαι Χριστοῦ ἦν ἡ προφητεία τοῦ ᾿Ησαΐου φήσαντος" +H ταφὴ 
3 ~œ ELA - ἂν - eP q ’ 
αὐτοῦ Nerat ἐκ τοῦ μέσου, προεῖπον. Καὶ Οτι κριτὴς ζώντων 
` - e ’ SIA d e á 7 p] - 
και νεκρῶν απαντων αὐτος οὗτος 0 Άριστος, εἶπον ἐν πολλοῖς. 
” 4 ` " 
Καὶ Νάϑαν δὲ ὁμοίως περὶ τούτου λέγων πρὸς Ζ!αβὶδ οὕτως ἐπή- 
2 2 ~ 2 2Ά 
νεγκεν" 5 Eyo ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς 
yA ` ΜΝ... ΥΩ... 2 FE , 2: 7 - K 2 + 
viov, καὶ τὸ. ἔλεος µου où μὴ ἀποστήσω ἀπ᾿ αὐτοῦ, καθως ἐποίη- 
2 - 2 - ’ - , 
σα ἀπὸ τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ" καὶ στήσω αὐτὸν ἐν τῷ οἴκῳ μου B 


e ’ 


l καὶ ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. Καὶ τὸν ἡγούμενον δὲ ἐν 
τῷ οἴκῳ οὐκ ἄλλον È ;εζεκιὴλ λέγει ἢ τοῦτον αὐτόν. Οὗτος γὰρ 
ἐξαίρετος ἱερεὺς καὶ αἰώνιος βασιλεύς, ὁ Χριστός, ὡς υἱὸς θεοῦ: 
οὗ ἐν τῇ πάλιν παρουσίᾳ μὴ δόξητε λέγειν ᾿Πσαΐαν ἢ ποὺς ἄλλους 
προφήτας ϑυσίας ap αἱμάτων ἢ σπονδῶν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
ἀναφέρεσθαι, 7 ἀλλὰ ἀληϑινοὺς καὶ πνευματικοὺς αἴνους καὶ sù- 
χαριστίας. ὃ Καὶ οὐ μάτην ἡμεῖς εἰς τοῦτον πεπιστεύκαμεν, οὐδ᾽ Ὁ 
ἐπλανήϑημεν ὑπὸ τῶν οὕτως διδαξάντων, ἀλλὰ καὶ ϑαυμαστῇ 
προνοίᾳ ϑεοῦ τοῦτο γέγονεν. ἵνα ἡμεῖς ὑμῶν τῶν νομιζομένων, 
οὐκ ὄντων δὲ οὔτε φιλοϑέων οὔτε συνετῶν, συνετώτεροι καὶ ϑεο- 
σεβέστεροι εὑρεθῶμεν διὰ τῆς κλήσεως τῆς καινῆς καὶ αἰωνίου 
διαϑήκης, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο ϑαυμάζων ᾿Ησαΐας ἔφη" 

9 Καὶ συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στόμα αὐτῶν" ὅτι οἷς οὐκ ἀνηγγέλη 

10 αὐτοῦ, ὄψονται, καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόασι, συνήσουσι. Κύριε, 

τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν, καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύ- D 

y?n; Καὶ ταῦτα λέγων, ἔφην, ὦ Τρύφων, ὡς ἐγχωρεῖ, διὰ τοὺς 

11 


kd - 
σήμερον σὺν σοὶ ἀφιγμένους 11 ταὐτὰ λέγειν πειρῶμαι, βραχέως 


r ` A / 
ὑέντοι καὶ περικεκομμένιος. 


8. ἐξηγησάμην] Cf. ο. 88. p. Majori cum vi legeretur (Thirlb.) ; 


250MS G ἀλλ᾽ ἀληθινὰς καὶ πνευματικάς, 
4. H ... μέσου] Jesai. LYI. αἴνους κ. εὐχαριστίας. Opponun- 
5.2. Υ1α, Ὁ, 97. ποι, 4.. tur volar ú αἱμάτων. C. 117, 
5. Ἐγὼ... αἰώνοςὃ 9 Sam. ΥΠ. p. 845. A: Evúgyol καὶ εὐχαριστίαε 
14.— 16.. .. e τέλειαι μόναι .. εὐάρ. εἰσι τῷ 
6. ᾿Ιεξεκιὴλ] Ez. XLIV. 8.. Φεῷ ϑυσίαι. Non vero mutamus. i 
7.τἆλ]ὰ ἀληθινοὺς καὶ πνευ- 8. Καὶ où μάτην οἴο.] C. 8, 
| ματικοὺς etc.] Maranus | vitiose p. 225. E. 226. B. Trypho ait : ”4- 


. ’ N 3 -ἄἜἄ . 
comma ponit post πνευματικούς. μεῖνον δὲ ἦν φιλοσοφεῖν ἔτι σὲ τὴν 
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quid sibi velit haec praedictio, explicui. Atque hoc Jesaiae 
vaticinium: Sepultura ejus ey medio sublata est, de sepe- 
liendo et resurrecturo Christo editum jam demonstravi. Atque 
ipsum hunc Christum vivorum et mortuorum omnium judicem 
esşe pluribus disserui. Similiter Nathan, quum de eo loquere- 
tur ad Davidem, sic intulit: Ego ero illi in patrem, et ipse 
erit mihi in filium, et misericordiam meam non removebo 
ab eo, sicut feci ab eis qui ante eum erant; et statuam eum 
in domo mea οἱ in regno ejus usque in saeculum. Ducem 
autem in domo non alium Ezechiel nisi hunc ipsum dicit. Hic 
enim est eximius sacerdos et rex aeternus, Christus, utpote 
filius Dei: cujus in secundo adventu ne existimetis Jesaiam aut 
ceteros prophetas dicere, sacrificia sanguinis aut libationum 
altari imponi, sed veras et spirituales laudes et gratiarum actio- 
nes. Nec frustra nos in eum credidimus, nec ab eis, qui ita 
docuerunt, decepti sumus, sèd et admirabili Dei providentia 
id contigit, ut vobis, qui Dei amantes et prudentes existimami- 
ni nec esfis tamen, prudentiores nos et religiosiores inveni- 
remur per vocationem novi et aeterni foederis, id est Chri- 
sti. Hoc ipsum admirans Jesaias dixit: Æt continebunt reges 
os suum: quia quibus non est adnuntiatum de eo, videbunt, 
et qui non audierunt, intelligent. Domine, quis credidit 
auditui nostro, et brachium domini cui revelatum est? At- 
que haec quidem edisserens, inquam, Trypho, quantum licet, 
propter eos, qui tecum hodie venerunt, eadem conor dicere, 
breviter tamen et concise, 


Πλάτω:ος ἢ, ἄλλου του φιλοσοφίαν 
«Ὃν Ὁ λόγοις ἐξαπαϑῆνα: ψεύδεσι 
καὶ ἀνϑρώποις ἀκολουθῆσαι ov- 
δενὸς ἀξίοις ... ὑμεῖς δὲ ματαίαν 
ἀκοὴν παραδεξάμενοι Χριστὸν È&V- 
τοῖς τινὰ ἀναπλάσσετε καὶ αὐτοῦ 
χάριν τανῦν ἀσκόπως ἀπόλλυσθε. 


9. Καὶ... ἀπεκαλύφθη] 16531. 
μμ ΠΠῚΣ 
10, αὐτοῦ] Vulgo males αυτῶν. 


At requirit illad αὐτοῦ (scil. Χρι- 
στοῦ) nexus sententiarum; insuper 
firmatur c. 13. p. 3980. B. et Apol. 
I. ο. 50. ρ. 85. D. Facillimẹ autem 
Ων et ov (vid. c. 106. not. 10.) con- 
funduntur. Jn textum igitur rece- 
pi emendationem, 


11. ταὐτὰ] In Codd. mstis et 
editis est ταῦτα. Mox tè αὐτά. 
Vid, ο. 1, not, 12.. 


a 
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r % P w £ t 
Κἀκεῖνος: Ev ποιεῖς, ἔφη" κἂν διὰ πλειόνων δὲ καὶ τὰ αὐτὰ 


πάλιν λέγῃς, χαίρειν με καὶ τοὺς συνόντας τῇ ἀκροάσει γίνωσλε. 


ΕΖ; F F ” ~ 7 
119. ᾿Εγώ τε αὖ sinove Οἴεσθε ἄν ἡμᾶς ποτέ, © ἄνδρες, 


1 


νενοηκέναι δυνηϑῆναι ἐν ταῖς γραφαῖς ταῦτα, εἰ μὴ ϑελήματι troù 


r 2 ` A r - - C) 
ϑελήσαντος αὐτὰ ἐλάβομεν χάριν τοῦ νοῆσαι; Ἵνα γένηται καὶ τὸ 


2 


p 2 2 
λελεγμένον ἐπὶ Πωσέως" 3 Παρώξυνάν use ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις, ἐν 


2 ~ a z 2 
βδελύγμασιν αὐτῶν ἐξεπίκρανάν με, ἔθυσαν “ δαιμονίοις, οἷς οὐκ 
y . ` r cr ey 2 5 , 
οἴδασι" καινοὶ καὶ πρόσφατοι ἥκασιν, οὓς οὐκ {δεισαν οἳ πατέρες 
, ΜΗΝ N A ~ 
αὐτῶν. (Θεὸν tov γεννησαντά σε ἐγκατέλιπες, καὶ ἐπελάϑου ϑεοῦ 
ον r 5: 5 r Ia , 
σοῦ τρέφοντὺς σε. Καὶ εἶδε κυριος, καὶ ἐξήλωσε, καὶ παρωξυνϑη 
9 2 ` δν 2 ~ ` / ` 5 2 l4 ` 
ὃν ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ϑυγατέρων, καὶ εἶπεν' ᾿Αποστρέψω τὸ 
΄ r o Ὅν ον ` 1 ga 2 2 en WRAAE AT] A 
πρόσωπον μου AT αὐτῶν, καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς Em ἐσχάτων, 
er NES a / b 7 Φ 7T ? 2 / 2 7 - 
ὅτι γενεὰ ἐξεστραμμένη ἐστίν, υἱοὶ οἷς οὐκ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς. 

A 2 2 - 7 ΄ Ν ΄ 
Αὐτοὶ παρεζήλωσαν µε ἐπ οὐ θεῷ, παρώργισαν με ἐν τοῖς εἶδω- 
2 - 2 Al G r ? ` 2 2 > A.) 
λοις αὐτῶν" κάγω παραζηλώσω αυτοὺς éw οὐκ ἔϑνει, ἐπ ἔθνει 
7 , ἐν μονο AEN θε - Ἕν ά 2 $ Ay τ 
ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς” ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ ϑυμοῦ μου, 
4 A er r s w r 
καὶ καυϑήσεταν ἕως 5 αδου” καταφαγεται τὴν γῆν καὶ τὰ γεννή- 
2? ~ i ’ 3; ο te 2 2 λ ΄ 
ματα αὐτῆς, φλέξει ϑεμέλια ὀρέων. Suva ἑἰς αὐτούς κακα. 
Κ ` A ` ` 2 εϑῇ ÁJ δί; RE ε ~ # k er 
αἱ μετὰ τὸ ἀναιρεθῆναι τὸν δίκαιον ἐκεῖνον ἡμεῖς λαὸς ἕτερος 
’ ΄ mu e 
ἀνεϑήλαμεν, καὶ ἐβλαστησαμεν στάχυες καινοὶ καὶ εὐϑαλεῖς, ὡς 
w r - ` ` 
ἔφασαν οἳ προφῆται". Καὶ καταφεύξονται ἔϑνη πολλὰ ἐπὶ τὸν 
/ 2 νλ γρ; ὋΝ ΟΤΙ 7 7 ` A 2 , 
κύριον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ εἰς λαὸν, καὶ κατασκηνώσουσιν ἐν μέ- 
- w [4 c ~ y 2 r F 3 ` . ` er r 
σῳ τῆς γῆς πασης. Hueig δὲ οὐ µονον λαὸς, αλλὰ καὶ λαος αγιος 
r 6 ! o r 2 er 
ἐσμεν, 7 ὡς ἐδείξαμεν ἤδη: 8 Καὶ καλέσουσιν αὐτὸν λαὸν ἄγιον, 
ri 1 Z l RD a s ’ Q 2 ~ ? τώ Py , ὃ ~ , 
ελυτρωμένον ὑπὸ κυρίου. Οὐκοῦν οὐκ εὐκαταφρόνητος δῆμός 
2 r - 2-5 - r - S -« 
ἐσμεν οὐδὲ βάρβαρον φῦλον οὐδὲ ᾽ ὁποῖα Καρῶν ἢ Φρυγῶν ἔϑνη, 


1. r. Jel. αὐτὰ] H. ο. incar- 4, δαιμονίοις] Biblia addunt 


nationem filii ac. vocationem gen- καὶ ov ϑεῷ, ϑεοῖς — et pro οἶδα- 
tium. Vid. c. 68. not. 15.. Thirlb. σιν praebent ἤδεισαν. Sic etiam 
vult τ. λαλήσαντος αυτά. apud Juastinum' Thirlbius censet le- 


2. ἐπὶ] Sylburg. ἐπὶ pro ὑπὸ gendum 6556. At Onkelosus quo- 


positum putat. Male. Indicatur tem- 
pus. γιο, ii not 1 
8. Παρώξυνών... nung) Deu- 


ten XXXII. 10. ---98.. 


que et Jonathan ista verba omit- 
tunt, οἴδασιν vero est in quodam 
τῶν ο’ cod. msto apud Holmes. . 


5. δον] Addunt LXX κάτω. 
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DIALOGUS CUM TRYPHONE,. 


At ille: Recte, inquit, facis; ac etiamsi pluribus et eadem 
iterum dicas, scito me et eos quì adsunt audiendo delectari, 

119. Tum ego rursus dixi: Patatis, o viri, futuram fu- 
isse, ut haec in Scripturis intelligere possemus, nisi volun- 
tate ejus, qui hacc voluit, intelligendi gratiam accepissemus ὁ 
Nimirum ut et illud fiat quod tempore Mosis dictum est: Ír- 
ritaverunt me in alienis, in abominationibus suis exacerba- 
verunt me, sacrificavêrunt daemoniis, quae non noverant: 
novi et recentes venerunt, quos non noverunt patres eorum. 
Deum, qui te genuit, dereliquisti, et oblitus es Dei nutrien- 
tis te. Et vidit dominus, εἰ zelavit, et exacerbatus est 
propter iram filiorum suorum et filiarum, et dixit: Aver- 
tam faciem meam ab eis, et ostendam quid futurum sit eis 
in novissimis, quoniam generatio perversa est, filii quibus 
non est fides in, eis. Ipsi ad zelum provocaverunt me in 
Non- Deo, exacerbaverunt me in idolis suis; οἱ ego pro- 
vocabo eos ad zelum in Non- gente, in gente stulta irritabo 
eos: quoniam ignis accensus est ex furore meo, εἰ ardebit 
usque ad infernum; devorabit terram et genimina ejus, com- 
buret fundamenta montium. Congregabo in eos mala. Et 
postquam justus ille occisus est, nos populus alter refloruimus, 
et novae ac florentes spicae germinavimus, quemadmodum di- 
xerunt prophetae: Et confugient gentes multae ad dominum 
illo die in populum, et kabitabunt in medio universae terrae. 
Nos autem non modo populus, sed etiam populus sanctus su- 
mus, ut jam demonstravimus: Et vocabunt eum populum san- 
ctum, redemtum a domino. Quapropter non  contemnendus 
populas sumus nec barbara natio nec quales Carum aut Phry- 


Facile- apud Martyrem (sequitur 8. Kal ... κυρίουϑ Jesai. LXII. 12.. 
«καταφάγ.) intercidere poterat. 9, ὁποῖα Καρῶν] Alludit ad 
Apol. I. ο. 60. p. 98. C: καταφά- Hom. I. Π. 867.: Καρῶν ἡγήσατο 
γεται μέχρι τῆς ἀβύσσου κάτω. βαρβαροφώνων. Etiam Phryges ma- 
gno laborabant contemtu. Cicero 
pro Flacco c. 27. proverbium com- 

7. ὡς ἐδείξαμεν] Gf. ο. 110. memorat: „Phrygem plagis fieri 
ο. 997,, Ν solere meliorem.“ 


6. Kal... πάσης] Zach. II. 11.. 
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᾽ y e - - 
0 ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς ἐξελέξατο ὁ ϑεὸς καὶ ἐμφανὴς ἐγενήϑη τοῖς μὴ 
2 ες oE λα; μα 1113 
έπερωτωσιν αὐτον. ]δοὺ ϑεός εἰμι, φησί, τῷ ἔϑνει, οἳ οὐκ 
ἐπεκαλέσαντο τὸ ὄνομά μου. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἐκεῖνο τὸ ἔϑνος, 


4 
9 ει η E ` e ` 5 ~ 
12 δ πάλαι τῷ ᾿{βραὰμ ὁ ϑεὸς ὑπέσχετο, καὶ πατέρα πολλῶν è- 


bd 2 , ΡΣ 25 Iro 

ϑνῶν ϑήσειν ἐπηγγείλατο, οὐκ ᾿4ῤῥάβων οὐδ᾽ ἀἰγυπτίων οὐδ᾽ Ίδου- 
’ 2 ΄ 2 

μαίων λέγων" ἐπεὶ καὶ Ἰσμαὴλ μεγάλου πατὴρ ἔθνους ἐγένετο καὶ 
’ ~ 2 ~ ~ ` ~ 7~ 4 2 ~ 
Hoad, καὶ αμανιτῶν ἔστι νῦν πολὺ πλῆθος. Νῶε δὲ καὶ αὐτοῦ 
. ΔΕ ` ` 7 E ET ` ἈΝ: r , ” 
“βραάμ πατὴρ ἣν καὶ ἁπλῶς παντὸς ἄνϑρωπων γένους, ἄλλοι 


.. 7. ’ 5 5 s 7 "χη a- ` G 
δὲ ἄλλων ΠΕΡ 18 Ti οὖν πλέον ἐνϑαδε ὁ Χριστὸς χαρίζεται 


τὸ 
Ὃν.» 


- AB pr Ὅ p: A- ~ 2, A á ? r 
TO pogau; TL διὰ τῆς ὁμοίας ; Γ᾽ σῶν ξλαάλεσεν αυτον, 
kj η 11 25} - 


- 6 - c? 
εἰπὼν 11 ἐξελθεῖν ἀπὸ τῆς γῆς, ἐν ἢ ὤκει. Καὶ ἡμᾶς δὲ ἅπαντας 


ὃν 


Ὃν 


3 & 
δι ἐκείνης τῆς φωνῆς ἐκάλεσε, καὶ ἐξήλϑομεν ἤδη ἀπὸ τῆς mohi- 


τείας, ἐν ᾗ ἐζῶμεν κατὰ τὰ κοινὰ τῶν ἄλλων τῆς γῆς οἰκητόρων 


- - 5 sg z 
κακῶς ζῶντες" 10 καὶ σὺν TÒ Afoagu Th ν Ογίαν κληρονομήσομεν 


γῆν, εἰς τὸν ἀπέραντον αἰῶνα τὴν κλῆρον aai ληψόμενοι, τέχνα 


2 . - 

τοῦ ᾿“βραὰμ διὰ τὴν ὁμοίαν πίστιν ὄντες. Ὃν γὰρ τρόπον ἐκεῖ- 
~w - - - - 3 2 - 

νος τῇ φωνῇ τοῦ ϑεοῦ 10 ἐπίστευσε καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιο- 


lä `% 5 Á ΄ . e - -- - ἐ - - r 

συνήην, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἡμεῖς τῇ φωνῇ τοῦ ϑεοῦ, τῇ διά 

~ ` ’ ~ mi F - s. 

ze τῶν ἀποστόλων τοῦ Xororoù λαληϑείδῃ πάλιν καὶ τῇ διὰ τῶν 
- - A ω εὖ 

προφητῶν κηρυχϑείσῃ ἡμῖν, πιστεύσαντες μέχρι τοῦ ἀποθνήσκειν 


; 3 
πᾶσι τοῖς ἐν τῷ κόσμῳ ἐπεταξάμεϑα. “Ομοιόπιστον οὖν τὸ ἔϑνος 
17 


2λ 


- A c ~ 
καὶ ϑεοσεβὲς: xab δίκαιον, εὐφραῖνον τὸν πατέρα, ὑπισχνεῖται 


2 


2 - 24532 i e ο 18 aa 23 Zg /σ τῶ 2 po 
GUTO, ἀλλ ουχ υμας, οἷς οὐχ ἔστι πίστις ἐν αυτοῖς. 


e ~ e ` ~ y ` AJ e A 4 ~? h 
120. “Ogåte μέντοι ὡς καὶ τῷ loaxs τὰ αὐτὰ καὶ τῷ Ἰακὼβ 


E ’ 3 5. ΄ 
ὑπισχνεῖται. Οὕτω γὰρ λέγει τῷ Ισαάκ" τ Καὶ εὐλογηθήσονται 


10. ἀλλὰ... θεὸς] Colls Deu- dus videtur. 
"εν, Z. 19, ὃ... ἐπηγγείλατο] Genes, 


11, ᾿Ιδοὺ... μου] Jesai. LXV. ο», 
1... Sed LXX: Εἶπα: ᾿Ιδού εἰμι, 18. Τί etc.] Jebb. et Thirlb. 
τν ὁ οἳ οὐκ etc. (vid. ο, 94. sic ediderunt: Τί...᾿4βραάμ, ὅτε 
p- 949, B. et Apol. I. ο. 49. p. 84. (Thirlb. mallet ὅτε) διὰ ... ὤχει; 
E). Quocirca melius hîc legeretur: Καὶ etc.. 
᾿Ιδοὺ 9. εἰμι, φημὶ τῷ ἔθνει (dico 14. ἐξελθεῖν... xet) Genes. 
genti), οἳ εἰο. (τἰὰ. ο. 4. ποῖ. £). ΧΙ. 1.. 
Αταλιθη vulgatus testus ποπ mutan- 15. καὶ σὺν τῷ ᾿Αβραὰμ etc.] 


DIALOGUS CUM ΤΠΥΡΠΟΝΗ. S97 


gum gentes, sed nos quoque elegit Deus et manifestus apparuit 
non interrogantibus eum. ÑMcce Deus sum, inquit, genti, 
quae non invocavit nomen meum, Haec enim illa gens est, 
quam olim Deus Abrahamo pollicitus est, eumque multarum 
gentium patrem a se institutum iri promisit, non Arabum nec 
Aegyptiorum nec Idumaeoraum patrem futurum dicens; nam et 
Ismael pater magnae gentis exstitit itidemque Esavus, et Ammo- 
nitarum magna nunc exstat multitudo. Noachus autem ipsius 
ctiam Abrahami pater fuit ac totius prorsus hominum generis, 
et alii aliorum progenitores fuere. Quid igitur amplius Τὶς 
Abrahamo gratificatur Christus? Quod eum voce per similem 
vocationem vocavit, quum jussit exire e terra, quam incole- 
bat. Et nos omnes per illam'vocem vocavit, jamque exivimus 
ex illo vitae genere, in quo prave secundum communem cete- 
rorun terrae incolarum morem versabamuf y et cum Abrahamo 
sanctae terrae haeredes erimus, haereditatem in infinitum aevum 
cernentes, quippe quum filii Abrahami propter similem fidem 
simus. Quemadmodum enim ille voci Dei credidit et reputa- 
tum est ei ad justitiam, ita etiam nos, posteaquam voci Dei, 
tum per apostolos Christi denuo praedicatae tum per prophe- 
tas nobis promulgatae, credidimus, ad mortem usque omnibus 
rebus, quae in mundo sunt, renuntiavimus. Gentem igitur 
similis fidei et Dei cultricem et justam, quae patrem suum 
laetitia perfundat, at neutiquam vos ei promisit, in quibus 
non est fides. 

120. Videte quomodo eadem εἰ Isaaco et Jacobo pro- 
mittat. Ita enim dicit ad Isaacum: Et benedicentur in semine 


Irenaeus adv. haeres. V. ο. 32. 5.9. nem, quae est ad Deum, acci- 
p- 332. οἷ. Mass.: »,51 ergo huic / piens." 

promisit Deus haereditatem terrae, 16. ἐπίστευσε... δικαιοσ.] Ge- 
non accepit autem in omni suo in- nes. XV. 6.. 

colatu: oportet eum accipere cum 17. εὐφρ. τ. πατ.] Coll. Prov. 
seńhine suo, hoc est qui timent X. 1. et XV. 20.. 

Deum et credunt in eum, in resur- 18. οἷς... αὐτοῖς] Deuter. 
rectione justorum. Semen autem XXXII. 20.. 

ejus ecclesia, per dominum adoptio- 1. Καὶ...γῆς] Gen. XXVI. $.. 
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ἓν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ lovy τῆς γῆς" τῶ δὲ Ἰακώβ" 5 Καὶ 
εὐλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι al φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρματί 
σου. Οὐκέτι τοῦτο τῷ ᾿Ησαῦ οὐδὲ τῷ Ῥουβὶμ λέγει οὐδὲ ἄλλῳ 
τινί, 3 ἀλλ᾽ ἐκείνοις ἐξ ὧν ἔμελλεν ἔσεσϑαι κατὰ τὴν οἰκονομίαν 
τὴν διὰ τῆς παρϑένου Magias ὁ Χριστός. Εἴγε δὲ καὶ τὴν * ev- 
λογίαν Ιούδα καταμάϑοις, ἴδοις ἂν ὃ λέγω. 5 Μερίξεται γὰρ τὸ 
σπέρμα ἐξ Ιακώβ, καὶ διὰ Ιούδα καὶ Φαρὲς καὶ ᾿]εσσαὶ καὶ Aaßið 
κατέρχεται. Ταῦτα Ò ἦν σύμβολα, ὅτι τινὲς τοῦ γένους νομί Ev- 
ρεϑήσονται τέκνα᾽{βραάμ, καὶ ἐν μερίδι τοῦ Χριστοῦ 5 εὐρισκό- 
μενου, ἄλλοι δὲ τέκνα μὲν τοῦ ᾿"βραάμ, T ὡς ἡ ἄμμος δὲ ἡ ἐπὶ τὸ 
χεἶλος τῆς Θαλάσσης ὄντες, ἥτις ἄγονός τε καὶ ἄκαρπος, πολλὴ 
. ` 2 ’ e ΄ ? N1 t f i ~ 
μὲν καὶ ἀναρίϑμητος υπάρχουσα, οὐδὲν δὲ σλως καῤπογονοῦσα, 
ἀλλὰ μόνον τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλάσσης nivovou” ὅπερ καὶ τὸ ἐν τῷ 
γένει ὑμῶν πολὺ πλῆϑος ἐλέγχεται, πικρίας μὲν διδάγματα καὶ d- 
ϑεότητος συμπίνοντες, τὸν δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀποπτύοντες. ` Φησὶ 
γοῦν καὶ ὃ ἐν τῶ Ἰούδᾳ’ °? Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα καὶ ý- 


- ~ 2 ~ ÙN , 2 2 - 
γούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλϑῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῶ ' 


~ - er 2 2 
' καὶ αὐτὸς ἔσταν προσδοκία ἐϑνῶν. Καὶ τοῦτο oti οὐκ εἰς Ἰούδαν 


` 2 [ή A 
ἐῤῥέϑη, ἀλλ᾽ εἰς τὸν '. φαίνεται" καὶ γὰρ Ίουδαν πάντες 
` 


2 


οἳ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν πάντων οὐ roodo yea ἀλλὰ ᾿᾿ησοῦν τὸν καὶ 
τοὺς πατέρας ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου ἐξαγαγόντα. ΤΜέχρι γὰρ τῆς παρου- 
σίας τοῦ Χριστοῦ ἡ προφητεία προεκήρυσσεν" "Έως ἂν ἔλϑῃ ᾧ 
ἀπόκειται καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐθνῶν. ᾿Ἔλήλυϑε τοιγαρ- 
οὖν, ὡς καὶ ἐν πολλοῖς ἀπεδείξαμεν, καὶ προσδοκᾶται πάλιν παρέ- 
osodai ἐπάνω τῶν νεφελῶν ᾿]ησοῦς, Wow τὸ ὕνομα βεβηλοῦτε 
~w ~ -« ΓΙ r 
Vucic καὶ βεβηλοῦσϑαι ἐν πάσῃ τῇ γῇ ἐξεργάξεσϑε. 1! Δυνατὸν 
5 ᾽ 5 , C~ - ΄ 
δὲ ἦν μοι, ἔφην, ὦ ἄνδρες, μάχεσϑαι πρὸς ὑμας περὶ τῆς λέξεως, 
ἣν ὑμεῖς ἐξηγεῖσθε λέγοντες εἰρῆσθαι: “ως ἂν ἔλϑῃ τὰ ἀποκεί- 
μενα αὐτῷ' ἐπειδὴ οὐχ οὕτως ἐξηγήσαντο of ἑβδομήκοντα, ἀλλ " 
2. Kal... cov] Gen. XXVII. 4. εὐλογ.Ι.] Coll. Gen. XLIX. 
14.. 10.. 
8. ἀλλ᾽ ἐκείνοις] Thirlb. mallet 5. ΠΙερίξεται .. . κατέρχεται] 
ἀλλ᾽ ἢ ἐκείνοις. Sed etiam ο. 74 Coll, ον. Matth. I. 9. 8. 6.. 
p- 299. D. legitur: ου δοκεῖ μοι 6. εὑρισκόμενοι] Ex Thirlbii 
εἰς ἄλλον τινὰ εἰρῆσθαι, ἀλλ᾽ εἰς sententia melius ἐῤῥιξωμένοι (Sap. 


τὸν πατέρα. Sir. XXIV, 19.) legeretur. Nihil 


ς 


DIALOGUS CUM ΤΕΥΡΗΟΝΕ, 


fuo omnes genties terrae; et ad Jacobum: Et benedicentur 
an te omnes tribus terrae et in semine tuo. Non id Esavo 
aut Rubeni dicit aut alii cuipiam, sed iis ex quibus Christus se- 
cundum illam ex virgine Maria dispensationem oriturus erat. 
Quodsi et Judae benedictionem consideres, quae dico perspi- 
cies. Dividitur enim semen ex Jacobo, et per Judam et Phare- 
sum et, Jessaeum et Davidem deducitur. Haec autem futurum 
significabant, ut quidam ex vestro genere filii Abrahami inveni- 
rentur et in parte Christi deprehenderentur, alii autem filii 
quidem Abrahami essent, sed instar arenae in maris littore 
jacentis, quae est infoecunda et infructuosa, atque plurima qui- 
dem et innumerabilis, nullum autem omnino fructum ferens 
ac tantum maris aquam ebibens; cujus quidem rei etiam ma- 
gna illa in vestro genere multitudo arguitur, ut qui amaritu- 
dinis et impietatis doctrinas bibant, verbum autem Dei respu- 
ant. Ait igitur et in Juda: Non deficiet princeps ex Juda 
et dux ex femoribus ejus, donec veniant quae reposita sunt 
ei; et ipse erit exspectatio gentium. Atque hoc nòn in Ja- 
dam, sed in Christum dictum esse liquet; etenim non Judam 
nos omnes ex omnibus gentibus exspectamus, sed Jesum, qui 
et patres vestros ex Aegypto eduxit. Nam usque ad Christi 
adventum prophetia praenuntiabat: Donec veniat cui reposi- 
tum est; et ipse erii exspectatio gentium. Venit 1σίίιν. «ας 
etiam multis demonstravimus, et exspectatur rursus venturus 
ex altis nubibus Jesus, cujus nomen profanatis et ut in toto 
orbe profanetur operam datis. Poteram equidem, inquam, 0 
viri, contra vos decertare de voce illa, quam ita interpretami- 
ni, ut dictum esse asseratis: Donec veniant quae reposita 
sunt ei; non enim ita interpretati sunt Septuaginta, sed: Do- 


vero mihi quidem videtur emendan- 9. Οὐκ... ἐθνῶν] Gen. XLIX. 
dum esse. 10.. 
7. ὡς... ϑα]άσσ.] Alludit ad 10. οὔ... ὑμεῖς] Col. Malil 
Genes. XXII. 17.. L 11 $ EAAS T ἘΠ 
8. ἐν τ. Ἰούδα] H, 6. ubi de Aiai d- 
Juda sermo est, Sic ἐν Ἠλία ερ. 11, Avvaróv δὲ ἦν etc.] Vid. 


ad Rom. XI. 2., ο. 52. not, 4.,, 


rra a- 


400 JUSTINI MARTYRIS 


€ 


tt. k] R d 2m ` A μα 
Eos ἂν ἔλθῃ © ἀπόκειται. ᾿Επειδὴ δὲ τὰ ἀκόλουθα μηνύει ὅτε 349 


4 
` 5 kd ld Cr kJ ᾽ ΣΝ 
περὶ Χριστοῦ εἴρηται (οὕτω γὰρ ἔχουσι" Καὶ αὐτὸς ἔσται προσδο- 
3 ~ 2 ` wo oa G ᾽ ς - [ορ τς S, cr 
κία ἐθνῶν), οὐ περὶ τοῦ λεξειδίου συξητῆσαι ὑμῖν ἔρχομαι, ὅνπερ 
’ 2- 2..Ν ον ure ο. ἘΝ 6. “Ὁ Š T 
τρόπον οὐδὲ ἄπο τῶν μὴ ὁμολογουμένων VP ὑμῶν γραφῶν, ὧν 
` ϱ 3 , 2 A 4 5 ~ r 7 
καὶ 77 ἀνιστόρησα, ἀπὸ λόγων Ἱερεμίου τοῦ προφήτου nat Εσδρα 
` 2 < λ ~ - r 
καὶ 21αβίδ, τὴν ἀπόδειξιν τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ ποιήσασϑαι ἐσπού- 
2 2 2 3: w P? 4 ’ £ ~ (i 2 e - L 13 4] 
δασα, ἀλλ ἄπο τῶν ὁμολογουμένων μέχρι νῦν VP ὑμῶν & 
’ 5 - / 6 - οἵ er 2 - z 
εἰ ἐνενοήκεισαν ol διδάσκαλοι ὑμῶν, εὖ ἴστε OTE ἁφανῇ ἐπεποιή- 
e . ` , 2 FA 4t < 
κεισᾶν, ὡς καὶ τὰ περὶ τὸν ϑαάνατον ᾿Ησαΐου , ὃν πρίονι ξυλίνῳ 
A ? “~ g - - e e ` 
ἐπρίσατε, μυστήριον καὶ αὐτὸ τοῦ Χριστοῦ, τοῦ τέμνειν ὠμῶν TO 
\ ~ 7 ` . ΕΙΣ - 6: τα E 
γένος διχῇ μέλλοντος, καὶ τους μὲν ἀξίους σὺν τοῖς ἁγίοις πατριαρ- 
χαις καὶ προφήταις τῆς αἰωνίου βασιλείας καταξιοῦν μέλλοντος, 
. y - 2 i . . ~ Ae Ὁ 
τοὺς δὲ ἐπὶ τὴν καταδίκην τοῦ ἀσβέστου πυρὸς σὺν τοῖς 15 ὁμοίοις 
2 2 2 ΄ ~ - 
ἀπειϑέσι καὶ ἁμεταθέτοις ἀπὸ παντων τῶν ἐϑνῶν πέμψειν ἤδη 
, 16 Cr L A 7 2 1 © w ` 2 ην 
φήσαντος. Πξουσι γάρ, εἶπεν, ἀπὸ δυσμῶν καὶ ἀνατολῶν, 
ροή r ES ` A? EEE EAE ~ 
καὶ ἀνακλιϑήσονται μετά ᾿«βρααμ xai Toauwxat Ίακωβ ἐν τῇ βα- 
- 2 - - 
cilsi τῶν οὐρανῶν” οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληϑήσονται εἰς 
4 ΄ ` R i Τ᾽ - 7 r 2. 2 ` 
τὸ σκύτος τὸ ἐξώτερον. Καὶ ταῦτα 17 εἶπον, Ort οὐδὲν οὐδενὸς 
N ~ 7 ` 25 ΄ 
φροντίζων, η τοῦ ταληϑὲς λέγειν, λέγοιμι, οὐδένα δυσωπήσεσϑαι 
5 δ 43 c - - ? ç 
μέλλων, κἂν δέῃ παραυτίκα ὑφ᾽ ὑμῶν μελισθῆναι. Οὐδὲ γὰρ 
31A ~ ~ ~ h 4 
ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ ἐμοῦ, λέγω δὲ τῶν Σαμαρέων, τινὸς φρον- 
182i; 
o) 


σἰδα ποιούμενος, γγραφως Καίσαρι προσομιλῶν, εἶπον πλανᾶ- 


3 ΄, ε 5 DA ε A - 

12. ἀνιστορησα] Cf. c. 71.— σαν: ὡς Ἡσαΐας υπὸ Ι΄ ννασσῆ, 

PI ΠΤ, ου, δητα ὃν καὶ ξυλίνῳ πρίονί φασι πρι- 
(N r ~ ᾽ 2 - 2 

13. ἃ... énsroryusircav] Idem σϑῆναι, ἵνα ἀλγεινοτέρα αὐτῷ εἴη 


dicunt Irenaeus adv. haeres. IT. c. τιμωρία ἐπὶ πλεῖον κολαξζομένῳ. 
91. 6. 1. ρ. 915. εἰ ὁ. δ. p. 217. οἷ, Ηἰετοη. 1π. ]ε5. MLO GA Η6- 


'Mass., Eusebius demonstr. evang. þbraei ob duas causas interfectum 


ΥΙ. ρ. 257. ed Οοἰοη., αἰπ. Isaiam: quod principes Sodomorum 
14. ὃν πρίονι ξυλίνῳ ἐπρίσατε] et populum Gomorrae eos appella- 
Jesaiam serra consectum periisse verit, et quod, domino dicente ad 
permulti narrant: auctor Ascens. Mosen Non poleris videre faciem 
Jesaiae vatis αρ. Gfroerer, Proph. meam, iste ausus sit dicere Vidi 
vett. pseudepigr.; c. 6. p. 11. sq, dominum sedentem super thronum 
Primasius et Theophylactus ad Hebr. excelsum et elevatum.“ 
ΧΙ. 37., Hieronymus comm. in Jes. 15. ὁμοίοις] Adverbialiter quo- 
EŁVII. 2., alii, quos Thirlbius recen- que legi potest ὁμοίως. Sylburgius. 
secte Theoph. l c: Ἐπρίοϑη- 16.“Ἠξουσι ,.. ἐξώτερον] Erv. 


βοροίδε. χόπ., ὑπωωθώ.,... e a i ia 
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| nec veniat cui repositum ests Quum vero haec in Christum 
| dicta esse pateat ex his quae sequuntur (sic enim habent: Ht 
ipse erit exspectatio genlium), de vocula in contentionem 
vobiscum non venjo: quemadmodum nec ex Scripturis, quas 
non agnoscitis, id est ex recitatis a me Jeremiae prophetae et | 
Esdrae εἰ Davidis verbis, demonstrationem de Christo perfi- 

cere studui, sed ex iis guae hucusque ratae a vobis habentur 3 

quas si intellexissent doctores vestri, probe sciatis deleturos i 
fuisse, quemadmodum etiam eas deleverunt, quae ad mortem 
Jesaiae spectant, quem serra lignea dissecuistis: id quod sym- 
bolum est Christi, qui genus vestrum bifariam divisurus est, 
et alios quidem pro meritis cum sanctis patriarchis et prophe- 
tis regno aeterno dignaturus est, alios vero in ignis inexstin- 
cti condemnationem cum similibus ex omni gente incredulis et 
immutari nolentibus immissurum se jam pronuntiavit. Venient 
enim, inguit, ab occidente et oriente, et recumbent cum 
Abrahamo et Isaaco et Jacobo in regno coelorum; filii au- 
tem regni ejicientur in tenebras exteriores. Atque haee dixi, 
quia nihil, in quo aliud curem quam ut verum dicam, dicere 
volò, neminem reveriturus , etiamsi oporteat 6 vestigio a vobis 
discerpi. Neque ex meo genere, id est ex Samaritanis, quem- 


quam curans, quum Caesarem scripto compellarem, dixi eos | 


jam Langus vertit: Atque ista, in- 


Matth. VIN. 11. sq.» i 
quam, dico, quod nihil omnino, | 


17. εἶπον] Sic Perion., Sylburg. 
et Maran. pro vulg. εἶπεν legerunt. 
Sylburgius autem verius opinatur 


praeterquam ut vera loguar , curem, 
neminem prorsus Meluens. 

13. ἐγγράφως] Maranus vult 
reddi oblato ad acta scripto, h. e. 
quod`petii ut in acta reciperetur — 


esse participium εἰπὼν et mox ἔτι 
e 

pro ὅτι, ut sensus fiat: Et haec 

quum dixi, propterea dicta velim, 


quia nullam amplius cujusquam rei vel (in Addend.) scripto actis con- 
curam ogo quam ut verum dicam. signato, ut quid impetraverit dicat. | 
At Thirlbius conjicit Καὶ ταῦτα $ Loca a V. D. allata non multum 
εἶπον, ἅτε οὐδὲν οὐδενὸς φρον- valent. Justinus vult exprimere, se ᾗ 


rr 
τίξων, vel ὅτι... φροντίξω εἰσ. 
` ~ 7 “ 2 
--- νοὶ Καὶ ταύτα. εἶπον, QTE OV- 
5 (A 
δὲν οὐδενὸς φροντίζων, vel ort 
... φροντίζω etc.. Et haec qui- 
dem emendatio videtur optima 6556; 


non ore sed scripto Caesarem 
compellasse. Respicit autem alteru- 
tram apologiam : scilicet in utraque 
Simonem Magum et Sama- 
ritanos diserte commemorat. Ita 
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3 4 ’ - 2 - ’ » ~ LA 
odar αὐτούς πειϑομένους τῷ ἐν τῷ γένει αὐτῶν μάγῳ Σίμωνι, 
ει ` a PE 2 4 2 - ΝΙΚ / d d ς 
ov ϑεὸν υπὲρ ἄνω πασης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως εἶναι 
λέγουσι. ! 
$ > r δν 7 
121, Καὶ ἡσυχίαν ἀγόντων αὐτῶν, Ἰ ἔφερον" ? Μιὰ Ξαβὶὸ 
περὶ τούτου λέγων τοῦ Χριστοῦ, ὦ φίλοι, οὐκέτι ἐν τῶ σπέρματι 
Οὕτω δὲ 


2 - , 3 DUPE 2 ~ 3 ` 3 w Cry , Cr 2 
ἐκεῖ oti’ Το ονομα αὐτου εἰς τὸν αἰῶνα, υπὲρ τον Ἴλιον ἄνα- 


- 5 r Λι ἡ λ 2 - 
αὐτοῦ εἶπεν εὐλογηϑήσεσϑαι τὰ ἔϑνη, ἀλλὰ ἐν αὐτῷ. 


~ 3 / Ὃν οτος ` 
τελεῖ" καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ παντα τὰ ἔϑνη. Ei δὲ ἐν 
- 7 w 2 - Τ. 5; [4 ` 2 2 - 3 ~v 
τῶ Χριστῷ εὐλογεῖται τα εῦνη παντα» καὶ ἐκ πάντων τῶν ἐϑνῶν 
4 ΄ } 
~ ’ PTE ς A e ~ ? 
ἐπὶ τοῦτον πιστεύομεν, καὶ avtos ἐστιν ὁ Χριστὸς καὶ ἡμεῖς οἳ ὃν 
- 2 ` l ΄, C ` f ’ 
αὐτοῦ εὐλογημένοι. Tov μὲν Ἴλιον o ϑεὸς ἐδεδώκει πρότερον εἰς 
` - ΣΝ. μᾷ. AF; ὁ ’ ` ?07 25/7 5 - 
τὸ προσκυνεῖν αὔτον, * ὡς γέγραπται, καὶ οὐδένα οὐδέποτε ἰδεῖν 
3 . 6 ’ κ) 1 ` ` Cr ’ ᾿ 2 ἂν 4 
ἐστὶν ὑπομείναντα διὰ tyv πρὸς τὸν Ἴλιον πίστιν ἀποϑανεῖν: διὰ 
5 ~ Jr - ` 2 
δὲ τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐκ παντὸς γένους ἀνϑρώπων καὶ ὑπομεί- 
6 , A [ο ~w 5 r 
ναντας καὶ, ὑπομένοντας πάντα πασχειν ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀρνήσασϑαι 
2 ο A 2 ~ (ag - k 
αὐτὸν ἰδεῖν ἐστί. Hugwðéoregos γὰρ αὐτοῦ ὁ τῆς αληϑείας καὶ 
r RAS $, 
σοφίας λόγος καὶ φωτεινότερος μᾶλλον τῶν ἡλίου δυνάμεών ἐστι, 
` / ~ - - r 
xal εἰς τὰ βάϑη τῆς καρδίας καὶ τοῦ νοῦ εἰσδύνων. “OFev καὶ 
Καὶ 
Καὶ περὶ τοῦ 
ὃ Εἰ δὲ 


ς 2 ~ - 

ὁ λόγος ἔφη" 5 “Ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἀνατελεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
2 ` f: 2 - 

πάλιν" ὁ’ ἀνατολὴ ὄνομα αὐτοῦ, Ζαχαρίας φησί. 


- 7 m AA 
αὐτοῦ λέγων εἶπεν, ott | Κοψονται φυλὴ κατὰ φυλήν. 


enim Apol. II. ο. 15. p. 53. A: Καὶ 
τοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ἔϑνει ἀσεβοῦς καὶ 
πλάνου Σιυωνιανοῦ διδάγματος 
κατεφρόνησα. Quum vero Martyr, 


non amplius Roma abiisse nec diu 
supervixisse vulgo putatur Justinus), 
sententia acquiesco, 


in ΟΟΠΙΠΙ{1Π1 


qüa prioris apologiae hic respectus 


ut Grabius (Spicileg. SS. PP. T. I. 
p. 158. sq.) admonùit, rem ipsam 
in Apol. I. c. 96. p. 69. D. dixerit 
his verbis: Καὶ σχεδὸν πάντες μὲν 
Σαμαρεῖς, ὀλίγοι δὲ καὶ ἐν τοῖς 
ἄλλοις ἔϑνεσιν, ὡς TÖV πρῶτον 
ϑεὸν ἐκεῖνον ὁμολογοῦντες, ἐκεῖ- 
vov καὶ προσκυνοῦσι (coll. c. 56. 
p. 91. B. C) — quumque circum- 
stantiae loci et temporis vix pati- 
antur, dialogum cum Tryphone 
Ephesi habitům apologia posteriori 


posteriorem facere (hac enim oblata 


habetur. 

1. ἔφερον] Rectius (Sylburg.) 
forsan ἐπέφερον, ut infra ο, 126. 
p. 356. C. 

2. Aı& Aaßlð] Lang. vertit: 
David, de Christo hoc agens. Me- 
lius Pearson. pro διὰ legit διό. 
Sed emendatione lubenter caremus., 
Supple ϑεός (Thirlb., v. Brunn) 
vel γραφή (Maran.) vel λόγος (at 
paulo 'infra et ο. 122.; vid. ο. 115. 
not. 7.). Ut επῖπι c. 120. ρ. 3848. 


A. narratum’ est, ` Deus Isaaco' et 


D 
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errore decipi, ut qui Simoni gentis suae mago fidem haberent, 
quem Deum supra omnem principatum et potestatem et vir- 


tutem esse dicunt. 


121. Quumque illi conticescerent, adjeci: Per Davidem, 
amici, de hoc Christo loquens non jam in semine ejus dicit 
benedictum iri gentes, sed in, ipso. 
men ejus in saeculum, super solem exorietur; et benedicen- 


Sic autem ibi est: Vo- 


tur in ipso omnes gentes. Porro si in Christo benedicuntur 
gentes omnes, et ex omnibus gentibus in hunc credimus: et 
ipse Christus est et nos per eum benedicti. Solem quidem 
Deus dederat prius ad adorandum, quemadmodum scriptum 
est: nec quisquam umquam exstitit, qui mortem propter fidem 
in -solem oppeteret; at ex omni genere hominum videre est, 
qui propter nomen Jesu quaelibet supplicia et pertulerint et 
perferant, ne illum negent. Ardentior enim est illius veritatis 
et sapientiae sermo et lucidior multo solis virtutibus, et in re- 
cessus cordis et mentis penetrat. Unde etiam effatum dicit: 
Super solem exorietur nomen ejus. Et rursus: Oriens nomen 
ejus, inquit Zacharias. Is de eodem loquens ait: Plangent 
tribus secundum tribum. Quodsi in primo adventu, qui in- 


19.. Vid.. c. 55. not. 1.. 


5. “Taro <- . αὐτοῦ] Ps. LXXII. 
EAA 

6. ᾿ἀνατολὴ ... αὐτοῦ] Zachar. 
Υ. 132.,. 


Jacobo dixit in ipsorum semine o- 
mnes terrae gentes fore benedictas ; 
nunc vero per Davidem de Christo 
loquens non jam, ut antea, in se- 
mine. ejus, sed in ipso gentes be- 
nedictum iri dicit. 


8. Tò... ἔθνη] Ps. LXXII. 17.. 


signum post 


7. Κόψονται.. .. φυλήν] Za- 
char. XII. 12.. Stephan., Jebb. et 
Thirib. male ὄψονται dant pro κό- 
WPOVTOL. 


Maran. distinctionis 
αἰῶνα omisit. Ante τὸ ὄνομα Ju- 
stinus` c. 84. p. 252. C. praebet 


ἔσται, quod hîc post ἐστι facile 
potuit intercidere, ut Thirlbius quo- 
que judicat. Sed, id quod idem 
V. D. probe observat, non minus 
verisimile est a Justino illud negle- 
ctum esse. 

Δ, ὡς γέγραπται] Denter. IV. 


8. El δὴ Thirlb. mallet εὐ 
γάρ, ut totius loci haec connexio 
esset: Κόψονται... φυλήν (scil. ἐν 
τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ παρουσίᾳ). Ei 
γὰρ ἐν τῇ ἀτίμῳ πρώτῃ παρουσίᾳ 

ἴσχυσε οὐκ ἐν τῇ ἐνδόξῳ 

«. ἴσχυσε... οὐκ év τῇ r 
᾽ ~ , [ο 
αὐτοῦ παρουσίᾳ... αυτον; 
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. c 


-ἄ 2 5 m~ l [1 3 - 
ἐν τῇ ἀτίμῳ καὶ gerdet καὶ ἐξουϑενημένῃ πρώτῃ παρουσίᾳ αὐτοῦ 
- 8 2 - 2 
σοσοῦτον ἔλαμψε καὶ ἴσχυσεν, ὡς ἐν μηδενὶ γένει ἀγνοεῖσϑαι αὐτὸν 

2 ` K A - 2 - - ~ 
καὶ ἀπὸ παντὸς μετάνοιαν πεποιῆσθαι ἀπὸ τῆς παλαιᾶς κακῆς 
6 r ’ ’ 9 er . ` ’ e ’ 
ἑκαστου γένους πολιτείας, ωστε καὶ τὰ δαιμυνια ὑποτάσσεσθαι 

2 w «.:2., ` ΄ 1 2 ` ` 
αὐτοῦ τῷ ὀνόματι καὶ πασας τας ἀρχᾶς καὶ τὰς βασιλείας τούτου 
a~ » ÁJ P. A 2 ’ ’ 10 2 2 
τὸ Όνομα παρὰ παντας τοὺς ἀποθανόντας δεδοικέναι, ovx ès 

4 r - I co 2 - r 

παντος τρόπου ἐν τῇ võogw αὐτοῦ παρουσίᾳ καταλύσει πάντας 


11 ` r EN ` ` pya pe 7 r ` 
τους μισήσαντας αυτον και τους αυτου ἀδίκως αποσταντας, τους 


GFT AY 2 ΄ 2 ` 2 ~ ` , ’ 
δὲ ἰδίους ἄναπαυσει, ἄποδιδους αυτοῖς τὰ προσδοκώμενα πάντα; 


- 5 N 2 ~ ~ - 
Huiv οὖν ἐδόϑη καὶ ἀκοῦσαι καὶ 1’ συνεῖναν καὶ σωϑῆναι διὰ tov- 


13 


- - ` . - A ᾽ - [1 5 . 
του τοῦ Χριστοῦ | καὶ τα τοῦ πατρὸς ἐπιγνῶναι πάντα. Μιὰ 


- ` 2 ; ~ ~ E SG 

τοῦτο ἔλεγε πρὸς avrov’ 1; Méyæ σοί ἐστι τοῦ κληϑῆναί σε παῖδά 

- - ` Ri «32 ` 4 λ . w 

pov, τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς τοῦ Ιακὼβ καὶ τὰς διασπορὰς τοῦ 
2 y A f ΄ 7 ~ ~ «. 5 

Ἰσραὴλ ἐπιστρέψαι. Τέϑεικα σε εἷς φῶς ἐϑνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς 

σωτηρίαν αὐτῶν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 
- ο w ΄ 4 
122. Ταῦτα ὑμεῖς μὲν εἰς trov γηόραν καὶ τοὺς προσηλύτους 


w - 2’ τ e ~ b] - 
εἰρῆσθαι νομίξετε, τῷ Όντι δὲ εἰς ἡμᾶς εἴρηται τοὺς διὰ ᾿ησοῦ 


9. ὦστε] Legit Thirlbius ὥς τε. possit tolerari. 
Sed haec satis commode referuntur 12. συνεῖναι] Pearson. perpe- 
ad ea quae proxime praecedunt. ram συνιέναι legit. Vid. Apol. 1. 
Perspicuum , enim est formidinem c. 14. not. 1.. 


illam, quam Christi nomen dae- ; 
a 13. καὶ... παντα] Coll. ev. 


monibus et potestatibus terrae (ο. 
3 Ρ ( Joann: XIV A. 


49. p. 269. D) incutiebat, fructum 
esse evangelii in toto terrarum or- 14. Myæ ... γῆς] Jes. XLIX. 
be praedicati, Maranus. δός 
10. οὐκ] Hoc (cum purcto in- 
terrogante) pro vulg. οὓς reponen- tima longa τ. γηώραν scriberetur. 
dum una tantum litera mutata, Gallandius mallet τὸν γειώραν vel 
Thirlbius admonuit recte (conjicit τοὺς γειώρας. Itacismus (γιόρας 5. 
etiam πῶς οὐκ etc.) probavitque γιώρας) fortasse in causa fuit, cur 
l et y confunderentur; singularis 


1. τὸν γηόραν] Melius penul- 


Maranus. Rẹeposui igitur. 

11,τ. µισήσαντας αὐτὸν] Thirlb. vero numerus non admodum est 
omisso vocabulo ἀδίκως ante ἆπο- O0ffensioni. Vox respondet Syrorum 
στάντας legi vult τ. ἀδίκως μι- N53 (= Hebr. 93 h. e. komo 
σήσαντας αὐτόν, ut Apol. I. ο. 1. extra patriam degens, hospes, 
p. 53. B, c. 20. p. 66. D, ο. 45. advena), atque bis occurrit apud 
p83. B. coll. c. 4. p.55. A. Sedni- LXX Exod. XII 19.: ἔν τε τοῖς 
hil muto , vulgata scriptura quum γειώραις καὶ ἐν τοῖς αὐτόχϑοσε 


ς 


'..πν Ὁ "Νν''''''''''"".''''''.''ν' Ἐν: ΕΞΗΝΞΉΊΉΞ 
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glorius et informis et despectus fuit, tantum resplenduit ac 
valuit, ut nulla in gente ignotus sit et ubique homines ex 
veteri cujusque gentis malo vivendi genere poenitentiam agant, 
unde ipsi etiam daemones ejus nomini subjiciuntur ac princi- 
patus omnes regnaque nomen ejus supra omnes defunctos re- 
formidant: nonne in glorioso adventu omnes prorsus evertet, 
qui eum oderint et qui ab eo inique defecerint, suos autem 
inducet in requiem, omnibus eos exspectatis bonis remunerans ? 
Nobis igitur daium est et audire et intelligere et salvari per 
hunec Christum et omnia quae sunt patris cognoscere. Pro- 
pterea dicebat ad eum: Magnum est tibi ut voceris servus 
meus, ut constituas tribus Jacobi et dispersiones Israelis 
convertas. Posui te in lucem gentium, ut sis in salutem 


earum usque ad extremum terrae. 


199, Atque haec vos quidem in georam et proselytos dicta 


existimatis, revera autem in nos dicta sunt, qui per Jesum 


e 


τῆς γῆς — et Jesaii XIV. 1.: ὁ πρὸς αὐτοὺς (Jes. l. ο) ete.. Non 
γειώρας προστεθήσεται πρὸς αὐ- igitur γειώρας et προσηλύτους di- 
τούς. Aquila, "Symmachus et Theo- stinguit. Unde conjicere possis, 


dotion hîc προσήλυτος praebent. 
Comp. Jul. Africani verba ap. Eu- 
seb. Hist. eccl. I. c. 7. (ed. Heinich. 
TN ρ: δά. 5η:. Hesychius γει- 
ώρας explicat γείτονας ἐξ ἄλλου 
γένους. καλουμένους τῷ. ᾿Ισραὴλ 
ποοσηλύτους. Theodoretus in 
Jes. XIV. 1. (Opp. ed. Schulze T. 
II.) p.266.: Γειώρας τῇ Ἑλλάδι 
φωνῇ ὁ προσήλυτος ἑρμηνεύεται" 
προσηλύτους δὲ ἐκάλουν τοὺς ἐκ 
τῶν. ἐθνῶν προσιόντας καὶ τὴν 
νομικὴν πολιτείαν ἀσπαξομένους. 
Et significationem illam vides apud 
Justinum quogue obseryatam ; dicit 
enim infra c. 198. ρ. 851. D.: Ov- 
δὲν γὰρ χοήξουσιν οἱ πο οσήλυ- 
τοι διαθήκης, E. negl ἐκ ei- 
νων οὕτως ἡ γραφὴ λέγει. Καὶ 
ποοστεϑήσεταν καὶ ὁ γηόρας 


nostro loco verba καὶ τοὺς προση- 
λύτους imperitia amanuensis’ in 
contextum esse infulta; fortasse 
enim quidam hujus loci lector ad 
τὸν γηόραν explicandum in mar- 
gine aut supra lineam scripsit τοὺς 
προσηλύτους, quae verba indoctus 
librarius recepit in textum et con- 
nexionis causa καὶ inseruit. Quod 
si negaveris, concedas necesse est 
in vocula καὶ hic aliguam expli- 
candi vim inesse. Aliter Gallandius 
statuit. Nimirum is γειώρας ad 
proselytos justitiae s. foederis 
refert, προσηλύτους ad proselytos 
portae 5. domicilii (illi se adige- 
bant universae legi Mosaicae obser- 
vandae, hi non item): — ast hoc 
discrimen quomodo. possit probari, 
equidem nescio. 
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; 3 y 
Ἀπεφωτισμένους. H γὰρ ἂν κἀκείνοις ἐμαρτύρει ó Χριστός" 
- r y 
2 γῦν δὲ διπλότερον υἱοὶ γεέννης, ὡς αὐτὸς εἶπε, δ γίνεσϑε. Οὐ 
` / A 251 ἃ K ~ - 7 2 4 
πρὸς ἐκείνους οὖν οὐδὲ τὰ διὰ τῶν προφητῶν εἰρημένα λέλεκται, 
» ` ` δν ν ΤΩ͂Ι e , g ENT 2 Cp , 
ἄλλα προς ἡμᾶς, περὶ ὧν ὁ λόγος λέγει Abw ἐν oð τυφλούς, 
e 
ἣν οὐκ ἔγνωσαν, καὶ τρίβους, 7 οὓς οὐν ἤδεισαν, πατήσουσι. 
2 q [4 , LA P r 
Kàyü μάρτυς, λέγει κύριος ὁ ϑεός, καὶ ὁ παῖς μου, ὃν ἐξελεξά- E | 
’ 7 - e , - 6 μα 
μην. Τίοιν οὖν μαρτυρεῖ ὁ Ἄριστος; 4ῆλον ὡς τοῖς πεπιστευ- 
l ΄ 
κόσιν., OE δὲ προσήλυτοι οὐ: μόνον οὐ πιστεύουσιν, ἀλλὰ διπλό- 
τερον ὑμῶν βλασφημοῦσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἡμᾶς τοὺς εἰς 
ἐκεῖνον πιστεύοντας καὶ φονεύειν καὶ αἰκίξειν βούλονται" κατὰ 
πάντα γὰρ ὑμῖν ἐξομοιοῦσθαι σπεύδουσι. Καὶ πάλιν ἐν ἄλλοις 
- 8; ` ΄ >; i r X ὃ r ` Ἂ 
βοᾷ γιὸ κύριος ἐκάλεσά σε τῇ δικαιοσύνῃ, καὶ κρατήσω τῆς 
χειρός σου καὶ ἰσχύσω σε, καὶ ϑήσω σε εἰς διαϑήκην γένους, εἰς 8541 
φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφϑαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν 
πεπεδημένους. Ἐπεὶ καὶ ταῦτα, ὦ ἄνδρες, πρὸς τὸν Χριστὸν καὶ 


- ~ - κ) [4 - - 
περὶ τῶν ἐϑνῶν τῶν πεφωτισμένων εἴρηται. Ἢ πάλιν ὑμεῖς ἐρεῖ- 


τε" Πρὸς τὸν νόμον λέγει καὶ τοὺς προσηλύτους ταῦτα; 
Κ Di J6 9 ϑ9 , e TA a r a ~ ὃ ’ 2 
αἱ ὥσπερ ἐν ϑεάτρῳ ἀνέκραγόν τινες τῶν τῇ δευτέρᾳ ἀφι- 
s 
γμένων' dil& τί; Οὐ πρὸς τὸν νόμον λέγει καὶ τοὺς φωτιξομένους 
62 - T A / 
υπ αὐτοῦ ; Οὗτοι δέ εἶσιν οἳ προσήλυτοι. 


2 . [4 Iya 
Οὔκ, ἔφην, ἀπιδὼν πρὸς τὸν Τρύφωνα. Erst εἰ νόμος B 
H A ? y ` N 9) eA e , , ~ 
εἶχε τὸ φωτίζειν τὰ ἔθνη καὶ τοὺς ἔχοντας αὐτόν; τίς χρεία καινῆς 
E EEDENI , ` PEON E S > A ο); 
διαθήκης; 1 Ἐπειδὴ καινὴν διαϑήκην καὶ νόμον αἰώνιον καὶ πρόσ- 
e \ , r 2 4 A 4 , 2 
ταγμα ὁ ϑεὸς προεκήρυσσε πέμψειν, οὐχὶ τὸν παλαιὸν νόμον ἀκου- 
΄ ~ 
σόμεϑα καὶ τοὺς προσηλύτους αὐτοῦ, ἀλλὰ τὸν Χριστὸν καὶ τοὺς 
- LAW t ’ 6 
προσηλύτους αὐτοῦ, ἡμᾶς τὰ ἔϑνη, οὓς ἐφώτισεν, ὥς που φησίν' 
11 0% PA OITS 3 2 ἐπή l ἐν ἡμέ 
Ουύτω λέγει κυριος" Καιρῷ δεκτῶ ἐπήκουσὰ σου, καὶ ἐν ἡμέρᾳ Ὁ 


2. πεφωτισμ.] Vid. Apol. I. ο, conjicit νῦν δὲ διπλ. υἱοὺς γεέννης 
δ1. ποῖ. 13.. -.« γίνεσθαι ποιεῖτε. Non malè 


$ 8. ᾿δγύρ].δἰο!ρτο ταῖς. ὦ γαρ Thirlb. vult γίνονται scribi. Servat 


ρὲ 4 i scripturam receptam Maran.; vid, 
edidit Maranus; , agnoscunt etiam 


ποῖ. seq.. 
5. γίνεσθε] Nimirum cum Ju- 
4. võv . <. yiveoðs] Ev. Matth. daica instituta amplectimini. Quae 
XXIII. 15.. H. Stephan. (in edit. enim proselytis dicit, ea Judaeis 
epist: ad Diogn. p. 88.) legendum ipsisdici poterant, quibuscum pros- 


Langus et Sylburgius. 


baaa ... ια. a 


DIALOGUS CUM TRYPHONE, 405 
illuminati sumus. ΝὭαπι profecto istis quoque testimonium per- 
hibuisset Christus: nunc autein duplo, ut ipse dixit, filii ge- 
hennae fitis. Non ergo, ad 605 prophetarum dicta pertinent, 
sed ad nos, de quibus effatum dicit: Ducam caecos in vid, 
quam nesciunt, et semitas, quas ignoraverunt, inambulabunt. 
Et ego testis, dicit dominus Deus, et puer meus, quem 
elegi. .Quibusnam igitur testimonium perhibet Christus? Cre- 
dentibus videlicet. Proselyti autem non modo non credunt, 
sed duplo vos superant blasphemiis in nomen ejus evomendis, 
ac nos in eum credentes et occidere et excruciare volunt: in 
omnibus enim assimilari vobis eonantur. Et rursus alibi cla- 
mat: Ego dominus vocavi te in justitia, et apprehendam 
manum tuam et confortabo te, atque ponam te in foedus 
generis, in lucem gentium, ut aperias oculos Caecorum, 
educas ex vinculis compeditos. Nam haec quoque, o viri, ad 
Christum et de gentibus illuminatis dicta sunt. An rursus di- 
cetis: Ad legem et ad proselytos haec dicit ? 

Et tamquam in theatro vociferati sunt nonnulli eorum qui 
postridie venerant: Quid? Nonne’ ad legem et ad eos, qui ab 
ea illuminantur , haec dicit? Hi autem sunt proselyti. 

Minime, inquam, Tryphonem respiciens. Nam si lex 
gentes et eos, qui legem habent, illuminare posset, quid opus 
esset novyo foedere? Quoniam novum foedus et aeternam legem 


mandatum missurum se Deus praeņuntiabat, non veterem 
sed Christum ipsi- 


ac 
illam legem ejusque proselytos intelligemus, 
usque proselytos, nos scilicet ex gentibus, quos illuminavit, 


quemadmodum alicubi ait: Sic dicit dominus: Tempore ac- 


cepto exaudivi te, et in die salutis auxiliatus sum tibi, et 


elytos unum esse populum probat 8. Ἐγὼ... πεπεδημένους] Jes. 
ο. 123.. Maranus. ΧΗΙ. 6. 5η.. 
6. "Αξω ... ἐξελεξάμην) Jesai. 9. καὶ] Maran. omisit errore. 
XLII 16. et XLII. 10.. 10. Ἐπειδὴ] Fortasse scripsit 
7. ovg) Exspectaveris ὧς. Ast Justinus ἐπεὶ δέ. Sed ferri tamen 
vulgaris lectio ẹtiam in aliquot τῶν et vulgata lectio potest. 
o Codd. mstig apud Holmes. repe- 11. Οὕτω ... ἐρήμουρ] Jesai. 
XLIX: 9.. 


ritur. 


ni 
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JUSTINI MARTYRIS 


σωτηρίας ἐβοήθησά cor, καὶ ἔδωκα σε εἰς διαϑήκην ἐϑνῶν, τοῦ 
καταστῆσαι τὴν γῆν καὶ κληρονομίαν χληρονομῆσαι ἐρήμους. Τίς 
οὖν ἢ κληρονομία τοῦ Χριστοῦ; Οὐχὶ τὰ ἔϑνη; Τίς ἡ διαϑήκη τοῦ 
ϑεοῦ; Οὐχ ὁ Χριστός; Qe καὶ ἀλλαχοῦ φησίν" 12 ΥΪός µου εἶ σύ, 
ἐγιὸ σήμερον γεγέννηκά σε" αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔϑνη 


b , ` ` r , ` , ~ ~ 
την κληρονομίαν σου καὶ TNV κατασχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. 


123. Ὡς οὖν πάντα ταῦτα εἴρηται πρὸς τὸν Χριστὸν καὶ τὰ 
f 2 - 9 ~ s X 2-ι ` Ig 
ἔθνη, οὕτως κἀκεῖνα εἰρῆσθαι νομίξετε. Οὐδὲν γὰρ χοήξουσιν 
[4 - - - ~ 
οἳ προσήλυτοι διαϑήκης, εἰ, ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς περι- 
σ᾽ 
τεμνομένοις κειµένου νόμου, περὶ ἐκείνων οὕτως ἡ γραφὴ λέγει' 
1 ` ’ . 6 , ` 2 ΄ ` ’ 
Καὶ προστεθήσεται καὶ ὁ γηόρας πρὸς αὐτούς, καὶ προστεθήσεται 
Δ ` 7 ? ’ 9 $ G ` [4 È ’ 
προς τον οὐκον Ίακωβ. “ Και Οτι μὲν προσήλυτος ὁ περιτεµνομενος 
ἰς τῷ λαῷ προσκεχωρηκέναι ἐστὶν ὡς αὐτόχϑων: ἡμεῖς δὲ λαὸ 
εἰς τῷ λαῷ προσκεχωρηκέναι ἐστὶν ὡς αὐτόχϑων" ἡμεῖς δὲ λαὸς 
- 3: 4 2 
κεκλῆσθαι ἠξιωμένοι 3 ὁμοίως Ἴξἔϑνος ἐσμὲν διὰ τὸ ἀπερίτμητοι 
y - id ~ - - 
εἶναι. Πρὸς δὲ καὶ γελοῖόν ἐστιν ἡγεῖσθαι ὑμᾶς τῶν μὲν προση- 
λυ )τῶν ἀνεφγϑαι τὰ ὄμματα, 7 ὑμῶν δὲ οὔ l ὑμᾶς μὲ 
ύτων αὐτῶν ἀνεφχϑαι τὰ Όμματα, ” ὑμῶν δὲ οὔ, καὶ ὑμᾶς μὲν 
2 , ` y ΄ νην ἃ l4 6 ` 
άκουειν τυφλοὺς καὶ κωφοὺς, ἐκείνους δὲ πεφωτισμένους. Και 
£ ? f Eaa ~ - 
ὅτι γελοιότερον ἀποβήσεται ὑμῖν τὸ πρᾶγμα, εἰ τὸν νόμον τοῖς 
A lA 6 - Δ - ΄ 
ἔϑνεσι δεδόσθαι φήσετε, T ὑμεῖς οὔτε ἐκεῖνον τὸν νόμον ἔγνωτε. 
i 3 sA A ş - w 2 d ~ 
Πὐλαβεῖσϑε γὰρ av τὴν τοῦ eod ὀργήν, καὶ υἱοὶ ἄνομοι Χαὶ 


19, Υἱός...γῆο] Ῥο.1[.7.6α.. ...εὖς τῷ καλῷ προσκεχωρηκέ- 

1. Καὶ...᾽]ακώβ] Jesai. XIV. γαι etc., unde Maran. monstratam 
1... "ια. suprato iio? anot piee viam secutus χ. ὅτι...εἰς τῷ λαῷ 

2. Καὶ Ότι οἷο] Ex Cod. Reg. προσχ. etc. textui inseruit, id quod 
Stephan., Jebb. et Thirlb. edide- haud improbaverim. Tibi fortasse 
runt καὶ ὅτι μὲν προσήλυτος ὁ magis placet εἰς τὸ τῷ λαῷ πρ.. 
περιτεμνόμενος. εἰ τῷ λαῷ neoc- Ut ille V. D. ante me observavit, 
κεχωρηκέναι ἐστὶν ὡς etc, Syl- absurda inesset dubitatio in his 
burg. et Morell. ex emendatione verbis: Proselytus circumcisus, sê 
καὶ... περιτεμνόμενος, εἰ τῷ λαῷ ad populum accesserit — quasi ex 
προσκεχώρηκεν, ἐστὶν Ὡς ete.. proselytis circumcisis alii adjunge- 
Addit autem Sylburg. προσκεχώρη- rentur populo, alii non. Verbis 
κέναι ferri non posse, nisi addatur autem καὶ ὅτι μὲν etc: secunda Ju- 
αὐτὸν ουνέβη aut aliud ejusmodi. stini ratio continetur. Tres enim, 
Et Thirlb. mallet καὶ ἔτι ... me- ut Maran. bene adnotat, rationes 
ριτεμνόμενος ἐν τῷ (vel ἐν τῶ affert, cur praeclara illa testimonia 
τῷ) λαῷ προσκεχωρηκέναι ἐστὶν ὡς ad proselytos Judaeorum detorqueri 
etc.. God. Clarom. praebet κ. ὅτι non possint. „Prima, quia Judaeis 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. 409 
dedi te in foedus gentium, ut constitueres terram et kae- 
reditatem acciperes loca deserta. Quaenam igitur haereditas 
Christi? Nonne gentes? Quodnam Dei foedus? Nonne Chri- 
stus? Quemadmodum etiam alibi dicit: Filius meus es tu, 
ego kodie genui te; postula a me, et dabo tibi gentes hae- 
reditatem tuam et possessionem tuam terminos terrae. 


123. Quemadmodum igitur haec omnia ad Christum et 


gentes dicta sunt, ita etiam illa existimate esse dicta. MNeuti- 


quam enim indigent proselyti foedere, si, quum una et eadem ` 


lex omnibus circumcisis posita sit, de illis Scriptura sic lo- 
quitur: Æt apponetur eliam georas ad ipsos, εἰ apponetur 
ad domum Jacobi. Tum etiam quia proselytus, qui circum- 
cisus est ut ad populum accedat, est instar indigenae: nos 
autem, qui populi appellatione dignati sumus, gens tamen st- 
mus, 60 quod non simus circumcisi. Praeterea ridiculum est, 
ut proselytorum quidem ipsorum oculos apertos,esse, vestros 
autem nequaquam, ac vos quidem caecos et surdos, illos au- 
tem illuminatos dici existimetis. Res adhuc magis ridicula 
videbitur, sì legem gentibus datam dicatis, vos autem ipsam 


illam legem non noveritis. Nam si nossetis, iram Dei metuis- 


et proselytis una et eadem lex, τέλεον. Plat. Men. ρ. 78. D. ed. 
non” ergo in proselytis promissio Steph.: κἂν ἀδίκως τις αὐτὰ πο- 
ovae legis impletur. Secunda nia fa 5 ίως σὺ αὐτὰ(α ItO? 
novae leg ? : a, quia ρίζξηται, ομοίως OV αυτα αὐτὸ ?) 
Judaei et proselyti unus sunt po- ἀρετὴν καλεῖς; 

ulus. unde manifesta conclusio est h, 

ENI 2 ; 4. ἔθνος] Thirlb. mallet ἔθνη. 
proselytos non esse illam gentium 
haereditatem Christo promissam. 


Tertia denique, quia absurdum fo- 


e ~ e ~ 
5. ὑμῶν... υμᾶς]) Vulgatus 
e ~ ε ~ 
textus male dat NUOV .. . "μάς. 


; : η Jam Langus verum vidit. 
ret proselytos illuminatos dici, σᾶθ- 


“ N . . 
cos vero Judaeos.“ 6. Καὶ ὅτι] Hic etiam (vid. 
3. ὁμοίως] Jam Langus recte not. 2.) conjicit Thirlbins legendum 
vertit: tamen. Ponitur enim iUud xa? ἔτι. Probabilior sane conje- 
interdum ubi ὅμως exspectabas. ctura eique libenter assentior (viđ. 
C. 124. p. 854. A: ... οὗτοι ó- ο. 46. not. 2): quamvis illud καὶ 
oe τῷ ᾿ἀδὰμ καὶ τῇ Εὔα ἐξο- ὅτι eodem sens aulo ante in- 
μοιως τῷ ἡ καὶ τη EV ξἑς50 οτι eodem sensu ae pa g 
μοιούμενοι. Sic Herod. Bist. VIT. telligi possite Maranus. 
ο. 121.: Ol μὲν δὴ πιεζόμενοι 7. ὑμεῖς οὔτε] Fortasse vuets 


ὁμοίωςᾳ τὰ ἐπιτασσόμενα ENË- δὲ οὐ». 


410 JUSTINI MARTYRIS 


e Ἢ; ? A z r » 4 E ὦ <? 
ῥεαβεύοντες οὐκ ἂν yte, δυσωπούμενοι ἀκούειν ἑκάστοτε λέγοντος 


2 - - Κα 2 ᾽ -e r aii 
αὐτοῦ: 5 Υΐοί, οἷς οὐκ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς" καί" °? Τίς τυφλος, 352 


PFE ^ sy fil r A 1 A 4 7} F 3 Ἂ Γ p A 9 = A ”- - καφὲ . 

ἀλλ N οἱ παῖδές μου, καὶ κώφος, ἀλλ᾽ ἡ οἳ κυριεύοντες αὐτῶν; 

r LO - - ~ - ` a r . 

Καὶ ἐτυφλώθησαν οἱ δοῦλοι τοῦ ϑεοῦ. 10 Εἴδετε πολλάκις. καὶ 

2 a » r 7 PAi ; s ΄ 

οὐκ ἐφυλαξασϑε" ἀνεωγμένα τὰ ὦτα ὑμῶν, καὶ οὐκ ἠκούσατε. 
ἐν. i 6 - ΕΕ» - -- 19 - 

11 Εἰ καλὸς ὑμῶν ὁ ἔπαινος τοῦ ϑεοῦ καὶ +? ϑεοῦ μαρτυρία δού- 
’ 2 Κ΄ r E ἵμ.' ~ 2 r 2-. 

λοις πρέπουσα; Οὐκ αἰσχυνεσϑε πολλακις ταῦτα ἄπουοντες, οὐδὲ 


5552 


2 - ~ ~ S Ta aa s z -) 
ἀπειλοῦντος τοῦ θεοῦ φρίσσετε, ἀλλ᾽ ἡ λαὸς μωρὸς καὶ 17 σχληρο- 


’ , ` = z , — r 1 
κάρδιός ἐστε. 1: Aıg τοῦτο ἰδοὺ προσθήσω τοῦ μεταϑεῖναι τὸν 
2 m AF : 7 : EuS 
λαὸν τοῦτον, λέγει κύριος, καὶ μεταϑήσω αυτούς, καὶ ἀπολῶ 


- - $ ’ - - r 5 
τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν κρύψω. Ev- 


’ H ` ; 2-. "TE Ὁ Ὁ Ὃν 
λύγως. Ου γαρ σοφοί ἐστε οὐδὲ συνετοί, ἀλλὰ δριμεῖς καὶ mav- 
- 15 si ` ; χ b o 4 ~ 1 ῃ T 
oùọyot ` σοφοὶ εἰς TO κακοποιῆσαι povov, γνῶναι δὲ βουλὴν 


- N r ` A , 
ϑεοῦ κεκρυμμένην ἢ διαθήκην κυρίου πιστὴν y 10 τρίβους αἰωνί- 
17 


la 


5 - 2 ’ ~ 2 - ~ 27 
ους εὑρεῖν ' ἀδύνατοι. Τοιγαροῦν" 5 Εγερῶ, φησί, τῷ Ἰσραὴλ 


- 


w 3 ’ ’ 2 ’ . $ r A 
καὶ τῷ Ίουδᾳ σπέρμα ἄνϑρωπων zal σπέρμα κτηνῶν. Καὶ διὰ 


ste 2/44 2 er ~ sy 
᾿ἨΗσαΐου περὶ ἄλλου Ἰσραὴλ οὕτω φησί" 1» Τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ἔσται 
S S í PAF, εἰ 
` ~ 2 2 
τρίτος Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ᾿{σσυρίοις καὶ Αἰγυπτίοις, εὐλογημένος ἐν 
~ - e rE Wd A / ' ’ 5 2 Ε ’ s 
τῇ γῇ» ἣν εὔλογησε χυριος σαβαώϑ λέγων" Εὐλογημένος ἔσται ὦ 
7 AL. A e Στ; ’ . ὮΝ a 
λαός µου ὁ ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ὁ év Ασσυρίοις, καὶ ἡ κληρονομία µου 
, - 5 ~ ~ 2 t, ~ s 
Ἰσραήλ. Εὐλογοῦντος οὖν τοῦ ϑεοῦ καὶ Ἰσραὴλ τοῦτον τὸν λαὸν 
~ 2 ~ ~ 5 - ᾽ 
καλοῦντος καὶ κληρονομίαν αὐτοῦ βοῶντος εἶναι, πῶς οὐ μετανο- 
FA 2 ’ ~ e ` 2 - e [4 7 q ” 4 poia 
εἴτε ἐπί τε τῷ ἑαυτούς ἀπατῶν ç μονοι Ίσραήλ Όντες, καὶ ἐπὶ 


4 


8. Τἱοί... αὐτοῖς] Deuteron. troduxit. 
ΧΧΧΠ. 20., 
9. Τίς... ἠκούσατε] 


ALIEL 19. sgis 
observavit. 


10. Εἴϑετε etc.) Vulgatur di- 
stingueudi notis omissis et inepte 


Ista autem verba (εἴδετε 


.«.γκούσατε), quae Justino per- 


Jesai. peram attributa fuerant, Jesaiae 


restituenda esse Thirlbius probe 


Consentit Maranus. 


11. E καλὸς] Thirlb. conjicit 


usurpatis: εἰ δέ ye (pro εἴδετε Jes. εἰ ejicieudum. Mallem cum eodem 


ΧΗΙ. 90.: ΓΓ εἰ F Ππαπὶ τατο con= 
funduntur ; vid. ς.69. not. 11.) πολ- 
λάκις καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε ἀνεῴγ- 
μενα τὰ ὦτα ὑμῶν, καὶ οὐκ ἠκού- 
σατε εἰ καλὸς ... πρέπουσα, οὐκ 
etc. Solus Maran. meliorem hic in- 


terpungendi rationem in textum in- 


Ἢ καλὸς οἰο.. ΩΙ, ο. 199, υ. 851, 
A. H et EI saepe a descriptoribus 
confunduntur , ut norunt eruditi. 
19. ϑεοῦ: μαρτυρία δούλοις 
πρέπουσα] Respicit Esaiae verba 
ἐτνφλώϑησαν ot 
δοῦλοι τοῦ Feot. Quare fortasse 


modo recitata: 


μάς πότ. απωμάδαι...... C i n ERE T 
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setis, πος Π|11 iniqui essetis et errore vagantes, sed cavissetis 
ne eum semper dicentem audiretis: Filii, quibus non est fi- 
des in ipsis; εἰ: Quis caecus, nisi pueri méi, et surdus, 
nisi qui dominantur eis? Et excaecati sunt servi Dei. Vi- 
distis saepe, et non observastis; apertae aures vestrae, et 
non audivistis. Num praeclara haec laus, quam Deus vobis 
tribuit; et Dei testimonium servos decens? Non vos pudet ea- 
dem saepe audire, nec Deo comminânte contremiscitis, sed 
profecto populus estis insipiens et corde obduratus. Propter- 
ca ecce addam ut transferam populum hunc, dicit dominus, 
et transferam eos, et perdam sapientiam sapientium et in- 
telligentiam intelligentium occultabo. Merito sane. Non enim 
sapientes estis neque prudentes, sed astuti et versuti: in hoc 


tantum sapientes ut male agatis, absconditum autem Dei con- 


silium aut foedus domini fidele cognoscere aut aeternas semitas 
invenire non potestis. Itaque: Excitabo, inquit, Israeli et 
Judae semen hominum et semen pecudum. Et per Jesaiam 
de alio Israele sic loquitur: Die illo erit tertius Israel in As- 
syriis et Aegyptiis, benedictus in terra, quam benedixit 
dominus Sabaoth dicens: Benedictus erit populus meus, qui 
est in Aegypto et qui in Assyriis, et haereditas mea Israel. 
Quum igitur Deus hunc populum benedicat et Israelem vocet 
ac haereditatem suam esse clamet: quomodo poenitentiam non 
agitis, et quod vos ipsi decipiatis, quasi soli Israel essetis, et 


14. Aià- κρύψω] Jes. XXIX. 


sic potius scripsisse videatur : ugg- 


τυρία δούλοις ϑεοῦ πρέπουσα -- 14.. 
praesertim cum nemini placere pos- 15. σοφοὶ... μόνον] Coll. Τον 
sit: ὁ ἔπαινος τοῦ θεοῦ καὶ ϑεοῦ rem. IV. 22.. 

μαρτυρία. Sed et huic quoque le- 16. τρίβους αἰων. εὖο.]. [ΟΊ]. 
ctioni repugnare videtur prius ϑεοῦ. EEA A 

Fortasse delendum posterius. Sed 17. ἀδύνατοι] Elegantius Thirlb. 


nihil mutamus, quippe qui in hu- 
jusmodi rebus librariorum fide li- 
benter stemns. Thirlbius. 

13. σκληροκάρδιόο) 
Thirlb. rescribere ἀκάρδιόρ fretus 
loco Jerem. V, 21. sq.. 


dicit esse ἀσύνετοι. 

18. ᾿Εγερῷ ... κτηνῶν] Jerem. 
Mallet XXXL 27.. 
19. T3 ... Ἰσραήλ] Jes. XIX, 


. SQ.. 


t 
A> 


JUSTINI MARTYRIS 


-- æ A - - 
τῷ καταρᾶσθαι τὸν εὐλογημένον τοῦ ϑεοῦ λαόν; Καὶ γὰρ ὅτε πρὸς 
bI e t 4 , , 6 ? ~ s [| Cr r 
την Ιερουσαλήμ καὶ τὰς πέριξ αὐτῆς ἔλεγε χώρας, οὕτω παλιν 
neins’ 20 Καὶ γεννήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνϑρώπους, τὸν λαόν μου Ἴσρα- 
r ΄ ~ - 
ηλ, καὶ κληρονομήσουσιν ὑμᾶς καὶ ἔσεσϑε αὐτοῖς εἰς κατάσχε- 
v 2 ` - 3/ 2 - 9:3 2 - 
GIV, καὶ ου μὴ προστεϑῆτε ἔτι ἀτεκνωϑθήῆναι ἄπ αὐτῶν. 
2 , - ᾿ r - 
Τί οὖν; φησὶν ὁ Τρύφων. “Ὑμεῖς Ἰσραήλ ἐστε καὶ περὶ ὑμῶν 
λέγει ταῦτα; 
- r 
Εἰ μέν, ἔφην αὐτῶ, μὴ περὶ τούτων καὶ πολὺν λόγον πε- 
29 ΠΣ ~ w 
ποιήμεϑα, κἂν ἀμφέβαλλον, μή τι οὐ 1 συνιῶν τοῦτο ἐρωτᾶς: 
ἐπειδὴ δὲ καὶ μετὰ ἀποδείξεως καὶ συγκαταϑέσεως καὶ τοῦτο συν- 
’ - 
ἡγάγομεν τὸ ξήτημα, οὐ νομίζω σε ἀγνοεῖν μὲν τὰ προειρημένα 


i A 4 
2;τρυτοις τὴν 


2 ΄ - 2 S - 
οὐδὲ πάλιν φιλεριστεῖν, ἀλλὰ προκαλεῖσϑαί µε καὶ 
ΡΠ 2 ΄ ~w ~ Ὁ - 
αὐτὴν ἀπόδειξιν ποιήσασθαι. Καὶ τῷ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν νεύματι 
’ ~? JA ? 2 
συντιϑεμένου' Πάλιν, ἔλεγον ἐγώ, ἐν τῷ Houi, ὠσὶν ἀκούον- 
2’ 2 ’ - ~ c h w 
τες εἰ ἄρα ἄκουετε, περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγων ὁ ϑεὸς ἐν παραβολῇ 
3 2 ~ 2 A pd er 7 το 
Ιακὼβ αὐτὸν καλεῖ καὶ Ἰσραήλ. ὃ Οὕτω λέγει" ?* Tanob ὁ παῖς 
2 ΄ 2 - 2 bi 4 , ` ~ 
μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ: Ισραήλ. “5 ἐκλεκτὸς uov, ϑήσω τὸ πνεῦ- 
’ 2 20E - 6 3 
μὰ μου ἐπ «urov, καὶ κρίσιν τοῖς ἔϑνεσιν ἐξοίσει. Οὐκ ἐρίσει 
34 μ 5. 5’ 2 r νι 3 - 1 aY . ` 2 
οὔτε κράξει, οὔτε ἄἁκουσεταί τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὖ- 
- ’ 2 ’ 
τοῦ’: κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει καὶ λίνον τυφόμενον 
2 6 32 ` 24.’ e ? 2 
οὐ μὴ σβέσει, 20 ἀλλὰ εἰς ἀλήϑειαν ἐξοίσει, κρίσιν ἀναλήψει, καὶ οὐ 
, N ~ - ~ nat A 
μὴ ϑραυσϑήσεται, ἕως ἂν OÑ ἐπὶ τῆς γῆς κρίσιν" καὶ ἐπὶ τῷ Ovo- 
- - ς Er 2 ` ~ s 2 ` 
ματι αὐτοῦ ἐλπιοῦσιν ἔϑνη. Rg οὖν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς (ακὼβ ἐκείνου, 
~ NAAT, D 2 ’ 4 ~ ’ ο - r 
τοῦ καὶ Ίσραηλ ἐπικλήϑέντος, τὸ παν γένος υμῶν προσήγορευτο 
v Cz ς ~ 2D ~ ~ 
Taxoß καὶ Ισραήλ, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ γεννήσαντος ἡμᾶς 
pa - ἴω Ir N 2 ` 2 Ir 
εἰς ϑεὸν Χριστοῦ, ὡς καὶ Ἰακὼβ καὶ Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα: καὶ Ιωσὴφ 
$ ~ 2 ` ΄ 
Hal Aabi, καὶ 7 ϑεοῦ τέκνα ἀληϑινὰ καλούμεϑα καὶ ἐσμέν, οἱ 
. 2 y ~ ~ B 
τας ἐντολάς τοῦ Χριστοῦ φυλασσοντες. 
90. Καὶ... αὐτῶν] Ezech. λέγει reponendum participium λέ- 


XXXVI 13.. yov., Sylburgius. Non mutamus. 
91, .συνιῶν] Vulgo perperam 24. Ἰακὼβ... ἔθνη] -Jesai. 


ουνιών. Vid. ο. 27. not. 8.. 
22. τούτοις] H. ο. τοῖς τῇ δευτέρᾳ 
ἀφιγμένοις. C. 122. p. 851. A. 
23. Οὕτω λέγει] Inter οὕτω 
οἱ λέγει desideratur δέ, γὰρ aut a- 
lia ejusmodi conjunctio, aut pro 


XLIL 1.— 4.. 

25. ἐκλεκτός μου] Sic recte 
mihi videtur emendavisse Stephan. 
lectionem ἐκλεκτοῦ uov, in utro- 
que Cod. msto obviam librariorum 
ουἶρα, quippe qui ἀαρὶο procul de- 


E 
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quod benedictum hunc Dei populum exsecremini? Etenim pôst- 
quam ad Hierosolyma et ad eas quae circa illa suni regioneg 
locutus est, sic rursus addidit: Et generabo super vos homi- 
nes, populum meum Israelem: et haereditate possidebunt 
vos et eritis eis in possessionem , et non addetur vobis ultra 
ut absque liberis vos faciant. 

Quid igitur? inquit Trypho. Vos Israel estis ac de vobis 
haec dicit ? 

Si quidem, ajebam illi, non de his jam disseruissem id- 
{πο pluribus, utique dubitarem, utrum id minus intelligens 
interrogaveris; sed quia hane quoque quaestionem et cum de- 
monstratione et cum assensione conclusimus, non te existimo 
ignorare quae jam dicta sunt aut rursus contentionis studio in- 
dulgere, sed provocare ut his quoque eadem demonstrem. Tam 
illo oculorum nutu assentiente: Rursus, ajebam, in Jesaia, si 
auribus audientes auditis, de Christo Deus in parabola loquens, 
Jacobum illum οἱ Israelem appellat. Sic ait: Jacobus servus 
meus, suscipiam eum; Israel electus meus, dabo spiritum 
meum super eum, et judicium gentibus proferet. Non con- 
tendet neque clamabit, neque audiet quisquam in plateis 
vocem ejus; calamum contritum non confringet et linum fu- 
migans non exstinguet, sed in veritatem proferet, judicium 
recipiet, et non frangetur, donec ponat in terrà judicium: 
εἰ in nomine ejus gentes sperabunt. Quemadmodum igitur 
ab uno illo Jacobo, qui et Israel cognominatus est, omne ge- 
nus vestrum Jacobus et Israel vocatum est: sic etiam nos 8 
Christo, qui nos in Deo genuit, ut Jacobus et Israel et Juda 
et Josephus et David, etiam veri filii Dei vocamur et sumus, 


mandata Christi servantes. 


ciperentur αὐτοῦ antecedente. C. 20. Thirlbius. Marano placuit edere 
135. p. 865. A: ὁ ἐκλεκτός μου. ἀλλὰ εἰς ἆλ. ἐξ. κρίσιν, ἀναλήψει 

96, ἀλλὰ εἰς ἀλήϑειαν ἐξοί- etc. commate inter nolo. et ἄναλ. 
σει, κρίσιν ἀναλήψει] Legendum collocato. Vid. c. 135. not. 4.. 
cum LXX: ἀλλὰ εἰς ἀλήθειαν ἐξ- 97, ϑεοῦ... φυλάσσοντες] Coll. 
οίσει κοίοιν, ἀναλάμψει -- quod εν. Joann. I. 19. et ep. 1. Joann., II. 
monuit olim Grotius ad Matth. ΧΠ. 1, 5q.. 
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S 7 s A aa i 
124. Καὶ ἐπειδὴ εἶδον αὐτοὺς συνταραχϑέντας ἐπὶ τῷ εἰπεῖν 

` ~ 5 δ w P 2 ~ 7 
µε καὶ ϑεοῦ τέκνα εἶναι ἡμᾶς, προλαβὼν τὸ ἀνερωτηϑῆναι εἶπον" 
H γι; ) ἄνδρε ~ ιν fE λέγε PA, ~ ~ 
κούσατε, Ó ἄνδρες, πῶς TO: ἅγιον πνεῦμα λέγει περὶ τοῦ λαοῦ 
/ αἱ EE E .} r ΤΝ TE ν ~ απ 
τούτου, Οτι υἱοὶ ὑψίστου παντες εἰσὶ καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν 


1 2 ` ` ’ 
απο παντος γενους 


/ h S 7T e X N . S $ 
παρέσται αὐτὸς οὗτος ὁ Χριστὸς, τὴν κρίσιν 
» , Ta r s 
ἀνϑρώπων ποιούμενος. Elgnvrar δὲ of λογοι διὰ Δαβίδ, ὡς μὲν 
Ν - ~ e E ` ~ - 
ὠμεῖς ἐξηγεῖσθε, οὕτως" “Ὁ ϑεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ ϑεῶν, ἐν 
Cln 1 3 , 
μέσῳ δὲ ϑεοὺς διακρίνει. 'Ίως πότε κρίνετε ἀδικίαν καὶ πρόσωπα 
a [4 2 - - 
ἁμαρτωλῶν λαμβάνετε; Κρίνατε ὀρφανῷ καὶ πτωχῷ, καὶ TOTEL- 
r p pr) 
νὸν καὶ πένητα δικαιώσατε. ᾿Εξέλεσϑε πένητα, καὶ πτωχὸν ἐκ 
- ΄ 2 - 
χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσασθε. Οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν, ἐν σκό- 
À H , f - A 
TEL διαπορεύονται” σαλευθήσονται παντα τὰ ϑεμέλια τῆς γῆς. ᾿Εγιὸ 
y $ c r - 
εἶπα" Θεοί ἐστι καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες" ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι 
2 r ` τ a - 2 ΄ ’ 2 , ς ΄ 
ἀποϑθνήσκετε, καὶ ὡς εἰς τῶν ἄρχοντων πίπτετε. ᾿4ναστα ο ϑεος, 
m - Cr ` f ~ ~ 
κρῖνον τὴν γῆν» Ott σὺ κατακληρονομήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν. 
< x - - τ ’ ΄ £ s r i 
3 Ἔν δὲ τῇ τῶν ἑβδομήκοντα ἐξηγήσει sioytar* ᾿Ιδοὺ δὴ ὡς ἄνϑρω- 
3 , e 7 τ ; 
ποι ἀποϑνήσκετε, καὶ ὡς εἷς τῶν. ἀρχόντων πίπτετε; ἵνα δηλώσῃ 
` . . - 2 r -2 ` r ` ~ ” 
καὶ τὴν παρακοὴν τῶν ἄνϑρώπων, τοῦ Aðau λέγω καὶ τῆς Evas, 
` ~ ~ ` ~ 7 j ~ 
-καὶ τὴν πτῶσιν τοῦ ἑνὸς τῶν ἀρχόντων. τουτέστι τοῦ κεκλημένου 
΄ - [4 ` ` 2 ~ ` 
ἐκείνου ὄφεως, πεσοντος πτῶσιν μεγάλην διὰ τὸ ἀποπλανῆσαι τὴν 
2 ` 2 ~ 7 - Ἢ , 2 ` 
-Εὔαν. ᾿{λλ ἐπειδὴ οὐ πρὸς τοῦτό μοι νῦν ὁ λόγος λέλεκται, ἀλλὰ 
4 ` 2 - ae. e7 λ - nT PF 2 ’ς ` 2 
πρὸς TO ἀποδεῖξαι ὑμῖν οτι το πνεῦμα τὸ αγιον ὀνειδίξει τους QV- 
’ ` AN Q ~v re ’ 2 9 εἶ ` ; 9 ΄ 2, 
«ϑρώπους, τοὺς καὶ ϑεῷ ὁμοίως ἀπαϑεῖς καὶ ἀϑανατους, ἐὰν pv- 
, 2 - ’ 
λάξωσι τὰ προστάγματα αὐτοῦ, γεγενημένους καὶ κατηξιωμένους 
~ e 2 ~ w T e ~ 9? 
-úm αὐτοῦ υἱοὺς αὐτοῦ καλεῖσθαι, ΄ καὶ οὗτοι ὁμοίως τῷ ᾿αδὰμ 


r ἈΝ d 


` -; EZ 3; K 5 9 ΄ P ar Εν 2 Καὶ” p $ q 
καὶ.τῇ Evæ ἐξομοιουμενοι ϑανατον ἑαυτοῖς ἐργαξονται’' ἐχέτω καὶ 


1. ἀπὸ παντὸς γένους ἄνϑρώ- LXXXII.. 
πων] Nequaquam legendum περί, 8. Ἐν δὲ τῇ τῶν ἑβδομ- ἐξη- 
ut Sylburgius existimavit, sed οἷς γήσει] His verbis aperte respondent 
intelligendum , quasi scriptum esset antecedentia ὡς μὲν ὑμεῖς ἐξηγεῖ- 
ἀνθρώπων ἀπὸ παντὸς γένους. vel öğe (noli ea, quod psalmus: Assapho 
τῶν ἀπὸ. παντὸς. γένους ἀνϑρώ- tribuatur, αἰ διὰ Aaæßtð referre), 
πων, ` Justino ` familiaris est haec -ut Justinus. declaret aliquid esse dis- 
loquendi ratio. Hinc ο. 1831. legi- criminis inter Judaeorum et Se- 
mus ἀπὸ παντὸς μετανοίαν ne- -ptuaginta interpretationem. Huc re- 
ποιῆσθαι. Maranus. spicit- ilud πάλιν c. 181. ρ.-:860. 
2, Ὁ ϑεὸς ... ἔθνεσιν]. Psalm. 0 (ibid; notè 8). Nullum vero: dis- 


ς 
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124. Quumque 605 viderem perturbatos, ‘quia dixeram 
nos etiam Dei filios'esse, interrogationi eorum occurrens dixi: 
Audite, o viri, quomodo Spiritus sanctus de populo isto dicat 
filios Altissimi omnes esse et in eorum conventu adfuturum i- 
psum illum Christum, ut omne hominum genus judicet. Verba 
autem per Davidem, ut vos quidem interpretamini, sic dicta 
sunt: Deus'stetit in synagoga deorum, in medio autem deos 


'dijudicat. Quousque judicatis iniquitatem et: facies pecca- 


torum sumitis? Judicate pupillo εἰ egeno, et humilem ét 
pauperem justificate. Hripite pauperem, et egenum de 
manu peccatoris liberate. Non cognoverunt neque intellexe- 
runt, in tenebris ambulant: movebuntur omnia fundamenta 
terrae. Ego dixi: Dii estis et filii Altissimi omnes; vos 
autem sicut homines morimini, et sicut unus principum ca- 
ditis. Exsurge Deus, judica terram, quoniam tu haere- 
ditabis in omnibus gentibus. In Septuaginta aùtem interpre- 
tatione dictum est: Ecce sicut homines morimini, et sicùt 


unus principum“cadilis, ut etiam inobedientiam hominum de- 
-claret, id est Adami et Evae, et casum unius ex principibus, 


id est illius qui serpens dictus est, et magno casu concidit, 60 
quod Evam decepisset. Sed quia non in hunc usum effatum 
illud nunc profero, sed ut vobis demonstrem Spiritum sanctum 
exprobrare hominibus, quod, quum ita sint facti ut Deo simi- 
les ac perpessionis et mortis expertes, si mandata ejus servent, 
futuri sint, quumque eo honore sint dignati ut ejus filii vocen- 
tur, ipsi Adamo et Evae assimilati mortem sibi ipsi confici- 


crimen librarii reliquerunt. Vid. ad demonstrandam hominum inobe- 
ο. 99, not. 7.. Medicinam, quam dientiam, τὴν παρακοὴν τῶν ğv- 
Thirlbius desperaverat, excogitavit ϑρώπων, Adami scilicet et` Evae. 
Maranus. Nimirum tota res expe- 

dietur, si supra legamus ὡς ἄνθρω- 4. καὶ οὗτοι ὁμοίως] Thirlb. 
πος, utin textu hebraeo. Ipse εἴ Maran. rescribi volunt καὶ οὗτοι 
Justinus, ut ille V. D. ait, non ob- ὅμως. Sine caasa. Vid. ο. 123. 
scūre indicat: discrimen in eo posi- ποῖ. 8.. Insuper ille V.D. pro καὶ 
tum esse, quod Septuaginta posue- οὗτοι conjicit εἰ οὗτοι vel εἰ καὶ 
rint ὡς ἄνθρωποι; dicit enim il- οὗτοι. — Adeas etiam c. 88. ποῖ, 
lorum ‘interpretationem aptam'esse 10.. 
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αὶ ξομηνεία τοῦ ψαλμοῦ ὡς βούλεσϑε, καὶ οὕτως ἀποδέδεικται, 


{ο ει ς 


[4 ς, 5 r ’ 
oti ϑεοὶ κατηξίωνται 5 γενέσϑαν, καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες uva- 
2 N 
odar γενέσθαι κατηξίωνται, καὶ παρ᾽ ἑαυτοὺς καὶ κρίνεσθαι καὶ 
6 2 ` z e 
καταδικάζεσϑαι μέλλουσιν, wo καὶ ᾿ἀδὰμ καὶ Εύα. "Ὅτι δὲ καὶ 
r ` - ~ 2 
ϑεὸν τὸν Χριστὸν καλεῖ, ἐν πολλοῖς ἀποδέδεικται. 
2 r A E κ ον ~ 7 .Ν 
125. Ἔβουλομην, λέγω» παρ ὑμῶν μαϑεῖν, ὦ ἄνδρες, τίς 
e «2 , 2 e (5 J - A 
y δύναμις τοῦ Ίσραὴ}λ ὀνόματος. Καὶ ἠσυχαξόντων αὐτῶν ἐπή- 
2 χελέν. νας 3o μων 37 s 307 y ? Ç? 

νεγκα' Eyo ὃ ἐπίσταμαι ἐρῶ" οὔτε γαρ ciðora μὴ λέγειν δίκαιον 
P ~ 2’ c ~ f O! δ. απ ` A [4 FAAP 5 2 
αγοῦμαι, οὔτε ὑπονοοῦντα: ἐπίστασθαι υμᾶς καὶ διὰ φϑονον y tô 
2 bi - ψλ 3. Δ 2 2 . 
ἀπειρίαν τὴν τοῦ βουλεσϑαι ἐπίσταμαι αὐτὸς φροντίξειν ἀεί, ἀλλὰ 

r 6 - $ 2e A ’ Ρ γαι. 5 ` ΄ 7 22 qa w 
παντα απλῶς καὶ dohog λέγειν» ὡς o uos κύριος εἶπεν᾽ ENA- 

6 τα; ἍΝ ` [4 e λ 

Dev ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον" καὶ ὁ μὲν ἔπεσεν εἰς τὴν 
[μά e ` ` 2 ’ Εξ ` 
ὁδὸν, ὁ δὲ ἐἰς τὰς ἀκάνϑας, ο δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη, ὁ δὲ ἐπὶ τὴν 
- bi , 27m Y w 7 - - 
γῆν την καλήν. ᾿Ελπίδι οὖν τοῦ εἶναί που καλὴν γῆν λέγειν δεῖ" 
E AE 4 ἃγ Ύλη αν 5718 / e » N yi r 3 K 
ἐπειδή ye ἐκεῖνος ὁ ἐμὸς κύριος, ὡς ἰσχυρὸς καὶ δυνατὸς, ὃ τὰ 


4 


21 ` ’ 2 r 5 r ` ` 5 r A e 
ἴδια παρὰ πάντων ἄπαιτήσει ἐλθών, καὶ tov οἰκονόμον 5 τὸν Eav- 


9 ’ 


~ 2 5 r κα ο ὃ ` o aS ΓΝ, (d > 

τοῦ οὐ καταδικάσει, εἰ, γνωρίξοι αὐτὸν, διὰ TO ἐπίστασθαι ort δυ- 
r > ς r ? ~ NA E s W 25 A AS 2AA το 
νατος ἐστιν ὁ κύριος αὐτοῦ καὶ ἐλϑων ἀπαιτήσει τὰ ἴδια, ἐπὶ πᾶ- 
r ς 2 2 2 2 ~ LAR 
σαν τραπεζαν διδόντα, ἄλλ οὐ δι αἰτίαν οἰανδηποτοῦν κατορύξαν- 
` ` 2΄ 2r , ” ~ ’ 34 ~ 

τα. Και to οὖν Ἵσραήηλ Όνομα τοῦτο σημαίνει” ἄνθρωπος νικῶν 
τ, ”͵ ~ KAY ΄ 
ὀύναμιν" ὃ τὸ γὰρ Ἴσρα ἄνθρωπος νικῶν orl, τὸ δὲ HA δύναμις. 
[χά ~ w ’ t / 2 3 ` 
Oreg καὶ διὰ τοῦ μυστηρίου τῆς πάλης, ἣν ἐπάλαισεν Ιακοὺβ μετὰ 


- ~ m - 1 ~ e - ~ 
5 τοῦ φαινομένου μὲν ἐκ τοῦ τῇ τοῦ πατρὸς βουλῇ ὑπηρετεῖν, ϑεοῦ 


5. γενέσθαι] Thirlb. mavult λέ- scio; sed semper scio simpliciter et 
γεσθαι. Supra (Y LXXXII. 6.): absque dolo dicere. Thirlbius pro 
ϑεοί ἐστε καὶ υἱοὶ ὑψίστου nav- τὴν τοῦ βούλ. mavult λέγειν ov 
τες. βούλεσθαι. Videtur autem Marano 

1. δι 'ἀπειρίαν εἶο.] Locus ceteris non immutatis pro ἐπίστα- 
non sanus est. Commation illud μαι αὐτὸς legendum ἀπατᾶν ἕαυ- 
ἐπίσταμαι αὐτὸς Perionius per pa- τούς. Certe alias quoque‘ (cf. etiam 
renthesin collocatum opinatur. Non infra p. 855. B: ὅτι καὶ ἐν τούτοις 
male Sylburgius τοῦ βούλεοϑαι pro ἑαυτοὺς πλανᾶτε etc.) Martyr ex- 
μὴ βούλεσθαι positum autumat, ut -probrat Judaeis, quod semetipsos 
sit sensus: negue enim, si quis sciat, decipiant. Tum ad ἀλλὰ esset ex 
justum csistimo non. dicere, negue praecedentibus δίκαιον ἡγοῦμαι 
rursum δὶ quis suspicelur vos scire supplendum. 
εἰ propter. invidiam imperiiiamve - 2. Ἔξήλϑεν... alv] Evang. 
nolle dicere, id ego semper curare Matth. XII. 8.---8.. 
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ant: habeat etiam psalmi interpretatio ut vultis; sic tamen 
constabit omnibus concessum esse, ut dii et filii Altissimi fieri 
possint; ac pro se quemque et judicandum et condemnandum 
esse, quemadmodum Adamum et Evam. Christum autem etiam 
Deum vocari jam multis demonstratum est. 

125. Sed, inquam, a vobis scire velim, o viri, quam 
vim habeat illud ‘nomen Israelis. Quumque İlli silerent, intuli: 
Dicam equidem‘ quod scio; neque enim aequum esse arbitror, 
ut quod scio non'eloquar aut, vos scire quidem sed invidia 
aut voluntaria imperitia vosmetipsos decipere suspicans, sem- 
per sollicitudine distringar, sed potius ut omnia simpliciter ac 
sine dolo proferam, quemadmodum`dominus meus dixit: Mxiit 
sator ad seminandum semen; et aliud cecidit in viam, aliuđ 
in spinas; aliud in loca saxosa, aliud in terram bonam. In 
spem igitur, alicubi esse terram bonam, dicendum est; nam 
dominus ille meus, tamquam fortis et potens, sua ab omnibus 
reposcet veniers: ac dispensatorem suum non condemnabit, si 
illum noverit, quum probe sciret dominum suum potentem esse 
et venientem sua repetiturum, ad omnem mensam dedisse quae 
acceperat, minime vero defodisse ob ullam prorsus causam, 
Id igitur valet Israelis nomen: homo vincens virtutem; sra 
enim est homo vincens, Hl autem virtus. Quod quidem Chri- 
stum ita facturum esse, quum “homo factus fuisset, per my- 
sterium illius etiam luctationis praedictum est, qua Jacobus 
lactatus est cum eo- qui videbatur quidem, eo quod patris vo- 


8, τὰ ἴδια ... κατορύξαντα] collocata τὸ γὰρ Ἴσρα ἄνϑρ. ἐστι 
Coll.. εν. Matth. XXV. 18.--.97.. νικῶν. Correctio certa est εχ pro- 


K xime antecedentibus. Itaque Justini 
4. τὸν] Omisit Maranus con- q 


i opinione Israel dictus est quasi 
tra codices., 


LN masw wN = homo vincens po- 
5. τὸ γὰρ ... δύναμιο] Vulgo tentiam. 

male omittitur γικῶν, quod mihi 6. τοῦ φαινομένου) Scil. ἐν 
erat refingendum , ut nemo non vi- ἰδέᾳ ᾿ἀνϑρώπου. (ο. 58. p. 281. E). 
det. Jam Drusius (Comment. minor. Designatur autem Logos ;'nunguam 
ad voces hebr. N. T. ρ. 16.), quem enim supremus Deus (ὁ ὄντως ϑεός) 
editores inde a-Jebbio secuti sunt, in terram descendit, αἱ Justinus 
commendayit voce ista paulo aliter multis locis docet. 
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© ΄ rv 
δὲ ἔπ τοῦ εἶναι Ί τέκνον πρωτότοκον τῶν ὅλων κτισμάτων, ἐπε- 
r xa q BA LA € . r 
προφήτευτο οὕτως καὶ ἄνθρωπος γενόμενος ὁ Χριστὸς. ποιήσειν. 
Ὅτε γὰρ ἄνθρωπος γέγονεν, 8 ὡς προεῖπον, προσῆλϑεν αὐτῷ ὁ 
γα 0 6 yEy ᾽ 60 > TOON { 
διάβολος, τουτέστιν δύναμις ἐκείνη ἡ καὶ ὄφις κεκλημένη, καὶ 
w TE ASA . 2 Ee ~ ` - 
σατανᾶς, πειράζων αὐτον, καὶ ἄγωνιξομενος καταβαλεῖν διὰ τοῦ 
3 ~w - » 
ἀξιοῦν προσκυνῆσαι αὐτόν. Ὃ δὲ αὐτὸν κατέλυσε καὶ κατέβαλεν, 
ἐλέγξας ὅτι πονηρός ἐστι, παρὰ τὴν γραφὴν ἀξιῶν προσκυνεῖσθαι 


9 ἀποστάτης τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώμης γεγενημένος.. Aro- 


we ϑεός, 
3. - A ΄ 
κρίνεται γὰρ αὐτῷ: 10 Γέγραπται" Κύριον τὸν sov σου προσ- 
r ` 2 ~ [6 ΤΙ 6 K q E ’ s ἐλ; 
κυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. Καὶ “ἡττημένος καὶ èin- 
2 A Y [ή 2 2 ~ 
λεγωένοᾳ ἀπένευσε tote 0 διαβολος. Alà ἐπεὶ καὶ ναρκᾶν ἔμελ- 
/ 2 4 LAA 7 ήν ~ r er 
λε, τουτέστιν ἐν πόνῳ καὶ ἐν ἀντιλήψει τοῦ πάϑους, ὅτε. σταυ- 
~ c 
ροῦσϑαι ἔμελλεν, Ò Χριστὸς ὁ ἡμέτερος, καὶ τούτου προκήρυ- 
p 5) ’ A ωΨν - ~ ~ J . . ~w 
éw ἐποίησε διὰ τοῦ αψασϑαι τοῦ μηροῦ τοῦ Ιακωβ καὶ ναρκῆ- 
~ 2 5, 2 ~ r 
σαν ποιῆσαι. Ὃ δὲ Ἰσραὴλ ἣν ὄνομα αὐτῷ ἄνωϑεν, ὃ ἐπωνόμασε 
i Ir Gd ~ ~“ 92 r ’ 
τὸν μακάριον Ἰακὼβ εὐλογῶν τῷ ἑαυτοῦ ὀνόματι, κηρύσσων καὶ 
’ er r - - z 2 
διὰ τούτου ὅτι πάντες οἳ Òr αὐτοῦ τῷ πατρὶ προσφεύγοντες +! εὐ- 
λογημένος Ισραήλ. ἐστιν. Ὑμεῖς δέ δὲν τούτων νενοηκότε 
nu 7 
` PIR ’ 3 . ` AJ hi , 
μηδὲ νοεῖν παρασκευαζόμενοι, ἐπειδή κατα τὸ σαρκικον σπέρμα 
τ ΄ ~ 2 2 
τοῦ Ιακωβ τέκνα ἐστέ, πάντως σωϑήσεσϑαι προσδοκᾶτε. Akh 
“ ΑΟ}. 7 e ` ~ ο r 7 2 a ~ 
OTL καὶ ἐν τουτοῖς ἑαυτούς πλανᾶτε, ἀποδέδεικταί μοι ἐν πολλοῖς. 
2 G r - 
126. Τίς ð. ἐστὶν οὗτος, ὃς καὶ ἄγγελος μεγάλης βουλῆς 
ç ΄ 
ποτέ, καὶ ἀνὴρ διὰ ᾿Ιεξεκιήλ,, καὶ ὡς υἱὸς ἀνϑρώπου διὰ Auvin, 
2 A N 
καὶ παιδίον διὰ Ἠσαΐου, καὶ Χριστὸς 1 καὶ ϑεὸς προσκυνητὸς ? διὰ 
- ` 
Aaßið, καὶ Χριστὸς καὶ λίϑος διὰ πολλῶν, καὶ σοφία διὰ Σολο- 
; 6 , 
~ 2 2 ` 2 
μιῶνος, καὶ Tosny καὶ Ιούδας καὶ ἄστρον διὰ Μωσέως, καὶ ava- 
2 ` 2 
τολὴ διὰ Ζαχαρίου, καὶ παϑητὸς καὶ Ίακωβ καὶ Ἰσραὴλ πόλιν 
sfa 2 ~ 
διὰ Hoatov καὶ ῥάβδος καὶ ἄνϑος καὶ λίϑος ἀκρογωνιαῖος κέκλη- 
Q 5 6 


AJ - r 9 ’ 2 N 
ται καὶ υἱὸς ϑεοῦ, εἰ ἐγνώκειτε, ὦ Tovpov, ἔφην, οὐκ av ἐβλα- 


7. τέκνον... κτισμάτων] Coll. quitur Irenaeusʻadv. haer. V. ο, 91, 


ep. ad Coloss, I. 15.. §. 2. ρ. 919. οἷ. Mass.: „Satana 
8. ὡς προεῖπον] ΩΙ. ο, 103. enim- verbum hebraicum apostatam. 

p: 831. C. significat.‘ć l 
9. ἀποστάτης] Vid, ο, 108. p. 10. Γέγραπται... λατρεύσεις] 


881. B (not. 20.). Eamdem inter- Ev. Matth. IV. 10.. 


pretationem, ut Jebb. observat, 86- 11. εὐλογ. Ἴσρ.] Coll. Jesai. 


355 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. 


luntati ministraret, Deus autem est, eo quod filius primogeni- 
tüs sit omnium creaturarum. Postquam enim homo factus est, 
ut jam dixi, accessit ad eum diabolus, id est virtus illa, quae 
et serpens vocatur et Satanas, tentans eum, et prosternere 
contendens postulando ut se adòraret. At Christus eūm pro- 
fligavit et prostravit, improbum esse arguens, qui contra Scri- 
pturam. adorari se ut Deum postularet, a Dei voluntate factus 
apostata. Respondet enim illi: Scriptum est: Dominum Deum 
tuum ađorabis et ei soli servies. Tum fractus et convictus dia- 
bolus discessit. Sed quia futurum etiam erat ut Christus no- 
ster marcesceret, id est in aerumna et passionis sensu in cru- 
cem'actus versaretur , hujus quoque rei praenuntiationem exhi- 
buit, quum Jacobi femur tetigit atque ut marcesceret effecit. 
Erat autem illi antiquitus nomen Israel, quo beatum Jacobum 
cognominavit, benedicens ei suo ipsius nomine, atque hac etiam 
ratione praedicens omnes, qui per evm ad patrem confugiunt, 
þenedictum esse Israelem. Vos autem quum nihil horum in- 
telligatis nec ad intelligendum parati sitis, quia secundum car- 
. nale semen filii estis Jacobi, salvos omnino vos futuros exspe- 
etatis. At vos in his quọque a vobismetipsis in errorem induci, 
pluribus a me demõnstratum est. 

126. Quis vero hic sit, qui et angelus magni consilii 
interdum, et vir ab Ezechiele, et tamquam filius hominis a 
Daniele, et puerulus a Jesaia, et Christus et Deus adorandus 
a Davide, et Christus et lapis a multis, et sapientia a Salo- 
mönë, et Josephus et Judas et stella a Mose, et oriens a Zacha- 
ria, οἱ ruřsus a Jesaia passibilis et Jacobus et Israel et virga 
et flos et lapis angularis et filius Dei vocatus est: si nossetis, 
Trypho, inquam, non eum profecto blasphemiis appeteretis, 


XIX. 94. sq.; vid. ο. 199. p. 352.0. pe in Scriptura Davidem appellari 
1. καὶ ϑεὸς προσχυνητὸς] For- etiam Judaei crėdebant; quapro- 
tasse καὶ ϑεὸς καὶ προσκυνητός. pter Lango et Sylburgio satius vi- 
Sed vid. ο. 68. ποῖ. 14.. detur legere διὰ Aaßið, καὶ 4α- 
2, διὰ Jaßið] Sic edo pro βὶδ etc.: haec sane a librario pro- 
vulg. καὶ Aafßið. Mecum sentiunt pter sequentis commatii affinitatem 
Thirlbius et Maranus. Messiam sae- facile poterant omitti. 
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-« 2 / ’ 
σφημεῖτε εἰς αὐτὸν ἤδη καὶ παραγενόμενον καὶ γεννηϑέντα καὶ ma- 
, ` ? r bd A ? r ty . r / 
ϑόντα καὶ ἀναβάντα εἰς τὸν 'οὔρανον" ὃς καὶ πάλιν παρέσται, 


4 ’ 
νενοήκατε 


ὃ καὶ τότε κόψονται ὑμῶν al δώδεκα φυλαί. Ἐπεὶ εἶ 
τὰ εἰρημένα ὑπὸ τῶν προφητῶν, οὐκ ἂν ἐξηρνεῖσϑε αὐτὸν εἶναι 
ϑεόν, τοῦ μόνου καὶ ἀγεννήτου καὶ ἀῤῥήτου ϑεοῦ υἱόν. Εἴρηται 
γάρ που καὶ διὰ Μωσέως ἐν τῇ Ἐξόδωῳ οὕτως: 5 Ἐλάλησε δὲ κύ- 
ριος πρὸς Τωσῆν καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν" Εγώ εἰμι κύριος, καὶ ὥ- 
φϑην πρὸς τὸν ᾿4βραὰμ καὶ Ἰσαὰ: καὶ Ἰακώβ, ϑεὸς αὐτῶν, καὶ 
τὸ ὄνομά µου οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς, καὶ ἔστησα τὴν διαϑήκην μου 
πρὸς αὐτούς. Καὶ οὕτω πόλιν λέγει" © Μετὰ Ἰακὼβ ἄνθρωπος 
ἐπάλαιε" καὶ ϑεύν φησιν εἶναι. 7 Εἶδον γὰρ ϑεὸν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον, καὶ ἐσώϑη ý Ψυχή μου, λέγει εἰρηκέναι τὸν Ιακώβ. 
Καὶ ὅτι καὶ τὸν τόπον, ὅπου αὐτῷ ἐπάλαισε χαὶ ὤφϑη καὶ εὐλό- 
γησε, καὶ ἐκάλεσεν Εἶδος ϑεοῦ, ἀνέγραψε. Καὶ τῷ ᾿ἑβραὰμ Èd- 
μοίως, Moois φησίν, ὤφϑη ὁ ϑεὸς πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Maulo, 
καϑημένῳ ἐπὶ τῆς ϑύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ °? μεσημβρίας. Εἶτα 
ταῦτα εἰπὼν ἐπιφέρει: 1 ἠναβλέψας δὲ τοῖς ὀφϑαλμοῖς εἶδε, καὶ 
ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἱστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ: καὶ ἰδὼν συνέδραμεν 
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς. Mer ὀλίγον δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὑπισχνεῖται 
τῷ ᾿“βραὰμ viov’ Π Τί ὅτι ἐγέλασε Σάῤῥα λέγουσα" “Aga. γε téko- 


9 


μαι; Eyo δὲ γεγήρακα. Mù ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ ϑεῷ ῥῆμα; Εἰς 


12 f 


τὸν καιρὸν τοῦτον 77 ἀποστρέψω εἰς ὥρας, καὶ ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ 
υἱός. Καὶ ἀπαλλάσσονται ἀπὸ ᾿ἀβραάμ. Καὶ οὕτω περὶ αὐτῶν 
πάλιν λέγει" 13 ᾿Εξαναστάντες δὲ ἐκεῖϑεν ol ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ 
πρύσωπον Σοδόμων. Εἶτα πάλιν πρὸς τὸν ᾿ἀβραὰμ 1: ὃς ἦν καὶ 
ἔστιν ὡς λέγει" 15 Οὐ μὴ κρύψω ἀπὸ τοῦ παιδός μου ᾿4βραὰμ ἐγὼ 


- i ~ 2 2 ` ~ - 
ἃ μέλλω 10 πριεῖν' καὶ τὰ ἑξῆς ἀνιστορημένα ἀπὸ τῶν τοῦ Mo- 


8. καὶ... φυλαί] Coll. Zachar. 7. Εἶδον... uov] Gen. XXXII. 


ROLL 30.. 
4. γενοήκατε] Thirlb. conjicit 8. ὁμοίως, Moc. φησίν] Tu 
ἐνενοήκειτε. fortasse ὁμοίως ad φησίν retuleris. 
5. Ἐλάλησε... αὐτούς] Exod. Ὁ. μεσημβρίας] Stephan. us- 


VI. 2.— 4.. συμβρίας. 

6. Μετὰ ... ἐπάλαιε] Genes. 10. ᾿ἀναβλέψας :. . αὐτούς] 
XXXII 94.. Pro μετὰ Maran.. Genes: XVIII 9.. 
κατι dedit contra codicum aucto- 11. Τί....υἱός] Genes. XVIII. 
ritatem. 13e 
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etiam postquam advenit et natus et passus est et in coelum 
ascendit; qui quidem rursus adveniet, ac tunc plangent duode- 
cim vestrae tribus. Nam si intellexissetis quae a prophetis 
dicta sunt, non eum negassetis Deum eese, solius et ingeniti 
et non enarrabilis Dei filium. Dictum est enim alicubi et per 
Mosen in Exodo ad hune modum: Locutus est autem dominus 
ad Mosen et dixit ad eum: Ego sum dominus, εἰ visus sum 
Abrakamo et Isaaco et Jacobo, Deus eorum, et nomen meum 
non indicavi eis, et pepigi foedus meum cum εἷς. Sic etiam 
rursūs ait: Cum Jacobo komo luctatus' est; eumque Deum 
esse dicit. Nam Jacobum dixisse refert: Vidi Deum facie 
ad faciem, et salva facta`est anima mea. Scribit etiam lo- 
cum, ubi cum eo luctatus est eique apparuit et benedixit, ab 
eo. vocatum fuisse Fisionem Dei. Et Abrahamo similiter, ut 
ait Moses, Deus ad quercum Mambrae apparuit, sedenti ad 
ostium tabernaculi meridie. Deinde his dictis adjicit: Suspi- 
ciens autem oculis vidit, et ecce tres viri. stabant supra eum ; 
quos quum vidisset, occurrit obviam eis. Paulo post unus 
ex illis promittit Abrahamo filium: Cur. risit Sara dicens: 
Num igitur pariam? Ego autem consenui. An impossibile 
est apud Deum verbum? Ad tempus koc revertar in koras, 
et erit Sarae filius. Et discesserunt ab Abrahamo. Deinde 
sic de illis rursus loquitur: Exsurgentes autem inde viri 
conspexerunt in faciem Sodomorum. 'Tum rursus quomodo 
Abrahamum is qui est et qui erat sic alloquatur: Nor celabo 
Abrahamum servum meum quae facturus sum: et quae se- 
quuntur ex Mosis scriptis jam depromta et a me exposita rursus 


19, ἀποστρέψω] Scripserit for- 14. ὃς ἦν καὶ ἔστιν ὡς λέγει) 
tasse Justinus ἀναστρέψω, utapud Pro ὡς fortasse cuam Lango et Syl- 
LXX. Ceterum in eadem LXXvi- bÞurgio οὕτως legendum est. Thirlb. 
rali. versione frequenter usurpari vult: .. . ἔστιν ϑεὸς λέγει. Non 
ἀποστρέφειν pro reverti, viris eru- muto. 
ditis jam observatam.. Gallandius. t5. Ov... morsi] Gen. XVIII 
Vid. ο. 56. ποῖ. 36.. 17.. 

18. ᾿Εξαναστώντες - <.. Σοδό- 16. ποιεῖν] Maran. ποιεῖ men- 
por] Genes. XYII 16.. doses 
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σέως καὶ ἐξηγήημένα ὑπ᾽ ἐμοῦ πόλιν ἔλεγον, δι᾽ ὧν ἀποδέδεικται 
ὑπὸ τῷ πατρὶ καὶ κυρίῳ τεταγμένος καὶ ὑπηρετῶν τῇ βουλῇ αὐτοῦ 
οὗτος ὃς ὤφϑη. τῷ τε ᾿ἠβραὰμ καὶ τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ιακιὸβ καὶ 
τοῖς ἄλλοις πατριάρχαις, ἀναγεγραμμένος ϑεός, ἔλεγον. ᾿ἜἘπέφε- 
ρον δέ, εἰ καὶ μὴ εἶπον ἐν τοῖς ἔμπροσθεν: Οὕτω δὲ καί, ὅτε 
κρέας ἐπεθύμησεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ 1 ἀπιστεῖ Mooie τῷ λελε- 
γμένῳ κἀκεῖ 15 ἀγγέλῳ, ἐπαγγελλομένῳ δώσειν αὐτοῖς τὸν ϑεὸν εἰς 
πλησμονήν, 79 αὐτός, ὧν καὶ ϑεὸς καὶ ἄγγελος παρὰ τοῦ πατρὸς 
πεπεμμένος, ταῦτα εἰπεῖν καὶ πρᾶξαι δηλοῦται. Οὕτως γὰρ ἐπά- 
γει ἡ γραφὴ λέγουσα" 20 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωσῆν' Mà ἡ 


21 ἐπιχαλύψεταί σε ὁ 


qeto κυρίου οὐκ ἐξαρκέσει; δη γνώσῃ, εἰ 
λόγος μου ἢ οὔ. Καὶ πάλιν ἐν ἄλλοις λόγοις οὕτω φησί: 7? Kú- 
ριος δὲ εἶπε πρός με" Οὐ διαβήσῃ τὸν Ἰορδάνην τοῦτον. Κύριος 
ὁ ϑεός σου, ὁ προπορευόμενος τοῦ προσώπου σου, αὐτὸς. ἐξολο- 
ϑρεύσει τὰ ἔθνη. 

12%. Καὶ τὰ ἄλλα δὲ τοιαῦτά ἐστιν εἰρημένα τῷ νομοϑέτῃ 
καὶ τοῖς προφήταις. Καὶ ἱκανῶς εἰρῆσθαί μοι ὑπολαμβάνω, Ἴ ὅτι, 
ὅταν μου ὁ ϑεὸς λέγῃ" ἀνέβη ὁ ϑεὸς ἀπὸ ᾿αβραάμ, Ñ”  Ἐλά- 
λησε κύριος πρὸς Μωσῆν, καί" : Κατέβη κύριος τὸν πύργον ἰδεῖν 
ὃν (κοδόμησαν of υἱοὶ τῶν ἀνϑρώπων, ἢ ὅτε" 5"Ἔλλεισεν ὁ ϑεὸς 
τὴν κιβωτὸν Νῶε ἔξωϑεν, μὴ ἡγεῖσθε αὐτὸν τὸν ἀγέννητον ϑεὸν 
καταβεθηκέναι ἢ ἀναβεβηκέναι ποϑέν. “O γὰρ ἄῤῥητος πατὴρ καὶ 
κύριος τῶν πάντων οὔτε ποι ἀφῖκται οὔτε περιπατεῖ οὔτε καϑεύ- 


δε 5, 9 lg 1λλ᾽ 2, - 3 πα r “ 0 οτέ r eL 25. 
L OUTE ἀνίσταται, ἀλλ EV τῇ αὐτου χώρᾳ, οπου ποτὲ, μένει, OEV 


17. ἀπιστεῖ] Sunt qui jusjuran- 
dum darent Justinum scripsisse ἠ- 
πιστεῖ. Nos in hujusmodi rebus in 
potestate librariorum sumus. Thirl- 
bius. 

18. ἀγγέλῳ] Fallitur, ut Thirlb. 
notat. Non enim vocatur angelus, 
sed dominus. 

19. αὐτὸς ὧν... δηλοῦται] 
Istud πρᾶξαι suadere videatur Ju- 
stinaum plura descripsisse ex cap. 
XI. Numer.. (aut certe in animo 
habuisse describere cum haec scri- 


beret) quam hic sequuntur, nisi 
forte sic'locum intelligendum putas : 
αὐτὸς δηλοῦται καὶ ϑεὸς ὦν, καὶ 
ἄγγελος, παρὰ τοῦ πατρὸς METEU- 
μένος ταῦτα εἰπεῖν καὶ πρᾶξαι — 
cui interpretationi favere videntur 
et antecedentia et sequentia ; mihi 
tamen non satisfacit. Thirlbius (in 
Addend.). 

20. Καὶ..: οὔ] Num. XI. 23.. 

91. ἐπικαλύψεται] Mihi legen- 
dam videtur. ἐπικαταλήψεται cum 
Bibliis. Idem Thirlbius censet. Non 
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repetii, ex quibus, ajebam, demonstratur sub patre et domino 
subjectum esse et ejus voluntati ministrare istum qui Abrahamo 
èt Isaaco et Jacobo et aliis patriarchis apparuit appellaturque 
in Scripturis Déus. Hic illad αὐ]οοῖ, etsi antea non dixeram : 
Sic vero etiam, quum carnem edere populus concupivit ac 
Moses ei qui illic etiam appellatur angelus, Deum ad satieta- 
iem illis daturum pollicenti, non credidit: ipse ille, qui et 
Deus est et angelus a patre missus fuerat, haec dixisse et 
fecisse narratur, Sic enim ait Scriptura: ΕΕ dixit dominus 
ad Mosen: An manus domini non sufficiet? Jam cognosces, 
an operturum te sit verbum meum nec ne, Et rursus alio in 
loco sic ait: Dominus dixit ad me: Non transibis Jordanem 
istum. Dominus Deus tuüs, qui praecedit ante faciem tuam, 
ipse exterminabit gentes. 

127. Sunt etiam alia ejusmodi legislatoris €t prophetarum 
diota, Et quae dixi sufficere mihi videntur, ut, quum Peus 
meus dicit: Ascendit Deus ab Abrahamo, aut: Locutus est 
dominus ad Mosen, et: Descendit dominus ad videndam 
turrim quam aedificaverant filii hominum, vel: Clausit Deus 
arcam Noachi extriñsecus — non èxistimetis ipsum ingenitum 
Deum descendisse aut aliquo ex loco ascendisse. ` Ille enim ine- 
narrabilis pater et dominus universorum negue in aliquem locum 
venit neque ambulat neque dormit neque surgit, sed in regione 
sua, quaecumque tandem illa est, mant, acutum cernens et 


€ w , 
vero mutamus. γημένων ἡμῖν λόγων ἁπάντων... 
99 Κύριος... ἔθνη] Deuter. σύνταξιν ποιήσομαι. Sylburg. au- 


ΧΧΧΙ, 9. 5α.. tem, verba μὴ ἡγεῖσθε pro οὐχ 


1, ὅτι, Οταν μου ὁ ϑεὸς λέγῃ] 
Nodum in scirpo gquaesiverunt-edi- 
tores, Mult Thirlb: ὥστε, ὅταν 
πνεῦμα ϑεοῦ λέγῃ. Melius Maran. 

Ce Ὁ ς΄; Cr . . 
conjicit οτι, οταν που (alicubi) 
ὁ 9. à., sed et hoc libenter care- 
mus. Idem commendat ὡς ... μὴ 
ἡγεῖσθαι. At nihil audet mutare 
ob‘similem locum ο. 80. p. 806. E: 
et 2 5 9. 9 ἰς - lá «ἄ 

Οτι ὃ᾽ οὐκ ἐφ᾽ υμῶν μονῶν TOV- 
το λέγειν μὲ ἐπίστασθε, τῶν yeys- 


ἡγητέον posita autumat, 


2. ᾿ἀνέβη ... ᾿ἠβραάμ] Genes. 
KVZ. 

3. ᾿Ελάλησε... δΙωσῆν] Exod. 
VI. 2. 29. etc.. Stephan. et Jebb. 
Μωσῆ ediderunt. 


4. Κατέβη... ἀνθρώπων] Gen. 


sA ἄχ ο; 
5. "Ἔκλεισεν ... ἔξωθεν) Gon 


Ἵν 416:. 
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ὁρῶν καὶ ὀξὺ ἀκούων, οὐκ. ὀφϑαλμοῖς οὐδὲ ὠσίν, ἀλλὰ δυνάμει 
ἀλέκτῳ" καὶ πάντα ἐφορᾷ. καὶ πάντα γινώσκει, καὶ. οὐδεὶς ἡμῶν 
λέληθεν αὐτόν: οὔτε κινούμενος, ὁ τόπῳ τε ἀχώρητος καὶ τῶ HÓ- 
cuo ὅλῳ, ὅς γε ἦν καὶ πρὶν τὸν κόσμον γενέσϑαι. Πῶς ἂν οὖν 
οὗτος ἢ λαλήσειε πρός τινα ἢ ὀφϑείη τινὶ ἢ ἐν ἐλαχίστω μέρεν γῆς 
φανείη, ὁπότε γε οὐδὲ τὴν δόξαν τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ πεμφϑέντος ἴσχυεν B 
ὁ λαὸς ἰδεῖν ἐν Σινᾷ, οὐδ αὐτὸς Moois ἴσχυσεν εἰσελϑεῖν εἰς τὴν 
σκηνήν, ἣν ἐποίησεν, 5 εἰ μὲν ἐπλήηρώϑη τῆς παρὰ τοῦ ϑεοῦ δόξης, 
οὐδὲ μὴν ἵ ὁ ἱερεὺς ὑπέμεινε κατενώπιον τοῦ ναοῦ στῆναι, ὅτε τὴν 
κιβωτὸν Σολομὼν εἰσεκόμισεν εἰς τὸν οἶκον τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ, ὃν 
αὐτὸς ὁ Σολομοὸν ὀκοδομήκει; Οὔτε οὖν ᾿{βραὰμ οὔτε Ἰσαὰκ οὔτε 
Tanob οὔτε ἄλλος ἀνϑρώπων εἶδε τὸν πατέρα καὶ ἄῤῥητον κύριον 
τῶν πάντων ἁπλῶς καὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον τὸν κατὰ 0 
βουλὴν τὴν ἐκείνου καὶ ϑεὸν ὄντα υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἄγγελον ἐκ τοῦ 
ὑπηρετεῖν τῇ γνώμῃ αὐτοῦ ὃν καὶ ἄνθρωπον γεννηθῆναι διὰ τῆς 
παρϑένου βεβούληται, ὃς καὶ πῦρ ποτὲ γέγονε τῇ πρὸς Moca 
ὁμιλίᾳ τῇ ἀπὸ τῆς βάτου. Ἐπεὶ ἐὰν μὴ οὕτω νοήσωμεν τὰς γραφάς, 
συμβήσεται τὸν πατέρα καὶ κύριον τῶν ὅλων μὴ γεγενῆσθαι τότε 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτε διὰ ΙΜωσέως λέλεκται " ὃ Καὶ κύριος ἔβρεξεν 


- ~w - 2 - 
ἐπὶ Σόδομα πῦρ καὶ ϑεῖον παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πάλιν D 
c r ΄ ~ 
διὰ Ζ1αβὶὸ ots λέλεκται οὕτως" ?”Agate πύλας, of ἄρχοντες, ὑμῶν, 
A , , rA ~w 
καὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δό- 
Ens, καὶ πάλιν ὅτε φησί” 10 ἠέγει κύριος τῷ κυρίῳ μου" Κάϑου 
~ A ~ r ~ 
ἐκ δεξιῶν uov, ἕως ἂν Dw τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν πο- 
δῶν σου. 
[;; 1 q r [4 khi 6 4 . . τ᾽ οἱ 
128. ; Καὶ οτι κυριος ὧν o Ἄριστος καὶ θεὸς ϑεοῦ υἷος 
6 r 2 r / r ce 2 ` , T. p E 
ὑπάρχω», καὶ 7 δυνάμει φαινόμενος πρότερον ὡς ἀνὴρ καὶ ἄγγελος, 


καὶ ἐν πυρὸς δόξῃ, ὡς ἐν τῇ βάζω, πέφανται καὶ ἐπὶ τῆς κρίσεω 
906 COS, ὡς ἕν τῇ PATH, MEP αὐ ie 16 Χ0 6 


6. εἶ μὲν ἑπλ.] Sic mihi qui- 8. Καὶ... οὐρανοῦ] Genes. 
dem legendum videtur pro vulg. εἲ XIX. 24.. 
μὴ ἐπλ., Justinus ut cum Bibliis 9. "4ρατε.. . δόξης] Psalm. 
(Exod. XL. 35.) concilietur. Con- XXIV. 7.. 
sentit Maranus. Thirlbius mallet εὖ 10. Aëyer... cov] Ps. CX. 1.. 
ἐπληρώθη. 1. Καὶ ὅτι etc.] Thirlbius le- 


7. ὁ ἱερεὺς] 2 Chron. V. 14.: gere mallet: Καὶ ὅτι κύριος ὧν ὁ 
ol ἱερεῖς. Χριστὸς καὶ ϑεός, ϑεοῦ υἱὸς v- 
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acùtum audiens, non oculis quidem nec auribus, sed virtúte 
non enarrabili: et omnia videt et omnia cognoscit, nec quis- 
quam nostrum eum latet: nec movetur πος loco comprehendi 
potest, imo ne toto quidem mundo, quippe qui vel ante esset 
quam mundus fiebat. Quomodo igitur-ille aut quemquam allo- 
quatur aut cuiquam appareat aut in angustissima terrae parte 
conspiciatur, quum ne illius quidem, qui ab eo missus est, glo- 
riam populus in Sina intueri potuerit, nec ipse Moses taberna- 
culum, quod. fecerat, ingredi posset, si gioria Dei impletum 
esset, neque etiam sacerdos pro templo stare sustinuerit, 
quum “arcam. Salomo intulit in domum Hierosolymitanam, quam 
ipse construxerat? Nec Abrahamus igitur nec Isaacus nec Jaco- 
bus nec alius quisquam ex hominibus illum omnium omnino et 
ipsius Christi patrem et dominum non enarrabilem vidit, sed 
illum, qui secundum ejus voluntatem et Deus est, filius ipsius, 
et angelus ex eo quod ministrat ipsius voluntati: quem et ho- 
minem nasci per virginem voluit, qui et ignis aliquando fuit in 
colloquio cum Mose ex rubo. Nisi enim Scripturas ita intelli- 
gamus, e0 res evadet, ut pater et dominus universorum tung 
in coelis non fuerit, quum per Mosen dictum est: Et domi- 
nus pluit super Sodoma ignem et sulphur a domino ex ċoelo, 
aut quum rursus per Davidem dictum est: Tollite portas, prin- 
cipes, vestras, et elevamini, portae aeternae, εἰ iniroibit 
rex gloriae, aut quum rursus ait: Dicit dominus domino meo: 
Sede a dexiris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. 

128. Ac Christum quidem, qui dominus et Deus, Dei filius, 
est οἱ virtute prius apparuit vnt vir et angelus, etiam in ignis 


loria. ut in rubo, οἱ in judicio de Sodomis facto apparuisse 
8 3 3 pp , 


΄ ` ΄ , P e 5 ~ , , 
πάρχγων καὶ δύναμις, φαινόμενος ξῇ ὡς ἐν τῇ βάτῳ πέφανται. Sed 
(mox enim: ... ορώάσκειν τὴν δύ- conjecturam suam deserit V. D. ας 
~ - [ο ἡ . . 
ναμιν τὴν παρὰ τοῦ πατρὸς τ. ο. Nibil mutat. 
9 


- -« ar w «.2 - r qe . 
φανεῖσαν τῷ Mocs ἡη τῷ 4βο. 2. δυνάμει φαιν.] Nimirum 


etc.) πρότερον ὡς ἀνὴρ καὶ ἄγγε- 

- , ~ , 
λος ἐπὶ τῆς κρίσεως τῆς YEYEVNUE- 
γης ἐπὶ Σόδομα, καὶ ἐν πυρὸς δό- 


. - ΄ 
per operalionem et virtutem: προ- 
τερον i.e. ante incarnationem, Ma- 


TONUS. 


an κως 
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ew p b ’ 2 - - 
τῆς γεγενημένης ἐπὶ Σόδομα, ἀποδέδεικταν ἐν πολλοῖς τοῖς elor- 
7 L4 ~ 
μένοις. ᾿Ηνιστόρουν δὲ πόλιν ἃ καὶ προέγραψα. ἀπὸ τῆς Εξόδου 
r - 2 w - - 
παντα, περί τε τῆς ὀπτασίας τῆς ἐπὶ τῆς βάτου καὶ τῆς ἐπικλή- 
~ 39? «2.7 7 6 E μ.ο. 5 
σεως τοῦ Ιησοῦ ὀόνοματος, καὶ ἐπέλεγον" Καὶ μὴ νομίξητε, ὦ oÙ- 
e τ e , 3 
TOL, OTL περιττολογῶν ταῦτα λέγω πολλάκις, ἀλλ᾽ ἐπεὶ γινώσκω καί 
-- [4 
τινας προλέγειν ταῦτα βουλομένους καὶ φάσκειν τὴν δύναμιν τὴν 
s ~ 4 - ς a - -.. ~ 
παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν okov φανεῖσαν τῶ Moce? y τῷ ᾿4βραὰμ ἢ 
vIr gN AE Ν Gi 3 ~ t 9 A [ή 2 Δ 
σῷ Ιακωβ ἄγγελον καλεῖσθαι ἐν τῇ πρὸς ἄνϑρωπους προόδῳ, ἐπειδὴ 
2 5 ~ A Λ - . - 2 p 2 ’ afe 
ÒL αὐτῆς τὰ παρὰ τοῦ πατρὸς τοῖς ἀνϑρώποις ἀγγέλλεται, δόξαν 
` 2 [4 Ν 
δέ, ἐπειδὴ ἐν ἀχωρήτω ποτὲ φαντασίᾳ φαίνεται, ἄνδρα δέ ποτὲ καὶ 
2’ ~ - Ὧι 
ἄνϑρωπον καλεῖσϑαι, ἐπειδὴ ἐν μορφαῖς τοιαύταις σχηματιξόμε- 
, Z , e : , ` , 3 - 3 
γος φαίνεται αἱσπερ βούλεται ὁ πατήρ" nal λόγον "καλοῦσιν, ἐπει- 
` λ h] - ~ 2 - 
δὴ καὶ τὰς παρὰ τοῦ πατρὸς ὁμιλίας φέρεν τοῖς ἀνϑρώποις. 4A- 
2 - ΄ } 
τμήτον δὲ καὶ ἀχώριστον τοῦ πατρὸς ταύτην τὴν δύναμιν ὑπάρχειν, 
[κά A ~ - - 
ὄνπερ τρόπον τὸ τοῦ ἡλίου φασὶ φῶς ἐπὶ γῆς εἶναι ἄτμητον zal 
» r ’ ~ 6 - 2 - Cr ’ 
άχωριστον ὄντος τοῦ ἡλίου ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὅταν δύσῃ; 7 συν- 
’ ` Pe cr e , cr , r 
αποφέρεται τὸ φῶς" οὕτως O πατήρ, Όταν βούληται» λέγουσι, 
A 2 - ~ - er ΄ 2 
δύναμιν αὐτοῦ προπηδᾶν ποιεῖ, καὶ ὅταν βούληται, παλιν ἄνα- 
r ~v r 2 
στέλλει εἰς ἑαυτόν. 0 Κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον καὶ τοὺς ἀγγέλους 
~ 2 [| 2 r. 5 
ποιεῖν αὐτὸν διδάσκουσιν. AAK ὅτι μὲν οὖν εἰσὶν ἄγγελοι, καὶ 
2 Ὁ; ~ ς ΩΙ ΄ 
ἀεὶ μένοντες καὶ μὴ ἀναλυόμενοι εἰς ἐκεῖνο ἐξ οὗπερ γεγόνασιν, 
2 , A EEE a y: er bA . y ~. C 
ἀποδέδεικται: καὶ Ότι δυναμις αὕτη, NV καὶ ϑεον καλεῖ O προ- 
φητικὸς λόγος, δ ὡς διὰ πολλῶν ὡσαύτως ἀποδέδειπται, καὶ ἄγγδ- 
a 2 E h ~ Ca p - 2 ΄ ’ 2 - 2 ` 
λον, οὐχ ὡς τὸ τοῦ ἡλίου φῶς ὀνοματι μόνον ἀριϑμεῖται, ἄλλα 


9 ἐν τοῖς προειρημένοις διὰ βρα- 


` 2 9 ~v 0 / 7σ / ` 
καὶ ἀριϑμο ἕτερον τι ἐστί, καὶ 
/ s r 2-7 3 N b r ’ w 
χέων τὸν λόγον ἐξήτασα, εἰπῶν tyv δύναμιν ταύτην γεγεννῆσϑαι 
2 4 - ΄ ΄ . - 2 ~ 2 2 2 ` 2 
ἄπο τοῦ πατρὸς, δυναμει καὶ βουλῇ αὐτοῦ. ἀλλ οὐ κατὰ ἀποτο- 
΄ 2 - ~ Λ 2 A ~ 7 
μήν, ὡς ἀπομεριξομένης τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, ὁποῖα τὰ ἄλλω 
’ ’ » A 2 ’ t 
πάντα μεριξόμενα καὶ τεμνόμενα οὐ τὰ αὐτά ἐστιν αὶ καὶ πρὶν TUN- 
ΜΉΝ, / , ΦΝΝ LANG a TAD , 
Ovar? καὶ παραδείγματος χάριν παρειλήφειν ’ τὰ ὡς ἄπο πυρὸς 
8. καλοῦσιν] Mallet Thirlb. veris συναποφέρεσϑαι. Non muto. 
καλεῖσθαι. 6. Κατὰ τοῦτον τ. τρόπον] 
4. "Άτμητον etc.] Suppl. ex  Thirlb. καὶ τοῦτον τ. τρόπον con- 
praecedentibus γινώσκω τινὲς φά- jectat. 
σχει». 7. ἀποδέδεικται] ΟΙ. ο. 85. p. 
5. συναποφέρεται] Exspecta- 811. D. 


858 
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jam pluribus demonstratum est. Referebam autem iterum 0- 
mnia, quae priuş ex Exodo descripsi, tum de visione in rubo 
oblata tum de imposita 'nominis Jesu appellatione, et insuper 
addidi: Ne existimetis, heus. vos, me verbis superfluentem 
haec saepius iterare, sed quia nonnullos etiam esse scio, qui 
haec occupare velint ac dicere virtutem illam, quae a patre 
universorum Mosi -aut Abrahamo aut Jacobo apparuit, angelum 
vocari quum ad homines progreditur , quia per eam mandata 
patris hominibus nuntiantur , gloriam vero, quia per visa, quae 
sustineri non possunt, apparet interdum, virum autem aliquan- 
do et hominem, quia in ejusmodi formis pro voluntate patris 
conspicitur; Logon denique appellant, quia patris sermones 
ad homines perferat. Hanc autem virtutem a patre abscindi 
aut sepárari non posse, quemadmodum lux solis in terra ab- 
scindi et separari nequit a sole qui est in coelo, et quum sol 
occidit, lux simul occidit: sic pater, quum vult, inquiunt, fa- 
cit ut virtus ejus prosiliat, rursus quum vult, illam ad seipsum 
reflectit. Eodem modo etiam angelos ab eo fieri docent. Sed 
angelos quidem esse et semper manere neque in id ex quo 
èxstitere dissolvi demonstratum est; atque illam virtutem, quam 
et Deum vocat propheticum effatum, ut multis similiter demon- 
stratum est, et angelum, non solo nomine ut lucem solis nu- 
merari, sed et numero aliud quid esse, etiam supra brevi- 
ter disserui, quum virtutem illam ex patre genitam dicerem, 
virtute οἱ volúntate ipsius, non vero per abscissionem , quasi 
patris substantia divideretur, quemadmodum cetera omnia,- quae 
dividuntur et scinduntur, non eadem sunt ac antequam scinde- 


rentur: et exempli causa sumsi ignes, guos ex alio igne ac- 


8. ὡς διὰ πολλῶν etc.) Prae- φῶς ἀποδέδεικται. 

misi οὖς, quod textus vulgatus non 9. ἐν τ. προειρημένοις] Cf. ο, 
habet. Vocula, ut- Maranus scite 61. p. 284. Α--Ώ; vid. ibid. not. 
animadvertit, vidėtur excidisse:ob 6. et 854 

similem sonum'`syllabae praeceden- 10. τὰ ὧς] Nlud τὰ ferri po- 
tis. Vid. ο, 119. ποῖ. 4.. Sylbur- test, οἱ demonstrative pro ταῦτα 
gius interpolata voce ὡσαύτως et- capias et sequentibus disjunges; sed 
iam -admittit ὡς διὰ πολλῶν oœ- legi etiam potest ὡς τὰ — facta vi- 
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2 ld A ? C ~ 2 
ὠναπτόμενα πυρὰ ἕτερα ὀρῶμεν, οὐδὲν ἐλαττουμένου ἐκείνου, ἐξ 
ση 8 - Á r Ja 1 2 ~ r 
οὗ ἀναφϑῆναι πολλὰ δύνανται, ἀλλὰ ταὐτοῦ μένοντος. 
- 5 r 
129. Καὶ νῦν δὲ ἔτι καὶ οὓς εἶπον λύγους εἰς ἀπόδειξιν τού- 
3 w c Z EEN r τ ` j af M 
του ἐρῶ. Όταν λέγῃ Έβρεξεκυριος πῦρ παρὰ κυρίου ἐν τοῦ 
9 - ὃ r (7A 2 Q ~ r p λ ’ ς ᾷ t 
οὐρανοῦ, δύο ὄντας ἀριθμῷ μηνύει ὁ λόγος ὁ προφητικός, τὸν 
1 Σο ~ 2? μμ r ο, y ş 
μὲν ἐπὶ γῆς Ovt, og φησι καταβεβηκέναι ἰδεῖν tyv κραυγήν Σ0- 
r ~ 2 [η ΄ - ~ 
δόμων, τὸν δὲ ἐν. τοῖς οὐρανοῖς ὑπάρχοντα, ὃς καὶ τοῦ ἐπὶ γῆς 
’ ΄ ς 4 ’ - - 
κυρίου κύριός ἐστιν, ὡς πατὴρ καὶ ϑεός, αἴτιός τε αὐτῷ τοῦ 
εἶναι καὶ δυνατῷ καὶ κυρίῳ καὶ ϑεῷ. Καὶ πάλιν ὅταν λέγῃ ὁ hó- 
q 2 ~ y 1 Kad ς 
γος εἰρηκέναι τὸν ϑεὸν ἐν ἀρχῇ" »᾿Ιδοὺ ᾿Ιδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ 
- ς r 7Y s - - ’ 
ἡμῶν, 3 τόδε" ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, καὶ αὐτὸ ἀριϑμοῦ δηλωτικόν ἐστιν, 
2 2 a - 7 6, - ru 
4 ἀλλ᾽ où τροπολογίαν χωροῦσιν οἳ λόγοι, ὡς ἐξηγεῖδϑαι ἐπιχειροῦ- 
ow of σοφισταὶ καὶ μηδὲ λέγειν τὴν ἀλήϑειαν μηδὲ νοεῖν δυνάμε- 
Pi q Cih ` 3 
νοι. Καὶ Siv τῇ Σοφίᾳ εἴρηται’ 5 ᾿Εὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ nad 
€ ? , / κ ΠΤ} 2.- 2 - [4 
ἡμέραν γινόμενα; µνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριϑμῆσαι. Κύριος 
2 λ ἵο ~ 2 - - - - 
ἔκτισέ µε ἀρχὴν T ὑδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Πρὸ τοῦ αἰῶνος 
9 - - ~ ~ ~ 
ἐϑεμελίωσέ µε ἐν ἀρχῇ, πρὸ τοῦ τὴν γῆν πονῆσαι καὶ πρὸ τοῦ τὰς 
9 r w 1 ` - ω ` s - σα” 
ἀβύσσους ποιῆσαι καὶ πρὸ τοῦ προελϑεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 
- E ~ - - 
πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι᾽ πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με. Καὶ 
- ’ - 7 2 q - 
εἰπὼν ταῦτα ἐπήγαγον" ᾿Νοεῖτε, ὦ ἀκροαταί, εἰ; γε καὶ τὸν νοῦν 
l. - w - 
8 προσέχετε, καὶ ὅτι γεγεννῆσθαι ὑπὸ τοῦ πατρὸς τοῦτο τὸ γέννημα 


9 χαὶ τὸ yev- 


. ’ ς w - ’ e rA 3 ’ 
πρὸ πάντων ἁπλῶς τῶν κτισμάτων O λογος ἐδήλου, 
r ~ - 2 ~w e 4 2 ~ (y - e 
νώμενον τοῦ γεννῶντος ἀριϑμῷ ἕτερόν ἐστι" πᾶς ὀστισοῦν ὀμολο- 
γήσειε. 
r r r 
130. Καὶ συντιθεμένων πάντων εἶπον " Καὶ λογους δέ τινας, 


2 


a 1 2 4 ΄ 5! δ ΟΚ ” 3 . 
οὓς μὴ ἀπεμνημονευσα προτερον εἴποιμ. ἂν ἄρτι. Eicit δὲ ξίρη- 


delicet transpositione. Sylburgius. Salomonis, quem libram isto no- 
ς ΄ ς . 
Maranus mallet τὰ ὡς...πυρά, ἃ mine appellant Clemens uterque, 


ἕτερα εἰο.. auctor Constitutionum apostolica- 
1. Ἔβρεξε... οὐρανοῦ] Genes. rum, et (quod testificatur Eusebius 
XIX. 24.. H. E. IV. 22.) omnis veterum cho- 


2. ᾿Ιδου...ἡμῶν] Genes. II. rus. Thirlbius. 
6. Ἐὰν... με] Prov. VIII, 21. 


— 39 


δια 

3. τόδε] Vulg. τὸ δέ. 

4. ἀλλ οὐ τροπολογίαν εἰο.] 
Οἱ, ο. 62. pi 3985. Ο. Ο. 7. ὁδῶν αὐτοῦ] Cod: Reg. ad 
5. ἐν τῇ Σοφία] In Proverbiis marginem ὁδὸν αὐτοῦ. Sic οἱ Cla- 


E 
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cendi videmus, hon imminuto illo, ος quo multi accendi pos- 
sunt, sed eodem manente. 

129. Nunc autem etiam quae ad hujus rei demonstrationem 
attuli testimonia repetam. Quum dicit effatum propheticum: 
Pluit dominus ignem. a domino ex coelo, duos ‘nūmero“ esse 
declarat, alterum quidem in terra, quem descendisse dicit ut 
videret clamorem Sodomorum , alterum autem in coelis, qui et 
illius in terra apparentis domini dominus est, quatenus pater et 
Deus, qui ei praestat uf et potens sit et dominus et'Deus. 
Rursus quum effatum refert Deum in principio dixisse: cce 
Adamus factus est tamquam unus ex nobis, hocce etiam: 
tamquam unus ex nobis, numerum indicat: neque haec verba 
tropologiam admittunt, ut interpretari conantur ‘sophistae et 
qui veritatem nec dicere nec intelligere. possunt. Dictum est 
etiam in Sapientia: Si adnuntiavero vobis quae quotidie fi- 
unt, quae a sdeculo sunt memorans recensebo. Dominus 
condidit me initium viarum suarum ad opera sua, Ante 
saeculum fundavit me, in principio, antequam terram face- 
ret et antequam abyssos constitueret et antequam prodirent 
fontes aquarum, antequam montes stabilirentur: ante omnes 
colles generat me. Et quum haec dixissem, addidi: Fntelligitis, 
auditores, si quidem animum advertitis, et effatum declarare 
hanc progeniem ex patre ante omnes omnino res creatas ge- 
nitam esse, et genitum a gignente alium numero esse: id qui- 
libet fatebitur. 

130. Quum assentirentur omnes, dixi: Nonnulla testimo- 
nia, quae autea non memoravi, nunc proferam. Sunt autem 


rom.. Vid. c. 61. not. 12.. dentibus (καὶ öre γεγεννῆσθαι). 

8. προσέχετε] Lege, si sapis, Maran. reponi mallet ... ἐδήλου” 
certissima emendatione, mutatione καὶ ὅτι τὸ γεννώμενον .. . ἐστι, 
pene nulla, προσείχετε, et librarios πᾶς ὅστ. ὁμολογήσειε, ut ὅτι non 
jube se suspendere. Quin tu potius, a νοεῖτε, sed a ὀμολογ. pendeat. 
inepte criticaster, abi hinc quo di- Sic jam Langus. Ceteri desiderant 
gūüus es cum ista odiosa et stolida οὓς ante πᾶς. Equidem majore di- 
εἰκριβείᾳ. Nihil opus ulla muta- stinguendi nota post ἐστι collocata 
tione.  Thirlbius. (vulgo ... ἕτερον ἐστι, πᾶς etc.) 
9, καὶ] Supple ὅτι ex praece- locum sanare studui. 


ereere 
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e ki As ræ 
μένοι ὑπὸ. 1 τοῦ πιστοῦ ϑεράποντος ΤΜωσέως ἐπικεκαλυμμένως” 
2 εἴρηται δὲ οὕτως” ὃ Εὐφράνϑητε οὐρανοὶ ἅμα αὐτῷ, καὶ προσ- 
’ - ~ ~ - 
χυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ᾽ 4 καὶ τὰ ἑξῆς τοῦ λόγου 


wv 2? ~ ~ 2 - 
ἐπέφερον ταῦτα’ 8 Εὐφράνϑητε ἔϑνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ 


΄ tA - r 3, - er λ X - ew 
ἐνισχυσατωσαν αὐτιῦ πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ,, οτι το αἷμα τῶν υἱῶν | 


- - 2 t - 
αὐτοῦ. ὃ ἐκδικεῖταν, καὶ ἐκδικήσει καὶ ἀνταποδώσεν δίκην τοῖς ἐ- D 


~ ` ~ - 2 1 2 / 1 2 AT E. 
χϑροῖς, καὶ τοῖς μισοῦσιν αύτον ἀνταποδώσει, καὶ ἐκκαϑαριεῖ κυ- 


ριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 


Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἡμᾶς τὰ ἔϑνη 


9 - ~ - 
λέγει εὐφραίνεσθαν μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 7 λέγω ᾿ἠβραὰμ καὶ Toa- 


` u Dr ` 4 N ’ 6 - ` λ 3.ωδ ο. ’ - 
αλ και Ιακωβ καὶ τους προφήτας απλῶς καὶ τους ἀπ΄ ἐκείνου τοῦ 


- ? 2 - - - 
λαοῦ πάντας εὐαρεστοῦντας τῷ ϑεῶ κατὰ τὰ È προωμολογημένα 


Φίλων Jaa 2 e ` EAE EI C w 3 , 3 
ἡμῖν: ἀλλ ου παντας τους ἄπο τοῦ γένους ὑμῶν, ἄκουσομεϑα, é- 


πειδὴ ἔγνωμεν καὶ διὰ Ἡσαΐου ? 


ÁJ ~ - ’ ς , 
τὰ κῶλα τῶν παραβεβηκότων VTO 


σκώληκος καὶ ἀπαύστου πυρὸς διαβιβρώσκεσϑθαι μέλλειν, ἀϑάνατα B 


kd 7 cr 
μένοντα, wote καὶ εἶναι εἰς ὅρασιν 


10 πᾷσης σαρκός. ᾿Ἐπειπεῖν 


~ 


2 


- r 4 ΄ 
δὲ ὑμῖν βούλομαι καὶ πρὸς τούτοις, ὦ ἄνδρες, ἔφην, καὶ ἄλλους 


' EAN 2 - - ’ T - 
τινὰς λόγους ἀπ αὐτῶν τῶν ΤΜωσέως λύγων, ἐξ ὧν καὶ νοῆσαι 


, 2 
δύνασθε, Οτι ἄνωϑεν μὲν πάντας τοὺς ἀνϑρώπους ὁ ϑεὸς διε- 


/ 11 1 y / ` K Ay , ` ~ - 
σχόορπισε ’; καὶ τα γένη καὶ γλώσσας" ἐκ παντων δὲ τῶν. γενῶν 


~ 2 
γένος ἑαυτῷ λαβὼν τὸ ὑμέτερον, γένος ἄχρηστον καὶ ἀπενϑὲς καὶ 


ἄπιστον, δείξας τοὺς ἀπὸ παντὸς. γένους αἱρουμένους πεπεῖσθαι 860! 


w ~ - - - 2 - 2 
αὐτοῦ τῇ βουλῇ διὰ τοῦ Χριστοῦ, ὃν καὶ Ιακιὸβ καλεῖ καὶ Ἰσραὴλ. 


ὀνομάζει, τούτους καὶ Ιακὼβ καὶ Ισραήλ, ὡς προέφην ἐν πολλοῖς, 


1. τ. πιοτ. ϑεράπ.] Goll. Nu- 
mer. XIL 7.. 


2. εἴρηται] Singulari numero 
si scripsit auctor, subintellexit ex- 
třinsecus περικοπὴ vel tale quid- 
piam; alioqui εἴρηνται scribendum 
fuerit, si ad λόγους referre veli- 
mus. Sylburgius. 


8. Εὐφράνθητε... Θεοῦ} Deu- 
teron: XXXII. 48. . 

4. καὶ τὰ ἕξ. οἷο] Stephan. 
male: moram, ponit inter λύγον οἵ 
ἐπέφερον. Sic etiam Langus: ... 


et quae sequuntur verba. Deinde 
haec intuli etc.. Quid?- Sylburg. 
vult καὶ ἐπέφερον. Verum enim 
vero ista τὰ ἑξῆς sunt non alia, 
quam quae: hic: ἐπιφέρονται inde 
a Ευφράνϑητε ἔθνη εἴο.. ut Thirlb. 
recte admonuit. 7 


5. Εὐφράνϑητε ... αὐτοῦ] 
Deuteron. XXXII. 43.. 


6. ἐκδικεῖται] Admittit Sylburg» 
ἐκδικεῖ τε. Ast illud firmatur per- 
multis τῶν o Godd. mstis; vid; 
Holmes: ad h. loc. 
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arcane a fideli famulo Mose dicta in hunc modum: Laetaminë 
coeli cum ipso, et adorent eum omnes angeli Dei: et quae 
sequuntur in εἴαίο adjeci: Laetamini gentes cum populo ejus, 
et confortentur ei omnes angeli Dei, quia sanguinem filiorum 
suorum ulciscitur et ulciscetur, et vindictam retribuet ini- 
micis, εἰ his qui oderunt eum retribuet, et expurgabit do- 
minus terram populi sui. Atque his verbis declarat nos, qub 
gentes sumus, cum ipsius populo laetari, dico autem Abraha- 
mum et Isaacum et Jacobum et omnes prorsus prophetas et 
quicumque ex illo populo placuerunt Deo , quemadmodum an- 
tea nobis concessum est: at nequaquam omnes, qui ex vestro 
genere sunt, intelligemus, siquidem ex Jesaia didicimus futurum 
ut membra praevaricatorum a verme et non exstinguendo igne 
vorentur, immortalia permanentia, ita ut spectaculo sint omnìÌ 
carni. Volo autem vobis praeter haec testimonia, o viri, aje- 
bam, alia etiam ex iisdem Mosis effatis nonnulla proferre, ex 
quibus etiam intelligere potestis, Deum antiquitus dispersisse 
omnes homines- secundum genera et linguas: quum autem 
ex omnibus generibus vestrum sibi genus assumserit, genus 
inutile et inobediens et infidele, quumque eos, qui ex omni 


- genere electi sunt, ipsius voluntati per Christum, quem et 


Jacobum vocat et Israelem nominat, paruisse ostenderit, nos 
ét Jacobum εἰ Israelem, ut jar pluribus dixi, esse debere. 


7. λέγω ᾿4βρ. etc.] Sensus:... apud Justinum c, 44. et 140. Sed 
cum ipsius populo laetari, hoc est cum Justinus Scripturae verba non 
cum Abrahamo etc.. Paulo ante referat hoc loco, non video cur ei 
pro sinov suspicatur Sylburg. ἐπεῖ- non licuerit aliquid leviter immu- 
πον sine necessitate. Illud ἁπλῶς tare.et malos spectaculum omnis 
autem Thirlb. existimat meliori lo- carnis futuros dicere. Maranus. 


co collocari legendo καὶ τοὺς mgo- 11. καὶ τὰ γένη κ. y4.].Thirlb. 
φήτας καὶ ἁπλῶς τοὺς etc. - et Maran. rescribendum conjiciunt 
8. προωμολογ.] Cf. c. 80. ρ. κατὰ γένη .. yh.. Haec emenda- 
306. C. tio ut bene se habere videatur, ta- 
9. σὰ κῶλα...σαρχός] Jesai. men scriptura vulgaris retineri po- 
LXVI. 24.. test ideoque debet. Nempe notus 


10. πάσης σαρκός] Legit Thirl- est iste accusativi usus; nal... καὶ 
bius πάσῃ σαρκί, ut in Bibliis et° autem denotat εἰ... εἴ. 
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o Σ α 5 , ` ` - PORIN ENE S , 
12 εἶναι δεῖ. ἘἙύφρανθηήτε γαρ ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. εἰπών, 
4 4 f ’ 2 ~ 2 , là 13 1 1 [ᾳ ’ 
τὴν μὲν Ομοίαν αὐτοῖς ἀπονέμει κληρονομίαν, καὶ τὴν ὁμοίαν 

2 2 ~% 

ὀνομασίαν δίδωσιν ἔϑνη δὲ αὐτοὺς nal εὐφραινομένους μετὰ; τοῦ 
~w 2 - r 

λαοῦ αὐτοῦ λέγων. εἰς ὄνειδος τὸ ὑμέτερον λέγει ἔϑνος.. Ὃν. γὰρ 

καὶ ὑμεῖς τρόπον παρωργίσατε. εἰδωλολατρήσαντες., οὔτω καὶ av- 

` 3 r 5’ tp w ` ` 2 - t 

τοὺς εἰδωλολατρας Όντας κατηξίωσε γνῶναι τήν βουλὴν αὐτοῦ. καὶ 


- A q ' 3 2 - 
αληρονομῆσαι τήν: κληρονομίαν τῆν παρ᾽ αὐτῷ. 


Segs ` r . 5 ki i 
191. Ἐρὼ δὲ καὶ τοὺς λόγους, OL: ὧν δηλοῦται μερίσας πάν- 


τα τὰ ἔϑνη ὁ ϑεός. Εἰσὶ δὲ οὗτοι» 1 ᾿Ἐπερώτησον τὸν πατέρα 
σου, καὶ ἀναγγελεῖ σοι, τοὺς πρεσβυτέρους σου, καὶ ἐροῦσί. 7 σοι. 
"Ὅτε διεμέριζεν ὁ ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿{δάμ.. EotN- 
σεν ὅρια ἐϑνῶν κατὰ ἀριϑμοὺς υἱῶν Ἰσραήλ. καὶ ἐγενήϑη μερὶς 
κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ιακώβ, σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ. 
Καὶ εἰπὸν ταῦτα ἐπήνεγκα λέγων ὅτι ol ἑβδομήκοντα ἐξηγήσαντο, 
ὅτι "Ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριϑμὸν ἀγγέλων ϑεοῦ' ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
καὶ ἐκ τούτου ὃ πάλιν οὐδέν μοι ἐλαττοῦται ὁ λόγος, τὴν ὑμετέραν 
ἐξήγησιν εἶπον. Καὶ ὑμεῖς δ᾽, 3 εἰ βούλεσθε τὴν ἀλήϑειαν duo- 
λογῆσαι, ὅτι πιστύτεροι πρὸς τὸν ϑεὸν ἐσμεν, οἵτινες διὰ τοῦ ἐξ- 
ουθενημένου καὶ ὀνείδους μεστοῦ μυστηρίου τοῦ σταυροῦ χληϑέν- 
τες ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ (ὧν καὶ τῇ ὁμολογίᾳ καὶ τῇ ὑπακοῇ καὶ τῇ εὐ- 
σεβεία κολάσεις μέχρι θανάτου ὑπὸ τῶν δαιμονίων καὶ τῆς στρα- 
τιᾶς τοῦ διαβόλου διὰ. τῆς ὑφ᾽ ὑμῶν ἐκείνοις γεγενημένης ὑπηρε- 
σίας προστετίμηνται) πάνϑ᾽ ὑπομένομεν ὑπὲρ τοῦ μηδὲ μέχρι φω- 
vis ἀρνεῖσθαι τὸν Χριστόν, δ οὗ ἐκλήϑημεν εἰς σωτηρίαν τὴν 
5 


προητοιμασμένην παρὰ τοῦ 5margos ἡμῶν, τῶν ἐν βραχίονι ὑψη- 


19, εἶναι δεῖ] Pendent ab ὅτι 13. καὶ τὴν òu: ὀνομασίαν 
praecedente (νοῆσαι δύνασθε, ὅτι δίδωσιν] Legendum οὐ. δίδωσιν. 


«..διεσχόρπισε" ἐκ πάντων δὲ τῶν 
γενῶν [h. ο. καὶ ὅτι ἐκ π. τ. γ.] 
«..«λαβὼν... εἶναι δεῖ., Thirlbius 
suspicatur legendum : .... πολλοῖς, 
εἶναι. Καὶ Ευφράνϑητε ete. .- Ex- 
cepto Marano omnes ediderunt ὡς 
προέφην, ἐν πολλοῖς εἶναι δεῖ, 
istud ἐν πολλοῖς αὖ εἶναι δεῖ male 
referentes. 


Hinc enim tota pendet ‘ratiocinatio: 


Justini, quod-popùlus et gentes:no- 
minatim . distinguantur, et gentium 
nomen, quas Deus ad poenitentiam 
vocabat, in opprobrium Judaici ρο- 
puli, quem Deus, rejiciebát, usur- 
petur. Frustra ergo pro λέγει ἔϑνος 
obtřudit'4éysı ὁ ϑεός eruditus Lon- 
dinensis editor.: Maranus. 


D 
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T Dum enim ait: Laetamini gentes cum populo ejus, simi- 
| lem illis quidem tribuit haereditatem, nomen autem non si- 
mile: sed dum gentes et cum ‘populo suo laetantes dicit, in 
T probrum vestrum gentes appellat. Quemadmodum enim et vos 
T ad iracundiam illum concitastis, dum simulacra colitis, ita et 
É illos, quum simulacrorum cultores essent, hac gratia dignatus 
est, ut cognoscerent ipsius voluntatem et acciperent haeredita- 
{ tem, quae apud illum est. 

131. Proferam autem verba, ex quibus omnes gentes a 
[ Deo divisas fuisse ostenditur. Sunt autem ejusmodi: {nterro- 
Í ga patrem tuum, et adnuntiabit tibi, majores tuos, et di- 
Í centtibi. Quando dividebat Altissimus gentes, quando di- 
Í spergebat filios Adami, constituit terminos gentium. secun- 
Ü dum numeros filiorum Israelis; et facta est pars domini po- 
pulus ejus Jacob, funiculus haereditatis ejus Israel. Et 
quum haee dixissem, addidi Septuaginta interpretes ita exposu- 
isse: Constituit terminos populorum secundum numerum an- 
gelorum Dei; sed vestram interpretationem retuli, quia nihil 
ex ea re mihi imminuitur ratiocinatio. Vos autem, si verum 
fateri vultis, non negabitis nos -— qui per abjectum et probri 
| plenum crucis mysterium a Deo vocati (quorum et confessioni 


© æt obedientiae et pietati supplicia ad mortem usque a dae- 


monibus et exercitu diaboli per vestrum , quod illis exhibui- | 
l. stis, ministerium infliguntur) omnia perferimus ne Christum | 
voce tenus negemus, per quem ad praepařatam a patre salutem 
| yocati sumus — fideliores Deo esse quam vos, qui in brachio 


1. ᾿Επερώτησον . . . Ioganà] λογῆσαι videtur a βούλεσθε pen- i 
Deuteron. XXXIIL. 7.—9.. dere, ut ante ὅτι addendum sit aut 

2, σοι. “Ore etc.], Sic Thirib. saltem supplendum οἴδατε vel ἆρ- 
bene junxit. Ceteri: ... σοι, ὅτε νεῖσθαι οὐ δύνασθε vel tale quid. 
... 4δάμ. ἔστησεν etC.. Idem Thirlbius statuit. 


8. πάλιν] ΟἹ. ο. 194. ρ. 858. 6. πατρὸς; ἡμῶν, τῶν εἴο.] É 
CER (514. ποῖ, δὲ). Longius est ὑπερβατόν. Nam ad 


4. εἰ βούλεσθε εἰο.] Maranus, πιστότεροι πρὸς τὸν ϑεόν ἐσμεν 
si recte vidẹo, subaudit δύνασθε post longam parenthesin infertur 
e -ἄ ΄ ὍΝ ~ 
ad ὁμολογῆσαι, ut εἰ βούλεσθε per tandem genitivus τῶν Boag. ὑψ. 
A . . . . e . £ 
55 capiatur. Mihi vero istud ouo- ete.. Vid. c 78. EE OEA á 
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- ~w 4 l ta 7 - [4 
λῷ καὶ ἐπισκοπῇ μεγάλης δοξης λυτρωϑέντων ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, 
w e v e ~ T . 
ϑαλάσσης ὑμῖν τμηϑείσης καὶ γενομένης ὁδοῦ ξηρᾶς, ἐν ἢ τοὺς 
- r - 1 ls 
διώκοντας ὑμᾶς μετὰ δυνάμεως πολλῆς πάνυ καὶ ἐνδόξων ἁρμάτων 
SPUME Sie Ἢ u 7 
2 - - m~ À 
ἐπικλύσας αὐτοῖς τὴν ðt ὑμᾶς ὁδοπονηϑεῖσαν ϑάλασσαν, ἀπέλτει- 
6 S ΤΊ] M ? 
e ` 7 , 5] er ` ` ` , 3 
vev’ οἷς καὶ στυλος φωτος ἔλαμπεν, ἵνα καὶ παρὰ TOV παντα ἄλλον 
6 οφ 6 » 
~ 2 - 
λαὸν τὸν ἐν τῷ κόσμῳ ἰδίῳ καὶ δ ἀνελλιπεῖ καὶ μὴ δύνοντι φωτὶ 
- 9 3] N ΩΙ A 3 ` Py δι᾽ 2 ἐλ 2 ’ 4 
χοῆσϑαι ἔχητε" οἷς ἄρτον εἰς τροφὴν 7 Òr ἀγγέλων οὐρανίων, τὸ 
ς she lA ’ 
μάννα, ἔβρεξεν, ἵνα μηδὲ σιτοποιΐας δεόμενοι ὃ ξητήσητε" καὶ τὸ 
ἐν Μεῤῥᾷ ὕδωρ ἐγλυκάνϑη" καὶ σημεῖον τοῦ σταυροῦσϑαι μέλλον- 
10 χε. 


’ ~w - ’ 
γένηται (πάντα προλαμβάνοντος πρὸ τῶν ἰδίων καιρῶν τὰ μυστή- 


- ᾽’ ~ ’ 6 ~ e AN 
τος καὶ ἐπὶ τῶν ὄφεων τῶν )δακοντων ὑμᾶς, ὡς προεῖπον, 


~ ~ - 2 
ρια χαρίξεσϑαι ὑμῖν τοῦ ϑεοῦ, πρὸς ὃν ἀχάριστοι, ἐλέγχεσϑε ἀεὶ 
γεγενημένοι) +! καὶ διὰ τοῦ τύπου τῆς ἐκτάσεως τῶν χειρῶν Mo- 
- 2 - r 
σέως 1 καὶ ὡς τοῦ ἐπονομασϑέντος ᾿]ησοῦ πολεμούντων τὸν Aua- 
1 φή- 
w 2 2 - 
σας καὶ εἰς τὰς ὑμῶν ἀκοὰς Ἰησοῦ παραϑέσϑαι τὸ ὄνομα, εἰπὼν 


΄ 13 4 Tiy (ῃ ϑεὸ 2 ~ . ’ 
Anz, “περί οὐ εἶπεν ο Deos ἀναγραφῆναι το γεγενημένον, 


15 ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ μέλλων ἐξαλείφειν ἀπὸ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ 
μνημόσυνον τοῦ ᾿ἀμαλήκ. Καὶ ὅτι τὸ μνημόσυνον τοῦ ᾿4μαλὴκ 
καὶ μετὰ τὸν τοῦ Ναυῆ υἱὸν μένει, φαίνεται" διὰ δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
τοῦ σταυρωϑέντος, οὗ καὶ τὰ σύμβολα ἐκεῖνα προκηρύγματα ἦν 


- 2 2 w e ’ ς 
1δτῶν κατ αὐτοῦ ἁπάντων, οτι μέλλει ἐξολοϑρευϑήσεσϑαι τὰ 


Melius autem, ut admonuit Thirl- 
bius, legitur: ... πατρός, υμῶν 
τῶν etc.. 


Multo magis quadrat, ut panem 
angelorum illis Deus pluisse dica- 
Quare legendum ἄρτον εἰς 
τροφὴν ἴδιον ἀγγέλων. Μαναπις. 
Egregia emendatio; sed nondum 
Vid. ο.6. not. 4.. Thirl- 
bius conjectat οἷς ἄρτον, τροφὴν 


tur. 


6. ἀνελλιπεῖ] Langus vertit pro- 
fecto. Satis inepte. Est autem gvel- 
` ARA mutamus. 
λιπὴς non tantum cui nikil deest 


seu deficit, sed etiam qui non de- 


ficit. Aelianus Var. hist. I. c. 33.. 
Aliter legendum’ esset ἀνεκλιπεῖ, 
quod etiam nunc, nisi fallor, mul- 
videbitur. 


tis argutius et verius 


Thirlbius. 


7. δι᾽ ἀγγέλων οὐρανίων] Per- 
paucos fore arbitror, quibus haec 
arrideat sententia, panem per an- 
gelos Israelitis suppeditatum fuisse. 


ἀγγέλων οὐρανίων, τὸ μάννα ἔβρε- 
ξε. — Vid.. c. 57. p. 279. D. 


8. ζητήσητεῖ Hoc non valde 
placet Thirlbio, qui legeret for- 
tasse γογγύσητε, niši eum magni- 
tudo mutationis deterreret. 

9, δακόντων] Hoc reposui pro 


vulg. διδασκόντων. Sylburg. mal- 
let δακνύντων, Thirlb. δεδηχότω». 


t 


864 
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excelso et visitatione magnae gloriae redemti estis ex Aegypto, 
quum vobis mare divisum est ac -siccum iter effectum, in quo 
eos, qui vos cum magna prorsus potestate et splendidis curri- 
bus persequebantur, occidit Deus effuso in eos mari, quod 
propter vos calcabile factum erat: quam vos, inquam, quibus 
columna luminis affulsit, ut etiam praeter alium quemlibet in 
mundo populum propria ac defectum et occasum nescienti luce 
uti possetis: quibus panem alimoniae causa proprium angelo- 
rum coelestium, manna scilicet, pluit, ut ne panificio quidem 
vobis opus esset: quibus aquae in Mara dulces factae sunt: 
quibus denique signum illius quì crucifigendus erat, ut jám 
dixi, exhibitum est, et quum vos morderent serpentes (omnia 
in antecessum mysteria vobis ante propria tempora gratificante 
Deo, in quem semper ingrato fuisse animo arguimini) et quum 
per figuram extensionis manuum Mosis et eum, qui cognomi- 
natus est Jesus, debellaretur Amalecus, qua de re praecepit 
Deus, ut in literas referretur, et auribus vestris nomen Jësu 
mandaretur , hunc esse dicens qui deleturus erat de terra mée- 
moriam Amaleci. Porro Amaleci memoriam etiam post filium 
Navae manere liquet: at futurum ut per Jesum crucifixum; cu- 
jus etiam res omnes his symbolis praesignificabantur , daemohes 


Praeferendum διὰ (c. 115. p. 848, 
B), nisi forte, praestat ὡς delete. 
Aliam proponit Thirlbius emenda- 
tionem ex Marani judicio valdė pro- 


10. γεγένηται] Vulgatur γεγε- 
νῆσθαι, quod ortum ducit ab an- 
tecedenti προεῖπον, quocum a scri- 


ba non satis attento copulabatur. 


Lectio a nobis recepta debetur Pe- 
rionio. 

11. καὶ διὰ etc] Coll. Exod. 
XVII. 10. — 16.. 

12. καὶ we τοῦ ἐπ. Ἰ.] Pro ὡς 
aptius legemus ἐπὶ vel διά, αὐ sen- 
sus, sit: et per typum extensarum 
Mosis manuum et per transnomina- 
tum Jesum, qui Amalecum debella- 
bant. Si quis tamen αὖ malit pro 
particula ὡς, subaudita e- praece- 
denti membro praepositione διά, 
non multum refragabor. Sylburgius. 


babilem, nempe 4ὐσῆ pro ὡς. 

13. neg}... σημαίνουσι] Omnia 
haec verba Thirlbius parenthesi in- 
clusit. 

14, φήσας] Thirlb. conjicit 
φϑάσας, quum supra dicatur: πάϑ- 
τα προλαμβάνοντος etc. - 

15. ὅτι οὗτος] Cod. Reg. ô l 

Laudat τ. 


τοιοῦτος ad marginem. — 

Thirlbius Barnab. ερ. ο. 12.: 
16. τῶν nar αὐτοῦ] Thirlb. 

et Marán. legi τῶν nar αὐτὸν ju- 

bent. 
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’ R P Á] 5’ 2 ν $ Κ.Σ 4 2 . t 
δαιμονια καὶ δεδιέναι τὸ Όνομα αὐτοῦ, καὶ πάσας τὰς ἀρχὰς καὶ 


c y e ~ 2 
τὰς βασιλείας ὁμοίως  ὑφορᾶσθαι αὐτόν, καὶ ἐκ παντὸς γένους 


3 


là Pa TA 1 ` 7 » ᾽ 
ανθρωπων. θεοσεβεῖς καὶ εἰρηνικοὺς δείκνυσϑαι εἶναι τοὺς εἰς av- 


K ΙΝ ` - ` . 4 φ'. ᾱ 
τὸν πιστεύοντας, 75 φανερὸν ποιεῖ, καὶ τὰ προανιστορημένα ὑπ 
2 τ TENT e a / N rN r jy 2 A SNI 
ἐμοῦ, Tovpov, σημαίνουσι.. Καὶ τοσαύτη δὲ ὀρτυγομήτρα ἐδόθη 
ὑμῖν ἐπιϑυμήσασι κρεωφαγίας, ὅση vægt? ἰπεὶν", οἷς καὶ è 
υμῖν ἐπιϑυμηήσι ρεωφαγίας, 00N ἀναριϑμος εἰπεῖν”. οἷς καὶ ἐκ 
CIN 3 IOA S ` l 2 4 r 
πέτρας ὕδωρ ἀνέβλυσε, καὶ νεφέλη εἰς σκιὰν ἀπὸ καυματος΄ 19 χαὶ D 
Δ. {2 ΠᾺ A er 3 2 - ~ 20) r ` 
φυλακὴν ἄπο κρύους ELTETO, ἄλλου οὐρανοῦ καινοῦ “ τρόπον καὶ 
y » 2 ra ν τ 1 N E} ~ e , 
προαγγελίαν ἀπαγγέλλουσα' ὧν καὶ οἱ ἵμαντες τῶν υποδημάτων 
9 πο λα EARS 2ει IEA ve £ 2 ’ οι χμ 9 
οὐκ ἐῤῥαγήσαν, οὐδὲ «úra τα υποδήματα ἐπαλαιώϑη, οὐδὲ τὰ ἐν- 
9 2 ` ` ` ~ r A 
δύματα κατετρίβη, 1 ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν νεωτέρων συνηύξανε. 
PTS 5 N / 2 / ` ` . 
32. Καὶ πρὸς τούτοις ἐμοσχοποιήσατε͵ καὶ πρὸς τὰς Fuya- 


~w 2 - ~ - ’ 
τέρας τῶν ἀλλογενῶν πορνεῦσαι καὶ εἰδωλολατρῆσαι ἐσπουδόσατε, 


η EANA y f pe ye vu /οαδοϑεί στο .δΦνα E 
καν μετα ταυτα παλιν τῆς γῆς υμῖν παραϑοϑθείσης μετα δυνάμεως K 
΄ s ` N A / ς ~ Ro ~ 2 

τοσαυτης, ὡς καὶ τὸν Ἴλιον ϑεασασθαι υμᾶς προσταξει τοῦ QV- 


- ~ J ~ 9 F 
δοὸς ἐκείνου 1 τοῦ ἐπονομασϑέντος τῷ Ιησοῦ ὀνόματι σταϑέντα ἐν 


ο 3 - ` ` 9 τ” ’ A - ς 
τῷ οὐρανῷ καὶ μὴ 7 δύναντα μέχρι ὡρῶν τριακονταέξ, καὶ τὰς 
’ D ’ ` v ` δα ο T 
ἄλλας πασας. δυνάμεις TAS κατὰ καιρὸν γεγενημένας υμῖν, ὧν καὶ 
3 


ἄλλην μίαν καταριϑμῆσαι τανῦν εἶναί μοι δοκεῖ“ συναίρεται γὰρ 362 
AANV μια ρισμησα αἰ μ Οεἕται γαρ 362 


Ai - ? ~ r c - ` 2 - t lad - 

πρὸς τὸ καὶ ἐξ αὐτῆς συνιέναι ὑμᾶς τὸν ᾿Ιησοῦν, ov καὶ ἡμεῖς 
᾿ ` . ~ ` ? / 

ἐπέγνωμεν Χριστὸν viov ϑεοῦ σταυρωϑέντα καὶ ἄνασταντα καὶ 
2 , 3 ` 2 ` . ΄ r 
ἀνελήλυθοτα εἰς τούς οὔρανους καὶ παλιν παραγενήσομενον Άρι- 
` ’ (a ~ 2 jA ’ 3 «.32, / 2y ’ Y 
τὴν πάντων απλῶς ἀνϑρώπων μέχρίς αὐτοῦ ᾿αδαμ.. “Επίστασϑε 


- 


a, (A ~ ~ ANA, ~ ΤΩ 
οὖν, ἔλεγον, οτι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου υπο τῶν περὶ ξω- 


τίους πολεμίων ἁρπαγείσης καὶ πληγῆς αὐτοῖς γεγενημένης φοβε- 


17. ὑφορᾶσθαι] Subaudias μέ]- τὴν νύχτα πρὸς φωτισμὸν καὶ στύ- 
λειν. λον νεφέλης ἡμέραν πρὸς σκιασμὸν 

ΠΩΣ φαν. ποιεῖ] Scil. ὁ ϑεός. ϑάλπους. Sed nihil muto, prae- 
Paulo ante enim: περὶ οὗ εἶπεν ὁ sertim cum de columna ignis jam 
ϑεὸς... φήσας ... εἰπών. Langus antea mentio facta sit. Thirlbius. 
reddit: res ea declarat; Maran.: TE MENE TE E 
Scriptura declarat. 


3 A ? idque etiam Thirlbio arridet. Sed 
19. καὶ φυλ. ἀπὸ κρύους] Sunt q 


A vulgatam lectionem facile ferimus. 
quae suadere videantur legendum 


potius καὶ στύλος πυρὸς εἰς φυλα- 91, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν νεωτέ- 
κὴν ἀπὸ κρύους. Constitut. apost. ρων συνηύξανε] Commentum Jn- 


VIII. c. 19, p. 401.: στύλον πυρὸς daicum, natum εχ vulgari interpre- 
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exterminarentur ejusque nomen formidarent, et eum pariter 
omnes principatus ac regna metuerent, et ex omni ħominum 
genere pii et pacifici ostenderentur, qui in illum credunt, de- 
clarat, idque -etiam demonstrant quae a mè, Trypho, jam 
commemorata sunt., Vobis etiam carnes concupiscentibus tanta 
data est coturnicum copia, quanta numerari non potest: qui- 
bus etiam ex rupe aqua scaturivit: quos nubes et ab aestu ob- 
umbrans et a frigore custodiens consequebatur, alius, novi 


coeli speciem et praesignificationem habens: quorum nec lora 


calceamentorum rupta sunt, nec ipsa calceamenta yeterarunt, 


nec vestimenta contrita sunt, sed etiam in junioribus simul cre- 
scebant. 

132. Et post haec vitulum conflastis et cum filiabus alieni- 
genarum fornicari ac simulacra colere studuistis, etiam post- 
quam tradita vobis terra est tanta cum virtute, ut solem jussu 
illius viri, qui Jesu appellatione cognominatus est, in coelo 
stantem nec usque ad horas triginta sex occidentem videretis, 
et alias omnes virtutes, quae vobis exhibitae diversis tempori- 
bus fuerunt: quarum etiam una videtur mihi hoc loco comme- 
moranda; ad hoc enim conducit, ut vel ex ea cognoscatis Je- 
sum, quem nos Christum filium Dei agnovimus, qui crucifixus 
est et resurtexit et ascendit in coelos et iterum omnium omnino 
hominum usque ad ipsum Adamum judex venturus est. Scitis 
igitur, ajebam, hostes Azotios, quum tabernaculum testimonii 


cepissent ac horribili et insanabili plaga percussi fuissent, hoc 


tatione verborum Mosis Deuteron. an. Var. hist. IV. ο. 1., Pausan. IF 
VIII. 4. et XXIX. 5.. Vid. Cosm. c. ST -αἰῖος inferioris aetatis 
Aegypt. lib. V. P. 204. sq.. Thirl- scriptores. Nil igitur mutandum. 

bius. 8. τανῦν εἶναί μοι δοκεῖ} Aut 
supervacanenm est εἶναι, αϊ ΠΟᾺ 
raro apud Atticos, aut deest εὖ- 


καιρον, οὐκ ἄτοπον, vel aliquod 


. 1. τ, ἐπον. τ. Ίησ. ὀνόμ.] Vid. 
ος. 75. αοἱ. 7. ὀς ο. 181. ποῖ. 16.. 


2. δύναντα] Hanc formam usu istiusmodi. Thirlbius. Maranus ad- 
receptam esse negat Sylburgius ; dendum censet δίκαιον, Ut in- 
iude conjicit δύνοντα, δύσαντα vel fra c. 437.. Tu fortasse τὰ νῦν 
δύντα. Probat Maranus. 86ά΄οο- (vern. für je zt) cum εἶναι junxeris : 
v Εν ε Ἢ ΄ d li s 4 e 4 
currit ἡλίου δυναντος apu Aeli- praesenti loco convenire videtur. 
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æ 9 r r T r ῃ 
ρᾶς καὶ ἀνιάτου ἐβουλεύσαντο ἐφ᾽ ἁμάξης, ὑφ᾽ ᾗ δαμάλεις νεοτύ- 
5 - ~ ~ - r - 
κους ἔζευξαν. ἐπυθεῖναι εἰς πεῖραν τοῦ γνῶναι, εἰ δυνάμει ϑεοῦ 
διὰ τὴν σκηνὴν πεπληγμένοι εἰσὶ καὶ βούλεται ὁ ϑεὸς ἀπενεχϑῆναι 
% μ 
αὐτὴν ὅϑεν ἐλήφϑη. Καὶ πραξάντων τοῦτο af δαμάλεις, ὑπὸ un- 
δενὸς ὀδηγούμεναι ἀνθρώπων, οὐκ ἦλϑον μὲν εἰς τὸν τόπον ὁπύ- 
Dev εἴληπτο σκηνή, ἀλλ᾽ εἰς χωρίον τινὸς ἀνδρὸς καλουμένου 
κω ΄ ~w ~ ~ s ’ 
Αὐσῆ, ὁμωνύμου ἐκείνου τοῦ μετονομασθέντος τῷ ᾿]ησοῦ ὀνόματι, 
[4 ~v 
ὡς προελέλεκτο, ὃς καὶ εἰσήγαγε τὸν λαὸν εἰς τὴν γῆν καὶ xate- 
} δό 2 - : AE PRA: PE t , 219 - ’ 
αληροδότησεν αὐτοῖς αὐτήν: 5 εἰς ὃ χωρίον ἐλϑοῦσαι μεμενήκασι, 
δεικνυμένου ὑμῖν καὶ διὰ τούτων, ὅτι 5 τῷ τῆς δυνάμεως ὀνόματι 
$ ~ 
εὑδηγήϑησαν, og πρότερον ὁ περιλειφϑεὶς λαὸς ἀπὸ τῶν ἀπ᾿ Ai- 
γύπτου ἐξελθόντων διὰ τοῦ λαβόντος τὸ ᾿Ιησοῦ ὄνομα, Avci πρό- 
τερον καλουμένου; εἰς τὴν γῆν ὠδηγήϑη. 
! ας 
133. Καὶ τούτων καὶ πάντων τῶν τοιούτων παραδόξων καὶ 
G, - δ a / b c $ 1 3 ` 24 Φ 
ϑαυμαστῶν ὑμῖν γενομένων te καὶ ὁρωμένων 1 κατὰ καιροὺς ἐλέγ- 
χεσϑε  χαὶ διὰ τῶν προφητῶν μέχρι τοῦ καὶ τὰ ἑαυτῶν τέκνα TE- 
- ΄ ~ - 
ϑυκέναι τοῖς δαιμονίοις καὶ ἐπὶ τουτοις πᾶσι τοιαῦτα τετολμηκέ- 
w 2 7 - ~w 
ναν εἰς τὸν Χριστὸν καὶ ἔτι τολμᾶν, ἐφ᾽ οἷς πᾶσι γένοιτο ὑμῖν, 
w - - - 2 ~ ~ ~ 
ἔλεος παρὰ τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ λαβοῦσι, σωϑῆναι. 
- ΄ sfe ’ - 
Διὰ γὰρ τοῦ προφήτου Ἠσαΐου προεπιστάμενος ὁ ϑεὸς ταῦτα méh- 
~ - r 2 ~w - 2 ~w 
λειν ὑμᾶς ποιεῖν κατηράσατο οὕτως: Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν βε- 
w r 
βούλευνται βουλὴν πονηρὰν xa? ἑαυτῶν, εἰπόντες" Ζήσωμεν τὸν 
r - r - 
δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστί. Τοίνυν τὰ γεννήματα τῶν ἔρ- . 
- 2 - 2 
yov αὐτῶν φάγονται. Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ" πονηρὰ 'κατὰ τὰ ἔργα 
- w - pa 2 - ’ 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ συμβήσεται αὐτῷ. Λαός μου, οἳ πράκτορες 
~ - ~ 2 ~ - 
ὑμῶν καλαμῶνται ὑμᾶς καὶ οἳ ἀπαιτοῦντες κυριεύσουσιν ὑμῶν. 
r e ῃ e w - ς w ` . ͵ 
«ἴαος µου, of μακαρίξοντες ὑμᾶς πλανῶσιν ὑμᾶς καὶ τὴν tol- 
~w [ο ~ e - A 2 ` - Δ F 
βον τῶν ὁδῶν ὑμῶν ταράσσουσιν. Alka νῦν “καταστήσεται 


4, εἶς... μεμενήκασι] Coll. 1. 1. χατὰ καιροὺς] Haec verba 
Samuel. VI. 14.. ab editoribus (exceptis Thirlbio et 

5. τῷ τῆς δυνάμ. ὀνόματι] Marano) ad ἐλέγχεσϑε referuntur. 
Justinus, ut Thirlbius inquit, aut Supra ο. 189. p. 861. ΕΚ: δυνάμεις 
scripsit aut scribere voluit τῇ τοῦ τὰς κατὰ καιρὸν. γεγενημένας. 
ὀνόματος δυνάμει. At vero etiam 
in ορ. ad Hebr. E 3.: φέρων τὰ 2. κοὶ διὰ τῶν προφ.] Γιὰ 
πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως. καὶ πάπο videtur habere sententiam: 


= A TEAR > a aaite T RE A AAR a a E aaa E a EOR 
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consilium cepisse, ut illud currui, cui. vaccas a partu recen- 
tes junxerant, imponerent periculi faciendi causa, an virtute 
Dei propter tabernaculum percussi fuissent illadque Deus 60 
reduci vellet unde eductum fuerat. Quod quum fecissent, vac- 
cae, a nullo hominum ductae, non in eum locum venerunt unde 
eductum tábernaculum fuerat, sed in agrum cujusdam hominis 
qui Auses vocabatur , eodem nomine atque ille, qui Jesus, ut 
jam dictum est, cognominatus populum introduxit in terřam 
eamque ipsis distribuit; quem in agrum vaccae quum venissent, 
constiterunt, ex quo etiam vobis monstratur eas potentissimo no- 
mine deductas fuisse, quemadmodum antea populus, ex his quì 
ex Aegypto profecti fuerant residuus, per eum qui nomen Jesu 
accepit, quum Auses antea vocaretur, in terram inductus est. 


133. Et quum haec et alia ejusmodi miracula habueritis 
et diversis temporibus videritis, arguunt vos etiam prophetae, 
quod vel vestros filios daemoniis immolaveritis et his sceleri- 
bus adjeceritis quae in Christum ausi estis et etiamnunc audetis, 
de quibus omnibus utinam , misericordia vobis a Deo et Christo 
ejus concessa, salvemini. Nam per prophetam Jesaiam Deus, 
quum praesciret vos haec facturos, ita vos exsecratus est: Vae 
animae ipsorum: consilium pravum ceperunt contra seipsos, 
dicentes: Alligemus justum, quia incommodus nobis est. 
Itaque fructus operum suorum comedunt. Vae iniquo: mala 
secundum opera manuum ejus accident ei. Popule meus, ex- 
actores vestri spoliant vos et exigentes dominabuntur vobis. 
Popule meus, qui beatos vos dicunt decipiunt vos et semitam 
viarum vestrarum turbant. Sed nunc sistet in judicio po- 


Israelitas etiam a prophetis repre- 4, καταστ. εἷς κρίοιν τ. λ.αὐ- 
hensos fuisse, cum idem illis per- τοῦ] Biblia καταστ. εἰς κρίσιν 
saepe a Mose accidisset. Maranus. κύριος καὶ στήσει εἴς κρίσιν τ. 


V. D. male omisit articulum τῶν λ. αὐτοῦ. Repetitum κρίσιν procol 


~ . . 4 
ante προφήτων. dubio in causa erat, sur verba κυρ. 
x. 6T. slg nọ. omitterentur : Non vero 
3. Οὐαὶ... κατησχύνατε] Je- scimus num librariorum Thirlb.) an 

" 


sai, II, 9. — 15.. ipsius Justini culpa. 


~ ener eee 
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5 $ . . 2 - Di 2ο | r 5 ’ Γρ . 
εἰς κρίσιν TOV λαῦν, αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς κύριος εἰς κρίσιν NEEL μετα 
- ’ - ~w ~w 2 f. 2 ~w Γ - bi 
τῶν πρεσβυτέρων! τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ" "Ὑμεῖς δὲ 363 
$ 2 lá ` 3 - ` 5 B e Λ - 7... ο. 
TL ἐνεπυρίσατε τὸν ἀμπελῶνα μου καὶ "η αρπαγη τοῦ πτωώχου EV 
ο “, c ~ Clan ~ ; 2ο ni ` ’ Ki ` 4 
τοῖς οἴκοις υμῶν;» Yusto τί ἀδικεῖτε τὸν λαὸν µου καὶ TO προσω- 
- - r ` 3 δ. 1 f e 
πον TOV ταπεινῶν κατῇσχυνατε; Καὶ ἐν ἑτέροις παλιν λόγοις o 
2N á 7 y PN 3u is 6 3.44 PAIS 2 ` 
αὔτος προφήτης εἰς TO αὐτο εἶπεν Oat οἱ ἐπισπώμενοι τας 
C ’ 2 Gad ίῳ 5 PEE k - ` g G w e 1 κο ’ 
αμαρτίας αὐτῶν ὧς év σχοινίῳ μακρῷ καὶ ὡς ξυγοῦ ἵμαντι δαμα- 
Lewe ree ὦ /αο. of λένοντεο-. Τὸ τώ }γηῷἀνυίαθ καὶ ἐλ 
εως τας ἀνομίας, οἱ λέγοντες O ταχος αὐτοῦ ἐγγισατω, καὶ ἑλ- 
c ~ e 2 ΄ , ~ SRF, 
ϑέτω ἡ βουλὴ. τοῦ ἁγίου Ἰσραήλ, ἵνα γνῶμεν. Οὐαὶ οἳ λέγοντες B 
S ` s ` y aA r Φ ’ ` - / 
TO πονήρον καλὸν καὶ τὸ καλὸν TOVNQOV, οἱ τιϑέντες το φῶς 06x0- 
` ` 7 ~ e / ` $ ` ` ` . 
τος καὶ TO σκύτος φῶς, οἱ τιϑέντες τὸ πικρὸν γλυκυ καὶ τὸ γλυκυ 
/ ὯΝ Ὰ e vaa e ~ TOTEAN 2A a 2 { 
πικρὸν. ‘Ovat οἱ συνετοί ἐν ἑαυτοῖς καὶ ένωπιον αυτῶν ἐπιστη- 
"ρε ἃ ἣν C2 ΄ e - e y y , ` e 
μονες. Oval οἱ ἰσχύοντες υμῶν, OL TOV οἶνον πίνοντες, καὶ OL 
y ΓΑΣ χι - - ` 2 - 
δυνασται, καὶ of κιρνῶντες τὸ σίκερα, of δικαιοῦντες τὸν ἀσεβῆ 
δ! £ . ` W) «Ὁ 1 51 ` m 
ἕνεκεν δώρων, καὶ τὸ δίκαιον τοῦ δικαίου αἴροντες. Aix τοῦτο, 
ti A ΄ δ) ΄ [ο 1 21 . ` ‘t 
ὂν τροπον καυϑήσεται καλάμη ὑπὸ ἄνϑρακος πυρὸς καὶ συγκαυ- Ὁ 
r EAIN s ` c ς c ~ . ` 
ϑσετων ὑπὸ φλογὸς ἵ καιομένης, N) δίξα ὡς χνοῦς ἔσται καὶ τὸ 
2’ 2 - (og 3 ’ 3 2 4 
ἄνϑος αὐτῶν ὡς κονιορτὸς ἀναβήσεται" οὐ γὰρ ἠϑέλησαν τὸν vo- 
, r 2 ` ` , «..Φ 2 ` 
uov κυρίου σαβαωϑ., ἄλλα τὸ λογιον κυρίου τοῦ ἁγίου Ίσραηλ mag- 
ζῶ; r , r ’ a ` 
ώὤξυναν, Καὶ ἐϑυμωώϑη ὀργῇ κύριος σαβαώϑ', καὶ ἐπέβαλε τὰς 
- Ομ zd , AARS [4 Εν 3 À ` a f CNTY. ' ΕΟ, 
χεῖρας ET αὐτους HUL: ἕπαταξεν αὕτους καὶ παρωξυνϑη ἐπὶ τὰ Όρη, 
Ἀθη 4 ` Q ~ aene 8.2 , Γ / CIN αρο. ` 
καὶ έγενή]ϑη τα Ὀνησιμαῖα αὐτῶν “ἐν µέσω ὡς κοπρία 000V καὶ 
- 7 5 2 , 943 c IN e r 
ἔν πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφησαν, CAV ἔτι ἢ χεὶρ αὐτῶν ὑψηλή. D 
μή 2} y 2a Q Be γ ` e ~ N “- Cins 1η cr EAN ` 
τι γάρ αλήθως N χείρ υμῶν πρὸς κακοποιΐαν υψηλη, OTL καὶ TOV 
s ` ᾽ ’ 202 g - 9 2 A ` Cern αν 
Ἄριστον ἀποχτείναντες ουδ: ούτως μετανοεῖτε, "άλλα καὶ ἡμᾶς 
` 10 2 URSS 5-2 2 - - - ` . - [νη - 
πιστευσαντας ÖL αὐτοῦ τῷ FEO καὶ πατρὶ τῶν ολων μισεῖτε 
i . , e 7 N ant 3- ’ ᾽ ’ ` A ~ 
καὶ φονευετε, ὅσακις ἂν λάβητε ἐξουσίαν, ἀδιαλείπτως δὲ καταρᾶ- 
2 - - ΟΤΕ; 2 ~ r Γ ~ 2 
σϑε αὐτῷ τε ἐκείνῳ καὶ τοῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ, πάντων ἡμῶν εὐχομένων 


ERGA y ~ EA A / S - 2 / c ΦᾺ ~ 

UTES υμῶν καὶ ὑπὲρ πάντων απλῶς ἀνθρώπων, ὡς ὑπὸ τοῦ Χρι- 

P ; Y e w - 5 Eaa 

z στοῦ ἡμῶν καὶ κυρίου ποιεῖν ἐδιδάχϑημεν, παραγγείλαντος ἡμῖν E 
᾿ 11 hdd 3 [ο y - 3 w q 2? - . ~ ` 

i L ευχεσθαι καὶ υπὲρ τῶν ἐχϑρῶν καὶ ἀγαπᾶν τους μισοῦντας καὶ 


2 - ` 
εὐλογεῖν τοὺς καταρωμένους. 


. 6. ἡ] Stephan. οἱ vitiose. Et ita Martyrem scripsisse putat 
| 6. Οὐαὶ... ὑψηλή] Jesai. V. Thirlbius, i 
18.— 25.. 8. ἐν μέσῳ ὡς κοπρία ὁδοῦ] 


ay š . . , E as . .. 
7. καιομένγε} Biblia ἀνειμένης. Fortasse (Thirlb.) cum Bibliis le- 
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pulum suum, et ipse dominus ad judicium veniet cum senio- 
ribus populi et cum principibus ejus: Vos autem cur incen- 
distis vineam meam et rapina pauperis in domibus vestris ὁ 
Cur vos injuriis afficitis populum meum et faciem kumili- 
um confudistis? Et alio rursus loco idem propheta in eamdem 
sententiam dixit: Vae qui trahunt peccata sua quasi funiculo 
longo et quasi loro jugi vitulae iniquitates, qui dicunt: Ce- a 
leritas ejus appropinquet, et veniat consilium sancti Israelis, 
ut cognoscamus. Vae qui dicunt malum bonum et bonum ma- 
lum, qui ponunt lucem tenebras et tenebras lucem, qui po- 
nunt amarum dulce et dulce amarum. Vae qui sunt sapien- 
tes in semetipsis et coram semetipsis scientes. Fae valentes 
inter vos, vini potores, et potentes, et miscenles siceram, 
justificantes impium propter munera, et jus justi tollentes. 
Propter koc, sicut uretur stipula a carbone ignis et simul 
comburetur a flamma ardente, radix quasi lanugo erit et 
flos eorum quasi vuleis ascendet; non enim voluerunt legem 
domini Sabaoth, sed eloquium domini sancti Israelis irrita- 
verunt. Et indignatus est ira dominus Sabaoth, et immisit 
manus super eos et percussit eos et concitatus est in montes, 
et facta sunt morticina eorum in medio quasi stercus viae: 
οἱ in omnibus his non sunt aversi, sed adhuc manus eorum 
excelsa. Vere enim adhuc manus vestra ad male agendum ex- 
tenta est, quippe qui, quum Christum quoque occeideritis, ne 
sic quidem poenitentiam agitis, sed etiam nos, qui per eum 
Deo et patri universorum credimus, odistis, et quoties facultas 
datur, occiditis, illumque indesinenter et eos qui ab illo orti 
sunt exsecramini, quum nos omnes pro vobis precemur ac pro 
omnibus omnino hominibus, quemadmodum a Christo nostro 
et domino facere edocti sumus, qui praecepit etiam pro ini- 
micis precari εἴ eos diligere qui nos oderunt et benedicere P 
maledicentibus. i [ὁ 


gendum ὡς χοπρία ἐν μέσῳ ὁδοῦ. C); sed sunt tamen quae et pro 


9. ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς... ἀπ᾽ αὐ- lectione recepta dici possint, Cf. 
τοῦ] Vid. c. 16. ποῖ, 10. sq.. ς. 116. ποῖ, 9.. 
΄ ’ 
10. πιστευσαντας] Επορεοία- 11. εὔχεσθαι... καταρωμενουρ] 


veris πιστεύοντας (ο. 16. p. 384. Ev. Matth. V. 44. et Luc. VI PARGO 


ἐν 
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3 σ e ~ - - œ 7 
134. Εἰ οὖν καὶ ὑμᾶς δυσωπεῖ tæ τε τῶν προφητῶν διδά- 
2 - ’ - - ~ 
γματα καὶ τὰ ἐκείνου αὐτοῦ, βέλτιόν ἐστιν ὑμᾶς τῷ ϑεῷ ἔπεσϑαι 
A - 2 w ~ 
9) τοῖς ἁσυνέτοις καὶ τυφλοῖς διδασκάλοις ὑμῶν, Ἰ οἵτινες καὶ ué- 
χοι νῦν καὶ τεσσάρας καὶ πέντε ἔχειν ὑμᾶς γυναῖκας ἕκαστον. συγ- 
~ PE E E 7/ r N INID r 2 o~ 1 
χωροῦσι, “καὶ ἐάν ευμορφὸν τις ἰδων ἐπιϑυμήσῃ αὐτῆς, τὰς 1a- 
v ~ 2 - ΄ - δ; ~ 
κωβ τοῦ Ἰσραὴλ καὶ τῶν ἄλλων πατριαρχῶν πράξεις ἀνιστοροῦν- 
` . 2 - r , 
τες καὶ μηδὲν ἀδικεῖν λέγοντες τοὺς τὰ σμοια πράττοντας, τάλα- 
4 9 [; 4 w ë ΄ 
veg καὶ ἄνόητου καὶ κατὰ τοῦτο ὄντες. Qe προέφην γάρ, οἶκο- 
r r bo 
voular τινὲς ueyahov μυστηρίων ἐν ἕκαστῃ τινὶ τοιαύτῃ πράξει 
2 ~ 2η. ~ - . 
ἀπετελοῦντο. Ev γὰρ τοῖς γάμοις τοῦ Ιακώβ τίς οἰκονομία καὶ 
/ 9 ~ - 4 A - 
προκήρυξις ἀπετελεῖτο, ἐρῶ, ὅπως καὶ ἐν τούτοις ἐπιγνῶτε ὅτι 
2 AJ ` Dorie ο: 2 ~% 
οὐδὲν πρὸς τὸ ϑειωδέστερον, δι ὃ ἑκάστη πρᾶξις γέγονεν, ἀπεῖ- 
G 2 r 2 3 ~ 
δον ὑμῶν ἀεὶ of διδάσκαλοι, ἀλλὰ πρὸς τὰ χαμαιπετῇ καὶ τὰ δια- 
- - r ~ X ~ 
φϑορᾶς μᾶλλον mady” προσέχετε τοιγαροῦν οἷς λέγω. ὃ Τῆς ὑπὸ 
X ~ , 9 r y RS 
τοῦ Χριστοῦ μελλούσης ἀπαρτίξεσϑαι πράξεως τύποι ἦσαν of γάμοι 
-.2 r A ` ` 2 2 - 
τοῦ Ιακώβ. Avo γὰρ ἀδελφὰς κατὰ τὸ αὐτὸ οὐ θεμιτὸν γαμῆσαι 
ni 2 f. - ΄ ć E ~ 
tov Ιακώβ" καὶ δουλεύει δὲ τῷ Aaßav Ί ὑπὲρ τῶν θυγατέρων, 
3 p ’ Τρ, 2 
καὶ ψευσϑεὶς ἐπὶ τῇ νεωτέρᾳ πάλιν: ἐδούλευσεν ἑπτὰ ἔτη. Aiha 
` - r 
Asia μὲν ò λαὸς ὑμῶν καὶ συναγωγή, Paynà δὲ ἡ ἐκκλησία 
ς ~ r AE, i Cg ’ f r w 6 ` κ] - 
μῶν. Καὶ υπὲρ tovtov δουλευει μέχρι νῦν ὁ Χριστος καὶ τῶν 
2 £ 2 - ~w 
ἐν ἀμφοτέραις δούλων. ᾿Επεὶ γὰρ τοῖς δυσὶν υἱοῖς 5 τὸ τρίτου 
~ ~ 2 
σπέρμα εἰς δουλείαν ὁ Νῶε ἔδωκε, νῦν πάλιν εἰς ἀποκατάστασιν 
2 r - 2 L L4 ` ~ P 2 - ’ 
ἀμφοτέρων te τῶν ἐλευθέρων τέκνων καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς δούλων 
’ ~ 9 ~ , g - r 
Χριστὸς ἐλήλυθε, τῶν αὐτῶν παντας HATALOV τοὺς φυλάσσοντας 
ÁJ 5 4 2 w εν À 1 ᾱ’ 3 ` - 2 r ` e 
τὰς ἐἔντολας αὐτοῦ, Ον τρόπον καὶ οἱ ἄπο τῶν ἐλευθέρων καὶ οἱ 
ΦΟΝ n , , ὧν 9 ` , αν Ναι κό, Ὃν 
ἀπὸ τῶν δούλων γενόμενοι τῷ Ίαχωβ παντες υἱοὶ καὶ ὁμοτιμοι 


΄ e . e - 
γεγόνασι" κατὰ δὲ τὴν τάξιν καὶ κατὰ τὴν πρόγνωσιν, ὁποῖος Exa- 


1. οἵτινες... συγχωροῦσι] sive alteram post alteram ducere, 
Monuerunt certe Judaeorum magi- neque potestas uxori antea ductae 
stri, ut nemo duceret plures quam virum hîc impediendi, modo illi 
quatuor uxores; tametsi homini li- . facultas fuerit praestare alimenta‘‘ 
cere quotcunque vellet in matri- etc.. Jebb. 

2. nal... αὐτῆς] Id est: qua- 
constanter asseverarunt. Sic Moses tuor aut quinqué uxoribus aliam 
Maimonides (Halach Ishoth c. 14.): addi posse docenț, si quis in spe- 
„Fas est, inquit, quotcunque uxo- ciosa muliere aliqua commotus fue- 


monium ducere , si opulentus esset, 


res, etiam centum, sive simul omnes rit. Įnfra enim Justinus c. 141. 
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134. Quodsi etiam vos et prophetarum et ipsius illius prae- 
cepta commovent, satius est, ut Deum sequamini quam impru- 
dentes et caecos magistros vestros, qui etiamnunc quatuor aut 
quinque uxores habere unicuique permittunt, et si quis venu- 
stam inspiciens concupiverit, Jacobi, qui Israel dictus est, et 
aliorum patriarcharum facta commemorantes ac negantes pec- 
care sì quis similia faciat: miseri hac etiam in re et insipientes. 
Nam, ut jam dixi, dispensationes magnorum mysteriorum in 
unaquaque ejusmodi actionum peragebantur. Dicam autem, 
quaenam dispensatio et praesignificatio in nuptiis Jacobi pera- 
cta fuerit, ut in his quoque agnoscatis vestros semper magi- 
stros non ad diviniorem cujusque facti causam, sed potius ad 
humi repentes et corruptionis plenas actiones respexisse; ani- 
mum igitur his quae dico. advertite. Nuptiae Jacobi id quod 
Christus erat facturus praenuntiabant. Duas enim sorores si- 
mul uxores ducere Jacobo fas non erat; is autem servit Labano 
pro filiabus, ac deceptus in juniore iterum servit annis septem. 
Lia quidem populus vester et synagoga, Rachel vero ecclesia 
nostra. Et pro his servit hucusque Christus et pro servis, qui 
in utraque sunt. Nam quum Noachus duobus filiis semen tertii 
in servitutem tradiderit, nunc contra et ad amborum, qui liberi 
erant, filiorum et ad servorum, qui inter eos sunt, restitu- 
tionem advenit Christus, eamdem omnibus dignitatem attri- 
buens, qui ejus mandata servant: quemadmodum et quos ex 
liberis uxoribus οἱ quos ex ancillis Jacobus filios susceperat, 
filii omnes fuere eademque dignitate; qualis autem quisque 
futurus esset, secundum ordinem ac secundum praescientiam 


hanc licentiam latissime vagari, et p. ἐπὶ τῇ νεωτέρα πάλιν etc.] Su- 
quocumque 'terrarum veniant aut spicatur Thirlbius scribendum ὑπὲρ 
mittantur Judaei, ibi mulieres ma- τῆς νεωτέρας τῶν ϑυγατέρων, καὶ 
trimonii nomine ab eis duci testa- ap. πάλιν etc.. §Şed, inquit Mara- 
tur. Maranus. nus, non vidit verba sequentia, καὶ 
8. Τῆς ὑπὸ τ. Χρ.... φύσει ψευσϑεὶς etc., explicationem esse 
ἀδελφῶν] Eadem habemus apud servitutis, quam Jacobus pro filia- 
Irenaeum adv. haer. IV. ο, 91, §. 3. bus Labani servivit. 
p. 258. ed. Mass. . 5. τὸ τρίτου] Fortassę tO τοῦ 
4. ὑπὲρ τῶν ϑυγατέρων, καὶ τρίτου. Non muto. 
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ΟΞ r Ir ` ~ z e v 

οτος ἔσται, προλέλεκται. Εδουλευσεν Ἰακὼβ τῷ Aafav ὑπὲρ τῶν 

e ~ ` ΄ € ΄ ἃ IA A. ` , 6 į 

ῥαντῶν καὶ mokvuoppov ϑρεμματων”". ἐδουλευσε καὶ tyv " μέχοι 

v ρ N [ο ~ 

σταυροῦ δουλείαν ὁ Χριστὸς ὑπὲρ τῶν èz παντὸς γένους ποικίλων 
` ~ » A ? er 1 r ἐκ 

καὶ πολυειδῶν ανθρώπων, ὃν αἵματος καὶ μυστηρίου τοῦ otav- 
- 7 2 A ? - 7 r Mp 

ροῦ κτησάμενος avtovg. Aelug ἀσθενεῖς ἦσαν of ὀφϑαλμοί" καὶ 
` 6. r. ~ ~ s 2 1 c ` 

γὰρ ὑμῶν σφόδρα οἳ τῆς ψυχῆς ἵ ὀφϑαλμοί. ᾿Ἔχλεψε Paynh τοὺς 

DA ù Aù yol f, ? var Aa ΤΊ A c 3 έ . 

ϑεοὺς αβαν καὶ κατέκρυψεν αὔτους ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας 
` C w 72 a e ` 1 c p , ` 2 

καὶ ἡμῖν ἀπολώλασιν οἱ matgixot καὶ υλικοι ϑεοί. Tov yoovov 
’ 3 ~ e , - 2 a «. E LO ` 6 ~ - . z 

παντα ἐμισεῖτο VNO τοῦ ἀδελφοῦ ὁ Ίακωβ᾽ καὶ ἡμεῖς νῦν καὶ av- 
. [ο ’ e ~ - δ 2.1 π.0 - ` e ` - IIa e - 

τος O Άυριος ἡμῶν μισεῖται VP υμῶν και VTO τῶν ἄλλων απλώς 

2 g 5’ / ~ , 2 - 3 ’ 

ἀνϑρώπων, ὄντων πάντων τῇ φύσει ἀδελφῶν.. ᾿Ισραὴ} ἐπεκλῇϑη 

5 Ir v [ῳ ` ? η N 

Ιακώβ" καὶ ᾿Ισραἠλ καὶ ὃ Χριστὸς 8 ἀποδέδεικται, ὁ ὧν καὶ na- 


λούμενος ᾿Ιησοῦς. 


135. 1 Καὶ ὅταν γραφὴ λέγη" »᾿Εγὼ κύριος ὁ ϑεός, ὁ ἅγιος 
Ισραήλ, ὁ καταδείξας Ἰσραὴλ βασιλέα ὑμῶν, οὐχὶ ἀληϑῶς τὸν 
Χριστὸν τὸν αἰώνιον βασιλέα ἀκούσεσθε; Καὶ Ἰακὼβ γάρ, ὃ τοῦ 
Toaz υἱός, Οτι οὐδέποτε βασιλεὺς γέγονεν, ἐπίστασθε: καὶ διὰ 
τοῦτο ἡ γραφή. παλιν ἐξηγουμένη ἡωῖν τίνα λέγει βασιλέα ᾿Ιακοὸ3 
καὶ Ισραήλ, οὕτως ἔφη" 3 ᾿]ακὼβ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ: 
καὶ Ἰσραὴλ ὁ ἐκλεκτός µου, προσδέξεται αὐτὸν ἡ ψυχή μου. Aé- 
δωκα τὸ πνεῦμά uov ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει. 
Οὐ κεκράξεται, οὐδὲ ἀκουσϑήσεται ἔξω ἢ φωνὴ αὐτοῦ' κάλαμον 
τεϑραυσμένον οὐ συντρίψει καὶ λίνον τυφόμενον οὐ σβέσει, * ἕως 
οὗ νῖκος ἐξοίσει, κρίσιν ἀναλήψει; καὶ οὐ ϑραυσϑήσεται, ἕως ἂν 
ϑῇ ἐπὶ τῆς γῆς κρίσιν" καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐλπιοῦσιν ἔϑνη. 
Μήτι οὖν ἐπὶ τὸν Ιακὼβ τὸν πατριάρχην of ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ἐλπί- 
ζουσιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ τὸν Χριστόν, καὶ ὑμεῖς δὲ αὐτοί; Ὡς οὖν 


- 


Ἰσραὴλ τὸν Χριστὸν 5 καὶ Ιακώβ οὕτως λέγει, καὶ ἡμεῖς ἐκ τῆς 


6. “μέχρι σταυροῦ δουλείαν] xal. (deleto ᾿Ιησοῦς). Sed neque 
Crux servile erat supplicium; ad ïd haec Jlegtio illi satisfacit; vulgata 
fortasse alludit Justinus. Thirlbius. ferri potest. 


7. ὀφθαλμοί] Scil. ἀσθενεῖς 1. Καὶ ὅταν] Vult καὶ γὰρ 
ἦσαν. ὅταν Thirlbius. 
8. ἀποὸ,, ὁ ὧν κ. καλ. Ἰησοῦς] 9. Ἐγὼ...ὑμῶν] Jesai. XLII. 


Fae . Ἂ 
Chirib. conjectat ἀποὸ. καὶ ὧν κ. 15.. 


pe eane 


DIALOGUS CUM TRYPHONE, gto 


praedictum est. Servivit Jacobus Labano pro maculosis et va- 
riis pecoribus: servitutem Christus etiam usque ad crucem pro 
variis ex omni genere et multiformibus hominibus servivit, san- 
guine suo et mysterio crucis eos acquirens. Liae infirmi erant 
oculi: valde enim infirmi vestrae mentis oculi. Furata est Ra- 
chel deos Labani et abscondit eos usque ad hodiernum diem: 
nobis quoque perierunt patrii et materiales dii. Omni tempore 
Jačobus odio habebatur a fratre: nos quoque nunc et ipse do- 
minus noster odio habemur a vobis et ab omnibus prorsus ho- 
minibus, licet omnes natura fratres siimus. Israel cognomina- 
tus est Jacobus: Israelem quoque Christum 6856. demonstratum 


est, qui est et vocatur Jesus. 


135. Et quum ait Scriptura: Ego dominus, Deus san- 
ctus Israelis, qui ostendit Israelem regem vestrum, ‘nonne 
vere Christum sempiternum regem intelligetis? Nam Jacobum, 
filium Isaaci, numquam regem fuisse scitis: quocirca Scriptura, 
rursus explicans nobis quemnam regem Jacobum et Israelem de- 
signet, sic ait: JacobDUS Servus Meus, suscipiam eum; et Is- 
rael electus meus, suscipiet eum anima mea. Dedi spiritum 
meum super eum, et judicium gentibus proferet. Non cla- 
mabit, neque audietur foris vox ejus; calamum fraclum non 
coùteret et linum fumiğans non exstinguet, donec viċtoriam 
proferat, judicium recipiet, et non frangetur, donec ponat 
in terra judicium: et in nomine ejus gentes sperabunt. Num 
igitur qui ex gentibus sunt ac vosmeltipsi in Jacobum patriar- 
cham speratis et non in Christum? Quemadmodum igitur Israe- 


iem Christum et Jacobum appellat, ita et nos ex Christi utero 


2 Ne 2 ς Π 
8. Ιακώβ... ἔθνη] Jes. XLIL εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει κρίσιν, dva- 


1.— 4.. λάμψει.  Thirlbius: Vid? ο. 123. 
4. ἕως οὐ νῖκος ἐξοίσει, κρί- not. 26.. 

T ~w 3 y er i 

σιν ἀναλήψει] Lego ἕως ov εἰς vi- 5. u. ᾿Ιακβ οὕτως λέγει, καὶ] 


κος ἐξοίσει: κρίσιν, ἀναλάμψει. Convenientius sic cum Thirlbio le- 

5 - yoe 2 Pa αν. «4 CE ’ 

Matth. XII. 20.: ἕως ἄν ἐκβάλῃ geretur: κ. Ιαχοβ λέγει, ούτως nat. 
- ͵ ` π ia Yy S'y 

εἰς νῖκος τὴν κρίσιν. LXX: ἀλλὰ Male Jebb.: Sicut ergo Christum 


Ε“-πᾳκροτονς 
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κοιλίας τοῦ Χριστοῦ λατομηϑέντες ᾿Ισραηλιτικὸν τὸ ἀληϑινόν ἐσμεν 
γένος. ἀὐτῷ δὲ μᾶλλον τῷ ῥητῷ προσέχωμεν. 5 Καὶ 7 ἐξαγάγω, 
φησί, τὸ ἐξ ᾿Ιακὼβ σπέρμα καὶ ἐξ Ἰούδα" καὶ κληρονομήσει τὸ 
ὄρος τὸ ἅγιόν µου, καὶ κληρονομήσουσιν of ἐκλεκτοί µου καὶ o 
δοῦλοί μου, καὶ κατοικήσουσιν ἐκεῖ" καὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυμῷ 
ἐπαύλεις ποιμνίων, καὶ φάραγξ Azog εἰς ἀνάπαυσιν βουκολίων 
τῶ λαῷ, οἳ ἐξήτησάν µε. Ὑμεῖς δέ, of ἐγκαταλείποντές µε καὶ 
ἐπιλανϑανόμενοι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν uov καὶ ἑτοιμάζοντες τοῖς δαι- 
μονίοις τράπεξαν καὶ πληροῦντες τῷ δαίμονι κέρασμα, ἐγὼ παρα- 
δώσω ὑμᾶς εἰς μάχαιραν" πάντες σφαγῇ πεσεῖσϑε, ὅτι ἐκάλεσα 
ὑμᾶς καὶ οὐχ ὑπηκούσατε, ὃ ἐλάλησα καὶ παρηκούσατε, καὶ ἐπονή- 
σατε τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν μου, καὶ ἃ οὐκ ἐβουλόμην ἐξελέξασϑε. 
Καὶ τὰ μὲν τῆς γραφῆς ταῦτα" συννοεῖτε δὲ καὶ αὐτοὶ ὅτι ἄλλο τί 
ἐστι τὸ ἐξ Ἰακὼβ σπέρμα νῦν λεγόμενον, οὐχ ὡς οἰηθείη τις ἂν 
περὶ τοῦ λαοῦ λέγέεσϑαι. Οὐ γὰρ ἐνδέχεται τοῖς ἐξ Ἰακὼβ yeyev- 
νημένοις ἀπολιπεῖν ἐπείσαξιν τοὺς ἐξ Ιακὠβ σπαρέντας, οὐδὲ ° d- 
νειδίξοντα τῷ λαῷ, ὡς μὴ ἀξίῳ τῆς κληρονομίας, πάλιν 10 ὡς 
ὑπολαβόμενος τοῖς αὐτοῖς ὑπισχνεῖσθαι. ΄λλ᾽ ὄνπερ τρόπον ἐκεῖ 
φησὶν ὁ προφήτης" 1 Καὶ νῦν σὺ οἶκος τοῦ Ἰακώβ, δεῦρο καὶ 
πορευϑῶμεν ἐν φωτὶ κυρίου" ἀνῆκε γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸν οἶκον 
> , rr » r e , 9N c Mpa; d w 
Ιακωβ, οτι ἐπλήσθη N χώρα αὐτῶν, OS TO ἀπαρχῆς, μαντειῶν 
καὶ κληδονισμῶν, οὕτω καὶ ἐνϑάδε δεῖ νοεῖν ἡμᾶς δύο σπέρματα 
᾿Ιούδα καὶ δύο γένη, ὡς δύο οἴκους Ἰακώβ, ;;τὸν μὲν ἐξ αἵματος 
καὶ σαρκός, τὸν δὲ ἐκ πίστεως καὶ πνεύματος γεγεννημένον. 

136. “Oore γάρ, ὡς πρὸς τὸν λαὸν νῦν λέγει, ἀνωτέρω el- 
πών" !Ὃν τρόπον εὑρεθήσεται δὰξ ἐν βύτρυϊ, καὶ ἐροῦσι" My 


- δν 4 (d Wi , 2 2 - » ; rs , e ; 
Avuavn αυτον, OTL EVAOYI& EV αυτῷ ἐστιν, OUTO ποιήσω EVEXEV 


Israelem , ita et Jacobum dicite Et mittuntur. Sunt autem omissa a 


aoset librariis (in causa est repetitum 


6. Kal ... ἐξελέξασθε] Jesai. -ηκούσατε), non a Justino, id quod 
LXV. 9.— 12.. ipse plane testificatur paulo infra 
7. ἐξαγάγω] LXX et Justinus ο. 136. p. 966. B. hisce verbis : v- 
infra c. 186. ἐξάξω. Et οἷς hîc μεῖς γὰρ οὔτε καλοῦντος αὐτοῦ 
quoque legendum videtur. ἀνέχεσθε οὔτε Foko Pero ς ᾱ- 
8. ἐλάλησα nal παρηκούσατε] Konpe ean UAN RE πσνθοῖς 
Haec in vulgato textu male praeter- ἐποιήσατε ἔνωπιον κυρίου. Itaque 


D 
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recisi verum sumus Israeliticum genus. Sed ad ipsum potius 
dictum advertamus animum. Æt educam, inquit, illud ex Ja- 
cobo semen et ex Juda: εἰ haereditabit montem sanctum me- 
um, εἰ haereditabunt. electi mei et servi mei, et habitabunt 
ibi; et erunt in saltu ovilia gregum, et vallis Achor in re- 
quiem armentorum populo, qui quaesiverunt me. Vos au- 
tem, qui derelinquitis me εἰ obliviscimini montis sancti mei 
et paratis daemoniis mensam et impletis daemoni tempera- 
tionem: ego tradam vos in gladium; omnes in mactatione 
cadetis, quoniam vocavi vos et non obedistis, locutus sum et 
non audivistis , et fecistis malum in conspectu meo, ei quae 
nolebam elegistis. Verba quidem Scripturae sic habent; in- 
telligitis vero et ipsi aliud quoddam esse Jacobi semen, de quo 
nunc illa loquitur, nec de populo vestro, ut forte aliquis exi- 
stimaverit, hoc dici. Repugnat enim ut eis, qui ex Jacobo 
geniti sunt, subintroeundi locum relinquant qui ex Jacobo sati 
sunt, et utis, qui populo exprobrat quod haereditate indignus 
sit, rursus, quasi eumdem probet, haereditatem ei polliceatur. 
Sed quo modo propheta illic ait: Æt nunc tu domus Jacobi, 
venite εἰ ambulemus in luce domini; dimisit enim populum 
suum, domum Jacobi, quia repleta est, ut ab initio, terra 
eorum divinationibus et vaticiniis: ita et hoc loco intelligen- 
da sunt nobis duo Judae semina et duo genera, quemadmodum 
duae domus Jacobi, alterum ex sanguine et carne% alterum ex 
fide et spiritu natum. 


190, Videte enim; quomodo nunc populum alloquatur. Post- 
quam superius dixit: Quomodo invenietur acinus uvae in botro, 
et dicent: Ne laeseris illum, quia benedictio est in ου — 


reposui. Mecum sentiunt Thirlbius gius. Verterit Thirlb. scripturam 


et Maranus. vulgarem: tamquam se revocans. 
9. ὀνειδίζοντα] Thirlb. ὀνει- 11. Kal... κληδονισμών] Jes. 
δίσαντα malit. Ι..5ο)ϑή.. 
10. ὡς ὑπολαβόμενος] Ὕπο- 12. τὸν μὲν... τὸν δὲ] Thirlb. 
λαβ. retineri potest, οἱ pro ὕποδε- τὸ μὲν... τὸ δὲ conjectat legen- 


ξάμενος capiamus; alioqui legi pos- dum esse. Non muto. 
set etiam ἐπιλαθόμενος. Sylbur- 1. Ὃν... πάντας] Jes. LXV. 8.. 
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~v ΄ , f: er ? CIE? , , . 
τοῦ δουλευοντός μοι’ τούτου ἕνεκεν οὐ μὴ ἀπολέσω πάντας. Καὶ 
` ~ ΤΉΝ ΣΩ; Ξ ` -., 9 sa 3 
μετὰ τοῦτο ἐπιφέρει" “ Καὶ ἐξάξω ? τὸ ἐξ Ιακώβ καὶ ἐξ Ἰούδα. 


2 , 


~ 5 τ, 2 ` 5 
t Ağhov οὖν, εἰ ἐκείνοις οὐτὼς ὀργίξεταν καὶ ὀλιγοστοὺς καταλεί- 


2 ~ ” ` gi e 
ψειν ἀπειλεῖ, ἄλλους τινὰς ἐξάξειν ἐπαγγέλλεται, οἳ κατοικήσουσιν 
2 ~ Y 2 w 5 Ξ / > εν Fi - ` ’ 
ἐν τῷ ορει αὐτοῦ. 5 Οὗτοι δέ εἶσιν, ovg εἶπε σπερεῖν καὶ γεννή- 
6 


’ 


(ο παν ` ” ~ » ολ κ Q ” ΣΝ A 

σειν" “υμεῖς γὰρ οὔτε καλοῦντος αὐτοῦ ἀνέχεσθε ουτε λαλούντος 

7 ' 7 y ` . ` 3 r yA / 7) 

ἄλουετε, αλλά καὶ τὸ movygov ἐποιήσατε ἐνώπιον κυρίου. Τὸ 
c r e - - ` Fa ~ ε r 

δὲ ὑπερβάλλον ὑμῶν τῆς κακίας τὸ καὶ T μισεῖν, OV ἐφονεύσατε, 


’ 


` ` ΣΣ 2 ~w o? 7 e, »..} 2 ” 
ίκαιον καὶ τους απ αὐτοῦ λαβόντας εἶναι omeo εἰσίν, εὐσεβεῖς 


(æ 


Λ p ` 7 > r PA Ὁπεῖο 2 ` S yw 2 - 
καὶ δίκαιοι καὶ φιλανϑρωποι. “Τοιγαροῦν: * Ovat τῇ ψυχῇ αὐτῶν, 
΄ ο. r $ ` 2 ~ 
λέγει κύριος, διὸ βεβούλευνται. βουλὴν movyoav na? ἑαυτῶν, el- 
, 3/ ` (, l w ~w 2 
πόντες'.Ίρωμεν τὸν δίκαιον, ott δυόχρηστος ἡμῖν ἐστίν. Οὐ γὰρ 
c As ἂν r - r e δ. - 2 
καὶ ὑμεῖς "τῇ Βααλ Dvere, ὡς οἳ πατέρες ὑμῶν, οὐδὲ ἐν συσχί- 
πὶ ΄ ΄ ’ 7 - Σο. ~ ~ 2 - 
οις ἡ μετεώροις τόποις πέμματα ἐποιεῖτε τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, 
t ΤΠΕ 2 ./- ` 2 ~ CA ~w 2 - 
ἀλλ ὅτι οὐκ ἐδέξασϑε τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. O γὰρ τοῦτον ἀγνοῶν 
5 -ν ` ` ΟῚ h] - - £ . δ - Ε- Ja . 
ἀγνοεῖ καὶ τὴν βουλὴν του ϑεου, καὶ o τούτον υβοίξων καὶ μι- 
sn ΄ - r 2 
σῶν καὶ τὸν πέμψαντα δηλονότι καὶ μισεῖ καὶ ὑβρίξει" καὶ εἰ οὐ 
r 3 - 2 ’ 2 Ρο ΚΚΕ - PX ~ Ἢ , N 
πιστευει τις εἰς αυτον» OU πιστευει τοις των προφήητων Χηθυγμασι 
~ ? ` 2 Ἢ lg ΄ 
τοῖς αὐτὸν εὐαγγελισαμένοις καὶ κήουξασιν εἰς παντας. 
- . , Ὅν 2 ’ - ` 
137. My δη, ὦ ἀδελφοί, κακὸν τι εἴπητε εἰς ἐκεῖνον τὸν 
9... ’ ΝΑ x ΄ k: a - . Pa EF 3 r 
ἐσταυρωμένον μηδὲ χλευάσητε αὐτοῦ τοὺς μωλωώπας, οἷς ἰαϑῆναι 
ρὲ , e AAE rig ` r 1 Ej 
πᾶσι δυνατὸν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἰαϑήμεν. Καλον γαρ, ἣν * πεισϑέν- 
- A ~ λ ΣΙ V3 9 åÅï§ > S N2 
τες τοῖς λόγοις περιτμηϑῆτε tyv σκληροκαρδίαν» “nv οὐχὶ δὲ 
e ~ ; , ’ κ, 7 Çi ᾽ ~ pi : ’ 
ὑμῶν ἐγγινομένην γνώμην ἔχετε, ἐπειδὴ εἰς σημεῖον ἣν δεδομένη, 


ἀλλ οὐκ εἰς δυκαιοπραξίας ἔργον; * ος οἱ λογοι ἄναγκαξουσι. Συμ- 


r pi . a κ PERR Δ wA Da SFA + 
φάμενοι οὖν μὴ λοιδορῆτε ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, μηδὲ * Φαρι- 


9; Καὶ ...᾿Ιούδᾳ] Jes. LXV.9.. nequit.. Quare ὂν inserui, quae 
8. τὸ ἐξ Ἰακ.] Scil. σπέρμα emendatio levissima Thirlbio debe- 
E E EAE tar. Hanc aute; lectionem veram 
4. Añhov οὖν, εἰ οἷο.] Pro his esse etiam inde patescit, quod arti- 
legendum videtur 2ῆλον ὅτι, εἰ etc.. culus τὸν ante δίκαιον (sequitur 
5. Οὗτοι... γεννήσειν] Jerem.` enim καὶ τοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ etc. et 
XXXI. 97. et Ezech. XXXVI. 19.. paulo infra ἄρωμεν τ Ov δίκ.) prae- 
6. ὑμεῖς... κυρίου] Coll. Jes. termissus sit tamquam non neces- 
ΕΧΥ. 13.. sarius propter ὂν praecedens. Com- 
7. μισεῖν, ov ἐφ., δίκ.] Vul- mendat idem Londinensis editor 
gatur μισεῖν, ἐφ. δέκ. -- quod ferri μισεῖν καὶ φονεῦσαι τὸν δίκαιον, 


B 
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sic faciam propter servientem miki; propter hunc non disper- 
dam omnes: deinde infert hoc: Et educam illud ex Jacobo 
semen et ex Juda. Manifesta ergo res est: si istis ita irasci- 
tur et paucissimos relicturum minatur, alios quosdam adductu- 
rum se pollicetur, qui habitaturi sint in monte ejus. Hi autem 
non alii sunt, quam quos saturum se et generaturum dixit; 
vos enim nec vocantem eum perfertis nec loquentem auditis, 
sed et malum fecistis coram domino. In hoc autem maxime ex- 
uberat hequitia vestra, quod etiam oderitis justum, quem occidi- 
stis, et eos qui ab eo accepere ut sint id quod sunt, pii et justi 
et humani, Itaque: Fae animae ipsorum, dicit dominus, quod 
consilium pravum ceperunt adversus seipsos, dicentes: Tol- 
lamus justum, quia inutilis nobis est. Non enim etiam Υ08 
Baali sacrificastis, ut patres vestri, nec in lucis et in excelsis 
locis bellaria obtulistis militiae coeli, sed non suscepistis Chri- 
stum Dei. Nam qui hunc ignorat, etiam consilium Dei ignorat, 
et qui hunc injuria afficit huncque odit, etiam eum, a quo 
missus est, et odit et injuria afficit; et si quis non credit in 
eum, non credit prophetarum vaticiniis illum praenuntiantibus 
οἱ apud omnes praedicantibus. 

191. Ne qvid mali, fratres, in: hunc crucifixum. dicatis 
nec vibices cjus rideatis, quibus licet omnibus sanari, quemad- 
modum et nos sanati sumus. Praeclarum enim fuerit, si assen- 
tientes effatis circumcisionem duri cordis accipiatis, non illam, 
quam ob insitas vobis opiniones habetis, quoniam haec in si- 
gnum instituta fuit, non ad opus justitiae, ut effata necessario 
demonstrant. Assentientes igitur ne convicium faciatis filio Dei, 


id quod minime placet. luit. Ad ἣν nomen supplendum ex 

8. Οὐαὶ... ἐστίν] Jes. II.9. sq.. περιτμηϑῆτε. Lang. et Jebb.: quam 

9. τῇ Βάαλ... οὐρανοῦ] Coll. circumcisionem non, ut arbitramini, 
Jerem. VII. 18.. obtinetis. 

1. πεισϑ. τ. λόγοις] Langus: 8. ὡς] Reposui hanc voculam 
oratione nostra persuasi. Mara- hfc valde necessariam (vid. ο, 128. 
nus: Scripturis assentientes, Vid. not. 8.) ideoque editoribus proba- 
c. 19. not. 14.. tam. 

9, ἣν οὐχὶ] Rectius sane lege- 4, Φαρισαίοις] Vulgo Pagts- 
retur οὐχὶ ἦν, quod Maranus vo- σαίοις. Vid. c 102. not. 12.. 

29 


aain 


450 JUSTINI MARTYRIS 


/ ~ Ir 5 
σαίοις πενϑόμενοι διδασκάλοις τὸν βασιλέα τοῦ loganh 5 ἐπισκιόψητέ 
ποτε, ὁποῖα διδάσκουσιν of ἀρχισυνέγωγοιν ὑμῶν, μετὰ τὴν προς- 
μον; E? ` ς ce , GU A À yi Ay KAE kte 
ευχήν. Εἰ γαρ ὁ ἁπτόμενος τῶν μὴ εὐαρέστων τῷ ϑεῷ org ὁ 
Gd , [4 - ~ «Απ w 
ἁπτομενος χΌρης τοῦ ϑεοῦ, πολὺ μᾶλλον ὁ τοῦ ἠγαπημένου 


, 2 


r [νι T7 2 ~ 
καϑαπτομενος. Ότι δὲ οὗτος αὐτός ἐστι, καὶ ἱκανῶς ἀποδέ- 


- 


δειλτα!. 


Καὶ σιγώντων αὐτῶν εἶπον: Ἔγώ, ὦ φίλοι, καὶ τὰς γραφὰς 
λέγω νῦν, ὡς ἐξηγήσαντο οἳ ἑβδομήκοντα” εἰπὼν γὰρ αὐτὰς 
T πρότερον, ὡς ὑμεῖς αὐτὰς ἔχετε, πεῖραν ὑμῶν ἐποιούμην, πώς 
διάκεισϑε ἤδη τὴν γνώμην. .“έγων γὰρ τὴν γραφήν, Ñ λέγει᾽ 
8 Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι βεβούλευνται βουλὴν πονηρὰν na? ξαυτῶν, 
εἰπόντες, ὡς ἐξηγήσαντο οἳ ἑβδομήκοντα, ἐπήνεγκα" “”"ἄρωμεν 
τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐατίν, ἐμοῦ 10 ἐν ἀρχῇ τῆς óu- 
λίας καὶ εἰπόντος ὅπερ ὑμεῖς«εἰρῆσθαι βούλεσϑε' εἰπόντες: 1ήσω- 


r? δ w 
μεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστίν. "Alha δέ τινα ἐπρά- 
11 


y 


12 ἐπεὶ καὶ νῦν ἤδη ý ἡμέρα πέρας ποιεῖσϑαι μέλλει (πρὸς δυσμὰς 


à 2 ~ 2 ’ - A 
ξατε, + καὶ οὐ δοκεῖτέ μοι ἄνηκοως τῶν λόγων ἐπακηκοέναι. Alk 


γὰρ ἤδη ὁ ἥλιός ἐστι)» καὶ ἕν τι προσϑεὶς τοῖς εἰρημένοις παύσο- 
6, ἐπισκώψητέ ... προσευχήν] “A. et ο. 158. p. 869. E. 
Vid. ο. 16. ποῖ. 10.. 8. Οὐαὶ ... εἰπόντες ---"4ρω- 
6. τῶν μὴ εὐαρέστων τ. ϑεῷ] μεν. ... ἐστίν] ]εβαῖ. II: 9. sge. 
Negationem recidendam existimavit. Vid. ουρτα c. 136. p. 966. C. 
Sylburgius nec eam in interpretando 9. "Δρωμεν] Hanc lectionem, 
Langus-servavit. At eis non assen- quam Justinus Septuaginta interpre- 
titur Thirlbius: et merito quidem. tibus attribuit, etiam praebent, ut 
Nam apod Zachariam (II. 8.) Judaeis, Thirlbius observat, Hegesippus ap. 
quos Justinus Deo semper displicu- : Euseb. hist. eccl. II. c. 23. (ed. Hei- 
isse contendit, haec dicuntur: ὃ nichen. T. I.) p.170., Clemens Alex. 
ἁπτόμενος ὑμῶν ὡς ὁ ἁπτόμενος Strom. V. ο. 14, 6. 109. (Opp. ed. 
τῆς κύρης τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ Klotz. T. II.) p.77. εἰ Tertullia- 
(5ο:τ. κυρίου). Cum ergo haec dicta, nus adv. Marc. II. ο. 22, (Opp. ed. 
sint ad ejusmodi homines, quos Leopold. T. II.) p- 1899..᾽ Sed ho- 
non videtur Justinus Deo gratos et die in omnibus τῶν ο΄ Codd. mstis 
acceptos existimasse, inde colligit δήσωμεν invenitur, quod etiam Bar- 
vir eruditus non delendam esse in nabas ep. c. 6. (Patr. app. Opp. ed. 
Justini testimonio negationem. Ma- Hefele) p. 9. usurpat. Itaque difficile 
ranus. dictu, quaenam lectio sit genuina. 


7. πρότερον] Cf. ο. 17. p. 235. Istud ἄρωμεν Thirlbius opinatur 


2 


67 


DIALOGUS CUM TRYPHONE, 


a a E a e a E τ 


451 


nec Pharisaeis magistris morem gerentes regem Ísraelis cachin- 


nis exagitetis, quales a synagogae vestrae principibus docentur, 


post preces. Nam si is, qui homines Deo non placentes tan- 


git, pupillam Dei tangit quodammodo, multo magis qui dile- 


ctum tangit, Hunc autem ipsum esse, satis multis demonstra- 


tum est. 


Tacentibus illis dixi: Equidem, amici, Scripturas nunc 


refero, ut interpretati sunt Septuaginta; nam quum eas antea 


retulissem, ut apud vos habentur , animi vestri sententiam peri- 
clitari volui. Recitans enim Scripturam, quae dicit: Vae ipsis, 
quia consilium malum ceperunt adversus seipsos, dicen- 
tes, addidi, ut interpretati ŝunt Septuaginta: Tollamus ju- 
stum, quia inutilis nobis est, quum initio colloquii retulissem 
id quod vos dici vultis: dicentes: Vinciamus justum, quia in- 
utilis nobis est. Sed vos alias res egistis, mihique vide- 
‘mini quid dicerem audiendo non animadvertisse. Sed quum 


jam dies decedat (ad occasum enim sol est), post, quam supra- 


dictis unum aliquid addidero, 


desumtum esse ex Jesai. LVII. 1. 
δῇ... Scaliger autem (Animadvv. in 
Chronol. Euseb. p. 194.) putat in 
locum Jesaianum , qui aliter in tex- 
tu hebraico atque apud Septuaginta 
legitur, translata fnisse haec libri 
Sap. Sal. Π. 12.: ᾿Ενεδρεύσαμεν 
τὸν δίκαιον, ἐπεὶ δύσχρηστος 1- 
μῖν ἐστί. 

10. ἐν ἀρχῆ τ. ὁμιλ.} Cf. ο. 17. 
P- 389. Α. 


11. καὶ οὐ δοκ. u. ὧν. τ. λόγ. 
ἐπ.] In Ὑετζίο, quae proxime ante- 
cedunt (ἀλλα δέ τινα ἐπρ.), visi 
sunt sibi Langus et uterque Angli- 
canus editor” (item von Brunn) re- 
prehensionem facinorum a Judaeis 
admissorum animadvertere, in' istis 
autem: καὶ οὐ δοκεῖτέ μοι εἰς. 


desinam; id quidem inter ea 


laudem et gratiarum actionem, quod 
Justino patientes aures accommodas- 
sent. Sed liquet his verbis: ἄλλα 
δέ τινα ἐπράξατεν id significari, 
Judaeos alias res egisse, cum Justi- 
nus scripturam, ut apud Septua- 
ginta, proferret, eosque ita se ges- 
sisse quasi hanc Scripturae citandae 
rationem non animadyertissent, et 
idcirco minime reclamasse, Quare 
omnino legendum καὶ δοχεῖτέ μοι 
ἀνηκόως etc.. Maranus. Alius for- 
tasse ex levissima emendatione le- 
gerit καὶ oð δοκεῖτέ μου ἐνηκόως 
(pro ἀν.) etc.. 


19, ἐπεὶ καὶ νῦν ἤδη N ἡμέρα] 
Non male Thirlb. conjectat ἐπεὶ 
νῦν καὶ ἥδε ἡ ἡμέρα. Attamen ni- 
hil mutandum, 
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8 - δες ΥΠ ~ 2 , 18 2.“ 7 . A 
μαι" τοῦτο Ò αὐτὸ καὶ ἐν τοῖς εἰρημένοις uor ** ἐῤῥήθη, ἀλλὰ πα 
4 - gÀ 5 Ν - 
λιν Y αὐτῷ ἐπεξεργάσασθαι ἂν δίκαιον εἶναί μοι δοκεῖ. 

, 5 - “ f ~ ? Ἠῶ 
138. Ιινώσκετε οὖν, (ὦ ἄνδρες, ἔφην, ὅτι ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ 
- ~ . t ĉr j 4 P, 7η. - 
λέλεκται ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ, ὅτι t Emt τοῦ nata- 
~ ~w r r - d er b) 
αλυσμοῦ Νῶε ἔσωσα σε. Τοῦτο δέ ἐστιν ὃ ἔλεγεν-ὁ ϑεύς, OTL τὸ 
r - 9 r - -« 
μυστήριον τῶν σωξομένων ἀνϑρώπων ἐπὶ τοῦ κατακλυσμοῦ γέγο- 
- my 3 ld Ga 
vev. Ὃ δίκαιος γὰρ Νῶε μετὰ τῶν ἄλλων ἀνϑρωώπων ἐπὶ τοῦ 
- - + ~w 2 ~v - - 
κατακλυσμοῦ, τουτέστι τῆς TE γυναικὸς τῆς αὐτοῦ καὶ τῶν τριῶν 
διττὸν - - - ~ 2 ~ G] 2 
τέκνων αὐτῶν καὶ τῶν γυναικῶν τῶν VLOV αὐτοῦ, " οἵτινες ἀρι- 

woy 2, , ΜΕΣ ia 5 4.» » ay ` » r e r 

ϑμῷ ὄντες ὀκτώ, σύμβολον εἶχον "τῆς ἀριϑμῷ μὲν ὀγδόης ἡμέ- 
T r - ϑ'. ΤᾺ ~ ? t ΄ 
ρας, ἐν ἡ ἐφάνη ὁ Χριστὸς ἡμῶν ἀπὸ νεκρῶν ἄναστας, δυνάμει 
δ ΠΟΣᾺ ARAS 8 ν. ΚΣ, δ x r 5 ’ ’ 
Ò QEL πρώτης υπαρχουσης. O γαρ Χριστος, "πρωτότοκος MONS 
? 2 r 3’ - 
ατίσεως ὤν, καὶ ἀρχὴ πάλιν ἄλλου γένους γέγονεν τοῦ ἄναγεννη- 
2 2 ~ 2:0; N - 
ϑέντος ὑπ᾽ αὐτοῦ δι ὕδατος καὶ πίστεως καὶ ξύλου, τοῦ τὸ wv- 
~ PE ε ΄ e j KR 
στήριον τοῦ σταυροῦ ἔχοντος, ov τροπον καὶ ὁ Νῶε ἐν ξυλῳ διε- 
r - Cr $ - = f, A 
σώϑη ἐποχούμενος τοῖς υδασι μετὰ τῶν ἰδίων. Otravy οὖν εἴπῃ 
e AE SN A DITAN A TARTAS E 0S Ὁ ο τν ? 

o προφήτης" Eni Noe ἔσωσα σε, ws προέφην. τῷ ομοίως πι- 
~ ~ A . ”” ` ΄ ~w r 
στῷ λαῷ πρὸς ϑεὸν ὄντι καὶ τὰ Gpupola ταῦτα 7 ἔχοντι λέγει. Καὶ 

l; / c [ος Y ~ ~ ΙΑ , 
γὰρ ῥάβδον ἔχων ὁ Møoñs ὕ μετὰ χεῖρα διὰ τῆς ϑαλάσσης διήγα- 
~w h 1 Ε, ~w N £: f ~ - 
γεν ὑμῶν τὸν λαόν. "Ὑμεῖς δὲ ὑπολαμβάνετε οτι τῷ γένει ὑμῶν 
ΘΙ 2! La V AA ο μπὲ O y x A AA ἡ N 3 ` 
μόνων ἔλεγεν 1 τῇ γῇ. Οτι γὰρ πᾶσα N γῆ, ὡς ý γραφὴ 
r 6 r Cr , ΄. 
λέγει, κατεκλύσθη, καὶ ὑψώϑη τὸ ὕδωρ ἐπάνω πάντων ὀρέων πή- 
΄ 7 “ 2 - T , 5 A r 2 AJ ~ ~ - 
HELG δεκαπέντε’ ὧστὲ οὐ τῇ γῇ φαίνεται εἰρηκως, ἄλλα τῶ λαῷ τῶ 
3. S ΩΙ Σ 3.4 L 
πειϑομένῳ αὐτῷ, ὦ καὶ ’ ἀνάπαυσιν προητοίμασεν ἐν Ἵερουσα- 


4 


13. ἐῤῥήθη] Sylburg. ἐῤῥέθη καὶ ἐν ἐλέει αἰωνίω ἐλεήσω σε, si- 
penultima. brevi mavult, formam πεν ὁ ῥυσάμενός σε κύριος" απὸ 
apud scriptores posterioris aevi (cf. τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπὶ Νῶε τοῦτό 
ο. 120. p. 843, D. al.) obviam. μοί ἐστι. Hinc fortasse Justinus 

14. αὐτῶ ἐπεξεργάσασθαι] Idem haec in’ legendo conjunxit: ὁ ῥυ- 
Marano videtur esse ac ἐπ᾽ αὐτῶ: σάμενός σε κύριος ἀπὸ τοῦ ὕδατος 
ἐξεργάσασθαι, ut non necesse sit τοῦ ἐπὶ Νῶε, et verbis, ut fit, 
cum Sylburgio legere αὐτὸ ἐπεξ- neglectis sententiam tantum profert. 
εργάσασϑαι. Infra: Ἐπὶ Νῶε ἔσωσά σε. 

1. Ἐπὶ ... σε] Hoc neque in 9. τέκνων αὐτῶν] Concinnius 
Jesaia neque in toto sacro codice legeretur τέκνων αυτοῦ. Mox 
usquam dicitur, ut adnotat Thirl- enim: υἱῶν αὐτοῦ. ji 


bius. Jesaias LIV. 8. sq. habet: 8. οἵτινες] Thirlb, πάντες con- 


E 
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quae dicta sunt jam protuli, sed iterum aliquid operae in illud 
impendere aeĝuum mihi videtur. 

138. Nostis igitur, ο viri, inquam, in Jesaia dictum esse 
a Deo ad Hierosolyma: In diluvio Noachi servavi te. Quod 
autem dixit Deus illud est, mysterium hominum servandorum 
in diluvio fuisse. Justus enim Noachus cum aliis hominibus 
diluvii tempore, id est cum uxore et tribus filiis et filiorum 
uxoribus, qui numero octo erant, signum habuerunt diei nu- 
mero quidem octavi, in quo Christus ex mortuis redivivus ap- 
paruit, potestate autem semper primi. Christus enim, quem 
primogenitus esset omnis creaturae, rursus etiam factus est 
principium alterius generis ab ipso regenerati per aquam et fi- 
dem et lignum, quo mysterium crucis continetur, quemadmo- 
dum et Noachus in ligno servatus est aquis invectus una cum 
suis. Quum ergo dicit propheta: Tempore Noachi servavi te, 
üt antea dixi, haec ad populum Deo pariter fidelem eademque 
signa habentem dicit. Etenim Moses virgam manu gerens po- 
pulum vestrum per mare traduxit. Vos autem vestro tantum 
generi aut terrae haec eum dixisse opinamini. Sed quum vni- 
versa terra, ut Scriptura ait, inundata sit, et aqua altior fuerit, 
quam montes omnes , quindecim cubitis: liquet Deum haec non 
terrae dixisse, sed populo qui οἱ obsequitur, cui etiam reguiem 


jectat sine causa. 10. “Ὅτι γὰρ... ὥστε] Sylburg. 

4. τῆς ... ὑπαρχ.] Vid. ο. 41. ὅτι pro διότι seu ἐπειδὴ capit et 

not. 5.. ὧστε ređditive (idcirco) accipit; 

5. πρωτ. π. κτ.] Coll, ερ. ad quod si displicuerit, pro ὅτι γὰρ 

Coloss. I. 15.. legi jubet καὶ γάρ. Tu nihil muta. 

6. ὡς] Vulgo deest haec vo- Nempe non librarius, sed Justinus 
ipse in culpa videtur esse. 


Ia tvovti] Sic reposui pro vulg. z ENPA 
E 1 . . G . VIJ 
ἔχοντα, quoď unde ortum sit fa- 19 Ες n γραφή) enes 


cula. 


cile vides. 


8. μετὰ χεῖρα] Melius (Thirlb ) 19. ἀνάπαυσιν προητοίμασεν 
legeretur μετὰ χεῖρας, ut ο. 86. p. ἐν Ἱερους 1 Libenter crederem haec 
"5. .Α. de coelesti Jerusalem intelligenda 


9. μόνων} Legendum uovov esse, sèd retinet me 8. frenaeus, 
qui de terrena eodem modo loqui- 


tur Ny, V. c.30. 6.4.. Meranus. 


, . 
aut μόνῳ, ut Thirtb. ante me ob- 


servavit. 


49 JUSTINI MARTYRIS 


λήμ, ὡς προαποδέδεικται διὰ πάντων τῶν. ἐπὶ τοῦ κατακλυσμοῦ 


lá 7 2 
συμβόλων" εἶπον δέ, δι᾽ ὕδατος καὶ πίστεως καὶ ξύλου. οἱ προπα- 
- » T 
ρασκευαξόμενοι καὶ μετανοοῦντες ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτον ἐκφεύξονται τὴν 
μέλλουσαν ἐπέρχεσθαι τοῦ. ϑεοῦ. κρίσιν. 
199, Καὶ γὰρ ἄλλο μυστήριον ἐπὶ τοῦ Νῶε προεφητεύϑη te- 
r 2 - 2 - “ἘΠ; 
λούμενον, ὃ οὐκ ἐπίστασθε. Ἔστι δὲ τοῦτο. Ἔν ταῖς εὐλογίαις, 
T 34 7 - a ` » - ? ~ - 
αἷς εὐλόγει ὁ Νῶε τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ υἱοῦ 
2 ~ - ὦ 4 ` er 1 ’ g ` ~ - 
αὐτοῦ καταρᾶται" τὸν γὰρ υἱόν, τ συνευλογηϑέντα ὑπὸ τοῦ ϑεσῦ, 
~ ~ 2 2 2 
τὸ προφητικὸν πνεῦμα καταρᾶσθαι οὐκ ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ Òr ὅλου 
~ JA ~. 9 A 9 - / δ. - 2 «ο ? 
τοῦ γένους τοῦ ἐπιγελάσαντος τῇ γυμνώσει υἱοῦ αὐτοῦ ý προστί- 


4 - e w~ . 
του | VLOV τήν κα- 


~w e ’ 3 ΚΙ : 2 ` 
unig τοῦ ἁμαρτήματος | εἶναι ἔμελλεν, ἄπο 
ΓΘ T 5 ri 

τάραν πεποίηται. Ἔν δὲ οἷς εἶπε προέλεγεν ὅτι καὶ οἳ ἀπὸ 5 Σὴμ 
r ro ` r EE an a ~ ’ 
γενησομενοι διακαϑέξουσι τας κτήσεις καὶ οἰκήσεις τοῦ Χαναᾶν, 
q r e 2 ` ~ 2y? e AT ὁ 4] s . ~ 
καὶ πάλιν οἱ ἄπο τοῦ Lape? αὐτας, ἂς διακατέσχον παρα τῶν 


2 ÁJ ~ 3? 
ô καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιάφεϑ' δια- 


- 2 r ’ 
τοῦ Χαναὰν οἳ ἀπὸ Σήμ, παραλαβόντες 
l 2 r ` 2 k| b ’ 4) A 2 
καϑέξουσιν, ἀφελόμενοι τοὺς ἀπὸ Σὴμ γενομένους, OV τρόπον ἆ- 
2 - ον ` d 
φαιρεϑέντων Taira τῶν υἱῶν Χαναὰν αὐτοὶ διακατέσχον. Καὶ 
[κά re r 9 ΄ ς ~ L e 2 AJ - hi r 
ὅτι οὕτω γέγονεν, ἀκούσατε. "Ὑμεῖς γὰρ, of ἀπὸ τοῦ Σὴμ xata- 
` , 9 , ' . - - . - - - 
γοντες τὸ γένος, ἐπήλϑετε κατὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ βουλὴν τῇ γῇ τῶν 
„~ ` $ rg cr 2 
υἱῶν Χαναὰν καὶ διακατέσχετε αὐτήν. Καὶ Οτι᾿οἳ υἱοὶ Ιάφεϑ, 
~ ~ 2 C m~m 
κατὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ κρίσιν ἐπελϑόντες καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, ἀφείλοντο 
e - ` - Δ, £ ~ 
ὑμῶν τὴν γῆν καὶ διακατέσχον' avtyv, φαίνεται. Εἴρηται δὲ ταῦ- 
μά σε. ~ 2... ~ 6 
τα ovrog’ ὃ ᾿Εξένηψε δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίη- 


9 2 - e NI ’ é ` 5 ý 2 , 
αὐτου 0 νεώτερος" καὶ εἶπεν" Επικαταρατος 


2 - e eA 

σεν αὐτῷ ὁ υἷος 
` - ” - 2 ~ 3 - y 

Χαναὰν παῖς, οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. Καὶ sinmsv” 

2 ` ς al $ 7 ` ~w 2 - 

Εὐλογητὸς κύριος, ὁ ϑεὸς Σήμ, καὶ ἔσται Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. 


~w 2r! - 
Πλατύναι κύριος τῷ lapet, καὶ κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις Σήμ, 


1. συνευλογ.] Cf. Genes. IX., Chanaan  designetur, filius Hami, 
1. 5ηη.. Noachi nepos., Facile conjicere po- 
2. τῇ yvuvøcsi] Scil, τοῦ zæ- teris, Martyrem fortasse τ. υἱωνοῦ 
τρός. Alii, inquit Thirlb., fortasse scripsisse. 
5. Σὴμ] Manifesto errore 2yo 


in vulgato textu exstat. 


legent τοῦ πατρὸς αυτοῦ pro υἱοῦ 
αὐτοῦ vel τ. y. αὐτοῦ υἱοῦ. 

6. καὶ ἀπὸ τ. ᾿Ιάφεϑ} Inutilis 
repetitio. Thirlbius scribendum pu- 
tat οἱ ἀπὸ τ. Ἰάφεϑ. 


8. εἶναι] Sylburg. εἶναι pro 
(έναι positum judicat. 
4, τ. υἱοῦ] Scil, αυτοῦ, ut 
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Hierosolymis praeparavit, ut per signa omnia in diluvio edita 
praemonstratum, est: hoc est, per aquam et fidem et lignum 
qui ρταοραταἰἱ sunt ac peccatorum poenitentiam agunt ventu- 


rum Dei judicium effugient. 


139. Nam et aliud mysterium tempore Noachi praedictum 
est, quod vos nescitis. Sic autem se habet. {η benedictioni- 
bus, quibus Noachus filios suos impertit, nepoti suo maledicit 5 
nam filio, qui simul cum fratribus a Deo benedictus fuerat, 
propheticus ‘Spiritus non erat maledicturus, sed, quia futurum 
erat ut ad universum genus illius, qui nudum patrem irriserat, 
_ poena peccati pertineret, ab ejus filio initium fecit maledicendi. 
In his autem quae dixit praedicebat futurum, ut Semi posteri 
possessiones et domicilia Chanaani detinerent, et rursus ut Ja- 
phethi posteri ea detinerent, quae posteri Semi ademta poste- 
ris Chanaani detinebant, et Semi posteros spoliarent, quemad- 
modum isti posteros Chanaani spoliaverunt. Atque hoc ita fa- 
ctum esse audite. Vos enim, qui ex Semo genus ducitis, in 
terram filiorum Chanaani secundum Dei voluntatem invasistis 
eamque tenùistis, Non minus constat filios Japhethi secundum 
Dei judicium in vos invasisse et terram, quam vobis abstulerunt, 
tenuisse. Haec autem dicta sunt in hunc modum: Sobrius vero 
factus est Noackus a vino, et cognovit quae fecit ipsi filius 
ejus junior; et dixit: Maledictus Chanaan puer, famulus 
erit fratribus suis. Et dixit: Benedictus dominus, Deus 


Semi, et erit Chanaan servus ejus. Dilatet dominus Japhe- 


thum, et kabitet in domibus: Semi, et fiat Chanaan servus 


7. αὐτὰ] Fieri potest ut libra- etc.. Cicero de nat. deor. II. c. 5.: 
riorum incuria intercideritẹg, sed „quarum rerum aspectus ipse satis 
magis credo veram esse lectionem indicaret non esse ea fortuita.“ Id. 
vulgatam. Plato in Theaet. p. 206.: ib. c. 84.: ,....πιαπα] partes.. . ea 
᾿Αλλὰ δὴ τοῦτο μὲν ἔτι μῶν ἄλλαι fortuitane sint“ etc.. Thirlbius. 


- e > [ ~ 
φανεῖεν ἀποδείξεις, OS ἐμοὶ 8. Ἐξένηψε... αὐτοῦ] Genes. 
Soret- τὸ δὲ προκείμενον μὴ èni- JTX, 94. — 27.. 
λαϑώμεϑα δι αὐτά. Td. in Con- 9, αὐτοῦ] Stephan. οἱ Thirlb. 


vive p. 196.: ... ἡ εὐσχημοσύνη, ὁ male αὐτῶ .ρταεἰ»οηϊ. 
] 1 -[ 


STEDE E T T E ως 


“Ἂν, 


456 JUSTIN! MARTYRIS 


~ 2 - ΚΙ - 2 
καὶ γενηϑήτω Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. Avo οὖν λαῶν εὐλογηϑέντων, 

- 2 t ~w 5 ν . ~w Jr’ . ’ ~w 4 ” 
τῶν ἄπο τοῦ Σημ καὶ τοῦ ]άφεϑ, καὶ πρώτων κατασχεῖν τοὺς ot- 
κους τοῦ Χαναὰν ἐγνωσμένων τῶν ἀπὸ Σήμ, καὶ πάλιν διαδέξα- , 
g2 2 Ἀπ ` P AA ’ - 2- ys Ta Q * , i 

αι παρ αὐτῶν τὰς αὐτὰς χτήσεις τῶν ἀπὸ Tape? προειρημένων, 
καὶ τοῖς δυσὶ λαοῖς τοῦ ἑνὸς λαοῦ τοῦ ἀπὸ Χαναὰν εἰς δουλείαν 369 

r e ` WANT ~ r ` , ; 
παραδοϑέντος, ὁ Χριστὸς κατα τὴν τοῦ παντοκράτορος πατρὸς Öv- 

~ 2 - Ἷ 

ναμιν δοϑεῖσαν αὐτῶ παρεγένετο. 0 εἰς φιλίαν καὶ 1L εὐλογίαν καὶ 

’ w ` -- - - w 
μετάνοιαν καὶ συνοικίαν καλῶν, τὴν ἐν τῇ αὐτῇ γῇ τῶν ἁγίων 

r e 

παντων μέλλουσαν γίνεσθαι, wg προαποδέδεικται, διακατάσχεσιν 
’ w ΄ 
ἐπήγγελται. Ὅϑεν of πάντοθεν ἄνθρωποι, εἴτε δοῦλοι εἴτε hev- 
` h ΄ 1 - 
ϑεροι, πιστεύοντες ἐπὶ τὸν Χριστὸν καὶ ἐγνωκότες τὴν ἐν τοῖς ho- 
2 - - - 2 w 2 
γοις αὐτοῦ καὶ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἀλήϑειαν, ἐπίστανται ἅμα 

)τῷ ἐν τῇ γῇ ἐκεί νησόμενοι καὶ τὰ αἰώ l ἄφϑ λη- B 

αὐτῷ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ γενησόομενοι καὶ τὰ αἰώνια καὶ ἄφϑαρτα xiy- 


ρονομήσειν. 


; ς 2 , e κ ’ 5 ἐς, 
140. "Ὅϑεν καὶ Ίακωβ, ᾿ ὧς προεῖπον, τύπος ὧν καὶ αὐτὸς τοῦ 
L k% ` r ’ η r νῷ s 
Χριστοῦ, καὶ τὰς δυο δούλας τῶν δύο ἐλευθέρων αὐτοῦ γυναικῶν 
4 ς 2 - [ή 7 ~ 
ἐγεγαμήκει, καὶ ἐξ αὐτῶν ἐτέκνωσεν υΐους, εἰς τὸ προμηνυϑῆναι 


q ~v r” 
καὶ τοὺς ἐν γένει τοῦ Tape? ὄντας 


fi ’ 
τι ὁ Χριστὸς προσλήψεται 
2 i] - 7 Á LA e ? - 21 LA ` ’ 
ἀπὸ τοῦ Χαναὰν πάντας ὁμοίως τοῖς ἐλευϑέροις καὶ τέκνα συγχλη- 
~ EEE) : 
ρονόμα ἕξει" ἅπερ ἡμεῖς ὄντες, συνιέναι ὑμεῖς οὐ δύνασθε tò C 
᾽ ὦ A p: ; PE η 
τὸ μὴ δύνασθαι ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ ζώσης πηγῆς πιεῖν, ἀλλὰ ἀπὸ 
w ’ To e 
τῶν συντετριμμένων λάκκων καὶ ύδωρ μὴ δυναμένων συνέχειν, ὡς 
ἡ γραφὴ λέγει. Εἰσὶ δὲ λάκκοι συντετριμμένοι καὶ ὕδωρ μὴ συνέ- 
εν ” 6δ.- 6 ô ῥ ΄ 1 Log -Ἔ 3 ὄ- 6 ` = 
χοντες, οὓς ὤρύξαν ὑμῖν of διδάσκαλοι ὑμῶν αὐτῶν, ὡς καὶ ý 
r 
γοαφὴ διαῤῥήδην λέγει, 5 διδάσκοντες διδασκαλίας, ἐντάλματα &v- 
r AI e ~ - 
ϑρώπων. Καὶ πρὸς τούτοις ἑαυτοὺς καὶ ὑμᾶς βουκολοῦσιν, 5 vro- 


[; e - 7 - ~v ~ - 
λαμβάνοντες ὅτι πάντως τοῖς ἀπὸ τῆς σπορᾶς τῆς κατὰ σάρκα τοῦ D 


10. εἰς φιλίαν ... ἐπήγγελται] τας: omnes εν Chanaan orti. Vern. 
Desideratur καὶ particula, quam ad vertas :#lass Christus auch die Nach- 


ἐπήγγελται referas. kommen Canaans unter dem Ge- 
11. εὐλογίαν] Coll. ep. I. Petr. schlechte Japheths alle gleich den 
{Π. 9.. Freien. aufnehmen τυετἶε. Cf. Se- 
1. ὡς προεῖπον] Cf. c. 134. misch. Justin d. Märtyr. P. Π. p. 
p. 864.. 222. sq ποῖ. 8.. , 
9, καὶ... πάντας] Maran. per- 8. ἡμεῖς ὄντες] Congruentius 


peram copulat verba ὄντας...πάν- ἡμᾶς Όντας νοὶ ἡμᾶς εἶναι. No- 


451 
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ejus. Itaque quum duo populi benedicti essent, qui ex Semo 
et qui ex Japhetho, quumque, ut posteri Semi domos Chana- 
ani primi tenerent, decretum esset, ac praedictum rursus ab 
eis easdem possessiones posteros Japhethi accepturos, quum- 
que duobus populis unus populus ex Chanaano ortus in servi- 
tutem traditus fuisset: Christus secundum omnipotentis patris 
virtutem ipsi traditam advenit, atque, in amicitiam et benedi- 
ctionem et poenitentiam et convictum vocans, futuram in ea- 
dem terra sanctorum omnium possessionem , ut jam demonstra- 
tum est, promisit. Unde quacumque ex regione homines, sive 
servi sive liberi, credentes in Christum et veritatem, quae tum 
ab ipso tuma prophetis tradita est, agnoscentes; sciunt se una 
cum eo in illa terra futuros atque aeterna εἰ incorrupta bona 


haereditate accepturos esse. 


110. Hinc etiam Jacobus, ut jam dixi, quum ipse etiam 
esset Christi figura, duas ancillas duarum liberarum conjugum 
suarum duxerat, et ex illis filios suscepit, ut praenuntiaretur 
Christum etiam omnes, qui, ex Chanaano orti, in Japhethi ge- 
nere versantur, pariter ac liberos suscepturum esse et in filio- 
rum cohaeredum loco habiturum: qui quidem nos sumus, sed 
intelligere non potestis, quia ex vivo Dei fonte non potestis 
bibere, sed ex confractis cisternis nec aquam continere va- 
lentibus, ut ait Scriptura. Confractae autem cisternae nec a- 
quam continentes eae sunt, quas vobis foderunt magistri vestri, 
ut etiam Scriptura nominatim declarat, docentes doctrinas, 
mandata hominum. . Praeterea et vos et seipsos ludificantur, 
dum existimant omnibus ex semine Abrahami secundum carnem 


minativus enim hîc valde insolens σεται] Notabile hac de re effatum 
est, Sylburgius. Vid. ο. 18. not. 4.. desumsit Munsterus ex Judaeorum 
ï λον E PE EN fA Thalmud in Marc. HI. 9.: WAbtar 

iL 13.. ham sedet juxta portas inferni, et 
non permittit ullum iniquum Israe- 

5. διδάσκοντες ... ἀνθρώπων] litam descendere ad infernum.“ Cf. 
Jesai. XXIX. 13. (εν. Matth. XV. et Misu. tract. Sauhedr. ο. 10. et 
S ii quae scribit Maimonides tract. de 


6. ὑπολαμβάνοντες ... δοϑή- poenitentia ο. ὅ.. Jebb. 
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2 ' ἘΣ W e Si 3 ~ x 
“Ίβρααμ οὖσι, κἂν ἁμαρτωλοὶ ὦσι καὶ ἄπιστοι καὶ ἀπενϑεῖς πρὸς 
` 7 6 e ’ er 2 
τὸν ϑεῦν, ἡ βασιλεία ἢ αἰώνιος δοϑήσεται, ἅπερ ἀπέδειξαν aê you- 
» ” N ` E » 5 ya 1 
φαὶ οὐκ ὄντα. H γὰρ τοῦτο οὐκ ἂν εἶπεν ᾿Ησαΐας" ἵ Καὶ εἰ μὴ 
’ w ’ “ 
κύριος σαβαώϑ' ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν καὶ Lo- 
, . ς κ - 2 
pogga ἐγενήϑημεν" καὶ Ἰεξεκιήλ" ὅτι ὃ Κἂν Νε καὶ 5 ]ακὼβ καὶ 
5! 22 A ERA Ἂ / 2 $i - 2 ην 21.4 
Aavik ἐξαιτήσωνται υΐους N ϑυγατέρας; οὐ μὴ δοθῇ αὐτοῖς" ἀλλ 
5’ 4 ὍΔ δ ~ 2 οι Puis r b] 2? er - 
οὔτε πατήρ υπὲρ VLOU οὔτε υἷος υπὲρ πατρὸς». ἄλλ. ἕκαστος τη 
2 - 2 - lo - ~ 
ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἀπολεῖται καὶ ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ δικαιοπραξίᾳ ow- 


10”Οψονται τὰ κώλα τῶν παραβεβη- 


ΓΕ, ΄ 2 she 
Dyoer Καὶ πάλιν Hoarag” 
’ e , - 9 - 2 r ` $ ~ 2 - 2 
κύτων”" O σκώληξ αὐτῶν οὐ παυσεται, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβε- 
θη 1,1; 2 er ő A , AEN i K Ὁ ΄ ς - 
σϑήσεται, καὶ ἔσονται εἰς ρασιν πάσῃ σαρκί. Καὶ ὁ κύριος ἡμῶν 
` ` , ~ / 2 0 N ` r ὁ 
κατα τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντος αὐτον πατρὸς καὶ δεσποτου τῶν 
er F ` bo 2 - 2 ~ 
oov οὐκ ἂν εἶπεν: 11"Ἠξουσιν ἀπὸ δυσμῶν καὶ ἀνατολῶν, καὶ 
2 ’ ην ` 2 ` 2 - 
ἀνακλιϑήσονταν μετὰ {βραᾶάμ, καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ιακοβ. ἐν τῇ βασιλείᾳ 
- ~ ~ ’ r 
τῶν οὐρανῶν: οἳ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληϑήσονται εἰς τὸ oxo- 
| 
n P ` (g 2 - ~ 
τος τὸ ἐξώτερον. ᾿4λλὰ καὶ ὅτι οὐκ 17 αἰτίᾳ τοῦ ϑεοῦ of προγι- 
΄ 2 o 5 s 4 
νωσκόμενοι καὶ pevndousevoi ἄδικοι, εἴτε ἄγγελοι εἴτε ἄνθρωποι, 
/ ν 2 hi AAT, ~ r 2. - , ` 
γίνονται φαῦλοι, ἀλλά τῇ ἑαυτῶν ἕμαστος αἰτίᾳ τοιοῦτοί ELOW, 
- r : 2 6 - 
ὁποῖος ἕκαστος φανήσεται, 1) ἀπέδειξα καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν. 
ἢ r σ hJ 
141. Ἵνα δὲ μὴ πρόφασιν ἔχητε λέγειν Ότι ἔδει τὸν Χριστὸν 
~ κ - e - 7 λ 
στἀαυρωϑῆναι, ἡ καὶ ἐν τῷ γένει ὑμῶν εἶναι τοὺς παραβαίνοντας, 
”’ A ΄ ’ ` Ῥ 
καὶ οὐκ ἂν ἄλλως ἐδυνατο γενέσθαι, φϑασας διὰ βραχέων εἶπον, 
r7 À ? T ` 2 έλο ` TO ` 2 ϑ 4 cr οϑ' AAR 
ὅτι βουλόμενος τούς ἀγγέλους καὶ τοὺς ἄνϑρωπους ἔπεσϑαι τῇ 
- 2 οὶ y a - ’ 2 q 
βουλῇ αὐτοῦ ὁ ϑεὸς ἐβουλήθη ποιῆσαι τούτους αὐτεξουσίους πρὸς 
ô g7 λ 10 -.2 lg σϑ 2 t ρ i τ 4 
ικαιοπραξίαν, μετὰ λόγου τοῦ ἐπίστασθαι αὔτους, ὑφ᾽ οὗ yeyo- 
> er , , 37 ` ΄ «:. ο 3 
νασι καὶ δι OV εἰσι πρότερον οὐκ ὄντες, καὶ μετὰ νόμου τοῦ ὑπ 
- ` . A 2 ο) ’ lA 7 
αὐτοῦ κρίνεσθαι, ἐὰν παρὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον πράττωσι" καὶ ὃν 
- ” » ’ 
ἑαυτοὺς ἡμεῖς, ol ἄνθρωποι καὶ of ἄγγελοι, ἐλεγχϑησόμεθα πονη- 
k y , (ο 1 (y ’ - 
ρευσάμενοι, ἐᾶν μὴ φϑάσαντες μεταϑώμεϑα. Εἰ δὲ ὁ λόγος τοῦ 
~w ΄ ` ] 2 r 
ϑεοῦ: προμηνύει πάντως τινὰς καὶ ἀγγέλους καὶ ἀνϑρώπους xoka- 


σϑήσεσϑαν μέλλοντας, διότι προεγίνωσκεν αὐτοὺς ' ἀμεταβλήτους 


7, Καὶ... έγεν.] ]65αῖ. I. 9.. 9. ᾿Ιακὠβ] Sylburg. et Morell. 

8. Κἂν...σωϑθήσεται] Ezech. ᾿ΙΩὡβ dederunt. Sed vid. ο, 44. not. 6.. 
XIV. 20..14. 16. 18. XYII: 4. 20. 
Deuter ΧΧΙΥ. 16.. 


10. "Οψονται.. σαρκί] Jesai. 
LXVI. 24.. 


ςο 


E 
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DIALOGUS CUM TRYPHONE. 


editis, etiamsi peccatores et increduli et in Deum contumaces 
fuerint, regnum aeternum datum iri: quod quidem aliter se ha- 
bere demonstrant Scripturae. Alioqui enim numquam: dixis- 
set Jesaias: Et nisi dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, 
quasi Sodoma et Gomorrha facti essemus — et Ezechiel: 
Etiamsi Noackus et Jacobus et Daniel depoposcerint filios 
aut filias, non dabuntur eis; sed nec pater pro filio nec 
filius pro patre, sed unusquisque peccato suo interibit et u- 
nusquisque sua ipsius justitiae operatione salvabitur — et 
rursus Jesaias: Videbunt membra praevaricatorum; vermis 
eorum non quiescel, et ignis eorum non exstinguetur, et erunt 
in spectaculum omni carni. Neque etiam noster secundum vo- 
luntatem patris, a quo missus est, et dominatoris omnium 
dominus dixisset: Fenient ab occidente et oriente, εἰ recum- 
bent cum Abrahamo et Isaaco et Jacobo in regno coelorum; 
filii vero regni ejicientur in tenebras exteriores. ‘Quod au- 
tem qui futuri iniqui praenoscebantur , sive angeli sive homi- 
nes, non Dei culpa improbi fiunt, sed suo quisque vitio tales 
sunt, qualis quisque apparebit, id etiam supra demonstravi. 
141. Sed ne vobis dicendi ansa relinquatur oportuisse ut 
Christus crucifigeretur, et in vestro genere essent qui praevari- 
carentur, neque aliter evenire potuisse: paucis antevertens 
dixi Deum, quum-angelos et homines suae voluntati parere vel- 
let, liberos ad justitiae observationem eos creare voluisse, 
indita eis ratione, qua cognoscerent, a quo creati sint et per 
quem exsistant, quum antea non essent, imposita etiam hac 
lege, ut ab eo judicarentur, si praeter rectam rationem face- 
rent; quamobrem per nos ipsi, homines et angeli, improbita- 
tis arguemur, nisi poenitentiam occupemus. Quodsi effatum 
Dei praedicit omnino quosdam angelos et homines punitum 
iri, idcirco haec praedicit, quod eos citra ullam immutatio- 


11. Ἥξουσιν... ἐξώτερον] Ev. soripserunt. 
Matth. VIII. 11. οη.. 13. ἀπέδειξα] Cf. c. 88. p.316. 
12, αἰτία] Excepto Marano Α, οἵ ο. 109, p- 329. À, 


omnes mendose αἰτία (nom, casu) 1. ἀπεταβλήτους) Aptius Wol- 
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JUSTIN! MARTYRIS 


αν ? ? - - 3353 2 τν ᾽ q e 
γενησομένους πονηρούς, προεῖπε ταῦτα, ἀλλ οὐχ, ὅτι αυτους ὁ 
` r” 5 [ο ΄ 
ϑεὸς τοιούτους ἐποίησεν. “Qore ἐὰν μετανοήσωσι , πάντες βουλό- 
- - ~ w [4 
μενοι τυχεῖν τοῦ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἐλέους δύνανται, καὶ μακαρίους 
2 ` 6 r ARE ᾽ r 2 ’ Z 2 ` κο 
avtovg o λογος προλέγει εἰπών” “ Μακαριος, ὦ οὐ μὴ λογίσηται 
, (y , ~ ? 9 m OUK E y, 2. - e 
κυριος αμαρτίαν. Τοῦτο δέ ἐστιν, ὅ ὡς μετανοήσας ἐπὶ τοῖς auag- 
΄ ~ (a r - ~ r 2 2 3- 
τήμασι τῶν ἁμαρτημάτων παρὰ τοῦ ϑεοῦ λάβῃ ἄφεσιν, ἀλλ οὐχ, 
6 6 w 2 άρα 6 ` 4” ` I T, VEREM ` ~ 
ως υμεῖς ἁπατᾶτε ἑαυτοὺς καὶ “ ἄλλοι τινὲς ὑμῖν Οµοιοι κατὰ τοῦ- 
f κ 5 A 
το, οἳ λέγουσιν ὅτι, κἂν ἁμαρτωλοὶ ὃ wci, ϑεὸν δὲ γινώσκουσιν, 
2 . ’ 2 Ὃς à e ’ / ` ’ 
ου μη λογίσηται αὐτοῖς κυριος ἁμαρτίαν. Μαρτυριον δὲ τούτου 
` ~ ’ 9 - r 
τὴν μίαν τοῦ Aabið διὰ τὴν καύχησιν αὐτοῦ γενομένην παραπτωῶ- 
r ΄ » f r. 
σιν ἔχομεν, ἥτις τότε ἀφείϑη, ore οὕτως ἔκλαυσε καὶ ἐϑρήνησεν 
τ e - A ~ 
6 oç γέγραπται. El δὲ τῷ τοιούτῳ ἄφεσις πρὶν μετανοῆσαι οὐκ 
r 31132 ez ~ s T 
ἐδοϑη, ἀλλ Tote τοιαῦτα ἔκλαυσε καὶ ἔπραξεν ὁ μέγας οὗτος Ba- 
1 k - 2 z ’ 
σιλεὺς καὶ χριστὸς καὶ προφήτης, πῶς ol ἀκάϑαρτοι καὶ πάντα 
J ` P DSA 
ἀπονενοημένοι, ἐὰν μὴ ϑρηνήσωσι καὶ χόψωνται καὶ μετανοήσω- 
ciw, ἐλπίδα ἔχειν δύνανται, ὅτι οὐ μὴ λογίσηται αὐτοῖς κύριος 
e ra e ~ ~ 
ἁμαρτίαν: Καὶ ἡ μία δὲ αὔτη τῆς παραπτώσεως τοῦ Δαβὶδ πρὸς 
` ~ 2. ~ -- ETRA y 7 «(7 
τήν τοῦ Οὐρίου γυναῖκα πρᾶξις, ὦ ἄνδρες, ἔφην, δείκνυσιν οτι 
2 p r . s - e ’ 2 2 
ουχ ὡς πορνευοντες πολλας ἔσχον γυναῖκας οἱ πατριάρχαι, ἄλλ 
r [4 ν 2 2 - 2 a~ 
οἰκονομία τις καὶ μυστήρια παντα ÖL αὐτῶν ἀπετελεῖτο' ἐπεὶ el 
a Γι 7 Ri ra ΄ 6 z 
συνεχωρεῖτο, ἣν βούλεταί τις καὶ ὡς βούλεται καὶ ὅσας βούλεται, 
£ - 2 P r ` - - 
λαμβάνειν γυναῖκας, $ ὁποῖον πράττουσιν ol umo τοῦ γένους ὑμῶν 
r ~w - 5 Y kj 
ἄνϑρωποι, κατὰ πᾶσαν γῆν, ἔνϑα ἂν ἐπιδημήσωσιν ἢ προσπεμ- 
~w 2 lá ’ - . ~œ " - 
φϑῶσιν, ἀγόμενοι ὀνόματι γάμου γυναῖκας, πολὺ μᾶλλον av τῶ 
1 


S x a ~ Ont 
21αβὶδ, τοῦτο συνεχωρεῖτο 77 πραξειν. 


- 2 r [4 .΄ ΄ 
Ταῦτα εἰπῶν, ὦ φίλτατε 11 Μάρκε Πομπήϊε, ἐπαυσάμην. 


fius et Arcerius legunt ἁμεταβλή- erudito viro tam certum et explo- 


τως, adverbialiter. Adstipulantur ratum yidetur , id vereor ut nul- 


editores. 


Nondum tamen muto. 

2. Maxúgios ... ἁμαρτίαν] 
Psalm. XXXII. 2.. 

3. ὠς] 
potest ὅς, qui,“ inquit Sylburgius. 


„Pro œç legi etiam 


Sed ejùs timiditatem sic ‘castigat 
Thirlbius: „Quasi legi etiam posset 
og. Apage intempestivam verecun- 
Sed quod 


diam. Certa τες est.“ 


lam in aliis dubitationem inveniat, 
cum vu'gata scriptura non careat 
praeclaro sensu. Maranus. 

4, ἄλλοι τινὲς] Dubio procul 
gwosticae factionis sectatores 


perstringit, quos. errorem istum 
turpissimum errasse docet nos Ire- 
naeus passim. Vid. adv. haer. 1. 


δ. 1. et 20, et Feuardentii notas in 
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DIALOGUS CUM ΤΠΥΡΠΟΝΗ, 


nem improbos futuros praenosceret, nequaquam autem, quod 
eos Deus tales fecerit. Quapropter sì poenitentiam agant, 
licet omnibas, quicumque voluerint, misericordiam a Deo con- 
sequi, eosque beatos effatum praedicat his verbis: Beatus, 
cui non imputaverit dominus peccatum. Id autem hanc vim 
habet, ut peccatorum poenitentiam agendo peccatorum a Deo 
remissionem accipiat, nequaquam autem, ut vosmetipsos deci- 
pitis et alii quidam vobis hac in re similes, qui dicunt, etiamsi 
peccatores sint, Deum tamen, modo eum cognoscant, non im- 
putaturum esse ipsis peccatum. Hujus rei testimonium habe- 
mus unum Davidis lapsum propter ipsius gloriationem, quod 
peccatum ei tum demum remissum est, quum sic flevit et la- 
mentatus est, ut est scriptum. Quodsi tali viro remissio non 
ante concessa est quam poenitentiam ageret, sed tum demum 


quum ita flevit seqre gessit magnus ille rex et unctus et pro- 


pheta: quomodo impuri ac prorsus perditi, nisi lamententur 
et plangant et poenitentiam agant, spem habere possint non 
imputaturum ipsis dominum peccatum? Atque unum illud Da- 
vidis in Uriae conjugem peccatum argumento est, o viri, aje- 
bam, patriachas non ut moecharentur plures uxores habuisse, 
sed dispensationem quamdam et mysteria omnia per eos fuisse 
peracta; nam si liceret, quam quisque voluerit et quo voluerit 
modo et quot voluerit, uxores assumere (quale est quod faciunt 
vestri generis homines, qui in toto orbe terrarum, quocumque 
venerint aut mittantur, mulieres ducunt nomine matrimonii), 
multo magis id Davidi facere liceret. 

Quae quum dixissem, amicissime Marce Pompei, finem feci. 


utrumgue locum. Bullus Harm. a- 8. ὁποῖον ... γυναῖκας] Vid. 
post. p. 108.. c. 184, not. 1. sq.. 
5. ὦσι] . Rursum (vid. c. 115. 


, op $ 9. ἂν] Hoc ex Cod. Clarom. 
not. 10.) modi variatio est in κἂν ] 


7 Ρ 1 Maranus pro ἐν uod in editis 
ὦσι et γινώσκουσι δέ. Sylburgius. P ο. ἡ 


6. ὡς γέγραπται] Coll. 9. Sam. 
Χι]ειίϑον 10.. πράξειν] Mallem πρᾶξαι. 
7. ὅτε... ἔπραξεν] Ad mar- Sed non muto. 

11. Λ]άρκε Πομπήϊε] Vid. c. 
8. nót. 6.. 


erat, reposuit. 


. E - ~ 7 
ginem Cod. Reg. οτετοιαυτα ἕπρα- 
Ee καὶ οὕτως ἔκλαυσεν. 


JUSTINI MARTYRIS 


ξ Ε) A ` ΠΡΟ r r e αὐ er 
142. Ert ποσὸν δὲ ὁ Τρυφων ἐπισχων" Ορᾷς, ἔφη, οτι 
9 2 ` r [4 - ΓΗ 5 
οὐκ ἀπὸ ἐπιτηδεύσεως γέγονεν ἐν τούτοις ἡμᾶς συμβαλεῖν. Καὶ 
er 35 ’ er ~ ’ (a - Y e 4 2 
οτι ἐξαιρέτως Ἴσϑην τῇ συνουσίᾳ, ὁμολογῶ, καὶ τουτους δὲ οἶμαι 
ς ~ ᾿ $ S - 
ὁμοίως ἐμοὶ διατεϑεῖσϑαν" πλέον. γὰρ εὕρομεν, Ņ προσεδοκῶμεν 
~ ` D 7 7 
1 καὶ προσδοκηϑῆναί ποτε δυνατὸν ἦν. Εἰ δὲ συνεχέστερον ἣν 
- - δ-; Ἵν - N 2 - 3 g” 2 ͵ 
τοῦτο ποιεῖν ἡμᾶς, μᾶλλον αν ὠφεληθεῖμεν, ἐξεταξοντες αὐτοὺς 
` ’ 5.432. 9 [άσε ` RNI.) E 2 
Ῥτοὺς λόγους" ἀλλ ἐπειδη, "φησί, πρὸς τῇ ἀναγωγῇ εἶ καὶ nað 
ἡμέραν ἔτι λογιεῖσϑαι προσδοκᾷς, μὴ ὄκνει ὡς φίλων ἡμῶν uë- 
- 2 a - 
μνῆσθαι, ἐὰν ἀπαλλαγῇς. 
2 - . 4 2 
Ῥμοῦ δὲ χάοιν, ἔφην, εἰ ἐπέμενον, na? ἡμέραν ἐβουλόμην 
Δ... 2 ΄ - 
ταὐτὸ γίνεσθαι" ἀναχϑήσεσθαι δὲ ἤδη προσδοκῶν, ἐπιτρέποντος 
- - w e - 
τοῦ θεοῦ καὶ συνεργοῦντος, ὑμᾶς προτρέπομαι, ἐνστησαμένους 
ς.. ~ e ~ r , - Joi - ’ 
ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας μέγιστον τοῦτον ἀγῶνα, τῶν διδασκα- 
e - r ~ ~ . - 
λων ὑμῶν σπουδάσαι προτιμῆσαι μᾶλλον τὸν τοῦ παντοκράτορος 
~w d 
ϑεοῦ Χριστὸν. 
2 3 r e A Φ ` 
Me? ἃ ἀπήεσαν λοιπὸν εὐχόμενοί τέ μον σωτηρίαν καὶ ἀπὸ 
- ~ 2 
τοῦ πλοῦ καὶ ἀπὸ πάσης κακίας. 
2 ’ [οὐ αὖ Μὴ 2 ~ b E: 5] ž 204 ” i Pu 
Eyo τε ὑπὲρ αὐτῶν εὐχόμενος ἔφην" Οὐδὲν ἄλλο μεῖξον ὑμῖν 
I, ' Tripi N 3 ’ ` r p 
εὔχεσϑαι δύναμαι, ὦ ἄνδρες, N Tva, ἐπιγνόντες διὰ ταύτης τῆς 
- 2 ’ - ’ m Ke 
ὁδοῦ δίδοσϑαι 5 παντὶ ἀνϑρώπινον νοῦν, πάντῶς καὶ αὐτοὶ ἡαῖν 
J 


W, E - 5 h) ` - ~ 
6 ὅμοια ποιήσητε, 7 τὸ ἡμῶν εἶναι τὸν Χριστὸν τοῦ Peod. 


1. καὶ προσδ.] Thirlbii con- 4. ποῖ. 4.. 
jectura ἢ vel ἢ καὶ legentis Γαο]ο 4, τι λογιεῖσθαι] Male Lan- 
supersedemus. gus: fama quidquam annuntiatum 


iri. Thirlbiūs minus belle propc- 


2. τ. λόγους] Id de Scriptura `, 4 i 
τμ. nit ναυτιλεῖσθαι, optime. Maranus 


sacra intelligit. Cf. ο, 19. ποῖ, 14.. 4 i ; i 
δ πλοῦν γενέσϑαι. Alius conjecerit 


8. φησί] Sic emendavi vulg. πλοῦν ποιεῖσθαι --- πλεῖν. Herod. 
φημί, quod ferri prorsus nequit. hist. VI. ο. 95.: ... καὶ διὰ νήσων 
Ejusdem erroris exemplum vid. ce τ. πλόον ἐποιεῦντο. 
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142. Trypho autem quum aliquamdiu sese tenuisset: Vi- 
des; inquit, non data opera contigisse ut his de rebus collo- 
queremur. Atque me congressu apprime delectatum esse fa- 
teor, et hos eodem ac me animo affectos esse arbitror; plus 
enim invenimus, quam exspectabamus aut quam exspectari um- 
quam poterat. Quodsi id nobis saepius facere liceret, majorem 
sane utilitatem perciperemus, dum ipsa effata expendimus; sed 
quia, inquit, in procinctu es et quotidie navigationem futuram 
exspectas, ne pigreris nostri ut amicorum meminisse, si dis- 
cesseris. 

Quod ad me spectat, inquam, si remauerem, quotidie 
idem fieri vellem; sed quum me soluturum exspectem conce- 
dente et adjuvante Deo, adhortor vos ut, pro salute vestra in 
hoc maximum certamen incumbentes, magistris vestris Christum 
omnipotentis Dei anteponere studeatis. 

Post haec ita discessere, ut mihi a navigatione et ab omni 
malo salutem precarentur, 

Ego autem pro eis orans ajebam: Nihil majus vobis pre- 
cari possum, 0 viri, quam. ut, agnoscentes hac via cuivis hu- 
manam dari mentem , ipsi quoque idem omnino ac nos sentiatis, 
Jesum esse Christum Dei. 


5. π. ἀνϑρώπινον νοῦν] Ma- μένους μὴ ἀφίστασθαι τῶν τοῦ 

ranus non male auguratus est m. σωτῆρος λόγων. f 
ἀνθρώπῳ τὸν νοῦν. 7. τὸ ἡμῶν] Langus: . .. omni- 
6. σμοια ποιήσητε] Admonet no nobiscum consentientes persu- 
Maranus legendum πιστεύσητε vel sum habeatis, nostrum hunc f 
ὅμοιον ποιήσετε supplendo νοῦν. esse Christum Dei. Thirlbius E: 
Dicit Justinus initio dialogi c. 8. τῷ pro τὸ mallet, Egregie vero |! 


VN EEEE 


| G Y . ` ~ 
© p225. C: Βουλοίμην ð ἂν καὶ Maranus suspicatur τὸν ᾿Ιησοῦν 
| πάντας ἴσον ἐμοὶ ϑυμὸν nomoa- pro τὸ ἡμῶν scribendum esse. 


TOP- ATT OP ΣΟΙΥ͂ΝΣ ΤΩΝ. OP 


EMISTOAH ΠΡΟΣ ΔΙΟΓΝΗΤΟΝ. 


Ira bi (a - [4 y 
1. “Επειδὴ ὁρῶ, κράτιστε Aioyvyte, Ἰ ὑπερεσπουδακότα σε 
τὴν θεοσέβειαν τῶν Χριστιανῶν μαϑεῖν, καὶ πάνυ σαφῶς καὶ ἐπι- 


- 7 ` 2. s ~ 4 . 
μελῶς πυνϑανομενον περὶ αὐτῶν, τίνι τε Pew πεποιθότες καὶ 


~ A g ~ r ; 
πῶς ϑρησκεύοντες “αὐτόν τε κόσμον ὑπερορώσι πάντες καὶ ϑα- 


4 ~ T ” 1 ς r FRIA ~ r $ 
VATOV καταφρονοῦσι, καὶ OVTE τους νομιζομένους vro τῶν Eàin- 


ç 5’ 2 ’ 
νων ϑεοὺς λογίζονται οὔτε τὴν ᾿Ιουδαίων δεισιδαιμονίαν φυλάσ- 


9 


hi 2 
σουσι, καὶ τίνα τήν φιλοστοργίαν ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους, καὶ τί 


’ ` ~ - ` 
δῇ ποτε καινὸν τοῦτο γένος η. ἐπιτήδευμα εἰσῆλϑεν εἰς τὸν βίον 


«ταύτης, 


- 3 ΄ - 7 
νῦν καὶ οὐ πρότερον, ἀποδέχομαί γε τῆς προϑυμίας σε 
Dy ` ` - “ΜΚΟ ~w ` ` r ` N 2 ΄ ΕΕ - 

και παρα τοῦ ϑεοῦ, τοῦ καὶ TO λέγειν καὶ TO ἄκουειν ἡμῖν χορη- 
A - 9 - -ἄἜ 5 3 ’ 3 - Cr αὖ ’ 
γοῦντος, αἰτοῦμαι δοθῆναι ἐμοὶ μέν, εἰπεῖν ουτως ὡς MAMATA 
ΙΝ πη - r - 
ἂν 5ακοῦσαί σε βελτίω γενέσθαι, Ίσοί τε, οὕτως ἀκοῦσαι ὡς 

` ~ 1 / "i 
μὴ λυπηθῆναι 8 rov εἰπόντα. 

2 A 2 q ’ w 
2.” Aye Ἰδή, 7καϑάρας σεαυτὸν ἀπὸ πάντων τῶν προκατε- 
΄ w 7 ~w ’ ’ 
χόντων σου τὴν διάνοιαν λογισμῶν, καὶ τὴν ἀπατῶσάν σε' CVV- 
2 r “ 2 w hJ 
ϑειαν ἀποσκευασαμενος, καὶ. γενόμενος ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς καινὸς 
PLA e N STERE A ~ , . > AER | p 4 
ἄνϑρωπος, ὡς ἂν καὶ λόγου καινοῦ, καϑάπερ καὶ αὐτὸς W uoko- 
2 `v [ή a $} ~ 2 w 2 ` 
γῆσας, ἀκροατὴς ἐσομενος, Fide μὴ μόνον τοῖς ὑφϑαλμοῖς, ἄλλα 


Y MONOS À 6 ΄ 5... y ’ 
τίνος υποστασεως y τίνος εἴδους τυγχάνουσιν 


καὶ τῇ φρονήσει, 
1. ὑπερεσπουδακότα] Beureri mili precatione Justinus utitur ini- 
apographon` ante hoc participium tio Cohortationis ad Graecos, ubi 
inserit ὧς, quod, ut prorsus inù- exordium Demosthenicae orationis 
tile, H. Stephanus neglexit; nec in de corona imitatur. 
Cod. Argentor, reperitur. 6. ἀκοῦσαί σε] Mallent Ste- 
9. αὐτόν τε κύσμον] Suspica- phan. et Boehl. ἀκούσαντά σε: ut 
tur Stephan. αὐτόν τε τὸν κόσμον. tu, qui audieris, utique (aut quam 
Non mutamus. marime) melior evadas. Sic sane 
8. τὴν] Cod. Argentor. τὶν εἰπόντα haberet cui belle respon- 
mendose. deret. Sed.ferri potest lectio vul- 
4, ταύτης] Βοεμ]ίας et Hefe- gata. 
lius supplent ἕνεκα. 7. σοί ze] Stephani parentes 
5. καὶ παρὰ τ. ϑεοῦ εἰο.] Si- auctoritati existimant editores le- 


49: 
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EJUSDEM JUSTINI 


EPISTOLA AD DIOGNETUM. 


| ' 1. Quandoquidem te, praestantissime Diognete, admodum 
T studiosum video divinam Christianorum cultum cognoscendi, et 
i diligentissime accuratissimegve percontantem de illis, in quo 
Í Deo fiduciam collocantes et quam religionem colentes etmun- 
, dum ipsum aspernentur omnes ct mortem contemnant, et neque 
i eos, qui a Graecis dii existimantur, pro diis habeant neque 
Í Judaeorum superstitionem observent, et quanam mutua cari- 
Í tate inter se affecti sint, et cur novum hoc genus aut institu- 
Ū {παπι in consuetudinem venerit nune ac non prius: acceptum ha- 
T beo tuum hoc desiderium, et peto a Deo, qui et loquendi et 
Í audiendi nobis facultatem suppeditat, ut ab eo detur mihi qui- 
Í dem, ita verba facere ut inprimis audiam te meliorem esse 
Í factum, et tibi, ita audire ut tristitia non afficiatur is qui verba 
[ fecerit. 

l 2. Age igitur, postquam teipsum ab omnibus cogitationi- 
i Ρις mentem tuam praeoccupantibus purgaveris, et consuetu- 
| dinem te decipientem abjeceris', et factus fueris velut ab initio | 
l novus homo, utpote sermonis novi, sicut et ipse confessus es, i 
l auditor futurus: vide non solum oculis, sed etiam prudentia, | 
E 


cojus sint substantiae aut cujus formae ii quos vocatis et exi- 


gendum esse σοὶ δέ, quum prae- Est scilicet legitima dictionis ana- 


cedat ἐμοὶ μέν. Etsi non mala, ta- coluthia. 


| men minime necessaria emendatio ; 8. τὸν] Boehl. τῶν mendose. 
| saepenumero enim etiam apud clas- 1. δή] Boehlio placuit edere 
sicos scriptores μὲν particulam ex- δὲ contra codices mstos et editose 4 
cipit conjunctiva τε (Euripid. Orest. 2. χαϑάρος... ἐσόμενος] Coll. $: 
| 94. et 1303. ed. Matth., Pind. Ołymp. ep. ad Ephes. IV. 21. — 24.. , 
| 1Υ̓.98. et Pyth. IV. 445., Thucydid. 8. ἴδε] Ita Codd. msti. Boehl. 


| de bell. Pelop. IL 24. III. 46. al.—- vero et Hefel. ἰδὲ minus recte scri- 


coll. Hom. Il. I. 267.: μὲὐ... xai), pserunt. 
ut hodie omnes eruditi “sciünt. 4, τίνος ὑποστάσεως] Stephan. á 


S0 
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5.2 


- ’ 
οὓς 5 ἐρεῖτε καὶ νομίξετε ϑεουύς. 


S 


6 Οὐχ ὁ μέν τις λίϑος ἐστίν, 0- 


~w e 2 ’ - 
μοιος τῷ πατουμένῳ, ὁ Ò ἐστὶ χαλκός, οὐ κρείσσων τῶν εἰς τὴν 


χρῆσιν ἡμῖν κεχαλκευμένων σκευῶν, ὁ δὲ ξύλον, ἤδη καὶ oson- 


’ 6 κι 37 Sog 
πος, O` Oë ἄργυρος, 


/ 2 - g 
χοῃξων ἀνθρώπου τοῦ ϑφυλαξαντος, ἵνα 


` - e “1 , e Δ N ’ e Δ. «154 
μὴ nhani, ὁ δὲ σίδηρος, vro ἰοῦ διεφϑαρμένος, 0 δὲ ὄστρακον, 


g ~ ` λ 2 A ς 2 
οὐδὲν τοῦ κατεσκευασμένου πρὸς τὴν ἀτιμοτάτην ὑπηρεσίαν εὐπρξ- 


2 ~ er ~ , 2 δ. M 
πέστερον; Οὐ φϑαρτῆς ὕλης ταῦτα πάντα; Οὐχ ὑπὸ σιδήρου 


2 ει 4 2 - ΓΝ ὁ [1] 
καὶ πυρὸς κεχαλκευμένα; Οὐχ ὃ μὲν αὐτῶν λιϑοξόος, ὃ δὲ yal- 


΄ ἐν, .ᾱ« 19 4 GEURA ` Ἀν ΣΡ i 2 ` N - 
neuc, ὃ δὲ ἀργυροκόπος» O δὲ χεραµευς ἔπλασεν; Οὐ πρὶν ἡ ταῖς 


. q [ὦ ~ 7 
τέγναις τούτων εἰς τὴν μορφήν tovtov ἐκτυπωϑῆναι ἣν 70 Exa- 


EM Ὁ δι 2 ` - τ ’ τ 5 ` 
GOTOV αὐτῶν ἕκαστο, ETL καὶ νῦν, μεταμεμορφωμένον; Ου τὰ 


- s ~ 3.- er 2 r ’ Ἀν Ν 7 ’ - 2 
νυν EH TNG αυτής ύλης οντα σλξευ) γενοιτ αν» EL τυχγοι τῶν QV- 


w w (a 
τῶν τεχνιτῶν, ouo + 


’ 2 ~ F A ~ C 32 
τοιούτοις; Οὐ ταῦτα παλιν, τα νῦν vø 


12 e - ΄ ν 2 N c 4 ? ’ ΄ ς΄, 
Σὑμῶν προσλυνούμενα, δυναιτ ὧν ὑπὸ ἀνθρώπων σκεύη Οµοια 


reddit: cujus sint subsistentiae. ,,Nec 
fortasse, inquit, minus'apte essen- 
iiae dixissem.‘ Melius Beurer.: e 
gua materia etc.. De sententia cf. 
APOR SRC WOE Peno Aen O RUDIN IUS 
stinus dicit: 444 ουδὲ ϑυσίαις καὶ 
πλοκαῖς ἀνθῶν τιμῶμεν, οὓς ἄν- 
ϑὉρωποι µορφώσαντες καὶ ἐν ναοῖς 
ὑδρύδαντες ϑεοὺς προσωνόμασαν, 
ἐπεὶ ἄψυχα καὶ νεκρὰ (comp. 
Dial. ο. 11, p. 228. D: εἴδωλα — 
c. 69. p. 295. Ο. αἰ.) ταῦτα γινώσκο- 
μεν καὶ ϑεοῦ μορφὴν μὴ ἔχον- 
τα — αλλ ἐκείνων τῶν φανέντων 
κακῶν δαιμόνων καὶ ὀνόματα 
καὶ σχήματα ἔχειν. 

5. ἐρεῖτε] Μίτοϊυτ quis. ἐρεῖτε 
in praesentis significatione et suspe- 
ctam. habeat: ut autem ipse non 
valde mirer, faciunt, quae in The- 
sauro de-themate ἐρέω dixi, Ste- 
phanus. taque praeter necessita— 
tem Sylburg. conjectat αἱρεῖτε. 

6. Οὐχ ὁ μέν οἷο] Insignis 
est Justini eadem de το locus Apol. 
Ι. 1, οι: Ti γὰρ δεῖ εἰδόσιν ὑμῖν 


, 


έγειν, ἃ τὴν ὕλην οἱ τεχνῖται 
διατιϑέασι ξέοντες καὶ τέμνοντες 
καὶ χωνεύοντες καὶ τύπτοντες; 
Quibus addit, ethnicos saepenumero 
vilia etiam nulliusque pretii vasa in 
deos refingere. Vid. infra not. 11.. 

7. χρῄξων ἀνϑρ. T. φυλ.] Apol. 
Ι.1. ο. ρ. 58. Α: ... ἀθέμιτον καὶ 
τὸ νοεῖν ἢ λέγειν ἀνϑρώπους ϑεῶν 
εἶναι φύλακας, 

8. φυλάξαντος] Hoc Codd. 
msti, Boehl. et Hefel. exhibent. (ε- 
teri vero Stephánum secuti male 
substituerunt σουλάξοντος. Infra p. 
495. C: φύλακας παρακαϑίσαντες, 
ἴνα μὴ κλαπῶσιν. 

9, ὑπὸ σιδήρου] Hic ñon ἐκ 
σιδήρου (quum jam- σίδηρον i. ο. 
ferrum inter illa, quae artifices pro 
materia habent , enumeraverit), sed 
ὑπὸ σιδήρου dicit: ferrum vocans 
instrumenta ferrea, quae ignis ope- 
ram requiruvt; ideoque addit καὶ 
πυρός. Stephanus. 

10. ἕκαστον] Hoc Boehl. ο 
Hefel. -ante me- textui inseruerunt, 


495 
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stimatis deos. Nonne eorum alius quidem est lapis, ei qui cal- 
catur similis, alius autem est aes, nihilo melius quam quae in 
usum nostrum fabricata sunt vasa, alius lignum, et quidem 
etiam putridum, alius argentum, cui opus est homine custodi- 
ente, ne furto auferatur , alias ferrum, rubigine corruptum, 
alius testa, nihilo speciosior ea quae ad abjectissimum ministe- 
rium facta est? Nonne ex materia /corruptioni obnoxia sunt 
haec omnia? Nonne ferri et ignis ope fabricata? Nonne eorum 
aliud sculptor lapidum, aliud faber aerarius, aliud argentarius 
faber, aliud figulus finxit? Nonne prius, quam horum artibus 


in formam istorum efficta sunt, unumquodque eorum ab uno- 


quoque, idque etiam nuuc, transformabatur ?. Nonne, quae 


nunc ex eadem materia sunt vasa, similia talibus reddi queant, si 


eosdem artifices nanciscantur 2 


Nonne haec, quae nunc a vobis 


adorantur, ab hominibus vasa reliquis similia fieri rursus pos- 


Codd. msti praebent ἕκαστος. Ste- 
phanus sic interpolandum censet lo- 
cum: Καὶ οὐ, πρὶν ἢ ταῖς τέχναις 
τούτων εἰς τὴν μορφὴν τούτων 
ἐχτυπωθῆναι, ἦν ἕκαστον αὐτῶν 
ἑκάστῳ εἴδει, ὡς καὶ νῦν, μεμορ- 
φωμένον 9 h. ο. «4ο minime illorum 
(metallorum) unicuique unaquaeque 
forma, sicut et nunc, erat? Sed, 
ut Maranus probe monet, prorsus 
inutile videtur tot voces addere et 
immutare, ubi unius literae emen- 
datio (legendo #xæotor) commodam 
affert sententiam. Boehlius autem 
sine ulla ratione ἢ voculam (cf. 
Ηοπι. Π. ΧΧΙ. 966. αἰ.) Ombi 1 
textu et pro μορφὴν τούτων dedit 
μορφὴν ταύτην. Sensus: Priusquam 
illa- (lapis, aes, lignum etc.; antea 
enim: Οὐχ ὁ μέν τις λιϑός ἐστιν 
εἴο.), quibus deorum simulacra con- 
stant, artificum artibus (τέχν. tov- 
των scil. τῶν τεχνιτῶν) 11 formas 
deorum (μορφ. τούτων scil. τῶν 
ϑεῶν) efficta sunt, sivgula a sin- 


gulis artificibus, id quod ad- 


huc fit, transformabantur 
(Hefel., Maranum secutus, non re- 
cte addit variis modis) h. e. in for- 
mam ipsis destinatam redigebantur 
(vel si mavis: redigenda erant), 
quo fit, ut ea. beneficium sit arti- 
ficum, 

11. zorovroiç] H. ο. τοῖς «εἰς 
τὴν μυρφὴν τούτων {deorúm) ên- 
-υπωϑθεῖσιν. Stephan. censet tov- 
τόις legendum esse; sed vulgatam 
lectionem retinere nihil vetat. Ge- 
terum hfc non omittendus est locus 
ille (supra not. 6. memoratus) ex 
Apol. 1. l. ο. de istis derum, iie: 
simulacrorum deorum, artificibus, 
quippe qui saepenumero ex nullius 
pretii vasis, postquam arte sua for- 
mam tantum mutavèrunt et effigiem 
induxerunt, deos nominent: καὶ 
ἐξ ατίμων πολλάκις ' οχευῶν διὰ 
τέχνης τὸ σχῆμα μόνον ἀλλάξαν- 
τες καὶ μορφοποιήσαντες θεοὺς 
ἐπονομάξουοιν. 

19. ὑμῶν] Cod. Argentor. %- 
μῶν vitiose. 


20 * 
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- ~ 2 
γενέσϑαι τοῖς λοιποῖς; Οὐ κωφὰ πάντα; Οὐ τυφλά; Οὐκ ἄψυχα; 


2 2 2 2 ΄ 
Οὐκ ἀναίσθητα; Οὐκ ἀκίνητα; Οὐ πάντα σηπόμενα; Οὐ πάντα 


r - . w ΄ r 
φθειρόμενα; Ταῦτα ϑεούς καλεῖτε, toutos δουλεύετε, τούτοις 


~w 2 3 w t - - - 
προσκυνεῖτε" 13 τέλεον Ò αὐτοῖς ἐξομοιοῦσϑε. Aià τοῦτο μισεῖτε 
’ e? ’ - - 
Χριστιανούς, ὅτι τούτους οὐχ ἡγοῦνται ϑεούς.. “Ὑμεῖς γάρ, 1 οἳ 


w ’ s 24 2 3 ’ 15 δινω - 
νῦν νομίξοντες καὶ οἰόμενοι, οὐ πολὺ πλέον °? αυτῶν καταφρονεῖ- 


5 2 ` ~ 2 . ç 
τε; 16 Où πολὺ μᾶλλον αὐτοὺς χλευάξετε καὶ ὑβρίξετε, τοὺς μὲν 


2 r 
λιϑίνους καὶ ὀστρακίνους σέβοντες 1 ἀφυλάκτως, τοὺς δὲ ἄργυ- 


ρέους καὶ χρυσοῦς ἐγκλείοντες ταῖς νυξί, καὶ ταῖς ἡμέραις φύλα- 


/ bi ~ v N - ~ 
κας παρακαϑίσαντες, ἵνα uy κλαπῶσιν; Δὶς δὲ δοκεῖτε τιμαῖς 


/ ’ w r - 
προσφέρειν, εἰ μὲν αἰσθάνονται, κολάξετε μᾶλλον αὐτούς, εἰ δὲ 


2 w e 2 , 
ἀναισϑητοῦσιν,, 18 ἐλέγχοντες αἵματι καὶ χνίσαις αὐτοὺς ϑρησκεύ- 


5 wn? 6 - Δ r - 
ete. Tad? ὑμῶν τις ὑπομεινάτω ! Ταῦτα ἀνασχέσϑω τις ἑαυ- 


13. τέλεον ð αυτοῖς ἐξομοι- 
οὔσθϑε] Mstus Stephani et εὐ1Ἤ τέ- 
λεόν τε 


Γι 


ἐξομοιοῦσθε praebent. 


Putat ille pronomen αὐτοῖς hanc. 


lacunulam apte completurum esse. 
Assentitur Beureri apographon, quod 
etiam δὲ (pro τε) habet, sed ab 
alia manu. In Cod. Argentor. té- 
λεον Ò αὐτοῖς legitur, ita quidem, 
ut verba ð αὐτοῖς licet ab alia 
manu renovata sint, tamen genui- 
nam videantur lectionem continere. 
Itaque in textum reposui. Est au- 
tem hac in clausula evidens allasio 
ad imprecationem Psalmi CXV. 8., 
in idolorum cultores factam: O- 
μοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦν- 
τες αὐτὰ καὶ πάντες οἱ πεποιϑό- 
τες ἐπ αὐτοῖς. Sensus: Qui res 
ìnanimatas et caducas colitis, per- 
inde ac res istae sensu privati et 
corruptioni obnoxii estis h. e. vera 
vita aeternaque caretis. Justinus in 
Dial. c. 64. p. 295. C: καὶ τοῖς 
ἐρήμοις γνώσεως soð, λέγω δὲ 
τοῖς ἔϑνεσιν, ol καὶ ὀφϑαλμοὺς 
ἔχοντες οὐχ ἑώρων οὐδὲ καῤδίαν 
ἔχοντες συνίεσαν (Ps, l. ο, 5. sq.) 


σὰ ἐξ VANG κατασκευάσµμα- 
τα προσκυνοῦντες etc.. Sylburg. 
mallet τούτοις pro αὐτοῖς, ut idem 
in omnibus membris sit pronomen. 
Sed mihil necesse est immutare. 
Denique Boehlius, ἐξομοιοῦσθαι 
activa significatione accipiens, la- 
cunam aut verbis τῷ τῶν ὅλων 
Jep explendam, esse opinatur: o- 
mninoque (illa) Deo aequatis h. e. 
quocumque modo divinum ipsis cul- 
tum exhibetis — aut reponendum 
τέλεόν τε τούτοις τὸ ϑεῖον .ἐξομοι- 
οὖὗσϑε: omninoque divinum numen 
his simile redditis h. e. his rebus 
repraesentatis seu potius repraesen- 
tari putatis, ut respiciantur hic 
Pauli apostoli verba Actt. XVII. 
29.: γομίξειν, χρυσῷ ...τὸ ϑεῖον 
εἶναι ὅμοιον. Haec vero omnia a 
Y. D. frustra sunt prolata. 

14. of νῦν νομίξ. κ. οἷόμ.] 
Scil. τούτους Θεούς. Pro νῦν Ste- 
phan. scribendum putat εἶναι. Sed 
recte V. D. istam deserit conjectu- 
ram, quum scriptor ità loquatur 
tamquám. de iis, quos aliquando 
sententiam mutaturos et ad veri 
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sint? Nonne surda sunt omnia? Nonne caeca? Nonne inanima? 
Nonne sensus omnis expertia ? Nonne immobilia Ὁ Nonne omnia 
putrescùnt? Nonne omnia corrumpuntur? Haec deos vocatis, 
his servitis, haec adoratis; omnino autem similes istis reddi- 
mini. Idcirco sunt vobis odio Christiani, quia hos esse deos 
non arbitrantur. Atqui vos, qui hos esse deos nunc putatis et 
existimatis, nonne multo magis quam illi contemtui eos habe- 
tis? Nonne multo magis eos irridetis et injuria afficitis, dum 
lapideos quidem et testaceos veneramini sine custodibus, argen- 
teos autem et aureos includitis noctu , atque interdiu custodes 
apponitis, ne furto auferantur ? Et vero illis honoribus, quibus 
vos prosequi eos existimatis, potius supplicio afficitis, siquidem 
sensu praediti sunt: sin expertes sunt sensus, [hujus rei}. con- 
vincentes sanguine et nidoribus eos colitis. Haec vestrum ali- 
quis sufferto! Haec patitor aliquis sibi fieri! Sed nullus quidem 


Dei cognitionem venturos (coll. ἀφυλάκτους eamque lectionem o- 
Dial. c. 69. p. 295. C. al. saepius) mnes editores retinuerunt, Sed ve- 
spes nulla non 'site Ceterum par- reor ne ille V. D. in culpa sit, 
ticula γὰρ non aptius reddi potest non Cod. mstus quo usus est. Certe 
quam vocula atqui. scripturam a nobis receptam (eam- 

15. αὐτῶν] Scil. τῶν Χριστια- que non contemnendam) praebet 


γῶν: quam Christiani. Ad κατα- Beureri apographon eamdemque 


φρονεῖτε autem τούτων 5. αὐτῶν 
(h. ο. ϑεῶν) supplendum. 

16. Ov πολὺ μᾶλλον οἴο.].Ο6- 
terum et Dionysii factum. ab eo 
commemorari potuisset, tanquam 
exemplum non modo contemptus 
deorum , sed etiam irrisionis atque 
adeo injuriae illis factae (nam tria 
ista ab eo hîc ponuntur, non tan- 
tum dicente καταφρονεῖτε, sed ad- 
dente χλευάξετε καὶ ὑβρίξετε): 
quum invitis custodibus (si qui ta- 
men custodes adhibiti erant) ; Jovi 
Olympio amiculum aureum detraxit, 
et. laneum pállium hujus loco ei in- 
jecit, εἴ Aesculapio Epidaurio bar- 
bam auream ademit,- Stephanus. 

17, ἀφυλάκτως] Stephan. dedit 


Cod. Argentor. indicat. 

18. ἐλέγχοντες] Videlicet τοῦ 
ἀναισϑητεῖν. Beurer. vertit: sin 
expertes sunt sensus, ridiculo elen- 
cho, sanguine et nidore eosdem ve- 
neramini. -Auctor vero, ut Boehl. 
recte observavit, accuratius scri- 
psisset ἐλέγχετε αἵμ. xe nv. αὐτ. 
ϑρησκεύοντες: [hujus rei] eos con- 
vincitis, sanguine et nidoribus 605 
colentes. 

19. T. d. τις ὑπομ.! etc.] Male 
in editis interrogative: T. V. πἰς 
(Morell. et Maran. hfc τὶς praebent 
indefinite) xou. ; ταῦτα ὧν. τίς 
5. γεν.; Soli ‘Stephan. et Sylburg. 
tìg... τὶς praebent commate ante 


τυῦτα εἰ puncto post γενέσθαι col- 


A E SR EE T Se e 


E aid 


410 JUSTINI MARTYRIS 


~ P 2 4 ” 5 - ’ - 
τῷ γενέσθαι’ Alla ἄνθρωπος μὲν οὐδὲ εἷς ταυτης τῆς κολάσεως 
e h 2 i 
ἑκὼν ἀνέξεται, αἴσθησιν γὰρ ἔχει καὶ λογισμόν" ὁ δὲ λίϑος ἀνέ- 


9 - ni 6, 9 2 - 
yetar, ἀναισϑητεῖ γαρ. Ὁ Οὐκ οὖν τὴν αἴσϑησιν αὐτοῦ ἐλέγχετε. 


4 . 9 ~ 1 - j 
Περὶ μὲν οὖν τοῦ μὴ δεδουλῶσϑαι Χριστιανοὺς τοιούτοις ϑεοῖς 


Ν bi t 7, 2 -. 
πολλα μὲν καὶ ἄλλα εἰπεῖν ἔχοιμι" εἰ δέ τινι μὴ δοκοίη 5 κἂν 


΄ 
$ 


~ e / 9 N c ~ D% 
ταῦτα ἵκανα, “περισσὸν ἡγοῦμαι καὶ 39 τὸ πλείω λέγειν. 


νον . t ~ ` 2 - 
5. Es δὲ περὶ τοῦ μὴ κατὰ τὰ αὐτὰ Ἰουδαίοις ϑεοσεβεῖν 


3 3 5 , r - 2 - 2 ~ , 5 
αυτους οἶμαί σε μαλιστα ποϑεῖν ἀκοῦσαι. Ιουδαῖοι τοίνυν, εἰ 


. ΕΛ ’ - ᾿ 
μὲν ἀπέχονται ταύτης τῆς προειρημένης λατρείας Laat εἰς ϑεὸν 


locato. -Illi vero magis placet τίς 
ὑπομείναι et ἀνέχοιτο τίς, ut haec 
ἐρωτηματικῶς dicantur, ideoque 
reddit: Quis vestrum haec'sufferat? 
Quis haec sibi fieri patiatur? Simi- 
liter- interpretatur Beurerus. Syl- 
burgius autem mutato modo legi 
mallet: Ταῦϑ’ ὑμῶν tış ὑπομεί- 
νειε; Ταῦτ᾽ ἀνάσχοιτό τις ἑαυτῷ 
γενέσθαι; --- Haec vestrum aliquis 
tulerit? Haec aliquis siði fieri pa- 
tiatur? Prorsus nihil mutandum. 


20. Οὐκ οὖν,τ. αἴσθ. αὐτοῦ 
ἐ].] Stephanus εχ suo Cod. msto 
edidit Ουκοῦν τ. αἴσθησιν 
χετε, eumque omnes editores sunt 


* ἐλέγ- 
secuti. Reponendum autem 1116 cer- 
set Οὐκοῦν τ. αἴσθησιν ovx ἔ- 
λειν ἐλέγχετε: Quamobrem illos 
sensus expertes esse convincitis. In- 
super Boehl. et Hefel. verbo ἔχειν 
addunt αὐτοὺς sine necessitate ; 
vid. not. 14. sq.. Nec illud ἔχειν 
bene 56 habet; quare Sylburg. τ, 
αἴσϑ. οὐκ ἔχοντας ἐλ. malit, Ast 
conjecturis istis recte supersedemus. 
Nam -Béureri aprographon: et Cod. 
Argentor., in quibus illa lacúna non 
comparet, praebent: Ουκοῦν τ. 
lc? αὐτοῦ ἐλ... Unde conji- 
cere possis scribendum esse Οὐκοῦν 
τ. αναισϑησίαν αὐτοῦ (sc: τοῦ λί- 


AI 


Dov) ἐ]. (= evincitis, vern. thut 
dar). Sed et hac emendatione non 
est opus. Quum eẹnim auctor epi- 
stolae scripserit haud dubie OTK- 
OTN, optimo jure sine ulla muta- 
tione refingendum mihi erat Οὐχ 
ovv sive οὔκουν =— non igitur, 
vern. @lso nicht; vel sine conclu- 
sione (ut vis sit in negatione) -- 
non sane, fürwahr nicht, -in der 
That nicht. Sensus videlicet est: 
Vos (ethnici). neutiquam. evincere 
potestis, sensum simulacris, diis 
vestris, inesse. 


21. κἂν] Hoc pro vulg. καὶ re- 
posui ex Beureri apographo et Cod. 
Argentor., praesertim quum senten- 
tiam fortius exprimat. Erat fortasse 
etiam in Stephani Cod. msto. 


22. περισσὸν] Boehl, περιττὺν 
fecit contra codices. 


23. τὸ πλείω λέγειν] In Ste- 
phani Cod. msto erat τὸ πλ... λέ- 
γειν, unde Ὑ. D. cum Beurero sup- 
plet τὸ πλείω λέγειν. Et hanc le- 
ctionem, quam textui primu inse- 
ruit Maranus, recte Cod. Argentor. 
praebet. 


1. καὶ εἰς ϑεὸν ἕνα εἴο.] Hic 
locus editores valde vexavit, Op- 
ponuntur vero sibi voces ef μὲν .. 
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hominum hoc supplicium nisi invitus“ patietur: sensu enim et 


ratione est praeditus; at lapis patitur: sensu enim caret, Non 


igitur sensum ejus evincitis. Ac de e0, quod Christiani diis 


hujusmodi in sêrvitutem addicti non sunt, multa quidem et 


alia haberem quae dicerem; si cui tamen vel haec ipsa suffi- 


cere non videantur, supervacaneum arbitror et plura dicere, 


3. Deinceps autem de eo, 


quod non est illis idem cultus 


divinus qui Judaeis, te maxime cupidum esse audiendi puto. 


Judaei igitur, si quidem abstinent eo, de quo antea dictam est, 


εὖ δέ. Quum vero διαµμαρτανοῦσιν 
non habeat cui respondeat in prae- 
cedentibus, ad φρονεῖν redditio 
sapplenda est: ὀρθῶς (δὴ) peo- 
νοῦσοι vel simile quidpiam. : Hujus- 
modi ἀνανταπόδοτα apud graecos 
scriptores saepe occurrunt, Ut unum 
saltem locum afferam, Xenoph. 
Anab. VIL ο. 7. 6. 15, scribit Et 
μέν τι σὺ ἔχεις — πρὸς ἡμᾶς lé- 
γειν (scil. λέγε δή)» εἰ δὲ μή, ù- 
μεῖς πρὸς σὲ ἔχομεν. Illud εἰ au- 
tem haud raro ita usurpatur, ut ex 
vulgari loquendi more ἐπεὶ possit 
dici. Cf. Xenoph. Memor. Socr. I. 
ο. 5. §. 1., IV. ο.8. 6.19. al.. Nec 
admodum est formula εἰς ϑεὸν of- 
fensioni; significat enim: quoad 
sive quod. attinet ad Deum. Νοτη. 
licet reddere: und als Gott lediglich 
Einen verehren und Herrn glau- 
ben. Γῶν πάντων scil» θεῶν. 
Sententia “explicatur in Dial c. 
Tr. c. 55. ρ. 274. C: Προφῆται 
πολλάκις λέγουσιν ὅτι ὁ ϑεύς σου 
ϑεὸς τῶν ϑεῶν ἐστι καὶ sv- 
grog τῶν κυρίων (Deuter. X. 17. 
colle Ρο, 1.. 1. αἰ. -- Dinal ο. 92. 
p: 9890, E. αἰ)... Οὐ γὰρ ὡς ὄν- 
TOV ϑεῶν ταῦτα λέγεται, ἀλλ᾽ ὡς 
τοῦ λόγου διδάσκοντος ἡωᾶς, ὅτι 
τῶν νομιξομένων ϑεῶν καὶ 
κυρίων ὁ τῷ ὄντι ϑεύρ, ὁ τὰ 


πάντα ποιήσας, κύριος μόνος Š- 
οτίν. Itaque nulla est emendandi 
necessitas. Nihilosecius vult Ste- 
phanus legi καὶ εἰ ϑεὸν ἕνα τῶν 
πάντων κτίστην σέβειν καὶ δε- 
σπότην. Vertit autem: εἰ deum 
unum venerari dominumgue omnium 
existimare volunt. Sylburgio εἰς vel 
tollendum videtur vel in εὖ mutan- 
dum. Sed quum conjunctionis εὖ 
repetitio inconcinna sit, retenta εὖς 
praepositione addit aliqua ad ex- 
pleudam sententiam: καὶ εἰς ϑεὸν 
ἕνα τῶν πάντων δημιουργὸν 
πιστεύειν, τοῦτόν τε μό- 
νον σέβειν καὶ δεσπότην ἀξιοῦσι 
φρονεῖν. Nimia sane mutatio ideo- 
que calculo critico indigna. Nihil 
quidem- corrigendum -censet Mara- 
nus, male vero istud εὖ μὲν eodem 
modo accipit atque εἰκαί: quam- 
vis abstineant... dominumque o- 
mnium existimare velint. Denique 
Boehlius, cui εἰς ejicieadum vide- 
tur aut εἰ legendum, verba hoc 
modo solvit: EÊ TAVTNE μὲν τῆς πρ. 
λατρ. ἀπέχονται — τοῖς ÔÈ προειο. 
οἴο., οἷο interpretans: Judaei cum 
ab khac guidem, quam supra memo- 
ravi, deorum veneratione abstineant, 
sic tamen , ut eundem cum iis, quos 
supra dixi, cultum Deo exhibeant, 


in errore versantur. 
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ἕνα τῶν πάντων σέβειν καὶ δεσπότην ἀξιοῦσι φρονεῖν, εἰ δὲ τοῖς 
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σ)ροειρημένοις ὁμοιοτρόπως τὴν ϑρησκείαν προσάγουσιν αὐτῶ ταύ- 


τήν, διαμαρτανοῦοιυν. 


“4 γὰρ τοῖς ἀναισϑήτοις καὶ κωφοῖς προσ- 


φέροντες of Ἕλληνες ἀφροσύνης δεῖγμα παρέχουσι, ταῦϑ᾽ οὗτοι 


2 A hi y ’ - Te - é ’ Γ; 
καϑαπερ προσδεομένῳ τῷ ϑεῷ λογιξόμενοι παρέχειν μωρίαν 


2 εἰκὸς 


- e - 2,137 i 2 ΄ 
μᾶλλον ἡγοῖντ᾽ ἄν, ? οὐ θεοσέβειαν. 5 Ὁ γὰρ ποιήσας τὸν ovga- 


λ rv [4 kJ 2 - - -. ~ 
νὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ πᾶσιν ἡμῖν χορηγῶν 


7T -.7 TS ` keh) LARM, Να , T ~ 
ων προσδεομεϑα, οὐδενὸς αν αυτος προσδέοιτο τουτῶον WV τοις 


9 4 δ ΣΙ 3 ~ 2 
οἰομένοις διδόναι παρέχει αὐτός" of δέ γε ϑυσίας αὐτῷ δι αἵματος 


k 5 e P: - ΄ ΄ 
καὶ "κνίσης καὶ ὁλοκαυτωμάτων ἐπιτελεῖν οἰόμενοι καὶ ταύταις 


- ~v 3; Ἀ 2 ~ 
ταῖς τιμαῖς αύτον yegalgsiv, οὐδέν μοι δοκοῦσι διαφέρειν 


2 ` 


είς τα 


6 tov 


` , 2... 3 , ’ AJ ` ’ 
κωφα τὴν αὐτήν ἐνδεικνυμένων φιλοτιμίαν, τα μὴ δυναμενα 


τῆς τιμῆς μεταλαμβάνειν, ἵ τὸ δὲ δοκεῖν τινα παρέχειν τῷ μηδε- 


A N ’ 
νος προσθεομένῳ. 


.2 A Ἢ] ’ 4 . ΄ 5. w -.. E] bl 
4. Alk μὴν toye περὶ τας βρώσεις αὐτῶν ψοφοδεὲς. καὶ τὴν 


περὶ τὰ σάββατα δεισιδαιμονίαν καὶ 


` aw 
καὶ τήν τῆς νηστείας 


Φ, εἰκὸς] H. e. ὡς εἰκός ἐστι. 
Stephan. ὡς εἰκὸς vel εἰκότως scri- 
ptum fuisse arbitratur. 

8. οὐ] Mallet Stephan. ᾖ, sed 

` ferri posse lectionem vulgatam ipse 

concedit., Simile hnic dicto est il- 
lud ο. 4. p. 496. D: Τίς ἂν ϑεοσε- 
βείας καὶ οὐκ εὐφροσύνης πολὺ 
πλέον ἡγήσεται τὸ δεῖγμα; — Cod. 
Argentor. ad marginem praebet glos- 
sam'a muribus ex parte corrosam: 
ὅτι ὁ ϑο..δεὴς ἐστ..ουδενο... 
προσφ...αὐτῶ...Ὡὡς....εἴρηκ... 
γὰρ ἐκῶν...ρῶν ὑμ.... ἐζξήτησε.. 
Nonnulla, ut vides, bene expleri 
possunt. 

4, Ὁ... παρέχ. αὐτός] Coll. 
Actt. apost. XVH. Φ4. sq.. — Idem 
a Justino docetur in Apol. 1, ο. 10. 
p. 58. A: AIX οὐ δέεσθαι τῆς πα- 
ρὰ ἀνθρώπων ὑλικῆς προσφορᾶς 
προσειλήφαμεν töv ϑεόν, αὐτὸν 


Tua fa s 1} / 
τὴν τῆς περιτομῆς ἀλαζονείαν 


καὶ νουμηνίας εἰρωνείαν, καταγέλαστα καὶ 


παρέχοντα πάντα. ὁρῶντες. Ibid. 
ο. 18. ρ.60. C. eum dicit esse ἆνεν- 
δεῆ αἱμάτων καὶ σπονδῶν καὶ Jv- 
μιαμάτων. In Dial. ο. 22. p. 288, D. 
dicit, cur Deus per Mosen legis- 
latorem Judáeispraescripserit ut do- 
na offerrent, nempe διὰ τὰς ἅμαρ- 
τίας καὶ διὰ τὰς εἰδωλολατρίας, 
ἀλλ ου διὰ τὸ ἐνδεὴς εἷ- 
ναι τῶν τοιούτων προσφορῶν. 
Sed, id quod multis locis docet Ju- 
stinus, lex ritualis, dumtaxat ad 
Christi, 


novi legislatoris, adventu a bir o g a- 


tempus praescripta 4 


ta est; nihilosecius etiam post, 
quam 16 advenit; istam illi male reti- 
nuerunt. Cf. lc. ο. ἰ4. 98. 117. αἱ. . 

5. ανίσης] In Cod. Ατβεπῖος, 
comparet κνίσεις, quod ibidem in 
κνίσης vel κνίσσης recte mutatum 
EI et H saepe confunduntur 
a librariis, 


est. 


496 


EPISTOLA AD ΡΙΟΩ͂ΝΚΤΤΜ, 473 


cultu et Deum unum omnium venerari dominumgue existimare 
volmt [recte sentiunt], si eodem tamen modo, quo ii de qui- 
bus antea dictum est, cultu eum prosequuntur, in errore- ver- 


santur. Nam quae Graeci, sensus êxpertibus οἱ surdis offe- 


rentes, dementiae dant argumentum, ea hi, Deo tamquam in- 
digenti praebere pitàħtes, stultitiam merito potius existiment, 
non cultum divinum: ‘Quai eñim coelum et terram atque omnia 
quae in iis sunt condidit, et nobis omnibus ea suppeditat qui- 
bus indigemus, nullo eorum'indiget quae ipse iis praebet qui 
ei haec dare existimant; 11 véro qui per sanguinem et nidorem 
et holocausta facere se illi sacrificia putant atque his eum ho- 
noribus ornare, mihi videntur, dum scilicet putant se aliqua 
praebere ei qui nullius rei indigus est, nihil differre ab iis qui 
sensu carentia eodem honore studiose prosequuntur , quae per- 
cipere hunc honorem non possunt. 

4. Atqui eorum circa cibos meticulosam cautionem et 
circa sabbata superstitionem et circa circumcisionem jactantiam 


et circa jejunium ac novilunium simulationem, quae ridieula 


6. τῶν εἰς τὰ... ἐνδεικνυμέ- quid praebere. Sed Stephan. et Syl- 
νων... τὰ μὴ δυνάμενα εἴο.] Ste- burg. censent aut aliquid. deesse 
phan. et Sylburg. ediderunt, σῶν." (ediderunt enim: μεταλαμβάνειν, 

. 2 N , 4 AN D N , 
τὰ ... ἐνδεικνυμένοις (Cod. Argen- τὸ δὲ ὃ. τ. π. τ. μ. προσδεομένῳ, 


Η , j 
tor. ἐνδεικνύμενοι et paulo, antea %** 


ὠλλὰ μὴν εἰο.. — Stephan. ver- 
εἰς recte praebet) φιλοτιμίαν, τῶν tit: Quale autem hoc est, μι- 
μὴ δυναμένων etc.. Lectionem tare se aliqua praebere εἳ qui πε]-, 
autem, quam Boehlium et Hefelium lius rei est indigus. , Sylburg. sup= 
secutns textui inserui, jam Stepha- plet πάμπαν ἐστὶν γλίϑιον vel si- 
nus conjecit esse; genuinam (itidem mile quid --), aut verba τὸ... 
Beurer., praeterquam quod τῶν μὴ προσὸ. esse supposita et οχ superio- 
δυναμένων retivet), eamque Syl- ribus (ταῦθ᾽ οὗτοι καϑάπερ προσδ. 
burg. quoque οἵ Ματαη. probaverunt, τ. ϑεῷ λογ. παρέχειν) repetita, aut, 
7. τὸ δὲ εἴο.] Notus est iste sicum praecedentibus jungere velis, 
accusativi usus (— κατὰ τό, an- scribendum τῷ γε δοκεῖν etc.» Hes 
langend die Meinung etc.); etiam fel. τῷ δὲ in textu posuit. 
vocula δὲ hic quodammodo defendi 1. τὴν] Stephan addendum esse 
poterit, ut concedent eruditi. Sen- περὶ opinatur sine. omni ratione. 
sum Maranus probe indicavit: Ae- Etiam in sequentibus (τὴν τῆς vq- 
qüe stultum ε556, rebus secsu ca- στείας etc.) praepositio ista ;est-o~ 
rentibus sacrificia offerre, et Dev, missä , id quod, minime offensionem 
qui nulla re indi 


[41 
(wd 


et, putare se ali- hahet. 
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» 9 bd £ ΄ - - [4 
7 οὐδενὸς, ἄξια. λόγου, “νομίζω σε χρήξειν παρ ἐμοῦ μαϑεῖν. Το 


` - ad . - ~w ΄ ᾽ - ? , - 
τε γὰρ τῶν υπο τοῦ ϑεοῦ κτισϑέντων εἰς. χρῆσιν. ανθρωπων α 


μὲν ὡς καλῶς χτισϑέντα παραδέχεσθαι, ἃ Ò ὡς ἄχρηστα καὶ πε- 


ρισσὰ παραιτεῖσϑαι, ' πῶς ϑέμις ἐστί; Τὸ δὲ καταψεύδεσθαι ϑεοῦ, 


ΝΕ ͵ ᾽ w ~ 2 ’ 6. [1 P - 
ως κωλύοντος ἑν τῇ τῶν σαββατων .ἡμέρᾳ καλον..τι, ποιεῖν πῶς 


οὐκ ἀσεβές; Τὸ δὲ καὶ τὴν μείωσιν τῆς, GEROS δ μαρτύριον, ἔκλο- 


y) vÀ Z JE RT 3 ὺ ` i, ? ζ Ἢ γέ τῶ 
ZUS- α QGOVEVE αι, Ως ια τουτο..ἑξαιβέτως .ηγαπημέενους υπο 


το - p] NE ” 4 ` , ᾽ ` ~ y 
ϑεοῦ,. mag ov χλεύης ἄξιον». 5 Τὸ δὲ παρεδρευοντας αὐτούς | Q- 


a eE ianea TE kh si 
στροις καὶ "σελήνη. TAV- παρατήρησιν τῶν 


ρῶν ποιεῖσθαι». καὶ H 


109 ͵ w . ~ 6 = 
μηνῶν καὶ TOV NUE- 


` - . ~w - 
τὰς οἰκονομίας ϑεοῦ καὶ τὰς τῶν καιρῶν 


AN 5 AN 12 ô Pies ` ` 7 - e , 14) 4 3 
(λλαγας καταθιαιοειν πρὸς τὰς αυτων ορμας,. ας μὲν ἑἰς 


9, οὐδενὸς] Hoc εχ Cod. Ar- 
gentor. reposui pro οὐδέν, quod 
11 editis invenitur, Etiam in Bëú- 
reri apographo fuisse videtur; 15 
enim vertit: o mnis εαγοτἱία ra- 
tionis. Jam Stephanus pro οὐδὲν 
(quod Sylburg. et Bochi. dictum pu- 
tint pro κατ᾽ οὐδέν = nulla er 
parte, nullo modo, minime) legen- 
dum conjecerat οὐδὲ vel οὐδενός. 

3. νομίζω) - Editorés Stepha- 
num secuti οὐ negationem existi- 
mant praefigendam esse. Sine causa. 
Nam in sequentibus persequitur 
scrivtor rem modo indicatam, ita 
quidem, αἱ 10, To τε γὰρ...ϑέ- 
μις ἐστί referatur ad τὸ περὶ τὰς 
βοώσεις ψοφοδεές — 90, Τὸ 
δὲ καταφψ. <.. ἆσεβές ad τὴν περὶ 
τὰ σάββατα δεισιδαιμονίαν — 
80, Τὸ δὲ καὶ... y4. ἄξιον ad τὴν 
τῇς περιτομῆς ἀλαζονείαν — 
40, Τὸ δὲ παρεδρεύοντας ... τὸ 
δεῖγμα ad τὴν τῆς νηστείας κ. 
νουμηνίας εἰρωνείαν, Pariter 
ο. 8. init ait; Ἑξῆς δὲ... οἶμαί σε 
μαλιστα ποϑεῖν ἀχοῦσαι. 

4. πῶς ϑέμις ἐστί] Codd. msti 
εἴ εὐίε πῶς ου ϑέμις ἐστί. Omnés 
editores οὐ delendum censent (He- 


1ο]. dedit: πῶς [ov] 9. ἐστι 9) vel 


legendum: πῶς οὐχ ἀθέμιτον ἐστι; 
Postėriorėm' emendandi rationem 
praetulit Boehlius“ propter ea quae 
sequuntur : møg. οὐκ ἀσεβές; et: 
πῶς οὐ χλεύης ἄξιον; Nimia vero 
mutatio foret. Videtur potius istud 
ου: dnalogiae/ gratia a librario im+ 
portatum esse in textum, ideoque 
ejeci. 

δ. μαρτύριον. ... χλεύης] In 
Stephani Cod. msto tantum μαρτυρ 
apparebat εἴ duae tantum priores 
literae vocis χλεύης exstabant (nem- 
pè χλ). Μαρτύριον tamen- quäm 
μαρτυρίαν maluit ille criticus pro- 
pter affinitatem generis, et χλεύης 
potius quam yłevacuoð scripsit, 
quia spatium breviori tantum voca- 
bulo relictum erat. Haec autem 
Stephani correctio firmatùr Beureri 
apògrapho et Cod. Argentor.; certe 
in πος perspicue scripta sunt duo 
ista vocabula. 

6. Τὸ δὲ παρεὸδρ.] Cod. Ar- 
gentor. margini haec ποῖα adscripta 
est: ὅτι παρήδρευον ἑβραῖοι &- 
οτροις κ. σελήνῃ κ. τὰς παρατη- 
ρήσεις αυτῶν ἐφύλα [οδον]. 

7. ἄστροις] Hoc εὖ refértur, 
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sunt εἰ οσπιηνεπιοταίίοηε indigna, arbitror te necesse habere a 
me discere: Nam eorum, quae a Deo in usum hominum creata 


sunt, alia quidem tamquam recte creata admittere, alia vero 


ut inutilia et supervacanea recusare, quomodo fas sit? De Deo 


autem mentiri, eum vetare honesti aliquid die sabbati facere, 


quomodo impium non sit? Jam 


yero etiam de carnis imminu- 


ione tamquam electionis testimonio gloriari, quasi eam ob rem 


Deus eximio illos amorèë prosequatur , quomodo- derisione non 


sit dignum? Denique eos, assidentes astris et lunae, observa- 


tioni mensium et` dierum deditos esse, et Dei oeconomias ac 


temporum vicissitudines pro suo arbitratu distribuere, alias 


quod Judaei, a nocturno temporẹ 
diem latiore sensu sic dictum (vv- 
χϑήμερον) inchoantes , initium diei 
adeoque etiam sabbati et dierum 
festorum in ortu stellarum statuunt, 
hoc modo, ut, cum tres stellae me- 
diocris magnitudinis comparuerint, 
μοοίεηι 6856 dicant: οὐαὶ duae, 
tempus 6556 quod vecant inter 
soles: cum una, diem proprie οἷς 
ãictum nondum exiisse contendant. 
Quapropter haec lex apud Judäeos 
öbtinuit: quicunque die Veneris 
exeunte, circa initium sabbati, stel- 
lis tribus mediocribus couspectis 
operatus fùerit, eum peccasse adeo- 
que teneri sacrificio piáculari offe- 
fendo: qui visis duabus, cùm ᾖπ- 
Ditetur utrum dies sit an nox, te- 
neri gam victimae pro delicto du- 
bio immolandaë; qui  conspicata 
una, hunc liberum essea sacrificio. 
Boektius. 

8. σε]ήνη) Noviluniorúm-cele~+ 
braùdorum causa. 

9, τὴν παρατήρησιν ... ποι- 
εἴσθαι] Coll ep. ad Galat. Ey OM 
Aiticulam τὴν ex Codo Argentors 
yeposui: 


10. μηνών} Stephan, et Syl- 


Durg: “solam” literam w% ediderunt, 


sed cum Beurero censent legendam 


μηνῶν, id quod Cod. Argentor. 
bene Πτπιαίατ. - Plenam vocem Ma- 
ranus in textu. collocavit, eamque 
secuti sünt ceteri editores. : 

11. τ. οἰκονομίας] Ordinatio- 
nes in rerum ùniversitate a Deo 
factas: et πος quidem loco tem- 
pestatum vicissitudines a Deo sic 
dispositae hac vòce sigoiĥcantur, 
qnas statim dicit καιρῶν ἀλλαγάς. 
Boehlius. 

19. χαταδιαἰοεῖν] In Stephani 
Cod. msto et in editis legitur xate 
**x εκ quo'ille criticus putat κα- 
ταῤῥυθμίξειν faciendum 65561 red- 
dit: ac tempestatum mutationes ad 
ea accommodare ad quae men- 
tes suce propensae sint. Sylburg. 
admittit κατανέμειν aut κατατώάτ-- 
τειν, Boehi. κατασκοπεῖν. His vero 
omnibus conjecturis non indigemus. 
Nam Benreri apographou καταδιαι- 
ρεῖν praebet duplici manu 3 pri- 
mum enim xorg scriptum erat, post 
alia mavu additum’ διαιρεῖν. Ita- 
que vertit V. D.: Dei dispensatio- 
nem εἰ temporum immutlationem pro 
sùo arbitratu vel potius impetu dis- 


ας. 
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4 ’ t 3 7. 
13 ἑορτάς, ἃς. δὲ εἰς 1!πένϑη, tio ἄν ϑεοσεβείας καὶ οὐκ. ἆφρο- 


[4 R ΡΠ ~ 7 ~ 
σύνης πολὺ πλέον. 15 ἠγήσεται τὸ δεῖγμα; Τῆς μὲν οὖν κοινῆς εἰ- 


r . d r ` ~ 2 , 16 r . 
καιοτήτος καὶ, ἅπατης καὶ τῆς Ιουδαίων πολυπραγμοσυύνης καὶ 


2 ER » - 2 ai 2 
ἀλαζονείας 1 Οτι ὀρθῶς ἀπέχονται. Χριστιανοί, ἀρκούντως..19 σε 


νομίζω μεμαθηκέναι: 19 τὸ δὲ τῆς ἰδίας αὐτῶν ϑεοσεβείας μυστή- 


` , 2 , i 
ριον μὴ προσδοκήσης δύνασθαι παρὰ ἄνϑρωώπου μαϑεῖν. 


᾽ - d ~ ᾽ 
Ý.. Χριστιανοὶ γὰρ οὔτε γῇ. οὔτε φωνῇ. οὔτε À ἔϑεσι διακεκρι- 


P - “ 2? ’ 9, ᾽ ’ 
μένοι τῶν λοιπῶν, εἶσιν ἀνϑρώπων.. ? Οὔτε γάρ που πόλεις ἰδίας 


a 4/11 aapa a ` , ~ | s, 
κατοικοῦσιν. οὔτε. διαλέκτῳ. τινὶ παρηλλαγμένῃ. χρῶνται, οὔτε 


΄ 2 - 2 ` , 
βίον. παράσημον. ἀσκοῦσιν. Οὐ uyv. ἐπινοίᾳ τινὶ καὶ φροντίδι 


T } r 2 9 r 3 O ~ 2 2 - » 5 ’ 
(0) υποαγμονων αν ρωώπων μα NUX- τουτ αυτοις EGTLV ἑίρήμενον, 


tribuere εἴο... Eamdemque. le- 
ctionem Cod. Argentor. indicavit, 
quippe in quo (a prima manu).sit 
aperte scriptum καταὸ ---ειν; ce- 
terae literae aliquantum evannerunt., 
Jtaque veram scripturam recepi in 
textum. — Pro αὐτῶν, quod paulo 
post legitur, exspectaveris αὖ- 
τῶν 5. ἑαυτῶν. Sed nulla mutan- 
di necessitas; est enim illud αὐτῶν 
positum more, prisco, ut persaepe 
apud, Martyrem; vid. Dial. ο. Tr. 
c. 98. not. 3.. 

18. ἑορτάς] Huc. referenda sunt 
Judaeorum festa. majora, Pascha- 
tis, Pentecostes et Tabernaculorum, 
quae in ipsas tempestatum mutatio= 
pes incidebant; quibus addi, potest 
dies festus ineuntis anni. Boehlius. 

14. πένθη] Dies expiationis 
(Levit. XXII. 27.—32.) luctu, ma- 
xime jejunio. agendo celebratur 4; 
unde, factum est, ut diceretur vn- 
στεία, jejunium magnum. , Boehlius. 

15. ἡγήσεται] Mavult Stepha- 
nus ἡγήσηται, subjunctivo modo. 

16. πολυπρ. χ. ἁλαξ.] Judaeos 
quum πολυπραγμοσύνης accusat 
scriptor, respicit, ut Stephanus 
probe adnotavit, ad curiosum illo- 


rum studinm- varia ad, Dei cultuni; 
qualem- sibi fingebant, -pertinentia 
coacervandi; ᾿Αλαξονείας antem Ju- 
daeos 114. accusat, ut generalem 
constituere- seam -videatur j” supra 
vero &ł&govsiav illis in certa qua- 
dam re, videlicet: in circumcisione; 
versantem; objiciebat. 

17. ὅτι] Hanc voculam ηπ46 
non est in Codd. mstis, Stephano 
ct. Beurero-debemus, eamque omnes 
post iSylburgium editores: textui in- 
seruere, Alius- fortasse scripserit: 
-..... ἀλαξονείας ορϑῶς... Χρι- 
στιανοί, ὡς Qoz: εἴο.; ea tamen 
emendandi ratio nequaquam placet. 

18. σε] In (οὐ. Argentor. τὲ 
scriptum erat): sed ab alia: manu 
in oè est mutatum. 

19, τὸ δὲ τῆς ἰδίας etc] Ad 
marginem Cod. Argentor. est haecce 
nota 8 muribus paulisper. cořrosa: 
ἔνϑεν περ[ὶ] χριστιαν[ῶν}. ἄρχε- 
τα[ι]. 

1. ἔθεσι] Cod: Αεσεπίοτ. ἔσϑε-: 
οι: υοὐἰίδυς, vestitu. 8Βεῖ. malo 
vulgatam retinere Ιεοίϊούεπι, ργας- 
sertim qnum verba βίον παρώση- 
uov respondeant. Scriptor autem 


de consuetudinibus agityp quae sunt 


497 


paR 


',',...-...---. 


EPISTOLA AD DIOGNETUM. 


quidem ad- festos- dies, alias vero ad luctus, quis- divini cultus 


et non dementiae multo magis argumentum existimabit? Com- 


muni igitur vanitate et impostura atque Judaeorum curiositate 


εἰ jactantia jure Christianos abstinere ,-:te abunde didicisse exi- 


stimoş sed divini cultus eis proprii mysterium ne {6 ab homine 


ullo doceri posse speres. 


5. Christiani enim neque regione neque sermone negue in- 


stitutis a ceterie hominibus sunt distincti. Nam neque proprias 


. 4 


civitates incolunt, negue sermone insolito utuntur, neque vitam 


insignitam degunt. Non sane commentatione quadam et sol- 


licitudine hominum curiosorum haec disciplina eis est nuntiata, 


circa victum et vestitum et reliqua 
quae vita humana requirit (sic paulo 
post dicit: ἐν τοῖς ἐγχωρίοις ἔθεσιν 
ἀκολουθοῦντες, ἔν τε ἐσθῆτι καὶ 
διαίτῃ καὶ τῷ λοιπῷ βίῳ), quorum, 
ut satis constat, multa ex 115 e- 
rant quae αδιάφορα vocantur. Non 
igitur ad mores illos respicit, qui 
ritus à Latiùņis (Orat. ad Gr. ο,1. ps 
87. C) potius solent vocari, Inde 
reddit Stephan.: neque politicis 
vitae institutis. 

Φ, Ωὔτε yég - .- ἀσκοῦσιν] 
Quum dixisset Christianos nec γῇ 
nec φωνῇ neque ἔθεσιν a caeteris 
hominibus distinctos esse, rationem 
primi reddit, quod civitates sibi 
proprias non- incolunt: secundi, 
quod sermone non utuntur qui ab 
aliorum sermoue sit discrepans: 
tertii, quod βίον παράσημον ου. 
ἀσκοῦσι 1. e. quia vitae genus non 
habent quod το aliqua- sibi peculiari 
sit notabile. Ita evim plaribus ver- 
bis illa graeca sum iuterpretatus, ut 
apertius loquerer. Alioqui potuis= 
sem ctiam dicere: negue vitam re 
aliqua notabilem exercent, vel: 
' vitam aliqua nota insignem. Perin- 
de est autem ac si dixisset: βίον 


ἔϑεσι διακεκριμένον τῶν λοιπῶν 
ἀνθρώπων, sicut modo dixit eos 
non esse ἔϑεσι διακεκριμένους τῶν 
λοιπῶν ἀνθρώπων, Stepkanus. 

3. μάϑημα τοῦτ᾽ a. ἐ. εἰρηωέ- 
νον] In Codd. mstis æt editis est 
μαϑθήματι, quod ferri nequit; vi- 
delicet ortum duxit ex simili casu 
vocunt praecedentium: inde μάϑη- 
μα in textum recepi. Nihil prae- 
terea censeo mutandum esse, Ste+ 
phan.. vero et Beurer, legi volunt 
μάθημά τι τοῦτ᾽ α. È εὐρημένον 
(οἷς reddit ille: neque aliquid α 
curiosis hominibus excogitatum pro- 
ponunt sibi discendum), «Sylburge 
μάθημά τι τοῦτ᾽ α. ἐ. ἠρημένον 
(captum, electum), Maran. et Boehle 
μάθημα τοῦτ᾽ α. ἐ. εὑρημένον id- 
que Hefelius textui inseruit. Mara- 
nos (in Addend.) vertit: neque a b 
eis est inventa, Favet autem ἵ3- 
terpretationi nostrae locus infra’ Ο. 
7. p. 498. B. obvius, ubi reverti~ 
tur scriptor ad sententiam hîc pro- 

e 


nuntiatam: Ovu γὰρ ἐπίγειον, Ὡς 


ἔφην (nostro scilicet loco), εὔρημα 


τοῦτ αὐτοῖς παρεδόϑη, ουδὲ 
5 + [οἱ 
ϑνητὴν ἐπίνοιαν φυλάσσειν ὀυτοᾷ 
10 p 
ἀξιοῦσιν etc.: Vid. ibid, not. 1. 


ας 
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4 )δὲ δύ 2 , 4 es y 
Ovos υγματος ανθρωπίνου προεστασιν, ωσπερ δΡίΟξε 


JUSTINI MARTYRIS 


Δ.’ ed 


κοῦντες δὲ πόλεις ἑλληνίδας τε καὶ βαοβάοους, ὦ 


Karto- 


ς ἕκαστος ἐκλη- 


΄ ` R Εν - 7 - - 
ρωϑη, καὶ " ἐν τοῖς ἐγχωρίοις ἔθεσιν ἀκολουϑοῦντες, ἔν τε ἐσϑῆ- 


σολ ` z ~ , 1 ΕΝ r 
τι καὶ διαίτῃ καὶ τῷ λοιπῷ βίω, ϑαυμαστὴν καὶ ὁμολογουμένως 
4 4 4 ΄ 


p 1 ΄ ~ - 
παραδοξον ἐνδείκνυνται. τὴν κατάστασιν τῆς ἑαυτῶν πολιτείας. 


τ - 55; 2 2 e [4 e 
Πατρίδας οἰκοῦσιν ἰδίας, ÀA ὡς πάροικοι". μετέχουσι πάντων ὡς 


~ . UA 2 ε ~ 6 
πολῖται, καὶ mav? ὑπομένουσιν ὡς ξένοι" πᾶσα “ξένη πατρίς 


δ] 2 ~ . - £ ΠῚ ~ r 
ἐστιν αὐτῶν, καὶ πᾶσα πατρὶς ξένη. Γαμοῦσιν ὡς 


- 2342? 
γονουσιν, ἀλλ 


3 8 
ρατίϑενται, 


δ» 


’ 
παντες" τεχνο- 


δ.4.2; / ` 
OU ' ῥίπτουσι τὰ γεννώμενα" τράπεξαν κοινὴν πα- 


Ν 


et 25.. Ceterum πολυπράγμοναᾳ 
hic (vid. ο. 4. ποῖ. 16.) eos signi- 


ficat, qui quodam novitatis studio 


ducuitur in 115 quae ad religionem 


pertinent. . Horum igitur sollertiae 


εἰ sollicitadini seam Christiani di- 


sciplinam (quae 


mox pluribus de=- 


pingitur idqne vividissimis colori- 


bus) non debent, 


sed omni humano 


dogmate γε]οοῖο fidem habent dum- 


taxat Logo divino, quem Deus in- 


ter hómines co!locavit. 


4. οὐδὲ. δό) 


ματος ἄνϑρ. πρ.] 


Cod. Argentor. ad marginem hane 


praebet glossam: 


"r A’ ᾿ 
οτι δογαατοςα[ν- 


΄ 2 
ϑρωώπου] οἳ χριστιανοὶ οὐ: ἄντι- 
λαννάνονται (leg. ἀντιλαμβάνον- 

λέξις ` αἳ φὰς , 
Tæt), α[}]ὰ χριστοῦ].: οὐδὲ. γάρ 
e » ΄ - 
φησιν Ò απόστολος παῦλος" παρὰ 


ἐνθρώπου παρέλαβον αὐτό — ερ. 


ad σαἰαι..[. 19, 


5. ἐν] Hanc praepositionem 


Steplian., Boehl. et Hefel. volunt 


deleri, Sylburg. vero eam ante διαί- 


τη ponendam arbitratur p idem. Vi 


D. voculam καὶ ante ἐν τ. ἐγχ. 


omisit maänifesto 


6. ξένη] 


ΕΓΓΟΙΘΕ, 


Scil. χώρα 5. γῆ. 


Quum- αὐἴέηι scriptor addat: καὶ 


πῶπα πατρὶς (est ἱαπίηπαπι) ξένη; 


videtur respicere ad id quod praece- 


31515 ? A ? ra ? 2 3 
ἀλλ ου κοινὴν. "Ἐν σαρκὶ. τυγχάνουσιν. ἀλλ οὗ 


[; LA 2 e e 
dit: NAVI ὑπομένουσιν ὡς ξένοι. 


7. ῥίπτουσι] 


Ναγίναπι usurpat 


. . . . . 5 
magis odiosum pro usitatiori ἐκτε- 


ϑέναε (Apol Ι. c. 


29x: ρὲ TENOJ 


LX. AAC οἱ 


8. ἀλλ᾽ ου κοινήν] In editis est 


αλλ" κοινήν. Lacunulam Stephan, 


3 
et Beurer. vocula ov censent explen= 


dam.. Et recte guit 


lem, ut Cod. Ar- 


gentor. docet, in quo (literis 1} οὐ 


paululum renovyatis 


, sed ab antiqua 


manu) aperte exstat lectio a me re- 


X . . ` . 
cepta. Scriptor voci χοινήν dupli- 


cem dedit usum , ut jam Stephanus 


observavit: priori quidem loco eum 


quem passim habet, posteriori au- 


tem eum qui Novi 


Testamenti scri- 


ptis potissimum comprobatur (εοἰ]]- 


cet pro impuro et 
modo voce ista utit 


alibi tum in Diak 


237. D, vbi ait: x 
τα οὐκ ἐσθίομεν 


polluto). Eodem 
ur Justinus quum 
ο. Te. ο. 30, p? 
. Ἃ » ΄ 
οινά y ακαϑαρ- 
(Actt. aposte Xu 


14.: οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν Ἀοινὸν 


ἢ ἀκάθαρτον — coll. ν. 28.). Par- 


΄ A . 
ticula η) autem per epexegesin po- 


sita est. Comp. Ap 


οἱ].Ι. ο, 66. ρ. 98. 


. ε . X , ` 
A: Ουγὰρ O5 κοινὸν ἄρτον ουδὲ 


e ` ΄ ~ r 
Os κοινὸν noua ταῦτα λαμβανο- 


μεν. Est igitur nostro loco inter> 


pretandim: Mensam commünem ap- 


B 


neque alicui Aogmati humano 
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patrocinantur, sicut honnalli, 


Jucolentes autem partim graecas partim--barbaras civitates, 


prout cùŭjusque- sors tùlit, et indigexvarum instituta sequentes, 


in vestitu victuque et ceteris quae ad vitam pertinent, mirabi- 


Jem et haud dubie incredibilem proponunt suae politiae statum., 


» 


Patrias habitant proprias, sed tamquam inquilini; omnia cum 


aliis communia habent tamquam cives, et omnia patiuntur tam- 


; 


quam peregrini; omnis peregrina regio, patria est eorum, et 


omnis patria peregrina. Uxores ducunt-ut omnes; Hberos pro- 


creant, sed non abjiciunt foetus; mensam:communem apponunt, 


sed non pollutam, Jn carne sunt, sed non. secundum carnem 


ponunt, sed eam quidem` minime im- 
puram vel polluiam. Quid autem 
intelligemus sub his verbis ἀλλ᾽ οὐ 
κοινήν Stephanus ad idolothyta 
potissimum respici existimat, circa 
quae quam servare cautionem, Opor- 
teret, docuit Paulus apostolus: tam- 
quam videlicet mensa alioqui esset 
κοινὴ futura. Quid ?, Designantur 
haud dubie agapae, in quibus Θυέ- 
στεια illa. δεῖπνα, Christianis ab 
ethnicis afficta, nequaquam cele- 
brentur., Itaque iniquos de Chri- 
stianis rumores scriptor repellit, 
Vid. Apol. Ι. ο. 26. not. 29. et Dial. 
ο. Tr. ο. 10. ποῖ. 1.. Tu fortasse, 
id quod: perime licet, sic explica- 
veris: _Mensam communem appo- 
nunt, non vero vulgarem — vern, : 
Sie haben einen gemeinsamen Tisch, 
aber nicht einen gemeinen (5. gex 
wöhnlichen) — h. e. non profanam 
instruunt coenam , sed talem, quae 
gratiarum actione εἰ precibus ad 
Deum missis cousecretur. Cf.: Apol. 
I. ο. 13. ρ. 60. C: λόγῳ εὐχῆς καὶ 
εὐχαριστίας. ἐφ᾽ οἷς προσφερόµε- 
Φα (= vescimur) πᾶσιν, ὅση ú= 
ναμις, αἰνοῦντες etc.e C. 67. p. 
98, D: ἐπὶ πᾶοί τε οἷς προσφερό- 


μεθα εὐλογοῦμεν τὸν ποιητὴν τῶν 
πάντων διὰ τοῦ υἱοῦ etc.. Comp. 
ᾳ: 65. P. 917. Ὁ.» ος Ἔ. Οὐ. p- 88. 
E. αἰ. Hoc modo scriptor, quantum 
a gentilium moribus discreparent 
Christiani, demonstrarete — Mal- 
let Sylburgius ἀλλ᾽ οὐ πάντη nov- 
γὴν vel ἀλλ᾽ ὁσίως κοινήν., ut san- 
cta et:-licita intelhgatur mensae 
communio. Qua emendatione li- 
benter caremus,. Marans opinatur 
frigidam esse vocis κοινήν repeti- 
tionem ideogue argutius quam ve- 
rius legendum suspicatur : ἀλλ ου 
κοιτήν (scil. κοινήν): mensam com- 
munem apponimus, at cubile nequa- 
quam. Afiert Tertullian. Apolog. 
ο. 89. (Opp. ed. Leopold. P. I.) pe 
111.: „Omnia indiscreta sunt apud 
nos praeter uxores.‘ Gentiles enim 
prostituebant haud raro uxores alio- 
rum libidini; Apol. I. ο. 27. p. 70. 
E: Οἱ δὲ τὰ ἑαυτῶν τέκνα καὶ 
τὰς ὁμοξύγους προαγωγεύον- 
ται.  Boehlius conjectat quidem ; 
ἀλλ᾽ ουὐ τροφὴν κοινήν, sed ma- 
valt in Marani emendatione acquie- 
scere: lefelius reponendum exi- 
stirat ἀλλ᾽ οὐ κοιτὴν κοινήν. 

9, ᾿Ἐν...ξῶσιν] Coll. M. Co- 
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κατὰ σάρκα ζῶσιν» 19 ἐ 


JUSTINI! MARTYRIS 


ἐπὶ γῆς. διατρίβουσιν, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ mo- 


’ ge r - ’ 
λιτευονται" πείϑονται τοῖς ὡρισμένοις νόμοις, ΙΙ καὶ τοῖς ἰδίοις 


-ἕ 4 [4 3 - ΄ e $ r 
βίοις νικώσι τους νομους. “Μγαπῶσι παντας, καὶ ὑπὸ πάντων 


r 
διωκονται. 


ξωοποιοῦνται, 


3 - 3 ' a 
12’ ἠγνοοῦνται, καὶ κατακρίνονται" ϑανατοῦνται, καὶ 


6 A “ 
13 Πτωχεύουσι, καὶ πλουτίξουσι πολλούς" πάν- 


6 - ~ ’ 2 ~ 
των ὑστεροῦνται, καὶ ἐν πᾶσι περισσεύουσιν. ᾿ατιμοῦνται, καὶ ἐν 


- 2 D JA 
ταῖς ἀτιμίαις. δοξαξονταν' 


- 2 - 
19 ἁοιδοροῦνται, καὶ εὐλογοῦσιν' 


βλασφημοῦνται, 


καὶ 11 δικαιοῦνται. 


ὑβρίξονται, καὶ τιμῶσιν. Aya- 


- 6 Ic ’ 
ϑοποιοῦντες ὡς κακοὶ κολάζονται". 10 χολαξόμενοι χαίρουσιν ὡς 


/ e v3 e 2 3 ~ 
Ewororovusvors 1°Tro Ιουδαίων ὡς ἀλλόφυλοι πολεμοῦνται, καὶ 


EUs 
VTO 


~ 2 
μισοῦντες οὐκ ἔχουσιν. 


19 Ἑλλήνων διώκονται" καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἔχϑρας εἰπεῖν of 


a - w er [4 ΄ «3 
6. “«πλῶς Ò εἰπεῖν, ὅπερ ἐστὶν ἐν σώματι ψυχή, τοῦτ᾽ el- 


` 2 s , Irn `Y. , ~ Κλ , 
οιν EV κοσμο Χριστιανοί, ΙΟσπαρται κατα παντίονν. των του CW- 


~ 6 δ. I A 7 ` À s - r ’ 
ματος μελῶν N ψυχη’ καὶ ` Χριστιανοί κατα τας τοῦ κοσμου TO- 


λεις. 


6 ’ - 
τος: καὶ ? Χριστιανοὶ ἐν κόσμῳ οἰκοῦσιν, 


η. d ` ? ~ / y ; 2 3 E N ~ ’ 
Οικεν μὲν ἐν τῷ σώματι ψυχή, οὐκ ἔστι δὲ ἐκ τοῦ Coua- 


3 . Ἢ ΄ 
vx εἰσὶ δὲ ἐκ τοῦ %0- 


9 , 6 3 e ~ ~ ~ , ` 7 
σμου. Aogatos ἡ ψυχὴ ἐν ὁρατῷ φρουρεῖται τῷ σώματι" καὶ Χρι- 


, . ` ” iy A 3.» 9 A 
στιανοὶ γινώσκονται ὑ μὲν Όντες ἐν τῷ κυσμῳ, ἀόρατος δὲ αὐτῶν 


riuth. Χ.ϑ. (ορ. ad Roman. VIII. 
12. sq. 

10. ἐπὶ... πολιτεύονται] Coli. 
ερ. ad Philipp. I. 18. — 20.. 

11. καὶ... νόμους] An vitae 
Christianoräm, qui tum temporis 
erant, idėo dicuntur ipsas. etiam 
léges superasse, quòd non solum 
ea quae jubebant`leges, sed πια]οτὰ 
etiam praestarent? Nam si quis ve- 
lit ποο.146ο dici, quod“ tanta esset 
illis vitae integritas ut legum. frae- 
nis opus non haberent, hoc certe 


Ut 


ómittam , dictum jam esse: Obse- 


non viuetur esse leges vincere. 


quuntur legibus, Stephanus. Justi- 
nus'in Apol I. ο. 10. p. 58. D: 
γὰρ οὐκ ἠδυνήϑησαν οἱ ἀνϑρώ- 
πειοι νόμοι πρᾶξαι, ταῦτα ὁ λύγος 
log wv εἰργάσατο, εἰ ὴ οἱ φαῦ- 


e 
απξρ 


λοι δαίμονες κατεσκ. etc.. ΤΡ14. 
ο. 19. p. 59. C: Ου γὰρ διὰ τοὺς 
vyp ὑμῶν κειμένους νόμους καὶ 
κολάσεις πειρῶνται lavavet ἀδι- 
κοῦντες. 

12. ᾿Αγνοοῦνται... ξωοποιοῦν- 
ται] Coll. Π. Corinth. ΥΙ. 9.. — 
Ἂγν. κ. καταχρ. intelligere ραϊό; 
ignorári qualis sit illorum religio, 
et tamen condemnari quod'eam pro- 
fiteantur. Atque hoc conveniet cum 
εο quo de apud ipsos etiam impe+ 
ratores conqueritur (Justinus), illos 
condemnari αἀνεξετέστως atque, ut 
alicubi  loqùitur, ἀκρίτως: εἴ pro 
justa condemnationis causa haberi, 
quod Christiani vocentur, Stepha- 
nus. 

18. Πτωχεύονσι ... περισσεύ- 
ουσιν] Goll; Π. Corinth: ὙΠ. 10.. 
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vivunt; in terra degunt, sed in coeloipolitiam suam habent; 


obsequuntur legibus sancitis, εἰ suo vitae genere superant le- 
ges. Amant omnes, €t omnes eos persequuntur. lgnoran- 
tur, et coudemnantur; morte afficiuntur, et viviícantur. Pau- 
peres sunt, et ditant multos; rebus omnibus indigent, et omnia 
eis redundant. Dedecorantur, et -inter dedecora gloria affici- 
unter; corum fama laceratur, et justitia eorum agnoscitur., 
Maledđictis incessuntur, et bonis verbis prosequuntur; injuriá 
afficiuntur, et honore prosequuntur. Quum probe agant, tam- 
quam improbi puniuntur; dum puniuntur, gaudent tamyuam 
vivificentur. Judaei adversus eos tamquam alienigenas bellum 
gerunt, et Graeci eos persequuntur: causam aulem inimicitia- 


rum osores dicere nequeunt, 


6. Atque ut omnia complectar, quod est in corpore 
anima, hoc sunt in mundo Christiani. Dispersa est per omnia 
corporis membra anima: et Christiani per mundi civitates [di- 
spersÌ sunt]. Habitat quidem in corpore anima, sed non est 
e corpore: et Christiani in mundo habitant, sed e mundo non 
sunt. Invisibilis anima in visibili custoditur corpore: et Chri- 


stiani animadvertuntur quidem in mundo commorantes, sed in- 


14. δικαιοῦνται] Ant supplen- ἡγοῦνται, ὁμοίως ὑμῖν (ethnicis) 
dum ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ aut ὑπὸ ἀναιροῦντες καὶ κολάξοντες ἡμᾶς. 
ϑεοῦ ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων: a Vid., Dial. ο. Tr. ς. 16. ποῖ. 11.. 
Deo comprobantur coram hominibus Atque in synagogis illi solebant 
ut jùsti atque Deo accepti, aut deni- exsecrari Christianos ac diris de- 
que sic vertendum : laudantur s. vovere; cf. l. c. not. 10.. 
agnoscuntur (ab hominibus multis) 18. Ελλήνων) Ea voce, lati- 
ut justi et pii, quo sensu δικαιοῦ- ori sensu usurpata, ut saepe apud 
σθαι legitur apud Matth. ΧΙ. 19.. ' Patres, in universum ethnici de- 
Boehlius. signantur, nostro praesertim 1000, 

15 Λοιδοροῦνται κ. εὐλογοῦ- quo opponuntur Judaeis. 
σιν] Coll. I. Corinth. IV. 12.. 1. Χριστιανοὶ...πόλεις] Scil. 

16. κολαξόμενοι χαίρουσιν] ἑσπαρμένοι εἰσί Ceterum vid. Dial. 
CON.. ISC orinth ΥἹ, 10.. ο. Tr. ο. 117. not. 13.. 

17. “Tro ... διώκονται] Apol. 2. Χριστιανοὶ... κόσμου] Coll. 
I. ο. 31. p.72. E: (Judaei) ἐχϑροὺς ev. Joann, XVJI. 11. 14. 16.. 
ἡμᾶς (Christianos) καὶ πολεμίους 8. μὲν ὄντεα] Sic pro vulg. 


al 


ται μὲν 
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1) ϑεοσέβεια μένει. Mise? τὴν ψυχὴν ἡ σὰρξ καὶ πολεμεῖ μηδὲν 498 


La w D αν. ’ - - Εν 
ἀδικουμένη, διοτι ταῖς ἡδοναῖς κωλύεται χρῆσθαι" μισεῖ καὶ Xot- 


. E ’ δὲ ᾽ r er ~ es - 3 ΄ 
στιανούς O κόσμος μηδὲν ἀδικούμενος, OTL ταῖς ἡδοναῖς ἀντιτᾶσ- 


fr ~ - 
sovra. H ψυχὴ τὴν μισοῦσαν ἀγαπᾷ σάρκα καὶ τὰ μέλῃ" καὶ 


Χριστιανοὶ * 


f ΄ j ν 
τοὺς μισοῦντας ἀγαπῶσιν, ᾿Εγκέκλεισταιν μὲν ἡ ψυχὴ 


- 7 ` - 
τῷ σώματι, 7 συνέχει δὲ αὐτὴ τὸ σῶμα" καὶ Χριστιανοὶ κατέχον- 


6 


e 3 -- - r 2 . τ r t , 
ως EV φρουρὰ τω κοσμῷ, αυτοί δὲ συνέχουσι τον #0- 


σμον. ᾿{ϑάνατος ἡ ψυχὴ ἐν ϑνητῶ σληνώματι κατοικεῖ' καὶ Xot- 


4 ~ - ` 2 - bd 
στιανοὶ παροικοῦσιν ἐν φϑαρτοῖς, τὴν ἐν οὐρανοῖς * ἀφϑαρσίαν 


προσδεχόμενοι.  Κακουργουμένη σιτίοις καὶ ποτοῖς ἡ ψυχὴ βε].- 


~ 4 [4 ᾽ e 
τιοῦται᾽ καὶ Χριστιανοὶ κολαξόμενοι na ἡμέραν 10 πλεονάξουσι 


w 3 ΄ 2 ` ES e ’ j e 3 
μᾶλλον. Εἰς τοσαύτην αὐτοὺς τάξιν ἔϑετο ὁ ϑεός, ἣν οὐ ϑεμι- 


7 ~ 
τὸν αὐτοῖς παραιτήσασϑαι. 


1 2 ` 3 7 e y er ~ 9 ? ~ 
T. ; Ov γαρ ἐπίγειον, ὡς ἔφην, εὐρημα τοῦτ αὐτοῖς παρε- 


μένοντες ex Stephani conjectura 
edidi, quum sequatur particula δὲ 
illi μὲν respondens. 


4. τ. μισοῦντ. ἆγαπ.] Coll. εν. 
Matth. V. 44. et Luc. VI. 27. — 
Similiter Justinus in Apol, I. c. 15. 
p- 62. C: ἀγαπᾶτε T. μεσούντας 
ὑμᾶς. Adde Dial. c. Tr. ο. 188. p. 
863. D: ἀγαπᾶν τ. μισοῦντας. Ali- 
ter Biblia. - 

5. συνέχει] H. e. (in potestate 
sua) totum tenet. Stephan. conservat. 


6. ὡς ἐν φρουρᾷ τ. x.] Vide- 
tur ad iHud Platonis (Phaed. p. 62. 
B. ed. Stephan.) alludere: œg ëv 
τινι φρουρᾷ ἐσμεν οἱ ἄνθρωποι 
etc.. 

7. συνέχουσι τ. κόσμον] H. e. 
totum tenent. Stephan. conservant. 
Apol. II. ο. 7. p. 45. B: “Oiv καὶ 
ἐπιμένει ὁ ϑεὸς τὴν σύγχυσιν καὶ 
κατάλυσιν τοῦ παντὸς κόσαου μὴ 
ποιῆσαι... διὰ τὸ σπέρμα τῶν 
Χριστιανῶν, ὃ γινώσκει ἐν τῇ 
φύσει ὅτι αἴτιόν ἐστιν. Clem, ΑΙ. 


de div. serv. φ. 80. (Opp. ed. Klotz. 
Vol. HI.) p. 349.. 

8. ἀφθαρσίαν] Scil. γενησο- 
μένην. 

9, Κακουργουμένη... βελτιοῦ- 
ται] De anima dicitur quod de-cor- 
pore dici consuevit, Sic etiam ev. 
Luc. ΧΙΙ. 19.: Καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ 
(= W353 h. e. sedes appetituum) 
uov: Ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαϑὰ 
κειμένα εἰς ἔτη πολλά" ἀναπαύου, 
φάγε, πίε, εὐφραίνου. Cf. Xe- 
αυρΏ, Memor. Socr. I. ο. 9. 6..4.: 
Τὸ μὲν οὖν ὑπερεσϑίοντα ὑπερπο- 
νεῖν ἐπεδοκίμαξε (sc. Socrates), τὸ 
δὲ ὅσα γ᾽ ἡδέως κ ψυχὴ (αρρε- 
titus edendi εἰ bibendi) δέχεται, 
ταῦτα ἱκανῶς ἐκπονεῖν ἐδοκίμαξε. 
Ejusd. Cyrop. VII ο. 7. 6. 4.: Οἱ 
δὲ... δεῖπνον παρετίϑεσαν" τῷ 
δὲ ἡ Ψυχὴ sirov μὲν οὐ προσίετο, 
διψῆν δ᾽ ἐδόκει, καὶ ἔπινεν ἡδέως. 
Coll. ibid. VI. c. 9. 5. 28.. Plat. 
de republ. IV. p. 439. ed. Steph.: 
Τοῦ διψῶντος ἄρα ἡ ψυχή, κα- 
ϑόσον διψῇ, οὐκ ἄλλο τι βούλε- 


ENSS 


animam caro nulla. affecta injuria, quoniam voluptatibus frui 
prohibetur: odio prosequitur et Christianos mundus nulla affe- 
ctus injuria, quoniam voluptatibus repugnant. 
amat, quae ipsa odit, et membra: et Christiani osores amant. 
Inclusa ‘quidem est anima corpore, sed ipsa continet corpus: 
et Christiani detinentur quidera in mundo tamquam in custo- ; 
dia, sed ipsi mundum continent. 
tabernaculo habitat: et Christiani ea quae corruptioni suntrob- 


noxia tamquam inquilini incolunty 


exspectantes, 


fit melior: et Christiani, , dum suppliciis afficiuntur quotid'e, 


numero crescunt, 


quam nefas est eis defugere. 


4. Non enim terrenum, ut dixi, inventum hoc eis traditum 


` v 3 
ται ἡ πιεῖν, καὶ τούτου ὀρέγεται 
καὶ ἐπὶ τοῦτο ὁρμᾷ. Nud loquen- 


di genus Stephanus (Schediasmatum 


variorum [Paris. 1578.] [20 1, p. 4.) 
εχ Socratica apud Platonem philo- 
sophia in Phileb. p. 84. sq. expli- 
cat. Ibi enim τὸ διψῆν (idem περὶ 
τοῦ πεινῆν valet) statuitur esse τὸ 
χενοῦσθαι: ideoque δίψος esse £- 
πιϑυμίαν et quidem non alius 
rei quam πληρώσεως πόματος. 
Unde vero haec ἐπιθυμία profici- 
scitur? Ex τῆς ψυχῆς, quae di- 
citur τῆς πληρώσεως ἐφάπτεσϑαι 
τῇ μνήμγ. 


tes, corpus nequaquam sitire aut 


Colligit tandem Socra- 


esurire aut aliquid tale pati. — Ce- 
terum cònyenit cum eo quod hic de 
anima dicitur illud Heracliti dictum: 
"Ἔνθα γῆ ξηρή, ψυχὴ σοφωτάτη. 
Huic dutem dicto respondet 116 se- 
narius: Παχεῖα γαστὴρ λεπτὸν οὐ 
τίκτει νόον. 

10. πλεονάξουσι] Si πλεονά- 
ovo. non de iis intelligere velimus 
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visibilis est eorum cultus divinus. 


Anima, dum cibis et potionibus male tractatur, 


Deus in tam insigni eos statione posuit, 


452 


Odio οἱ bello prosequitur 


Anima carnem 


Immortalis anima in mortali 


incorruptibilitatem coelestem 


quoš Christianorum mala invitant 


ad christanismum, nedum ab eo 
deterrent, sed de iis ipsis Christia- 
nis qui malis illis afficinutur {quam- 
vis utator verbo, quod proprie di- 
citur de 115 qui afficiuntur suppli- 
cio), necesse fuerit verbo πλεονά- | 
govor significationem dare, quae ; 
aliquid novitatis habere haud im- | 
merito dicetur. Significabit enim 

(meo quidem'judicio) proficiunt aut | 


tale quid, Stephanus, Infra ο. 7. 
p: 499. A: Οὐχ ὁρᾷς, ὅσῳ πλείο- 
VEG κολάξονται, τοσούτῳ πλεονά- 
ξοντας ἄλλους; Cf. Dial. ο. Tr. 
ο. 110. p. 8387. B: Κεφαλοτομού- 
μενοι γὰρ καὶ σταυρούμενοι καὶ 
ϑηρίοις παραβαλλόμενοι .. . ὅτι 
οὐκ ἀφιστάμεθα τῆς ὁμολογίας, 
δῆλόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅσῳπερ ἂν Tot- 
αὗτά τινα γίνηται, τοσούτῳ 
μᾶλλον ἄλλοι πλείονες mi- 
στοὶ καὶ ϑεοσεβεῖς ... yi- 
γνονται. 

1. Οὐ γὰρ ἐπίγειον etc.} Tan- 


ὁ] τ 


ane T 
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r - IA [ r ez Jo ~w ~ 
δύϑη, ;οὐδὲ ϑνητὴν. ἐπίνοιαν φυλάσσειν οὕτως ἀξιοῦσιν. ἐπιμελῶς, 


"τν. 3 ’ > , ’ ’ 2 2 8 ἩᾺ 
οὐδὲ ἀανϑρωπίνων οἰκονομίαν μυστηρίων πεπίστευνται". ἀλλ᾽ αὐτὸς 


8.2 A W.O Ὁ; ` , s aee Αν iag ay 
τώὠληϑῶς ὁ παντοκράτωρ καὶ παντοκτίστης καὶ ἄύρατος Feog, ? av- 


` 2.2 2 ~ ` 24. . ` ’ ` 6-7 . ᾽ 
τος ἄπ οὐρανῶν τὴν αλήϑειαν καὶ TOV λόγον TOV "αγιον καί QNE- 


ν 


7 2 r ~ Ξ à - 2 
ρινόητον ἄνϑρωώποις τ ἐνίδρυσε καὶ © ἐγκατεστήριξὲ ταῖς καρδίαις av- 


v 2 þa A A Spr 2 9 ’ c ya ` r 
TOV, Ου, κα απεϱ αν τις ἑίκασειεν, Ὡν οωποις υπηοθἑετην τινα TEU- 


ΠΝ Κὶὶ ” 5 }λ κ, 22 x A A ὃ ΄ γή, ἃ ’ 3, 
WAS N ἄγγελον ἡ ἄρχοντα N τινα τῶν ÖLETOVTOV τα ἐπίγεια N τινα 


~ a ? t 7 2 ~ 4 ? ᾽ Ἐν 54 ` 
τῶν πεπιστευμένων τὰς ἐν οὐρανοῖς διοικήσεις, ἀλλ αὐτὸν TOV TEY- 


- 


ε 


1 - er 7T ? ` 
νίτην καὶ δημιουργὸν τῶν ὅλων, ὢ τοὺς οὐρανοὺς ἔχτισεν, ᾧ τὴν 


ϑάλασσαν. ἰδίοις Όροις ἐνέκλεισεγ.,, οὗ 


4 


- , 
9 τὰ μυστήρια πιστῶς πάντα 


λ r 10 ` TA ? Έ V l4 pe BAIE Lue A ὃ r, 
φυλάσσει 1 ro στοιχεῖα, nag -oÙ τὰ μέτρα τῶν τῆς ἡμέρας ὃρο- 


7T - ’ 
uov ΤΙ εἴληφε φυλάσσειν, ὦ πειϑαρχεῖ σελήνη νυκτὶ φαίνειν ne- 


, G ~ OE - ~ AUA 2 ~ 
λευοντι, ὦ πειϑαρχεῖ τα αστρα τῷ τῆς σελήνης ἀκολουϑθούντα 
΄ 1 


r 
J 
ὄρομῳ, 


dem eodem redit oratio, unde de- 
gressa est (ideoque illud ὡς ἔφην) 
— c. 5. p. 497. A:r. Ov μὴν èni- 
voix τινὶ καὶ φροντίδι πολυπρα- 
γμόνων ἀνθρώπων μάϑημα τοῦτ᾽ 
οντοῖς ἐστιν εἰρημένον, ουδὲ δό- 
γματος ανθρωπίνου προεστᾶσιν. 
Vid. ibid. ποῖ. 3.. 

2. οὐδὲ... ἐπιμελῶς] Beurer. 
sic interpretatur : negue mortalis 
alicujus commentum iam accu- 
rate servare illi salagunt. 

8. ουδὲ... πεπίστευνται] Haec 
perinde accipias ac si dictum esset: 
οὐδὲ τὰ μυστήρια, ἃ πεπίστευν- 
ται, ἀνϑρωώπινά ἐστι = negue ku- 
mana sunt ea mysteria, quorum oe- 
conomia (dispensatio 5. ddministra- 
tio) eis commissa est, 

4, αληϑώς] Hanc vocem, in 
vulgato textu omissam, ope Cod. 
Argentor. reposui. Eamdem autem 
agnoscit Beurer. reddens: sed ipse 
re vera omnipotens etc.. Quid? 
Etiam Stephan.: sed ipse vere 
Deus, qui est omnipolens etc.. Ex- 


DNE / ΚΗ ` r 13 A ae Γ 
ὦ παντα διατέτακται καὶ διώρισται 7 καὶ ὑποτέτακται, 


cidit igitur errore. 

5. αὐτὸς] Pronomen. cùm. vi 
quadam repetitum est, nisi velis in- 
terpretari sua εροπἰε. 

6. ἅγιον] -FIn Stephani. Cod. 
msto vix aliud quam prima- hujas 
vocis litera apparuit. Lectio ab edi- 
toribus recepta comprobatur Cod. 
Argentor... : 

7. ἐνίδρυσε] Hanc formam jam 
Sylburg. maluit pro., vulg. ἐνίδρυ- 
ται. Restitui eam, praesertim quum 
in Beureri apographo pariter atque 
in Cod. Argentor. exstet. Ceterum 
vertit Beurer.: .. . deus. caelitus ve- 
ritatem et aeternum suum verbum 
nulla intelligentia comprehensibile 
hominibus inseruit et in. corde ipsum 
Jixit εἰ dedicavit. 

8. ἐγκατεστήριξε] Stephan. in- 
terpretatur firmam habere sedem 
voluit. — Similiter Justinus in Apol, 
I. ο. 32. ρ. 74., B: οἱ πιστεύοντες 
(etiam nostro loco ad Christianos 
tantum respicit) αυτῷ ... ἄνϑρω- 
ποι, ἐν οἷς οἰκεῖ τὸ παρὰ τοῦ 


í 
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est, neque mortalis est commentatio quam adeo accurate cu- 
stodiendam sibi censent, neqne. humanorum mysteriorum oe- 
conomia eis: commissa“est} sed ipse vere omnipotens et omni- 
um: conditor et invisibilis Deus e coelis Veritatem et Logon 
sanctum et`incomprehensibilem inter homines locavit eique in 


cordibus eorum sedem paravit, non, quemadmodum’ aliquis con- 


jicere possit, hominibus ministrum aliqnem mittes aut ange- 
lum aut:privcipem aut aliquem eorum qui terrena gubernant 


aut aliquem eorum quibus commissa est rerum in coelis admini- 


strandarum cura, sed ipsum opificem' et creatorem omnium: 


quo coelos condidit, quo mare 


suis terminis conclusit: cujus 


mysteria fideliter αὐ. omnibus sideribus observantur: a quo 


mensuras diurnorum` cursuum [sol] accepit observandas: cui 


paret luna, jubenti, eam lucere 


nocte: cui astra obtemperant, 


lunae cursum sequentia: α quo omnia disposita sunt suisque 


~ e - 
ϑεοῦ σπίρµα, ὁ λόγος. Ts erim, 
quum antea ἐπερινόητος εεσεῖ (de- 
signatur πᾶς ὁ λόγος — cf. Cohort. 


αἷ Ωτ. ο. 38. ποῖ. 9.) Π. es compre. 


hendi non posset ab hominibus, 
quia tantummodo particulam ejus 
habebant (h. e. λόγον σπερματι- 
xov: Apol. H. c. 8. p. 46. Ο, D. al), 
tandem esta Deo missus, ut totus 
cognosceretur (l; ο. ο. 10. ρ. 48. B. 
C. αἰ.). 

9, τὰ μυστήρια) Mvorýoræ h. 
]. sunt leges et consilia, ' quibus 
creator rerum naturam moderatur ; 
quae qnidem dicuntur μυστήρια 
propterea , quod hominum intelle- 
ctum latent nec nisi per effectus 
suos deprehenduntur. Boehlius. 

10. τὰ στοιχεῖα] Stephan. in- 
terpretatus est elementa. Hic vero 
sidera designantur , ita quidem , ut 
aut ea intelligantur quae postea 
enumerantur , nimirum 50] et luna 
et stellae (Maran.: vid. Apol. Π. 
ο. 5. note 2), aut duodecim Zo- 


diaci signa; certe àd horm lim= 
bum saepe ista vox refertur, potis- 
simum àb Alexandrinis. 

11. εἴληφε φυλάσσειν] ‘Non 
dubito ααἰηἥλιος veb ὁ ἥλιος omis- 
sum a librario fuerit ante εἴληφε 
vel post: φυλάσσειν. Ac certe lti- 
nae mentio, quae statim fit, omnem 
de sole ‘dubitationem tollere vide! 
tur. Stephanus. Recte adstipúlan- 
tur “éditores. Quum vero hec de 
articulo (mox enim σελήνη — τῶ 
ἄστρα) nec de collocatione vocis 
(videlicet “etiam post εἴληφε poni 
posset) quidquam certi queat con- 
stitui, textum vulgatum non licet 
mutare, 

12. ᾧ... γῇ] Coll. ερ. ad Co- 
1055. 1. 16.. 

18.' καὶ ὑποτέτακται] Alibi 
quoque (Justinus) et hnjus διατά-- 
ἕεως οἱ ὑποτάξεως mentionem fa- 
cit, et quidem alicubi simul, ut hic, 
alicubi separatim, ut iù Dial. c. 


Tr. (ο. 11. p. 228. Α):. πλὴν τοῦ 
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οὐρανοὶ καὶ τὰ 1: ἐν οὐρανοῖς, γῆ, καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ Θάλασσα καὶ 
τὰ ἐν τῇ ϑαλάσσῃ,. πῦρ, ἀήρ, ἄβυσσος, τὰ, ἐν ὕψεσι, τὰ᾽ ἐν. 
βάϑεσι, τὰ ἐν τῷ μεταξύ. Τοῦτον πρὸς αὐτοὺς ἀπέστειλεν, 10 "Agd 
γε» ὡς ἀνϑρώπων ἄν τις λογίσαιτο, ἐπὶ τυφαννίδι καὶ φόβῳ καὶ 


ἠξε δν, 16 Ω] την; χη» +, 
καταπλήξειν Ov μενοῦν- «ἀλλ ἐν ἐπιεικείᾳ, 11 πραύτητι... σὰς 


1 / ` ` νι ή 
βασιλεὺς πέμπων υἱὸν βασιλέα. 19 ἔπεμψεν, ὡς ϑεὸν. ἔπεμψεν; ὡς 499 


ἳ 2 ’ % 3/ e /ε 2 e 
πρὸς ἀνθρώπους ἔπεμψεν, 1? ὡς σώξων ἔπεμψεν, ὥς πείϑων, 


2 lA 2 ’ 1 2 ’ ~ - τ 
ου. βιαξόμενος”. βία γὰρ οὐ. πρόσεστι τῷ GE. ᾿Επέμψεν. 30 wg 


27 
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καλῶν; ου διωκων" ἔπεμψεν ὡς: ἰγαπῶν, οὐ κρίνων, Hipper 


AAS OR EEE T odt i ; 
γαρ avtov “κρίνοντα”: καὶ τίς αὐτοῦ: τὴν παρουσίαν ?? ὕπο- 


ποιήσαντος καὶ διατάξαντος 
τοδε τὸ πᾶν, et Apol. II. (ο; 6. 
p- 44. A): ὁ ϑεὸς τὸν πάντα. xó- 
σμον ποιήσας καὶ τὰ ἐπίγεια ἀν- 
ϑρώποις ὑποτάξας. (Vid. οἱ 8. 
ρ:409. C [not. 15.1) Videndum igi- 
tur, in-eo- de quo. agitur. loco, an- 
non, sicut (ὁ accipitur pro Òr ov 
(vern. vermittelst. dessen: Cohort. 
ad: Gr. c. .15. p.16. B: Òe où fse. 
λόγου] οὐρανὸς καὶ γῆ καὶ y πᾶσα 
ἐγένετο κτίσις --- cfi Dial. g. 10. 
not: 14, εἰ ο’1]4, not:.9.), ubi di- 
οἷίις:. ᾧ πάντα διατέταλται. καὶ 
διώρισται, ita et cum tertio illo 
νοτρο..ὑποτέταχται accipiatur, inr 
telligendo: δι᾽ οὗ πάντα. ὑποτέ- 
ζαχται ἀνθρώποις. Durum enim 
fuerit, quom. eandem voculam. tria 
verba sine. ullo intervallo seguan- 
tur, eam com duobus illis alium 
quam ccum tertio usum habere. Sie- 
phanus.. In versione autem habet: 
οἱ cui sunt. $upposita, etc.. 

14. ἐν οὐρανοῖς] Exspectaveris 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Mox enim ἐν 
τῇ γῆ et ἐν τῇ θαλάσσῃ. Sed et 
paulo ante legebatur σελήνη .(οὐιἰβ- 
50 articulo) οἱ τὰ ἄστρα. 

15. "Aed γε] Vúlgo minus belle 
comma post ἀπέστειλεν . collocatur, 


16. Ου μενοῦν] Sic Ἠεῖε]. τε- 
cte, i Maran. vero. eti Βοε]μί.. perz 
verse οὔ μενουν. Ceteri οὔμενουν. | 

17. πραύτητι] Sappl. εχ prae- 
cedentibus τοῦτον ἀπέστειλεν. Πα 
fortasse junxeris: ... πραὔτητι, τὸς 
ps. m. υἱὸν βασ., ἔπεμψεν. eten: 
Noluiirecedere ἃ positura codicum. 
Ceterum Stephanus monet: concin- 
nius legi ἐν ἐπ. καὶ πραὔτητι (13- 
serta copula) — vel ἐν èr., ἐν 
πραύτητι (iterata praepositione). 

18. ἔπεμψεν]. Scil. τοῦτον h. ο, 
τὸν λόγον. 

19. ὡς σώξων ... οὐ κρίνων] 
Coll εν. Joann, MI 17.. 

20. ὡς καλῶν, οὐ διώκων" 
ἔπεμψεν] Haec verbas ini editione 
Maranea praetermissa sunt errore. 

91. γὰρ] Spectatiygo αἱ 56{- 
tentiam omissam, sed animo facile 
supplendam, veluti: ου μόνον δὲ 
τοῦτο. 

99, κρίνοντα] Stephan. malit 
κἈρινοῦντα. Non mutamus, 

23. ὑποστήσεται; [Οὐχ ὁρᾷας] 
παραβαλλομένους], Codd, msti et 


t** παραβα}- 


editi Ὁποστήσεται; 
λομένους etcs: Perantiġua est haec 
lacuna, id: quod apparet ex -hac 


cujusdam: librarii notatione, in Cod. 


''';᾽νὂὦουΝνὠ9'ὲ αν Τα 


νων Ύλλη,, α΄"... κ m : 
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limitibus circumscripta εἰ cui sunt subdita, coeli et quae in 
coelis sunt, terra et quae in terra, mare et quae in mari: 


ignis, aër, abyssus: quae in summo, quae in imo, quae in me- 
dio [locata] sunt. Hunc ad eos misit. An, ut hominum aliquis 


cogitare possit, tyrannidis exercendae et terroris inçutiendi cau- 


ga ? Minime vero: sed in clementia, in lenitate, 


Ut rex mit- 


tens filium regem misit, ut Deum misit, ut ad homines misit, 


ut servans misit, ut persuadens, non violentiam adhibens; 


violentia enim non inest Deo. 


quens; misit ut amans, non judicans. 


msto Stephani et in Argentor. (hîc 
yero a muribus paulisper corrosa 


est} reperta: Οὕτως καὶ (hanc vo- 


culam: Stephan. omisit) ἐν τῷ ἀντι- 
γράφῳ εὗρον ἐγκοπήν, παλαιοτά- 
του ὄντος (leg. παλαιοτώάτῳ Οντί,. 
nisi forte dixit: καίπερ [αὐτοῦ -- 
γιά. Dial ο. Ίτ. ο. 3. ποῖ. 9... ο. 
1983, ρ. 5532. ΒΕ: ουντιϑεμένου SC. 
ευτοῦ] παλαιοτάτον ὄντος). Non 
pauca autem μῖο desiderari putat 
Stephanus , quibus primum quidem 
finiebatur sermo praecedens , dein- 
de vero incipirbatur alius de robo- 
re, quo Christus eo ipso tempore 
illos, qui de ipsius nomine Chri- 
stiani vocabantur, muniebat. Le- 
gendum igitur censet: ... ὑποστή- 
cerar; *** Οὐχ ὁρᾷς παραβαλ- 
λομένους etc.. Sylburgius autem 
Jacunam scite his verbis explet: 
Καὶ ταύτην δὲ τὴν παρουσίαν av- 
τοῦ ἀνενδοιάστως παραδοκῶντας 


- - 2 
τοὺς κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν ἐπ΄ 


αὐτὸν πεπιστευκότας οὐδὲν TONA- 
ρώπαν ἐστὶ τὸ ἐκφορεῖν ἡ δουλα- 
γωγεῖν δυνάπενον. Οὐχ ὁρᾷς γὰρ 
πολλαχοῦ κεφαλοτομουμένους τὲ 
καὶ σταυρουμένους καὶ παραβαλ- 
λομένους ϑηρίοις — h. e- Atque adeo 
hunc ejus adventum tum indubitato 


Misit ut vocans, non perse- 
Mittet autem eum ju- 


exspectant qui per totum terrarum 
orbem in eum credunt, ut nihil 
plane sit quod. exterrere eos ac man- 
cipare sibi possit, Annon vides enim, 
quam, muitis ἐπι locis decapitentur 
et_crucifigantur εἰ bestiis objician= 
lur? In eam enim sententiam Josti- 
nus de invicta Ghħristianorum çon- 
stantia -praedicat Dial. ο. Tr. ο. 110. 
p- 887. B: Καὶ ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ 
ἐκφοβῶν καὶ δουλαγωγῶν ἡμᾶς 
τοὺς ἐπὶ τὸν ᾿[ησοῦν πεπιστευκότας 
κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν, φανερόν ἐστι, 
Κεφαλοτομουμενοι γὰρ καὶ, atav- 
ρούμενοι κοὶ ϑηρίοις παραβαλλό- 
μενοι etc. (et ea, quae ibi addup~= 
tur, non abhorrent a nostro loco; 
vid. supra ο. &.'not. 10.). Eadem- 
que fere sententia locum Boehlias 
explendum putat: „Sustinebunt ejus 
adventum quicungue ad eum exci- 
piendum se parayerint (aut quicun= 
que in libera evangelii professione 
per omnes hujus saeculi tentatio- 
nes permanserint). Quem adven- 
tum cum certa spe exspectent qui- 
cungue nomina Christo dederunt, 
nee terroribus 
uhis, ut Christo renuntient, per- 
moveri possunt.“ Denique Mara- 
nus loci sensum expleri vult decer- 


neque cruciatibus: 
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στήσεται; [Ουχ ὁρᾷς] παραβεαλλομένους ϑηρίοις, ἵνα ἑρνήσωνται 
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τιν κύριον, xat μὴ Υνικωμένους; Ovy ορᾶς, οσω πλείονες 


«23: z0- 
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λαζόνται, τοσούτῳ πλεονάξοντας ἄλλους 35 Ταῦτα ἀνϑρώπου οὐ 


δοκεῖ τὰ ἔργ Ör δύναιιίς ἐστὶ θεοῦ" ταῦτα τῆ ίας B 
ù τὰ ἔργα, ταῦτα δύναμίς ἐστι ϑεοῦ" ταῦτα τῆς παρουσίας 


7 - τ .5 
αὐτοῦ “5 δείγματα, 


3R 


j; er 9 » f i 
8. Τίς γὰρ ohus ἀνθρώπων. TOTT, τί ποτ᾽ ἐστὶ ϑεός, 


y 1 
TOLV 


? 1 ~ N q ` EN l 
αὐτὸν ἐλϑεῖν; PH τοὺς κενοὺς καὶ ληρώδεις ἐκείνων λο- 


j 2 - Diss tpat 7 Ak 
γους ἀποδέχῃ τῶν Ἵ ἀξιοπίστων φιλοσόφων, ὧν οἳ 7 MEV, TIVES: WDO 


3 5 y r 5 T 13 / 2 (ΝΕ - 
έφασαν εἶναι. τον.ϑεον ( ου μέλλουσι χωρήσειν αὐτοί, 'τουτο.κα.-.- 


~ , i e SHA S X 
λοῦσι eov), οἱ δὲ ὕδωρ, of Ò ἄλλο. τι τῶν στοιχείων τῶν ἐλτι- 


CHA ~ r ? - 4 2 
σμένων ὑπὸ ϑεοῦ; Καίτοι. γε εἴ τις τούτων τῶν λόγων 5 ἀποδε- 


ΟΝ, «ς΄ RENN 1 RAA ο , ἘΝ, AE c , 
χτ0Ος EOTL, δυναιτ αν KAL TOV λοιπῶν κτισματῶν ἕν ἑχαστον οἠοι- 


pta εχ eodem Dialogo ο. 191. p. 320. 
A. B. sententia, ubi 8. Martyr ex 
eo, quod in inglorio et informi οἱ 
despecio Christi primo adventu 
tantus fuerit illius splendor et tanta 
potentia ν ut nulia in gente ἑδτιογύ- 
tur et ex omni genere homines poe- 
nitentiam agant, concludit, quanta 
sit futura secundi adventus ma- 
jestas. Hac vero, explendi ratione 
quum dumtaxat sermo antecedens 
finiatur, a V. D. adjicienuda erat 
sententia ista a Sylburgio prolata: 
Atque adeo kunc ejus adventu (sc. 
secundum) etc.. -- Nihil textui 
inserendum censui praeter illud Ovy 
ὀρᾷς uncis inclasum. Et post vi- 
κωμένους interrogandi signum po- 
sui. 

24. χολάξονται] Hoc ope Cod. 
Argentor. restitùi pro vulg. lectione 
κολάξοντες, quae, ut jam Sylburg. 
probe animadvertit, vix ferri po- 
test. C. 6. p. 498. B: κολαξό- 
μενοι nað ἡμέραν πλεονάξουσι 
μᾶλλον (ibid. not. 10.). 

25. Γαῦτα etc.} Stephano con- 
venientior videtur haec scriptura: 


Τοῦτα ἀνθρώπου (vel ἀνθρωπῶν) 
δοκεῖ τὰ ἔργα; Ταῦτα δύναμίς 
ἐστι ϑεοῦ. — Locus gemellus est 
in Apol IN ο. 10. p. 49. Α: Χρι- 
στῶ δέ, τῷ καὶ ὑπὸ Σωκράτους 
ἀπὸ μέρους γνωσϑθέντι (1όγος 
γὰρ ἦν etc.) οὐ φιλόσοφοι... ud- 
νον ἐπείσθησαν, ἀλλὰ καὶ... ἰδιῶ- 
ται καὶ δόξης καὶ φύβου καὶ Jav- 
του καταφρονήσαντες" ἐπειδὴ 
δύνάμίς ἐστι τοῦ ἀῤῥήτου 
πατρὸς καὶ οὐχὶ ἀνϑρω- 
πείου λόγου κατασκευή. 

96. δείγματα] Cod. Argentor, 
δόγματα. 

1. αὐτὸν] Stephan. : priusquam 
ipse Dei filius venisset? 

Φ, ΠΠ Sylburg. εἴ Bóehl. ἡ de- 
derunt, ΠΤα4 ἢ (Codd. mstis pro- 
batum) praefero ób praegressam in- 
tërrogationeni, 

3. ἀξιοπίστων) Non dubium 
est, quin ἀξιοπέστων cum ironia 
dicat (fide scilicet dignorum). Τα 
Cohort. ad Gr. Martyr ne Platonem 
quidem et Aristotelem, quibus pri- 
mae partes tribuebantur, tamquam 


ἀξιοπίστους uobis proponit, 
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DIOGNETUM. 


dicatūrum: et quis éjus adventum sustinebit? [Nonne vides] 


objectos feris, ut abnegent dominum, et non victos? Nonne 


vides, quo plures suppliciis afficiuntur, tanto majorem fieri 


πιππόγιπι reliquorum? Haec non videntur ab homine fieri, haec 


suut Dei potentia: haec adventus ejus sunt indicia. 


8. Quis enim hominum norat, quid tandem esset Deus, 


priusquam ipse venerat? An vana οἱ nugacia dicta istorum fide 


dignorum philosophorum approbas, quorum“ aliqui- ignen:` esse 


Deum dixerunt (id, ad quod profecturi sunt ipsi, Deum vocan- 


tes), alii aquam, alii aliud ex elementis a Deo creatis? Atqui 


si horum dictorum aliquod approbatione dignum est, possit et 


ceterarum rerum creatarum una quaeque similitey se ostendere 


4. μέν τινες πῦρ] Stephan. et 
Sylburg. ediderunt μὲν. * πῦρ. Ce- 
teri èt Βειιγετἰ apographon, μὲν πῦρ, 
spatiolo non’ relicto. Censet ille 
aliud πῖς non deesse quam τινές. 
Etiam in Cod. Argentor hujus vo- 
cis literae deprehenduntur licet ἐξ- 
ίτηλοι et oculos paululum fugien- 
tese: Repọsui igitur; hanc vocem, 
quae πλεονάξει quidem, ita itamen; 
ut pleonasmum _ orationi videatur 
afferre. haud inelegantem. — Ea- 
dem philosophorum discrepantia de 
Deo et primis rerum primordiis 
taxata estin- Cohort. ad Gr. ο. 8. 
p: 4. C-— E. Ibid. c. 4. ρ. 5. B. C. 
Justinus ita concludit: Ὁρᾶτε tol- 
VUV τὴν ἀταξίαν τῶν παρ᾽ ὑμῖν 
νομισθέντων γεγενῆσθαι σοφῶν -- 
τῶν μὲν vog ἀποφηναμένων ἄρ- 
χὴν ἁπάντων εἶναι, εῶν δὲ ἀέρα, 
τῶν δὲ πῦρ, τῶν! δὲ ἄλλο τι 
τῶν προειρημένων, καὶ πάντων 
τούτων πιθανοῖς τισι ó- 
γοις χρωμένων etc. .- 


6. οὐ...ϑεύν] Haec verba so- 
Jus Ηεξεὶ, non includit parenthesi. 


Stephan. inseri malit particulam γὰρ 
post οὔ.: Quid vero istud est, ad 
quod eos profecturos esse ait? Illud 
ipsum quod πῦρ appellavit, hic sci- 
licet πῦρ τὸ αἰώνιον. ΟἿ. ο. 10. 
p. 501. Ο. Praeter. Justinum vero 
nullus scriptor est vel graecus vel 
latinus, qui saepius: ignis suppli- 
cium improbis denuutiete : Unum 
tantummodo locum afferam ex Apol. 
I. c. 19, ρ. 59. B: οὐκ ἄντις τὴν 
κακίαν...ἠρεῖτο, γινώσκων πο- 
ρεύεσϑαι ἐπ᾽ αἰωνίαν διὰ mv- 
ρὸς καταδίκην. 

6. ἐποδεκτός] H. e. dignum 
quod admittatur, 5. recipiatur. Pau- 
lo ante: τοὺς... ἐκείνων λόγους 
ἀποδέχῃ. Est vero miņus usitatum 
istud verbale, Eodem., Justinus uti= 
tur, 1η Apol. 1. ο. 49. ρ. 80. Ε, οἱ 
opponens μεμπτέος. 


7. δύναιτ᾽ ἂν] Stephan. plu- 
raliter vult legi δύναιντ᾽ ἄν, nem- 
pe οἱ φιλόσοφοι; iťaque reddit: 
possint εἰ ceterarum rerum, quue 
sunt crealae, unamquamque simi- 
liter pronuntiare Deum esse. 


ον. τόν, S 
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ὡς ἀποφαίνεσθαι ϑεῦν. Akla $ 
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τῶν γοήτων ἐστίν. ᾿ἠνϑρώπων δὲ οὐδεὶς οὔτε 


- . 9 ’ $ x 
ταντα μὲν " τερατεία καὶ πλανη 


10 εἶδεν οὔτε 


[4 σα» 8 1 - -7τ: ` 
11 ἐγγώρισεν" αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἐπέδειξεν. 17 ᾿Επέδειξε δὲ διὰ πί- 


στεως, ᾗ 0 μόνῃ ϑεὸν ἰδεῖν συγκεχώρηται. 110 γὰρ δεσπότης 


t 4 ~ PI q r 15 τ ΄ 3 [4 1 $ 
καὶ δημιουργὸς τῶν OkOV FEAS, ’70 ποιήσας TA παντα AAL κατά 


’ ’ ’ t η Ἢ Diri » 1 1 7 
ταξιν διακρίνας, οὐ povov φιλανϑρωπος ἐγένετο, ἀλλα καὶ μακρό- 


3.532 z 7y 2 - T > 
ϑυμος,. Alk οὗτος ἦν μὲν ἀεὶ τοιοῦτος καὶ ἔστι καὶ ἔσται, χρη- 


à 5 ` 37 7, ΄ 
στὸς 19 καὶ ἀγαϑὸς καὶ ἀόργητος καὶ ἄλήϑής" 


17 «δια ΕΚΤ“. 
καὶ μονος αγαϑος 


r Iq » , τι , 
ἐστιν" ἐννοήσας δὲ μεγάλην καὶ ἄφραστον ἔννοιαν, ἣν èzoiwwsato T 


r ~ pz fr . 7 - 
μόνῳ τῷ rudi. 1 Ev ocw μὲν οὖν κατεῖχεν ἐν μυστηρίῳ καὶ 
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διετήρει τὴν σοφὴν “ αὐτοῦ βουλὴν, ἀμελεῖν. ἡμῶν καὶ. ἄφροντι- 
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Ων τ. ’ 
στεῖν ἐδοκει" 


ἐπεὶ δὲ ἀπεκάλυψε διὰ τοῦ ἀγαπητοῦ πα:δὸς καὶ 


2 , ` 2ξ 2 ~ e f 22 t 2 o ’ ΠΝ 
ἐφανέρωσε τα ἐξ ἄρχῆς ητοιμασμένα., ““πανῦ' αμα παρέσχεν "ἡμῖν, 
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8. ταῦτα] Stephan. hi serme- 
NES. 

9. τερατεία κ. πλάνη T yon- 
rov] H. e. imposturae, quales a 
praestigiatoribus fiunt. In Cohort. 
ad Gr. c. 5. p. 6. B. reprehendit 
Justinus ipsum Platonem, quod de 
Deo docuerit ὡς ἄνωθεν κατελη- 
voas καὶ τὰ ἐν ουρανοῖς &- 
παντα ἀκριβῶς ἑωρακώς. Ibid. 
c. 11, p. 12. A. opiniones philoso- 
phorum contendit esse ignora- 
tionis omnis et fraudis plenas 
(ἀγνοίας z. ἑπάτης πλήρη). 

10, εἶδεν] Cod. Argentor. sî- 
πεν librarii errore: 

11. ἐγ “ὄρισεν] Suppl. ϑεὸν ex 
praecedentibus. Stephan. minus re- 
cte interpretatus est: neque ali- 
quam ipsius notitiam habuit. 

19. Ἐπέὸ. δὲ] Scil ἑαυτόν. 

13. μόνῃ] Cod. Ατροπιοτ. wo- 
Yov. 

14. "O γὰρ δεσπ. εἰς.] His ver- 
bis transit ad quaestionem eam tra- 
ctandam, cur Deus proximo de- 


~ 2 - 2 ~ 
τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ 


«1 
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καὶ ἰδεῖν καὶ ποιῆσαι. 


mum tempore gratiam εἴ benigni- 
tatem suam hominibus patefecerit. 
Boehlius. 

15. ὁ ποιήσας τὰ πάντα K. 
κατὰ τάξιν διακρ.} Sic quoque in 
Dial. c. Tr. c. 11. ρ: 228. A. legitur: 
τ. ποιήσαντος καὶ διατάξαντος TÖ- 
δε τὸ πᾶν. Vid. supra c. 7. not. 
13.. Iilud τ. ὅλων, quod prae- 
cedit, non solum ad δημιουργὸς 
pertivet, sed etiam ad δεσπότης, 
1} quod patescit ex Dial.. c. 140. 
p. 870. A: δεσπότου τ. ὅλων. 

16. καὶ ἀγαθὸς] Haec verba 
Stephanus supposititia esse existi- 
mat, quia mox sequilur καὶ μόνος 
ἀγαθός ἐστιν. Potest tamen, ut 
Sylburg. admonet, retineri vulgata 
lectio, quippe quae signifieet Deum 
non modo bonum esse, sed etiam 
solum esse Ράμαπι, unicum ontnis 
boni fontem. 

17. καὶ... ἐστιν] Coll. evang. 
Matth. XIX. 17.. 

18. παιδί] Post hanc vocem 
veretur Stephanus ne aliqua desint, 


-..... «απ. 


patma spr a 
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Deum. Verum haec βηπί prodigiosa. mendacia οἱ imposturae 


praestigiatorum. Hominum vero quisquam neque`vidit eum 


neque notum fecit: sed ipse seipsum ostendit. Ostendit autem 


per fidem, cui soli Deum-videre concessum est. Nam domi- 


nus et opifex omnium Deus, qui omnia fecit et suo quaeque 


ordine disposuit, non solum amator hominum, sed etiam pa- 


tiens fuit. Sed hic fuit quidem semper talis et est et erit, 


benignus et bonus et irae οχρετε et verax: ct solus bonus est: 


concipiens utique mente aliquid magnum et ineffabile, de quo 


cum solo filio communicavit. 


Quamdiu igitur suum prudens 


consilium in mysterio retinebat et custodiebat, nos negligere 


nullamque nostri curam gerere videbatur; at postquam reve- 


lavit per dilectum filium et patefecit quae jam inde ab initio 


praeparata erant, omnia simùl praebuit nobis: et frui suis be- 


Si vera lectio est, particula δὲ po- 
sita esse videtur ad sententiam am- 
pliícandam.: Vern. diceremus näm- 
kch: Cf. Hom. Οὐ. Ι, 433, αἰ.. 
Maranus vitiose sic distinxit: παιδί, 
ἐν ὅσω etc.. Ceterum illud ἔννοι- 
ἂν, quod praecedit, explicatur voce 
βουλήν, quae sequitur. 

19. Ἔν... οἰκονομικῶς] De 
sententia cf, locos. Paulinos in ερ. 
ad Rom. XIV. 24. sq., I. Corinth. 
Π. 7. --10., ad Ephesi ΠΙ. 4. οηα., 
ad Coloss. I. 26. sq., II. Thess. IL 
13., His consova habet Justinus 
in Dial. ο. Tr. passim. 

90. αὐτοῦ] .Sylburg. αὐτοῦ 
fecit- Sed vid. ος. 4. ποῖ. 19. fin.. 

91, ἐπεὶ δὲ ἀπεκάλνψε ete] 
E regione horum verborum ad mar- 
ginem Cod. msti Stephani et Ar- 
gentor. haec adnotatio adscripta 
est: ὅτι ἐκρύπτετο τοσούτους χρύ- 
γους τὸ μυστήριον τὴς ἀ[γίας] 
τριάδος μέχρι τοῦ βαπτίσματος τοῦ 
ἐν ᾿Ιορδάνῃ, perinde videlicet ac si 
hoc ex verbis illis possit colligi. 


Φ9, πάνθ᾽... ἠαῖν] ΠΒ. ο. o- 
mnia una cum salute, per fi- 
lium parta, nobis praebuit: ‘Goll. 
ερ. ad Roman. VHT. 32.. 

23. τῶν] Articulum vulgo omis- 
sum ex Cod. Argentor. reposui, 

24. καὶ ἰδεῖν καὶ ποιῆσαι. 
Τίς οἷο.] H. ο. videre oculis animi 
et efficaciam exhibere qualis est il- 
luminatorum, ]]οιεῖν (vern. wirken, 
wirksam sein) fortius hic dictum 
est quam πρώττειν. Illam lectio- 
nem Beureri apographon et Cod. Ar- 
gentor. praebuere. Stephanus yero 
ceterique editores. dederunt καὶ ἰ- 
δεῖν "" ἦσαι * * τίς εἰσ... Gonjè~ 
ctat Stephan. κ. ἰδεῖν καὶ ἀκοῦσαι. 
Ἢ τίς etc.» Sylburg. πος. modo 
locum interpolat; κ. ἰδεῖν καὶ elo- 
αϑρῆσαι πόσα. τε καὶ πηλίκα 
ἐστί. “A τίς — vel: κ. ἰδεῖν καὶ 
κατανοῆσαι τὴν αὐτοῦ μεγαλειότη- 


τα. “4 τίς etc.: et videre atque per- ' 


spicere quot et quanta ea sint — 
seu: οἱ videre atqve cognoscere ipsi- 
us majestatem. Hunc secutus Ma- 
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Τίς αν πώποτε προσεδόκησεν ἡμῶν: Πἄντ᾽ οὖν {δει παρ᾽ ἑαυτῷ 
σὺν τῷ παιδὶ 30 οἰκονομικῶς. 


F Pa , , ων 7 
9. t ΠΜέχρι μὲν οὖν τοῦ πρόσϑεν  χρύνου εἴασεν ἡμᾶς ὡς 
/ ». ναι κό ασια 
ἐβουλομεθα ἅταλτοις φοραῖς φέρεσϑαι,. ἡδοναῖς. καὶ. .ἐπιϑ'υμίαις 
2 2 [4 r - - 
ἀπαγομένους, οὐ πάντως ἐφηδόμενος τοῖς ἁμαρτήμασιν ἡμῶν, 
AR 2 ΄ δὲ - r - δι; $ n μὴ ὃ - 
ἀλλ ἀνεχόμενος, οὐδὲ τῷ τότε τῆς ἀδικίας καιρῷ :συνευδοκῶν, 
3; 4 4 ` ~ ~w "4 ,. . er - ΄ 
ἀλλὰ "τον, νοῦν τῆς δικαιοσύνης δημιουργῶν. ἵνα, ἐν τῷ. τοτε 
A f RA 
, > ? 2 «. »ς N pa E. ἷν ~ la, a 
χρόνῳ ἐλεγχϑέντες ἐκ τῶν ἰδίων ἔργων ἀνάξιοι ζωῆς νῦν ὑπὸ τῆς 
- ~ , EA - Ὁ x 
τοῦ ϑεοῦ χρηστότητος. ἀξιωϑῶμεν, καὶ TÒ καϑ' ἑαυτοὺς φανερῶ- 
3 - ~ - - 
σαντες ἀδύνατον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ τῇ δυνά- 
peL τοῦ ϑεοῦ δυναιοὶ γενηϑῶμεν. ᾿Επεὶ δὲ πεπλήρωτο. μὲν.. ἡ 
e , 2 / s / / πα 6 + 2 ~ 
αετέρα. ἀδικία, καὶ τελείως πεφανέρωτο QTL ὁ 5 μισθοὺς αὐτῆς 
ta r is 7 ᾿ ή 
κόλασις καὶ ϑάνατος. προσεδοκᾶτο, ἦλϑε δὲ ὁ καιρὸς, ὃν ϑεὸς 
ροέϑετο λοιπὸ εοὦσαι τὴν TE Ὁ χρήστὀ καὶ δύν 
προέϑετο λοιπὸν φανερῶσαι τὴν ἵ ξαυτοῦ χρηστότητα καὶ δύναμιν, 


e ~ e , r 2 r - - 
ὃ ὡς τῆς ὑπερβαλλούσης φιλανϑρωπίας μία ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ,. οὐκ 


ran. malit κ, ἰδεῖν καὶ κατανοῦ- 
σάαι. Τις etc.. Denique Boehlius, 
quocum Hefel, facit, - suspicatur 
scribendum- esse: x. ἰδεῖν καὶ ψη- 
λαφῆσαι αυτόν (εν. Luc. XXIV. 
39.: ψηλαφήσατέ ue κ. ἴδετε: item 
Actt. apost. XVH. 97, et ερ. I. Joann. 
1. 1). Ταῦτα. τίς. οοὐϊ:υ Quid? 
Alius conjecerit x. ἰδεῖν καὶ morh- 
σαι, ἃ οὔτις ἂν π. πρ. ŅUÖV, ut 
ea referantur ad insignem Christia- 
norum in tuenda fide constantiam, 
de qua supra c. 7. p. 499. A. ser- 
mo erat. 

25. προσεδόκησεν] Séil. ταῦτα. 
Pronomèėèn saepe (vid. ο. 9. not. 20. 
al.) omissum est.. Beureri apogra- 
phon προσεδόκα habet. 

26. οἰκονομικῶς] Stephan. oe- 
conomicã «ιιώ scientiá. 


1. Μέχρι... τὸν ἴδιον υἱὸν 


ἀπέδοτο] De duobus his tempori- 
bus ratione prorsus simili Paulus 
apostolus docuit in ep. ad Roman, 


IH. 21.— 26. V. 20. εἰ ad Galat. 
IV. 4.. 

9. χρόνου]. Scil. quo Deus fi- 
lium misit. Infra: ἐν τῷ πρόσϑ. 
χρόνω. 

8. ἀπαγομένους] Hoc Cod. Ar- 
gentor. praebuit. Beureri apogra- 
phon ἀταλλομένους. In editis est 
ἀγομένους. 

4. τ, νοῦν τ. δικ. δημ.] Men- 
tem justitiae creans h. e. conscien- 
tiam sanctitatis (quam Deas postu- 
lat) in hominum animis excitans s. 
hominum animis informans. Boeh- 
lius. Cònjectat V. D. sine causa 
τ.νύμοντ. δικ. δημ. (ep. ad Rom. 
ΙΧ. 81). 

5. ἀδύνατον ... γενηθ'.} Coll. 
ευ, Joann. IH, 5.. 

6. μισϑὸς αὐτῆς κόλασις] Ste- 
phan., ex suo Cod. msto edidit ue- 
σϑὸς " χόλασις, et sic inm editis: 
Illud vero αὐτῆς, quod ad vocem 
ἀδικία referendum est, Beureri 
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neficiis et videre et facere: Quis nostrům haec exspectavisset ? 


Omnia igitur apud se sciebat una cum filio juxta oeconomiam. 


Ὁ 


9. Ceterum usque ad superius tempus sivit nos pro libito 


incertis motibus agitari, voluptatibus et cupiditatibus a recta 


via abductos: non quidem quod 
deret, sed ea tolerans, neque 


ullo modo peccatis nostris gau- 
illud quo injustitia exercebatur 


tempus approbans, sed mentem justitiae creans, ut, quum eo 


tempore e propriis operibus convicti essemus vita esse indigni, 


nunc Dei benignitas nos ea dignaretur, et quum manifestum 


fecissemus non posse ex eo quod in nobis situm est in regnum 
Dei ingredi, per potentiam Dei nobis id posse daretur. Quum 


autem completa esset malitia nostra, et plene manifestum fa- 


cium esset mercedem ejus supplicium et mortem exspectari, 


advenissetque tempus, quod Deus praestituerat ad suam dein- 


ceps benignitatem ac potentiam 
sam in homines benevolentiam 


apographon et Cod. Argentor. sup- 
peditarunt, Ad lacunam istam ex- 
plendam Stephan. et Sylburg. con- 
jecerant ἁμαρτίας sive τῆς ἅμαρ- 
τίας (ερ. ad Roman. VI. 23.: τὰ 
ὀψώνια τ. ἁμαρτίας ϑάνατος). Ma- 
le opinatur Boehl. τῶν ἡμετέρων 
ἔργων reponendum, 

7. ξαντοῦ] In editione Mara- 
nea mendose additur τοῦ. 

8. ὡς τῆς ὑ. φ. μ. α. τοῦ ϑεοῦ, 
οὐκ εἰοΊ Stephanus et post eum 
omnes dederunt ὡς * ὑπερβαλλού- 
σης φιλανϑρωπίας μία ἀγάπη ** 
οὐκ etc.. Voces τῆς et τοῦ ϑεοῦ, 
quibus explevi istas lacunas, habeuùt 
Beureri apographon et Cod. Argen- 
tor.; in hoc Cod, voculae ως της 
renovatae quidem sunt, sed appa- 
ret eas jam, a: prima manu fuisse 
exaratas. Commate autem post εοῦ 
collocato οἷο explicuerim, ut ἐστὶ 
subaudiendum sit ad μία: amor 


declarandam, quum ob immen- 
unicus sit amor Dei; nos odio 


Dei unus s. unicus est h. e 
semper sibi constat scil. quod 
attinet ad ejus abundantiam: 
quovis enim tempore singularis 
(summus) est. Porro τῆς ὑπερβ. 
φιλανϑρωπίας ἀγάπη aut amor est 
circa (in Betreff) immensam il- 
lam humanitatem (= περὶ τὴν ὑπ. 
φιλανϑρωπίαν ἀγάπη — vid. c. 4. 
ποῖ. 1.), aut, id quod praefero, 
amor, qui ab immensa humanitate 
proficiscitur (= ἐκ τῆς ὑπ. φιλαν- 
ϑρωπίας-ἀγάπη). Denique ὡς par- 
ticula, ut alias explicandi vationes 
omittam, duplicem: admittit inter- 
pretationem. Etenim aut jnservit 
exclamationi: quam (vern, wie 
sehr doch) amicus est amor Dei! 
— Hom. 1l. XXI. 441. Od. II. 196. 
Plat. Gorg. p. 491. E. ed. Steph. 


er 7 , $ 
— aut causåám Σ οτι 5. ἐπεί -- 1Ώ- 


terdum 
s. quandoquidem (vern. da, 


EERO 


— γάρ) affert: qyoniam, 


merere 


πτπθπεφεπε--- 


491 JUSTIM 


MARTYRIS 


ξμίσήσεν 5 ἡμᾶς οὐδὲ ἀπώσατο οὐδὲ ἐμνησικάκησεν, ἀλλὰ ἐμακρα- 


r 0.2; 2 AOR 3 N e e » 
ϑύμησεν, 10 ἠνέσχετο, αὐτὸς τὰς ἡμετέρας ἁμαρτίας ἀνεδέξατο, wv- 


4 ` 2 , - o r 
τὸς "tov ἴδιον υἱὸν ἀπέδοτο λύτρον ὑπὲρ ἡμῶν, τὸν ἅγιον 1? ὑπὲρ 


3. ` ” ΕΟΧ - - 
ἄνομων, TOV ακακον υπὲρ τῶν κακῶν, 


` (d - » 
13 tov δίκαιον ὑπὲρ τῶν αδί- 


. ” Q Γ.. | - ~ 14 ` Ia 6 - 
ς 
κων, τον αφϑαρτον υπὲρ των φϑαρτῶν, “F TOV ἀϑανατον ὑπὲρ τῶν 


~ ` ” J 
ϑνητῶν. Τί γὰρ ἄλλο 1 


` ο , P - 7 , , 9 ’ 
τας ἁμαρτίας ἡμῶν ἡδυνήϑη καλύψαι n ἐκεί- 


1 Y ~ D ` 
νου δικαιοσύνη ; 15 Ev τίνι δικαιωϑῆναι δυνατὸν τοὺς ἀνόμους ý- 


~w 4 2 É - A A r - τς - - -, N ~ ’ » 
μᾶς καὶ ἀσεβεῖς y ἐν povo τῷ υἱῷ τοῦ θεοῦ; τῆς γλυκείας av- 


- . ~ 3 e , y ; 5 ~ 3 r 
TOÀAACYNG, ὦ της ανεξιχνιαάστου δημιουργίας, O τῶν απροσδολητων 


p] ~ 
εὐεργεσιῶν” 11 


2 ’ b ~ ~ 
ἵνα ἀνομία μὲν πολλῶν ἐν δικαίῳ évi κρυβῇ, δικαι- 


r ` ? F - 
οσύνη δὲ ἑνὸς πολλοὺς ἀνόμους δικαιώσῃ! ᾿Ἐλέγξας οὖν ἐν μὲν τῷ 


πρόσθεν χρόνῳ 1 


8 q 78 ’ w e s ’ 9 r ω 
το QUVVATOV της γὠετέερας:συσεως ἕξις TO τυχειν 


\ 19.2. 


~ ~ ` ` S } K ; {αλ 
ζωῆς, νῦν δὲ τὸν σωτῆρα δείξας, δυνατὸν σώζειν καὶ τὰ 1) δύ. 


sintemal) unicus. est amor. Dei — 
Plat. 1]. ο. p. 519. C. 455. Ο. al. — 
praeparantur enim verba quae se- 
quuntur: οὐκ ἐμίσησεν ἡμᾶς 
etc.. Ad haėc autem ϑεὸς subje- 
ctum est. Sed possint verba etiam 
ita strui, ut (commate post ϑεοῦ 
deleto} ἀγάπη ad ἐμίσησεν refera- 
tur (unicus Dei amor non odio nos 
prosecutus sit) incipiatque αροᾶο- 
sis aut inde a voce οὐδὲ aut inde 
ab αὐτὸς εἶἰσς.. Haec de illa Codd. 
mstorum lectione dicta sunto. Jam 
memoremus VV. DD. conjectatio- 
nes. Stephanus putavit scriptum 
fuisse ὡς ὑπὸ τῆς ὑπερβ. φιλανϑρ. 
καὶ ἀγάπης οὐκ ἐμίσησεν etc. eam- 
demque scripturam conjecturalem 
in interpretatione secutus est: et 
quomodo prae immenso, quo homi- 
nes prosequitur, amore nos odio 
non habuerit neque rejecerit ...: 
proprium. ipse filium pretium red- 
emptionis pro nobis dedit. Locum 
Sylburgius existiņat melius inter- 
polandum esse hoc modo: ὡς ἡ, ἐξ 
ὑπερβ. φιλανῦρ. μία ἀγάπη τοῦ 


παντοχτίστου ϑεοῦ οὐκ ἐμίσησεν 
etc. h.e. quomodo ex immensa hu- 
manitate unica Dei -creatoris dile- 
ctio non odio nos prosecuta sit. 
Maranus et Boehlius libenter lege+ 
rent: ... (© [rectius ὦ scripsissent] 
ὑπερβαλλούσης φιλανϑρωπίας, οἵα 
[male οἷα seribunt] ἀγάπη} οὐκ 
etc.. Praefert tamen Boehlius ali+ 
am emendandi rationem, nempe 
hancce: ἦλϑε δὲ ... φανερῶσαι τ. 
È. χρηστότητα κ. δύναμιν (ὦ [5οτ!-- 
bendam ὦ] τῆς ὑπερβαλλούσης pil- 
ανϑρωπίας ) μία (1. 6. μόνγ) «=+ 
γάπῃ ἔσωσεν ἡμᾶς. Ast haec mu- 
tatio ħñimis magna foret. Si emen- 
dare velis, conjicias potius: ... 
(ὦ τῆς ὑπερβ. φιλανϑρ.) μία g- 
yann τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἐμίσησεν ἡμᾶς 
etc.. 

9: ἡμᾶς] Exceptis  Boehlio et 
Hefelio omnes ὑμᾶς male dede- 
runt. 

10. ἠνέσχετο, αὐτὸς τ. ἡ. ἆ. 
ἆνεδ.] In Codd. mstis et editis le- 
gitur: ἠνέσχετο, λέγων αὐτός, τὰς 
ἡμ. ču. ἄνεδ.. Videtur autem, id 
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non habuit neque rejecit neque improbitatis nostrae memorem 


se ostendit, sed patienter eam. twlit, sustinuit, ipse peccata 


nostra suscepit4 proprium ipse filium pretium redemptionis 


pro nobis dedit, sanctum pro iniquis, innocentem pro malis, 


justum pro injustis, incorruptibilem pro corruptibilibus, im- 


mortalem pro mortalibus. Quid enim aliud peccata nostra po- 


9 « . .,”. 9 < a 9 5 . . [1.1 
tuit tegere quam ejus justitia? In quo alio nos iniqui οἱ impii 


justificari possumus quam in solo filio Dei? O dulcem permu- 


tationem, o impervestigabile artificium, o beneficia inexspe- 


ctata: ut iniquitas quidem multorum in justo uno abscondatur, 


justitia autem unius multos iniquos justificet! Quum igitur su- 


periori tempore nos convicisset, non posse nostram naturam 


vitam consequi, nunc autem seryatorem ostendisset, qui ser- 


quod Sylburgius quoque statuit, 
glossema in contextum irrepsisse, 
ut videlicet ἀνέσχετο expositio sit 
praecedentis verbi ἐμακροϑύμησεν 
et sequentia: λέγων AVTOS T. ἡμ. 
ἁμ. ἀνεδέξατο probatio sint ex Je- 
sai. LIH. 4, 11.. -Sin verba sana 
sunt, saltem istad λέγων (jam Ste- 
phano suspectum) ejiciendum est, 
quum adscriptum fuerit ab aliquo 
existimante Jesaiana verba citari. 
Non autem de filio hîc agitur, sed 
de patre, quippe- qui, licet minus 
accurate, eo tamen sensu dicatur 
peccata nostra ipse suscepisse, quod 
— ut Marani verbis utar — filium 
suum pro nobis tradendo ipse no- 
bis victimam suppeditavit, qua pec- 
cata nostra expiarentur. 

11. τὸν... ἀπέδοτο] Coll. ερ. 
ad Roman. VIII. 32.. 

12. ὑπὲρ ἀνόμων] Fortasse 
cum articulo ὑπὲρ τῶν ἀνόμων, 
ut in sequentibus. Non vero mu- 
tamus, 

13. τὸν... ἀδίκων] Coll ορ. 
I. Petr. ΠΙ, 18.. 


14. τ. ἀθάνατον] Supervaca+ 
neum aliquis putet τ. ἀθάνατον 
post τὸν ἄφϑαρτον. Sed eodem 
modo Justinas Dial. c. Tr. ο. 117, 
p- 345. B: ἀφθάρτους καὶ ἀϑανά- 
τους. ΩΙ. ο. 609. ρ. 290. Β. α].; ce 
45. p. 964. A. al. post ἀφθαρσίαν 
addit ἀθανασίαν. 

15. τὰς... καλυναι] Coll, ορ. 
Jacob. V. 20.. 

16. Ἐν... δικαιώσῃ] Consimi- 
liter Paulus apostolus: docuerat. 

tephan. interpretatur διχαιωϑη- 
ναι: pro justis haberi, et δικαιώσῃ: 
faciat ut pro justis habeantur. — 
Mox Maran. contra Codd. við τῷ 
9 εοὔ. 

17. ἵνα ἀνομία etc.) H. e. be- 
neficia, quae contigerunt, ut 
(ἵνα), Etiam Paulus (ep. ad Roman. 
V, 12. sqq.) uni justo multos im- 
pios opponit per illum justificatos. 

18. τὸ... ζωῆς] Coll. εν. Matth. 
XIX. 96. et loc. ρατα]].. 

19. ἀδύνατα] Scil. σωξεσθαι 
s. σωϑῆναι h. ο. παρ᾽ ἀνθρώποις 
(cf. εν. Matth. l. ο.). 
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z 32 , kd A , 6. - - ’ 
νατα, ἐξ αμφοτέρων ἐβουλήθη πιστεύειν ἡμᾶς TN: χρήστυτητι 


» - φρο. e ~ 
αὐτοῦ. αὐτὸν ἡγεῖσθαι τροφέα, πατέρα, διδάσήκλον, σύμβουλον, 


r - - , g ’ ς ’ ’ 
ατρον. νοῦν, φῶς, τιμήν, δόξαν, ἰσχύν, ζωήν. “περὶ ἐνδύ-- 


σεως καὶ τροφῆς μὴ μεοιμνᾶν. 


10. Ταύτην καὶ σὺ τὴν πίστιν ἐὰν 1 ποϑήσης, καὶ. λάβῃς 


~w . 3 ’ ’ .» 6 ` ` ` 2 ΄ 
πρώτον μέν ἐπίγνωσιν πατρός. : - O γαρ Deog τους ἄνϑρωπους 
/ 


2 ’ 2 [4] 9 ’ λ a X 6 Z r 3 49 
NYQTNGE , δί ovg ἐποίησε TOV χοσμον, οἷς υπέταξε παντα “τα EV 


ARIAT 5 tio ἐὸ 1 ΓΙ ~ KARN E, A ` SA 
Th yn Οις OyOV ἑὐώλεν, Οἷς VOVV a OLS μονοις vw TOOS αυτον 


δ.» Di og τι 2 ~ 297 mre s ` (S) ? 7 
οραν ἐπέτρεψεν» OUG ÊL TNG ἰδίας εἰκόνος ἔπλασε, προς ους απὲ- 


στειλε τὸν υἱὸν 5 αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, 7 οἷς τὴν ἐν οὐρανῷ Bao 
ιλὲ τὸν υἱὸν ὑ αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, ΐ οἷς τὴν ἐν οὐρανῷ βασι 


90. ἐξ ἀμφοτύρων] Scil. ἐκ 
τοῦ ἀδυνάτου: τῆς ἡμετέρας pv- 
σεως οἷος. atque ἐκ τοῦ σωτῆρος 
δειχϑέντος, δυνάτου etc.. Stéphan, 
vertit: utrimque. Pronomina gv- 
τοῦ οἱ αὐτὸν guae sequüntnr ad 
idem subjectum, Deum, 6556 refe- 
renda per se patet. 

21. περὶ... μεριμνῶν} Coll. ev. 
Matth. VI. 25 — 31.. 

1. ποϑήσῃς, καὶ λάβῃς πρῶ- 
τον μὲν ἐπίγνωσιν πατρός. Ὃ γὰρ 
εἴο.] In editis exstat: ποϑῇς καὶ 
λάβης, πρῶτον μὲν ἐπίγνωσιν m * 
ὁ γὰρ etc.. Stephanus notat du- 
bium esse, utrum ποϑῇς an moy- 
σῃς in Cod. suo msto legatur. : Sed 
ποϑήσῃς reposui, quum non, tan- 
tum in Beureri apographo, sed etiam 
in Cod. Argentor. evidenter scri- 
ptum sit, Exprimit autem hic con- 
junctivus aoristi, qui αρ ἐὰν pen- 
det, Latinorum futurum exactum. 
In apodosi, quae a verbo καὶ (hoc 


nempe ἐπιτατικῶς capias = etiam) 


incipit, exspectaveris quidem tem- 
pus faturam: λήψῃ (accipies), sed 
noluit scriptor sententiam fortius 
exprimere ideoque , licet de eventu 
non dubitaret, :subjunctivyum mo- 


` 


dum λάβῃς usurpavit (vern: so dürf~ 
test du auch erlangen). Nullum 
vero spatium vacuum est in Beur. 
apogr. et 1π (ο)... Argentor., in 
quibus genuina- ` lectio comparet 
(ἐπίγνωσιν πατρός. ὁ γὰρ ete.) a 
me‘ τοπαβοπια. Itaque rejiciendae 
sunt- omnes emèndationes- conjectu- 
rales; quibus: VY. DD. (redditionis 
initium facientes. a verbis πρῶτον 
μὲν) locum sanare studuerunt, Νὶ- 
mirum Stephanus suspicatus est scri- 
bendum esse: πρῶτον uèv ἐπίγνω- 
σον πατέρα νοὶ τὸν πατέρα (vertit: 
primum quidemocognosces patrem), 
Sylburgius:, πρῶτον μὲν ἐπίγνωσιν 
πατρός σοι παρέξει. (cognitionem 
patris {ἰδὲ suggeret scil. N πίστις), 


Boehlius p quocum-Hefel. facere vi- 


detur: πρῶτον μὲν ἐπίγνωσιν προς- 
λήψῃ (5. παραλήψῃ) τῆς τοῦ ϑεοῦ 
χρηστότητος (5. φιλανϑρωπίας) aut 
πρ. μ. ἐπίγνωσιν πληρωϑήσῃ τῆς 
etc. (ερ. ad Coloss. T. 9.)... Cetërum 
illi μὲν infra δὲ (Επιγνοὺς δὲ etc.) 
respondet, 

9, Ὁ... ἠγάπησε -- πρὸς... 
yam. αὐτόν] Coll. ον. Joann. HI 
16. et ερ. 1. Joann. [Υ͂. 9.. 

8. τὰ ἐν τῇ γῇ, οἷς] In Codd. 
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f vare posset ea etiam quae servari non poterant, utraque re 
T voluit nos benignitati suae fidem habere, ipsum existimare 
| altorem, patrem, magistrum, consiliarium , medicum , mentem, 
| lucem, honorem, gloriam, robur, vitam, de vestitu et victu 


| sollicitos non esse. 
10. Hanc si tu quoque expetiveris fidem, etiam adipisceris 


primum quidem agnitionem patris. Deus enim homines dilexit, 
.. propter quos creavit mundum, quibus subjecit omnia quae in 
T terra sunt, quibus rationem, quibus mentem dedit, quibus 
|© solis sursum ad ipsum oculos attollere permisit, quos ad ima- 
ginem suam formavit, ad quos filium suum unigenitum misit, 


mstis et editis τὰ ἐν * οἷς etc.. 5. μόνοις ἄνω] In exemplari 
Deesse putant Beurer. αὐτῷ (sc. τῷ post μόνοις apparet litera, quae 
κόσμῳ), Stephan. γῇ vel κόσμῳ, sitne principium vocis ἄνω an vo- 
,. Sylburg. τῷ κόσμῳ νοὶ τῇ ὑπ᾽ ov- cis ἀτενές, dubito. Magis tamen 
1 ρανόν, Boehl. αὐτῷ vel τῇ γῆ- In in illam quam in hanc conjecturam 
| Cod. Argentor. autem, in quo pror- propendeo. Stephanus. God. Ar- 

sus evanuit lectio primitiva, spatii geutor. praebet μόνοις č—; cete- 
i angustia duas tantum literas requi- rae enim hujus vocis literae, quum 
T rit, ut haud dubie legendum sit τῇ locum obtineant in fine lineae vetu- 
| γῇ; scilicet hoc in codice ut in state contritae, non comparent. 
aliis litera y supra lineam (hfc igi- Videtur tamen scriptum fuisse ἄνω; 
tur supra literas tety) poni solets hoc etiam Beureri apographon a- 
Notabilis. èst simillimus locus`Ju- gnoscit. Quapropter. textui inse- 


i stini in Apol. I. ο, 5. ρ.44.Α: Ὁ rendum putavi. ; ] 

© ϑεὸς τὸν πάντα κόσμον ποιή- 6. αὐτοῦ] Vulgo αὐτοῦ. Sed ' 
f σας καὶ τὰ ἐπίγεια ἀνϑρώ- vid. c. 8. ποῖ. 20.. . 

© ποις ὑποτάξας. Si cui magis 7. οἷς ... ἐπηγγεύλατο] H. e. 

k ρ]αουετἰϊ γῇ (omisso articulo — sed quibus regnum coeleste promisit, vel: | f 
$ vid. ο.7. ρ. 498, D) vel αὐτῷ, uta- regnum in coelo futurum — si cum Kei 
§ tur suo jure. verbis τὴν ἐν οὐρ. subaudis γενη- | ΔῊ 
|] 4, λόγον] Morellus λόγιον, σομένην. Mirum, inquit Stepha- 


quod nequė Stephan. et Sylburg. nus, calumniae exemplum in memo- 
neque Codd. msti agnoscunt, dedit riam mihi revocant haec verba. 
1 mendose; inde manifestum istum Solitos enim ethnicos , calumniari 
| errorem Maranus recepit, quem ce- Christianos, tamquam de suo quo- 4 
i teri editores male sunt secuti. Illud dam inter homines regno cogitan- ? 
| λόγον Stephan. interpretatur ratio- tes, ex Justini Apol. I. ο. 11. p. 58. 
| nem; sed, quum satis fuisset νοῦν E. 09. A. discimus : Καὶ ὑμεῖς ἀκού- 
dicere, melius fortasse reddetur σαντες βασιλείαν προσδοκῶντες Ñ- 
orationem. μᾶξ, ἀκρίτως ἀνϑρώπινον lé- p 
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λείαν ἐπηγγείλατο, 


r - 
9 καὶ δωσει τοῖς ἀγαπήσασιν αὐτόν. 
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γνοὺς δὲ τίνος olet πληρωϑήσεσθαι χαρᾶς; 1H πῶς ἀγαπήσειο 


τὸν οὕτως προαγαπήσαντά Ge; 1! ἀγαπήσας δὲ 13 μιμητὴς ἔσῃ 


2 - ~ ΄ 
αὐτοῦ πῆς χρηστοτητος. 


ἄνθρωπος γενέσθαι Θεοῦ. 


r 2 ~ 
Auvatul ϑέλοντος αὐτοῦ. 


Καὶ μὴ ϑαυμάσῃς, εἰ δύναται μιμητὴς 


Οὐ γὰρ τὸ 


’ - ? ot ~ 
καταδυναστεύειν τῶν πλησίον, οὐδὲ τὸ πλέον ἔχειν βούλεσϑαι τῶν 


D 


A ? çt J m $ a 
ἀσθενεστέρων, οὐδὲ τὸ πλουτεῖν καὶ βιάξεσϑαι τοὺς ὑποδεεστέ- 


2 - 4 35 r 
ρους, εὐδαιμονεῖν ἐστιν" οὐδὲ ἐν tovtoiç δύναταί τις μιμήσασϑαι 


κ SE ~ . P 
Gew” 1} ahha ταῦτα ἐκτὸς τῆς ἐκείνου μεγαλειότητος. Alk ὅστις 


AJ - ΚΟ 2 [ὁ ’ r 3 
TO τοῦ πλησίον αναδέχεται βαρος, OG, ἐν 


150 κρείσσων ἐστίν, 


` Be ? ~w (yA . ~w w 
ἕτερον τὸν ἐλαττόύμενον εὐεργετεῖν ἐθέλει, 15 0σα παρὰ τοῦ ϑεοῦ 


ΚΕΝΆ 16 
λαβων ἔχει, 


~ κ / τ ΄ ~ 
τῶν λαμβανοντῶν, οὗτος μιμητής ἐστι ϑεοῦ. 


᾿ ΗΠ ΛΝ ΤΕΣ 1 2 18 
YAVOV ἐπὶ γῆς OTL ϑεος ἐν 


- D -e ’ £ 
ϑεοῦ λαλεῖν ἄρξῃ, τοτε τοὺς κολαζομένους ἐπὶ 


ταῦτα τοῖς ἐπιδεομένοις χορηγῶν, | Fede γίνεται 


Tote ϑεάσῃ τυγ- 


5 ος r 
οὐρανοῖς πολιτεύεται, TOTE μυστήρια 


1ϑτῷ μὴ ϑέλειν 


2 ’ sya ` 2 ΄ ` ’ f. ~ 2 , 
ἀρνήσασθαι FEOV καὶ αγαπήσεις καὶ ϑαυμασεις, TOTE τῆς ATATNG 


p7 r w 4t , 5’ 9 - 3 
τοῦ κοσμου καὶ τῆς πλάνης καταγνώσῃ, ὅταν τὸ ἀληϑῶς ἐν ov- 


«Ον ’ fi - w 7 ’ 
ραν ζῆν ἐπιγνώσῃ, Οταν τοῦ δοκοῦντος ἐνϑαὸδε ϑανάτου κατα- 


φρονήσῃς, ὅταν τὸν ὕντως ϑάνατον᾽ φοβηϑῇς, ὃς φυλάσσεται 


-- , 90 3 ` - . Sf {4 ΨΞ ` 
τοῖς κατακρυϑησομένοις “ εἰς TO πῦρ TO αἰώνιον, 0 τούς παραδο- 


γειν ἡμᾶς ὑπειλήφατε, ἡμῶν τὴν 
μετὰ θεοῦ λεγόντων eto.. 

8. καὶ δώσει τοῖς etc.) Post 
δώσει interpunxerunt editores ante 
Boehlium , quum ‘ita interpretaren- 
tur: καὶ οἷς δώσει, utpote’ τοῖς 
ἀγαπήσασιν αὐτόν --- h. 6. et dabit, 
quod ipsum dilexerint. 

9. ᾿Επιγνοὺς δὲ] Scil. (τὸν) 
πατέρα. enim λάβῃς πρ. 
μὲν ἐπίγνωσιν πατρός. 

10. Ἢ... σε] Coll. ορ. I. Joann: 
1ΥνΗΟν. 

11, ᾿Αγαπήσας ... θαυμάσεις] 
De hac sententia Joannea cf. ερ. I 
10άπη. ΙΥ͂, Ἴ1. 5η. οἱ 19, 5α.: 


Supra 


19, μιμητὴς ἔσῃ etc.] -De imi- 
tatione ista, qua homines Deum imi- 
tari possunt, lege 8. Martyrem in 


Apol. I.*c. 10. ρ. 58. Β. ‘Ci Thi i- 
᾿Επείνους δὲ προσδέχεσθαι 
αὐτὸν μόνον δεδιδάχμεϑα... τοὺς 
τὰ προσόντα αὐτῷ ἀγαθὰ μιμου- 
μένους, σωφροσύνην καὶ δικαιο- 
σύνην καὶ φιλανϑρωπίαν, λαὶ ὅσα 
οἰκεῖα θεῷ ἐστι etc.. 

13. ἀλλὰ . .. μεγαλειύτητοςῚ 
Sed haec extra ejus majestatem sunt 
i. e. contraria illius ditissimae be- 


cit: 


neficentiae quam imitari debemus. 
Maranus (in Addend.). 

14. ὦ κρείσσων] In Cod. Ste- 
phani msto erat perperam τῷ χρείσ- 
cw, ita quidem, ut litera v in fine 
hujus nominis non deesset, sed 6556 
ἐξίτηλος. Errorem correxit ille cri- 
ticus., 

15. ὅσα] Fórtasse huic voci 
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quibus coeleste regnum promisit, et dabit- eis qui ipsum dile- 


xerunt, Postquam autem illum cognoveris, quanta te imple- 
tum iri laetitia existimas? Aut quantum diliges eum qui prior 
te ita dilexerit? Quum autem diligere 'coeperis, imitator eris 
ejus benignitatis. Ac ne mireris, posse hominem esse imita- 
torem Dei. Potest eo volente. Non enim imperium in pro- 
ximos obtinere, neque velle potiore conditione esse quam in- 
firmiores, neque divitem esse et vim inferre inferioribus, est 
beatum esse: neque in his Deum imitari quisquam potest; sed 
haec sunt extra illius majestatem. At qui proximi onus in 856 
recipit, qui, qua in re superior est, alium inferiorem benefi- 
cio vult afficere, qui, quaecumque habet a Deo accepta, ea 
indigis: suppeditans, Deus fit eorum qui accipiunt: is Dei est 
imitator. Tunc perspicies in terra degens Deum in coelis 
mandum veluti civitatem gubernare, tunc mysteria Dei loqui in- 
cipies, tunc eos qui puniuntur , quod abnegare Deum nolint, 
et diliges et miraberis, tunc imposturam mundi et errorem 
damnabis , quum vere in coelo vivere didiceris, quum eam quae 
hic mors esse censetur contemseris, quum veram mortem for- 
midavēris, quae servatur iis qui ad ignem aeternum damnabun- 


praefigendum est pronomen relati- ipso, facto Deum imitamur. Quod 
vum, quod ad ϑεὸς γίνεται refe- cum ab aliis quoque ethnicis, tum 


ratur. Facile enim ΟΣ occasione yero a Strabone dictum est. Ac in- 


ejusdem syllabae sequentis excidere ter poetas latiños Ovidius quiddam 


poterat. Quod si non vis, ὃς sal- tale canit. Stephanus. 


tem subaudias. defectus Ξ x à 4 
Eii ΠΩΣ μμ ΤΝ 18. οὐρανοῖς]. 51ο Codd. :msti 
relativi animo fervido et in dispu- η ` 

et ẹditi. Sed Sylburgius putat pro 


tando` ardenti forsitan imputari . : ; 
ista voce -legendum esse ἀνθρώποις, 


possit. AAE O eo ET τος 
quum ex Οὐνοῖς mM αν otg proclivis 


16. ταῦτα ... ον] Παες ..; ἡ 
VEX %0NY ©, ] sit in εχοοτίρεπάο [αρ6αβ. (ΟΕ. tamen 
yerba male desunt in editione Ma- 


quae leguntur: ο. 5. p. 497. B: ἐπὶ 
ΙΡ γῆς διατρίβουσιν, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ 
117. ϑεὸς yiv. τ. λαμβανόντων πολιτεύονται. 

[η his verbis videri possit alludere 19.. z6] Hefel. τὸ fecit contra 
ad proverbium: ἄνθρωπος ἀνϑρῶ- codices, 

που δαιμόνιον Ἴ. 6. homo homini 20. εἰς τὸ πῦρ] Vulgo : male 
Deus. -Quod ideo: dicitur, quon- εἰς πῦρ. Articulum God. Argentor. 
iam, dam alicui opitulamur , hoc praebuit. 
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l4 2, ν 4 / / / 4 e 
θέντας αὐτο μέχρι τέλους κολάσει" τότε τοὺς ὑπομένοντας ὑπὲρ 


[4 ΄ c 
δικαιοσύνης ϑαυμασεις “ἱ 


e 2P 2.a ` - 3 - 
οταν ἐχεὐνο TO TVO ETLYV OG. 


` ~ . 
TO πῦρ TO πρόσκαιρον, καὶ μακαρίσεις, 


11. 1 Οὐ ξένα ὁμιλῶ οὐδὲ παραλόγως ξητῶ, ἀλλὰ ; ἀποστό- 


λων γενόμενος μαθητὴς γίνομαι διδάσκαλος ἐϑνῶν" τὰ παραδο- 


ϑέντα ἀξίοις ὑπηρετῶ γινομένοις ἀληϑείας μαϑηταῖς. Τίς γὰρ 


ὀρϑῶς διδαχϑεὶς καὶ λόγῳ προσφιλεῖ γεννηϑεὶς οὐκ ἐπιζητεῖ oa- 


~ ~ n MA sa. r ~ - K 
φῶς μαϑεῖν τὰ διὰ λόγου δειχϑέντα φανερῶς μαϑηταῖς, οἷς pavé- 


C A ε7 4 26 ’ ~ f δν. 7 r 
ρώσεν ὁ λύγος φανείς, “παῤῥησίᾳ λαλῶν, ὑπὸ ἀπίστων μὴ voov- 


-ἄ . ’ 
91, τὸ πῦρ τὸ πρόσκαιρον, 
καὶ μακαρ. εἴο.] Stephanus omnes- 
. . 
que pòst eum editores praebent το 


πῦρ το * μακαρ. etc.. Etiam in 


Cod. Argentor. est ]ļacunula, īta 
quidem , ut literae non desint, sed 
sint ἐξίτη]οι, quum in fine lineae 
locum habeant. Tamen superesse 
videntur aliqua vocis προς vestigia; 
unde confidenter rescripsi πρύσκαι- 
ρον, quod praecedenti αἰώνιον 
egregie respondet. Ante μακαρίσεις 
autem, quae yox insequentem ver- 
sum incipit, idem Cod. mstus ad 
marginem bene praebet καὶ tam- 
quam additamentum, quod tamen 
a prima manu videtur profectum 
esse. Quocirca reposui. Non vero 
ista verborum collocatio debet esse 
admodum offensioni; nimiram ex- 
spectaveris: T. T. 9. υ.δ. τὸ πῦρ τὸ 
προ. ϑαυμάσεις» καὶ etc.. Pariter 
ο. 8. fin. verba τὸ δὲ δοχεῖν etc. 
male póstponuntur. Denique ad sen- 
tentiam quod attinet, in memoriam 
revoco praeclarum Polycarpi exem- 
ρίαπι; qui, quum convicia adversus 
Christum, cui sex, et.octoginta con- 
tinuos annos ministrasset, nollet di- 
cere, in rogum impositus est flam- 
misque absumtus. Cf. Ecclesiae 
Smyrn. de martyrio Polyc. ep. en- 


cycl. apud Euseb. hist. eccl. IV. 
ο. 15, comp. Actt. martyr. ed. Rui- 
nart. .(εφἰς9.)λυφιιΒένηδήθα..., nter 
alia autem ille martyr. ad procon-= 
sulem, qui quaestioni praeerat: 
Πρ, inquit, ἀπειλεῖς πρὸς ὦ- 
ραν καιόμενον καὶ μετολίγον σβεν- 
νύμενον" ἀγνοεῖς γὰρ τὸ τῆς με]- 
λούσης χρίσεως καὶ αἰωνίου zo- 
λάσεως τοῖς ἀσεβέσι τηρούμενον. 
Haec Polycarpi : verba plurimum 
conferre ad nostrum locum. illu- 
strandum, nemo non videt, — Jam 
editorum conjectationes memore- 
mus. Suspicatur Stephanus ita scri- 
ptum esse: τότε τοὺς ὑπομένον-- 
τας ὑπὲρ δικαιοσύνης τὸ πῦρ 
ϑαυμάσεις καὶ μαχαρίσεις ὅ- 
ταν ἐ. τὸ πῦρ ἐπιγνῷς, vel potius 
in illo priori loco non fuisse scri- 
ptum τὸ πῦρ. Melius Sylburgius 
absque verborum transpositione de- 
fectum sic εχρ]εί:' τότε τοὺς ὕπο- 
μένοντας ὑπὲρ δικαιοσύνης ϑαυ- 
μάσεις τὸ πῦρ τὸ ἐπίγειον (vel 
τὸ πῦρ τὸ πρόσκαιρον), καὶ 
τότε αὐτοὺς μακαρίσεις, ὅταν 
etc.. Rectius Boehlius. locum hoc 
modo interpolat: ... τὸ πῦρ τὸ 
ἐπίγειον (se πρόσκαιρον), 
καὶ μαχαρίσεις, ὅταν etc.. Male 
autem Hefelius conjicit: ... ϑαυ- 
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tur, qui sibi traditos afficiet supplicio ad finem usque; tunc 


admirationi tibi erunt qui pro justitia ignem patiuntur tempora- 


' rium, et beatos praedicabis, quum illum ignem cognoveris. 


11. Non de rebus peregrinis loquor neque inepte quaero, 
sed apostolorum factus discipulus fio doctor gentium; quae 
[mihi] tradita sunt subministro eis qui discipuli fiunt digni veri- 


tate. Quis enim recte edoctus et Logo adamato genitus non 


studet aperte discere quae per Eogon clare ostensa sunt di- 


scipulis, quibus [ea] declaravit Logos conspicuus factus, libere 


loquens, quum ab ineredulis non intelligeretur, sed discipulis 


μάσεις' τὸ πῦρ τὸ ἐπίγειον 
μακαρίσεις, ὅταν οἰο.. 

99, ἐκεῖνο τὸ πῦρ) H. e τὸ 
πῦρ τὸ αἰώνιον. 

1. Οὐ ξένα ὁμιλῶ etc.] Τα πιο 
Stephani et in Cod. Argentor. e re 
gione horum verborum adjecta est 
ad oram haecce adnotatio: καὶ 
ὧδε ἐγκοπὴν εἶχε τὸ (Cod. Argent, 
vitiose εἶχεν ὁ) ἀντίγραφον. ` Hic 
enim versus; qui initium a verbis 
Où. ξένα etc. sumit, in Cod. Ar- 
genator. interius (h. e. magno spa- 
tio a πιατρίηθ' sinistra interjecto) 
incipit. Videlicet ista ἐγκοπὴ indi- 
care videtur, verba inde ab Où ξένα 
ὁμιλῶ usque ad ᾿Αμήν subdititia 
esse. Idem jam Stephanus admo- 
nuit. Vereor — mquit — ue to- 
tus hic sermo ad finem usque sit 
supposititius, et alio sermone claa- 
sa fuerit a Justino haec oratiuucula, 
praesertim quum res illi non esset 
cum Christiano, qui εἰς τοιαῦτα 
τῶν λόγων βάϑη penetrare posset, 
sed contra cum Diogneto quodam 
omnis christianae doctrinae`adhuc 
rudi. Adde quod, quum praece= 
dentia omnia Justinum redoleant, 
si cum caeteris ejus scriptis confe- 
yantur, et multa etiam οὐαὶ illis 


communia habeant, contra nallac 
tales contemplationes _ apud eun, 
quo sciam, inveniantur.‘ Quae 
quum ita sint, retracto quae olim 
in libro de Justini. M. scriptis et 
doctr. p. 58. dixi pro epistolae in= 
tegritate. 

2. ἐποστόλων γεν. μαϑ.] Ste- 
phan, male: quum apostolorum fue- 
rim. discipulus. 

8. λόγῳ προσφιλεῖ γενν.] Ste- 
phan. et  Sylburg. dederunt λόγω 
προσφιλ * εἴ γεννηθεὶς ete.. Γι 
Cod. enim msto, guo ille usus est, 
interstitium erat inter προσφιὰ et 
εἴ. Idem interstitium 13 Οοἱἷ. Ar- 
gentor. invenitur, ita tamen, ui, 
quum ibi radendo habeat ortum, 
prorsus nihil supplendum site Πα 
Beureri  apôgrapho -non apparebat 
illud spatium ; conjuncte enim ha~ 
bebat προσφιλεῖ. Itaque hanc vo~ 
cem recte Maranus reposuit, quem 
secuti sunt ceteri eđitores. Prae- 
ter necessitatem Sylburgius mallet 
προσφιλεῖ τὲ καὶ ἀληϑεῖ et Mara- 
nus (in Addend.) προσφιλὴς γενη- 
ϑ είς (et Verbo amicus factus). 

4. παῤῥησία λαλῶν] Coll. ev. 
Joann. ΥΠ, 26. XVI. 99, XVII. 20.. 


Beùreras vertit: libere loguens, guod 


aa aeaii 
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βενος; μαθηταῖς δὲ 5 διηγούμενος, Cot, πιστοὶ λογισϑέντες ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, ἔγνωσαν πατρὸς μυστήρια; ΄ Οὗ χάριν ἀπέστειλε λόγον, 
ἵνα κόσµο φανῇ” ὅς, ὑπὸ λαοῦ ἀτιμασϑείς, διὰ ἀποστόλων: κη- 
ρυχϑείς, ὑπὸ ἐθνῶν ἐπιστεύϑη. 8 Οὗτος ὁ ἀπ᾽ ἀρχῆς, °? ὁ καινὸς 
φανείς, 10 

, 


; z i , 
δίαις γεννώμενος. Οὗτος ὁ ἀεί, ΤΙ σήμερον υἱὸς λογισϑείς: ὃι 


v 1 C ’ ` ΄ r ? g 
και παλαιὸς ευρεϑείς, καὶ παντοτε νέος ἐν αγίων καάρ- 


οὗ πλουτίζεται ἡ ἐκκλησία, καὶ χάρις ἁπλουμένη. ἐν ἁγίοις minú- 
νεται, παρέχουσα νοῦν, φανεθοῦσα μυστήρια, διαγγέλλουσα xat- 
ρούς, χαίρουσα ἐπὶ πιστοῖς, ἐπιξητοῦσι 12 δωρουμένη, οἷς ὅρια 
πίστεως οὐ ϑραύεται οὐδὲ 13 ὅρια πατέρων παρορίξεται.. Εἶτα φό- 


΄ 14.” - ΄ λ 
Bos νόμου ᾿;δεται, καὶ προφητῶν χάρις γινώσκεται, καὶ εὐαγ- 
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ξ r ’ r + 
γελίων πίστις ἵδρυται; καὶ ἀποστόλων παράδοσις φυλάόσεται,, καὶ . 


r R A " ; 1 χγίαις 
ἐκκλησίας χάρις σκιρτᾷ. “Hv χᾶριν 15 μὴ λυπῶν 15 ἐπιγνώσῃ ἃ ko- 
c - 3 7T 7 . ζ , - 
γος ὁμιλεῖ, ÒL ὧν βούλεται, ὅτε ϑέλει. "Όσα γὰρ θελήματι τοῦ 
’ [4 [4 ς w ? 
κελεύοντος λόγου ἐκινήϑημεν ἐξειπεῖν 17 μετὰ πόνου, ἐξ čyanns 


΄ 


~ 2 - 4 
τῶν ἀποκαλυφϑέντων ἡμῖν γινόμε 


6 a 
ϑα ὑμῖν κοινωνοί. 


12. Οἷς ἐντυχόντες καὶ ἀκούσαντες μετὰ σπουδῆς εἴσεσθε 


f? Ζ, g 9 ` - 1 2 - 2 QY Φ,. ο , > ΄ 
ocg παθξεχξι 0 V'ES τοις αγαπωσιν OQO, oL yevouevotl TAOX- 


αὖ fidelibus non intelligebatur : di- 
ścipulis autem omnia εχροπεδαὶ, gui 
étc. . 

5, διηγούμενος] Non διηγού- 
svog sed ἐκδιηγούμενος scriptum 
fuisse putat Stephanus et potius 
ἐκδιηγούμενος (licet minus ποῖΐα- 
tum) quam ἐξηγόύμενος, quod fa- 
cilior lapsus ex participio ἐκδιη- 
γούμενος fuerit in διηγούμενος 
ġğuani ex altero participio ἐξηγοῦύ- 
μενος. Νου mutamus leċtionem 
Codd. mstorum. Ceterum margini 
od. Argentor. nota adscripta est; 
cčujůs tapiën paucis tantum literis 
murium dentes pepercerunt: [ὅτι] 
οἱ ἄνδρες [ἔγνω]σαν μυ[στήρια] 
τοῦ πατρός. 

6. οἵ... ἐπιστεύθη] Coll. Actt. 


apost. XII, 46.— 48.. Pro ot rè- 


lativo Boehl: οἵ Hefel, of articulum 


dederuñt contra còdices. Nòtam 
interrogahdi omnes editorës omi- 
sėrunt εχοερῖο: Hefelio, qui post 
διηγούμενος ecolloċavit. 

7. Οὗ χάριν] Nimirum ut di- 
scams guae per Logon: clare östen- 
sà sant discipulis. 

8. Οὗτος ὁ ἀπ᾽ ἀργῆς] Coll 
ερ. I. ὅσαπη. 1. 1. et Π. 18. οα.. 

9, ὁ παινδο] Subaudias οὗτος. 
Maran. vero (in Addend.) articulum 
ὁ valt deleri: Hic, qui ab initio 
erat, novus apparuit. 

10. καὶ παλαιὸς εὐρεθείς] In 
(οὐ. 8ιερπαπ] πιοῖο et in editis le- 
gitur χαὶ " εὑρεθείς. Nullum vero 
spatium vacuum est in Beureri apo- 
grapho et in Cod. Ατσθηῖϊοτ., {αο- 
rum ορε παλαιὸξ iv locum suum 
rëstitui. Quemadmodum autem ver- 
ba ὁ ἄπ ἀργῆς et ὁ καινός, sic 
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endrráret; qüi, fideles ab eo existimati, cognoveruht. patris my- 


steria? Cujus rei gratia misit Logon; uta mundo conspiceretur: 


qui, a populo contemtus, per apostolos praedicatus, a genti- 
bus creditus ést. Hic ab initio érat, novus apparuit, ét vetus 
inventus est, et sêmper recegs in sanctorum cordibus- nascitur. 
Hic semper fuit, hodie filius habitus est; per quem`ditater 
ecclesia, et gratia expansa in sanctis amplificatur, pracbens 


mentem, patefaciens mysteria, 


adnuntians tempora, gaudens 


super fidelibus, quaerentibus. donans, quibus limites fidei non 


perfringuntur neque limites patrum transiliuatur. Deinde me- 


tus legis decantatur, et prophetarum gratia cognoscitur, οἱ 


evangeliorum. fides stabilitur, et apostolorum traditio οὐρέος 


ļi- 


tur; et ecclesiae gratia exsultat: Quam gratiam si hon coniris 
staris, cognosces ea quae Logos loqaitūr, per quos vult, quum 
οἱ libet. Quaecumque enim voluntate jubentis Logi exeitati 


suimus ad elogquendum eum. labore, ex dilectione eorum , quae 


revelata sunt nobis, vobiscum communicamus. 


19, Quae quum legeritis et audieritis stndiose, scietis 
o 9 


uaecumque praebet Deus dilicentibus recte, facti paradisus 
q 8 5 i 


παλαιὸς et νεὸς sibi opponuntur ; 
aut antithesis est haecce : ὁ καινὸς 
φανεὶς καὶ παλαιὸς εὑρεθείς. Re- 
cte`igitur editorum conjecturis su— 
persedemus, quorum alii (Stephan.) 
n. ἀρχαῖος ερ.» alii (Maran.) 
.. ἐν χοόνῳ εὖρ., alii (Boebl. et 
Hefel.) κ. ἐν capul εὐρ. ad εκρίθη- 
dam lacunulam commendarunżt. 

11. σήμ. υἱὸς λογ.] Coll. Ps. 
ΙΙ. Ζ. οἳ εν. Ιιιο..Π|. 92. (γιὰ. Dial 
ε. Ττ. ο. 88. αοἱ. 26.). 

19, δωρουμένη] Hoc -partici- 
pium Stephano et passivam signi- 
ficationem (donata) videtur admit- 
tere. 

19, ὅρια πατέρων] Sunt decre- 
ta, -vel“circa doctrinam fidei vel 
circa disciphnam ecclesiasticam fa- 


cta nnanimi consilio patrum ec’ f 


siae (h. e. ecclesiarum antistitum} 
synodis congregatorum. Boehiius. 

14, ἄδεται] Maran. ἄδεται fe- 
cit contra codices. 

15. μὴὶ Morell. omisit hanc 
vocem manifesto errore. Maran., 
Boeh]. et Hefel pro ea ov subşti- 
tuerunt contra Codd. mstos. 

16. ἐπιγνώσῃ εἴο.] Beurer. im- 
terpretatur: quae Verbum nobiscum 
communicat, per ea quae vult co- 
gnOSCES. 

17. μετὰ πόνου] Haec verba 
ad ἐλινήθημεν refero. Mox (ο. 19. 
init.) ἀκούσαντες μετὰ σπουδῆς. 
Vulgo commatibus includuntur, ut 
sit dubium quocumque pertineant. 

1. ἀγαπώσιν} Scil. ipsum. 

2, οἳ γενόμενοι) Miror Ste- 
pbanum reddidisse qui fuistis et 
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δεισος τρυφῆς, πάγκαρπον ξύλον, εὐϑολοῦν, ἀνατείλαντες èv ἕαυ- 
τοῖς, ποικίλοις καρποῖς κεκοσμημένοι. Ἔν γὰρ τούτῳ τῷ ὃ χωρίῳ 
ξύλον γνώσεως καὶ ξύλον toig πεφύτευται" ἀλλ᾽ οὐ τὸ τῆς γνώ- 
σεως ἀναιρεῖ, ἀλλ᾽ ἡ παρακοὴ ἀναιρεῖ. : Οὐδὲ γὰρ ἄσημα τὰ ye- 
γραμμένα, ὡς ϑεὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς ξύλον ζωῆς ἐν μέσῳ παραδείσου 
ἐφύτευσε, διὰ γνώσεως ὅ ξωὴν ἐπιδεικνύς" 5 ᾗ μὴ καϑαρῶς χρη- 
σάμενοι of ἀπ᾽ ἀρχῆς πλάνῃ τοῦ ὄφεως 1 γεγύμνωνται.. Οὐδὲ γὰρ 
ζωὴ ἄνευ γνώσεως οὐδὲ γνῶσις ἀσφαλὴς ἄνευ oñs ἀληϑοῦς. Ato 
πλησίον ἑκάτερον πεφύτευται. S“Hv δύναμιν ἐνιδὼν °? ἀπόστο- 
λος, τήν τε 10 ἄνευ ἀληϑείας προστάγματος εἰς. ζωὴν ἀσκουμένην 
γνῶσιν μεμφόμενος, λέγει" 11 Ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη oi- 
κοδομεῖ. “O γὰρ νομίξων εἰδέναι τι ἄνευ γνώσεως ἀληθοῦς καὶ 
μαρτυρουμένης ὑπὸ τῆς ζωῆς οὐκ ἔγνω, 17 ὑπὸ τοῦ ὄφεως πλανᾶ- 
ται, 13 μὴ ἀγαπήσας τὸ iv: ὁ δὲ μετὰ φόβου ἐπιγνοὺς καὶ ζωὴν 
ἐπιζητῶν Τ᾽ ἐπ᾽ ἐλπίδι φυτεύει, καρπὸν προσδοκῶν, 15"Ἤτω σοι 
καρδία 105 γνῶσις, ζωὴ δὲ 11 λόγος ἀληϑής, χωρούμενος. Οὗ ξύ- 
λον φέρων καὶ 18 χαρπὸν εὑρὼν τρυγήσεις ἀεὶ τὰ παρὰ ϑεῷ 


mox gui produxistis, cum nihil ma- Λαταπις (in Addend.). 

gis sententiae contrarium esse: pos- 9. ὁ ἀπόστολος] Nempe Paulus, 

sit Haec 6πἰπι β4 gentiles dicun- 10. ἄνευ ἀληθείας προστάγμα- 

tur. Non incommode deleretur ar- τος] H. ο. doctrinae. Infra λόγος 

ticulus ante γενόμενοι. Maranus. ἀληθής. Beurer.: sine veritatis prae- 
3. χωρίῳ] Scil. ἐν τῷ παρα- cepto. Alius legerit forsitan ἄνευ 

δείσῳ. Cf. Genes. Π. 9.. ἀγάπης προστάγματος. 


4. Οὐδὲ γὰρ οἷο] Beurer.. iu- 11, H... οἰκοδομεῖ] Ep. I 
terpretatus est: Neque enim sine ad Corinth. VIII. 1.. 
certa significatione haec scripta sunt, 12: Ὅπὸ] Beureri apographon 


quod nempe Deus ab initio lignum καὶ ὑπὸ τοῦ etc.. Sylburgius ma- 


vitae in medio paradisi plantarit: 
quum per cognitionem vitam in- 
nueret. 
5. onv] H. ο. ζωὴν ἀληϑή, 
ut ex sequentibus patescit. 
6. ý] Scil. γνώσει. 
, 7, γεγύμνωνται] Cf.. Genes. 
1S. 7.. 
- 8. Ἣν δύναμιν etc.] I. e. cum 
perspexisset apostolus, quam vim 
habeat illa utriusque ligni, nempe 


cognitionis et vitae, conjunctio. 


lit ὑπὸ δὲ τοῦ etc.. 
18. μὴ] Stephan. et Sylburg. 
solam literam u dederunt; poste- 
rior enim litera vocùlae μὴ) legi 
non potuit in Cod. msto, quo ille 
V. D. usus est. Reddit: ob amo- 
rem vitae. Confirmatur autem nega- 
tio illa Cod. Argentor. et Beureri 
apographo. 
14. ἐπ᾽ ... προσδοκῶν] Coll 
ερ. I. ad Corinth. ΙΧ. 7. 10.. 
15. ”Htœ σοι] Beureri apogra- 
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deliciarum, fructuosum lignum, belle germinans , producentes 
in vobis ipsis, variis fructibus ornati. In hoc enim loco li- 
gnum cognitionis et lignum vitae plantatum fuit; verum non li- 
gnum cognitionis interimit, sed inobedientia interimit. Neque 
enim ea sunt obscura quae scripta sunt, Deum ab initio lignum 
vitae in medio paradisi plantasse, per cognitionem vitam osten- 
dentem; qua quum pure usi non essent qui ab initio fuerunt, 
impostura serpentis nudati fuerunt. Neque enim vita sine co- 
gnitione, neque cognitio tuta sine vita vera, Ideo in propin- 
quo utrumque plantatūm fuit. Quam vim quum perspexisset 
apostolus, cognitionem quae sine veritate mandati in vitam ex- 
ercetur reprehendens, dicit: Cognitio inflat, dilectio autem 
aedificat. Qui enim putat se scire aliquid sine cognitione 
vera et cui testimonium perhibetur a vita, non cognoscit, a 
serpente decipitur, quia vitam non dilexit; at qui cum timore 
cognitionem est adeptus et vitam quaerit, in spe plantat, fru- 
ctum exspectans. Esto tibi cor cognitio, vita autem sermo 


verus, qui recipitur. Cujus lignum ferens et fructum adeptus 
phon ἤτω οὖν σοι. pretatur : - doctrina veritatis. Vid. 
16. γνῶσις] Hoc positum vi- ποῖ. 10.. 
deri potest pro γνωστική: sit tibi 
cor (i. e. animus) rerum divinarum 
cognitione praeditum , vel res di- 
vinas cognoscendi et facultate inr 
structum et studio perfusum, hac 
scilicet ratione (cf. χωρούμενορ), ut 
λόγος ἀληθὴς animo recipiatur. At 
vero (sensu non immùtato) aptius 
videntur, verba hoc modo accipi: 
Cognitio rerum divinarum 5. Tes 
div. cognoscendi studium cor tuum 
perfusum habeat, vel sit intimo 
pectori insitam. Denique si quis 


18, καρπὸν εὐριὸν] Vulgo καρ- 
πὸν * ρῶν. Sic enim legerat Ste- 
phanus in Cod. suo msto. Beureri 
apographon habet: καρποῦ ἐρῶν 
(cupiens). Idem Stephanus conje- 
cit, nisi quis καρπῶν ἐρῶν mallet. 
Cod. Argentor. καοπὸν ευρῶν prae- 
bet, ita tamen, ut syllaba ευ a se- 
cunda manu sit praemissa. :Putavi 
autem refingendum, esse .. εὑρών, 
Sylburgio; et Marano aptum videtur 
καρπὸν ἐκπληρῶν (fructum. perfi- 
ciens. h. e. ad justam maturitateur 
perducens), Boehlio et Hefelio, καρ- 
πὸν φανερῶν νοὶ χωρῶν (scil. ἐν 
τῇ καρδίᾳ) vel συντηρῶν. 


Jegere malit καρδίᾳ (γνῶσις sit tibi 
curae; studeas ad γνῶσιν perve- 
nire) non est [!] quod repugnemus; 
quamquam hoc minus convenit se- 
quenti ξωνὴ δὲ λόγος ἀληϑής. Boeh- 
lius. 


19, παρὰ Fep] Alius legerit 
παρὰ ϑεοῦ: α Deo. Mox Beur 


17. 26y. ἀληϑ.] Beurer. inter- apogr. πορούμενα corrupte, 
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$ LENER A EE s < 2 e 2 
ποϑουμενα; ὧν οφις οὐχ ἅπτεται οὐδὲ πλάνη συγχρωτίξεται». 29 οὐ. 
q 2 2 ` Ἷ 
δὲ Eú φϑείρεται, “1 ἀλλὰ παρϑένος πιστεύεται" καὶ σωτήριον 
2 ’ 
δείκνυται; καὶ ἀπόστολοι συνετίξονται,. καὶ τὸ κυρίόυ πάσχα προ- 
4 1 ΩΩ 1 7 WLA ` 4 f. / 
έρχεται, καὶ ““κηροὶ συνάγονται καὶ. δ μετὰ κὀοσμοῦ ἁρμοόξονται, 
` , 6 δ 2 2 7T ς /ς 
οὶ διδάσκων ἁγίους ὃ λόγος εὐφραίνεται, δὲ οὗ πατὴρ δοξάξεται, 


ντ, δ δύ 8 ' 3 ~ ETN 
wy δοξά εἰς τοὺς αἰῶνας. Auv. 


F Β.Α.ςα.Μ ΒΝ Τ.Α 


OPERUM DEPERDITORUM 
S. JUSTINI. , 


Ex Joannis Pam. Sacris Parallelis. 
Opp. ed. Leguien. T. Π. p. 309. — 763. 


- g 2 - r 
Τοῦ αγίου Ἰουστίνου toù φιλοσόφου καὶ μάρτυρος 
w ? 
ἐκ τοῦ περὶ ἀναστάσεως. 
δ ~ Ὶ Απ; κ 
1, Ὁ μὲν τῆς ἀληϑείας λόγος orin: ἐλεύϑερος καὶ αὐτεξου- 588 


ed. 


σιος, ὑπὸ μηδεμίαν βάσανον ἐλέγχου ϑέλων πίπτειν μηδὲ τὴν ma-s 


s - 9 2 2 ς ς ` 2 
ρὰ τοῖς ἀκούουσι δι ἀποδείξεως ἐξέτασιν ὑπομένειν. Τὸ γὰρ cv- 


[4 
2 πέμψαντι πιστευεσϑαι ϑέλει, 


4 2 - 2 ~ 
γενὲς αὐτοῦ καὶ πεποιθὸς αὐτῷ τῷ 
r 2 3 ~ ] λ d ` 
Aoyoç δὲ ἀληθείας ἀπὸ Θεοῦ πέμπεται" διὸ καὶ τὸ ἔλευϑερον τὸ 
39 . 2 - 2 ’ 2 PES , Ἢ ’ 5. 
περὶ αὐτοῦ οὐ φορτιιόν. Κατ ἐξουσίαν γὰρ φερόμενος εἰκότως 
2 I 2 ~ 3 - νά 
οὐδὲ τὰς ἀποδείξεις τῶν λεγομένων ἀπαιτεῖσθαι ϑέλει, Οτι μηδέ 
37 q 2 - - (aa P [{ - 
εἰσιν ἄλλαι παρὲξ αὐτῆς τῆς ἀληθείας, ὅπερ ἐστὶν ὁ ϑεὸς. Πᾶσα B 


ἆρ ἀπόδειξις 4 ἰσγυροτέρα καὶ πιστοτέοα τοῦ ἀποδεικνυμένου τυγ- 
1 Q $ £ SiS X ψ Ἢ ΄ ἑῷ v ν u i 


20. οὐδὲ Εὖα φ9.] De Evyaė activo significatu capere. 
ċoórruptione ad oram Cod. Argentor. 99. nņgot] Sic: Codd. msti et 
èt apogr. Beur. additum πος scho- ` editi.. Desiguantur voce ista cerei, 
tiolum: ὅτι τὴν Evav, μὴ φϑειρο- vern. Wachskerzen (Heliodor. IX. 
l μένην, παρϑένον ἀποκαλεῖ’ φϑα- 11). Beurerus, reddit: favi, Sed 


ρεῖσαν δὲ τῆς παρακοῆς πάντως 
> , EAE. , r 
εἰσεδέξατο TO ἐπιτίμιον, δηλονοτι 
φϑαρεῖσαν. 

21. ἀλλὰ παρϑ. πιστεύεται] 
Mariam Boehlius hic designari pu- 
tat, ideoque coactus est πιστεύεται 


Stephano κηροὶ suspectum est. Syl- 
burgius autem conjicit καιροί, ut 
intelligendae sint αἱ χατὰ τρεῖς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ καιροὺς τελούμεναι ἕορ- 
ταὶ seu πανηγύρεις (Exod. XXXIV, 
23. 5η. εἰ Deuter XVI 16); Ma- 
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metes semper quae apud Deum desiderantur, quae serpens non 
attingit et quibus impostura senon applicat; [tune] neque Eva 
corrumpitur} sed virgo creditur: et salus ostenditur, et αρο- 


stoli intelligentia instruuntur, et domini påscha progreditur; 


οἱ cerei colliguntur et. decenter ordinantur, ac Logos docens 
sanctos laètatur, per quem pater‘ glorificatur, cui gloria in sae- 


cula. Amen. 


FREAG MEON ΤΑ 


OPERUM DEPERDITORUM 
S. JUSTINI. 


Ex Joannis Pam. Sacris Parallelis. 
Opp. ed. Lequien. T. I. p. 150. — 763. 


Sancti Justini philosophi. et martyris 
ex tractatu de resurrectione. 

1. Veritatis sermo est liber et sui juris, qui nec sub ul- 
lam vult argumenti probationem cadere neque apud audientes 
exaniem per probationem sustinere. Nobilitas enim eju$ et fidu- 
οἷα ipsi iHi, qui misit, fidem haberi vult.. Sermo autem yerHa: 
tis a Deo mittitur ; -quocirca libertas ejus minime arrogans. Nara 
quia pro potestate mittitur , merito nec demonstrationes eorum 
qnae dicuntur exposci vult, quum neutiquäm aliae sint éxtra 
ipsam veritatem, quae est Deus. Omnis enim demonstratio 


validior εἰ fde dignior est eo ouod demonstratur: siquidem id 
o 


lit soite Mařtanus χοροί: chori con- Lequienus j qui Codi Claromonta+ 

gregantur. Adstipulatūr Hefelius. num (Rapefučałđiium) ; unde hine 
93, UETÈ XOGUOV ἁομόξονται) třactatwm přmüs vulgavit Halloi+ 

Vulgo male μ. Χ. ἁρμόζεται. Lectio πῖαδ, ἀεπυσ ὑπορεχῖϊΣ. adstipulati 

a me recepta Sylburgio debetur pla- sunt Marafiiis ες Augustias. 

Φ, πέαψάνσι] Scil αὐτόν hver 


ċetque editoribus: Beurerüs: οἱ cum 
` w 7A ν ͵ 
τὸν τῆς ἀληθείας Lopov: 


mundo conjunguntur. 


᾿ τ . ασ} ΤΙ . 
24. ᾧ] Seil: πατρί. 8. πι ἀὐεοῦ] Hallois: et Grab. 


1. ἐλεύθερος] Halloixias, Gra- πι. ἀὐτόν: 


» 


a 2 r , 7 11. Για 
bius et Tellerús ἐλευθερος τε prae- 4, ἐσγυῤοιέρο} Halloix., Grab., 


bent. Expupxit véro particulam τε Telleteadduùt σὲ, 


TOTES e 
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΄ | ΄ 9 ΄ re 
χάνει, εἶγε τὸ πρότερον ἀπιστούμενον, ὕπρὶν ἢ τὴν ἀπόδειξιν ἐλϑεῖν, 


, , 3 ’ ` ~ 2 ΄ y - 24. 
TOUTS κομισϑείσης ἔτυχε πίστεως, καὶ τοιοῦτον ἐφανη ὁποῖον éke- 


~ 24 [ή 3 ò ς 
γετο. Τῆς δὲ ἀληϑείας ἰσχυρότερον οὐδὲν οὐδὲ πιστότερον, ὥστε 
r 2 - ΄ - ~ 
ὁ περὶ ταύτης ἀπόδειξιν αἰτῶν ὑμοιός ἔστι TÒ τὰ φαινόμενα δ ταῖς 


αἰσθήσεσι λόγοις ϑέλοντι ἀποδείκνυσθαι, διότι φαίνεται. T Τῶν 
γὰρ διὰ τοῦ λόγου λαμβανομένων κριτήριόν ἐστιν ἡ αἴσθησις" av- 
τῆς δὲ κριτήριον οὐκ ἔστι πλὴν αὐτῆς. “Ὥσπερ οὖν τὰ διὰ τοῦ 
λόγου ϑηρώμενα ἀπάγοντες ἐπὶ τὴν αἴσϑησιν ταύτῃ κρίνομεν, 
ὁποῖά ποτε ὄντα ὃ τυγχάνει, εἴτε καὶ ἀληϑῆ εἴτε καὶ ψευδῆ, τὰ 


er 
10 ρὕτω xat 


2 r Jia 
λεγόμενα, °? οὐκέτι δὲ κρίνομεν πιστεύοντες αὐτῇ, 
` » / 1. M ` σ΄ 35 / 8“ ` 
τοὺς ἀνϑρωπίνους καὶ 1! κοσμικοὺς λογους ἀναπέμπομεν ἐπὶ τὴν 
ἀλήϑειαν, καὶ ταύτῃ Κρίνομεν, εἴτε φαῦλοι εἴτε καὶ μὴ τυγχάνου- 
z ` ` ~ 2 , 20 4 ἢ ας. r 
σιν ὄντες” τοῦς δὲ της ἀληϑείας οὐδενί κρίνομεν ETEQO, πιστευον- 

- H 2 e r - [κά 
τες αὐτῇ. Ἔστι δὲ ἀλήϑεια ὁ ϑεὸς. ὁ πατὴρ τῶν ὅλων, ὃς ἐστι 
3 ο z ΄ r 5 τ΄ 
12 γρῦς τέλειος. Où γενόμενος υἱὸς ὁ λόγος ἡλϑεν εἰς ἡμᾶς, σάρ- 
2? n 4 ` 3 r r 13 ὁ A . Co w 
κα φορέσας, ἕαυτον TE καὶ τὸν πατέρα μηνύων, ιδοὺς ἡμῖν 
14 3 e Aa . 3 - 2 r ` y q - q 
ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν καὶ τὴν μετὰ ταῦτα ξωὴν 
΄ M - (4 2 - [ος - 
αἰώνιον. Ἔστι δὲ οὗτος Ιησοῦς Χριστός, ὁ σωτὴρ ἡμῶν καὶ δε- 
r 15:8 , 2, o DEA e ~ κ᾿ «165 
σπότης” 15 οὗτος τοίνυν αὐτός ᾿ἐστιν ξαυτοῦ τε καὶ τῶν 15 ὅλων 
2 1 2 r g , 6 , ΙΝ 
πίοτις τε καὶ ἀπόδειξις. «ἵιοπερ of τουτῳ κατακολουϑοῦντες, 
17 r P NG. bi 3 9 ΧΑ ’ e 2 r 37 
γνοντες αὐτὸν, TNV εἰς αὐτον πίστιν ὡς ἀπόδειξιν ἔχοντες, 


ἀναπαύσονται ἐν αὐτῷ. ᾿Επειδὴ δὲ πολλοὺς d: ἀντικείμενος πολε- 

5. πρὶν ἢ] Vulgo πρινή. CE 8. τυγχ. εἰο.] Struas τυγχ. τὰ 
Herod. hist. ΥΠ. ο. 8. (2.). 

6. ταῖς αἰσϑ.] Halloix., Grab., 
Teller. τοῖς αἰσϑ'. vitiose. 

7. Τῶν γὰρ etc.] Loquitur de 
iis quae animus ratiocinando asse- 


t . 
λεγόμενα, εἶτε etc.. Maranus in- 
terpretatur: qualia tandem illa sint, 
utrum vera an falsa sint ea quae 
dicuntur. Pariter ceteri editores 
Tellero excepto: post ψευδή com- 
quitur: Haec, inquit, etsi artifi- manon ponunt, 


ciose unum ex altero efficiatur, ta- k i 
à 9, οὐκέτι] Maran. et Teller. 


men saepius ita comparata sûnt, .. pes 
diyise οὐκ ἔτι. 


ut testimonium sensuum accedere 


debeat, οἱ. in iis acquiescere veli- 
mus, hocque. demum certissimam 
persuasionem pariat; contra, quae 
sensu percipiuntur, sensus etiam 
ipse, nullam etiam auctoritatem de- 


siderans, approbat. : Tellerus. 


10. οὕτω] Lequien. et: Maran. 
οὕτως. 

11, κοσμικοὺς] Teller.: vul- 
gares — h. e. sermones, quos so- 
lent homines in vita communi de 
quacumque re instituere. 


| 


a a Ια 


ΤΟΙ 
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quod prius non credebatur, antequam subiret demonstratio, ea 
jam producta fidem assequitur, et tale apparet. quale diceba- 
tur. At veritate nihil validius, nihil fide dignius: ut si quis 
de ea demonstrationem exposcat, similis sit postulanti ut, quae 
apparent sensibus, ea rationibus demonstretur apparere, Nam 
eorum, quae ratione comprehenduntur , judicium- penes sensum 
est; ipsius autem sensus-praeter ipsum aliud non est. Quem- 
admodum igitur ʻea, quae ratione venati sumus, ad sensum 
adducentes ex ipso sensu judicamus, qualia tandem sint, utrum 
vera an falsa, quae dicuntur, neque amplius judicamus sen- 
sui fidem habentes: ita humanos et mundanos sermones remit- 
timus ad veritatem, atque per hanc, maline sint an non, dis- 
cernimus; at sermones veritatis nulla re alia judicamus, sed 
ei fidem habemus. Est autem veritas Deus, universorum pater, 
qui est mens. perfecta. Cujus filius existens Logos ‘venit ad 
nos, carnem gestans, seque ipsum et patrem ostendens , dans 
nobis in seipso resurrectionem ex mortuis et posthac vitam ae- 
ternam. Hic autem est Jesus Christus, servator noster et do- 
minus: is proinde sui ipsius et cunctorum fides est et demon- 
stratio.. Quocirca qui hunc sequuntur , cognoscentes eum, fi- 
dem in eum tamquam demonstrationem habentes, acquiescent 
in eo. Quia vero adversarius multos oppugnare non desinit, ac 


12. γοῦς τέλειος] Haec contra qualem se credi vult, agendo 
gnosticos prolata sunt, qui non nimirum, patiendo, resur- 
tantum νοῦν distinguebant ab eo gendo, quae, cum in facto posita 
quem πατέρα dicebant, verum etiam et testimoniorum fide firmata sint, 
πατέρα docebant τέλειον esse, non nemo negare possit adeoque quis- 
que credere cogatur. Tellerus. 

16. ὅλων] Lequien. et Maran. 
ὅ]ων ἁπάντων ediderunt. Sed 
alterum est had dubie correctio 
cujusdam lectoris, quae posthac in 
textum irrepsit. Quoqď, si statuere 

15. οὗτος . .. ἀπόδειξιο] Ad nolis, saltem scribas necesse est 
superiora alludit; dixerat verita- ὅλων καὶ ἁπάντων. 
tem se ipsam demonstrare, sicque 17. γνόντες] Halloix., Grab., 
nunc Jesum Christum eum appellat, Teller., Auguste καὶ praemittunt. 
qui se ipsum demonstret eum esse, lidem mox ἀναπαύονται. 


item γοῦν. 


13, διδοὺς... ζωὴν αἰών.] Coll. 
εν. Joann. X1. 25.. 

14. ἐν ἑαυτῷ] H.e. in sui cor- 
poris resurrectione. 


D 
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μῶν où παύεται, 15 πρλλαϊξ δὲ καὶ ποικίλαις μεϑόδαις πρὸς: ἐπι- 
βουλὴν χρῆται, πρὸς. μὲν τοὺς πεπιστευκότας, ἵνα τούτους τῆς 
πίστεως ἀπαγάγῃ, πρὸς δὲ τοὺς ἀπίστους ἔτι, ἵνα μὴ πιστεύσω- 
oiv, ἀναγκαῖον εἶναί μοι δοκεῖ, καὶ ἡμᾶς, καθωπλισμένους. τοῖς 
τῆς πίστεως λύγοις ἀτρώτοις οὖσιν, ἀντιπολεμεῖν αὐτῷ διὰ τοὺς 
ἀσϑθενεῖον 

2. (Φασὶν of τὰ χείρονα λέγοντες t μὴ εἶναι τῆς σαρκὸς dva- 
στασιν' ἀδύνατον γὰρ εἶναι τὴν φϑειρομένην -” χαὶ διαλυομένην 
ταύτην ὃ συναχϑῆναι * εἰς τὸ αὐτό. Πρὸς γὰρ 5 τὸ ἀδύνατον καὶ 
ἀσύμφορόν φασιν ὑπάρχειν τὴν τάύτης σωτηρίαν, καὶ κακίξουσιν 
αὐτὴν τὰ ἐλαττώματα προφέροντες, καὶ αὐτὴν μόνην τῶν ἅμαρτη- 
μάτων αἰτίαν ἀποφαίνονται, ὥστε, εἰ μέλλει, φασί, 5 σὰρξ ἀνίστα- 
σϑαι, καὶ τὰ ἐλαττώματα συναναστήσεται. Καὶ Ίσοφισμάτων πλέκου- 
σι τοιαῦτα" Εἰ ἡ σὰρξ ἀνίσταται, 5 ἤτοι ὀλόκληρος ἀναστήσεται καὶ 
πάντα τὰ μόρια ἔχουσα ἢ ἀτελής. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἑλλειπῆ μέλλειν 
αὐτὴν ἀνίστασϑαι ἀδυναμίαν ἐμφαίνει τοῦ ϑεοῦ, εἰ τὰ μὲν ἡδυνή- 
ϑῃ σῶσαι, τὰ δὲ οὔ. "Εἰ δὲ πάντα τὰ μέρη καὶ τὰ μόρια ἕξει, 
δηλονότι ταῦτα λέγειν ὑπάρχειν μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν πῶς 
οὐκ. ἄτοπον, τοῦ σωτῆρος εἰρηκότος" 19 Οὔτε γαμοῦσιν οὔτε ya- 
μίσκονται, ἀλλ᾽ ἔσονται. ὡς ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ; Οἳ δὲ ἄγχε- 


΄ 5 ? 
λοί, φασιν, οὔτε σάρκα ἔχουσιν οὔτε ἐσϑίουσιν οὔτε 11 συνουσιά- 


18. πολλαῖς è καὶ ποικίλαις 9, καὶ διαλυομένην] Halloix. 
μεϑ.] Sic reposuit Maranus ex Cod. et Grab. καὶ διὰ λεπτῶν λυομένην 
Coisliniano eumque. Augustius secu- dederunt. Est illud: verbum pro- 
tus est. Halloix. et Grab. legunt prium hoc in argumento. 


male πολλαῖς δὲ πυκναῖς τε μεθό- 8. συναχθῆναι] Teller, συνα- 
org, Lequien. πολλαῖς δὲ καὶ πυ- χϑεῖναι mendose, 

κναῖς μεθόδοις., Teller. (particula 4, εἰς τὸ αυτό] Vertimus in 
τε inepte addita) πολλαῖς δὲ καὶ idem. Nam etsi vulgata versio in 
ποικίλαις τε μεθόδοις. pristinum statum latinitatem ‘magis 


1. μὴ] Lequien. et Maran. οὐκ, servat, tamen hîc ad verbum inter- 
id quod minime placet. Simile de pretandum, ùbi graecum τὸ αὐτὸ 
gnosticis dictum est ἴα Dial. ο. Tr; singulare pondus habet. Qui enim 
ο. 80. p. 807. A:. οἳ καὶ λέγουσιν vel maxime corporis resurrectio- 
μὴ εἶναι νεκρῶν ἀνάστασιν, ἀλλὰ nem qualemcunque : conçedebant, 
ἅμα τῷ ἀποθνήσκειν τὰς ψυχὰς nondum carnis admittebant, εἴ 
αὐτῶν ἀναλαμβάνεσθαι - εἰς τὸν qui carnis- additanjentum fenebant, 
Ejusdem., 5. Hujus 


οὐρανόν. amplius 
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multis variisque artibus: adinsidias utitur, contra fideles quidem, 
ut eos a fide abducat, contra infideles autem, ut non credant: 
necessarium mihi videtur, ut etiam nos, invictis fidei sermoni- 


bus obarmati , vicissim illi bellum inferamus propter infirmos: 


2. Ajunt deteriora proñtentes non esse‘carnis resurrectio- 
nem; impossibile enim esse, ut corrupta et dissoluta in idem 
restituatur. Non autem impossibilem tantum sed et inutilem 
esse dicunt hujus salutem, et accusant eam ipsius vitia profe- 
rentes, et eam solam peccatorum esse causam pronuntiant, ita 
ut, si caro resurgat, inquiunt, ipsius quoque vitia resurre- 
ctura sint. Etiam sophismatum nectunt talia quaedam: Si caro 
resurgat, aut integra omnibusque instructa partibus resurget 
aut imperfecta. Sed si imperfecta sit resurrectura, id im- 
potentiam Dei arguit, qui alias quidem partes servare po- 
tuerit, alias non. Sin autem omnes partes et membra reci- 
piet, videlicet haec post resurrectionem futura dicere quomodo 
non absurdum, quum servator dixerit: Neque uxores ducent 
neque nubent, sed erunt sicut angeli in coelo? Angeli autem, 
inquiunt, nec carnem habent nec comedunt nec coitum exer- 


Ipsius resurrectionem negabant, VI. 34. al.. Halloix., Grab., Tel- 

Tellerus. Hinc Justinus Apol. I. ο. ler. dederunt ἦτε, Lequien. εἴτε. 
9. Eò? etc.] Maran. perperam 

sicodistinxit: εὖ... μέρη" καὶ τ. μ. 


8. p. 57. B: τοῖς αὐτοῖς σώ- 
μασι... γινομένων. 

5, τὸ] Hoc Grab. et Auguste ἕξει δῆλον ὅτι. ταῦτα ete.: Si 
omiserant οσοπίτα οοἰἰςθ5. Parti- omnibus erit partibus instructa, erit 
cula γάρ, quae praecedit, ταϊίο- et membris videlicet. Haec etc.. 
nem reddit sententiae intellectae Ante πώς Halloix., Grab. et Le- 
(ct alia insuper contendunt; nam) quien. καὶ degunt, id quod verbo- 
et nostro ja respondet, rum ordinem admodum turbat. Con- 
6. σὰρξ] Teller. corrupte σάρκει. jectat Tellerus non male εἰ... ἕξει, 
δῆλον ὅτι ταῦτα... ἀνάστασιν ᾱ- 
mopov: Καὶ πῶς οὐκ etc.. Non 
mutamus. 


7. σοφισμάτων] Sic Lequien. et 
Maran. edidere ; ceteri σοφίσματα. 


8. ἤτοι] Hoc Maran. ος Cod. 10. Οὔτε... οὐρανῷ] Εν. Marc. 
Coislin. τεροοι1ϊ. Saepe etiam apud ΧΙ. 25.. 

11. συνουσιάξουσιν] Hoc το- 
respondent: Soph. Trach. 150., Eur. stitui ος Cod. Coislin, pro vulg. 


lon. 4831,, Thucyd. ἆο bell. Pelop, συνουσιάξονται. 


. . 7, 3 “1. 
classicos scriptores ἤτοι --- ἡ sibi 


“Ἂν 
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ξουσιν" ὥστε οὐδὲ σαρκὸς ἀνάστασις γενήσεται. Taŭtë μὲν οὖν 


λ 
καὶ τὰ 12 


΄ Er -« ` ` 2 
τούτοις Οµοια λέγοντες πειρῶνται διαστρέφειν τοὺς ἀπὸ 
~ 2 ~ 
τῇς πίστεως. Εἰσὶ 13 δέ τινες, οἳ λέγουσι καὶ αὐτὸν τὸν ᾿Ιησοῦν 

` ’ E 
πνευματικόν μόνον παρεῖναι, μηκέτι ἐν σαρκί, φαντασίαν δὲ σαρ- 
AJ / 2 2 ~ E - 
κὸς “παρεσχηκέναι, πειρώμενοι καὶ αὐτοὶ ἀποστερεῖν 15 τῇς ἐπαγ- 
, ` f - hi 4 e9 ? - ~ 3 
γελίας τήν σαρκα. Ιρῶτον μὲν τὰ vm αὐτῶν δοκοῦντα ἄπορα 
΄ Yan e, «ω Ie 
φαίνεσθαι 10 λύσομεν: εἶθ᾽ οὕτως ἑξῆς Vèngtouev τὸν ἀποδεικνύν- 
r . - ` 6 21 
τα λογον περὶ τῇς σαρκὸς ὡς ἔχει σωτηρίαν. 
’ 2 - 
Ὁ. (Φασὶ τοίνυν" Εἰ 1 ὀλόκλήρον ἀναστήσεται τὸ σῶμα καὶ 
4 ’ 2 -« ’ 9 ers 2 [4 δὲ ` TPI K - ’ 
τὰ μόρια αὐτοῦ πάντα ? ἕξει, ἄναγκη δὲ καὶ τὰ ἔργα τῶν μορίων 
[η Τη -ῥε st 
ὑπάρξαι, μήτραν μὲν κυΐσκειν, σπερματίξειν δὲ μόριον ἀνδρός, 
N e e 7 ` T 
καὶ τὰ λοιπὰ δὲ ὁμοίως. Ἔστω .δὲ èp ἑνὸς οὗτος ὁ λόγος ἱστα- 
μενος. Τούτου γὰρ ἀποδεικνυμένου ψευδοῦς οἰχήσεται πᾶς ὁ λόγος 
2 - ` 2 R] ~ - Ὁ 
αὐτῶν. Τὸ μὲν οὖν τὰ μόρια ἐνεργοῦντα ταῦτα ἐνεργεῖν, ΄ ἅπερ 
- ~ 2 2 r 
ἐνταῦθα φαίνεται, δῆλον" τὸ δὲ nar ἀνάγκης αὐτὰ δ κατὰ τὴν 
2 ` 3 ~ 2 2 - “ . . Ey ` ΄ er 
ἀρχὴν ἐνεργεῖν οὐκ ἀναγκαῖον. Ἵνα δὲ σαφὲς ἡ τὸ λεγόμενον, ov- 
6 ’ A 5 ` e AE Elir DES ` ` “. . 
τω 5σκοπήσομενν [Μήτρας ἐστὶν 7 ἡ ἐνέργεια τὸ κυΐσκειν καὶ uo- 


- (ya - 
οίου ὃ ἀνδρικοῦ τὸ σπερμαίνειν.. ""ἕλσπερ δέ, εἰ ταῦτα. μέλλει ἐνερ- 


19, τούτοις] Halloix. et Grab. Christo resurrexerit caro.‘ 
τούτου. 14, παρεσχηκέναι]. Ηα]]οῖχ. et 


18. δέ] Sic pro vulg. γὰρ εχ 
Cod. Coislin. textui inseruit Mara- 
nus eumque Augustius secutus est. 
— Ad rem quod attinet, idem ọb- 
servavit Tertullianus de carne Chr. 
c. 1.. (Opp. ed. Leopold. P. IV.) ρ. 
60... Adde de resurrect. carn. č.2. 
p. 94.: „Ideoque et Christum aliter 
disponere coacti, ne creatoris ha- 
beretur, in ipsa prius carne ejus 
erraverunt, aut nullius veritatis con- 
tendentes eam secundum Marcio- 
nem et Basiliden, aut propriae qua- 
litatis secundum haereses Valentini 
et Apellen. - Atque ita sequitur, ut 
salutem ejus substantiae excludant, 
cujus Christum consortem negant, 
certi, illam summo praejudicio re+ 
surrectionis instructam, si jam in 


Grab. παρέχειν. 

15. τ. ἐπαγγ.] Scil. resurre- 
ctionis s. salutis. 

16. λύσομεν] Maran., Teller., 
August. λύσωμεν, subjunctivo mo- 
do. lllud Justinianae dictioni magis 
accommodatum. 

17. ἐπάξομεν] Teller. ἐπάξα- 
uev inepte. 

1. ὀλόκληρον] Magni ponderis 
verbum in hoc argumento, quo 
tam ad qualitatem membrorum, 
quam ad numerum eorum in re- 
surrectionė indicandum utebantur. 
Idem Justinus usurpat adv. Tryph. 
c. 69.: ὁλόκληρον αὐτὸν (hominem 
labe corporis in hac vita affectum) 
ἐν τῇ ... παρουσίᾳ... ἀναστήσει. 
Tellerus. Athenagoras de resurrect. 


cent; quare neutiquam carnis futura est resurrectio. Haec igi- 
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tur et similia dicentes conantur fideles pervertere. Sunt autem 


nenńdulli, qui et ipsum Jesum dicunt spiritualem tantum adve- 


nisse, non item in carne, sed speciem carnis exhibuisse, co- 


nantes et ipsi carnem fraudare promissione. Primum igitur 


ea, quae ipsis videntur inexplicabilia, solvemus; tum ita dein- 


ceps eam de carne inferemus disputationem, quae ipsam a sa- 


lute non excludi demonstret. 


3. Dicunt igitur: Si integram corpus resurget omniaque 


membra sua recipiet, necesse est etiam functiones esse mem- 


brorum, et uterum quidem concipere, membrum autem viri 


seminare, et cetera similiter. 


Sit autem in uno haec ratio 


suspensa. Hujus enim demonstrata falsitate omnis illorum ra- 


tio corruet. Ac membra quidem, quae operantur, ea operari 


quae hìc videmus, manifestum est; sed ut omnino haec ex pri- 


ma dispositione operentur, minime necessarium. Quod ut pla- 


num fiat, rem ita considerabimus. - Uteri munus est concipere et 


membri virilis seminare. Quemadmodum autem, etsi haec tales 


ο. 9. per περίφρασιν dicit κατά τὲ 
’ Cr 1 r ~ . 
μέρος 0λον καὶ μοριον. Tertullia- 
nus de resurr. carn. c. 68. init. 
gradatione utitur: ,Resurgit igitur 
caro, et quidem omnis, et quidem 

ipsa, et quidem integra.‘ś 

Φ, Esi] Post hoc verbum Hal- 
loix. et Lequien. perverse punctum 
posuerunt, 

TYY. TE r ια 

3. Esto ð: éy voç] Ita Cod. 
Coislin. et Tellerus (etiam Maran. 
et August., sed δὲ omiserunt er- 

2 . 5 9 ε [4 

rore) pro vulg. ἔστω δὲ agp ἑνός, 
quod in Cod. Clarom. erat. Red- 
dit ille: Sit vero hoc unum totius 


disputationis fundamentum ! 


4. ἅπερ... oy. ἐνεργεῖν] Haec 
omnia Marano , suppeditavit Cod. 
Coislin., unde etiam August. et 
Teller. rescripsere. 

ι ᾿ Li 
5. κατὰ τ. ἀρχὴν] Vulgo ab 


initio interpretantur. Sed ejusmo- 
di sterilitatem significat, quae se- 
xui sequiori adhaeret ex primo 
ortu (originaliter). Similiter mox 
τὴν ἀρχήν. 

6. σκοπήσομεν] Hoc Cod. Cois- 
lin. ope reposui (vid. ο. 2. not. 16.) 
pro vulg. σκοπήσωμεν. 

7. ἡ ἐνέργ.] Deest articulus in 
Cod. Coislin.. 

8. ἀνδρικοῦ] Halloix., Grab., 
Teller. ἀνδρός. 

9. Ὥσπερ δέ, εἰ ταῦτα... 
ἀναγκάξει] Sic Maranus edidit Cod. 
Coislin. secutus. At Halloix., Grab., 
Lequien. pro ὥσπερ δέ, εἰ τ. le- 
gunt ὅσπερ δὲ elg τ. puncto post 
ἐνεργεῖν et ante οὕτως οὐκ εὐθέως 
collocato sublatisque semicirculis. 
Pro γοῦν autem Halloix. et Grab, 
γὰρ exhibent, quod Teller. sine 


όν 
«Ὁ 
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ας e e. 2 » $: 9, Uw IRN, 
γεῖν τοιαύτας ἐνεργείας, οὕτως οὐκ ἀναγκαῖον αὐτοῖς ἐστι τὸ τὴν 


ἀρχὴν ἐνεργεῖν (ὀρῶμεν γοῦν πολλὰ ix ἡ κυϊσκούσα 
οχὴν ἐνεργεῖν (ὁρῶμεν γ ὁ γυναῖκας μὴ svi s, 


Γον 4 ’ . sA 2 , r 2 2 [d ` ` 
ὡς τὰς οτείρας., καὶ μήτρας ἐχούσας)» οὕτως οὐκ εὐϑέως καὶ TO 


r h 7 /ς 2 - 
μήτραν ἔχειν καὶ κυΐόκειν ἀναγκάζει. 15 Aià καὶ μὴ στεῖραι μὲν 


- 
[ο 
<3 


ς! b ` 2 N i 
ἕτεραι δὲ καὶ απὸ χρόνου. 


2 - [A e ~ t ` 2 ` , 

ἀρχῆς παρϑενεύοντας ὁρῶμεν, τοὺς δὲ ἀπὺ χρονου, 
9 w ΄ ` 39 ’ 34 , 

αὐτῶν καταλυεσϑαι τον Òi ἐπιϑυμίας ἄνομον γάμον. 


wt e ’ 
καὶ ξῶά τινα εὐρίσκομεν ἄτοκα, 


CEE? ` e M IA . 2 
ἡμίονον, καὶ of αῤῥενες δὲ οὐ 


p ΄ ` 3.31} , 1 , 
ἀνϑρώπων καὶ δί ἀλόγων καταργουμένην τὴν συνουσίαν 


~w | δρ Ὅμο ος Ὁ 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ὀράσϑαι. 


k 2 3.» 7 2 
Χριστὸς οὐ ὃν ἄλλο τι ἐκ παρϑένου ἐτέχϑη, 7 ἀλλ 


2 - , ’ 
ἀρχῆς, παρϑενευουσαι δέ, ATN 


ή . 
ργησαν H χαὶ τὴν συνουσίαν “ 


9 3 1 ` 5. 23 
12 Καὶ τοὺς ἄῤῥενας δὲ τοὺς μὲν ἀπ 


c f ο 2 
19 ὥστε ὃν 
2 ` ` 
12? ἠλλὰ μὴν 
καίτοι μήτρας 10 ἔχοντα, ὡς καὶ 

w MOT | r $ 2 
γεννῶσιν ἡμίονοι" ὥστε καὶ ὃν 
` 
16 χαὶ πρὸ 
c eT τς ; = 
Καὶ ὁ κύριος δὲ ἡμῶν ησοῦς 
N e 


N ἵνα KATAQ- 


r , > , 8.4 ν Δ/ς, 18 ~w N ῇ s δί 
yon γέννησιν ἐπνϑυμίας ἀνόμου; καὶ δείξῃ TO αρχοντί καὶ δίχα 


causa recepit. Porro omnes praeter 
Maranum editores non ὡς τὰς στεί- 
ρας καὶ μητοας ἐχούσας praebent, 
sed ὡς τὰς μήτρας ἐχούσας στεί- 
ρας (utpote steriles uteros nactas), 
Deni- 


que pro ἀναγκάξει Πα]]ο1χ., Grab., 


faciliorem nempe lectionem. 


Teller. ἀναγκάζειν scribunt inepte. 


— Huc redit, ut Marani verbis 


utar, tota scriptoris ratiocinatio : 
Quemadmodum membra genitalia, 
quibus nuūlla hominum voluntas ob- 
stabat, quominus perfunctiones suas 
exercerent, interdum ‘tamen^ his 
perfunctionibus ab initio carent, 
velut in sterilibus: ita minime 
mirum, si iisdem perfunctionibus 
careant in iis, qui perpetuam 
virginitatem aut saltem a cer- 
tò quodam tempore continen- 
tiam sectantur. 

10. ᾿4}}ὰ] Hoc Maran. ex Cod. 
Coislin. reposuit in textum. Dant 
Grab., ἄλλαι 
Mox: ᾿ἠλλὰ μὴν καὶ 
Quod sequitur ἐξ ἀρχῆς = 


Halloix., Lequien, 
minus belle. 


ξωώα, 


a prima juventute. 
tia cf. Αρο]..Ι. ο, 15. p. θὲ, Β. 
11. καὶ] 


quien. οἵ Maran. praebent. 


Hanc voculam Le- 

12. Καὶ τοὺς ἄῤῥ. δὲ τοὺς 
etc.] Sic Lequien. et Maran. de- 
derunt ex Codd. mstis; atque est 
ista phrasis utique ex more Justi- 
niano. Reliqui Δῥῥηνας μὲν τοὺς 
etc. 6πὂοϊ1{αογαπῖ, 

13. ὥστε... γάμον] Tellerus 
ad 


cònjugalem respicere (vertit: con- 


putat Justinņnum COYEOCVVNY 
jugium per nimiam cupiditatem il- 
legitimum). Ceteri,-ut ex ipsorum 
versione patet (Grab.: ut ab ipsis 
initae 
necessitatem [Ματαη, 


dissolvantur per cupidinem 
citra legis 


praescriptum] nuptiae), intelligunt 


conjugium, quod solius libidinis 
explendae ‘causa contractum est, 


Recte autem Muenscherus in Henkii 
Neu. Magazin für Religionsphilo— 
sophie etc. T. VII. fasċ. 2. p. 368.: 
Man kann diese Stelle nicht anders 
verstehen, als dass auch dem Ehe- 


De senten-, 


E 
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perfunctiones habitura sunt, non idcirco necesse est ut eas ex 


prima dispositione operentur (videmus certe multas mulieres 


quae non concipiunt, ut steriles, quamvis uteros habeant): ita 


non statim necessarium est eam, quae uterum habeat, etiam 


concipere. Quin etiam minime quidem a primo ortu steriles, 


virginitatis tamen studiosae, abstinuerunt etiam a congressu; 


aliae vero a certo tempore. Viros item alios quidem a prima 


juventute castimoniam observantes intuemur, alios autem ἃ 


certo tempore, ita ut ab ipsis dissolyvatur conjugium propter 


cupidinem illegitimum. Quin imo etiam pecora quaedam in- 


venimus quae non pariunt, etsi uteros habeant, ut mulam, ne- 


que mares muli generant: ita ut tamper homines quam per 


alias animantes mutuae consuetudini, etiam ante futurum sae- 


culum, derogatum esse videamus. Atque dominus noster Jesus 


Christus non alia de causa ex virgine natus est, quam ut abo- 


stande etwas Sündliches (ἄνο- 
μον) anklebe, weil doch sinn- 
lichè Lust (ἐπιθυμία) von dem- 
selben unzertrennlich sey. 

14. ᾿ἀλλὰ μὴν κ. ξῶά τινα gv- 
ρίσκομεν] Sic Augustius edidit Le- 
quienum et Maranum secutus, quo- 
rum tamen ille εὑρισκόμεϑα pro 
εὐοίσκομεν habet et hic μὲν pro 
μήν. Halloix., Grab., Teller. 44- 
λὰ μὴν (Teller. μὲν) καὶ πτηνῶν 
τινα εὑρίσκομεν. 

15, ἔχοντα, ὧς εἴο.] Ηα]]οἰχ. 
et Grab. ἔχοντα" ἡμίονον δὲ καὶ 
οἱ ἄῤῥενες οὐ γεννῶσιν ἡμίονοι. 
Scripturam a me et ab Augustio re- 
ceptam Maranus ex Cod. Goislin. de- 
dit; eamdem jam Lequienus, quem 
Tellerns hîc sequitur, ex Clarom, 
reposuerat, ita tamen, ut δὲ prae- 
termitteret, id quod apud Marty- 
rem saepe redundat; vid. not. 12.; 
similiter mox: Καὶ ὁ κύριος δέ. 

16. καὶ πρὸ] Desunt haec in 
Cod. Coislin. . Editores praeter Hal- 


loixium εἰ Grabium καὶ πρὶν fece- 
runt, 

17. ἀλλ᾽ ἢ] Halloix. et Grab. 
ἀλλ᾽ (omisso ἡ) habent, ceteri ἢ 
(praetermisso ἀλλ). Ut saepe alias, 
haud dubie etiam hic Justinus scri- 
psit ἀλλ᾽ Ñ, quod textui inserui. Cf. 
c. 8. p. 593. D. Mox Angust. male 
γένησιν et Lequien. pro ἀνόμου 
corrupte vouov. Ad sententiam 
quod attinet, vern. licet reddere: 
damit er die mit sinnlicher Lust 
verbundene Zeugung aufhebe etc.. 
Tellerus minus recte ita explicat, 
ut generatio illegitimae cupi- 
ditatis sit nobiscum nata per pa- 
rentum vitium ac consuetudinem libi- 
do. Cf. Dial. ο. Tr: ο. 98. ρ. 941. 
B. et ibid. ποῖ, 8.; vid. praeterea 
librum menm de Justini Mart. scri- 
ptis εἴ ἀοοῖγ. ρ. 198. ποῖ. 18. οἵ 
Semisch. Justin d. Märtyr. Ῥ. ΗΠ, p. 
406. ποῖ. 2.. 

18. τῷ ἄρχοντι καὶ δίχα] Vul- 
go ὅτι καὶ δίχα. Reposuit vero 


3a τ 


ο: - .', -ν 
5 ως... A = 


tirvi 


ἂψ 
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σιν. Καὶ γεννηϑεὶς. 17 δὲ καὶ πολιτευσάμενος τὴν λοιπὴν τῆς σαρ- 


xog πολιτείαν, λέγω δὴ ἐν τροφαῖς 


~w r 
29 καὶ ποτοῖς. καὶ ἐνδύμασι, 


r . ©. l ΄ å 
ταύτην δὲ ? τὴν διὰ συνουσίας μόνον οὐκ εἰργάσατο, ἀλλὰ τὰς 


τῆς σαρκὸς ἐπυϑυμίας, ? 


20 . 2 ” , (a t ri 
ας μὲν ἀναγκαίας ὑπάρχειν κατεδέξατο. 


(4; . ` 2 r 2 £ - - 
ἃς δὲ μὴ ἀναγκαίας οὐ προσήκατο. Τροφῆς μὲν γὰρ καὶ ποτοῦ 


$ 2 £ ’ Ἄνω Ν 
καὶ 29 ἐνδύματος στερουμένη σὰρξ καὶ διαφϑαρείη ἄν, συνουσίας 


δὲ στερουμένη 7 


Δ μα 25ο. “ / / e ` 1 
ἄνομου οὐδὲν 0 τι πασχει κακὸν. Aua δὲ καὶ 


νὴν μέλλουσαν καταργεῖσϑαι διὰ συνουσίας μίξιν ἐν τῷ μέλλοντι 


- "$ e. 5 w - ΄ 
αἰῶνι προεμήνυσεν, 5ὂς φησιν" 5 Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 


γαμοῦσι καὶ γαμίσκονται, of δὲ υἱοὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος οὔτε 


- ”’ 7 2 νὴ - 2 
γαμοῦσιν οὔτε γαμίσκονται, ἀλλ ἔσονται ὡς ἄγγελοι ἐν τῷ ov- 


~ ` , EA ~ A 
ρανῷ. My ϑαυμαξέτωσαν οὖν οἳ τῆς πίστεως ëntoç, εἰ τὴν ἀπὸ 


τοῦ νῦν καταργουμένην ἐν τοῖς ἔργοις τούτοις σάρκα καὶ ἐν τῷ 


- ΄ 
μέλλοντι αἰῶνι καταργήσει. 


5 e ` 2 ’ ; 
4. 1 Ναί, φασιν" εἰ οὖν ἡ σὰρξ ἀνίσταται, καὶ τοιαύτη ἀνίστα- 


2 


e , (a r a , r 
ται Orol κλιθήσεται, WOTE, εἰ µονοφϑαλμος κλιθήσεται, UOVO- 


φϑαλμος ἀνίᾷταται, εἰ χωλός, χωλός, εἰ ἄλλο τι τοῦ σώματος VOTE- 


- ν; - δ. 27 2 ’ f; 
ροῦν εἴη» τοῦτο καὶ ἐλάττων ὁ ἄνθρωπος avastyoetat. * Tervpho- 


μένοι ὡς ἀληϑῶς τὰ τῆς καρδίας ὕμματα! 5 Οὐ γὰρ εἶδον ἐπὶ τῆς γῆς 


Maranus illud τῷ ἄρχοντι pro OTL 
ex antiquissimo Cod. Coislin., cu- 
jus auctoritati obsequendum est. 
Designatur satanas (O τ. πονηρίας 
&.: ο. 10. ρ. 595. Ο), φαὶ non erat 
suspicatus posse hominem illa ra- 
tione nasci. 

19. δὲ] Hanc voculam Le- 
quien, Maran. et Teller. male omi- 
serunt. Vid. not. 15.. 

20. καὶ ποτοῖς] Maranus haec 
verba praetermisit manifesto errore 
(paulo infra etiam: καὶ ποτοῦ), 
quem Tellerus non correxit. 

21. τὴν] Angust. τῆς mendose. 

99. ἃς μὲν... ἃς δὲ] Grab. et 
Teller. εκ emendatione haud ne- 
cessaria τὰς μὲν ... τὰς δέ. Halloix. 


ἃς μὲν...τὰς δέ: Cf. ερ. ad Diogn. 
ο. 2. ρ. “δ ΣΑ naka 

98. ἐνδύματος στερ.] Halloix., 
Grab., August. minus convenienter 
(praecedit enim τροφῆς .. ποτοῦ) 
ediderunt ἐνδυμάτων. lidem et Le- 
quien. pro στερ. (quod Maran. re- 
posuit) hfc et paulo infra VOTEQOV- 
μένη exhibuerunt. 

24. ἀνόμου] H. e. ad quem 
nulla lege adstricti sumus. “Avouov 
enim non solum --- quod contra 
levem fit (ut supra bis), verum 
etiam -- quod sine lege fit. Ma- 
ranus perverse: si privetur con- 
cesso a lege concubitu. Mox pre 
ὅ τι Grab. et Auguste ἔτι conje- 
ctant. 
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leret illegitimae cupiditatis generationem, et ostenderet prin- 
cipi etiam sine consuetudine humana possibilem esse Deo 
hominis formationem. Genitus απίεπι ac reliquam vitae cor- 
poreae rationem amplexus, id est in cibis et potionibus et in- 
dumentis, hanc solummodo, quae fit per concubitum, non 
exercuit, sed carnis cupiditates necessarias quidem suscepit, 
non necessarias autem non admisit. Nam caro quidem, si cibo 
et potione et indumento privetur, ipsa corrumpitur; sed sì 
privetur concubitu lege non praescripto, nihil prorsus mali 
patitur. Insuper autem desituram esse in futuro saeculo eam, 
quae per concubitum fit, commixtionem praedixit, qui ait: 
Filii hujus saeculi nubunt et traduntur ad nuptias, filii 
autem futuri saeculi neque uxores ducent neque nubent, sed 
erunt sicut angeli in coelo. Ne mirentur igitur infideles, si 
carnem, amodo ab istis operibus cessantem, etiam in futuro 
saeculo ab iisdem sejunget. 

4. Ita, inquiunt; quodsi caro resurgit, etiam talis resur- 
git qualis occubuerit, ita ut, si quis monoculus occuberit, 
monoculus resurgat, si claudus, claudus, itidem si quid aliud 
corporis mutilum fuerit, hac etiam parte mutilus homo re- 
surgat. Excaecati profecto quoad cordis oculos! Numquid 


25. og] Sic omnino recte Hal- 3. ὑστεροῦν... ἐλάττων] Hal- 


loix. et Grab. legere mihi videntur. loix. et Grab. male ὕστερον ... 
Ceteri ὥς, id quod nequit ferri. ἔλαττον. 
Tu conjeceris fortasse οὕτως φησίν. 4. Τετυφλωμένοι etc.) Nota 
26. Oil... οὐρανῷ] Ev. Luc., sarcasmum. Illi: dixerant: „Igitur 
ΧΧ. 84.. mohnusculus hac in vita etiam in 
1. Ναί, φασιν etc.] Pergit altera resurget τποππβοα]α5. Qui- 
nunc ad alterum membrum exami- bus nunc Justinus : „O vos caecos }4΄ 
nandum , quod tale erat: si idem Pro καρδίας ou. Halloix. et Grab. 
corpus resurgat, eogi, ut mutila- αληθείας ὄμ. dederunt, 
tum in hac vita etiam resurgat, quod 5. Ov γὰρ...λόγω; “4 πάντα 
tamen divina potentia indignum fo- οἷο] Grab., Halloix., Lequien., 
ret. Tellerus. Pro φασιν Lequien. August. interrogandi notam post 
φησιν errore. περιπατοῦντας posuerunt pergen- 
2. ὁποία] Halloix. et Grab. tes: τῶ... λόγῳ ἅπαντα etc.. Ma- 
οἵα. Pro χλιθήσεται Augustius bis ranus, licet verum vidit, edidit 


κληθήσεται inepte dedit. tamen: ... περιπατοῦντες, τῷ... 


Ἂν, 
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q » aa -Ἔ 
τυφλοὺς ἀναβλέποντας, χωλοὺς περιπατοῦντας τῷ ἐκείνου λόγῳ ; “A 


’ P l w ~ ` . 
παντα ἐποίησεν ὁ σωτήρ, πρῶτον μέν, ἵνα πληρωϑῇ τὸ δηϑὲν διὰ 


~ ~ 2 ~ ς m 3 
τῶν προφητῶν περὶ αὐτοῦ, Οτι ὃ Τυφλοὶ ἀναβλέπουσι καὶ κωφοὶ 


2 / 3 2 er PNC | ΄ 
άκουουσιν καὶ τὰ ἄλλα" ᾿ ἔτι δὲ καὶ εἰς πίστιν, οτι ἐν τῇ ἄναστα- 


σει ý σὰρξ ὀλύκληρος ἀναστήσεται, 


Εἰ γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς τὰς ἆσϑε- 


νείας τῆς σαρκὸς ἰάσατο καὶ ὀλόχληρον ἐποίησε τὸ σῶμα, πολλῷ 


- - 2 r - 2 
μᾶλλον ἐν τῇ ἄναστασει τοῦτο ποιήσει, ὥστε καὶ ἀκέραιον καὶ 


Ca 7? 2 - ` ’ 
ολοχλήρον ἀναστῆναι THV σάρκα. 


, 2’ - ` , 
ζύμενα ἄπορα τοῦτον τὸν tgotov ὃ 


` 4 7 2 Fai ας 
Τα uev ovy παρ αυτ(ον voul- 


ζαϑ'ήσεται. 


~A y ’ ` 2 . A 
9. Ἔτι δὲ καὶ τῶν λεγόντων μὴ ἀνίστασθαι τὴν σάρκα of μὲν 


e 2 7 2 - ’ 
ως ἀδύνατον ἀναστῆναι λέγουσιν, 


a . c Aa { με ~ j - 
οἱ δὲ ὡς μὴ προσῆκον τῷ θεῷ 


2 ’ TRN ` ` ? ` . 2 , 2 ~ e 
ἄνιστανειν αυτήν δια TO εὐτελὲς καί εὐκαταφρόνητον αὐτῆς, OL 


` ty K 
δὲ 2δτι τὴν ἀρχὴν οὐδὲ ἐπαγγελίαν ἔχειν. Πρώτον μὲν οὖν μοι 


ΠῚ ~ . ` ? ΄ 7 , ~ - λ ’ 3 2 
οκεῖ πρὸς τοὺς ἀδύνατον είναι λέγοντας τῷ ϑεῷ TO ταύτην * Q- 


- ς - 2 -ἄ - 
ναστῆσαι διεξελθεῖν, ὅτι ἀγνοοῦσιν αὐτοὶ τῷ. λόγῳ λέγοντες * av- 


7 ΄ ~ > ? 2 
τοὺς εἶναι πιστούς, καὶ διὰ τῶν ἔργων ἀποδεικνύντες ἀπίστους 


C ` . w 2 ’ 2 ’ - . 3 ~ P ΄ 
ἑαυτους καὶ τῶν ἀπίστων ἀπιστοτέρους. Τῶν γαρ ἐθνῶν ἁπαν- 


` ΄ Da , 
TOV ἐπὶ τὰ εἴδωλα πεπιστευκότων καὶ πεπεισμένων OTL Î πάντα 


` ~ 2 ~w 
δυνατὰ αὐτοῖς ἐστιν, ὡς καὶ Ὅμηρος, ἃ ποιητὴς δ αὐτῶν, φησιν" 


λύγῳ, ἅπαντα etc.. Solus Telle- 
TUS: .,. περιπατοῦντες τῷ ... 40- 
γῷ- ἃ πάντα etc.. Pro ἀἐναβλέ- 
ποντας ante Lequienum βλέποντας 
legebatur et ἑαυτοῦ (hoc August. 
reposuit) pro ἐκείνου. Ceterum Ju- 
stinus in Dial. c. Tr. c. 69. p. 296, 
A. B. idem proponit argumentum 
resurrectionis. 


6. Τυφλοὶ... ἄλλα] Jes. XXXV. 
5,; coll. ev. Matth. XI. 5.. Pro 
ἀναβλέπουσι Halloix. et Grab. tan- 
tum βλέπουσι praebent. lidem 605- 
que secutus Augustius καὶ ante 
κωφοὶ praetermiserunt, 


7. ἔτι] Γεηαίση, τι corrupte. 
Halloix. autem εἴ Grab. νος! mí- 
στιν adjecerunt τοῦ , mox vero (sic 


etiam August.) ὀλόκληρος omise- 
runt, 

8. ζαϑήσεται] Balloix. , Grab., 
August. minus bene ζαϑήσονται. — 
Sed, id quod Teller. et Roessler. 
(Biblioth, d. KVV. P. I. p. 177. 
not. 106.) recte admonuerunt, hîc 
Justinus ea, quae de essentia cor- 
poris swt, magis debebat urgere. 
Demonstrandum enim erat non re- 
pugnare, idem corpus, *quod hfc 
exstiterat, resurgere, et tamen in- 
tegrum, si hac in vita mutila- 


tum fuerit, 


1. προσήκον] Halloix. et Grab. 
προσῆκεν. 


9. ὅτι... ἔχειν] Ὅτι pendet a 
λέγουσιν, quod praecedit, De in- 


P 
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enim non viderunt in terra caecos videntes, claudos ambulan- 
tes illius verbo? Quae omnia servator fecit, primum quidem, 
ut impleretur quod dictum est per prophetas de illo: Caeci 
vident et surdi audiunt et cetera; deinde ad fidem faciendam, 
carnem in resurrectione esse resurrecturam, Si enim in terra 
carnis infirmitates sanavit et corpus integrum reddidit, multo 
magis in resurrectione id faciet, ut et integra et perfecta r 
Hoc igitur modo sanabuntur quae ipsis insanabi- 


» 


surgat caro. 
lia videntur. ` 


5. Porro autem eorum, qui resurrectionem carnis negant, 


alii impossibilem eam esse dicunt, alii Deo indignum eam su- 


scitare utpote vilem et despicabilem , ali 
Primum quidem adversus 


i denique omnino eam 


ne promissionem quidem hábere. 


eos, qui impossibilem Deo esse dicunt carnis resurrectionem, 


mihi videtur ostendendum, eos ignorare se verbo profiteri fi- 
deles se esse, sed`factis demonstrare infideles se esse et in- 
fidelibus infideliores. Nam qum gentes omnes simulacris cre- 
dant et persuasum habeant omnia eis esse possibilia, quemad- 


modum et Homerus, poeta eorum, dicit: 


quoque in Apol. I. c. 18. ρ. 65. C: 


finitivo (ἔχειν). autem post particu- 
βαλλό- 


lam illam inducto vdt Ῥια[. ς. ΠΤ. τὰ νεκρούμενα καὶ εἰς γῆν 

r ’ r ε - 

ο. 69. ποι. 5.. Valgo τὴν ἀρχὴν μενα πάλιν ἀναλήψεσθαι ἑαυτῶν 
- ϑλε 7 

σώματα προσδοκῶμεν, ἀδύνατον 


inepte vertunt primitus. Significat 
Irridet 


μῖο omnino si vidi Apal. Ι. ο. 10. μηδὲν εἶναι ϑεῷ λέγοντες. 
not. 3.. . Ad sententiam quod atti- hoc argumentum Celsus αρ. „Orig. c. 
Cels. V. ο. 14. (Opp. ed. de: la Rue 


T. I.) p. 587.: οὐδὲν ἔχοντες ἆπο- 
κρίνασθαι καταφεύγουσιν εἰς Anw- 


net, videtur Martyr hoc sibi vo- 
luisse,. non expressam resurrectio- 
nis cum additamento carnis in 
Scriptura mentionem esse factam. τάτην ἀναχώρησιν, ὅτι πᾶν ÖV- 
8. ἀναστῆσαι] Grab. et August. νατὸν τῷ ϑεῷ οἷο.. 


ἀναστῆναι fecerunt. 
5 ~ ` 
6. αὐτῶν] Hoc pronomen Le- 


quien. et Maran. ex Codd. mstis 
reposuere; idem praebet Tellerus. 
Jam Petavius (Theolog. dogm. Τ. 1. 

5, πάντα δυνατὰ etc.) Ad o- p- 836.) hunc locum citans ex Cod. 
mnipotentiam Dei provocat Martyr msto addiderat. 


4. ἑαυτοὺς] Hoc pronomen Le- 
quien. , Maran. et Teller. omise- 


runt manifesto errore. 


arae 


apeere 
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’ 
T Θεοὶ δέ τε πάντα δύνανται 
Καὶ ῥεῖα --- 


» ι - 2 ~ b] 
(ἀλλὰ καὶ τὸ δεῖα προσέϑηκεν, ὅπερ ἐστὶν εὐχερῶς, ἵνα τὴν ue- E 


γαλειότητα τῆς ὃ 


- - r 5 ’ 
τῶν ϑεῶν δυνάμεως ἐμφάνῃ), πολὺ οὖν τουτῶν 
2 ’ - g ~ 
ἁπιστότεροι φαίνονται. Ei γὰρ 'Ὅτοῖς εἰδώλοις τὰ ἔϑνη, τοῖς 

- 2. ~ 5 2 3 
ϑεοῖς αὐτῶν, οἳ tora ἔχουσι καὶ οὐκ ἀκούουσιν, ὀφϑα}- 
` 3 ` 2 37 12 ` , ’ r 
μοὺς ἔχουσι καὶ οὐκ ὕπτονται, τὸ πάντα δύνασθαι πεπιστεύ- 
5 ` ς D “ : ~ 
κασι, δαιμονίοις οὖσι, καθὼς ἡ γραφή λέγει, ott 7) Οἱ ϑεοὶ τῶν 
14 


w ΄ - - Dd ~ ` g 
ἐϑνῶν δαιμόνια, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, ttoi τὴν ἐξαίρετον καὶ 


ἰληϑῇ πίστιν ἔχοντες. ὀφείλ τῷ ϑεῶ ἡωῶν πιστεύε Z 
QANUN πίστιν ἔχοντες, οφείλομεν τω VEO ημων TLOTEVELV , ἔχοντες 


τεκμήρια" 10 


- ` ~ F. 
καὶ πρῶτον μὲν τὴν τοῦ MQOTOMTÅÀQGTOV γένεσιν, ὅτι 
Σ - (og λ - ’ e LJ 4 - w : - - - 
ἐκ γῆς ὕπο ϑεοῦ γέγονεν." ἵκανον γὰρ τοῦτο δεῖγμα τῆς τοῦ ϑεοῦ 


΄ H ; N ` Di h. ~ 2e 7 7 , i 
δυνάμεως. ΄Επειτα δὲ καὶ τὴν uera ταῦτα ἐξ ἀλλήλων, γένεσιν κα- 


w - r 1 - 
τανοοῦσίν ἐστιν ἰδεῖν, καὶ θαυμάσαι 15 μειξόνως, ὅτι ἐξ ἐλαχίστης 591 


S S r DIE 

δανίδος ὑγροῦ τηλικοῦτον πλάσσεται ξῶον. 1 Καίτοι γε εἰ ἐν 

~ c y r ~ 
ἐπαγγελίᾳ καὶ τοῦτο yv καὶ μὴ ἐφαίνετο yivouevov, πολὺ τῶν 
37 O 2 r 2 W s ’ ΗΝ - 2 r 
αλλων ἣν QTLOTOTEQOV` αλλα γαρ πιστότερον αὐτὸ ποιεῖ ἀποτέ- 

2 - 2 ’ Eai , ΄ e 

λεσμα. ᾿Νλλὰ μὴν περὶ τῆς ἀναστάσεως ἡμῖν ἔδειξεν ὁ σωτὴρ 


9 Ν t » 9 Ἂν ~ ` 7 
ἀποτελέσματα, ἃ μετ ὀλίγον ἐροῦμεν. Νῦν δὲ τὸ δυνατὴν εἶναι 


7. Θεοὶ... ῥεῖα] Hom. Od. X. ΟΧΥ.6., Pro ὄπτονται Lequien., 
806. 6η.. - Sed pro καὶ ῥεῖα poeta Maran. et Teller. ὄψονται dede- 
habet Ἑρμείας. Illud τε post δὲ runt. 
editores exceptis Halloixio et Gra- 12. τὸ x. δύν.] Halloix., Grab. 
bio male omiserunt. et August. τὰ π. δύν. » 

8. τῶν sov] Cod. Coislin. τοῦ 


} E 15.05 1 lm. 
Peod. Mox Grabius ex ἐμφάνῃ aye E TA RE aa 


STAEN: XCVLOO 
fecit ἐπφράνῃ. 
9. πολὺ οὖν τούτων] Illud 14. οἳ τὴν] Halloix. et Grab. 
οὖν (vern. folglich), redditionem ἑαυτήν — Lequien., Maran., Tel- 
inducens, nullam habet offensionem. ler. ἑορτήν — August. (Marani con- 


Maranus mutavit in πολλοὶ τούτων. jecturam amplexus) οἱ ὀρθήν. - Sed 
Sed sententia mow οὖν τούτων ὀρϑήν displicet maxime ob sequens 
requirit, Etiam infra: πολὺ τῶν ἀληϑή, in quo rectae fidei 
ἄλλων etc.. Mox idem Maran. τὸ mentio includitur; insuper exspe- 
ἔθνη corrupte, ctaveris_ οἱ ὀρϑὴν καὶ ἐξαίρετον 

10. τ. εἰδώλοις... 9. αὐτῶν] etc.. Levissima mutatione οἱ τὴν 
Coll. I. Chron, XVI. 26.. Vid. Dial. scribendum est, id quod jam Tel- 
c. Tr, ο. 55. not. δ. εἴ ο. 78. not. 4.. lerum video conjecisse. 

11. ὦτα ... ὄπτονται]. Psalm. 15. καὶ πρῶτον ... πλάσσεται 
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Dii autem omnia possunt 


Et facile — 


(addidit etiam ῥεῖα, quod est facile, ut magnitudinem potentiae 


deorum declararet): multo igitur his infideliores apparent. Si 


enim gentes idola, deos suos, qui aures kabent et non dudi- 


unt, oculos habent et non vident, omnia posse credunt, quum 


ipsi sint daemonia , sicut Scriptura loquitur: Dii gentium dae- 


monia: multo magis nos, eximiam *ac veram fidem tenentes, 


Deo nostro debemus credere, 


quum etiam argumenta habea- 


mus: ac primum quidem protoplasti generationem, quod e terra 


a Deo factus est; est enim hoc clarum Dei potentiae argumen- 


tum. Deinde vero generationem postea ex ipsis invicem factam 


considerantibus cernere licet, ac magis mirari; quomodo e 


minima humoris guttula tantum efformetur animal. Atqui vero 


siid quoque promissione contineretur nec factum cerneretur, 


multo ceteris incredibilius esset; sed credibilius id reddit effe- 


ctus. Verumtamen de resurrectione nobis servator ostendit 


effectus, quos paulo post memorabimus. Nunc autem possi- 


Dilem esse carnis resurrectionem demonstramus, ab ecelesiae 


ξᾶον] Consona docet Justinus in 
Apol. lẹ c. 10. 57 58, C: Ὃν τρό- 
πον γὰρ τὴν ἀργὴν οὐκ ὄντας 
ἐποίησε etc. — et ο. 19. p. 65. C. 
D: Καὶ κατανοοῦντι τί ἀπιστό- 
τερον ἂν μᾶλλον δόξαι, ἢ εἰ ἐν 
σώματι μὴ ὑπάρχομεν καί τις če- 
γεν, ἐκ μικρᾶς τινος ῥανί- 
δος τῆς τοῦ ἀνθρωπείου σπέρμα- 
τος δυνατὸν ὀστέα τε καὶ νεῦρα 
καὶ σάρκας εἰκονοποιηθέντα, οἷα 
ὁρῶμεν, γενέοϑαι; etc.e — Utra- 
que liac. ratione ad probandum il- 
lud argumentum fere omnes hujus 
saeculi scriptores consimiliter ute- 
bantur. Audiamus Theophilum ad 
Autol Ι. ο. 8. ρ. 75. Α. ed Colona: 
Σὺ οὐ βούλει σεαυτὸν πιστεῦσαι 
τῷ ϑεῷ, τοσούτους αἀῤῥαβῶνας 
ἔχων παρ᾽ αὐτοῦ πρῶτον μὲν γάρ, 


ὅτι ἐποίησέσε ἐξ ovn ὄν- 
τος εἰς τὸ εἶναι: εἰ γὰρ ὁ 
πατήρ σου οὐκ ἦν οὐδὲ ἡ μήτηρ, 
πολὺ μᾶλλον οὐδὲ σὺ ἧς ποτε. 
Καὶ ἔπλασέ σε ἐξ ὑγρᾶς ov- 
σίας μικρᾶς καὶ ἐλαχίστης 
ῥανίδος, ἤτιᾳ οὐδὲ αὐτὴ ἦν 
ποτε. Lege praeterea Αἴποπασ, de 
resurrect. c. 3. p. 43. A. ed. Colon. 
et Iren., adv. haer. V. ο. 8. 5. 9. 
p. 295. ed. Mass. . 

16. μειξόνως] Lequien. μειξό- 
vog mendose. 

17. Καίτοι... ἀποτέλεσμα] To- 
tam hanc verborum complexionem, 
ad sententiarum nexum valde ne- 
cessariam, Maranus`ex Cod. Cois- 
lin. reposuit. Τα textu posuerunt 
Tellerus quoque et Augustius, hic 
tamen ita, ut hamis includeret. 
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. ~ h] 2 A 9 r r 9 [4 
την της δαρχος αναστασιν ἐπιδεικνυόμεν, συγγνομην αἰτουμενοι 


18 ἐκκλησίας τέκνων, εἰ καὶ τῶν 19 ἔξωϑεν εἶναι 


παρὰ τῶν τῆς 
δοκούντων καὶ κοσμικῶν Ἄθλόγων ἁπτόμεθα' πρῶτον μὲν οὖν 
ὅτι οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ϑεοῦ 2! οὐδὲ καὶ αὐτὸς ὁ κόσμος" B 
ποίημα γάρ ἐστιν αὐτοῦ" δεύτερον ὅτι πρὸς ἀπίστους τούτους TOL- 
ovuca τοὺς λόγους. Εἰ γὰρ ; πρὸς πιστούς, αὐταρκὲς ἦν εἰπεῖν 
ὅτι πεπιστεύκαμεν" νυνὶ δὲ διὰ ἀποδείξεων χωρεῖν ἀναγκαῖον. 
“κανὰ μὲν οὖν καὶ τὰ προειρημένα τεκμήρια πρὸς τὸ δυνατὴν 
εἶναι δεικνύειν τὴν τῆς σαρκὸς ἀνάστασιν: ἀλλ᾽ 2) ἐπεὶ λίαν el- 


᾿’ 2 ΄ ` z 2 
οὶν ἄπιστοι, καὶ ἀναγκαστικώτερον ?* ἐπάξομεν τὸν λόγον, οὐκ 
- er s ΄ 21 ? ~ 2 ~ 
ἐκ τῆς πίστεως, OTL μὴ τυγχάνουσιν ὄντες αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 


29 μητρὸς αὐτῶν, λέγω δὴ tæv κοσμικῶν λύγων. 


26 


ἀπιστίας, τῆς 
αὐτοῖς δυνατὴν εἶναι τὴν τῆς 
27 εὐ Ὁ 
μήτε τοῖς τῆς πίστεως μήτε τοῖς τοῦ κόσμου ἀκολουϑεῖν δύνανται. 
1 


΄ 
Εἰ γὰρ ἐκ τούτων ἐπιδεικνύομεν 
. 2 r ~ r ’ 3 
σαρκὸς ἄναστασιν, πολλῆς δήπουθεν αἰσχύνης εἰσὶν ἄξιοι, 
- r 
6. Φασὶ τοίνυν lol τοῦ xocuov φυσικοί, σοφοὶ λεγόμενοι, 
αλ e ΄ er , r 
τὸ πᾶν ὑπάρχειν ol μὲν ὕλην καὶ eov, ὡς Πλάτων, οἳ δὲ ἄτο- 
. , R 215. e 4 y [d - “ 
μα καὶ κενόν, ὡς Επίκουρος, οἱ δὲ τα τέσσαρα, πῦρ, ύδωρ, 
~ r .. ? ~ λ - - 
ἀέρα, γῆν, ὥσπερ of Στωϊκοί. Ague? γὰρ ἐπιμνησθῆναι τῶν 
~ b - 6 ’ e . 
ἐπικρατουσῶν μάλιστα δοξῶν. Καὶ ò μὲν Πλάτων φησὶν ὑπὸ 
- ~ . ’ 3 ~ (a 9 r . ` [4 
τοῦ ϑεοῦ τα πάντα ἐκ τῆς Ving “ γεγονέναι καὶ κατὰ πρόνοιαν 
3 ~ 6 Σχ. ἠχπ.. τὲ ` 6 2 2 ~ 3 n a OE E 39 
αὐτοῦ, ὁ δὲ Ἐπίκουρος καὶ ol μετ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἁτόμου καὶ ἐκ 
~ ~ λ 2a £ ` - - , 
τοῦ κενοῦ κατὰ ταύτοματον τινα φορὰν τῆς ἐκ τῶν σωμάτων pv- D 


~ ’ Sa ~ ΄ 2 
οικῆς κινήσεως, οἱ δὲ Στωϊκοὶ ἐκ τῶν τεσσάρων ἳ δυήκοντος δι᾽ av- 


18, ἐκκλησίας] Halloix., Grab., οὖν πρῶτον ὅτι --- Lequien. et Au- 

August. ἀληϑείας. gust. λύγων ἁπτύμεθα. ᾿Ἐρώμεθα 

19. ἔξωϑ. s. ox. x. κοσµικ.] οὖν πρῶτον ὅτι. Tellerus Mara- 
Μόγοι ἔξωθεν δοκοῦντες sunt ra- PUM secutus est, 

tiones ab exteris philosophis (a 21. οὐδὲ ... ἔστιν αὐτοῦ] Sic 

Platone, Epicuro etc.) petitae, λόγοι Cod. Coislin., Maran. et 'Ρε]]ον.; 

ia κοσμικοὶ vero simul indicant ratio- Augustius perperam hamis inclusit. 
nes ex rebus vulgaribus (e figula- Ceteri omittunt. 


ria etc.) desumtas. 99, πρὸς πιστούς] Scil. ἐποι-- 
Γ | 20. λόγων ἁπτόμεϑα" πρῶτον ovusðæ τοὺς λόγους. 
μὲν οὖν ὅτι] Sic Maran. ope Cod. 23. ἐπεὶ λίαν] Cod. Coislin. 


Coislinv. emendavit. Halloix. enim ἐπειδὴ ἄν, 
et Grab. legunt λόγων. ᾿Ερώμεθα 24. ἐπάξομεν]᾽ Tempus futu- 
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filiis, si etiam rationibus utimur, quae extraneae videntur οἱ 
mundanae, veniam petentes: primo quidem quia nihil Deo ex- 
traneum est ac ne ipse quidem mundus : est enim illius opus; 
deinde vero quia ad infideles has rationes dirigimus. Nam si 
cum fidelibus nobis res esset, satis foret dicere nos credere; 
nunc autem per demonstrationes procedere est necessarium. 
Essent igitur antehac producta argumenta satis idonea ad de- 
monstrandum possibilem esse carnis resurrectionem; sed ob 
nimiam illorum infidelitatem etiam magis urgentem inferemus 
rationem, non a fide quidem ductam, a qua alieni sunt, sed 
ab infidelitate, matre eorum, hoc est a rationibus mundanis. 
Nam si ex his possibilem esse carnis resurrectionem illis de- 
monstramus, multa sane confusione digni sunt, si neque ea 
quae sunt fidei, neque ea quae sunt mundi, sequi possunt. 


6. Ajunt ergo mundi physici, quos sapientes vocant, alii 
hoc. universum esse materiam et Deum, ut Plato, alii atomos 


et vacuum, ut Epicurus, alii haec quatuor, ignem, aquam, 
aerem, terram, ut Stoici. Sufficit enim opinionum maxime’ 
regnantium meminisse. Et Plato quidem dicit omnia ex ma- 
teria a Deo facta esse et secundum providentiam ejus, Epi- 
curus autem cum suis ex atomo et vacuo per fortuitam quam- 
dam motus naturalis corpusculorum concursionem , Stoici vero 
e quatuor elementis pervadente per ipsa Deo. Sed licet talis 


rum recte Maranus ex Cod. Cois- gustius vero: εἶ μήτε τοῖς [τῆς 

lin. reposuit. Ceteri ἐπάξωμεν ex- M., u. τοῖο] τοῦ x.. Reliqui οἳ 

cepto Tellero, qui mendose ἐπάξα- μήτε τοῖς τοῦ κόσμου eto.. 

uev habet. 1. of τ. κόσμου φυσικοί] Tel- 
95. μητρὸς] Halloix., Grab., ler.: rerum naturalium periti. Ce- 

August. μητέρος. terum Platonis , Epicuri aliorumque 
26. αὐτοῖς δυνατὴν] Haec Gra- sententias de principiis rerum fu- 

bius praetermisit manifesto errore; sius exponit Justinus in Cohort. ad 

inde Augustius male [αὐτοῖς ðv- Gr. ο. 4&.—7. p. 5.--8.. 

varny]. 2. γεγονέναι] Grab. et August. 
27. el... tolg τοῦ «.] Sic Le- errore γεγονηχέναι. 

quien. ex Cod. Clarom. dedit eadem- 8. διήκ. δ.α.τ. ϑεοῦ] Teller.: 

que verba Maranus αρπονί.. Au- Deo ipsa permeante- 


Taaeree 


W 
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-- - - ’ 2» w 5/ 3 
τῶν τοῦ ϑεοῦ, Τοιαύτης δὲ διαφωνίας αὐτῶν οὔσης, ἔστι τινὰ 
| 3 3. αι c , r ` ONT. 
παρ αὐτοῖς ὀμολογουύμενα κοινὰ δόγματα πρὸς ἁπάντων" ἓν μέν, 
| VAN , 2 ἊΝ yy , , ᾿ ` Winni ieia 
τὸ "ον μήτε ἐκ τοῦ μὴ Οντος yivecðar, μήτε εἰς τὸ μὴ ov ava- 
’ 2 lá ` - r 
λύεσϑαι καὶ ἀπόλλυσθαι, καὶ τὸ τὰ στοιχεῖα ἄφϑαρτα ὑπάρχειν, 
ΩΙ e ’ r r 7 Cr 
ἐξ ὧν ἑκάστου ô πράγματος γένεσίς otie T Τούτων οὖν οὕτως 
r λ 3 r λ - 
8 ἐχόντων κατὰ πάντας αὐτούς, φανήσεται δυνατὴ ἡ τῆς σαρκὸς 
ΙΙΙ! c ΄ s ` z ΄ Cz 
ΠΠ] ὔπαρχειν παλιγγενεσία. Εἴτε γὰρ κατὰ Πλατωνά ἐστιν ἡ ὕλη καὶ 
|i e ' 2 r f 3 e ` ' 
90 ϑεός, ἀμφότερα ταῦτα ἄφϑαρτα" καὶ ὁ μὲν ϑεὸς ἐπέχει τύπον E 
’ T r Ta . ς 2 ’ ’ - N - 
τεχνίτου, οἷον πλαστου, y δὲ ὕλη ἐπέχει τοπον πηλοῦ y κηροῦ 
5 ’ r 4 7 7 ~ fP a 10 , . 
y τοιούτου τινὸς. Τὸ μὲν οὖν ἐκ τῆς viņs +° γενόμενον φϑαρτον 
, e3 ` 1 AACA 6 . “ ντο z? 
πλασμα, © ἀνδριας η εἶκων, ἡ δὲ viny αὐτῇ ἄφθαρτος, οἷον πη- 
A O7 ~ y 6, e c 
λὸς ἡ κηρὸς ἢ ahlo τι τοιοῦτον εἶδος ὕλης. Οὕτως ὁ πλάστης ἐπ 
w APAREY E ’ NE Ἐν r , 4 
τοῦ κηροῦ ἡ πηλοῦ πλάσσει καὶ ξωοποιεῖ ξώου μορφήν" mahv, 
3. - λ ΕΥ 2 2 d 2 «. 3 ` > A.. 
ἐᾶν διαλυϑῇ τὸ πλάσμα, οὐκ ἀδυνατον αὐτῷ ἐστι, τὴν αὐτὴν 
Cr 11 2 f . A) Ἂ.. Ἄ ΄ - 
ὕλην İL ἁναφυροντι καὶ καινοπονήσαντι, TO αὐτὸ πλάσμα ποιῆσαι. 
ci r 2 ~ ~ 2 ’ 
Οὕτως κατὰ Πλάτωνα οὐδὲ τῷ ϑεῷ ἀφϑάρτῳ ὄντι, ἄφϑαρτον 
. ς᾽ ~ ς 2 ~ ’ 
ἔχοντι !;χαὶ τὴν ὕλην, τοῦ ἐξ 13 αὐτῆς γενομένου πλάσματος dia- 592 
΄ 2 r [ή 3 2 - ’ : MEUD 1 - 
λυϑέντος, ἀδύνατον ἐστιν ἀνακαινοποιῆσαι πάλιν αὐτήν, καὶ TOL- 
N DLN / e ~ 9 ` r l 2 ` ` λ 
σαι το αὐτο΄πλασμα οποῖον ἦν καὶ τὸ πρότερον. “Αλλα μὴν κατα 
. Ka ’ 5 ~ - ’ ’ , 
τους Στωΐκους, ἐκ τῆς τῶν τεσσαρων στοιχείων. κράσεως γινο- 
? - ΄ ` l ’ rA k 4 
μένου τοῦ σώματος, καὶ διαλυομένου τούτου εἰς τὰ τέσσαρα, TA- 
, ΄ 2 ΄ , 2 ΄ KJ , 
ραμενοντων τουτῶν αφϑαρτων, δυνατον ἐστι παλιν τὰ τεσσαρα 
- ` PCA 6 ΄ ć r 2 ` ~ 
στοιχεῖα, τὴν αὐτὴν μίξιν καὶ κρᾶσιν ++ λαβόντα ἀπὸ τοῦ διήκον- 


1 


15 2 2 ~ ~ ~ [2] r 6 ’ - 
τος 7 δί αυτῶν ϑεοῦ, πονῆσαι 0 πρότερον πεποιήκει σῶμα" 


4. ὂν] Hanc voculam Lequien. τούτων τοίνυν. 
. ° 2 
εἴ Maran. omiserunt manifesto er- 8. ἐχόντων... αὐτούς, par.) 
rore. Itaque August. perperam τὸ Lequien., αταη., Teller. minus 


[ὃν] μήτε. recte sic distinguunt: ἐχόντων, κα- 
5. ἀναλύεσθαι καὶ] Haec de- τὰ m. αὐτοὺς pav.. 
sunt in Cod. Coislin.. Mox Telle- 9. ὁ ϑεός] Lequien. , Maran;, 
'. rus vult comma post τὸ collocari. Teller. articulum ὁ non praemit- 


Male; nam articulus ille ad infi- tunt. Mox autem: ὁ μὲν ϑεός. 
nitivum ὑπάρχειν referendus., Ce- Sed illud εἴτε quid sibi velit, ne+ 
| | terum nota illud μὲν — καί. scimus. Fortasse εἶγε. Verum ne- 

6. πράγματοςο] Deest in Cod. que hoc placet. Tu lubenter εἶ 
Coislin. . scripseris. Non repugno. : Tellerus 
7. Tovrov ovv) God. Coislin. interpretatur: Sive enim (caro) se- 
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inter eos discrepantia sit, quaedam tamen communia sunt 
omnium decreta apud ipsos in confesso — unum quidem: 
id quod est negue ex eo quod non est fieri, neque in id quod 
non est dissolvi et interire — atque: elementa esse incorrupta, 
ex quibus cujusque rei fit generatio. Quae quum ita se ha- 
beant secundum eos omnes, possibilis apparebit carnis rege- 
nêratio. Si enim est ex Platonis sententia materia et Deus, 
utrumque hoc incorruptum est: ac Deus quide:n artificis locum 
tenet, puta fictoris, materia Yero tenet locum luti aut cerae 
aut talis cujuspiam. Quod igitur e materia figmentum factum 
est, seu statua seu imago, corruptioni obnoxium est, materia 
vero ipsa, ut lutum aut cera aliave talis species materiae, cor- 
ruptionis expers. Ita fictor ex cera aut luto fingit et ad vivum 
exprimit formam animalis: rursus, si figmentum dissolutum 
fuerit, ei non impossibile erit, eamdem materiam miscenti ac 
renovanti, idem figmentum reficere. Quare secundum Plato- 
nem neque Deo, qui incorruptibilis est et incorruptibilem ka- 
bet materiam, impossibile erit, postquam factum ex ea fi- 
gmentum dissolutum fuerit, eam rursus renovare, et idem fi- 
gwentum instaurare quale prius fuerat. Sed et secundum Stoi~ 
cos, quum e quatuor elementorum mistione formatum fuerit 
corpus, si in eadem quatuor resolvatur, incorruptis eis rema- 
nentibus, possibile est rursus quatuor elementa, eamdem mistio- 
nem ac temperamentum a Deo ipsa pervadente accipientia, effi- 


cundum Pl. sent. etc.. 13. αὐτῆς] Haloix., Grab., 


10. γενόμενον] Lequien., Ma- Lequien. inepte αυτοῦ. Jam Ma- 
ran., August. γινόμενον. Mox uter- ranus errorem correxit, ' 
que ille αὕτη pro αὐτή. 14. λαβόντα] Halloix., Grab., 
11. ἀναφύροντι] Sic Halloix. et Lequien. λαμβάνοντα. llud Cod. 
Grab.; ceteri ἀνασφύραντι vitiose. Coislin. praebuit. 


Fortasse legendum ἀναφυρήσαντι. 15. δι) αὐτῶν] Haec verba 

— Animadverte quomodo semper Maranus ex Cod. Coislin. dedit ea- 

illud τὸ αὐτὸ urgeat scriptor. que recepit Tellerus. Augustius [δι᾽ 
19, καὶ] Deest in editionibus αὐτῶν]. 

ante Lequienum, qui reposuit ex 16. πεποιήκει] Halloix., Grab., 


Cod. Clarom.. Augustius male semi- August. ἐπεποιήκει. Non mutanda 
circulis inclasit, est Codd. πιοίοταπι lectio. Vid. 


S E NRE GEESS T ,---α--ως 
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e -« ᾽ ΄ - 

ὥσπερ, εἴ τις ἐκ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ χαλκοῦ καὶ κασσιτέρου 

ποιήσει μίγμα, ἔπειτα ϑελήσει πάλιν διαλῦσαι, ὥστε κατ᾽ ἰδίαν 
5 r , 

ἕκαστον εἶναι, καὶ παλιν μίξας, el ϑελήσει, τὰ αὐτὰ 13 που]- 


, P TANE, a ` ΠΕ; 
19 πεπουήκει ἐξ αὐτῶν μίγμα. Καὶ κατὰ τὸν Enl- 


σεν ὃ πρότερον 
’ - 9..." 2 ’ 90 2 - . - ~ . 
κουρον δέ, τῶν ἁτόμων ἀφϑάρτων 70 οὐσῶν καὶ τοῦ κενοῦ, παρὰ 
r - 9 ω. ὦ 
τὴν ποίαν ταξιν καὶ ϑέσιν τῶν ἀτόμων συντεϑειμένων 71 γίνεται 
’ MA ’ | ` ~ S 22, ΄ ` ΄ 
τά τε αλλα συγκρίματα καὶ τὸ σῶμα χρόνῳ δὲ διαλυόμενον 
A ΄ 3 ` CAT R.A pd Έ MSA ANE , 
διαλύεται παλιν εἰς τας ἄτομους, ἐξ ὧν καὶ ἐγένετο. Τούτων 
7 ~ ΝΡ e 2 2 / 3 ~ , 
23 μὲν οὐσῶν ἀφϑάρτων, οὐδὲν ἀδύνατόν ἐστι, συνελϑουσῶν πάλιν 
καὶ τὴν αὐτὴν 2: ϑέσιν καὶ τάξιν λαβουσῶν, ποιῆδαι ὃ πρότερον 
3 Y. 9 5 » ~ icien ς κά 2 ’, 2 
ἐγεγόνει ἐξ αὐτῶν σῶμα καὶ ὅμοιον" ὥσπερ, εἴ τις ψηφοϑέτης ἐκ 
r ’΄ 
ψήφων ποιήσει ξώου μορφήν, ἔπειτα τούτων ἀπὸ χρόνου διαλυ- 
TA Ἂ Caa ᾽ ~ ~ ΄ . 2 , 31 r 
ϑέἔντων ἢ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ποιήσαντος, τὰς αὐτὰς ἔχων ψήφους, 
9 ’ 25 r 2 2 ’ ’ 9 ` 4 
ἑσχορπισμἕνας ουναγῶν, OVX ἀδυνατήσει συλλέξας αυτας καὶ 
~ 2 ΚΙ - ΄ λ 
διαϑεὶς 20 ὁμοίως ποιῆσαν τὸ αὐτὸ εἶδος τοῦ ξώου. “O δὲ ϑεὸς 
- ` 313 2. 2 ! ΄ 
ἀναλυϑέντα τὰ μέλη᾽ τῆς σαρκὸς am ἀλλήλων οὐ δυνήσεται παλιν 
27 r ~ PA 9. “4 - ΄ ΄ Cg 2 ~ 
συνάγων ποιῆσαι τὸ αὐτὸ τῷ MQOTEQOV γεγονοτι ὑπ αὐτοῦ 
σώματι; 
2 ` ` e a; ` ~ ` 5 ` m ` 2. 
3. ᾿ἀλλὰ γὰρ ὁ μὲν περὶ τοῦ δυνατὴν εἶναι τὴν τῆς σαρκὸς ἄνα- 


΄ ` r 1 
στασιν 1 [κανὸς ἀποδέδεικταί μοι λύγος κατὰ τοὺς: ἐϑνικούς. Ei δὲ 


Dial. c. Tr. c. 75. p. 808. Ὁ (not. dose. 


10.), al.. 91, γίνεται τά te] Lequien, 
17. εἰ θελήσει] Haec Maran. vitiose γίνηται TATE. 
ex Cod.’ Coislin. desumsit eademque 99. χρόνῳ δὲ] Ante Maranum 


Teller. textui inseruit. August. [εἰ χρόνῳ μὲν legebatur. Editores mi- 
Φελήσει] dedit. nus recte comma post σῶμα ponünt 
18. ποιήσει] Sic bene Le- ideoque sine causa Grab. et: Le- 
quien., Maran. et Teller., Halloix. quien. conqueruntur de constru- 
vero et Grab. ποιήσῃ, August. mor- , ctione non satis accurata. Vertit 
ἦσαι, id quod etiam Cod, Coislin. v. c. hic inepte: .. . corpus aliquod, 
habet. Maran. conjectat ποιήσαι. quod tempore quidem dissolvatur 3 
Paulo antea male διαλύσαι (opt. iterum autem dissolvatur in atomos, 
aor.) vulgo legitur pro διαλῦσαι ex quibus factum fuerat. 
(inf. αοτ.). 98. μὲν οὐσῶν] Ex mutatione 
19, πεποιήκει] Πα]]οῖχ., Grab., fere nulla divise scripsi lectionem 
August. πεποίηκεν contra codices. vulgatam µμενουσῶν. Etiam supras 
Vid. not. 16.. ἀφϑ. οὐσῶν. Exemplum ejusdem 
20. οὐσῶν] Tellerus [σῶν men- amanuensium erroris vide Epist, ad 


B 


- ne 
m eea a ERE REN 
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cere id quod prius fecerant corpus: quemadmodum, si quis 
ex auro et argento et aere et stanno mixturam aliquam faciat, 
deinde velit eam dissolvere, ita ut unumquodque seorsum ex- 
sistat, et rursus eadem miscens, si velit, eamdem quam an- 
tea fecerat mixturam ex. eis faciet. Deinde secundum Epicu- 
rum, quum atomi et vacuum incorruptibilia sint, ex atomis 
certo ordine ac situ compositis quum. aliae concretiones fiunt 
tum corpus; tempore vero dissolutum resolvitur in easdem 
atomos, ex quibus ortum erat. Quae quidem quum sint in- 
corruptibiles, nequaquam impossibile est ut, si rursus coeant 
et eumdem ordinem ac situm accipiant, corpus, quod prius 
ex eis factum erat, effäiciant et simile: quemadmodum, si tes- 
sellarius aliquis ex tesserulis fingat animalis formam, deinde 
illis vel temporis injuria vel ab ipsomet dissolutis, easdem apud 
se tenens tesserulas, si dispersas colligat, poterit collectis 
illis ac similiter dispositis eamdem efficere formam anima- 
lis. At Deus dissoluta a se invicem carnis membra non po- 
terit rursus, οἱ colligat, corpus facere idem ei quod prius 
exstiterat ? 

η. Enimvero possibilem quidem esse carnis resurrectionem, 
satis a me demonstratum est secundum ethnicos. Quodsi se- 


Diogn. c. 6. not. 3.; comp. Dial. Tamquam compendium eorum quae 
ο, A e E TOO Justinus latius ‘exposuit sunt haecce 
24, ϑέσιν χ. τάξιν λαβουσῶν] Athenagorae verba: Où κατ᾽ NUĞŞ 
Cod. Coislin. τάξιν καὶ ϑέσιν λα-- μόνον ἀναστήσεται τὰ Οώµατα, 
βόντες. Illud praebent recte editi ἀλλὰ καὶ κατὰ πολλοὺς τῶν φι- 
ex Clarom.. λοσόφων. ... Οὐ γὰρ κωλύει 
95, συνάγων] Hoc Cod. Cois- κατὰ τὸν Πυθαγόραν καὶ τὸν 
lin. suppeditavit. Vulgo συναγάγῃ, Πλάτωνα, γενομένης τῆς διαλύ- 
quod nescio quomodo velis expli- σεως τῶν σωμάτων, ἐξ ὧν τὴν 
care. ἀργὴν συνέστη, ἀπὸ τῶν αὐτῶν 
26. ὁμοίως] Scil. ὡς πρότε- αὐτὰ καὶ πάλιν συστῆναι. Cf. 
ρον. Referas ad διαϑείς. Mox pro Legat. p. Christ. ο. 86.. 
ποιῆσαι Grab. et August. πονῆσαι 1. ἱκανὸς] Halloix. et Grab. 
satis inepte. ἱκανὸν mendose. Verba κατὰ τ. 
97, συνάγων] Hoc Maran. ex ἐϑνικούς, quae sequuntur, Ma- 
Cod. Coislin. desumsit. Etiam Tel- ranus praeter nħecessitatem reddit 
ler, exhibuit. August. [συνάγων]. --- contra infideles. 


bsan ι΄. Ἄμάα 
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s ` A A A 2 6 25 LE μ.ο - 
κατα τοὺς απίστους οὐχ εὑρίσκεται ἀδυνατος ἡ ἀνάστασις τῆς σαρ- 
e ~ . ` ’ Paga 
κός, πόσῳ μᾶλλον κατὰ τοὺς πιστούς; Eéñs δὲ λεκτέον πρὸς τοὺς 
2 ΄ ` ’ ΄ ; 5 - 2 
ἀτιμάξοντας: τὴν σάρκα καὶ φάσκοντας μὴ ἀξίαν εἶναι τῆς ἀνα- 
r 9 w 2 er ~ Á ~ 
στάσεως μηδὲ )τῆς οὐρανίου πολιτείας" ὅτι πρῶτον αὐτῆς ἐστιν 
ς 2 - ` lä 
οὐσία γῆ, “μετέπειτα καὶ μεστὴ γέγονε πάσης ἁμαρτίας, ὥστε 
` ` ` 2 £ , 2εκι. i . č ` 
καὶ τὴν ψυχήν ἄναγκασαι συναμαοτάνειν. ᾿Εοίκασι δὲ οὗτοι τὴν 
57 ~ -« ’ 2 - . ` 94 2 - ’ 
ὕλην τοῦ ϑεοῦ πραγματείαν ἀγνοεῖν, καὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς γένεσιν 
C 23 ΄ ` / ` Taha j 6 cr s 
τοῦ ἀνθρώπου καὶ πλάσιν, καὶ τὰ ἐν κόσμῳ ĉ ὧν ἕνεκα γέγονεν. 


r ; r z 
To λόγος" È Ποιήσωμεν ἄνθρωπον zar εἰκονα 


9 ` 5’ 
H γὰρ οὗ φησιν 
21 e - , 
ἡμετέραν καὶ καϑ' ouolwoiw; Ποῖον; Anlovoti σαρκικὸν λέγει ἄν- 
` e 4 - c ` τ ο 
ϑρωπον. (Θησὶ γὰρ ὁ λόγος" " Καὶ ἔλαβεν ὁ ϑεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς 
- A ” - 7 C - 
γῆς καὶ ἔπλασε τὸν ἄνϑρωπον. Alov οὖν, ὡς κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ 
΄ ΝΑ g ΄ ο ~ 7 ᾽ 
πλασσόμενος ὁ ἄνϑρωπος ἦν 10 σαρκικός. Εἶπα πῶς οὐκ ἄτοπον, 
~ ’ - 2 r ~ 
U tyv ὑπὸ ϑεοῦ σάρκα πλασϑεῖσαν κατ᾿ εἰκόνα τὴν ἑαυτοῦ pa- 
3’ 5 ` 2 1 247 “ ` ’ - e ` 
σχειν ἄτιμον eivat καὶ οὐδενὸς ἀξίαν; Ori δὲ τίμιον κτῆμα ἡ σὰρξ 
. Φε ~ δῇ} zr ` 2y T ~ . 2 ~ λᾶ ϑ sit 
παρὰ ϑεῶ, δῆλον πρῶτον μὲν ἔκ τοῦ πρὸς αὐτοῦ πεπλᾶσϑαι, εἴγε 
h 3 ΠΝ ~ δὰ. ` ΄ ’ ’ h 1 2 - 
καὶ εἰκὼν τῷ πλαστῃ καὶ ξωγραφῳτιμία γινομένη" καὶ ἐκ τῆς kot- 
- Je - 4 T ΄ 
πῆς δὲ χοσμοποιΐας μαϑεῖν παρεστιν' οὗ γὰρ ἕνεκεν γέγονε !? τὰ 


19 


~ ’ ~w Z, ΄ 
λοιπά, τοῦτο πάντων τῷ ποιήσαντι 13 τιμιώτατον. 


8. 1 Ναί, φασιν' ἀλλ᾽ ἁμαρτωλὸς ἡ σάρξ, ὥστε καὶ τὴν pv- 


> Po , , m WE w 
χὴν ἀναγκάζειν συναμαρτάνειν, UATNV κατηγοροῦντες αὐτῆς καὶ 


` - Ε ὁ ’ e ’ A ’ 3 w ` 
τὰ τῶν αμφοτέρων αμαρτήματα μονῇ περιτιθέντες. lioù. γαρ 


9. ἀξίαν] Halloix. et Grab. Pro”H, quod sequitur, Lequienus 
l legit manifesto errore. 
7. ὁ λόγος] Tellerus hic et 


ο 3’ ε 
vitiose αξίον. 
8. τ. ουὐρ. πολιτ.] Ita Maranus 


εχ Cod. Coislin. reposuit pro τ. 
ἐπουρανίου βασιλείας (Cod. Cla- 
rom.), quod in editis erat. Vid. 
c. 9. p. 594. E.. — Coll. ep. ad 
Philipp: ΠΠ. 207. 

4. μετέπειτα] Halloix., Grab., 
August. voculam δὲ addunt. 

5. ὅλην] Halloix. et Grab. ὕλην. 

6. ὧν ἕνεκα γέγονεν] Hoc com- 
mation Cod. Coislin. suppeditavit 
Marano, uude Tellerus recepit. 


Augustius hamis inclusit sine causa, 


paulo infra illam vocem historiam 
s. narratiunculam inepte interpre- 
tatur. Vid. "Dial ο. Tr. ο, 15. ποῖ, 
P e ae e a e g E 

8. Ποιήσωμεν .. . ὁμοίωσιν] 
Genes. I. 26.. 

9. Καὶ... ἄνθρωπον] Genes. 
TAS 

10. σαρκ.] Halloix. et Grab. 
ὁ praefigunt. 

11. τὴν ὑπὸ ϑεοῦ] Teller. le- 
gere videtur ἦν, ὑπὸ ϑεοῦ — siue 


593 


“κ 


DE RESURRECTIONE. 529 
cundum infideles. non impossibilis, deprehenditur resurrectio 
carnis, quanto magis secundum. fideles ? Deindé- vero adver- 
gus eos dicendum est qui carnem infamant ac dignam non esse 
dicunt resurrectione nec` coelesti civitate: primum quidem 
quoniam. substantia ejus terra est, deinde etiam quovis pec- 
cato plena, adeo ut animam quoque simul peccare cogat. Vi- 
dentur. autem. isti ignorare- universam | Dei operationem, et 
primam hominis creationem ac formationem, et ea quae in 
mundo sunt quorum causa sint facta. Annon enim dicit effa- 
toum: Faciamus hominem ad imaginem nostram. et similitu- 
dinem? Quem? Carneum videlicet hominem dicit. Ait enim 
effatum: Et accepit Deus pulverem de- terra οἱ formavit 
hominem.. Ῥοτερίοπιπι igitur, èst hominem ν. dd. imaginem Dei 
formatum, fuisse carneum, Praeterea quomodo non absur- 
dum est, carnem a Deo ad imaginem ipsius formatam dicere 
vilem -esse οἱ nullius pretii? Atqui carnem rem esse apud 
Dëùum aestimatam.: liquet primum quidem inde quod ab eo for- 
mata sit, siquidem etiam imago fietori pictorique- suo grata 
est; id quoque ex cetero mundi opificio discere licet: nam 
cujus causa reliqua facta sunt, id ei qui fecit omnium est 
carissimum, 

8. Ita, inquiunt; at caro peccatrix est, adeo ut animam 
quoque simul peccare cogat: temere nimirum eam criminau- 


tur οἱ amborum peccata illi soli affingunt. Quo enim pacto per 


ratione. Halloix., Grab., August. φησιν. Grabius verba illa errore 
τὴν ἀπὸ ϑεοῦ. Ceterum idem argu- omisit; indẹ Augustius [Ναὶ, pe- 
mentum praeter Athenagoram pro- civ]. Vid. ο. 4. p. 590. B. 

2, ἐναγκάξειν συναμαρτάνειν] 


sequitur Tertullianus de resurrect. 
„Praeter Lequienum. èt Maranum le- 


carn, ce 5. — 7.. 
ἕ . . . r ~ ’ 
12. τὰ λοιπά] Cod. Coislin, τὰ gunt ἀναγκάξει αὐτῇ συναμαρτὰ- 


πάντα. γειν contra Codd. πιοῖοβ. C. 7. p- 


13. τιμιώτατον] Superlativum 502. D: ὧ...τ. ψ. ἀναγκάσαι GVV- 
Maranus εχ Cod. Coislin, dedit pro αμ.. 
comparativo τιμιώτερον. quod an- 8, Ποῦ...δύναται] Cf. Ter- 
tea erat in editis. tullian. de resurrect. carn. c. 15, 
1. Ναί, φασιν] Sic Halloixius. (Opp. ed. Leopold. P. IV.) p.107. 
Sed Lequien., Maran Teller, Ναί 54. εἴ ο. 34, p. 130. - 
at 


EEE E E Ee 


E 


30 FRAGMENTA, 


καϑ᾽ ξαυτὴν ἡ σὰρξ ἁμαρτῆσαι δυνήσεται, ἐὰν μὴ τὴν ψυχὴν 5 ἔχῃ 
προηγουμένην καὶ προκαλουμένην αὐτήν ; ““σπέρ γὰρ ξεῦγος βοῶν 
λυϑέντων ἀπ᾽ ἀλλήλων τοῦ ξυγοῦ οὐδέτερος αὐτῶν nar ἰδίαν 
ἀροῦν δύναται, οὕτως οὐδὲ ψυχὴ καὶ σῶμα λυϑέντα τῆς συξυγίας 
na? ἑαυτὰ ποιῆσαί τι 5 δύναται. Εἰ δὲ καὶ ἡ σὰρξ δ μόνη duwag- 
τωλός, μόνης ταύτης ἕνεκεν ἦλϑεν ὁ σωτήο, natos φησιν “ Οὐκ 
ἦλθον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. Ἐπειδὴ οὖν τιμία 
8 παρὰ ϑεῷ καὶ ἔνδοξος παρὰ πάντα τὰ πονήματα δέδεικται ἡ σάρξ, 
δικαίως ἂν ὑπ᾽ αὐτοῦ σωϑήσεται. 5 Ιεκτέον οὖν πρὸς τοὺς λέ- 
γοντας ὅτι, εἰ καὶ τὰ μάλιστα ϑεοῦ ποίημα τυγχάνουσα καὶ τιμία 
αὐτῷ παρὰ πάντα, οὐκ εὐϑέως καὶ τὴν ἐπαγγελίαν τῆς ἀναστά: 
σεως ἔχει. Καίτοι πῶς οὐκ ἄτοπον :τὸ 10 μετὰ τηλικαύτης σπου: 
δῆς γενόμενον καὶ παρὰ πάντα τὰ λοιπὰ τίμιον περιορᾶν τὸν πουή- 
δαντα εἰς τὸ μηκέτι εἶναι» +! Εἶτα ὁ μὲν πλάστης καὶ ξωγράφος, 
εἰ τὰς εἰκόνας, ἃς ἂν ποιήσωσι, διαμένειν ἐϑέλουσιν, ἵνα r αὐ: 


19; £ 


~ re 2 » ~ 
τῶν δοξάξωνται, καὶ φϑειρομένας αὐτὰς ἀνακαινοποιοῦσιν + tð 
δὶ ϑ s λ 3 v ~ , 2 ΄ τὸ A 7 ` i y 
è ϑεὸς τὸ αὐτοῦ κτῆμα καὶ πλασµα περιεῖδεν ἂν εἰς τὸ μὴ ov, 
, q ` 7 A 5 ? ? m 2 
μηκέτι δὲ καὶ εἰς τὸ εἶναι; Γ]αταιοπόνον ἀποκαλοῦμεν, εἴ tig 
΄ A 
οἰκίαν οἰκοδομήσας ἔπειτα καταλύοι, Ὦ καταλυομένην +? περιο- 
- ΄ » - å ` 2 ΄ 
ρῶν, δυνάμενος ἀναστῆσαι τὸν. ᾿1δὲ ϑεὸν οὐκ αἰτιασόμεϑα, ὅτι 
΄ va ANA 2 [ο δ, Q ad 7 ” ς -ἄ 
ματην ποιεῖ» οὐχ ὁ ἄφθαρτος τοιοῦτος, οὐκ ἄφρων ὁ τῶν 


ὅλων πέφυκε νοῦς, 15 Φιμούσϑωσαν ol ἄπιστοι, εἰ τὸ μὴ πι- 


4. ἔχη] Halloix. et Grab. ἔχει. fico errore dedit ᾿Επειδὴ οὖν τι- 
5. δύναται] Halloix., Grab, μία, πρὸς τοὺς λέγοντας etc.. 


August, δύνανται praeter necessi- 9. Asutéov οὖν εἴο.] Versatur 
tatem. — Tertullian. l. c. p: 107.: S. Justinus hac in dubitatione τε- 


„Negent operarum societatem, ùt pellenda sic, ut doceat non ex- 
merito possint etiam mercedem ne- pressa mèntione carnis in pro- 


gare.“ missione resurreċtionis opus fuisse, 
6. μόνη ču., μόνης ταύτης] 10. μετὰ] Halloix. et Gráb. 
Sic scribendum vidèėtur esse. Le+ κατᾶ. 
quien., Maran., Teler. non ασηό- 11, Εἶτα] Halloix. Deinde. Mà- 
scuñt μόνη; ceteri omittunt μόνης. Yan. Deinde vero. Tellèr. Itane. 
7. Οὐκ... ἁμαρτωλούρ] Ev. 19. ὁ δὲ ϑεὸς etc] Maranus 
Marc. II. 17.3 mendose ὁ δὲ ϑεὸς τὸ καὶ πλάσμα 


8. παρὰ... Asut. οὖν] Haec αὐτοῦ κτῆμα περιεῖδεν etc.. Dein- 
recte praebent Halloixius et editores deidem cum ceteris :.:. TÒ εἶναι, ua- 


. . . œ ~ ap 
omnes excepto ' Grabio, qui miri- ταιοπόνον ἀποκαλοῦμεν ὥσπερ εἴ 


e o | ~a - Ἴ 
3 p A tt κ, ERN ΕΠΣΑ ~ 
-----. RAS ; EET Y NE 
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U séipsam caro peccare poterit, nisi animam ‘sibi praeeuntem ha- 
| beat ac provočantem? Velut enim in jugo boum, si alter ab 
| altero. sejungatut, neuter seorsum arare potest: ita neque 
' anima neque corpus+*soluto conjunctionis vinculo, singulatim 


| facere quidquam possunt. Sin sola caro peccatrix est, ejus 


| solius causa venit servator,“ sicut ait: Non veni vocare justos, 


|© sed peccatores. Quum ergo aestimatam apud Deum esse car- 


| nem et supra omnia opera pretiosam ostensum sit, merito sane 


|© ab οὐ servabitur. Disputandum igitur adversus eos. qui dicunt 


| carnem, si vel maxime Dei opus sit et cara ei supra omnia, 


T tamen non idcirco etiam promissionem habere resurrectionis. 
Verim quomodo absurdum-non. est id, quod tanto studio fa- 
ctum est ac prae ceteris aestimatum , sic ab eo qui fecit neg- 


~ ligi, ut in nihilum redigatur? Ita fictor quidem. et picior, οἱ 


imagines a se factas permanere volunt, ut per eas celebren- 


| tur, etiam corruptas eas τοποναπί:. Deus antem remssuam et 


opus parum curet in nihilùm redigi, nec jam amplius esse? 


- - 


Frustra laborantem appellamus, si quis domum aedificatam 


destruat, aut destructam negligat, quum instaurare possit: 
Deum απίὀηι non accusaremus, quod frustra laborasset? At 
ille incorruptibilis non est talis, non amens est illa omnium 


mens. Obmutescant infideles, siquidem credere non possint. 


τις etc.. Halloix. vero et Grab. in- sit, ac si nunquam exstitisset? In 


» Y > Di 
super verbis μὴ ov addunt ἐπολ]ύ- vánum laborasse dicimus etc.. Quae 


μενον cum nota interrogandi. Locus quomodo extrudere ex istis verbis 


autem corruptus videtur esse. Mara- potuerit, equidem haud scio. Lo- 
nus verba ματαιοπόνον ἀποχαλοῦ- ὀαπι stüdui aliquantulum sanare in- 
μεν post ἀναστῆσαι collocari mal- 
| let; vertit: Quemadmodum si quis 
... frustra laborantem eum vocamus : 


| sic etiam annon Deus etc.. Telle- 
rus vero legendum putat ὡς (ρίο 

εἰς) τὸ μὴ ὄν, μηκέτι... εἶναι" 14. δὲ] Lequien., Maran., Tel- 
ματ. ἄκοκ., ὅσπερ ἢ τὴν οἰκίαν ler: ze legunt minus belle. Etiam 
... καταλύει (eamdem formam pro paulo ante: ὁ δὲ θεὸς etc.. Mox 


terrogatione post εἶναι posita ac 
deleto ὥσπερ ante εἴ τις. 

13. περιορῶν] Scil.” εἴη. Mox 
Grabius ἀναστῆναι legit pro ἄνα- 
στῆσαι. Vid. c. 5. ποῖ. 5.. 


yorlð or tenent omnes ante Ma- 
ranum editores) etc.; reddit: Deus 
vero ... parvi faciet, si non amplius 


Halloix., Grab., August. οὐκ ὃ. 

15. Φιμούσθωσαν] Cod. Cois- 
lin. εὐφημείτωσαν. 
ot” 
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στεύειν ἔχουσιν αὐτοί. Akia μὴν καὶ κέκληκεν 15 αὐτὴν ἐπὶ τὴν D: 
ἀνάστασιν καὶ ἐπαγγέλλεται τὴν αἰωνίαν onv, Ἔνϑα: γὰρ τὸν 
ἄνθρωπον εὐαγγελίξεται σῶσαι, καὶ τῇ σαρκὶ 11 εὐαγγελίξεται. 
18 Ti γάρ ἐστιν ὁ ἄνϑρωπος, ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἐλ ψυχῆς καὶ σώματος 


2 . 
29 χαϑ᾽ ἑαυτὴν ψυχὴ ἄνϑρω- 


19 συνεστὸς ζῶον λογικόν; Μὴ οὖν 
7 7 2. μμ ’ r 5 m ~ 7 
πος; Οὔκ’ αλλ ἄνϑρώπου ψυχή. My οὖν καλοῖτο σῶμα ἄνϑρω- 
y 2i 913 ΄ - ~ 7 ? 
πος; Οὔκ' ἄλλ ἀνθρώπου σώμα καλεῖται. Εἴπερ οὖν κατ᾽ ἰδίαν μὲν 
r 207 3y r 2 N ΤΡ ~ 2 / 
τούτων οὐδέτερον ἄνϑρωπος ἐστι, τὸ δὲ ἐκ τῆς ἀμφοτέρων συμπλο- 
- ' ~ Ν R ` t) l 
κῆς καλεῖται ἄνϑρωπος, κέκληκε δὲ ὁ ϑεὸς εἰς ov καὶ ἀνάστασιν 
2 A 2 . ` "r cr 
τὸν ἄνθρωπον, οὐ τὸ μέρος, ἄλλα to okov κέκληκεν, oms ἐστὶ 


2 
21 ἁμφοτέρων E 


b l ` λ - Ira ` ~ 2 BdA 
τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα. Enel πῶς οὐκ ἄτοπον, 
y ` ` Αι.ςΑ ὙΌΣ ~ ΓΗ. λ pi re . ` 4 
ὄντων κατὰ τὸ αὐτὸ καὶ ἐν τῷ αὐτῷ, τὸ μὲν σωώξειν, τὸ δὲ μή; 
2 6 2 ΄ r . lA 
Οὐκ ὄντος “;δὲ ἀδυνάτου, καϑαπερ δέδεικται, τὴν σάρκα ἔχειν 
2 6 , i ` fc 
τὴν παλιγγενεσίαν, τίς ἡ διάκρισις, ὥστε τὴν μὲν ψυχὴν σωξε- 


σθαι, τὴν δὲ σάρκα μή; Ἢ φϑονερὸν ποιοῦσι τὸν ϑεόν; ᾿ἀλλὰ 


apanar ppgpryerenan=mme Γ-ςΓτστ 
a ας -. 


ἰγαϑός ἐστι 7 


b ΄ 
9 καὶ σώζεσθαι πάντας ϑέλει" 


` 2 - 
2: χαὶ δὴ αὐτοῦ καὶ 


~ A 2 - 2. A ” e ` e ~ 25 . 
τοῦ κηρύγματος αὐτοῦ οὐχὶ μόνον ἠκουσεν y Ψυχὴ ἡμῶν *? καὶ 


v £ ’ ~ 
σὺν αὐτῇ ἡ σάρξ, καὶ ἐπίστευσαν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, 35 ἀλλ᾽ 


i 


16. αὐτὴν] H. ο. τὴν σάρκα. 


Ad ἐπαγγέλλεται subaudias αὐτῇ. 

17. εὐαγγε}.] Scil. σῶσαι. 

18. ΤΙ... καλ.-ἄνϑρωπος] Ut 
Grabius adnotat, Justinum hfc imi- 
tatus est [renaeus ita scribens ady. 
haeres. V. c. 6. §. 1. p. 299. ed. 
Mass.: „Neque enim plasmatio car- 
is ipsa secundum se homo perfe- 
ctus est, sed corpus hóminis et 
pars hominis. Neque enim et ani- 
ma ipsa secnņndum se homo, sed 
anima hominis et pars hominis. 
Neque spiritus homo; spiritus enim 
et non homo vocatur. Commixtio 
autem et unitio horum omnium 
perfectum hominem efficit,“ — Ita 
alii quoque concludere solebant. 
Vise Athenagor. de resurrect. ο, 15. 
p. 56. B — 57. C. ed. Colon. atque 
Tertullian, de resurrect. carn, C. δά, 


(P. IV.) p: 180, sq. et adv. Marc. 
ΠΥ͂. ο. 87. (P. [Π.} ρ. 940,. 

19. συνεστὸς] Halloix. συνε- 
trog mendose. 

20. καϑ’ ἑαυτὴν] Cod. Coislin, 
κατ᾽ αὐτήν. 

21. ἀμφοτέρων... αὐτῷ] Tel- 
lerus: duobus simul et conjunctim 
exsistentibus. 

99, δὲ] Halloix., Grab., Tel- 
ler. γάρ. 

23. καὶ... ϑέλει] Coll. ερ. L 
ad Timoth. H., 4.. 

94, καὶ δὴ etc.] Halloix., Grab., 
Lequien.. male legunt: καὶ ðr av- 
τοῦ κ. T. χηρ. αὐτοῦ. οὐχὶ etc., 
quae hoc modo reddunt: ... sal- 
vos fieri et per se et per evangelii 
praeconium. Neque etc.. Illud δὴ 
pro δι᾽ debemus Marani conjectu- 
rae, quam Tellerus probavit et 


Sar a A EEE a νἳ Ea A - 
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Verumtamen carnem quoqne ad 
vitam sempiternam promittit, 
nuntiat, etiam carni adnuntiat. 


nisi ex anima et corpore constans anima 
im est homo? Nequaquam; sed est hominis ani- 


anima singulat 
ma. 
nis corpus dicitur. 
mo, sed quod e 
Deus autem ad vitam et resur 


partem ejus, 


Nam quomodo non absurdum est, 
alterum servare, alterum non? Quum 


in eodem exsistentibus , 
autem impossibile non sit, 
sci, quaenam est illa discretio 


corpus? An invidum faciunt Deum 
atque certe eum et praedicationem ejus non 


yult salvos fieri; 


golum audivit anima nostra cumque ea caro, 
sed ambae ablutae sunt et ambae justitiam 


Christum Jesum, 


Augustinus in textu posuit pro vul- 
gata lectione. 

25, καὶ] Hanc voculam Mara- 
nns aperto errore praetermisit in 
textu. Suspicatur autem legendum 
esse καὶ οὐ σὺν αὐτῇ ἡ σάρξ, καὶ 
ἐπίστευσεν, sic vertens; ... anima 
nostra, et sine carne, et credidit in 
Ch. J.. Opinatur nimirum verba 
ἀλλ᾽ ἀμφύτερα argumento esse scri- 
ptorem de solius animae fide antea 
locutum esses At vero ἀλλὰ hie 
non vim obtinet adversativam , sed 
augmentativam (cf. Dials ο. Ττ. σ. 
17. not 4: Αρο]..1..ο. 89. ρ. 78; 
B. αἰ); nempe praecedenti οὐχὶ 
μόνον respondet., S. Justinus igi- 
tur, ut Tellerus bene vidit, ponit 
tria, in quibus caro cum anima 
σοπαιπηϊζατείῖε:10. {1ἁ6τα in 
Jesam Christum, 39. baptisma- 


resurrectionem vocavit eique 


Dum enim homini salutem ad- 


Quid enim aliud est homo, 
| rationale? Num igitur 


Num ergo corpus, homo dicitur Ὁ Nequaquam; sed homi- 
Si igitur neutrum horum seorsum est ho- 
x amborum complexu constat nominatur homo, 


rectionem hominem vocavit: non 


sed totum vocavit, hoc est animam et corpus. 


duobus secundum idem et 


ut demonstratum est, carnem rena- 


ut anima salva sit, non vero 
2% At bonus est et omnes 


et crediderunt in 


tis usum, 80. vitae honestae 
Studium. Vid. Dial. ο. 8. ποῖ. 9. 
et libr. meum de Justini M. scriptt. 
et doctr. p. 173. sq. not. 45.. Simi- 
liter alii scriptores , addendo prae- 
terea eucharistiam corporis 
et sanguinis Christi, ex quibus au- 
getur et consistit carnis nostrae sub- 
stantia, ut alicubi loquitur Ire- 
naeus. Cf. locum Tertulliani not. 
26. laudatum. 

26. ἀλλ᾽... οὔ] Idem argumen- 
tum, ut Grabius ante me obser— 
vavit, urget Tertullianus de resur- 
τεοῖ. εατη. ο. 8. (. ΙΥ͂.) Ρ. 101.: 
„Scilicet caro abluitur, vut anima 
emaculetur ;- σατο ungitur, ut ani- 
ma consecreturj caro signatur , ut 
ot anima muniatur; caro manus im- 
positione adumbratar, ut et anima 
spiritu illuminetur; caro corpore et 


γπεπκασεπετπν 
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auportega ἐλουσαντο καὶ ἀμφότερα τὴν δικαιοσύνην εἰργάσαντο. 

ZTA IA c IIA wW Fy 2 , ` 4 2 ~ 
Aga οὖν ἀχάριστον N ἄδικον ἀποφαίνουσι τὸν FEOV, εἰ τῶν 

2 ’ r 

ἀμφοτέρων πιστευόντων εἷς αὐτὸν τὴν μὲν σώζειν ϑέλει, τὴν δὲ 

s . 3 2 

οὔ; Ναί, “δ φασιν. AIK ἡ μὲν ψυχή ἐστιν 5 ἄφθαρτος, μέρος 

30 t0 ἴδιον καὶ σύγ- 


Ὁ 2 “w 
32 αὐτοῦ 


οὖσα τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐμφύσημα, καὶ διὰ τοῦτο 
γενες l ἠϑέλησε σῶσαι" ἡ δὲ σὰρξ φϑαρτὴ καὶ οὐκ ἀπ᾽ 
καϑάπερ ἡ ψυχή. Εἶτα τίς αὐτῷ χάρις; Καὶ τίς ἐπίδειξις τῆς 
δυνάμεως καὶ χρηστότητος αὐτοῦ, εἰ τὸ μὲν φύσει σωξόμενον καὶ 
μέρος ὑπάρχον αὐτοῦ σώξειν ἔμελλεν ; 33 Auto γὰρ ἐξ ξαυτοῦ εἶχε 
τὴν σωτηρίαν, ὥστε τὴν μὲν ψυχὴν σώξων οὐ μέγα ποιεῖ" τὸ γὰρ 
σώξεσϑαι πάρεστιν αὐτῇ. ὅτι ἐστὶν αὐτοῦ μέρος, 3*4 ἐμφύσημα av- 
τοῦ οὖσα. ᾿4λλ᾽ οὐδὲ χάρις αὐτῶ τὸ ἴδιον σώξοντι" τοῦτο γάρ 
ἐστιν ἑαυτὸν σώξειν. Ὃ γὰρ τὸ μέρος αὐτοῦ σώξων ðr ξαυτοῦ 
ἑαυτὸν σώζει, μήποτε ἐκεῖνο τὸ μέρος ἐνδεὲς γένηται. Οὐκ ἔστιν 
ἀγαϑοῦ τὸ τοιοῦτον. Οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπον ἀγαϑόν τις ἐρεῖ τὸν 
τοῖς τέκνοις αὐτοῦ καὶ ἐκγόνοις χαριξύμενόν Tie Τοῦτο γὰρ καὶ 
τὰ ἀγριώτατα τῶν ϑηρίων ποιοῦσι’ κἂν ὑπεραποϑανεῖν τῶν. ἐκγό- 
vov αὐτῶν “ο δέῃ, ξκοντὶ τοῦτο ὑπομένουσιν. El δέ τις τὰ αὐτὰ 
τοῖς δούλοις παράσχοι, δικαίως ἂν οὗτος λέγοιτο ἀγαϑός. Διὰ 


2 362 


- . c ` ’ £ 6 - - ` 2 A 2 ` 
τοῦτο καὶ ὁ σωτήρ ἐδίδαξεν "μᾶς γαπᾶν τοὺς ἐχϑρους, ἐπεὶ 
/ ς , ? / e IF τ; f Ὁ iw 2 ` 1 
τίς ἡμῖν χαρις ἐστίν; φησιν. .Κλοτε “' δέδειχεν yuiv ἄγαϑὸν ἔρ- 

5 A ` E χι DE , 1 2 ~ ᾽ ` ` 
γον εἶναι τὸ µη τους ἐξ αυτοῦ γεγονότας uovov ἀγαπᾶν, ἀλλὰ καὶ 


εν ES ΄ ` ΄ 3114 IR 
τοὺς ἔξωϑεν. A δὲ ἡμῖν παρήγγειλε, mobu πρότερον αὐτὸς 5 ἐποίει. 


sanguine Christi vescitur, ut et ani- Grabius. Ceteri φησιν. Vid. su- 
ma de Deo saginuetur. Νοη pos- pra p. 593. A (not. 1.). 
sunt ergo separari in mercede, quas 


99, ἄφθαρτος] Cod. Coislin. 


opera conjungit.“ Adde Irenaeum » : 
Ξ ἄφϑαρτον. --- Eamdem sententiam 


αν. haeres. H. ο. 909. δ. 1. οα. ρ. 


$ Justinus alibi iisdem fere- verbis 
159. sq.. — Halloix. et Grab, pau- 


protulit: adeas libr. meum de Just. 
M. scriptt. et doctr p. 101, ποῖ, 
80.. Vox ἐμφύσημα in vulgata νέτ- 
sione spiraculum ejus redditur. Sic 
27. Aoa] Lequien. et Maran, et paulo infra. Vid. not. 34.. 


2 . . . 
perperam αρα (sine interrogatione). 


1ο ante legunt ἐπίστευσαν ὁμῶς 
εἰς Χρ. et paulo post ἀμφότερα 
καὶ ἐλούσ.. 


80. τὸ] Hune articulam Maran, 
28. φασιν] Ita Halloixius et et Teller. male omiserunt. 
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DE RESURRECTIONE. 535 


An igitur ingratum et injustum faciunt Deum, si 
ᾳ 


exercuerunt, 
ambarum in ipsum credentium unam servare velit, alteram non 


Certe, inquiunt. Δί anima est incorruptibilis, quum sit pars 
Dei οἱ exspiratio, ac propterea id quod sibi proprium, et co- 
gnatum est voluit. serváre; caro autem corruptibilis est neque 


ex ipso sicut anima. Quaenam igitur ipsi gratia deberetur? 


Et quaenam demonstratio potentiae. οἱ bonitatis ejus, εἰ quod 


natura servatur et portio ejus est servaturus sit? Nam ipsum 


ex seipso salutem habebat, ita ut animam servans nihil magni 


feciat; inhaeret enim εἰ servari quia est pars ejus, quum ex- 


spiratio ejus sit. Sed nec ei gratia debetur qui proprium ser- 


vat; hoc enim est servare seipsum. Qui enim partem sui ser- 


vat, is seipsum per seipsum servat, nequando pars illa deficiat. 


Tale autem- factum. non est boni. Viram enim bonum nemo 


eum dicet, qui filiis suis ac nepotibus aliquid gratificatur. Hoc 


enim etiam ferae maxime agrestes faciunt: quae, etiamsi mori 
us cogantur, ultro id perferunt. At si quis eadem 


pro foetib 
demum merito bonus dicatur. Hinc 


servis praestiterit, is 
etiam servator inimicos diligere nos docuit: alioqui quae nobis 
gratia erit? inquit. In hoc ostendit bonum opus esse non 


tantum ex se genitos diligere, sed etiam extraneos. Quae 


autem nobis praecepit, ea multo prius ipse fecit. 


81. ἠθέλησε] Sic cum Augu- 85, δέῃ] Halloix., Grab., Au- 


stio censeo scribendum esse. Hal- gust. δέοι. 

Jorr. et Grab. NOELA PARTE 56. ἀγαπᾶν ... ἐστίν] Ey. Duc. 

ϑέλησε. Maran, εἴ Teller. ἐθέλησε. yr, 97,82.. Iud φησιν solus 
59, αὐτοῦ} Scil. ἐστί. Maranus εχ Cod. Coislin, exhibuit. 
83. Auto γὰρ οἰο.] Tellerus: Nolui expungere. 

Nam quod de natura sua salvum 


97. δέ 91 Πα] 
est. per se ipsum salutem habet. 37. δέδειχεν] Ie P Lequen as 


edidit. Maranus corrupte δέδεικεν. 
34. ἐμφύσ. αὐτοῦ οὖσα] Corl. Ceteri ἔδειξεν. 

Genes. Π. 7.. Vid. Dial. cx Tr. 88, ἐποίει] Ita emendandam 

ο. 40. ποῖ. 4. et supra ποῖ. 29.. judico ‘lectionem vulgatam ποιξῖ, 

Vern.: als Einkhauch von ihm. quae ferri non potest. 


PRERE 


πα. «απ 


FRAGMENTA. 


1 Καὶ uer ὀλίγα. 


9. El εἰς μηδὲν ἔχρῃζε τῆς σαρκός, Ἧτί καὶ ἐϑεράπευσδεν 
3 r $ r ΄ 
αὐτήν ; Καί, τὸ πάντων ἰσχυρότερον, νεκροὺς ἀνέστησε. : Τίνος 


fr 


? (a d ~ 
ἕνεκεν; Οὐχ *Tva δείξῃ τὴν ἀνάστασιν, οἵα μέλλεν γίνεσθαι; Hog 


pi 5 ` ` 2 s 1 
ουν "τους Ύεκρους ἀνέστησε; Πότερον τὰς ψυχὰς ἢ τὰ σώβατα; 


δα y) ~ cr 3 r pi 
«λλα δῆλον Ότι ἀμφότερα. 5 Εἰ δὲ ἦν πνευματικὴ μόνη ἡ ava- 


2 ζω; 2 ΄ 3:8 2 δν - 
στασις, ἐχρῆν ἄνασταντα αὐτὸν κατ ἰδίαν μὲν δεῖξαι τὸ σῶμα 


/ ».2ς, A ` 1 6 ἐνὶ ~ - 
κείμενον, κατ ἰδίαν δὲ τὴν ψυχὴν ὑπάρχουσαν. Νῦν δὲ τοῦτο 


` 2 2 , Drap λ ` ~ ~ ERY A E ? 
μεν ουλ ἑποίησεν, ανἑεστησξ δὲ TO σωμα, TNS ξωῆς TNV ἑπαγγξ- 


/ 7 2 w ’ 7 ~ - 
λίαν èv αὐτῷ πιστούμενος. Τίνος οὖν ἕνεκεν 9 ἐν τῇ σαρκὶ τῇ 


, 9 . 
παϑουσῃ ἀνέστη, εἰ μὴ ἵνα δείξῃ τὴν σαρκικὴν ἀνάστασιν; Καὶ 


- , - - - - 
τοῦτο βουλόμενος » πιστοποιῆσαι, 19 τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ μὴ πι- 


r 3 - 2 r ~ 
στέυοντων εἰ ἀληθῶς σώματι ἀνέστη, +! βλεπόντων αὐτῶν. καὶ 


Γ 5 2 ~ é 5 
δισταζόντων, εἶπεν αὐτοῖς 1? Οὔπω ἔχετε πίστιν ! φησίν. Ἴδετε 


1. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα] Quae 
inter hujus et antecedentis dispu- 
tationis contextum desunt, forte 
ad veritatem carnis Jesu Christi 
demonstrandam pertiņuerunt, Tel- 
lerus. 

9. τί κ. ἐϑεράπ. αὐτήν] Ita 
Grabio notante etiam Irenaeus adv. 
haerese Valeu 12.6. p 307 MNed:; 
Mass.: „Quam enim causam habebat 
carnis membra curare et restituere 
in pristiaum characterem, si non 
habebant salvari quae ab illo cu- 
rata fuerant? 81 enim témporalis 
erat ab eo utilitas, nihil grande 
praestitit his qui ab eo curati sunt‘ 
οἷς.. Lege ibid: ς. 18.., αὈὶ εἶ ατ- 
gumentum ex resuscitatione Lazari 
aliorumque mortuorum petitum tam- 
quam fortius curationi aegrorum 
jungit, perinde ut hfe Justinus fe- 
cit. —  Tellerus vertit; δὲ pro 
nihilo habuit carnem, cur et eam 
sanavit, „ac si esset ἔχρησεύ (Π, 
quod adeo legendum esse existimat, 
Non vero mutamus. 


3. Καί, τὸ πάντων] Cod. Cois- 
lin. ἓν τὸ πάντων. Sunt fortasse 
qui pro ἰσχυρότερον malint ἰσχυ- 
ρότατον (vid. c. 7. ποῖ. 13). Sed fa- 
cile fertur vulgaris scriptura. Pro 
ἀνέστησε, quod sequitur, Halloix. 
et Grab. ἀναστῆσαι legunt, August. 
ἀναστῆσε corrupte. 

4. ἵνα δείξη τὴν ἀνάστασιν] 
Jta, ut jam Grabius bene obser- 
vavit, etiam Tertullianus iun libro 
de resurrect, carn., postquam ex 
dictis servatoris resurrectionem car- 
nis probavit, ex facto ipso, re- 
suscitatione scilicetmortuorum tam- 
quam futurae resurrectionis prae- 
ambula , argumentum deducit c. 38. 
(Opp. ed. Leopold. P. IV.) p. 135. 
sq. scribens: „Post dicta domini 
facta etiam ejus quid sapere creda- 
mus, de σαρα]ῖα, de sepulcris mor- 
tuos resnscitantis.? Cui rei istud? 
Si ad simplicem ostentationem po- 
testatis aut ad praesentem gratiam 
redanimationis, non adeo magnum 
illi denuo morituros suūscitarię 


eere στε 


DE RESURRECTIONE, 


Et post pauca. 

9. Si nullum- ad usum indiguit carne, cur et eam sana- 
vit? Et, id quod omnium fortissimum est, mortuos suscitavit. 
Qua de causa? Nonne ut demonstraret, qualis futura esset re- 
surrectio ? Quomodo igitur mortuos suscitavit? Utrum animas 
an corpora? At manifestum est utraque [eum suscitasse]! Si 
autem spiritualis tantum esset resurrectio , debuisset resurgens 


ipse ostendere seorsum corpus jacens, seorsum autem ahimam 


exsistentem. 


Nunc vero id non fecit, sed suscitavit corpus, 


in eo promissionem vitae confirmans. Qua igitur de causa in 


carne, quae passa erat, resurrexit, nisi ut carnis resurrectio- 
nem demonstraret? Atque id confirmare volens, quum discipuli 
ejus non crederent eum vere corpore resurrexisse, sed eum 
viderent ac dubitarent , dixit eis: Nondum habetis fidem! in- 


Enimvero si ad fidem potius seque- 
strandam futurae resurrectionis, er- 
go et illa corporalis praescribitur 
de documenti sui forma. »... Atque 
adeo secundum nostram veri aesti- 
mationem exempla illa mortuorum 
a domino suscitatorum commenda- 
bant quidem et carnis et animae 
resurrectionem, ne cui substantiae 
negaretur hoc donum.“ Vid. etiam 
ο, ]αβϊἰαϊ: Ῥία]...ο. Ττ...ο.. 69...Ρ. 
296. A. 

5, τοὺς] Maran. et Teller. ο- 
mittunt hunc articulum. 

6. Εἰ δὲ ἦν πνευματικὴ μόνη 
etc.] Patet eum in his occurrere 
velle adversariorum petitioni ipsis 
semper paratae. Cum enim. ipsi 
animae immortalitatem, ut gnostici 
fere omnes, largirentur, quando 
nunc urgebantur, ut dicerent, quid 
tamen resurrecturum sit, resurre- 
ctionise verbum igu rat epsintelli- 
gendum esse praecipiebant , de ani- 
mae exitu e corpore in articulo 
mortis, aut etiam de ejusdem per 


ħanc vitam a communi reliquorum 
vivendi ratione ad sublimiorem γνῶ- 
cıv translatione. Hacc utramque 
uno verbo spiritualem dice- 
bant. Tellerus. Insignis est de hac 
spirituali resurrectione locus Ter- 
tulliani 1. ο. ο. 19. p. 113.: „Hoc 
denique ingenio etiam in colloquiis 
saepe nostros decipere consuerunt, 
quasi et ipsi resurrectionem carnis 
admittante Vae, inquiunt, ... qui 
non, dum in hac carne est, cogno- 
verit arcana haeretica; hoc est 
enim apud illos resurrectio. Sed 
et plerique ab excessu animae re- 
surrectionem vindicantesć‘ εἴο. . 

7. τὴν] Deest apud Halloix., 
Grab., August.. 

8. ἐν} Fugit Lequienum. 

9, πιστοποιῆσαι] Halloix. et 
Grab. πιστώσαι. 

10. τῶν... ἀνέστη] Coll. ev. 
Marc. XVI. 14.. 

11. βλεπόντων ... δισταξόν-» 
των Coll, εν. Matth. XXVIII 17... 

19, Οὔπω ... εἰμι) Ev, Luc: 


(. 


ν [1 9 4 - a ~ù 
ὅτι ἐγώ εἶμι. Καὶ 75 ψηλαφᾶν αὐτὸν ἐπέτρεπεν αὐτοῖς, καὶ 


FRAGMENTA, 


14 tovg 
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τύπους τῶν ἥλων ἐν ταῖς χερσὶν ἐπεδείκνυε... Καὶ πανταχόϑεν 


F PENE ΄ Cr 9.4 - r 
αὔτον κατανοήσαντες, OTL: αὐτὸς ἐστι καὶ ἐν τῷ σωώματε, παρε- 


΄ . ae ~ 2 3 - 
κάλεσαν αὐτὸν φαγεῖν μετ᾽ αὐτῶν». ἵνα καὶ διὰ τούτου βεβαίως 


15 7 


μάϑωσιν ὅτι ἀληϑῶς σωματικῶς ἀνέστη. Καὶ 15 ἔφαγε κηρίον καὶ 


9 [4 ` er - 3 - (a ~ 
ὐχϑύν. Καὶ οὕτως ἐπιδείξας αὐτοῖς ὅτι ἀληϑῶς 15 σαρκὸς ava- 


a - - 
στασίς ἐστι, βουλόμενος ἐπιδεῖξαν καὶ τοῦτο (καϑιὸς εἴρηκεν 


17 ἐν 


οὐρανῷ τὴν κατοίκησιν NUOV. ὑπάθ’ o A 1 
ΡΤ Ἴσιν ἡμῶν υπαρχειν).Οτι οὐκ. ἀδύνατον καὶ σαρ- 


` 7 ` AR A ᾿ 7 ig 
αὶ εἰς οὐρανὸν ἀνελθεῖν, S ἀνελήφϑη. βλεπόντων αὐτῶν εἰς τὸν 


Ἡ ’ c 7 2 1 
ουρανον ως NY Ev 


Qi / 
TN σαρκί. 


6 ? ~ 5 2 - 
20 Οὐκοῦν. εἴ τις ἀπαιτεῖ μετὰ 


/ y 3 , , 2 ` ` 2 ΄ λε. 
παντα τὰ εἰρημένα λόγους ἀποδεικτικους περὶ ἀναστάσεως, οὐδὲν 


21 
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τῶν Σαδδουκαίων διαφέρει" ἐπειδὴ y ἀνάστασις τῆς σαρκὸς 


’ - ’ z 
22 ῥύναμις ϑεοῦ ἐστι καὶ ὑπεράνω λόγου παντός, βεβαιουμένη μὲν 


πίστει, θεωρουμένη δὲ ἔργοις. 


Καὶ μετὰ βραχέα. 


5 ΄ ~ -ἄ 
10. 17 ἑνάστασίς ἐστι τοῦ πεπτωκοτος σαρκίου" πνεῦμα γὰρ 


οὐ πίπτει. Puyn ἐν σώματί ἐστιν, οὐ ζῇ δὲ ἄψυχον" σῶμα, pu- 


ΧΧΙΥ͂. 38. sq.. — Paulo ante pro 
εἶπεν αὐτοῖς Cod. Coislin. praebet 
εἶπων αὐτοῖς. Mud φησίν autem, 
quod sequitur , aperte redundat. 

13. ψη]αφᾶν... αὐτοῖς] Col. 
ev. Luc. XXIV. 39.: ψηλαφήσατέ 
LE etc.. 

14. τοὺς ... ἐπεδείκνυε]. Coll. 
εν. Joann. XX. 95, 27.. — Pro 
τύπους Grabio et Tellerọ placuit 
obtrudere τόπους εἶπε omni ra- 
tione. 

15. ἔφαγε... ἰγθυν] Coll. εν. 
Γιο, ΧΎΤΥ. 42.. 

16. σαρκὸς ἀνάστασις] Cod. 
Coislin. σαρκικὸς ἀνάστασις. Su- 
pra legebatur τὴν σαρχικὴν ἀνά- 
στάσιν, Non muto lectionem yul- 
gatam. 

17. ἐν... ὑπάρχειν] Coll. ev. 
Joann. XIV. 9, 5η. — ep. ad Phi- 
lipp. IIE 20.. 


18. ἀνελήφθη ... οὐρανόν] 
Coll. ev. Marc. XVI. 19, et Actt. 
apost, I. 9.. — Addidit, ut Gra- 
bius adnotat, haec de»adscensione 
carnis in coelum Justinus propter 
istos veritatis adversarios, de qui- 
bus Augustinus in:Exposit.. Ps. 88. 
ait: „Quum ventum fuerit: ad re- 
surrectionem ‘carnis, non titubant, 
sed apertissime contradicunt; et 
contradictio eorum talis est, ut di- 
cant fieri non posse ut caro ista 
terrena possit in coelum 'adscende- 
re.“ Ex resurrectione Christi im 
carne omnes a Clemente Romano 
(epist. I. ad Corinth. c. 24. sq.) 
primarium pro nostra resurrectione 
argumentum ducebant; sed Athe- 
nagoram» excipias ac Theophilum, 
qui uterque, ut Tellerus probe ad- 
monet, πος exemplo, adversus phi~ 
losophos nimirum disputans exter- 
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a e AT Ὕοσκ'η;ποπεοψθθηντο 


DE RESURRECTIONE. 


quit. Pidete; ego. sum.` Atque palpandum- se praëbnit eis, 
et vestigia clavorum in manibus ostendit. Quum ergo undequa- 
que cognovissent ipsum esse et in corpore, hortati sunt eum 


ad manducandum cum ipsis, ut etiam per: hoc certissime c0- 


gnoscerent eum vV 


ere corporaliter resurrexisse. Tum comedit 


favum mellis et piscem. Quumque ipsis sic ostendisset vere 


esse carnis resurrectionem, volens etiam hoc ostendere (quem- 
admodum dixit in coelo nostram esse inhabitationem ) carni 
non impossibile esse in coelum adscendere, videntibus illis ele- 


vatus est in coelum, ut erat in carne. Ergo si quis post haec 


omnia, quae diximus, 


rationes exposcat resurrectionem de> 


monstrantes, nihil a Sadducaeis differet: siquidem resurrectio 


carnis potentia Dei est ac supra omnem rationem, et stabili- 


tur quidem fide, conspicitur autem opéribus, 


Et post pauca 
10. Resurrectio est carnis, quae cecidit; spiritus enim 
non cadit. Anima in corpore est, quod sine anima non vivit; 


nos, non cum magno successu uti po- 
tuisset. Et tamen subindicat Theo- 
philus (ad Autol, I. ο. 13.) postu- 
lanti adversario exemplum unius 
hominis, qui resurrexerit, respon- 
dens: ἴσως καὶ ἐπιδείξω σοι ve- 
κρὸν ἐγερϑέντα καὶ ξῶντα. 

19. τῇ] Non comparet ea vo- 
cula in Halloixii, Grabii, Augustii 
editionibus. 

20. Οὐκοῦν] Lequien.,, Maran., 
Teller. οὐκ οὖν divise. 

91... Σαδδουκαίων] Satis Sad- 
ducaeorum in hoc capite ἀπιστία 
ex Scripturarum testimoniis constat, 
quibus adde Josephum de bell. jud. 
1. Π. ο. 7., Απιίηη. 1. ΧΥΙΠ. ο. 9.. 
Tellerus. 

22, δύναμις ϑεοῦ] Respicit Ju- 
stinus verba Christi in ev. Matth. 
XXII. 29., ubi ad Sadducaeos ait: 


Τλανᾶσϑε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς 


μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοὔ. 
— Pro βεβαιουµένη Lequien., Ma- 
ran., Teller. falso βεβαιωμένη scri- 
bunt. Ceterum illud ὑπεράνω 2 ó- 
yov παντὸς ad fidem et facta 
pertinet, quippe quae, ut scriptor 
c. 1. dixerat, humanas. ratiuncalas 
longe superent. Id Tellerus in in- 
terpretatione apertius exprimendam 
censuit; reddidit enim: siq. resurr. 
carnis virtus Dei est et fide stabi- 
lita factisque ad spectandum pro- 
posita, quae omnem rationem arti- 
ficiose conclusam superant. 

1. Avúoræcig..- ninte) Tel- 
lerus laudat Tertullianum idem nr- 
gentem de resurrect. carn. C. 18. 
(Opp. ed. Leopold. P. IV.) P- 111.: 
„Cum audio resurrectionem homi- 
ni imminere, quaeram necesse est, 
quid ejus cadere sortitum sit, siqui- 
dem nihil resurgsre exspectabit, nisi 
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χῆς ἀπολειπούσης, ? 


ᾳ 


οὐκ ἔστιν. 9 Οἶκος γὰρ τὸ σῶμα ψυχῆς, 
πνεύματος δὲ ψυχὴ οἶκος. Τὰ τρία ταῦτα τοῖς ἐλπίδα εἰλικρινῆ 
κεὶ πίστιν ἀδιάκριτον ἐν τῷ ϑεῷ ἔχουσι σωϑήσεται. Θεωῤοῦντες 
γοῦν καὶ τοὺς κοσμικοὺς λόγους, καὶ κατ᾽ αὐτοὺς οὐχ εὑρίσκοντες 
ἀδύνατον ὑπάρχειν τῇ σαρκὶ τὴν παλιγγενεσίαν, καὶ ἐπὶ τούτοις 
πᾶσι τὸν σωτῆρα διὰ παντὸς τοῦ εὐαγγελίου δεικνύντα τὴν τῆς 
σαρκὸς ἡμῶν σωτηρίαν, τί λοιπὸν ἀνεχόμεθα τῶν ἀπίστων καὶ 
σκανδάλων λύγων, καὶ 5 λανϑάνομεν ἑαυτοὺς ἐπιστρέφοντες εἰς 
τοὐπίσω, ὁπόταν ἀκούσωμεν ὅτι ἡ μὲν ψυχὴ ἀϑάνατός ἐστι, τὸ 


2 2 ~ ~ 
6 ovx ἔτι δυνάμενον ἀναξῆσαι; 7 Ταῦτα γὰρ 


. ~ ` 4 
δὲ σῶμα φϑαρτον καὶ 
- - s tA TNA 
καὶ πρὸ τοῦ μαϑεῖν τὴν ἀλήϑειαν παρὰ Πυϑαγόρου καὶ Mha- 
5 , 793 7 8 ~ 2 lg 1 ` A - 
τωνος ἠκούομεν. Εἰ οὖν ὃ ταῦτα. ἔλεγεν ὁ σωτὴρ καὶ μόνης τῆς 
E Ea ` ’ 9 2 Ali ’ n ͵ Pogai : ` 
ψυχῆς τὴν σωτηρίαν " εὐηγγελίξετο, τί καινὸν ἡμῖν ἔφερε παρὰ 
, r ` , ~ R 
Πυϑαγόραν καὶ Πλάτωνα καὶ τὸν τούτων χορόν; Νῦν δὲ τὴν 
ς 7 2 ΄ 
καινὴν καὶ ξένην εὐαγγελιζόμενος ἦλϑεν ἀνϑρωώποις ἐλπίδα. Ξένον 
δὲ ἄρα ἣν καὶ καινὸν τὸ τὸν ϑεὸν ὑπισχνεῖσϑαι 19 μὴ τῇ ἀφϑαρ- 
σίᾳ τὴν ἀφϑαρσί εἴν, ἀλλὰ τὴν φϑορὰν ἀφϑαρσί [1 
iy τὴν αφϑαρσίαν τηρεῖν, ἀλλὰ τὴν φϑοραν αφϑαρσίαν ποιεῖν, 
11 σὸν λόγον λυμαίνεσθαι ὁ τῆς 


12 


᾿ἠλλὰ γὰρ οὐκ ἄλλως δυνάμενος 
πονηρίας ἄρχων ἐξέπεμψε τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ, 77 κακὰς καὶ 
quod ante succiderit. Adde locum μητικόν (s. τὸ ἀλογιστικὸν τ. p.) 
consimillimum adv. Marc. IV. ς, 9. Cf. de. republ. IV. p. 349. et 435. 
(P. IIT.) p. 280.: „Porro si resurre- ed. Steph. z coll. Tim. p.30.: νοῦν 
ctio mortui est, mortuum- autem μὲν ἐν ψυχῇ, ψυγὴν δὲ ἐν oo- 
non aliud est quam corpus, cor- ματι .συνίστας. Similiter Philo 
poris erit resurrectio. Sic et re- illum secutus enumerat TÒ σῶμα, 
surrectionis vocabulum non aliam τὸ ἄλογον τῆς ψυχῆς, τὸ λογικὸν 
rem vindicat, quam quae cecidit. τ. ap. (s. τὸ πνεῦμα). Haec autem 
Surgere enim potest dici et quod distinctio per Judaeos Alexardrinos 
omnino non cecidit, quod semper est ad Palaestinenses translata. Gf. 
retro jacuit. Resurgere autem non ερ. ad Hebr. IV. 12. et ep. I. ad 
est nisi ejus quod cecidit; iterum Thessal. V. 25.. 


enim surgendo, quia cecidit, re- 4. πνεύματος δὲ ψυχὴ οἶκος] 
surgere ἀῑοίίητ.΄ Ante Maranum., falso -editum est 

2. οὐχ ἔστιν] H. e. desinit exsi- πνεῦμα δὲ ψυχῆς οἶκος. Pro si- 
stere. λικρινῆ, quod paulo post exstat, 


8. Οἶκος... οἶκος] Tres homi- tu scripseris εἱλικρινῆ (c. spir. asp.); 
nis partes primus docuit Plato; di- non muto scripturam vulgatam. Vid. 
stinxit enim inter τὸν νοῦν (5. τὸ Dial. c. Tr. c. 4. not. 3.. 
λογιστικὸν τ. ψυχῆς) et τὸ indv- 5. λανϑάνομεν] Ηα]]οἰχ., Grab., 


DE RESURRECTIONE. 


corpus; anima discedente, ` non est, Domus enim animae est 
corpus, spiritùs vero domus anima. Tria. haec in eis, qui 
spem sinceram €t fidem. firmam in' Deum habėént, servabuntur. 
Considerantes igitur etiam mundanas rationes, atque secundum 
eas deprehendentes non esse impossibilem carnis regeneratio- 


nem, ac praeter haec οπιηῖα servatorem per omne evangelium 


declarare carnis nostrae salutem: quid amplius sustinemus in- 
fideles et perniciosos sermones, nosque ipsi imprudenter re- 
trorsum convertimus, dum audimus animam esse immortalem, 
corpus vero corruptioni obnoxium nec jam capax restitutionis ? 
Haec οπἰπι οἰίαπι prius, quam novimus veritatem, a Pythagora 
et Platone audiebamus. Quodsi haec servator dixisset ac solius 
animae salutem adnuħñtiavisset, quid novi nobis attulisset praeter 
Phythagoram et Platonem eorumque chorum? Nunc autem no- 
vam et inauditam spem adnuntiatum hominibus venit. Inauditum 
vero et novum erat Deum polliceri non se incorruptioni incor- 
ruptionem servaturum esse, sed corruptioni incorruptionem da- 
turum. At vero nequitiae princeps, quum aliter non posset 
hanc doctrinam corrumpere, emisit apostolos 81108. qui malas 


August. διαλανϑάνομεν. ad Corinth. XV. 53.. . Vult nimi- 
6. οὐκ ἔτι] Halloix., Grab., rum scriptor dicere, Deum non 

August. οὐκέτι (vid. ο. 1. not, 9.) animae per se incorruptae 

Sed hîc divise scribendum est. policitam fuisse perpetuitatem, sed 
7. Ταῦτα] Η. e. ὅτι ψυχὴ ἆ- corpori. 

θάνατος, τὸ δὲ σῶμα φϑαρτόν. 11. τὸν λόγον] Vulgo inter- 

At vero in Cohortè ad Gr. ο. 27. pretantur doctrinam. Videtur au- 


p- 26. B. C. probare Justinus cona- tem hoc, non absolute vertendum 


tur vel corporis resurrectionem esse, sed referendum ad argumen-— 


haud absurdam Platoni visam fuisse. tum -hactenus explicatum, id quod 
8, ταῦτα] H. e. solam animae etiam articulus τὸν indicat. ΩΙ. ce 


immortalitatem, ut Plato, non vero 1. p. 588. D. 


resurrectionem, 19, χακὰς x. λοιμώδεις] Sic 


9, εὐηγγελίξετο] Maran. et Tel- edendum censeo. Male videlicet 
ler. εὐαγγελίξετο mendose. Halloix., Grab., Lequien, August. : 
10. μὴ... xorsiv) Recte Teller: ...τ. ἀποστόλους αὐτοῦ κακούς, 
καὶ οἷο.. Pejus Maran. et Teller, : 


τ. ἀποστόλους αὐτοῦ, κακοὺς καὶ 
etc. (nempe κακοὺς ad διδασκαλίας 


non se id incorruptum servaturum 
quod per se incorruptum erat, sed 
corruptionem incorruptio- 
nem effecturum., Coll. ερ. I. referentes, commate post, avtov 


TOTEE r 
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λοιμώδεις διδασλαλίας εἰσάγοντας, ἐκλεξάμενος αὐτοὺς ἐκ rov 
σταυρωσάντων tov” σωτῆρά ἡμῶν, οἵτινες tò μὲν ὄνομα τοῦ ow 
τῆρος ἔφερον, τὰ δὲ ἔργα τοῦ πέμψαντος αὐτοὺς ἐποίουν, δι᾽ οὓς 
καὶ Fro ὀνόματι ἠκολούθησεν ἢ βλασφημία. Εἰ δὲ μὴ ἀνίσταται 
ἢ σάρξ, διὰ τί καὶ φυλάσσεται καὶ οὐ μᾶλλον αὐτῇ συγχωροῦμεν 
χρήσασθαι ταῖς ἐπιϑυμίαις, 15 χαὶ οὐ μιμούμεϑα τοὺς 'ἰατρούς; 
Ίθφασιν, οἵτινες, ἐπειδὰν ἀπεγνωσμένον ἔχωσιν ἄνθρωπον Cw- 
ξεσϑαι μὴ δυνάμενον, ἐπιτρέπουσιν αὐτῷ ταῖς ἐπιθυμίαις ὑπηρε- 
τεῖν; Ἴσασι γὰρ Οτι ἀπόλλυται. "Ὅπερ ἀμέλει ποιοῦσιν οἳ τὴν 
σάρκα μισοῦντες, ἐκβάλλοντες αὐτὴν τῆς κληρονομίας, τὸ ὅσον 
ἐπ᾽ αὐτοῖς διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὡς νεκρὰν ἐσομένην ἀτιμάξουσιν 
αὐτήν. ` El δὲ ὁ ἡμέτερος ἰατρὸς Χριστός, ἀπὸ τῶν ἐπιϑυμιῶν 
18 ἡμῶν ἀποσπάσας, διαιτᾶταν τῇ κατ᾽ αὐτὸν σώφρονι καὶ ἐγκρα- 
τεῖ διαίτῃ τὴν σάρκα ἡμῶν, δῆλον ὡς ἐλπίδα σωτηρίας ἔχουσαν 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων αὐτὴν 1} φυλάσσει, καϑάπερ τοὺς ἐλπίδα 
σωτηρίας ἔχοντας ἀνϑρώπους ol ἰατροὶ οὐκ ἐῶσιν ὑπηρετεῖν ταῖς 


1]δοναῖς. 


Ex Erenaei contra haereses 1. ΒΨ. 6, Δ. 5. 2... 
Ed. Massuet. p. 2989. sq.. 


~ 2 - - P 
1 Καὶ καλῶς ᾿Ιουστῖνος ἐν τῷ “πρὸς ΙΜαρκίωνα Ουντα- 


posito). Veram autem lectionem, καὶ τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ προφητευόµε- 
κακάς, ex Cod. Coislin. reposui. νον ἐλεύσεσθαι Χριστὸν etc.. 
Pro λοιμώδεις Lequien., Maran, Isti homines, inquit 1l. c. p. 253. 
Teller. λιµῶώδεις inepte dederunt. Α. B, licet se esse Christianos pro- 
18. τῶν] Deest apud Halloi- fiteantúür, non tamen ejus praece- 
xium, Grabium, Augustium. pta docent, sed T ἀπὸ τῶν τῆς 
14, t. ὀνόματι] Scil. τοῦ σω- πλάνης πνευμάτων. Ceterum ex 
τῆρος: per quos ipsius servatoris nostro loco patescit plurimos ex 
nomini convitium paratum-est, Ju- 1|15 homivibùs Jùdaeos aut certe 
stinus in Dial. c. Tr. c. 85. p. 253. Samaritanos fuisse. 
C. D: Εἰσὶν oùv ... πολλοί, οἳ 
ἆθεα καὶ βλάσφημα λέγειν καὶ 
πράττειν ἐδίδαξαν, ἐν öv ú- 
ματι τοῦ ᾿Ιησοῦ προσελϑόν- 
τες (gnosticos indicat) ... Al- 


15. καὶ ov μιμούμεθα] Post 
καὶ supplendum ex praecedentibus 
διὰ τί. Uterque Cod. mstus et Le- 
quien. χαὶ εὖ μεμούμεθα (Coistin. 


.» r i LETO); 
λοι γὰρ κατ᾽ ἄλλον τρόπον βλα- «γμρίμέθα; 


σφημεῖν τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων 16. φασιν] Omisit Tellerus. 
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et pestilentes doctrinas inducerent, eligens eos ex ħis qui ser- 
vatorem nostrum crucifixerant et nomen quidem servatoris fere- 
bant, sed opera ejus qui eos miserat faciebant: per quos etiam 
homen comitata est blasphemia. Quodsi non resurgit caro, 
cur etiam coercetur ac non potius ei concedimus suis indul- 
gere desideriis, et cur non imitamur medicos, ut dici solet, 
quippe qui, quando desperatum hominem nacti sunt, qui ser- 
vari non possit, permittant ei ut suis inserviat desideriis? 
Sciunt enim eum periturum esse. Quod quidem profecto fa- 
ciunt osores carnis, eam, quantum in ipsis est, haereditate 
expellentes ; idcirco enim illam etiam ut cadaver futuram de- 
spiciunt. ς] vero međicus noster Christus, a desideriis nostris 
nos detraħens, suam carni nostrae sobriam et continentem vi- 
tae ratiohem praescribit, manifestum est hoc ab eo fieri, ut 
eam spe salutis praeditam a pėccatis custodiat, quemadmodum 
mediei hõminibus, in quibus spes est salutis, non concedunt 


inservire voluptatibus. 


Ex Erenaci contra haereses 1. IY. C. Δ. 5, Zoo 
Ed. Massuėt. p. 283. sq.. 


Et bene Justinus in eo {ibro quì est ad Marcionem ait: 


Explices: ut dicunt siye ut ir pro- 1. Καὶ... δημιουργὸν] Haec 
verbio est. (graeca) Justini verba Eusebius Hist, 

17. E? δὲ ὁ ἠωέτ.] Sic Maran. eccl. IV. c. 18. (ed. Heinichen. T. 
ex Cod. Coislin: reposuit. Sed Πα|- J.) p. 379. ex Irenaeo seryavit; la- 


loix., Grab., Lequien. ὁ δὲ ἡμέτ. tina praebet vetus ejus interpreta- 
praebent, August. εἰ δὲ ἡμέτ.. Post tio. Non longius autem videtur 


Χριστὸς vulgo additur ὁ θεός. id 
quod minime egregius ille Cod. 
agnoscit; ideoque expunxi, Nec ac- 
commodatum est Justinianae dictio- 
πὶ; οἵ. Dial. ο. Ττ. ο. 56. ποῖ. 10: 

18. ἡμῶν ἀποσπάσας] Teller, 
yice versa ἀποσπάσας ἡμῶν errore, 

19. φυλάσσει] Vulgo φυλάτ- 
τει. Sed quum alibi S. Martyr, 
tum paulo ante duplici σ (φυλάσ- 
σεται) utitur, 


Justini locus protendi, quam usque 


ut quae se~ 


ad illud „praebente, 
quantur (, Neque enim patrem“ 
etc.) ipsissima Irenaei. verba sint. 
— Ceterum de illo adversus 
Marcionem libro, quì Justiniani 
συντάγματος κατὰ πασῶν τῶν γὲ- 
γενημένων αἱρέσεων pars fuisse 
videtur, adeas librum meum de 
Jastini Mart. scriptt. et doctr. p. 72.. 


2. πρὸς] Vetus Irenaei inter- 


T 
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γματί φησιν" ὅτι Αὐτῷ τῷ κυρίῳ οὐδ᾽ ἂν ἐπείσθην, ὃ ἄλλον ϑεὸν 
καταγγέλλοντι παρὰ τὸν δημιουργὸν. εἰ factorem εἰ nutritorem 
Sed quoniam ab uno Deo, qui et hunc mundum fecit 
et nos plasmavit et omnia continet et administrat, 4 unigenitus 


nostrum. 


filius venit ad nos, suum plasma in semetipsum recapitulans, 
firma est mea ad eum fides et immobilis erga patrem dilectio, 
utraque Deo nobis praebente, 


η Ex Irenaei I, c. 1. V. €. 2 ας, 2. 7. 324.. 


2 


- 2 ~% - ~ 
1 Καὶ καλῶς ὁ Ἰουστῖνος ἔφη" ore ὃ Πρὸ μὲν τῆς τοῦ κυ- 


ρίου παρουσίας οὐδέποτε ἐτόλμησεν ὁ σατανᾶς βλασφημῆσαι τὸν 


K] 


eov, ἅτε μηδέπω εἰδὼς 4 αὐτοῦ τὴν κατάκρισιν. "quoniam: οἱ 
in parabolis οἱ allegoriis a prophetis- de eo εἷς dictum est, Post 
autem adventum domini ex sermonibus: Christi. et apostolorum 
ejus discens manifeste, quoniam ignis aeternus. ei, praeparatus 
est, ex sua voluntate. ĉ abscedenti a Deo, et omnibus qui sine 
poenitentia perseverant in apostasia: per hujusmodi 7 hominem 
blasphemat eum Deum, qui judicium importat, quasi jam con- 
demnatus, et peccatum suae apostasiae conditori suo imputat et 


non suae voluntati et sententiae, 


1. Καὶ... κατάκρισιν] Etiam 
haec (graeca) Martyris, verba.. (vid. 


pres pro ad rectius contra red- 
didisset., Cf. de resurrect. ο. δ. p. 
η DJ C 7p. 992. D7 C. :9. pr 993, 


paulo antea not. 1.) Eusebius l. c. 


B. al.. Illud ὅτι autem, quod servavit εχ Jrenaeo ;, latina, sunt 
sequitur, orationem Justini indu- veteris ejus interprètis. Νοῃ no- 


cit; male igitur interpres quoniam 
vertit. 


8. ἄλλον ... δημιουργὸν] Ju- 
stinus Apol. I. c. 58. p. 99. A. de 
Marcione: ἄλλον δέ τινα καταγ- 
γέλλει παρὰ τὸν δημιουργὸν τὸν 
πάντων ϑεον. 


4, unigenitus ... nos] Coll. ev. 
Joann. II. 16.,. ep. I. Joann. IY. 
9, al. 


minat quidem Irenaeus librum Ju- 
stini, ex quo illud testimonium de- 
promserit , sed ex eodem contra 
Marcionem tractatu desumtum 
esse probant etiam verba: „per hu- 
jusmodi hominem (scil. Marcionem)} 
blasphemat eum Ὀεππι'' εἰς.. — Il- 
lud Καί, quod voci καλῶς εχ Euse- 
bio praemisi, excidit in Irenaei 
editionibus, quum vetus interpres 
non agnoscat. 


9, ὅτι] Perperam vetus inter- 
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Quoniam ipsi quoque domino non credidissem , alterum Deum 


annuntianti praeter fabricatorem 
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Ex Irenaei L e: 1. V. €. 26. 5. 2. pe 324.. 
Bene Justinus dixit: Quoniam ante domini adventum num- 


uam ausus est satanas blasphemare Deum quippe nondum 
3 pp 


sciens suam damnationem 
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pres quoniam reddidit. Vid, supra 
O AA 

3. Πρὸ ... apostasia] Satanam 
ante Christi adventum de sempi- 
terna damnatione sua non adeo cer- 
tum fuisse, quin adhuc spes aliqua 
obtinendae per illum salutis afful- 
geret, atque idcirco nondum imma- 
nitati suae et in Deum proterviae 
frena laxasse, non Justinus modo 
atque Irenaeus opinati sunt, sed 
etiam Epiphanius Haeres. XXXIX, 
(quae est Sethianorum) §. 8., Auctor 
carminis c. Marcion. inter opera 
Tertull. 1. I. c. 3., Isidorus Pelusiota 
lib. IT. epist. 90.. Massuetus Cf. 
Semisch. Justin d. Märtyr. P. IL 
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p. 381. ποῖ. 9.. 

4. αὐτοῦ] Sic Eusebius. Sed 
Jrenaei et Justini editores dederunt 
αὐτοῦ. Οἱ. ορ. ad. Diogu. c. 8. 
ποῖ. 2Ο.. 

5. quoniam ... dictum est] Istos 
V. T. locos (Genes. ΠΠ. 14. Jesai. 
XXVII. 1.), ex quibus diabolus 
damnationis suae sententiam non 
cognovit, Martyr indicavit in Dial. 
c. Tr. ο. 91. p. 819. B. et ε. 142. 
p. 939B: 

6. abscedenti] Grab. (Spicil. 
SS. Patrr. sec. IT. p. 176.) et Jebb. 
(in edit. Dial. c. Tr. p. 408.) non 
recte abscidenti. 

7. hominem] Massuet., homines: 


ὀῦ 
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Ex Joannis Antiocheni Patriarchae libro, cui titulus : 
Ἐκλογὴ κεφαλαιῶν ἀϑροιϑέντων ἐκ διαφόρων βιβλίων. 
Cod. Paris. Reg. 873.. 
~ 2 - ~ v 

1 Τὴν αἰτίαν τῆς xa? ἡμῶν ἀνενδότου ἐπιβουλῆς τοῦ δία- 
βόλου παρατιϑέμενός φησιν" ὅτι Πρὸ τῆς τοῦ κυρίου παρουσία 
0 ρατιϑέμενος pn οτι Τρὸ τῆς τοῦ κυρί ϱ S 
2 bA - r ~ e - s ` , ς , 
οὐκ ἴδει τρανῶς οὕτως τῆς ἑαυτοῦ τιμωρίας τὴν δύναμιν ὁ δία- 

- ’ - 3 ~ 9 3 κ. Ἆ ’ 
βολος, τῶν ϑείων προφητῶν αἰνιγματωδῶς ’ αὐτήν διαγορευσαν- 
2 “. - - w $ 
τῶν, ὡς Ἡσαΐας “τῷ προσώπῳ τοῦ ᾿Πσσυρίου πᾶσαν τὴν κατὰ 
΄ -« 9 ’ 2η T 
τὸν διάβολον δραματουργίαν ἐκτραγῳδῶν ἀπεκάλυψεν. Ev οἷς 
δὲ τοῦ κυρίου παραγενομένου τῷ διαβόλῳ σαφῶς αποκεῖσϑαι καὶ 
6 6 - ` ν Μπά - ` ~ 2 ’ s - 2 
ἑτοιμασθῆναι τὸ αἰώνιον πῦρ καὶ τοῖς ἀγγέλοις χσϑετο τοῖς av- 

- A ~ - , 
τοῦ, οὐ navete. τοῖς πιστοῖς ἐπιβουλεύειν, πολλοὺς ἔχειν Povloue- 

- - 2 ΄ ΄ r 

νος κοινωνοὺς τῆς ἑαυτοῦ ἀποστάσεως, ὡς ἂν μὴ μόνος αἰσχυνοιτο 

r URR BA π᾿ «ΠΗ AAE TESS, AT ES 
ταύτῃ ἐνεχόμενος, ψυχρᾷ ταυτῃ καὶ βασκαάνῷ  συγκροτουύμενος 


παραμυϑία. 


Ex Andreze archiepiscopi Caesareensis 
Commentario`in Joannis Apocalypsin c.+60. serm. 21, 
in Chrysost. Comm. in N. T. (ed. Fref. 1697.. T. I.) p. 689.. 


e 2 ~ - ~ - 
*) Καὶ ὁ μέγας δὲ Ιουστῖνός φησιν, ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ πα- 
’ ’ -« ` f. ς, ’ 3 . 
ρουσίᾳ πρώτως γνῶναι τὸν διάβολον Οτι καταδεδίκασται εἰς τὸν 


5’ . 3 ` - ` 1 
ἄβυσσον καὶ εἰς τὸν τοῦ πυρὸς γέενναν. 


1. Τὴν... παραμυϑίᾳ] Hoc τῆς ἐπιμελοῦς αὐτοῦ uaF ἡμῶν 
fragmentum, quod Joannes Antio- πανουργίας τὴν αἰτίαν παρατιϑέ- 
chenus tradidit, cum superiore con- μενός, φησιν" ὡς Ὁ διάβολος πρὸ 
junxi, quum et sententia (vid. su- ... τὴν δύναμιν, τῶν ϑείων etc.. 
pra not., 3.) et verbis proxime ac- Paulo ante pro οὕτως praebet οὕτω. 


cedat ad illius (ex libro: contra JO ; 
h EAR 5 9. αυτην] Oecumen. ταυτήν. 
Marcionem petiti) similitudinem. 7 
; a. Pro διαγορενόντων autem, quod 
Primus publicavit Maranus ex Co- : 
ολο ; κ ἃ Maranus ex Joanne Ant. dedit, re- 
dice Parisiensi Regio 873., qui pa- . . ' , 
ὶ K ἴδ : posui ex illo διαγορευσαάντωῶν. 
triarchae istius DPelectum capitum 


collectorum ex variis libris continet. 3. ὡς ᾿Ἠσαΐας] Oecumen. ὡς 
Sed idem suppeditat Oecumenius ὃ Ἠσαΐας. Articulum πας in phra- 
Friccensis in Comment. ad ep. I. si Justinus saepe omittit. — Coll, 
Petr. V. 8. (Commentt. in N. T. P. Jesai. XIV. 

Π. Paris. 1631. Fol.) p. 524. sq. 4. τῷ προσώπῳ] Oecumen. ὑπὸ 


qui ita introducit: egl τῆς τοι- προσώπῳ. Non mutamus, Ceterum 
r . ᾽ ΄ 2 ` ` . . .. 

αὔτης δὲ ἀνενδότου ἐπιβουλῆς καὶ Maran. vertit: qui per Assyrii per- 

᾿Ιουστῖνος ὁ ἅγιος μάρτυς, καὶ sonam diaboli condemnationis totam 


anai a aa a D 


zm 
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Ex Joannis Antiecheni Patriarchae libro, Cui titulus: 
Ἐκλογὴ κεφαλαιῶν ἀϑροιϑέντων ἐκ διαφόρων βιβλίων. 
Cod. Paris. Reg. 873.. 


Causam acrium adversus nos insidiarum diaboli exponens 
ait: Ante domini adventum non tam aperte noverat diabolus 
condemnationis suae modum, quia de ea divini prophetae aeni- 
gmatice locuti fuerant, velut Jesaias, qui per personam Assy- 
rii totam de diabolo repraesentationem tragice enarravit. Post- 
quam autem dominus advenit et sibi manifeste repositum esse 
ac paratum aeternum ignem et angelis suis diabolus sensit, 
non cessat insidiari fidelibus, multos habere volens apostasiae 
suae socios, ne solus hac implicitus ignominiam sustineat, 
frigida hac et invida sibi demulcens consolatione. 


Ex Andreae archiepiscopi Cacsarèėensis 
Commentario in Joannis Apoċalypsin c. 60. serm. 21. 
in Chrysost. Comm. in N. T. (ed. Frcf. 1691. T. IL) p. 689.. 


Et magnus Justinus dicit, 


in primo Christi adventu co- 


gnovisse diabolum se condemnatum esse in abyssum ignisque 


gehennam; 


mòlitionem tragico more depromsit. 

5. Ἐν οἷς δὲ etc.] Oecumen, 
Ἔν οἷς δὲ τ. κ. παρ. καὶ τῷ ὃ. σ. 
ἆ. καὶ ἠτοιμᾶσδϑαι τ. α. π.χ. 
τ. ἆγγ. αὐτοῦ ἤκουσεν, OV T. 
etc.. Joannis Ant. scriptura prae- 
stantior. Sed pro ἐν οἷς fortasse 
legendum ἐξ οἷς = ἐξ οὗ (post- 
quam, vern. seitdem), id quod 
apud classicos quoque scriptores 
haud. infrequens est; nam ἐν οἷς 
(ἐν ᾧ) est Latinorum dum, nostrum 
während, indem (Soph. Trach. 
925.), quod minus convenit nostro 
loco. Referenda sunt haec verba 
ad ἤσθετο scil. ὁ διάβολος. Pro 
τῷ διαβόλῳ, quod praecedit, ἑαυ- 
τω exspectaveris. 

6. ἑτοιμασθῆναι « . « αὐτοῦ) 


Coll. ἐν. Matth. XXV. 41.. Vid. 
Apol. I. ο. 28. p. 71. B. 


7. ταύτῃ] Hoc Oecumenius sup- 
peditavit. Maranus αἰσχ. ἐνεχόμ., 
quod ex Joanne Ant. dedit, in- 
terpretatur : ignominia damnatus 
sustineat. 


8. συγκρ. παραμ.] Oecumen. 
παραμυϑίᾳ περικροτ[ο]ύμενος. 


" Καὶ... γέενναν et Λέλεκταε. 
...βλασφ.] Utrumque hoc fragmen- 
tum, ab Andrea suppeditatum, quod 
magis sententiam quam ipsa S. Ju- 
stini verba exprimit, addidi suape=# 
rioribus: quoniam ex codém atque 
illa videtur fonte fluxisse, nempe 
ex tractatu contra Marcionem, 


ὁῦ τ 


ea 


TRAT 


S. 
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Ex Andreae 1. ce. c. 34. serm. 12. p. 640.. 
Aihenrar δὲ τῷ μακαρίῳ Ἰουστίνῳ, τῷ φιλοσόφῳ καὶ μάρτυρι, 


. ` ~ ~ , . ` 2 2 ~ 3 , 
μετα τήν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν καὶ TNV κατ αὐτοῦ ἐν γεέννῃ 


ἀπόφασιν βλάσφημον μάλιστα γεγονέναι τὸν διάβολον, καίπερ 


` f. t 2 - ` ` 4 , 
μὴ πρότερον οὕτως ἀναιδῶς τὸν ϑεὸν βλασφημήσαντα. 


Ex Tatiani Qratione adv. Graecos ce. 18. 
Opp. Justini M. ed. Bened. p. 259.. 


1 Καὶ ὁ ϑαυμασιώτατος Ιουστῖνος ὀρϑῶς ἐξεφώνησεν ἐοικέναι 


2 τοὺς προειρημένους λῃσταῖς. 


Ex Methodii libro de Resurrectione 
apud Photium Biblioth. Cod. 234. p.298. ed. Bekker.. 


? MR ς 2 - r 
1]ουστῖνος δὲ ὁ Νεαπολίτης, ἀνὴρ οὔτε τῷ- χρόνῳ ποῤῥω 


ψ. 9; A 


A 9 - 2 σ A ” ~ 2 ~ } ~ 9 . $42 
OV “τον QTOOTOALWV OVTE {2/] αθξτή » 4. NQOVOUELO αι μὲν το απο- 


ϑνῆσκον, δ κληρονομεῖν δὲ τὸ ξῶν λέγει, καὶ ἀποθνήσκειν “ μὲν 


σάρκα, ζῆν δὲ 5 τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


Ex Leontii adv. Eutychianos et Nestorianos 1. ΒΒ. 
Cod. Bodlej. Α. 88.. 


1 Πλάσας ὁ ϑεὸς κατ᾽ ἀρχὰς τὸν ἄνϑρωπον τῆς γνώμης aú- 


1. Καὶ ... λῃσταῖς] Ex quo 
Justini libro haec ,Tatianus exscri- 
pserit, incertum., Quid? 15 quum 
Martyris fuerit discipulus, forsitan 
ex praeceptoris ore illud dictum 
percepit, Etiam vox ἐξεφώνησεν 
dictum ἄγραφον videtur indicare. 
Haud ergo recte Grabius (l. c. p. 
171.) eumque secutus Jebbius (l. c. 
p. 405.) hoc fragmentum ad ' Ora- 
tionem Justini contra Graecos 
referunt. Quae vero sequuntur a- 
pud Tatianum ipsius, non Justini 
(ad quem retulit Halloixius : Illustrr. 
eccl. or. scripti, qui — secundo 
Chr. saeculo floruerunt, vitt. et 
documm., p. 815.) verba esse cen- 
seo ideoque omitto. De sententia 
vid. Semisch. l. ο, p. 385. ποῖ. G.. 


2. τ, προειρημένους] Scil. δαί- 
μονας. 


1, ᾿Ιουστῖνος... οὐρανῶν] Ex 
quonam Justini tractatu haec eruta 
sint, nescimus. Si conjecturae l0- 
cus dandus, ea et reliqua quae se- 
quuntur fragmenta, ut semel dicam, 
ex deperdito Martyris libro con- 
tra omnes haereses desumta 
sunt, cujus pars illud κατὰ Mag- 
κίωνος σύγγραμμα videtur fur 
isse, èx quo tractatum de resur-, 
rectione (a Joanne Dam, serva- 
tum) sumtum esse verosimillimum 
est. Adeas librum meum de Just. 


Μ. scriptt.! et doctr. p. 71. βηη.. 


9, τῶν] Praebuit hunc articu- 


lum Bekkerus. Grabius (l. c. p. 193.) 


Doneen a a 
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Ex Andreae 1. ο. c. 34. serm. 12. p. 640.. 

Dictum autem est a beato Justino, philosopho et martyre, 
‘diabolum post Christi adventum latamque adversus ipsum ge- 
hennae ignis sentenʻiam maxime blasphemum evasisse, licet 
antea ea impudentia Deum non blasphemaverit. 


Ex Tatiani Ọratione adv. Graecos c. 18. 
Opp. Justini M. ed. Bened. p. 259.. 


Et valde admirandus Justinus recte pronuntiavit similes 


6586 praedictos łatronibus. 


Ex Methodii libro de Resurrectione 
apud Photium Biblioth. Cod. 284. p. 298. ed. Bekker.. 


Justinus autem Neapolitanus, vir nec tempore ab aposto- 
lis remotus nec virtute, dicit haereditari id quod mortale est, 
haereditare autem id quod vivit, ac carnem quidem mori, vi- 


vere autem regaum coelorum. 


Ex Leontii adv. Eutychianes et Nestorianos 1. ΕΒ. 
Cod. Bodlej. A. 88.. 


Quum formasset Deus initio hominem, fecit ut quae na- 


et Maranus eum omiserunt. Pari- citatur: Ἰουστίνου φιλοσόφου καὶ 
ter infra ante οὐρανῶν. μάρτυρος ἐκ τοῦ κατὰ Ἑλλήνων. 
Quocirca ille criticus eumque secu- 
tus Jebbius id ad deperditam Justi- 
ni Orationem contra Graecos 
4. μὲν] Cod. quidam mstus δέ, referunt. At forte sunt, quibus 
Mox idem ξωὴν pro nv. hoc fragmentum dubium videatur 
esse, quunt Justini nec sententias nec 
disserendi modos satis redoleat. 
Latine habetur, versum a Francisco 
X litat PEAR Turriano, in Gallandii Biblioth. 
carnem haereditate possideri mn re- 
ΐ aS ti ~ yett. Patrr. T. XII. p. 683.. Partem 
gno, ea in Spiritum sanctum trans: . 5 f í 
; ; ejus priorem (Πλάσας :.. τ. ἔναν- 
ferens quae Methodius de ipso re~. ..', X 
py tiag) Joannes Dam. in Sacr. Paral. 
gno coelorum dixit, Maranus. . 
Opp. ed. Legquien. Έ. JI.) p. 315. 
PP q 
1. Πάσας . . . περιφέροντες] affert, non vero dicit, ex quonam 
Totum hoc fragmentum Grabius (l. S. Martyris tractatu depromserit. 
c. p: 172., unde recepit Jebb. 1. ο. De sententia. vid. Münscher. Handb. 
p- 405.) ex illo Cod. msto biblio- ' d. christl. Dogmengesch. P. IL ps 
thecae Bodlejanae eruit, ubi εἰς 226.. 


8. κληρονομεῖν .. . ἀποϑνή- 
σκειν] Duo Codd. msti ϑγήσκειν. 


5. q. βασ. τ. οὐρ.] Similis 
sententia apud Irenaeum , qui qui- 
dem mihi videtur accuratius. dicere 
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τοῦ τὰ τῆς φύσεως 3 ἀπῃώρησεν, ὃ ἐντολῇ μιᾷ ποιησάμενος τὴν 
διάπειραν. (Φυλάξαντα μὲν γὰρ ταύτην τῆς ἀϑανάτου λήξεως me- 

p 3 , . ~ 2 , er ` e 
ποίηκεν ἔσεσθαι, παραβαντα δὲ τῆς ἐναντίας. Outo γεγονὼς o 
ἄνθρωπος καὶ πρὸς τὴν παράβασιν εὐϑὺς “ἰδὼν τὴν φϑορὰν pv- 
σικῶς εἰσεδέξανο. (Φύσει δὲ τῆς φϑορᾶς προσγενομένης ἀναγκαῖον 
5 er ~ , 57 ` ` 9) 2 , 
ἦν. 0τι σῶσαι βουλόμενος ὃ ᾗ τὴν φϑοροποιὸν οὐσίαν ἀφανίσας. 
Τοῦτο δὲ οὐκ ἦν ἑτέρως γενέσϑαι, εἰ μήπερ ἡ 5 κατὰ φύσιν ζωὴ 
προσεπλάκη τῷ τὴν φϑορὰν δεξαμένῳ, ἀφανίξουσα μὲν τὴν φϑο- 
ράν, 7 ἀθάνατον δὲ τοῦ λοιποῦ τὸ δεξάμενον διατηροῦσα. - Ai 
τοῦτο τὸν λύγον ἐδέησεν ἐν σώματι γενέσθαι, ἵνα τοῦ ϑανάτου 
τῆς κατὰ φύσιν ἡμᾶς φϑορᾶς ἐλευθερώσῃ. El γάρ, ὃ ὥς φατε, 
γεύματι μόνον τὸν ϑάνατον ἡμῶν ἀπεκώλυσεν, οὐ προσῇει μὲν 
9 διὰ τὴν βούλησιν ὁ ϑάνατος' οὐδὲν δὲ ἧττον φϑαρτοὶ πάλιν 
5 ~ 
9μεν, φυσικὴν ἐν ἑαυτοῖς τὴν φϑορὰν περιφέροντες. 


Ex Joannis Dam. Sacris Parallelis. 
Opp. ed. Lequien. T. II. p. 839.. 


*) Οὐ τὸν ϑεὸν βλάψομεν ἀγνοοῦντες αὐτόν, ἀλλὰ ἑαυτοὺς 
ἀποστερήσομεν τῆς αὐτοῦ φιλίας. 


Ex Joannis Bam. l. ce. p. 357.. 
1 ”’ q - 3) ’ r 5 A 5 ~ IP e 
Οὔτε το φῶς ἔσται σκότος ποτὲ, ἕως αν N Φῶς, OVTE η 


Ld 


9. ἀπῃώρησεν] Sic recte Joant destruatur. Conjectat igitur αἰτίαν 
nes Dam, et Maranus. Grab. et pro οὐσίαν: ut .. . corruptionis: 


Jebb. ἀπεώρησεν. effectricem causam deleret. 
8. ἐντολῇ μιᾷπ.τ. διάπειραν] 6. κατὰ φύσιν] Maran, κατ᾿ 
Joannes Dam. ἐντολὴν μίαν m.t. φύσιν inepte: 
διὰ πεῖραν, Mox vitiose πεποίη- 7. ἀθάνατον ... διατηροῦσα] 
σεν. Coll. ev. Joann. VI. 54. sqq.. CF. 
4, ἰδών] Est, opinor, ἐλϑιόν]ο- Apol. I. ο. 66. not. 1. fine. 
gendum. 8. ὥς φατε] Gentiles compel- 


5. ᾖ... ἀφανίσας] Maranus lantur his verbis, qui quaerebant 
pro vocibus ᾗ (Grab. et Jebb. Ὦ cuf non potius voluntatis imperio 
mendose) ἀφανίσας mallet ἀφανί-- quam corpore assumendo corru- 
σαι. Praeterea praecipuum hujus ptionem Christus a nobis propūl- 
loci vitium in verbis τὴν φϑΌρο-. saverit. Minus scite Grabius hfc 


ποιὸν οὐσίαν monet inesse, quum 
nulla substantia corruptionis (s. pec- 
eati) effectrix in nobis a Christo 


refelli opinatus est „opinionem Pla- 
tonis, iacorruptionem mundi et im- 
mortalitatem animarum nudae- vo- 


η... 
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turae erant ex voluntate ejus pe 
experimentum, 


mor 
homo quum ad violationem mand 


ptionem naturaliter recepit. 
accedente necesse erat, 
substantiam deleret. 


quae erat 
corruptionem ceperat, et corr 


in poste 


fuit, ut Logos in corpore esset, 
Si enim, 
non accessisset quidem propter voluntatem 


ptionis nos liberaret. 


nostram avertisset, 


mors; nihilominus vero rursus Cor 


talem sortiretur: si non servasset, contrariam. 
ati statim respiceret, corru- 


nderent, et uno mandato fecit 


Fecit enim ut, si hoc servasset, vitam im- 


Sic factus 


Corruptione autem ad naturam 
ut qui servare volebat corrumpentem 
Hoc autem aliter fieri non poterat, nisi 
secundum naturam vita copularetur cum 60, quod 


uptionem deleret, immortale vero 


rum servaret quod corruptum fuerat. Idcirco opus 


ut a morte naturalis corru- 


ut dicitis, solo nutu mortem 


ruptibiles essemns, natura- 


lem in nobis ipsis corruptionem circumferentes. 


Ex Joannis Pam. Sacris Parallelis. 
Opp. ed. Lequien. T. I. p. 389.. 


Deum non laedemus eum ignorando , 


dabimus ejus amore, 


sed nós ipsos defrau- 


Ex Joannis Pam. L. e p- 357.. 


Nec lux umquam caligo erit, quai 


luntati Dei attribuentis.““ Emenda- 
ta illius interpretatio : Si ... mor- 
tem nostram avertit, non accessit 
quidem propier voluntatem Mors. 
Maranus. 

9, δ. r. βούλ.] Scil: servatoris, 
mortem α nobis! pröcul esseijjú- 
bentis. 

*) Οὐ... φιλίας] Hoc fra- 
gmentum latine tantum legitur apud 
Grabium (l. c. p. 196.). Reperitur 
etiam, ut Maranus refert, in an- 
tiquissimo Cod, Paris. Reg. 923. 
Constantinopoli allato, quo con- 
tinentur Parallela, ex quibus non 
pauca S. Joannes Dam. transtulit 


ndiu lux fuerit, πες re- 


in sua. 
3 
1. Οὔτε... . οὐδέν] Addunt 


Grab. (1. ο. ρ: 175.), Jebb. (1. ο: 
p- 407.), Maran; Galland. (Biblioth. 
vett. ΡΡ. Τ. 1. ρ: 591) yerbas Πᾶς 
ὁ δυνάμενος λέγειν τὴν ἀλήθειαν 
καὶ μὴ λέγων κριθήσεται ὑπὸ τοῦ 
sop. Haec enim continua serie 
adjecta sunt in Cod. Barocc. 145. 
fol. 953, pag. 2-, ex quo primus 
fragmentum hoc Grabius publicavit 
graece ; scilicet latine tantum de+ 
derat Billius, Damasceni interpres. 
Sed verba in illo Cod. msto addita 
apud Joannem. Dani. aliud fra- 


gmentum incipiunt; apud eum enim 
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τῶν παρ᾽ ἡμῖν πραγμάτων 5 ἀλήϑεια διελεγχϑήσεται. ᾿ἀλήϑεια γάρ 
ἐστι 3 καὶ ταύτης ἰσχυρότερον οὐδέν. 


Ex Joannis Pam. 1. ος. p. 362.. 
1 Πρὸς σκληρὰν καὶ ? ἀπειϑῆ καρδίαν λόγος ὑγιὴς ovn εἰσέρ- 


2 », 2 , 3 ὅλ Γη ` 2 / 
χεται, αλλ Ὡσπερ ἄντιτυπουμενος "πρὸς ἑαυτὸν ἐπανέρχεται. 


Ex Joannis Bam. I. ec. p. 398.. 
ΤὩς δὲ σώματος ἀγαϑὸν ὑγεία, οὕτως ψυχῆς ἀγαϑὸν γνῶσις 
2ϑεοῦ, ὑγεία τις οὖσα ψυχῆς, za? ἣν πρὸς ϑεὸν ὁμοίωσις 


γίνεται. 


Ex Joannis Pam. 1. e. p. 569.. 
15 - -ἄ ld ’ 9 e ` -« σ 
όλσπερ πᾶσι τοῖς γενομένοις σώμασιν “ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ συνυ- 


r . L] ` s ep: 
παρχει KAL 70 σχιαν ἑχειίν, Ουτῶς 


καὶ τῷ Jed, δικαίῳ ὄντι, τοῖς 
4 4 Gi 


A q - r 
τὰ xala ἑλομένοις καὶ τοῖς τὰ κακὰ προτιμήσασιν ἀκύλουϑόν 


αἱ 2 2e ΄ - 
ἐστι τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἑκάστῳ ἀπονεῖμαι. 


ad superiora (Οὔτε... οὐδέν) in 
margine scriptum est: τοῦ ἁγίου 
Ἰουστίνου, ad haec vero (Πάς ... 
ϑεοῦ): ἐκ τοῦ πρὸς Τρύφωνα β΄ 
λόγου h. e. ex secunda parte Dia- 
logi. Eadem verba simiȚter p. 754, 
sic inducit: Τοῦ αὐτοῦ (sc. Ἰουστ. 
φ. x. u.) ἐκ τοῦ πρὸς Τρύφωνα 
B λόγου' Πᾶς... ϑεοῦ. Atque 
revera leguntur addita ista verba 
in Dial. ο, Tr. ο. 82. ρ΄ 308. E. -At 
superiora nusquam apud Justinum 
leguntur, nec, si sunt Justini, illi 
loco Dialogi videntur convenire. 
Quum igitur ultima haec periodas 
exstet in Dialogo cum Tryphone 
l. ο., Grabius eumque secutus Gal- 


'landius opinantur priorem quoque 


a Damasceno ex Dialogo sumtam 
esse, ut sit referenda ad c. 74. 
p- 300. B; credunt nimirum ibi ex- 
eidisse finem colloquii prioris ini- 


tiumque posterioris. Sed vide Dial. 
1. ο. πο, Zas 


9, ἀλήϑ. διε] ] Sic Joannes 
Dam.. Grabius ceterique versa vice 
διε]. ἀλήϑ. ediderunt. 


8. καὶ] Hanc particulam εχ 
Joanne Dam. reposui. Ceterum eam- 
dem sententiam verbis fere iisdem 
video exstare in tract. de resurr. 
ο. 1. p. 588. B: τῆς δὲ ἀληϑείας 
ἰσχυρότερον οὐδέν. 


1. Πρὸς... ἐπανέρχ.] Ὀερτοπι- 
sit hoc fragmentum εχ Cod. Paral- 
lelorum Claromont, (vid. Prolegg. 
ad nostram Opp. Just. editionem 
p- ΧΧΙΠ,) Grabius (l. c. p. 196.), 
a quo Jebbius (l. c. p. 410.) est 


mutuatus. 


2. εἐπειϑῆ] Maran. ἐπεισϑῆ et 
mox &vtıtovrovuēvog vitiase. 


FRAGMENTA. 


aiia a πο FERIT, 
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rum nostrarum veritas usquam falsi convincetur. Veritas enim 


est eaque nihil fortius. 


Ex Joannis Pam. l. c. p. 362.. 
Ad durum et contumacem animum doctrina sana minime 


ingreditur, sed tamquam reverberata ad seipsam revertitur. 


Ex Joannis Pam. l. e. p. 398.. 
Ut corporis bonum est sanitas, sic animae bonum est co- 


gnitio Dei, quae velut quaedam animi sanitas est, per quam 


divina similitudo comparatur. 


Ex Joannis Pam. L c. p. 569.. 
Ut omnibus a Deo procreatis corporibus hoc insitum est 


ut etiam umbram habeant, sic 


Deum quoque, quijustus est, 


tum iis qui bona elegerint, tum iis qui vitium amplexari malue- 


rint, pro cujusque merito praemia tribuere consentaneum est. 


8, πρὸς ἑαυτὸν] Ita ex Joanne 
Dam. scripsi. Jebb. et Maran., Gra- 
bium secùti, εἰς ἑαυτὸν praebent. 


1. Qg... yiverar] Grab. et Jebb. 
(1. cc.) tantummodo Ὡς... γνῶσις 
praebent; scilicet in Cod. Paralle- 
lorum Clarom., quo ille est usus, 
cetera (a Billio vero latine reddita) 
non habentur. 


2. ϑεοῦ] Maran. omisit aperto 
errore. 

1. "Ὥσπερ... 
les sententiae occurrunt saepe apud 
Justinum, ubi de libeřo arbitrio 
loquitur; at nullibi legitur totidem 
verbis hoc fragmentum. Initium 
Apologiae secundae, 11 quo 
Justinus magno animi ardore fer- 
tur, retardaretur et impediretur , si 
eo insererentur, ut placuit Grabio, 
hujus fragmenti verba, Maranus. 


ἀπονεῖμαι] Simi- 


Marano recte assentiuntur Gallan- 
dius (l. c. p. 607.) et Braunius (in 
edit. apolog. p. 74.). Grabius enim 
(© ο. p: 173.-sq:) Ista verba ex 
Cod. Parallelorum Clarom. dedit, 
ubi ita allegantur: Τοῦ ἁγίου ᾿Ιου- 
στίνου φιλοσόφου καὶ μάρτυρος 
ἐκ τῆς œ ἀπολογίας αὐτοῦ. Puta- 
vit autem V. D. ea in Αροῖ. II. 
c. 1. p. 41. D. post τὸ καλὸν ὁρ- 
μῆσαι esse inserenda., Sed vide 
ibid. not. 7.. Etiam Grabii pedis- 
sequus, Jebbius (1..ο, p. 406. sq.) 
fragmentum hoc ađřApologiam L. 


inepte retulit. 


ε j 
2, ὑπὸ] Maran. ἀπὸ contra 


codices. 


8. καὶ] Vulgo omissum est. 
Reposui ex Joanne Dam.. Tox 
Maranus ἑλομένους et ἀποιεῖμαι 
corrupte. 


AD SA TOE E 


aaa aa ae niania 


FRAGMENTA. 


Ex Joannis Bam. L e. p. 600.. 

1 Ιυσαναβίβαστος ἡ ψυχὴ πρὸς ταῦτα ἀφ᾽ ὧν ? ὠὀλίσϑησε sa- 
λῶν, ὃ δυσεκβίβαστός τε τούτων ὧν συνειϑίσϑη κακῶν. [EL μὲν 
σαυτόν ποτε ἠϑέλησας “μέμψασϑαι, τῷ φαρμάκω τῆς μετανοίας 
τάχα ἂν χρηστᾶς ὅ τινὰς ἐλπίδας ἐϑρεψάμην ἐπί σοι’ ἐπειδὴ δὲ tE- 
λείως κατεφρόνησας 5τοῦ φόβου καὶ αὐτῆς κατέπτυσας τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως, βέλτιόν σοι ὑπῆρχεν ἵνα μὴ 7 ἐγενήϑης ἀπὸ ya- 
στρός.] 

Ex Joannis Bam. L c. p. 753.. 

1 ἠανϑάνει μέν, ὡς εἰκός, αὐτοὺς ὡς ἐκ πλάνης τῇ ἁλη- 
Dely διὰ τῆς ὄντως πίστεως ἐξεστηκὼς αὐτὸς ᾽ δὲ ἀληϑῶς οὖδεν 
ξαυτόν, οὐχ, © φασιν ἐκεῖνοι, μαινόμενον, ἀλλὰ᾽ τῆς ἀστάτου 
καὶ ἀλλοιωτῆς περὶ τὴν παντοδαπῆ τῆς πλάνης ποικιλίαν φϑορᾶς 


διὰ τῆς ἁπλῆς καὶ ἀεὶ ὠσαύτως ἐχούσης ἀληϑείας ἠλευϑερωμένον. 


Ex Joannis Pam. I. e. p. 754.. 
AE y 2 ’ ~ 
*) Τοῦ ἁγίου Ἰουστίνου φιλοσόφου καὶ μάρτυρος ἐκ τοῦ E μέ- 
- 3 ? 2 ~ ` EX ’ c ~ Ai 
ρους τῆς ἀπολογίας αὐτοῦ: To cù πράττειν ἡγοῦμαι, ὦ ἄνδρες, 
F N ` : PLA ~ y b 
οὐκ ἄλλο τι εἶναι ἡ τὸ κατὰ ἀλήϑειαν ξῆν' τὸ δὲ εὖ ξῆν ἢ κατὰ 


2 2 ” - - - r 7 
ἀλήϑειαν οὐκ ἄνευ τοῦ κατανοῆσαι τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν, 


1. Ο1υσαναβίβαστος. .. γα- cis includerem; nempe est mihi 
στρός] Haec omnia Maranus ex an- admodum suspectum. -- Existima- 
tiquissimo Cod. Par. Reg. 923. dedit, vit Grabius priori fragmento posse 
quo Parallela continentur, ex qui- una cum illo, quod paulo ante ex 
bus Joannes Dam. multa transtulit Jo. D. p.569. dedi (vid. ibid. not. 1.), 
in sua. Ibi omnia illa sub S. Justini egregie expleri quae initio A polo- 
nomine exhibentur. At in Paralle- giae secundae Justiði post ver- 
lis Damasceni (p. 600.) duo sunt ba zò καλὸν ὁρμῆσαι opinabatar 
fragmenta, quorum prius (Jvog- deesse. Ad hanc Apologiam retulit 
ναβ. ... κακῶν) S. Justino, poste- quoque Jebbius. Sed, inquit Maranus, 


rius autem (E? . . . yæorọog) S. Nilo 
attribuitur. Prius est etiam servya- 
tum in Antonii Melissa 1l, I. serm. 
19., unde graece dederunt Πα]|]οῖ- 
xius (l. c p. 316.), Grabius (l. c. 
ρ. 173.), Jebbius (l. c. p. 406.), qui- 
bus adde Braunium (l. ο.) et Gal- 
laudium (l. ο). Equidem alterum 
quoque adjeci, ita tamen, ut un~ 


quisquis locum Apologiae conside- 
rabit atten‘tus, facile animadvertet 
hoc fragmento currentem senten- 
tiam impediri, non hiulcam expleri. 
Cum Marano faciunt Gallandius et 
Braunius. 

2, ὐλίσθησε]ῖ Maran: ὤλεϑεν. 
Rectius ὤλισϑεν scripsisset. Pro 
καλῶν Lequien, vitiose κακῶν. 


N 


=x 
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FRAGMENTA. 


Ex Joannis Bam. 1.6. p. G00.. 
Difficile est animam ad bona, qùibus excidit, revocare, et 
a malis, quibus assuevit, per vim retrahere. [Si te ipsum tan- 
dem aliquando voluisses accusare, forsitan poenitentiae reme- 
dio bonas aliquas spes de te føvissem; sed quia timorem pror- 
sus aspernatus es et ipsam in Christum fidem despuisti , satius 


tibi esset, si natus non fuisses ex utero: ] 


Ex Joannis Wam. 1.6. p. 753.. 
Nesciunt, ut patet, eum ui ex errore ad veritatem per 
3 p 9 5 p 


veram fidem accessit, ipsum utique semet sincere novisse, non, 
quod illi ajunt, furore amentem, se vere ab instabili ac va- 
riabili secundum omnigenam erroris varietatem corruptela li- 


beratum per simplicem ejusdemque semper status tenacem 
veritatem. 


Ex Joannis Pam. 1.6. p. 754.. 
Sancti Justini philosophi et martyris ex quinta parte apo- 
logiae ipsius: Bene valere nihil aliud esse arbitror, o viri, nisi 
ex veritatis praecepto vivere; bene autem et secundum verita- 


tem non vivitur nisi rerum naturam cognoverimus. 


8, δυσεχβ. τε τούτων] Joannes 1. Λανϑώνει ... ἠλευϑ.] Haec 
Dam. δυσεκβ. τούτων τε. Mox Ma- apud. S. Joannem Damascenum jun- 


ran. pro συνειϑίσθη mendose συν- guntur testimónio petito ex primae 
εϑίοϑη. Apologiae initio (ο. 2. p. 59. C), 
ubi docet Justinus veri amatorem 
4. μέμψασθαι] Joannes Dam. ? 

- Mia, i - 2 , . 55 , 
ἐπὶ ταῖς ἀνομίαις καὶ ἐξιάσασθαι 
τῷ φαρμ. etc.: Si teipsum tandem 
ob peccata accusare et poenitentiae 
remedio sanari voluisses, bonas for- 


tasse etc.. 


etiamsi mors intentetur, aequa fa- 
cere ac dicere debere. Cum his 
nullam prorsůs necessitndinem ha- 
bent quae sequuntur apud S. Joan- 
ném Dam., et, si Justini sunt, alio 
ex loco excerpta sunt. Maranus. 


5. τινας] Joannes Dam. non 2, δὲ] Ea vox redundare vide- 


addit hanc vocem. Mox ἐθρέψα- ‘tur. Sed vid. epist. ad Diogn. c. δ. 
μεν praebet pro ἐϑρεψάμην. ποῖ. 18., 
Ὢ Τοῦ... φύσιν] Utrum haec 


6. τοῦ φόβου] Legitur apud E. h Pit 
vere Justini sint et quaenam hic 


Joannem Dam.: τοῦ ϑείου φόβου. i ἘΔ; ; 
apologia et quae illius quinta pars 


΄ ` » 
7. ἐγενήθης ἀπὸ yJ] Joannes memoretur, fateor me statuere non 


Dam. ἐγεννήθης ἐκ y- posse. Maranus. 


-"Ἠμάργας 


o a aiid 
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FRAGMENTA. 


Ex Codice ParaHeloram Regio 923.. 

*) H τοῦ διδασκάλου ἀπειρία ἀπολλύει τοὺς μαϑητευομένους, 
καὶ ý τῶν μαϑητευομένων ἀμελεία κίνδυνον φέρει τῷ διδασκάλω, 
καὶ μάλιστα ὅταν παρὰ τὴν αὐτοῦ ἀνεπιστημοσύνην ῥάϑυμοι εἶεν 
ἐκεῖνοι. 


Ex S. Antonii Melissa lib. I. serm. 19.. 
Τὸ ὑποπεσεῖν καὶ παραχωρῆσαι τοῖς πάϑεσιν ἐσχάτη δουλεία, 
ὥσπερ τὸ κρατεῖν τούτων ἐλευϑερία μόνη. 
ΜΙεγίστου ὄντος ἀγαθοῦ τὸ μὴ ἁμαρτάνειν, δεύτερον ἀγαϑὸν 
τὸ δικαιωϑῆναι" ὅστις δὲ πολὺν χρόνον ἀδικῶν ἀκόλαστος μένει, 
τοῦτον δεῖ νομίξειν τὸν ἀτυχέστατον. 


Ex Antonii l. c. Iib. BE. serm. 6.. 
7 r 2 e , aer c s 
“ναγκη απειρία καὶ κακίᾳ ήνιοχου τα ὑπεζευγμένα κατα QN- 
. 2 


- r - [4 
uvv φέρεσθαι, ὥσπερ ἐμπειρίᾳ καὶ ἀρετῇ διασωξεσϑαι. 


Ex Antonii l, e. Hib. ΒΒ. serm. 43.. 
’ ~ - p AJ ` p ’ A 1 r 
Τέλος TO φιλοσοφοῦντι N πρὸς FEOV ὁμοίωσις κατὰ TO δυνατόν, 
Ex Codice Coisliniano 276. fol. 33.. 
*) Οὔτε στενοχωρία παρὰ ϑεῶ οὔτε ἀναρίϑμητόν τι. 
Ex Cod. Barocc. 223. ad PFs. ER. 3.. 
1 Où περὶ ἐθνῶν ἀλλοφύλων φησίν, ἀλλὰ περὶ ?toð συμ- 


~ - ` g LAF) d 
φωνοῦντος τοῖς ἔϑνεσιν κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ Ἰερεμίου:  Πικρὸν 


t λ - 2 , er. 3:9 ~ 
σοι τὸ καταλιπεῖν ἐμέ, λέγει κύριος t0 ϑεός σου, ὅτι ἀπ᾽ αἰῶνος 


συνέτριψας ζυγόν σου καὶ διέῤῥηξας τοὺς δεσμούς σου καὶ cimas 
2 ’ 2 [ή - 
Οὐ δουλεύσω σοι, ἀλλὰ πορεύσομαι ἐπὶ πᾶν Όρος ὑψηλὸν καὶ vro- 


r , mw ’ ~ 
κατω παντὸς ξύλου, καὶ ἐκεῖ διαλυϑήσομαι ἐν τῇ ποονεία μου. 


*) H .. . ἐκεῖνοι] Hoc fra- 
gmentum eruit Maranus ex Cod. Pa- 
ris. Regio valde antiquo, Constan- 
tinopoli allato, ut supra jam me- 
moravi, quo continentur Parallela, 
ex quibus permulta Damascenus in 
sua recepit. Sic autem ibi citatur: 
Τοῦ ἁγίου ᾿Ιουστίνου φιλοσόφου 
καὶ μάρτυρος πρὸς "Ἕλληνας. 
*) Οὔτε...τι] Hoc fragmen- 


tum Maranus suppeditavit ex vetu- 
stissimo Cod. Coisliniano 276., -de 
quo legas Prolegg. adinostram Opp. 
Just. edit. p. ΧΧΙΠ.. Similis .ibi 
apponitur sententia , quae exstat in 
Irenaei adv. haeres. libro IV. :“4- 
παντα μέτρῳ καὶ τάξει ὁ ϑεὸς 
ποιεῖ, καὶ μηδὲν ἄμετρον παρ 
αὐτῷ, ὅτι μηδὲν ἀναρίϑμητον. 

1. Οὐ... μου] Hoc fragmen- 


νννοσενἲθνσςςς:1:θθρ-..-Ῥ--.-.--.. A 


|  ΡΗΛΩΜΕΝΤΑ. 557 


| Ex Codice Parallelorum Regio 923.. 

Magistri imperitia perniciem affert discipulis, ac disci- 
pulorum negligentia periculum infert magistro, praesertim sì 
ejus inscientia negligentes fiant illi. 

i Ex S. Antonii Melissa lib. I. serm. 49.. 
| Succumbere et locum dare affectibus extrema est servi- 
tus, quemadmodum iis dominari sola libertas. 

Maximum bonum est non peccare, post hoc bonum est 
poena emendari; at qui multo tempore inique agens impunitus 
manet,“hunc par est reputare infelicissimum. 

Ex Antonii 1. c. lib. ΒΒ. serm. 6.. 
í Necesse est imperitia et malitia aurigae subjugales per 
| praecipitia ferri, quemadmodum peritia et virtute conservari. 


| Ex Antonii I. ο. lib. ΒΕ. serm: 43.. 
Finis philosophanti est Deo assimilari quoad fieri potest. 


Ex Codice Coisliniano 276. fol. 33.. 
Neque angustia est apud Deum nec quidquam numeris suis 


non absolutum. 
Ex Cod. Baroce. 223. ad Ps. ΕΠ. 3.. 

Non. de ethnicis alienigenis loquitur, sed de conspirante 
cum gentibus juxta dictum Jeremiae: Amarum tibi quod de- 
reliqueris me, dicit dominus Deus tuus, quia a saeculo con- 
fregisti jugum tuum et dirupisti vincula tua et dixisti: i 
Non serviam tibi, sed ibo ad omnem montem excelsum et ; 
subter omne lignum, et ibi diffundar in fornicatione mea. 


ean aiii 
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tum, quod in illo Cod. Barocc., qui λαοῦ (τ) συμφων.. Certe. λαοῦ 

est Catena in Psalmos, ad Ps. II. supplendum. 

verba Dirumpamus vincula eorum 3. Πικρόν-... pov] Jerem. Π. 

exstat, publicavit Grabius (l. c. p. 19. sq.. 

174. sq.), qui isti Dialogi cum 4. ὁ ϑεός σου] Biblia addunt 

Tryphone attribuit parti quae καὶ οὐκ εὐδόκησα ἐπὶ σοί, λέγει f 

perierit. Idem Jebbius (l. ο. p. 407.) κύριος ὁ ϑεός σου. Fortasse repe- ᾿ 

et Gallandius (l. ο. p: 591.) 5έπ- {111πι ὁ ϑεός σου effecit, ut illa hfc 

tiunt. Utantur sno jure. Verum exciderent. 

vide Dial. c. 74. not. 7.. 5. τοὺς δεσμ.] Maran. vitiose 
2. t. συμφων.] Fortasse σ. τοῦ δεσμ.. 


ponu 
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ΙΟΥΣΤΙΝΟΊ, ΧΑΡΙΤΈΆΝΟΣ, ΧΑΡΙΤΌΥΣ, 1 Π41ΟΝΟΣ KAI 
AIBEPIANOT, 


r 2 ΓΤ». 3 N ~ JA y a , 
μαρτυρησάντων ἐν Poun πρὸ τῶν εἰδῶν Ιουνίου. 
4 μηνὶ Ιουνίου πρώτῃ ΔΙαρτύριον etc.. 


2 - ~ - 2 Z - 
1. Ev τῷ καιρῷ τῶν ἀνόμων ὑπερμάχων τῆς 7 εἰδωλολα- 


΄ 2 ~ - 9 - 
τρείας προστάγματα ἀσεβῆ κατὰ τῶν " εὐσεβούντων Χριστιανῶν 


1. T. ΑΓΙΩΝΊ Maranus addit 
μαρτύρων. 


2. ΠΑΙΟΝΟΣῚΊ Ante hunc mar- 
tyrem a descriptore omissa male sunt 
nomina Εὐελπίστου et Ἱέρα- 
κος. Ceterum Maranus scripsit Xg- 
ριτοὺς et Διβεριάνουν rectius Pa- 
pebrochius Χαριτοῦς et Αιβερια- 
νοῦ. Pro Ilæíwvoçş autem, quod 
vulgo perperam legitar, reposui 
Παίονος vocali brevi. 


8. πρὸ. .. δΙαρτύριον etc.] 
Omnia haec verba, quae praeter- 
misit Maranus, Papebrochius (Actt. 
SS. Jun. T. I. p. 18. §.8.; coll. Pro- 
legg. ad nostram Ορρ. Just. edit. 
p. XXIV. sq.) suppeditat, ita ta- 
men, ut pro πρὸ τῶν εἰδῶν Iov- 
viov scribat πρὸ ιε΄ εἰδῶν Ιουλίου. 
Sed hac in temporis descriptione 
vitium quoddam insidere nemo non 
videt; idus enim numerum XV. 
ante se habere non possunt Ma- 
zochio, qui mstum quemdam Cod. 
non contulit, placuit arbitratu suo 
facere πρὸ ič ἡ... δῶν lovhiov, 
unde conjectat Καλανδῶν rescri- 
bendum esse: qui Romae martyrium 
fecerunt XV. Kal. Julias (h. e. die 
XVII. m. Junii). Quid? Papebro- 
chius haec Acta martyrii primus ex 
quodam Cryptae Ferratae Cod. msto 
edidit, at ;vero non satis accurate; 


multa videlicet sustulit vitia Mara- 
nus, qui eumdem codicem, post- 
hac in Vaticana bibliotheca asser- 
vatum, diligenter secutus est. Etiam 
hoc 1η titulo neutiquam Cod. mstus 
in culpa est. Genuinam autem ejus 
lectionem indicavit Simeon Meta- 
phrastes (vid. Prolegg.. 1. c.) inde- 
que Lipomanus, qui (ex Sirleti in- 
terpretatione) fragmentum ad diem 
ΧΗ. m. Junii vulgavit: huic diei 
V. D. Acta invenit adscripta. Quae 
quum ita sint, omnino refingendum 
mihi erat ex levissima emendatione 
πρὸ τῶν εἰδῶν ᾿Ιουνίου h. e. pri- 
die Idus Junias sive die XII. m. 
Junii. — De phrasi cf. Apol. I. 
ο. 67. p. 99. B: πρὸ τῆς ngori- 
πῆς h. ο. pridie Saturni. At 
vero tituli duplex hodie pars ex- 
stat: una usque ad illud πρὸ t. si- 
δῶν ᾿Ιουνίου, quo die consumma+ 
tum docet S. Justinum una cum com- 
militonibus, eaque aequalis est pro- 
logo collectoris (vid. ο. 1. not. 7.); 
altera quae sequitur pars, indè a 
verbis Myvi ᾿]ουν., aetatis est po- 
sterioris (vid. not. 4.). 


4. δ]ηνὶ Ιουνίου πρώτῃ Mag- 
τύριον etc.]} Sic hoc membrum 
ultimum abruptum per. illud „etc.“ 
exhibet Papebroċhius (l. c.), sive 
(ut Mazochius suspicatur illum se- 


Ἂ οἠβειοάσεστφιῤῥθσ ην ἽΝ 
s p hei 


MARTYRIUM SANCTORUM 


JUSTINI, CHARITONIS CHARITUS, PAEONIS ET 
LIBERIANI, 


qui passi sunt Romae pridie Idus Junias. 
Mense Junio die primo Martyrium etc.. 


1. Tempore impiorum idololatriae propugnatorum dira edi- 


cta contra pios Christianos oppidatim ac vicatim proponebantur, 


cutus) quod sic fuerit in apographo, 
quod Schelstratius ei miserat, sive 
quod nomina martyrum hfc. iterata 
Papebrochius įpse resecuerit, Utut 
est: quantum ex Actorum titulo 
cognosci potest, Justinus pridie 
Idus. Junias, h ο. die; XIL Ju- 
nii, videtur ad coronam pervenisse ; 
certead hunc diem primitus ejus 
passio, ut ex titulo isto patescit, 
conferri consuevite Postea vero 
Justini festum Kalendis Ju- 
niis, h. e. die I. Junii, a Gra e- 
cis coepit celebrari: quam ob cau- 
sam nescimus: sed forsitan ob Re- 
liquiarum Inventionem aut Trans- 
lationem. Et ea quidem festi trans- 
positio antiquior esse débet nono 
saeculo, ut docet Mazochius (Dis- 
quis. X. apud Galland. p. TRN: 
Ubi autem inter Graecos passim 
omnes, convenit ut Martyris nostri 
festuam Kal. Jun. agitaretur , aut ab 
aliquo lectore aut ab ipso Simeone 
Metaphraste ađdita sunt verba 1114: 
Μηνὶ Ἰουνίου (Mazoch. mallet Tov- 
νίῳ) πρώτῃ (scil. ἡμέρᾳ) et quae 
sequuntur — h. e. Mensis Junii pri- 
mo die Passio 55. etc.. Eodemque 
die etiam Rutheni memoriam Ju- 
stini celebrant. Latini vero, imo 
et Romani ipsi, apud quos S, Mar- 
tyr occubuit, perdiu de eo nihil 
egerunt, id quod etiam Mazochius 


(l. c. p. 728.) notat, Primus Ado 
et mox Usuardus Justinum in Mar- 
tyrologia sua intulerunt; qui tamen 
diem XIIL m. Aprilis ei festo 
assignarunt: quid in eo secuti, 
incertum est, ut ipse Mazochius 


(l. c.) conqueritur, 


1. Ἐν τῷ καιρῷ etc.] Prin- 
cipium istud ‘usque ad τοῦ βήμα- 
τος non est dubium quin ab eo 
Christřano praescriptum fuerit, qui 
S. Justini Acta de publico tabulario 
sumta in historiae formam -concin- 
navit, praefixo tantum hoc prooe- 
mio et ad finem conclusione, Sti- 
lus ipse hujus prologi diversůs 
est ab Actorum dictione. Ac si non 
aliud, prima ipsa verba, Ἔν τῷ 
καιρῷ τῶν ἀνόμων etc., satis in- 
dicant hoc exordium post pacatas 
a Constantino ecclesias fuisse con- 
scriptum, quando nihildum timen- 
dum ab idololatris imperatoribus 
videbatur. Mazochius- Idem fere 
Goezius statuit. Maranus autem con- 
jicit legendum Ἔν ᾧ καιρῷ, dece- 
ptus haud dubie interpretatione 
Sirleti: Quo temp»re etc. » 


Φ, εἰδωλολατρείας] Maran. el- 
δωλοτρείας vitiose. 


8. εὐσεβούντων] Nescio cur 


Goezius scripserit εὐσεβεστάτων. 
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taara πόλιν καὶ χώραν ἐξετίϑετο, ὥστε αὐτοὺς 5 ἀναγκάξεσϑαι 


σπένδειν τοῖς ματαίοις εἰδώλοις. 5 Συλληφϑέντες οὖν 7 οἳ ἅγιοι 


ἄνδρες εἰσήχϑησαν πρὸς τὸν τῆς ὃ Ῥώμης ἔπαρχον ὀνόματι Ῥουστι- 


xov. Qw εἰσαχϑέντων πρὸ τοῦ βήματος" 


2 2 - - 
2, 1 Ῥουστικὸς ὁ ἔπαρχος εἶπε πρὸς ᾿Ιουστῖνον" ? Πρῶτον 


πείσϑητι τοῖς θεοῖς, καὶ ὑπάκουσον τοῖς βασιλεῦσιν | ᾿Ιουστῖνος 


5 ” ` 2 ΄ ` ’ w 
είπεν" «μεμπτον καὶ αἀκαταγνωστον τὸ πείϑεσϑαι τοῖς προστα- 


χϑεῖσιν ὑπὸ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ. “Ῥουστικὸς ἔπαρ- 


χος εἶπε“ Ποίους λόγους μεταχειρίξεις; ᾿Ιουστῖνος εἶπε" : Πάν- 


τας μὲν λόγους ἐπειράϑην μαϑεῖν" συνεϑέμην δὲ τοῖς ἀληϑέσι 


λόγοις 5 τοῖς τῶν Χριστιανῶν, 


ê xav μὴ ἀρέσκωσι τοῖς ψευδοδό- 


F 2 ~ 2 
ἕοις. “Ῥουστικὸς ἔπαρχος εἶπεν ᾿Εκεῖνοί σε ἀρέσκουσιν of λόγοι, 


΄ - g ’ - 
T πανάϑλιε; Ἰουστῖνος εἶπεν" Ναί, ἐπειδὴ μετὰ δόγματος ὀρϑοῦ 


4. κατὰ πόλιν x. χώραν] Ex- 
spectaveris κατα πόλεις H. χώρας 
aut καϑ’ ἑκάστην πόλιν X. χώραν. 
Nam, ut Mazochius recte adnotat, 
ubi illa praepositio distributive su- 
mitur, tempus quidem singúlariter 
usurpatur (ut καϑ’ ἡμέραν, κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν etc.), at loca, pluraliter 
(ut κατὰ πόλεις, κατὰ κώμας etc.). 
Non mutamus. Thucyd. de bell. Pe- 
lop. I. ο. 122.: πρὸς ξύμπαντάς 
τε NUĞG καὶ κατὰ πόλιν (singu- 
lis civitatibus). 


5. ἀναγκάζεσθαι] Papebroch. 
2 ΄ a y 
et Goez, ἀναγκάσεσθαι mendose. 


6. Συλ]ηφϑέντες οὖν etc.] Hic 
Marano ipsa Acta videntur imcepisse 
hoc modo: Συλληφϑέντες ot ἄγιοι 
etc.. Et sic incepit Baronius. Sed 
id minus recte statuerunt; vid. 
Dot. Ter 

7. οἳ ἅγιοι ἄνδρες] Hic nomi- 
natim singuli enumerandi fuerant, 
nisi in titulo (Λ]αρτύριον... εἰδῶν 
Ἰουνίου: vid. ibid. not. 8. Βη.) eo- 
rum nomina auctor praescripsisset. 
Hinc igitur ejus tituli antiquitas 


intelligitur, par certe huic prolo- 
go. Mazochius. 

8. Ῥώμης ἔπαρχον] Versio Sir- 
letiana;: Urbis γταεθίάεπι. Sed 
verum titulum Baron. (quem Jebb. 
sequitur), _Papebroch. et Mazoch. 
posuerunt: Urbis praefectum. 
Ceterum, ut advertit Mazochius, 
apud Graecos “Ῥούστικος (ρτορατο- 
xytonum) solet scribi; at his in 
Actis semper ut oxytonum exhibe- 
tur: idque praeter rationem, quum 
mere latinum sit nomen. Non mu- 
tamus. Similiter enim Epiphanius 
haeres.. XLVI. (Opp. ed. Ῥοῖαν. P. 
L) p- 891, 'Ρουστικοῦ scribit” et 
Themistius ‘orat. XXXIV. P 451. 
ed. Dindorf. Ῥουστικόν. Pariter 
Διβεριανὸς (oxytonum) exstat in his 
Actis. Junius Rusticus autem Prae- 
fectus Urbi erat sub imperatoribus 
Marco Aurelio et Lucio Vero, id 
quod liquet ex Themistii l. c. et ex 
quodam illorum rescripto in Justin. 
Døgest. lib. XLIX. tit. I. 1.. Id- 
circo mox (ο.9.): ὑπάκουσον τοῖς 
βασιλεῦσιν. 

1. 'Ῥουστικὸς ὁ ἔπαρχος etc.) 


S. JUSTINI ET SOCIORUM. 


061 


ut cogerentur sacrificare vanis idolis. Comprehensi igitur san- 


cti viri adducti sunt ad Romae praefectum nomine Rusticum. 


Quibus ante tribunal constitutis : 


9, Rusticus praefectus dixit Justino: Primo crede Diis, et 


Imperatoribus obsequere! Justinus dixit: Accusari aut repre- 


hendi nequit, quod praeceptis servatoris nostri Jesu Christi 


obtemperemus. Rusticus praefectus dixit: Quae placita pro- 


fiteris? Justinus disit: Omnia quidem placita conatus sum di- 


scere; at adhaesi veris Christianorum placitis, quamvis non 


probentur eis quì erroribus detinentur. Rusticus praefectus 


dixit: Illane tibi probantur placita, miserrime? Justinus dixit: 


Etiam, quandoquidem cum dogmate recto ea sequor. Rusti- 


His verbis incipiunt Acta judicialia 
(vidi ο. 1. ποῖ. 1. οἵ 6), delguo* 
rum sinceritate ποπ. dubitandum, 
Cf. Semisch. Justin d. Märtyr. P.I. 
p. 16. 5ηη.. 

2. Πρῶτον etc.] Aut haec ju- 
dicialis interrogatio secunda fuit: 
quippe nec nomina hîc requiruntur 
singulorum, nec quae talia plura 
interrogari solebant: aut si prior 
fuit, plura collector christianus ex 
ea amputavit, quae minus necessa- 
ria ad Christianorum documenta 
judicavit, Mazochius. Idem YV: D. 
edidit Πρῶτον πείσθητι [οπεῖσαι] 
τοῖς θεοῖς, ita reddens: Primum 
omnium [sacrificare] diis animum 
inducito. Conjecit etiam πείσθητι 
σπεισάμενος aut σπένδων τ. ϑεοῖς: 
induc animum diis sacrificare, εἰ 
(in eo) imperatoribus morem gere. 
Sed bene istis caremus emendatio- 
nibus. Mazochium autem in erro- 
rem duxit formula πείθεσθαι τοῖς 
ϑεοῖς, quam Sirletiana interpreta- 
tione (4ge, esto diis ipsis obediens !) 
deceptus valere opinatur parere 
diis. Id si valeret, certe ὑπάκου- 


cov, quod sequitur, Rustici brevi- 
loquentiae parum conveniret: cui 
dicendum potius πείσθητι τοῖς 
ϑεοῖς καὶ τοῖς βασιλεῦσιν. At hic 
vero sonat formula illa credere 
diis. 

8. Ποίους 20y. μεταχ.] Versio 
Sirlet.: læ cujusnam eruditionis ac 
disciplinarum genere versaris? Ma- 
Quae (philosophiae) scitæ 
profiteris ? 

4. Πάντας... μαθεῖν etc.] Iid 
ipsum fusius exponit S. Martyr 1Π]- 
tio Dialogi c. Tryph. c. 2. p. 218. 
ς -- 919. Ε. οἱ ε. δ. ρ. 925. Β. C. 

5, τοῖς] Hunc articulum εχ 


zoch. : 


Cod. Vaticano reposuit Maranus. 
Ceteri omnes omiserunt, 


6. κἂν μὴ ἀρέσκωσι] Ita bene 
Maranus εχ Cod. Vatic. dedit. Idem 
Sirletus legit reddens: quamvis illa 
(Chr. disciplina) non placeat his. 
Papebroch. vero et Goez. inepte 
legunt καὶ μὴ ἀρέσκουσι, Mazoché 


καί[τοι] μὴ ἀρέσκουσι. 


7. πανώάθλεε] Maran. πανα- 
οὐ λίε mendose, 


ə 


ES 
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2 Gd 6 4 - T ὲ ’ 
ἕπομαι ὃ αὐτοῖς. “Ῥουστικὸς ἔπαρχος εἶπε“ Ποῖόν ἐστι δόγμα; ἳ Tov- 


10” 


m y ; ~ ~ ~ r 
οστῖνος εἶπεν" "Ὅπερ εὐσεβοῦμεν εἰς τὸν τῶν Χριστιανῶν Jeon, 


ει Γη Z 11 er ~ EA 7 ~ ` ` kJ ~ 
ov ἡγούμεθα 1 ἕνα τοῦτον ἐξ ἀρχῆς ποιητήν καὶ δημιουργὸν τῆς 
h 6 - ᾽ s ’ 2 - 
πάσης κτίσεως, 17 ὁρατῆς τε καὶ ἀοράτου, καὶ κύριον ᾿Ιησοῦν 
` ~ - 14) 1 Ε ~w ~“ 
Χριστὸν παῖδα ϑεοῦ, ὃς καὶ προκεκήρυκται ὑπὸ τῶν προφητῶν 
Ls , 7o ’ es ? 4 ’ ’ - 
μέλλων παραγίνεσθαι τῷ γένει τῶν ανϑρώπων σωτηρίας κήρυξ 
` £ - - - 2 ` ” κ) 
καὶ διδάσκαλος καλῶν 1) μαϑητῶν. Kayo ἄνϑρωπος ὧν μικρὰ 
6 ` 2 wr [ή 
νομίζω λέγειν πρὸς τὴν αὐτοῦ ἄπειρον ϑεότητα, προφητικήν τινα 
. a ~ - ᾿ r ε 5 
δύναμιν !* ὁμολογῶν" 10 ἐπεὶ προκεκήρυκται περὶ τούτου ὃν ἔφην 
- - eA ” 21- 1 “ ” ~ e ~ 
νύν ϑεοῦ vlov Οντα. ΄[σηµι γὰρ οτι ανωθεν προεῖπον οἱ προφη- 
- ΄ 2 r 
T&L περὶ τῆς τουτου παρουσίας γενομένης ἐν ανϑρωώποις. 
c ` 5 - ᾽ - 
3. Ῥουστικὸς ἔπαρχος εἶπε" 1 [Ιοῦ συνέρχεσθε; ᾿Ιουστῖνος 
y ” , , r ` 
εἶπεν' Ἔνϑα ἑκάστῳ ° προαίρεσις καὶ δυναμίς ἐστι. avtog γὰρ 
G ` -ADN Ἀ δ. αὐ [4 2 er 
νομίξεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθαι ἡμᾶς παντας; Οὐχ .* οὕτως 
7 ’ e ` A ον ’ > r ΚΙΝ 
δέ: διότι ὁ ϑεὸς τῶν Χριστιανῶν TOT οὐ περιγράφεται, ἀλλὰ 
25 5 ` 2 ` ` ~ ~ ~ c 4 
ἁόρατος ὧν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν πληοοῖ καὶ πανταχοῦ ὑπὸ 
- - - \ e hç ς ` 5 
τῶν πιστῶν προσκυνεῖται καὶ δοξαξεται. ᾿'Ρουστικὸς ἔπαρχος cl- 


~ 


i] 7 - 2 ` 
πεν' Einé, ποῦ συνέρχεσϑε Ἡ εἰς ποῖον τόπον. ἀϑροίξεις τοὺς 


8. αὐτοῖς] Scil. τοῖς λόγοις Maranus observavit. Sed hac in 
τῶν Χριστιανῶν. In versionibus confessione S. Martyr nulla facta 
Sirletiana, Mazochiana, Goeziana Spiritus mentione tantum Pa- 
pronomen minus recte ad Chri- trem et Filium nominat (pluries 
stianņos refertur. [η Cod. Vatic. enim Spiritum addit: vid. librum 
et in editis est αυτούς. Verum vi- meum de Justini M. scriptt. et doctr. 
dit Maranus; sed solus Mazochius p. 188.). Id minime offensioni de- 
probe αὐτοῖς in textu scripsit ex bet esse. Similiter ille senex, qui 
emendatione conjecturali. Justinum ad rem christianam ad- 

9. Ἰουστῖνος εἶπεν] Sic Ma- duxit, eum nihil de spiritu memo- 
ranus. Mazochius []ουστῖνος sî- rans ad prophetarum amorem inci- 
πεν]. Papebrochius et Goezius male tat, ἐπειδὴ καὶ τὸν ποιητὴν τῶν 
omittunt. ὅλων ϑεὸν καὶ πατέρα' ἐδόξαξον 

10. Ὅπερ εὐσεβοῦμεν εἰο.] Hic καὶ τὸν παρ᾽ αὐτοῦ Χριστὸν υἱὸν 
confessio incipit Justinianae όρϑο- αὐτοῦ κατήγγελλον. Dial. ο. Tr. 
δοξίας, quam sequi se paulo ante c. 7. p.225. A. Et Tryphoni prae- 
dixerát. Sic autem fidem exponit, ter creatorem universi et Christum 
ut plerasque notet illius‘ aetatis ullum adorandum et Deum esse ne- 
haereses, quae Christum crea- ganti (l. ο. ο, 68. p. 293. B) quidquam 
toris filium esse et a prophetis opponere non adeo necessariam pu- 
praenuntiatum negabant, Id jam tat Martyr. Sic passim et alii pa- 


8, JUSTINI ΕΤ SOCIORUM. 909 


cus ρταεΐοοίης dixit: Quale est illud dogma? Justinus dixit: 
Quo Deum Christianorum colimus, quem credimus unum ipsum 
esse ab initio creatorem et artificem omnium rerum, visibilium 
et invisibilium, οἱ ἠοπιίπππι Jesum Christum Dei filium, qui ët 
praenuntiatus est a prophetis venturus humano generi salutis 
praeco et praeceptor egregiorum discipulorum. Atque eqùi- 
dem, homo qui sim, pauca puto me dicere prae ejus infinita 
deitate, prophetica quadam vi [ad id] opus esse agħoscens: 
quandoquidem praenuntiatus hic fuit quem modo Dei filium 
esse dixi. Scio enim olim vaticinatos esse prophetas ejus ad- 
ventum ad homines. 


3. Rusticus ρταεξοοίης dixit: Quonam convenitis? Justi- 
nus dixit: Quo unicuique voluntas'aut facultas [coeundi] est. 
An prorsus existimas in unum locum convenire nos omnes *? 
Minime vero: quandoquidem Christianorum Deus loco non cir- 
cumscribitur, sed, quum sit invisibilis, coelum atque terram 
implet et ubique a fidelibus adoratur ac glorificatur. Rusticus 
praefectus dixit: Dic, quo coitis aut quem in locum cogis di- 


tres antiquissimi, secuti fortasse 15. ἐπεὶ]. Cod. Vatic, et Pape- 
illud ev. Joann. XVII. 3.: Αὔτη δέ broch. ἐπί. Jam. Maran. ἐπεὶ con- 
ἐστιν ἡ αἰών. ζωή ...᾿]ησ. Χριστόν. jecit, quod Mazoch. et Goez, recte 


ἆ in textum receperunt. 
11. fv τοῦτον] Papebroch. et p 


Goez. ἕνα, τοῦτον — nempe com- 1. Ποῦ συνέρχεσθε] Hic mihi 
mate post ἕνα collocato. Versio videor subodorari occultas machi- 
Sirlet.: Quod christiani homines nationes Crescentis, quibus Christia- 


cum pietate servamus hoc est, ut 
Deum unum existimemus factorem 
et creatorem omnium. 

19. ὁρατῆς -.- ἀοράτου] Coll. 
ερ. ad Coloss. I. 16.. 


13. μαθητῶν] Mazochius vult 
mutari in μαθημάτων, Reddit: 
quem et prophetae praenuntiarunt 
humano generi in salutis praeconem 
εἰ εστερίατιπ disciplinarum 
doctorem esse venturum. Non mu- 
tamus. 

14. ὁμολογῶ»] Subaud, τοῦτο. 


nos eorumque doctorem Justinum 
insimulaverit apud Praefectum, tam- 
quam clandestinos coetus quietique 
urbis periculosos agere solitum. Pa- 
pebrochius. 


2. προαίρεσις κ. δύναμις] Mi- 
rum id videri non debet saeviente 
persecutione, Maranus. 


8. συνέρχεσθαι] Papebroch. gvv- 
έχεσϑ'αι vitiose. 


4. οὕτως] Papebroch. et Goez. 
ὄντως erroré. 
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9 σ ’ 
μαϑητάς σου; ᾿Ιουστῖνος εἶπεν" ᾿Εγὼ ἐπάνω μένω τινὸς Μαρτίνου 


δ τς H / ` ` r ` r . 
του Τιμιοτίνου βαλανείου, KAL παρα παντα τον χ00νον τουτον' 


(ἐπεδήμησα δὲ τῇ Ῥωμαίων πόλεν τοῦτο δεύτερον) 5 καὶ où γινώ- 


1 i r 
oxo ἄλλην τινὰ συνέλευσιν εἰ μὴ τὴν ἐκείνου. -7 Καὶ εἴ τις ἐβου- 


2 - 2 r 2 ~ 
λετο ἀφικνεῖσθαι mag ἐμοί, ἐκοινώνουν αὐτῷ 


΄ , 5 7 r ` 7 » A 
λύγων. Ῥουστικὸς εἶπεν: ϑΟὐν οὖν λοιπὸν Χριστιανὸς εἶ; Tov- 


8 τῶν τῆς ἀληϑείας 


στῖνος εἶπεν" Ναί, Χριστιανός εἰμι. 


4, Ῥουστικὸς ἔπαρχος τῷ ! Χαρίτωνι εἶπεν " Eti εἶπέ, Kapt- 


τον, καὶ σὺ Χριστιανὸς εἶ; ὃ Χαρίτων εἶπε: Χριστιανός εἰμι 


ϑεοῦ αελεύσει. Ῥουστικὸς ἔπαρχος πρὸς τὴν Χαριτὼ εἶπε: Σὺ 


5. τοῦ Τιμιοτίνου βαλανείου] 
Ita Maranus ex Cod. msto reposuit. 
Sic etiam Sirletus legit vertens : 
supra domum Mattini cujusdam ad 
balneum cognomento Timioti- 
num. Baronius, quem Jebbius se- 
quitur, mutavit Martini ia Martii et 
Timiotinumin Timothinum, Et sane 
mihi legendum videtur z. Γιμωτί- 
vov βαλ.; nam literae zo et œ facile 
confundunťur. Idem balneum etiam 
Novåtianum appellabatur, a N o- 
vato eẹt Timotheo fratribus, ejus 
fabricatoribus; eratque in ecclesiam 
christianam conversum a S. Pio pa- 
pa, id quod in Actis 88. Praxedis et 
Pudentianae legitur, quae exstant a 
Papebrochio illustrata ad d. 19. Maji. 
Illud ἐπάνω autem, quum Maoti- 
yov sit viri nomen ac domum Mar- 
tini irdicet, denotat in caenaculo 
domus Martini. Aliter, si vera lectio 
est, :verba vix poterunt explicari. 
Plato in Phaed. p. 109. D. ed. St.: 
ἐπάνω αὐτῆς οἰκεῖν. Cf. Lucian. ερ. 
19.. Aut cum Marano interpretan- 
dum: Ego maneo prope domum 
Martini cujusdam ad balneum cogno- 
mento Timiotinum. Potest ἐπάνω, ut 
Latinorum supra (Liv. hist. XXIII. 
82.: „supra Suessulam“ --- cf, Plin. 


hist» nat. II. `c.. 73. s. 75.), idem 
esse quod próxime post. — Pape- 
brochius vero eumque, secuti Ma- 
zochius et Goezius manifesto er- 
rore ediderunt plurali numero τοῦ 
Τιμωτίνων βαλανείου (Papebr. et 
Goez. βαλανίου), quae Mazochius 
(disq. VI. p. 724. ap. Galland.) ita 
reddit: supra quoddam Martinum 
Timotinorum balneum — 
Goez. secutus Papebrochium: oben 
in dem Hause eines gewissen Mar- 
tinus neben dem Timotini- 
schen Bade. Pro Μαρτίνου au- 
tem “conjicit Mazochius Magtig- 
νοῦ, ut ab aqua Martia s. Marcia 
balneum illud sit appellatum. 111115 
aquae beneficio quum teste Frontone 
de aquaed, ο. 91. plures balineae 
fruerentur, opinatur additum esse 
discriminandi causa’ τινὸς et τοῦ 
Τιμωτίνων. Sed'quum restet de 
Timotinis integra difficultas digna 
Oedipode οου]εοῖοτε, istud Truo- 
τίνων mutari jubet in Truovintov 
h. ο. mercede lavantium (opponun- 
tur balnea gratuita quae nuncu- 
pantur). Tum V., D. pergit: „Hujus 
generis hoe Martianum fuit, quam- 
diu ei aqua Martia erogabatur ; at 
postea, intercluso Martiąe usu, ejus 
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scipūlos tuos? Justinus dixit: Ego habito supra domum cujus- 
dam Martini ad Timiotinum balneum, et per omne hoc tempus 
(veni autem in Romanorum urbem nunc secundo) etiam haud 


novi alium conventum praeter [1901] illius. 


Ac si quis venire 


ad me voluisset, communicavi cum eo veritatis sermones, Ru- 
sticus dixit: Ceterum nonne Christianus es? Justinus dixit: 


Etiam, Christianus sum; 


4. Rusticus praefectus Charitoni dixit: Jam dic, Chariton, 
tune etiam Christianus es? Chariton dixit: Christianus sum 
Dei monitu. Rusticus praefectus ad Charito dixit: Tu quid 


balnei caenacula conduci pèregri- 
nis humilioris fortunae coeperunt: 
ibique, opinor, conductum suum 
Justinus habuit toto utrivsque Ro- 
mani incolatus tempore (quippe bis 
in urbem venerat), ubi et coetus 
cogebat.“ Reddit igitur : Ego ha- 
bito supra quoddam Mariianum mer- 
cede lavantium balineum. Erro 
autem accipit de balnei illius su- 
periore contignatione. Satis : est 
hanc loci expositionem Mazochia- 
nam memorasse, Si cui placuerit, 
non invidemus; nimirum argutior 
est quam vėrior. 

6. καὶ] Marano et Mazochio 
haec vocula videtur delenda., Sa- 
tis quidem importune adjecta est, 
sed valde redolet Justinianam 565 
monis consuetudinem. Dial. c..Tr. 
ο. 126. p. 355. E: Καὶ ὅτι καὶ τὸν 
τόπον... καὶ ἐκάλεσεν Εἶδος ϑεοῦ, 
ἀνέγραψε. Ibid. ο. 180. p. 869. E: 
Ἐπειπεῖν δὲ ὑμῖν βούλομαι καὶ 
πρὸς τούτοις... καὶ ἄλλους τινὰς 
λόγους. Cf. ο. 108. ποῖ. 1. al.. Li- 
cet nostro loco etiam reddere. Sic 
nos quoque: Und während der gan- 
zen Zeit... kenne ich auch keinen 
andern Züsammenkunftsort.. Συνέ- 
λευοις. enim hiċ est locus conven- 


tus. Eadem vox in Apol. I. c. 67. 
p. 98. A. D (ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέλευσις 
γίνεται) de actu conveniendi dici- 
tur. — Ceterum Goez, malè moram 
post τοῦτον ponit sic distinguens: 

.. τοῦτον. ἐπεδήμησα ... DEVTE- 
ρον, καὶ etcs, Papebroch. et Ma- 
zoch.: ... τοῦτον: ἐπεδήμησα ... 
δέύτερον; καὶ etc.. 

7. Καὶ εἴ] Mazoch. sìne causa 
Καὶ [γὰρ] εἴ. Mox Maranus pro 
ἀφικνεῖσϑαι habet ἀφικεῖσϑ αι men- 
dose. 

8. τῶν τ. ἆ. λόγων] 81ο probe 
Maranus εχ Cod. Vatic. dedit. Ce- 
teri τὸν τ. & λύγον. 

9, Οὐκ οὖν] Μαζοομ. Οὐκοῦν. 
Melius Οὔκουν scripsisset. 

1. Xægitovıi] Male Maran. hic 
Χαριτῶνι scripsit, licet in Actt. 
titulo exhibuerit Χαρίτωνος. Idem 
nomen saepius. occurrit apud vete- 
res; vid. Aelian, Var. Hist. Π. c. 
4., Suid. s. v., Boeckh. Corp. in- 
scriptte No. 744.. 

2. "Ετι εἰπέ, Χάριτον] Praebet 
Maranus illud ἔτι, sed male scribit 
εἶπε Χαριτών. Etiam Papebroch. et 
Goe% inepte Εἶπε Χαρίτων. 

3. Χαρίτων] Maran. Χαριτωών. 
γιά, ποῖ, {.. 


Enk 


.''''''''''''.. a 
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τί λέγεις, 5 Χαριτοῖ; Χαριτὼ εἶπε: Χριστιανός εἶμι τῇ τοῦ 5 ϑεοῦ 
δωρεῷ. “Ῥουστικὸς εἶπε τῷ Εὐελπίστῳ" Σὺ δὲ rig el; 5 Εὐέλπι- 
Grog, ἵ δοῦλος Καίσαρος, ἀπεκρίνατο" Κάγιὸ Χριστιανός εἰμι, 
ἐλευϑερωϑεὶς ὑπὸ Χριστοῦ, καὶ τῆς. αὐτῆς ἐλπίδος μετέχω χάρι- 
τι Χριστοῦ. “Ῥουστικὸς ἔπαρχος τῷ Ἱέρακι εἶπε" Καὶ σὺ Χριστια- 
γὸς εἶ» ὃ Ἱέραξ εἶπεν" Ναί, Χριστιανός εἰμι" τὸν γὰρ αὐτὸν ϑεὸν 
σέβομαι καὶ προσκυνῶ. “Ῥουστικὸς ἔπαρχος εἶπεν Ἰουστῖνος ὑμᾶς 
ἐποίησε Χριστιανούς; Ἱέραξ εἶπεν" Huny Χριστιανὸς καὶ ἔσομαι. 
10 ]]χίων δὲ ἑστιὸς εἶπε' Κἀγὼ Χριστιανὸς εἰμι. 'Ῥουστικὸς ἔπαρ- 
χος εἶπε" Τίς ὁ διδάξας σε; Malov εἶπεν" Ano τῶν γονέων mug- 
ειλήφαμεν τὴν καλὴν 11 ταύτην ὁμολογίαν. Εὐέλπιστος εἶπεν" 
Ιουστίνου μὲν ἡδέως ἤκουον στῶν λόγων, παρὰ τῶν γονέων δὲ 
κἀγὼ παρείληφα Χριστιανὸς εἶναι. 'Ῥουστικὸς ἔπαρχος 'εἶπε" Hot 
εἰσιν οἳ γονεῖς σου; Εὐέλπιστος εἶπεν" 135 Ἐν τῇ Καππαδοκίᾳ. 
Ῥουστικὸς τῷ έρακι λέγει" Οἱ σοὶ γονεῖς ποῦ 11 εἰσιν; Ὃ δὲ 
ἀπεκρίνατο λέγων" Ὃ ἀληϑινὸς ἡμῶν πατήρ ἐστιν ὁ Χριστός, καὶ 
μήτηρ ἡ εἰς αὐτὸν πίστις" οἳ δὲ ἐπίγειοί µου γονεῖς ἐτελεύτησαν" 


2 ~w 
καὶ ἐγιὸ 15 ἀπὸ Ἰκονίου τῆς Φρυγίας ἀποσπασϑεὶς ἐνϑάδε ἐλή- 


4. Χαριτοῖ] Maranus perperam Ἠῖο et infra Εὐελπίστος fecit. Hoc 
Χαριτώ ex Cod. Vatice reposuite nomen non infrequens -olim fuit 
Facile οι et œ confunduntur in co- (vid. Boeckh. 1. ο. Νο. 272. al.) 
dicibus. Est, autem illud feminae potissimum servis; vid. Gruter. In- 


nomen, quod etiam occurrit apud 
Philodem. in Anthol. Palat. V. 13.. 
Sirletus, expressius sexum notatu- 
rus, Charitinam. vocavite Mazoch. + 
Rusticus praef. ad: Charito (p-u el- 
lam) dixit etc.. Geterum pro Xọt- 
στιανός, quod sequitur, Χριστιανή 
(Apol. Π.. ο. 2. p. 42. C) exspecta- 
verise Sed quod Χριστιανός, quasi 
commune nomen, de femina usur- 
petur, id satis tritum sermone. lôto- 
τιχῷ fuisse non, dubitat Mazochius. 

5. sod] Hanc vocem, quam 
etiam versio Sirletiana (Deo dante) 
agnoscit, ex Cod. Vatic, dedit Ma- 
ranus. Ceteri substituerunt Χριστοῦ. 


6. Εὐέλπιστος] Maran. falso 


scriptt. antiqq. p. 610. Νο. 8.. 

7. δοῦλος Καίσαρος] Haec ver- 
ba Mazochius a collectore Actorum 
Ínserta opinatur commeėntarii instar, 
quum dicendum fuisset: Εὐέλπιστος 
εἶπε. At fortasse ita capienda sunt: 
Εὐέλπιστός εἰμι, δοῦλ. Καίσ.. 
Vern.: Wer aber bist du? Euelpi- 
stos, ein Sclave des Kaisers, ant- 
wortete er, Hac ratione etiam Sir- 
letiana versio: Servus quidem Cae- 
saris sum, sed Christianus æ Chri- 
sto ipso libertate donatus., Hanc in- 
terpretandi rationem si probes, scri- 
bes melius: . . . ἀπεκρίνατο " κά-- 
yo etc.. Utut est, refertur illud 


δοῦλος Καίσαρος: ad: verba ἐλευθε- 


ri 


Ὧ'»'"'''.'' re =ar ~ 
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| dicis, Charito? Charito dixit; Christiana sum »οὶ dono. Ru- 
sticus dixit Evelpistos Tw vero quis es? Evelpistus, servuş§ 


Caesaris, respondit? Ego quoqve Christianus sum, liberatus a 
Christo, et ejusdem spei particeps sum gratia Christi. Rusti- 
cus praefectus dixit Hieraci: Tune quoque Christianus es? 
Hierax dižit: Etiam, Christianus sum; nam eumdem Deum 
veneror et adoro. KRausticus praefectus dixit: Justinusne vos 


fecit Christianos? Hierax dixit: 


Eram Christianùs atque ero. 


Paeon autem stans dixit: Ego quoque Christianus sum. Ru- 
sticus praefectus dixit: Quis est qui.te docuit? Paeon dixit: A 
parentibus didicimus egregiam hane confessionem. Evelpistus 
dixit: Justini quidem sermones ὁππὶ voluptate audiebam, a pa- 
řentibus vero et ègo didiceram Christianus esse. Rusticus prae- 
fectus dixit: Ubinam sunt parentes tui? Evelpistus dixit: In 
Cappadocia. Rusticus Hieraci dicit: Parentes tui ùbinam sunt ? 
At ille respondit dicens: Verus γαίες noster est Christus, et 
mater fides in eum; terreni vero parentes mei mortui sunt: et 
ego ab Iconio Phrygiae abductus huc veni. Rusticus praefe- 


ρωϑεὶς ὑπὸ Χριστοῦ. Nomini au- 
tem Εὐελπίστου (h.e. qui bene spe- 
rat) verba respondent καὶ τῆς αὐ- 
τῆς ἐλπίδος μετέχω scil. ac cetert 
sodales, ut quisque videt. 

8. Ἱέραξ] Et hoc nomen non 
inusitatum erat. Cf. Xenoph. Hel- 
len. V. ο.1. §. 3, Demosth. Olynth, 
1. (Dem. oratt. ed. Dind. Vol. I.) p. 9. 
Plutarch. de musics ο. 26., alios 

9. "μην. ... ἔσομαι] H. e: 
Eram jam Christianus ac porro ero. 

10. Παίων] Hic ad confessio» 
nem voluntarius prosilit Omnes 
praeter Mazochium hîc et paulo in- 
fra inepte ediderunt Πέων, id quod 
etiam Gallandius improbat, Recte 
autem in frontë horum Actorum 
Tlæiovog exstat; sic etiam legitur 
apud Pausan: Gr. descr. IT: c. 18. 


6. 9, et Υ, Cs 1. δ. 4. y alios: 


11. ταύτην] Maran, ταὐτήν. 
Mox pro Ἰουστίνου Goez. ᾿Ιουστῖ- 
γος errore, 

19. τῶν λόγων] Sic Cod. Vatic.» 
Mazochius mutandum censuit in τὸν 
λόγον. 

18, Ἐν τῇ Καππαδοκία], Sed 
et reliquos fere fuisse extraneos 
eoque fidentius prae aliis compre- 
hensos, suspicari faciunt nomina 
plerorumque graeca: quin etiam 
verosimile est, Romae existentem 
Justinum vix alios quam Graecos 
auditores habuisse. Papebrochius- 
Ceteruni constat ex Cappadocia 
omnium praestantissima mancipia 
Romam asportata esse. 

14. εἰσιν] Papebroch, et Ma- 
zoch. ἐστιν. 

15; ἀπὸ ᾿Ικονίου τ. Φρυγίας] 
Quúur léönjum urbs sit celebris Ly- 


TAE ee 
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λυϑα, “Ῥουστικὸς ἔπαρχος εἶπε .Αιβεριανῷ- Τί καὶ σὺ λέγειε; 
16 Χριστιανὸς el; Οὐ δὲ σὺ εὐσεβεῖς; 7 Λιβεριανὸς εἶπε" Κἀγὼ 
Χριστιανός εἰμι’ εὐσεβῶ γὰρ καὶ προσκυνῶ τὸν μόνον ἀληϑι- 
νὸν ϑεόν. 


6 N $ 7 - ” a 
5. Ὁ ἔπαρχος λέγει πρὸς trov Tovorivov’ 7Axove, ὁ λεγό- 
r 2 r 
μενος Ζλόγιος καὶ νομίξων ἀληϑινοὺς εἰδέναι λόγους" ἐὰν μαστι- 
γωϑεὶς 
, 9 αὐ 5 ΡΣ A , 
οὐρανόν; Ἰουστῖνος εἶπεν" Ἐλπίζω Ἔξειν 1 αὐτοῦ τὰ δόγματα, 
as δ ’ ~ ΚΙ . ~ ~ “ ΤΝ r 
ἐὰν ὑπομείνω ταῦτα" οἶδα γὰρ πᾶσι τοῖς οὕτω βιώσασι mégoué- 
ah ~ ἣν ` r 
νειν τὸ ϑεῖον χάρισμα δ μέχρι τὴς ἐκπληρώσεως τοῦ παντὸς 40- 
Δ VS ην OTSA 7 5 m > Ὃν 2 aR 
uov, Ῥουστικὸς ἔπαρχος εἶπε' ĉ Σὺ οὖν ὑπονοεῖς otti ἀναβήσῃ 
2 r - 7 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀμοιβάς. τινας ἀποληψόμενος ᾿Ιουστῖνος εἶπεν “ 
- 2 

7Οὐχ ὑπονοῶ, ἀλλ᾽ ἐπίσταμαι καὶ πεπληροφόρημαι. Ῥουστικὸς 
2 y ` χι Ἢ 3 ` ’ ` “i 
ἔπαρχος είπε" To λοιπον ἔλθωμεν εἰς τὸ προκείμενον καὶ κατεπεῖ- 
γον πρᾶγμα. Συνελθόντες οὖν ὁμοθυμαδὸν ϑύσᾳτε τοῖς ϑεοῖς 

2r τ 5 2 » 
/ουστῖνος εἶπεν" Οὐδεὶς 8 εὐφρονῶν ἀπὸ εὐσεβείας ἀσέβειαν εἰσ- 
πίπτει. Ῥουστικὸς ἔπαρχος εἶπεν" Εἰ μὴ πείϑεσϑε, ϑτιμώρη- 
ϑήσεσϑε ἀνηλεῶς. 1 


2 2 7 ~ 7 
Ἰουστῖνος εἶπε" Ar εὐχῆς 10 ἔχομεν διὰ τὸν 


κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τιμωρηϑέντες σωϑῆναι, ὅτι τοῦτο 


caoniae metropolitana nec in Phry- reddit: Ne tu quidem etc.. 
gia exstet, Ruinartus pro ᾿Ικονίου 17. Λιβεριανὸς] Menaea nun- 
legi vult Λυκαονίας, quae urbs sit cupant Βαλεριανόν, Valerianum. 
Phrygiae minoris teste Hieronymo 1. τὸν] Omittit Maranus. 

2. λόγιος] Versio Sirlet. male 
fretus Xenophonte, qni in Exped, eloquens. Mazoch. sapiens- 

Cyri I. ο. 9. 6. 19, dicit: εἰς Ικό- 
piov ν τῆς Φρυγίας πόλιν ἐσχάτην. 
— Mox Papebroch. et Mazoch, ἀπο- 


de locis hebraicis. Noli immutare, 


8. ἀποχεφαλισϑῇς, πέπεισαι] 
Tempns perfectum eamdem hîc ac 
praesens significationem innuit (ep. 
ad Rom. H. 25. VIL 2.). Mazoch. 

16. Χριστιανὸς sl] Haec ver- et ΟοεΖ., Papebrochiaum secuti, sub- 
ba, quae etiam versio Sirletiana stituerunt ἀποκεφραλισθῇ, πείση. 
(num et Christianus esset’ lidem mox τοὺς οὐρανοὺς pro τὸν 
atque in deos impius) exhibet, Ma- οὐρανόν. Sed et Sirletüs: in coe- 
ranus ex Cod. Vatic. reposuit, Ce- lum. 


σπαϑεὶς corrupte. 


2 w er . 
ἀποκεφαλισϑῇς, .πέπεισαι ὅτι μέλλεις ἀναβαίνειν εἰς τὸν. 


teri editores omiserunt. Mox pro Où 
δὲ (divise scriptum) Mazoch. et Gal- 
land, Οὐδὲ scribunt, quorum ille 


4, αὐτοῦ] Scil. τοῦ Χριστοῦ. 
Π]αἁ τὰ δόγμ. Mazoch, male red- 
dit promissa, Melius sane legere~ 


ο5πολθνολνόενἲἨνί βρη... D a 
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© ctus dixit Liberidno: Quid et tu dicis? Num Christianus es? 
| Νοππο vero tu pietatem [in Deos] colis? Liberianus dixit: 
© Ego quoque Christianus sum; colo enim et adoro solum verum 
Deum. 

5. Praefectus dixit ad Justinum: Audi tu, qui doctus di- 
ceris quique putas vera dogmata nosse: si flagellis caesus ca- 
pite plectaris, persuasumne habes te ascensurum esse in coe- 
lum?. Justinus dixit: Spero me ejus dogmata habiturum, εἰ 
haec sustinuero; sed εἰ scio omnes qui sic vixerint manere di- 
vinum gratiae donum usque ad expletionem totius mundi. Ru- 
sticus praefectus dixit: Tu igitur futurum conjicis ut in coelos 


a .----- -«φξθωβοοῳενοἳ--- 


ascendas praemium [ibi] aliqsod accepturus? Justinus dixit; 
Non id conjicio, sed satis scio ac prorsus certissimum habeo, 


Rusticus praefectus dixit: Ceterum ad illud veniamus quod 


| [nun] instat atque urget negotium. Simul ergo convenientes 
] unanimiter Diis sacrificate! Justinus dixit: Nemo recte sentiens 
| a pietate in impietatem delabitur. Rusticus praefectus dixit; 
Nisi imperata facitis, cruciabimini immisericorditer. Justinus 
dixit: Hoc in votis habemus propter dominum nostrum Jesum 


Christum cruciati servari, quoniam id nobis salutem ac fiduciam 


TREA 


tur δόματα h. e. dona, id quod eliderunt Τοῦτο οὖν ὑπονοοῖς 
antè me Maranus conjecit. Tum non (Maz. ὑπονοεῖς recte). 
necesse erit quidquam supplere et 7. Οὐχ vmovoð] Haec praeter- 
belle respondebit τὸ ϑεῖον χάρισμα. misit Mazochius errore. 
8. εὐφρονῶν] Similis est haec 


Ep a 


δ. μέχρι... xócuov] H. ο. o- 


TESEN AIE 


EO 


mnibus , qui pie vixerint, constan- 
ter conservari divinum donum, ar- 
rham videlicet regni a Christo in ul- 
timo suo adyentu condendi. Cf. li- 
brum meum de Jastini M. scriptt. 
et doctr. ρ. 184. sqq.. Satis caute 
hic, ut in libris apologeticis, non 
conceptis verbis sententiam Justi- 
nus exprimit, qua freti Christiani 
excidium imperii Romani proxime 
exspectabant. 

6. Σὺ οὖν ὑπονοεῖς] Papebro- 
chium secuti Mazochius et Goezius 


Justini responsio pluribus aliis mar» 
tyrum Christo confidentium respon- 
οἷο. Maranus. Paulo. post Pape- 
broch., Mazoch., Goez. legunt εἰς 
ἀσέβειαν μεταπίπτει. Praepositio 
εὖς autem minime desideratur; vid. 
Eurip. Andr. 984. et Ion. 700.. 

9, τιμωρηϑήσεσθε] Papebroch. 
τιμωριϑήσεσθε, Goez. τιμωριϑή- 
σησθε male. Uterque etiam paulo 
infra τιμωριϑέντες. 

10. ἔχομεν] Papebroeh. et Goez. 
ἔχωμεν inepte. 


τας, πα 
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- 4 £ «Ὁ 
ἡωῖν σωτηρία καὶ παῤῥησία γενήσεται ἐπὶ 11 τοῦ φοβερωτέρου 
καὶ παγκοσμίου βήματος τοῦ δεσπότου ἡμῶν καὶ σωτῆρος. Nouv- 
τως δὲ καὶ of λοιποὶ μάρτυρες εἶπον " 12 Holset ὃ ϑέλεις “ εμεῖς. γὰρ 
1 5-5 ” 
Χριστιανοί ἐσμεν καὶ εἰδώλοις οὐ ϑύομεν. 
r 2 ’ 

Ῥουστικὸς ἔπαρχος ἀπεφήνατο λέγων" Οἱ μὴ βουληϑέντες 

ϑῦσαι τοῖς ϑεοῖς καὶ 1 εἶξαι τῷ τοῦ αὐτοκράτορος προστάγματι 
9 ΄ 
μαστιγωϑέντες ἀπαχϑήτωσαν, κεφαλικὴν ἀποτιννύντες δίκην !* za- 
τὰ τὴν τῶν νόμων ἀκολουϑίαν. 
΄ £ $ 
6. Οἱ ἅγιοι μάρτυρες δοξάξοντες τὸν ϑεόν, ἐξελθόντες ἐπὶ 
A r ΄ 2 r ` z ` 2 ’ 
τον συνήθη τοπον, ἀπετμήϑήησαν τὰς κεφαλὰς, καὶ ἐτελείωσαν 
A E y / - ~ ~ e , λ ` - 
αὐτῶν τὴν μαρτυρίαν ἐν τῇ τοῦ σωτῆρος ὁμολογίᾳ. Τινὲς δὲ τῶν 

πιστῶν ὑλαϑραίως αὐτῶν τὰ σώματα λαβόντες κατέϑεντο ἐν τόπῳ 
» ’ A 2 ~ - A ~ , 4e 9. 
ἐπιτηδείῳ συνεργασάσης αὐτοῖς τῆς χάριτος τοῦ κυρίου 1 ἡμῶν T- 
σοῦ Χριστοῦ, © ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. Auv. 


4 


11. τ. φοβερωτέρου] H. e. quam ϑῦσαι. 
vestrum est. Comparativum εχ Cod, 13. εἶξαι] Papebrocli, et Goez. 
Vatic. reposuit Maranus ; ceteri po- ἦξαι. 
βεροῦ habent. — Παγχόσµιον vo- 
catur tribunal Christi: cui totus 14, κατὰ Σ. τ, νόμ. ἀκολ.] 
mundus sisti debets Mazochius: secundum legum conti- 
nentiam ac tenorem. Goez. ἄκολου- 
19. Ποίει ὃ 9.] Maranus Iois? ϑείαν perverse scribit et paulo au- 
ὁ 9. vitiose et mox ϑύσαι pro tea ἀποτεννύντξς. 


c 
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praebebit ante terribilius et universale tribunal domini nostri et 
servatoris. Similiter et reliqui martyres dixerunt: Fac quod 
vis; nos enim Christiani sumus nec idolis sacrificamus, 

| 


Rusticus praefectus sententiam pronuntiavit his verbis: 
Qui Diis sacrificare et Imperatoris jussa facere noluerunt ver- 
beribus affecti abducantur, capitalem luituri poenam secundum 
legum normam, 

6. Ita sancti martyres glorificantes Deum, egressi in con- 
suetum locum, capite obtruncati fuerunt, et consummarunt 
suum martyrium in servatoris confessione. Quidam autem fi- 
delium clam corpora eorum sublata opportuno in loco sepeli- 
verunt cooperante gratia domini nostri Jesu Christi, cui gloria 


in saecula saeculorum, Amen, 


1. Oi... ᾿ἀμήν] Collectoris tuno sepulti dicuntur. Mazochius. 
verba in consuelum locum satis dant . 9. αὐτῶν] Papebroch, et Goez. 
intelligere hoc additamentum αὐτῶν. Sed vid. ep. ad Diogn. c. 
diutiuscule post rem gestam, quan- 4, not, 12. fin. al.. 
do locus peculiaris. martyrii ignora- 


batur, conscriptum fuisse: quem 3. λαϑραίως] Papebroch., Ma- 
quidem locum si collector εοἰγίο-- zoch., Goez. male λατρέως. 
set, utique designasset. Eodem et 4. ἡμῶν] Mazochius manifesto 


illud refer, quod mox in loco oppor- errore omisit. 
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ακολουθία τ. νόμων, legum con- 
{ἱποπίία ac tenor, Π. 570. 

ἀἐκολούϑως καὶ συμφώνος ἀλλήλοις 
I. 82. C 


Index verborum. 


ἀλεεῖναι πάτον ἆνϑρ. Π. 12. E. 

ἄληπτον βίου εὐθύνην παρέχειν L 
142. B. 

ἀλλ᾽ ἢ, nisi (sondern nur), prae- 
cedente negatione 1.250. D. 298. 
C. Π. 514. E. n. 17., -aut inter- 
rogatione cui vis inest negans 
Π. 5892. D. ἀλλὰ καί, quin etiam, 
initio periodi II. 6. A. ἀλλ᾽ οὖν, 
at, Π. 64. D. η. 9. ἀλλ᾽ ουν γε 
Π. 318. D, c. conj, in apodosi 
Π. 282. A. ἀλὶὰ τοὐναντίον, 
sed polius, I. 56. D. 

ἀλλαγὴ τοῦ ἀνϑρ. γένους , ἱπείαιι-- 
ratio generis hum. , i. 186. C. 

ἀλλη]ϑιτονία τῶν Οἰδιποδῶν 1. 
8. E. 

ἀλληλοφόνται, se `invicem interfi- 
cientes, I. 216. B. 

ἄλλος in impropria relatione II. 
18. C. n.20. νὴ πλάνη ἄλλου πρὸς 
ἕτερον, communis error, I. 152, 
C.n 3. 

ἀλλότριον ποιεῖσθαί tiva, abalie- 
nare aliquem , I. 284. A. 

ἄλλως τε, praeterea (und vcliends)y 
I. 42. E. 

ἀλογισταίνειν T. 228, B. 

ἁμαξόβιοι Π. 990. D. n. 14, 

ἀμείβεσθαι, remunerare, I. 226. B. 

ἀμετρία ἐπῶν, a metro discrepan- 
tia, I. 106. A. 

ἀμισϑωτί, gratis, IT. 190. B. 

ἀμνημονεύειν τινός II. 318. B. 

ἀμυδρῶς ὁρᾶν I. 912. D. 

ἄν geminatum propter parenthe~ 
sin Π. 14. B. 

ἀναγράφειν opw σύμβολον 1. 196. 
A, ὄνον ἐν μυστηρίοις Í. 214. D. 
ἀναγεγραμμένοᾳ sós ΙΙ. 422. C, 
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ἀνακαινοποιεῖν I. 524. A. 530. C. 

ἀναλογία — πρὸς XV., pro ratione, 
I. 174. E. 

ἀναλύεσθαι εἰς ὕδωρ 1. 22. D. εἰς 
γῆν I. 118. E. η. 5. εἰς πῦρ 1. 
180. C. 

ἀναμφιλέκτως ἐπιγνῶναι H. 206. D. 

ἀναπέμπειν αἶνον x. δόξαν I. 266. 
D, εὐχαριστίας 1. 210. E. 

ἀνάριϑμος εἰπεῖν I. 436. C. 

ἀνατιθέναι ἑαυτὸν τῷ ϑεῷ, SE 
Deo consecrare, 1. 281. B. n. T. 

ἀναφέρειν τῷ eD, Deo tribuere, 
I. 100. A. 

ἀνδροβατεῖν, maribus ad libidinem 
uti, 1. 810. E. 

ἀνδροβόροι ὄρνιθες I. 6. B. 

ἀνέδην μίξις I. 191. C. 198. D. 

ἀνέλευσις εἰς οὐρανόν E. 190. C. 
n- δ. I. 128. Β. 

ἀνελλιπής II. 454. n. 6. 

ἀνεξάρνητον γίνεσθαί τινος I. 98. 


ἀνεξίκαχος I. 110. B. 

ἐνεπίκριτος χωρισμός, separatio 
sine judicio facta, I. 2. Ὁ. 

ἀνεπίμικτος κακίας. purus a pra- 
vitate, 1. 148. C. 

ἀνεπιστρεφής» non flexiòile, I. 12. 


ἀνηλεῶς, immisericroditer, H. 568. 


ἀνθρωπαρέακεια τ. δεισιδαιμόνων 
I. 140. E. 

εἰνϑρώπειος gen. comm. I. 804. B. 
Π. 282. C. 

ἀνθρώπινος gen, comm. 1. 158. 
E. A 


ἀνθρωπότης, hümanum genus, 1. 
86. B; humani mores, L. 180. E. 

ἄνοδος εἰς οὐρανόν l. 86. A. IL. 
290. C. coll. I. 182. A. 

ἄνοια, ignoratio , Π. 384. n. 5. 

ἀνοικοδομεῖν, exstruere, I, 112. E. 

ἄνομος Η. 516. A. n. 24. 

ἀντίγραφον, exemplar, I. 272. D. 
ΗΠ. 244. B. 

ἀντιδιαστέλλειν I. 02. D. 66. A. 

αντιληπτικῶς παϑεὶν I. 330. A. 

ἄνωϑεν, süperne (von oben her), I. 
24. B. 32. B. 98. D. 40. E. 92. 
E. IL. 216. E; antiquitus (von 
Alters her), II. 82. A. 210. E. 
n. 10. 332. E. ῃ. 2. 502. 

ἄοικοι Π. 390. D. n. 15. 

ἀπαιωρεῖν II. 550. 

ἀἐπαρακαλύπτως ÍI. 256. D. 
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ἀπαραμίλλητος Ï. 10. B. 

ἅπερ i. η. ἅτε, quippe, Π. 92. n. 4. 

čno τινος originem et auctorem 
indicat, ex aliquo (von etwas s. 
einem her), I. 14. B. 18. C. 48. 
B (ἀπὸ τῆς Μωσέως ϑεοσεβείας 
οὀφεληθέντες οἱ paulo post ἐκ τ. 
M. ἱστορίας ὠφεΊ. coll. II. 554. 
n. 1.) 88. E. 92. B. 96. B. IL 
56. A (οὐ γὰρ ἐξ ἄλλου... ἢ 
απο τῆς --- vise ἐπίπνοια). Po- 
nitur pro ὑπό I. 2. D. η. 8. 272. 
E. Π. 908. B. 3534. D. n. 6. 362. 
A.n.2. Aperte confunditur cum 
ὑπό I. 18. C. n. 19. 118. C. n. 
ə0. IF. 115. C. n. 8. 552. n. 2. 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, sua sponte, I. 224. 
B, Tempus indicat, inde ab ali- 
quo (seit), II. 316. A. n. δ. 376. 
n. 19. 

ἀπογραφαί provinciarum T. 210. E. 

ἀποδεχτὸς Ι. 222. E. n. 4. T. 488, 
B. 

ἀποδέγεσθαί τινος τῆς προϑυμία 
Π. 464, C. ὅλῳ, ὃ = i 

ἀποκαλύπτω Π. 310. D. n. δ. 

ἀἐποκεφαλίξειν Äl. 568. 

ἀποκρίνειν — ἀπόκριναι, responde, 
Π. 162. E. n. 2. 220. A. 

ἀπονεύειν, abscedere, I. 418. A. 

ἄποπτος i. η. βέβαιος I. 812. C. 
n. δ. 

ἀποσκευάσασθαι τὴν συνήϑειαν I. 
454. C. 

ἀποστρέφειν, reverli, H. 420. B. 
n. 12. 

ἀἐποταγή Π. 358. D. 

ἀποφῆναι, declarare, T. 42. C. 
ἀποφηνάμενος I. 30. B. 

"4ρά ys, num, Π. 486. E. 

ἀργαλέος, miser, de hominibus 
dictum Í. 2. D. 

ἀργῶς, frustra, II. 874. B. 

ἀρέσκειν ο. acc. et c. dat. IT. 560. 

ἁρμόζεσθαι πρὸς τι. se accommo- 
dare ad aliquid , 11. 66. A. 

᾿ἀῤῥδαβία semper geminato ῥῶ II. 
262, B. C. 900. C. 340. E. 358. 
B. 51ο "Δῤῥαβες II. 396. Ο.᾿4ῤ- 
ῥαβικὴ γῆ 1. 260. B. II. 268. A. 
n. 21. fin. 

ἀῤῥητοποιός I. 190. D. 

ἀρχαιολογία I. 84. B. 

ἀρχαῖος x. παλαιός I. 24. D. 


΄ 


ἀρχή --- τὴν ἀρχήν, initio, 1. 156. 


B. C. 254. D. 296. E. H. 220. 


δ. τ di 


a4 


314. B; ab initio 1.196. B. TI. 

144. A; omnino I. 118. D. 198, 
D. ΙΙ. 51$. D. Vid. I. 156. n. 8. 
I. 88. η. 10, 200. n, 1, κατ᾽ čo- 
χάς H. 548. 

εἰρχιστράτηγος Π. 110. D. 202. B. 

ἀσαγής, clitellas non ferens, IX. 110, 
P. 112. B. 

αὖ πάλιν 1. 180. C. 

αυτεξούσιος προς τι I. 842. A, 
458. B. τὸ «úr. I. 154, C 

αὐτός pronomen emphaticon 1.10. 
D. αὐτὸ τοῦτο μύνον I. 286. Ὁ 
E; videtur pleonastice positum 
II. 228. E. n. 1. 3878. C. n. 17.; 
cum vi quadam rèpetitur II. 484. 
B. n. ϐ.; non eodem genere, ac 
praecedens nomen usurpatur Il. 
454. C. n. 7.; respicit nomen ex- 
trinsecus intellectum l. 144. E. 
n. 6.; de domino dictum Π. 568. 
n. 4.; supplendum 1η genit, ab- 
sol. I. 152. B. n. 5. 289. C. n. 10. 
Π.412. E; dicitur αὐτοῦ etc. ubi 
ἑαυτοῦ ete. (formas enim αὐτοῦ 
etc. non agnoscit Justinus) ex- 
spectaveris I. 60. E. 66. E. 12. D. 
n. 4. 74. A. 1. 30. C. η. 4. 158. 
C. 256. C. n. 8. 408. E. B. 4890. 
D. n. 20. 496. D. n. 6. 544. n. 4. 
(αὐτοῦ); 1. 148. E. n. 4. 302. A. 
lL. 254. D. n. 5. 820. C. π. 8. 
(αὐτῷ); I. 85. E. IH. 588. D 
(avzon); I. 32. A [vid. Οστεῖσ.] 
64. . 96, B. II. 414. D. n. 12. 
T0 n. 2. e I. 150. D 
(αὐτοῖς) ; I. 24.0. n.8. (αὐτούς) 
-- αὐτῶν 1. η. ὑμῶν αυτῶν Il. 
96. A.n. 1. 

αὐτόχειρα γίνεσθαί τινος I. 58. C 

ἀφηλωϑείς, refixus cruce, Il. 362. 
D. 


ἄχοις ἄν ο. conj. IL. 346. E; cum 
indic. ibid. 

ἀχώρητος τόπῳ Íl. 424. Α. ἀχ. 
φαντασία Ι. 426. A. ἀχ. δυνάμει 
I. 106. C. n. 2. 

ἀχώριστος δύναμις Π. 426. B. 


B. 
βάϑη τ. καρδίας I. καν Α. 
βαναυσουργός, opifex, 1. 248. C. 
βαπτίζειν -- βεβαπτισµένοι uag- 
τίαις, onerati peccatis, II. 290. A. 
Βαπτισταί 11. 210. B. 
βηξίλλον, vexillum ,-1. 248. D. n. 7. 


INDICES. 


βάρβαρον, Judaei , 1, 148, Α. 150. 


i madh Yra de Isr. regibus., II. 


112, E, n. 18, ý τρίτη τ. Βασ. 
qram liber Regg. tertiùs, I. 
2. 0 


puani πόλις Ῥώμη I. 190. D. 250. 


Ἢ ae ἄρχων I. 160. E. βασι- 
λυκή, basilica, I. 194. A. B. n. 5. 

βιοτή — δῆν τὴν ἐνθάδε β. 1. 908. 
Β. 


βραχυεπῶς I. 234. B. 802, D. 

βριαρὸς λέων Í. 0. A. 

βούειν ὕδωρ ταῖο καρδίαις II. 880. 
τ ο. pevoiteg δυνάμει 11. 


ἐς 


γάρ partic. affirmans 1. 150. D. n. 
1. 1.84. C. n. 1.5; rationem red- 
dit sententiae non expressae sed 
intellectae Η. 486. A. n. 21. 510. 
E. n.5.; infertur post νῦν δέ 
IN 40. B. n. 2. 

Γαλιλαῖοι Π. 210. A. n. 12. 

γελοιάξειν͵ H. 224. C. 

γενεσίων ἡμέρας τελεῖν II. 158, E. 

Γενισταί M. 214. A. n. 11. 

γεννᾶν de patre; sed aat "Ἄν 
i. η. τίκτειν (p arere), 289. 
D. γεννᾶσθαι, nasci, W ΤῊ D. 
210. E. 258. C. II. 222. B. 258. 
B. 902. C. γεννηϑῆναι, nasci, I. 
162. E. — γεγέννηται οἱ γεγένη- 
ται, ἐγεννήϑη et ἐγενήϑη, simi- 
lia saepe confunduntur a libra- 
riis: Il. 8. π. δ. 140, π. 11, 554. 
n. 1. I. 258. n. 10. αἰ. 

γεννητός 1. η. δημιουργητός I. 66. 
Α 


γηόραρ Π. 404. D. n. 1. 

γίνεσθαι (formam γίγνεσθαι Mar- 
tyr non agnoscit), fieri, 1. 13. 
E. 22. D, nasci 1. 64. B. 66. A. 
108. C; γενόμενοι, qui εσεἰἱίετε, 
1. 146. C. 114.:Α. π. 2. Ι. 124. 
C; ἐγενήϑην pro ἐγενόμην Ἦ. 8. 
D; γενέσθαι pro γενήσεσθαι 1. 
162. B; γεγενῆσθαι, ortum s. 
natum esse, l. 38. C. 60. A. 70. 
A. 94. D. 180. D. E. n. 1. 186. B. 
Π. 78. B. n. 7. 202. B. n. δ. 284. 
A. 236. B. n. 1. -- γενόμενα x. 
γεγραμμένα διδάγματα l. δ14, 
C. η. 4. 


Τιττῶν, vicus Samaritanus, Ι. 190, 
D.n. 8 

γλωσσοτόμητος pro γλωσσότμητος 
Ι. 8. Ε. 


γνώμη consilium , II. 324. A. 


᾿γνώριμος, discipulus, I. 204. A, 


γνωριστικὸν καλοῦ 1. 814. A. 

φνῶσις κ. πίστις ἡ ἐν τ. γραφαῖς 
11. 234. E. γνῶσιν εἰδέναι 1. 14. 
Α. 

γνώστης πάντων I. 113. E. 

Γόμοῤῥα plur. num. H. 188. B. 

γονοποιὸν ὕδωρ, aqua genitalis, 
I. 30. D. 

ψράμμα — διὰ γραμιάτων (literis 
inscriptis) ϑεοὺς ἐπονομάζειν I 
248. E. n.8. τὰ γράμμ. τῶν γρα- 
φῶν I. 249. A. 

γραπτός — γραπτὴ εἶκών, imago 
picta , I. 118. D. 
αφαί. loca Scripturae i. q. ῥητά, 
11.249. B. n. 2.; imagines 1. 
188. A. n. 2. 

γυμνάξειν λόγον I. 60. E. 


«1 


δαιμονιόληπτος I. 116. B. . 
δαίμων — ô. φαῦλοι Γ. 116. E. 283. 
D. κακοὶ κ. vocor Í, 148. B. 
δέ videtur redundare Il. 62. E. 

154. D.n. 7. 988. A.n. 6. 490. D. 

n. 18. 554. n. 2.; praemisso καί 
Π. 132. D, 144. E. 384. D. — 
sic initio periodi καὶ... δέ I. 34. 
B. 42. B. 208. C. 282. B. II. 132. 
C. Ε.130.Β.106. C. 110. E. 172. 
E. 256. C. 258. B. 2061. D. 206. 
- A. 992. B. 422. E. 428. B. 514. 
E. 526. B. 
δέεσθαι Ι. 154. A. n. 1. 314. A. 
δεῖ — ἔδει omissum II. 8308. A. 
n. 8. 
δεισιδαιμονία in malam partem 
dictum de religione ethnicorum 
I. 102. C. et Judaeorum I. 464. 
B. ἡ περὶ τὰ σάββατα δεις. 
(superstitio) Π. 472. B. 
δεκαδύο I. 210. Α. 
δηλαϑή in fine sententiae II. 54. E. 
δῆλον seq. acc. ο. inf. I. 106. B; 
δ. ἀπὸ τῶν — apparet ex, I. 28. 
D45210. 12. Β. 
«ήμητρα l. 4. C. 
δημιουργός — τὴν τῆς ÖNLLOVE- 
γίας δύναμιν ἐκ τῆς ὕλης εἰλη- 
φώς 1. 69. C. Vise ποιητής. 
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διάβολος — ἀπὸ τῆς πρώτης v- 
τοῦ πρὸς τὸν ἄνϑρωπον διαβο- 
λῆς I. 86. B. 

διαγωγή μετά τινος οἱ παρά τινι 
I. 152. A. B. 

διαιτᾶν. vitam agere, I. 306. C, 

διακατάσχεσις I. 456. A. 

διαλογίξεσϑαι πρὸς ἑαυτὸν λόγους 
Ii. 82. C. 

διάλογος πρὸς ἐμαντὰν γίνεται, 
mecum colloquor , II. 13. B. 

διαφέρει ἡμῖν 1. η. προσήκει, ad 
nos pertinet, I. 48. D. E. 10. C. 

διαφόρως, variis modis, 1. 80. C, 

διγαμία I. 166. A. n. T. 

διδασκάλιον σβεστικὸν πυρός 1. 10. 
C. ὃ. τῆς ϑείας ἀρετῆς, doctrina 
div. virtutis, 1. 280. E. 

διερινοῦντες II. 840. C. n. 9. 

διευλαβεῖσθαι — διευλαβηϑεὶς πα- 
eiv τὸ ὅμοιον 1. 4. C. 

δίκαιος gen. comm. I. 20. A. τὰ 
δίκαια, leges (h. e. V. T.), 1. 
48. E. 

δικαιοπραξία Π. 152. B. 

δικαιοῦν, justum censere, Í. 88. Ὁ; 
justificare, Π. 494. C; punire, L. 
556. 

δικαίωμα I. 140. D. 

διό superfluum II. 136. E. n. 3. 

δογματίξειν, docere, potissimum 
de philosophorum decretis, 1. 
140. C. 150. D. 180. Ο. 

δόξαι καὶ δόγματα I, 304. B; sic 
δοξάξειν καὶ δογματίξειν I. 146. 
C. 

δραματουργίαν ἐκτραγῳδεῖν ΙΙ. 546. 

δραματουργὸς ἱστορία I. 8. D. 

δύναμις — ὅση ὃύν. I.162. C. 248. 
BNotO NE EN: a 
ὡς ὃ. uov I. 274. E. η. 4. òv- 
γάμεις μαγικὰς ποιεῖν, miracula 
magica edere, I. 190. D. 250. B. 

δύνειν, unde δύναντα de sole, L, 
436. E. n. 2. 

δυσεξήγητος, qui explicari non 
potest, I. 296. E 

δυσπείστως ἔχειν πρός Tı II. 808. Α. 


E. 


ἐάν e. conj. aor. in protasi et c. 
conj. aor. (pro fut.) in apodosi 
11. 496. D. n. 1.; ο. perf. ia 
apod. II. 568. n. 3. 

ἑαυτῶν de prima persona prono- 
minis reflexivi J. 266. C: sic 


Ἂν 


NA 


ἑαυτοῖς, nobis ipsis, II. 550: 
ἑαυτούς, nos ipat, I. 256. D. II, 
550.; de secunda persona Ï. 814. 
Ç: εἲο ἑαυτούς, vos ipsos, Il. 
106. C. ἑαυτοῖς, vobis ipsis, Ι. 
810. A. Π, 34. B. 50. E. Vise 
αὐτός. 

ἔγγ ράφειν H. 244. B. 

ἐγγράφως I. 400. C. n. 13. 

ἐγκαταστηρίξειν Η. ΠΝ C. 

ἐγγωρεῖν — μέγρις eyy: αἱ quoad tem- 
pus fert, I. 270. τα οἷο ὡς ἐγχ., 
quantum licet , T1. 692. D: 

el — εἰ ἄρα 11. 5. B. el γάρ Π. 
258. A. η. 19, εἰ γὰρ... ἀλλ 
οὖν γε II. 558. A. εἰ δὲ μή ye 
I. 854. B. 

εἰδέναι γνῶσιν I. 14. A. ἰδέσθαι, 
videri, I. 13. A. ies B. 

εἶδος, species quae animo compre- 
“henditur, i. q. idea, exemplar 
(παράδειγµα: T. 88. B), I. 28. 
B. 90. Α. 86. D. 88. A. 

εἰδωλολατρεία saepe, sed etiam 
εἰδωλολατρίαι 11. 12. D. 

εἰκονοποιεῖν, conformare, ὀστέα, 
νεῦρα, σάρκας 1. 178. C. i 

εἰκός pro, εἷς εζκός JI. 472. Kin og 
TO elro, sc. ἔχει IF. 10. 

εἴκειν — ὡς ἔοικεν μων ubi 
ex aak daade a aliquid colli- 
gitur I. 60. D. 14. D. 132. A. Η. 
92, D. 554. — εἶξαι, parere, ἯΙ. 
δΊ0. 

εἰλαπίνῃ, epulum, Π. 36. B. 

εἶναι τὰ νῦν i. η. εἰς τὸ παρόν I. 
486. A. n.8. ἤμην imperf. Η. 
90. D. 566. 

εἶπον aor. I. imper. II. 162. C. n. 6. 

εἰρωνεία, simulatio, τ. νηστείας 1. 
η. περὶ τ. νηστ. II. 432. B. 

εἰς, quod attinet, II. 410. D. n. 1. 

éloninteiw τι II. 508. n. 8. 

εἶτα — εἶθ᾽ ἑξῆς 1. 22. A. Vise 
πρῶτον. 


ἐκδύτως. ἔχειν πρός τι ΙΙ. 308. A. 
η. 2. 


ἐχϑυσωπεῖν, a consilio dehortari, 
vern. dringend bitten, I. 284. A. 

ἐκϑειάξειν. i. q. ϑεῖον καλεῖν εἰ 
ϑεῖον εἶναι φάναι I. 104. C. D. 
ἐκϑ. βίβλους I. 40. B. 

ἐκκλησία κ. δῆμος singulari nume- 

ro maltitudinem significant II. 

156. A; de loco conventuum I. 

48. E. 
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ἐχλαμβάνειν, scripto εχοΐροτο, 1. 
100. Α. 

ἐκλεκτοὺς ἐκλέγεσθαι I. 60. E. 

ἐκμελετῶν λόγους Π. 32. D. 

ἐκπρόϑεσμος μετάνοια I. 98, A. . 

ἔκστασις --- ἐν ἐκοτ. ὁρᾶν Π. 882, B. 

ἔκτοτε I. 314. B. 348. B. 

“Έλληνες saepe latiori sensu de 
ethnicis dictum ΙΙ, 480, D. η. 18. 
Quocirca Hieronymus (4ο vir. 
ill. e. 23.) titulam λόγος πρὸς 
“Έλληνας I. 2. reddit orat. ad 
gentes. 

Ἕλληνιανοί I. 270. n. 18. 

ἔμωηνα͵ φυλάσσειν I. 146. E. 

ἐμπορεύεσθαέ τι, aliquid lucrari, 
1. 4. A. 

ἐμφορεῖν πειϑὼ .. πίστιν E. 242. 
A. n. 6. ἐμπεφορημένοι ὑπὸ 
πνεύματος TE. 920. E. ἑαφορη- 
FVL noeuias Π. 12. E. 

ἐμφράττειν Ts ορ νὰ À. 

ἐμφύσημα Ii. 190, A. n. 4. 534. A. 
n. 29. οἱ δά. 

ἐν, prope, I. 188. A. n. 2.; cum 
verbo quo motus exprimitur 
(pro εἰς) Π. 234. A. η. 4.: cum 
dat. personae ad locum alicujus 
libri designandum I. 898. C. n. 
8. ἐν οἷς (dum) pro ἐξ οἷς, 
postquam, H. 540. n. 5. ἐν ἅπα- 
ϑείᾳ συγγενέσθαι 1. 283. C. ἐν 
τινι ἀκολουϑεῖν {[. 418. A. 

ἐνάρετος 1. 144, E. 158. B. ἐναρέ- 
τως βιοῦν I. 184. D. 902. D. 

ἐνδεής — ace. ἐνδεῇ Il. 300. C. οἱ 
ἐνδεᾶ I. 302. E. 

èvõðorıxog II. 210. C. 

ἐνδυναμοῦν II. 304. A. 

ἐνεγκρατεύειν, se continere, I. 198. 


Epeng omissum Π. 68. C. n. 9. 
τίνος ἕνεκεν I. 8. B. Π. 586. C. 
Vise τίς. 

ἐνεργεῖν τ. L a adh de circum- 
cisione, H. 90. B; seq. accus. 
c. infin.» ef jeeere ut, l. 148. A. 
260. E. A. 262. A. 300. C. 302. 
D. IL 324. A. τὰ ἐνεργούμενα 
εἴς τινα ἐξ (ὑπό) τινος I. 62. 
Α. 268. Ε. ἐνεργηϑεὶς ὑπό τι- 
νος I. 198νλΑὶ 

ἐνέχεσθαι εἰς, reum esse, II. 58, 
D. 

ἐννοεῖν T, 206. Bin GNN ἔννοιαν, 

consilium , I. 499. D. 


ἐννοίας εἰκών l, 206. B: 

ἐννόμως II. 224. C. E. τι 

ἐντέλλεσθαι, mandare, Π. 70, A. 
130. Α. 

ἔντευξις — ἔντ. ποιεῖσθαι I 140. 
C. η. 12. 

ἔξαλλα λαλεῖν Π. 964, E. 

ἐξεταστικῶς, accurate, Í. 148. A. 

ἐπάγειν τινὶ τιμωρίαν I. 64. A. 

ἐπαίρεσθαι τῆς γῆς, se humo tol- 
lere, Í. 292. B. 

ἐπαναγωγή, emendatio, 1. 180. C. 

ἐπάνω τινὸς μένειν IL. 554. n.5. 

ἐπαοιδός I. 12. D. 

ἐπαστής, incantator , I. 298. B. 

ἐπεξεργάξεσϑαί τινι Π. 452. C. n. 14. 

ἐπί — ο. gen. ἐπ᾿ ὀνόματος, in NO- 
mine, I. 200. E. ἐπί τινος λέγειν; 
super aliquo dicere, vern. in An- 
sekung, I. 16. D; sic 144. Α. 
146. Ὁ. ἐφ᾽ ὑμῶν, coram vobis, 
I. 292. B. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, in sua 

conditione (caclebs), I. 198. E. — 

c. dat, ἐπὶ τῷ οὐρανῷ, in coelo, 

Π. 979. A. n. 2. ἐπὶ χρόνοις τι- 

νὸς» temporibus alicujus , I. 164. 

E 


ἐπιβαίνειν τ. ἱεροῖς I. 260. A. 
ἐπιβάλλεσϑαν. ἀποδεικνῦναι, ag- 
gredi demonstrare , H. 228. E. 

ἐπιβολὴ τ. κλήρου H., 330. D. 

ἐπίδειξις — εἰς ἐπίδ. ὅτι I. 118, D. 

ἐπιδικάξεσϑαί τινος. appetere ali- 
quid, I. 4. B. À 

ἐπικατηγοφεῖν i. q. ἐπονομάξειν 1. 
194, B. 

ἐπικεκαλυμμένως I. 290. A. n. 10. 
430. C. 

ἐπικύρωσις I. 228. D. n. 9. 

ἐπιλέγειν I. 258. D; sic ἐπίλογοι 
I. 268. 0. 

ἐπιλήφιμος Π. 118. A. 

ἐπιμιμνήσκειν --- ἐπιμνησθήσομαι 
pro ἐπιμνήσομαι II. 284. B. 290. 
D 


ἐπιξέειν τὰ ποιήματα». polire, 1. 
106. D. 
ἐπίπνοια I. 106.E. ἔκ (ἀπό) τινος 
ἐπιπνοίας δυνατῆς I. 103. E. 
198. E. 
ἐπισκεπάσαι, -οὐίερετε, I. 190. A. 
ἐπισκοπὴ Π. 434. Ὁ. 4 
ἐπίστασθαι Π. 226. n. 17. 
' ἐπισυνίστασθαι κατά τινος Π. 990. 
Α. 
ἐπίτασις» attentio, I. 226. B. 
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ἐπιτήδευμα Π. 14. C; de religio- 
ne I. 464. B. 

ἐπιτήδευσις — ἀπὸ ἐπιδ., data ope- 
τα, li. 462. B. 

ἐπιφάνεια ὀνείρων, insomnia, I. 
164. B. 

ἐπόπτευσις παίδων I. 176. A. n. 6. 

ἐπορκίξων εἰ ἐπορκιστής I. 298. A. 
n. 10. 

ἔπος, versus, I. 50. B. 

ἐποχή — ἐπ. ἔχειν, inhiberi, H. 342. 


ἐργάξεσϑαί τινί τι I. 414. A; i.q. 
efficere ut H. 888. B. 

ἐργασία activa significatione II. 389. 
E. n. 9. 

ἐρεῖν (fut.) in praesentis significa- 
tione II. 466. E. η. δ. εἰρήσεται, 
dicetur, I. 146. D. 304. B. ἐῤῥή- 
ϑην pro ἐῤῥέϑην (I. 160. B. al.) 
Π. 452. C. n. 13. 

ἔρεσϑαι τ. χρηστηρίου, oraculum 
consulere, I. 40. B. η. 4, 

ἔρις — ἔρεις pro ἔριδες, contentio- 
nes, I. 12. E. 

ἐριστικῶς εἰπεῖν I. 95. B. 

c o W Σ 7 

ἔρμαιος — ἕρμαιον ἂν ἣν 1. 113, 
Ε 


ἔρχεσθαι ο. acc. (pro εἰς) I. 846. 
A. n. 11. ἔρχ. ζητήσεις ποιεῖν 
Π. 242. D. η, 4. 

ἐρωτοποιεῖσϑαι, ad amorem allicien- 
dum compositum esse, I. 306. C. 

ἕτερον παρ ὅ, aliud quam, I. 224. 


ἑτοίμως ἔχειν, paratum esse, II. 

O PA Κ. 

εὐαγγελίξεσθαί τινα, alicui laetum 
nuntium afferre, I. 208. A. εὐαγ. 
τινι Π. 338. D. κηρύγματα sv- 
αγγελισοάμενα Χριστόν II. 448. 
D. 

εὐάρεστος, gratus, I. 226. C. εὐ- 
αρέστως Il. 158. E. 

εὐγλωττία, eloquentia, I. 102. B.C. 

εὔδιος L. 12. Ε. 

εὐδοκεῖν εἴς τινα Π. 94. C. 

Εὐέλπιστος, martyr christianus, 
Π. 566. n. 0. 

εὐθύνην τ. βίου x. λόγου παρέχειν 
I. 142. B. 

εὐκαταφρόνητος ἰδέσθαι I. 12. E. 

εὐκατάφορος πρός τι, facilis ad, 
Π. 68. B. 

εὐπορεῖν --- εὐπορήσας φράσαι Í. 
114. D. 

oi 
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εὔτυνος JI. 822. E. εὐτόνως, in- 
tento animo , I. 266. C. 

εὐχαριστεῖν, gratias agere, I. 267. 

. D. 268. B. ὁ εὐχαριστηϑεὶς ἄρ- 
τος κ. οἶνος, in quibus gratiae 
actae Sunt 8. per preces consecrati, 
I. 266. E; sic εὐχαριστηθεῖσα 
τροφή 1. 268. Α. 

εὐχαριστία, gratiae, I. 163. C. 266. 
ς; sacra coena I. 266. E. Vise 
εὐχή. 

εὐχάριστος, gratus, I. 163. C. 

εὐχή — εὐχώς. ποιεῖσθαι I. 2609. C. 
εὐχαὶ κ. εὐχαριστίαι L 266. D. 
εὐχ. x. εὐχ. ἀναπέμπειν I. 210. 
E. εὐχὴ λόγου τοῦ παρὰ [ιο 
oratio dominica, 1. 208. A. l. 
λόγος εὐχῆς κ. Ἵν μήν I. 
162. C. 

εὔχεσθαι τῷ ϑεῷ 1113. A. εὔχ. δεῖ- 
ξαι, profiteor me demonstr., 1. 
168. B 

ἐφετός, adj. verb. ad ἐφιέναι, I. 
138. E 


ἐχϑραίνειν — οἱ ἐχϑραίνοντες av- 
τῷ, inimici ejus, 1. 228. D. 

ἔχειν ὧς, habere pro, Π. 154. A. 
ἔχ. ἁπατώμενόν τινα, deceptum 
tenere aliquem , I. 250. B. 

ἐχθρός ο. gen. Ι. T4. C. η.15.; sic 
92. E. 


Z. 
ζῆλος. τό, I. 8. C. n. 12. 


goor, animal vern. Wesen, Π. 
18. n. 20. 380. A. 520. A. E. ἅλο- 
γον 1. 248, B. ξ. λογικόν l. 920. 
B. 532. D. 


H. 

ἡγούμενοι, praesides provinciarum, 
I. 282. A. 

ἡγήτωρ ἀγόνων͵ I. 6. A. 

ἦκειν — perf. ήχα, veni 8. me con- 
tuli, Π. 219. Α. 
ἠρεμία II. 12. E. n. 1: 

ἤτοι... Ὦ Π. 510. A. n. 8. 


Θ. 
ϑεϊκός I. 180. A. 
ϑειώτης, divinus, I. 443, A. 
ϑέλησις Π. 202. B. κ 
ϑέμις sc. ἐστί, fas est, I. 8. B, 
Φεολογεῖν, Deum dicere s. Dei no- 
mine appellare, Π. 184. D; de 
rebus divinis disputare’ I. 66. E; 


INDICES, 


theologice s, religiose quaerere 11. 
ϑ14. B. 

θεολογία ἡ τῶν ποιητῶν I. 20. C. 

ϑεός sine articulo Alexandrinorum 
loquéndi consuetudine i. q. θεῖος 
de Logo (Christo) dicitur-I. 156. 
D. n.8. TI. 1809. D. n. 16. ; supre- 
mus vero Deus, o ὄντως ὧν 
eds (. 56. D. 62. A. 12. A) s 
Ò ἰνωτάτω ϑεός (1. 26. B) s. 
μόνος ὧν sog (1. 50. C. 58. B. 
00. D. 112. C) 5. ὁ ἄτρεπτος 
καὶ αεἰ ὧν eos (1. 66, E. 164. 
A), mox o ϑεός mox ϑέός (0- 
misso articulo) dicitur. 

ϑεοσέβεια (r eligio) η ἀληθής I. 14. 
C. 98. D. 9. τέλεια n. ἀληϑής 1. 
24. E. 9. η ορθή I. 102. C. D. 
E. 110. B. 9. η. ψευδώνυμος 
I. 14. A. 9. ἡ ἡμετέρα 1. 98. 
E. 9. διδάσκαλος I. H. B. 84. 
D. 40. E. 

ϑεοσεβής 1. 40. B. 48. E. 

ϑεοφορείσθαι, divinitus Perri, 
9 είῳ λύγῳ I. 208. D. τῷ πνεύ- 
ματι τῷ προφητικῷ L. 210. Α. 

ϑερωά, thermae, τῆς Καμπανίας 
l. 104. A. 

ϑεσπίξειν τὰ μέλλοντα I. 30. D. 

Θεωρητικοί, ἡ χθρ aria 86- 
nus, Íl. 8. 

θεωρία ἐνάεθή I. 88. E. 

ϑνήσκειν — fut. τεθνηξόμενος 1. 
100. E. n. 9. 

Ὁ ρησκεία (cultus) τῶν μὴ ϑεῶν I. 
108. C. dọ. τῶν εἰδώλων I. 112. 
A. Jọ. εἰς τὸν ἕνα δεσπότην Í. 
110. B. ἡμετέρα e. (religio) L 
84. D. 40. D. ϑρ. διδάσκαλος L. 
88. D. 40. D. 


i. 
ἰδίᾳ καϑ᾽ ἑαυτόν I. 46. A. 
Tiong, martyr christianus, II. 566. 


DE unde dictus I. 208. C. 290, 
E. n. 5. 


'uónov, Pagie urbs, II. 566. 
not. 
ΚὯ. 
καθαιρεῖν τινά τινος I. 4. B. xg- 
ϑελεῖν, deturbare, I. 0. B. κα- 
ϑελεῖν pro καϑαίρειν., purgare, 


I. 8. B 


καθαίρειν — aor. ἐκάθαρα, part, 


καϑάρας Π. 464. Ὁ 


] 
jl 
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καθολικός — καϑ. δόξα 
n.7. καϑ. ἀνάστασις Íl. 280. Β. 


καί» οἱ quidem s. idque , I. 152. B. 
IL 4. D. 228. E. 526. B. xat 
ντε. 842.. B. n. 11.: est 
superfluum Π. 860, C. n. 1. 564. 
n. 6!. Vise δέ. 

aitoi γε ο. partic. fortius quam 
καίτοι I. ου. Ù. 

καλλιεοεῖν 160. E. n. 9. 

καλλωπίξειν — κεκαλλωπισμένοι λό- 
yos II. 94. D. 

κάμηλος, ὁ et Ñ, T. 372. n. 10. 

κᾶν τις εἴπῃ -U } εἴη δέ 11. 884. 
C. n. 10. κἂν... ἀλλ᾽ οὖν γε M. 
318, D. κἂν ἀπιστεῖτε 1. 250. Α. 
κἂν νῦν, saltem nunc, H. 362. 
E; sic I. 900. B. IL 124. D. 


Καππαρετεία, vicus Samaritanus, 


ι. 192. E. 

καρπογονεῖν Il. 398. C. 

καρτερῶς, valde, 1. 309. A. 

yato — οἳ κατὰ θεὸν πρόγονοι Í. 
14. C. B. κατὰ καιρόν, suo tem- 


pore, 


VO τοῦ καιροῦ, 


gula, Ji. 6. A. 

χώραν, oppi 

D60. n. 4. 
κατάδεσμοι I. 290. D. n. 8. 
καταδίκη I. 158. B. 
κατακυμβαλίζειν 1. 8. C. 
xaralnntos Il. 18. 6. 
γαταναθεματίξειν ΜΙ. 152. E. 
καταρᾶσϑθαί τινα 


Exsecratus y 
augmento 11. 


1. 118. E. Il. 486. E; sic 
x. καιρούς l. 4838. C. nat nel- 
illo. tempore, 1. 
114. C. 208. A. 954, A. 200. A. 
Π. 290. Ὁ. τὸ καϑ’ ἕκαστα, sin- 
κατὰ πόλιν κ. 
datim οἱ vicatim, Ll. 


1. 112.D. κατεπείγειν — impers. κατεπείγξε 


µε II. 282. D. n. 16. 
κελεύειν — plsgpf, κεκέλευστο Π. 
204. n. 10. 
κερατίξειν — κερατισϑέντες, rov- 
τέστι κατανυγέντες Π. 814. E. 
χερατιστής 1. 340. C. 
κεφαλοτομεῖν 1. η. καθ 
366. B. 
κηδεμών τινι I. 240. A. 
κηροί» cerei, H. 506. D. 
κηρύσσειν — plsgpf. κεκήρυκτο Ii. 
258. A. i 
κιχνῶν» ricinus, IE. 360. E. n. 0. 
χιναιδία I. 196. E. 
κοινωνεῖν Tivi TIVOS 
κόμπος — κόμποι; 
302. D. 
yoxoðy I. 810. E. 
κοσμοποιΐα I. 84. Β. 
κράτιστος iN compellatione TI. 464. 


ατομεῖν {1. 


Π. 561. n. 8. 
strepitus, L 


κοίσις — κρίσιν ποιεῖν ἀπό τινος 
JI. 414. C. η. 1. κρίσεις ἐξετάξειν, 
judicia accurâte agere, 146. D. 
Κοίσκης philosophus Cynicus, 1. 
290. E. h. 5. 
Κρονικός — ἡ Κρονική 
ρα, dies Saturni, 1. 21 
κτηνοτρόφοι ἐν σκηναῖς οἰκοῦντες 
1. 990. D. n. 16. 
Κυρήνιος, Quirinius, I. 210. E. n. 
2, 230. B. Π. 264. E. 
κυριολογεῖν κ dominum dicere, do- 
mini titulo appellare , π. 184. C. 
D. κυριολογεῖσθαι; proprie dicis 
1.62. B. 


scil. jus- 
0. B. 


4 


Ji. 451. B. κατ. ; 3 
τινι I1. 28.0. 449. D. xat. τινος λαοηγησία 1]. 160. Β. 
1. 920. D; pass. κατηραμένος, 
j. 322. Ὁ; duplici λατρευτὴς ϑεοῦ Ji. 212. D. 

208. A. 310. C. λαχμὸν βάλλειν , sortem jacere, I. 


λαοπλάνος Ii. 296. Α. 


390. 


324. A. 
καταργεῖν τινα, franger? aliquem, λέγειν» putare , Π. 348. D. n. 24.5 
vern. ausser Wirksamkeit setzen, litem persequi , 1. 286. D. 
1. 268. C. 


I. 298. B. 


ματασχευώξειν, efficere, φιλοσο- 


φους I. 10 
κατασκευη 


οἱ λόγων II. 190. B. 
κατάστασις — ἐν κατ. 


sans, Il. 9832. A. 


κατάσχεσις, P 


χατενώπιον Ik 424, B: 


ὤν. intrans. 
in consueta sua conditione ver- 


ossessio , IL. 3876. D. 


[4 . . 
λειπόμενοι» indigentes , 


240. À. 
i ---α 1. 12.5. 


’ 
λειτουργεια pro 1 
οὔτω ye~ 


WDE 
` λόγου 1. 906. A.n. 10. λέξις -- αυταῖς λέξεσιν 
ξ : ,.Ο.Ο. 14. 


λεπρός de pastoribus 
D. n. 8. 
λῆρος adjective usurpatum , hoc 
scilicet modo, quo λῆρος dicitur 


94 


i a ina 


r A aa 
a is 


080 


res vel persona ληρώδης, I. 4, 
B. 
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128. A, u. τῷ Χριστῷ, Christi 
disciplina imbui, 1. 168. B. 


AıBroravós, marty christianus, Π. μάλα — καὶ μ., omnino, ΙΙ. 16. A. 


568. n. IT. coli. 560. n. 8. 

λογικός — λογ. δύναμις Il. 202. 
Α. λογικόν II. 206, D. 20y. τὸ 
ὅλον I. 804. B. 

λύγιον, oraculum, I. 206. D. λόγια 
τοῦ Χριστοῦ, effata Christi, II. 
62. E. 

λόγιος, doctus , TI. 568. n. 2. 

λόγος, 1°. verbum: λ. ὁ ἕρμηνευ- 
τικός Í. 182. A. οἱ ὁ παρὰ ϑεοῦ 
ἀγγελτικός de Mercurio Ι. 184. 
A. n. 3. 1. ὁ παρὰ τοῦ κυρίου 
de oratione dominica I. 268. A. 
2. ευὐγῆς κ. εὐχαριστίας I. 162. 
C. 1. τ. θεοῦ de effutis s. oracu- 
lis Dei IT. 54. E. n. 5. 66. A. n. 
14. 298. B. n.2. διὰ λόγου, ver- 
bis, 1. 162. D. 248. E. 270. D. 
ὡς λόγος, ut fama est, I. 4. C. 
8. C. ὁ ἠϑικὸς à. pars philoso- 
phiae doctrinam de moribus con- 
tinens I. 800. B. 2. λέγειν II. 
210. D. —20, rat μετὰ λόγου 
T. 164. E. 242, Π. 14. C. 20- 
yo x. αληϑείᾳ j 150. C. λόγῳ 
ϑεωρητά I I. 22. A. B. ὀρθὸς 1. 
1. 284. E. 800. A. σώφρων» 1. 1. 
140. C. ἀληϑὴς λ. I. 142, A. 148. 
A. Vise II. 202, C, n.9.. -- 80, 
Logos divinus: ὁ λύγος I. 12. D. 
52, C. 140. C. 160. E. 180. E. 296. 
D. JI. 484.C; sine articulo I. 10. 
C. 52. D. 146. E. 266. B (διὰ 
λόγου) Π. 202. B. 426. B. (o) 
ϑεῖος λόγος I. 10. Β. C. δὁ1. 
ϑεῖος ὧν I. 150. D. ὁ τοῦ ϑεοῦ 
1. 1. 52. B. C. 106. C. 262. D. 
ὀρϑὸς 1. I. 304. B. ὁ πᾶς 1. 1. 
802. D. λόγος μορφωϑεὶς χ. ἄν- 
ϑρωπος Y ᾿ενόμενος. .. ᾿[ησοῦς Xo. 
κληθείς |. 118. A. ἔμφυτον παντὶ 
γένει ἀνθρώπων σπέρμα τοῦ λό- 
yov Í. 500. C. σπερμ. (dissemi- 
nati) λόγου μέρος I. 802. D. 4. 
ϑεῖος σπερματιχος, I. 812. C. 

λοιμώδης Π. 542. C. 

ούκιος, martyr christianus, 1. 
288. A. B. 

ἐυτρωτής Ii. 98. C. 


M. 
μαϑητεῦύειν τινά Π. 150. E. ue- 
ϑητεύεσθαι elg τι I. 292.Ὀ. II. 


μᾶλλον c. compar, Π. 492. A. 
τί μάλιστα; vern. was denn? s. 
was ist gefällig ? II. 4. B. 

μανϑάνειν από τινος Í. 14. B. 18. 
C. u. ἔκτινος I. 18. B. u. πα- 
ρά τινος I. 24. C. 30. C. . 

μιστιχθήσεσθαι Π. 308. B. 

Π]έλητος, . Socratis accusator, T. 
60. E. n. 2. 

ως ὃ membratim -discerpt, 
Π. 400 

μέλλειν --- uintie tie ἐσομένης I. 
802. D. n. 5. 

μελογράφος 1. 112. A: 

μέλον ἐστί pro μέλει T. 226. B. 

μὲν...καίὶ IH, 524. D. μὲν...τε 
T. 464. C. n. KÉ 

μέντοι. — οὐ. μέντοι γε I. 21. A. 

μεμπτέος i. 222. "E. n. 4. 

piunt ἐν u. τινός:1. 104. B. 
n. 8. 

Mesoiotæl, secta quaedam, Π. 274. 
A. Π. 1. 

μέρος — ἐν μ., ex parte, I. 52. C. 

μετά c. gen. J. ϑ18.Ο, η. 1ὰ, 

μεταβολὴ πάντων εἰς ἄλληλα I. 
298. C. μεταβολαὶ ὁρῶν 1. 163. 
D. 294. A. κατὰ u. τ. κόσμον 
γενέσθαι 1. 180. C. κατὰ μ. τρέ- 
φεσϑαι I. 208. Α.π.]. 

μετάληψις ἀπό τινος, I. 270. E. 

μεταμείβειν εἰς ἕτερον oõuw, trans- 
migrare, II. 22. D. 

μετανοεῖν ἐπί τινι Π. 86. C. 

μετάνοια --- μ. ποιεῖσθαι ἀπὸ τῆς 
παλαιᾶς πολιτείας I. 404, B. 

μετατίϑεσθαι ἀπὸ τῆς κακίας, dis- 
cedere a nequitia, 1I. 360. D. 

ιετέλευσιν τῶν ἐναντίων ποιεῖσθαι, 
ad ċontraria transire, 1. 222. E. 

μετώπιον Ι. 248. Ὁ 

μήν -- οὐ μήν, at non, I. 64. B. 

μήτε pro μηδέ, ne quidem, II. 224. 
C 


Midgouçş gen. Πίϑρου Π. 236. B. 
et Miga I. 268. C. π.δ. H. 
266. B. n. 20. 

μικρός -- μικρῷ epeh j Palo 
aniea, 1. 63. C. 102. 

μνηστή τινι 1. 264. D 

μοναρχία, monarchia, I. 56. E; 
unitas Dei I. 110. B. n. 1. 

μορφοποιεῖν [. 154. D. n: δ. 


μορφοῦν I. 118. A. 
Μουσώνιος, philosophus Stoicus, 


1. 800. C. n. 3, 


μύειν II. 236. B. π. 8. 
μυξωτήρ» NASUS, NATES, I. 8. B, 
μυϑωδῶς 1. 20. B. 56. B. 


μυστικῶς διὰ συμβόλων ἐκτιϑέναι 


1, 58. B. u. διδάσκειν L. 62. D. 


Λ]ωσῆς --- δ]ωσέως I. 34. E. n. 9, 


Moce I. 62. B. n. 11. 


N. 
νεκριμαῖος TI, 68. C. 
γεκυομαντεῖαι 1. η. VEXQOUAVTEIÆD 
I. 83. D. 116. A. 
vnos I. 4. A. 
γομίξειν — νενόμισται, lege san- 
citum est, H. 84. A. 
νοῦς dat. νοΐ I. 220. Ο. ὁ τῶν 
ὅλων v. ΙΙ. 580. C. τ. νοῦν τ. 
δικαιοσύνης δημιουργεῖν I. 492. 
A. n. ἀ. νοῦς βασιλικός Π. 18. 
E. n. 0. 
yõv c. temp. praes., nunc, vern, 
nun, jetzt: οἱ πάλαι μὲν πορνείαις 
χαίροντες, νῦν δὲ σωφροσύνην 
ὠσπαξόμενοι ete. I. 164. B. εἰ 
γὰρ πρὸ τοῦ ᾿Αβραὰμ ova ἣν 
χοεία τῆς περιτομῆς, ουδὲ νῦν, 
μετὰ τὸν γεννηθέντα υἱὸν ϑεοῦ 
). X, ὁμοίως ἐστὶ χρεία Ἡ. 18. 
B; sic 1.12. B. 14. A. — e 
temp. praeter., nostra aetate, nu- 
per, vern. ohnlängst, vor kur- 
zem: Χριστός, πρότερον λύγος 
óv, νῦν δὲ ἄνθρωπος γενόμενος 
J. 262. A. εἰσῆλθεν εἰς τὸν βίον 
γῦν καὶ où πρότερον I. 401. C. 
νῦν δὲ ἦλθεν se. ὁ Χρ. I. 540. 
C. ὁ νῦν γεγενημένος ᾿Αντίνοος 
1. 198. A. ὁ νῦν γεγενημένος 
πόλεμος 1. 202. E. ΙΙ. 4. D. n. 5. 
ἀνηρωτημένα καὶ νῦν (modo, 
-yern. [so]eben) H. 228. B. n. δ. 
p62. — τὰ νῦν εἶναι i. η. πρὸς 
τὸ παρόν, praesenti loco conve- 
- nire, 11. 496. E. n. ὃ. 
yvvi non nisi de praesenti tempo- 
ris momento dicitur: νυνὶ εἰπεῖν 
1. 40. B. v. βούλεσϑε...ν. ὀδύ- 
ρεσϑαι I. 98. A; sed etiam c. 
perf. γέγονε νυνί 1. 84. A. et ς. 
aor. ὑπομνῆσαι νυνί 1. 18. C. 


v. προήχθην 1. 96. B. 
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N 


tete 


ξένος, inauditus, admirandus, TI. 


540. C. τὸ ξένον τῶν λόγων, no- 
vum sermonum genus, II. 8. D. 
ύλον de cruce dictum I. 296. A. 

326. C. 328. B. 452. D. ξύλῳ 

ἐμπαγῆναι 1. 299. E. n. ð. 
ξύστος (paroxyt. pro ξυστός) — οὗ 

τ. ξύστου περιπάτοι I. Δ. Β. τὸ 


μέσον τ. ξ. στάδιον Il, δῦ. E. 
0) 


ὁ articulus pro demonstrativo οὗ- 
togusurpatur: τὸν ὄν, eum quem, 
T. 16. A. τοὺς οἵ 1. 146. E. τὰ 
ὅσα, ea quae, I. 150. B. τό (vern. 
anlangend) absolute positum pro 
τῷ Π. 101. B. n. 10. 132. E, 
n. 2. γεννήτορα τὸν (exspecta- 
veris τών) ἁπάντων l. 164. A. 
n. 5.; sic I. 252. A. n.2. H.184. 
D. n. 32. 198. B. n. δ. 

Οἰδίπους, — οος, 1. 8. E. n. 17. 

οἰκονομία, singularis providentiac 
Dei dispensatio, ΜΙ. 3609. E. 400, 
A; de Christi incarnatione l. 
144. A. 398. B (οἱκ. ἡ διὰ τ. 
παρθένου); de opere ejus salu- 
tari II. 224. E. 800. A ; de morte 
ejus II. 346. A (οὐκ. ἐπὶ τῷ 
σταυρωθῆναι). οἰκονομίαι ϑεοῦ, 
ordinationes Dei, Π. 444. C. η. 
11. 

οἰκονομικῶς, juxta dispensationem 
s. dispositionem 8. ordinationem, 
Π. 492. E. 

οἷός τ᾽ ἤμην, parabam, vern. war 
nicht abgeneigt, II. 36. D. 

οἰστρώδης , furiosus, κίνησις 1. 10. 
E 


ὁλόκληρος II. 512. B. n. 1. 
ὅλος — lor, toti, omnes , IT. 180. 
C. ποιητὴς τ. ὅλων (= πάντων 
coll. I. 269, Ῥ. al.) Π. 188. B. 
198, B. 200. C. 224. A. τεχνίτης 
τ. ὅλ. 11. 484. C. πατὴρ τ. Oh. 
τ. 904. B. Ii. 192. D. πρωτότο- 
xog t. 0A. II. 418. D. 
ὁμιλεῖν, agere cum aliquo, collo- 
qui, τινί II. 124. C. 188. B. 196. 
D. 198.0. 200. C. πρός τινα I. 
206. D. óu. τι II. 500. C. 
ὁμιλία, colloquium, 1. 232. C. ὁμι- 
λίαι II. 188. B. ὁμ. ποιεῖσθαι 
- ἀπὸ τ. γραφῶν Π. 292. A. 
ὁμόξυγος, uzor, ἴ. 196, E. 


E 
a To κ 


R IESE 


zana 


ὁμοθυμαδόν II. 508. ἅμα, una si- 
mul, I. 280. B.n. 13. 

ὁμοιόπιστος Η. 996. A. 

ὁμοίας 1. 4. ὅμως I. 408, D. n. 8. 
414. A. η. 4, 

Beta T 284. B. 

ὁμολογία τινός (g ren, ki 212. 
.D. ὁμ. εἴς τινα I. 162, ὁμ. 
ἀσπάξεσθαι de fide a AA 
data I. 216. C. 

ὁμολογεῖν τινα, confiteri aliquem, 
I. 216. B. 

ὑμόσπλαγχνος 1.η. ὁμογάστριος IÍ. 
152. C. 


ὀνειροπομπος I. 116. A. n. T. 

ὀνομάζειν, dicere, vern. sagen, Π. 
140. A. 

ὁπόϑεν pro ὅπου Π. 362. n. 0. 

ὁπωροφυλάκεον, casa custodis po- 
morum , II. 168. C. 

ὅρασις, spectaculum — Όρ. πάσης 
σαρχῦς I. 430. E. η. 10. 

ὀργιᾶν i. η. ὀργιάξειν I. 0. A. 

ὀρθογνώμων H. 270. B. 

ὁρίξειν Ὁάνατον κατά τινος Í. 282. 
C. 212. C. 

ὀρτυγομήτρα, ortygometra (Plin.), 
vern. Wachtelmutter, Wachtel- 
Κδπίσα, Π. 436. C. 

ὅς c infin. I. 84. A (ὧν ἠγεῖσϑαιὴ 
Π. 234. A. η. 2. (ἣν μεμίχϑαι); 
interrogative (pro τίς) H. 284. 
A n. ΠΩ demonstrative II. 3. B. 

. A (καὶ ὃς pro αυτός). ὃ py 
Sto δὲ ...9 δέ IT. 466. A. 
μὲν. .&ç δέ Il. 516. À. 

Dots relative pro öç H. 136. C. 
298. C; sic jreg Π. 898. C. οἵτι- 
ves Π. 188. D. 212. D. 232. B. 
300. C. 358. C. 864. E. 442. E 

ὅταν ο. conj. Π. 240. B. n. 19.; 
opt. II. 30. C; mox ibid. ὅτε ἄν 
e. eonj. 

ὅτι ο. infin. pleonastice I. 88. B. 
Π. 206. C. π.δ. 518. D. n. 2. 

ov μόνον...καὶ...δέ Π. 334. D. 
οὐ μόνον... ἀλλά I. 32. C. D. 
οὐ μόνον οὐ... ἀλλά I. 216. B. 
H. 58. E. n. 4. 8900. C. 406. E. 
οὐχ ὅτι γε» nedum, I. 308. B. 
Vise οὐχί. 

οὐδὲ... οὐδὲ... οὔτε I. 288. A. 

οὐδέν, neutiquam, ΙΙ. 24. B. n. 5. 
626. B. 

οὖν in apodosi II. 520. E. n. 9.; 
omissum II. 160. D. η. 28; 
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ΚΠΣ gen, cômni, I. 196. B. II. 

ἘΠΡΡΘΕ, praefectus Urbi, I. 286. 
E. n. 12, 

οὐσιώσθα: καθ᾽ ξαντό, per semet 
subsistere, I. 30. B. 

οὔτε pro οὐδέ L 212. E. n. 3. 

οὗτος ον εν o h 108. A. Ò 
οὐτος TI. 128, ὦ οὗτοι II. 
420. Α; Piel gen. abs. 
τούτου ὯΙ 412. E (συντιϑεμέ- 
vov), sic ταύτης I. 14, n. 9. et 
τούτων Il. 526. Β (συνε;ϑουσώῶν). 

οὐχὶ, μόνον... ἀλλά 1. 250. D. II. 
532. E. n. 25. 

ὀφείλειν, debere, vern. sollen, c. 
infin. I. 110. C. II 222. C. 380. 
D. ὀφείλετο πᾶσι τὸ ϑανεῖν, ρο-- 
sita est omnibus mors, E. 900. B. 

ὄφλημα ἀποδιδόναι I. 806. B. 

ὀφλισκάνειν τιμωρίαν E. 144, C. 

ὀχλικὴ συνήθεια Ι. 112. D: 


ὄψις --- ΤῊ ἰδεῖν , oculis cernere, 
1. 204. D 


II. 

παγκόσμιος — x. βῆμα, tribunal 
cui iotus mundus Sisti debet, IL. 
510. n. 11. 

παίδευσις — ἐκτὸς ὄντες παιδεύ- 
σεως 1. 1060. A. 

[]αίων, martyr christianus, I. 
566. n. 10. 

παλαιὸς πρεσβύτης ΤΠ. 12. Ε. n., 9. 

πάλιν --- αν T. I. 180. C. ἡ πάλιν 
γένεσις IJ. 292. C. n. 19. η π. 
παρουσία II. 893. B. 

παλινωδία — x. «oxı TF. 102. D. 

παμμάχως (summa contentione) &- 
γωνίξεσϑαι I. 312. B. 

παμπληϑεί Π. 858. Ῥ. 

παντελὲς τῆς ‘Elh. ἱστορίας, tota 
Gr. historia, I. 112. E. 

πάντως δήπου 1. 20. Β. 

πάνυ οἱ, optimates, 1. 112. Α. 
μετὰ δυν. πολλῆς πώνυ I. 454. 
E. 


παρὰ ἘΠῚ τὴν ξαυτῶν αἰτίαν 

τ 12. E. η.2.: οἷς π. τ. ἰδίαν 
.Π. 904. A. n. 10. 

Hegere d pTM pervertere , delere, 
τ.γραφάς et τ. ἐξηγήσεις TI. 242, 
E. n. 9. 248. B. η, 7. 286, C. 
288. E. n. 18. 

καρακεκαλυμμένως II. 850. C. 
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naourorsiv, corrumpere, Π. 232, πειθὼ καὶ πίστιν ἐμφορεῖν τινι 1. 
E. 884. D. 942, A. πέιϑωὼ ἔχειν ἀπό τινος 
παρώάσημος βίος I. 416. A. 6 Π. 112. D. 
παραφέρειν, inducere , 1. 906. B; πεῖρα---εἰς πεῖραν I. 408. B. πεῖ- 
ind. loquentem, I. 212. E. n. 1.; ράν τινος ποιεῖσθαι I. 450. A. 
aingel AAE ind. practer fas, Il. πέμματα ποιεῖν tivi, bellaria of- 
234. A. B. n. 4. N aE ferre, Π. 448. C. 
παραχρήσασθαι, mulcare, 1. 234. πέμπειν πομπώς, ὕμνους, αἰτήσεις 
; MM 1. 1032. D. π. εὐχάς Ι. 210. E5 
παρεδρεύειν ἄστροις II. 414. C. perf. pass. πεπεμμένος I. 422, 
πάρεδρος Ι. 176. A. n. 1. D. 
nkoemyA ai male explicare, Π. περαίνειν — πέραινε τὰ ἐπίλοιπα 
255. E. n. 19. s τοῦ λόγου Il. 220. C. περαίω- 
παρεπίδημος, peregre adveniens — σον τ. λόγον Ik: 360. Ο. n: ὅ 
gh atia L. 210. A. s περαιωϑῆναι τ. l. II. 228. B. 
παρθένος, e (Jüngfrau); OP- περί c. gen., casui postpositum 
ponitur νεανιθ, adotescentula mu-  ΦψΩ “χορ 28.» Μὲ ΠῚ 
lier (junge Frau), 11. 140. D. 222. 21. C POT AART E 
A. 232. D; ἐκ s. διὰε. ἀαπὸπαρ- ; S PNE A, ji u 
ϑένου nasci I. 184. A. n. 0. e I TA τίν αγ fangere pa 
LEN Š ΠΕ. I. 428. B aliq, i. 310. A5 sic περιτιθενᾶιφ' 
πᾶς ὁστισοῦν, quilibet, ἐλ. 555. D. i l ro 
ἐκ παντός, omni modo 8. omnino, je pi AEA p. πρόβ «μήν, 
I 1501. 284. A. M. 181.06. |ἀῦ, en n NS Paen integu- 
Ὁ OOTAMA D ABNA AIR NA ο a 
περίβλημα πονηρόν τινι περιτεϑει- 
aiz. B. 


D; plenius ἐκ παντὸς τρόπου L. TENA 
158. B. H. 184. B. e h ahe ak > αἰδῶ σωρῶ TO; 
πατρὶκός --- M. πενίαι, ignominia gye XP 1 oniro 
paterna Β. e. parentam , Ι. 109. nanon 1: ἘΝ. aa 
E περιηγητὴς (τῶν ξένων) 1. 1060. E. 
πάτριος — -- τὰ T., patriae pro- A γρ μος I. 10. A. 
περικόπτειν τι ἀπό, amputare, I. 


pria, I. 46. C. 104. B. 


πατρῷος — π. ἔθη, instituta a pa- 214. A. 


tribus accepta, Il. 212. C. περικοπὴ ἐκ, locus excerptus er, Π. 

πατροφόντης Ἱ. qe πατροφονεύς I. 244. A; sine éx Η. 218. E. 266. 
182. C. A. 364. D. 

πείϑειν -- πείθει καὶ εἰς πίστιν περιτιθέναι. τινί Tk, affingere αἰίς. 
ἄγει ἡμᾶς, persuadet nobis οἱ ad aliq. , 1. 808. E. Vise περιβ. 
fidem nos adducit, 1. 156. C. περιττολογῶν λέγειν TI. 426. A. 
πεισθῆναι καὶ πιστεῦσαι ὅτι, πηδᾶν (saltu transire) ποταμόν 1. 
persuasum habere et credere, I. 2. E; sic m.. ὄρη L 8. 


176. Α; sic πεισϑῶσι κ. πιστεύ- πηρός» caecus, li., 286. E. n. 12. 
20. A. {1. 144. B. 


ωσιν ἀληθῆ ταῦτα εἶναι 1. 256. πιστεύειν τινι 1. 


E. πεπεισμένοι κ. πιστεύοντες 
τύχειν τούτων δύνασϑαι τοὺς 
τὸν eov πείσαντας I. 152. A. 
coll. 156. B. πιστεύοντες μᾶλ- 
1ον δὲ καὶ πεπεισμένοι I. 144. 
E. πεπιστευκότων κ. πεπ. M. 
518. D. πείϑειν τῷ ϑεῷ, Deo 
confidere, I. 10. D. οἱ ἐπὶ τῷ 
ϑεῷ I. 82. D. πείθεσθαι uv- 
ϑοις» fab. fidem habere, 1. 4. 
B; item π. ϑεοῖς, diis credere, 
vern. an d. Götter glauben , II. 
BGO. n.2. πεπιστευκέναι καὶ πεί- 


Φεσϑαί (obedire) τινι II. 150. E. 


πιστ. εἴς tiwa TI. 240. A. π. ἐπὶ τ. 
ϑεόν 11. 284. A. ἐπὶ τ. Χριστόν 
II. 146. C. 152. C. D. E, 822. A. 
492. E. ἐπὶ ὄφιν I. 314. B. 
niort., ο. infin. Ι. 20. A; sequente 
εἰ II. 536. D. 

πλώνος ὄφις IL 240. B. πλ. πνεῦ- 
μα II. 32. A. 

πλέον μοι ϑεοῦ ἐγίν. οὐδέν, nihil 
proficiebam in Dei cognitione, I. 
8. A, 

πλεονάξεινν numero crescere, Ὦ. 
482. B. n. 10. 

πλὴν ἀλλά» attamen , 1. 106. B. 


Aas a a a aaa 


ὅ8 1 


πληφοῦν, absolvere, ἑρμηνείαν 1, 
46. Α. 

πλοκαὶ ἀνϑῶν I. 154, C. 

ὨΠλουτεύς = Πλούτων ï. 4. ©, 

ποϑητός, desiderabilis, II. 190, A. 

ποιεῖν — plsqpf. πεποιήχει I. 524, 
A. n. 10. ποιεῖσθαι ἀποχρί- 
σεις -- ἀποκρίνεσθαι. responde- 
τε, l.. 292. D. π. ἐξήγησιν = 
ἐξηγεῖσθα L, exponere, ΙΙ. 882. A; 
sic π. εὐχάς I. 266. C. x. κάτη- 
γορίαν 1. 286. C, x. λύγους II. 
80. E. x. μετάνοιαν Π. 404. B. 
π. μετέλευσιν I. 222. E. π. ὁμι- 
λίας IE. 292. A. π. πεῖραν II. 
450. A. x. πέρας ΙΙ. 298. D. x. 
συνέλευσιν I. 270. A. π. ὑπόδει- 
ξιν JI. 186. C, αἰ. 

ποιητής — ἐκ τῆς ἑαυτοῦ ðvv&- 
µμεως ποιεῖ τὸ ποιούμενον L. 68, 
C. Vise δημιουργός. 
ποίησις, poema, 1. 18. B. 86. C. 
ποιήσεως ἐξουσία, licentia poe- 
tica, I. 54. B. 

πολεμεῖν τινα I. 216. B. 


πολιτεία, vitae actiones, υἱία, vern. 
Wandel, 1. 144. E. 1I 894. B. 
παλαιὰ ἑκάστου πολ. 11. 404. B. 
ἐξήλθομεν ἀπὸ τῆς πολιτείας, 
ἐν ý Ι ἐξῶμεν I. 996. E. κατάστα- 
οις τῆς πολιτείας 11. 418. B. ëv- 
νομος πολιτεία, observatio legis 
mosaicae, li. 152. D. 224. E. zo- 
λιτείαν πολιτεύεσθαι T. 516. A. 

πολιτεύεσθαι, degere, I. 224, C. 
π. ἐν οὐρανῷ H. 480. B. 

πολιτευτής, I. 266. C. 

πολύκρανος ὕδρα I. 6. Α: de phi- 
losophia Π. 8. D. 


πολύς — πολλοί τινες κ. πολλαί T. 
168. B. πολλῷ ο. compar. I. 20. 
C. 


πολυσπλαγχνία τ. ϑεοῦ Π. 110. E. 

πομπαί, solemnes preces magno 
spiritu pronuntiatae, I. 162. D 
(x. πέμπειν) n. 1. 

πονεῖν, laborem ferre, Π. 810. D. 

πονηρός (πόνηρος), debilis, morbo- 
sus, l. 184. B. n. 7 

πόρος -- πόρους ἡδονῆς ποιεῖσθαι 
(ut nos: einen Weg machen), 
voluptati deditum esse s. in ea 
versari, I. 284. A. 

ποτέ, tandem aliquando, I. 284, 


Β; redundat II. 154. B. n. 1. 


INDICES. 


πράγματα εάν negotia facesse~ 
re, Í. 142. n. 2. 

FQAATLHŐS , Sukk σοφιστής, Ik 
14; B 

πράττειν μότο, miserum esse, Í. 
120. B. n. 25.; male agere, II. 
42. C. 60. E. n. δ. εὖ πρ., re- 
cte agere, I. 196. C. n. 2. 

πρίν — πρ. τελευτῆς, ante obitum, 
Η. 152. Ὁ. πρίν ο. infin, I. 200. 
A. 11.272. C} Egyh ῇ I. 162. 
B. 186. C. 240. Π. 260. C. 
466. A. πρὶν ἢ i hi πρότε- 
ρον II. 508. B. η. 5. 

πρὸ μιᾶς ἡμέρας τοῦ σαββάτου, 
uno die ante sabbatum, ΙΙ. 90, B. 
a τῆς Κρονικῆς, pridie Satur- 
ni, I. 270.B; sic πρὸ τῶν εἰδῶν 
IL 58, n. ὃ. 

προαγγελτικῶς J: 2129D. 

προάγειν ἐπὶ πορνείᾳ I. 191. Ὁ. 
ἐν τοῖς προάγουσιν ν in praece- 
dentibus , 1. 76. C. 

προαγωγεύεσϑαι, prostituere, I. 196, 
B. 


προαναφωνεῖν 1, 36. E. 

προανιστορεῖν τινί TL, antea reci- 
tare s. memorare, Η, 24. C; sic 
προανιοστορημένα ὑπ᾽ ἐμοῦ: I. 
436. C. 

προβάλλειν — προβάλλων υἱὸν πα- 
TNE li. 256. B; sic προβληϑὲν 
ἀπὸ τοῦ πατρὸς γέννημα de Lo- 
go ΗΠ. 208. E. u. 11. 

πρόβλημα, Venite Ii. 218. D; 
obtentus , 1.7806.. D. 

προγίνεσθαι — οἱ προγενόμενοι, 
priores, II. 141, A. n. 9.; sic of 
προγεγενημένοι τοῦ Χρ., Chri- 
sto antiquiores , I. 904, C. n. 2. 

πρόγονοι de protoplastis E. 62. D; 
item ἀρχαῖοι πρόγονοι 1. 108; 
C. πρ. κατὰ sov de Judaeo- 
rum prophetis I. 14. C. B. 

προέλευσις, antecessio, I. 162, E. 

προέρχεσϑαι, progredi in sermone, 
I. 36. D. 

προϊστάναι — ὃ προεστώς 1. 266. 
D. πρ. τῶν ἀδελφῶν I. 266. C. 

προκήρυγμα iI. 484. B. 

προλαμβάνειν, antea accipere h. e. 
doceri, I. 118. Α. προλαβὼν ἔφη, 
pridem dirit, II. 114, B. πρ. 
μαρτυρεῖ, praevertens testatur, IH. 
958. D. η. 2. 

πρόληψις ». praesumtio 6. anticipa- 


ta opinto, vern. Vorurtheil, TI. 58. 
Dagpopini κατεχόμενοι I. 140, 


φρονοεῖσθαί τινος, prospicere ali- 
cui, I. 226. B. 

πρόνοια, providentia, I. 48. E. A. 
102. D (πρ. ϑεῖα). 

πρόοδος, přaecursor, Π. 158. C. 

προορᾶσθαι τὰ μέλλοντα, futura 

` prospicere, I. 48. E. 

πρός — m. ἑαυτῷ εἶναι» secum 
esse, secum contemplari, II. 15. 


' appellatio, I. 296. 


προσβλέπειν τινί et τινά Π. 654. 
n. 9. 
προσγράφειν, adscribere, vern. zu- 
schreiben, I. 196. A. 
προσεπεύχεοσθαι 1. 314. C. 
προσηλοῦν τινι I. 252. B. 
προσκάμνειν ὅπως, allaborare uty 
II. 124. D. 
προσκλαίειν τῷ ϑεῷ Π. 360. B. 
πρόσκλησις I. 142. B. n. 3. 
προσκυνεῖν τινι et τινα 1. 172. D. 
JI. 262. C. n. 4. προσκυνεῖσθαι 
ὡς ϑεός Π. 418. E. σέβεσθαι .. 
προσκ. IL. 506. εὐσεβεῖν κ. προῦσκ. 
Π. 568. προσκ. κ. δοξάξειν I. 
5062. 
προσκυνητὸν εἶναι Π. 212. B. πρ. 
γενέσθαι II. 232. D. η. 14. 
noociwußúvew I. 156. B. C. n. 2. 
προσομιλεῖντινι, agere cum aliquo, 
colloqui, II. 4. Ὁ. 188. B. 200. 
D. 208. E. ἐγγράφως πρ. Kal- 
σαρι Π. 490. C. n. 13. 
πρόσρησις, appellatio, 1. 296. D. 
προστιμᾶσθαι — προσετιμήϑη 40- 
λασϑῆναι 1. 288. C. προστετί- 
µηνται κολάσεις Π. 492. Ὁ. 
προστίμησις (mulcta) τοῦ ἁμαρτή- 
ματος Π. 454. B. 
ὠμά. conflictatio, II. 102. 


προσφέρειν, fruenda offerre, I. 162. 
' C. προσφέρεοσθαί τι, vesci, 
162. C. 268. D. προσφέρεται 
(placatur) ὁ ϑεὸς σπονδῇ κ. ϑυ- 
μιάματι I. 122. C. 
προσφώνησιν ποιεῖσθαι 1. 140. C. 
272. D. 
προσωνυμία ὀνόματος I. 141. D. 


πρόσωπον — ἐκ πρ. τ. ϑεοῦ I. 96. 


B= πὸ πρ. τ. ©. I. 212. E. 
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προφητεύει» --- προερητεύθη T. 
110. A. προπεφητευμένον Η. 112. 
E. προεπεφήτεντο II. 112. C. 
προεφήτευτο (1) 1. 212. C. n. 
10.; item transposito angmen- 

40. πεπροφητευχκέναι I 250. C. 
π. 10. πεπροφήτευται II. 980. 
C. πεπροφητεύοϑαι I. 220. A. 
Π. 260. C. ἐπεπροφήτευτο I. 
1109. E. 220. D. 266. C. 288. E. 
909. A. 

πουεάγαγος τοῦ ϑεοῦ (Χρ.) I. 252. 

πρῶτον μὲν... εἶτα (om. δὲ) I. 90. 
D; βοὴ. μετέπειτα II. 528. Ὁ. et 
καὶ... δέ I. 528. E. πρ. μὲν... 
δεύτερον δὲ... εἶτα 1. 26. A. 28. 
Α. 

πρωτότοκος τοῦ ϑεοῦ I. 186. C. 
230. C. IL 386. E. πρ. τῷ ϑεῷ 
I. 208. C. 240. A. πρ. τ. TAV- 
των ποιημάτων ΙΙ. 286. B. πρ. 
πάσης κτίσεως Íi. 288. B. 452. 


Πτολεμαῖος, martyr christianus, I. 
286. D. 

πύλαι φωτός Π. 32. B. 

πῶς pro ὅπως in interr. indir. I. 
8. B; inservit comparationi Il. 


170. E. n. 5. 


P. 
ῥαψῳδία -- ἡ πᾶσα ὁ. de tota Ho- 
meri Iliade et Odyssea dictum 
I. 4. B. 
ῥεμβεύειν 1. η. ῥέμβειν, errore, va- 
gari, male agere , Π. 410. E. 
ῥεπούδιον, repudium, I. 381..Β. 
ῥῆσις, dictum (vern. Spruch), 1. 
190. D. ῥ. βραχεῖα I. 14. At 
ῥητός — τὰ ῥητά, dicta, I. 08. Β. 
β0.Α. C. 88. E. 92. B. 96. A. 
ὧν εἴρηκε ῥητῶν I. 18. A. ọn- 
τῶς (diserte) σημαίνειν 1. 249. 
D; οἷο ῥ. εἰρημένον I. 262. Α. 
ῥίπτειν τὰ γεννώμενα, fortius quam 
ἐκτιθέναι, de liberis exponendis 
II. 438. B. n. 7. | 
“Ῥουστικός (οχγι.), praefectus Urbi, 
II. 560. n. 8. 


Σ. 


σάββατ = σάββατον --- dat. pl. 
σάββασι I. $0. B. 94. E. 
σαββατίξειν Π. 44. C. 18. B. σαββ. 


σάββατα II 44. D. 


ΉΡ»θος.χ.'..'.---...ο AEE , ρος, "Ίω 


an 


m 


080 


σαββατισμός I, 18. B. 

σακκοφορεῖν. sacco indutum esse, 
Π. 860. E. 

σακκοφορία H. 358. D. 

Σαμαρεύς pro Σαμαρείτης I, 190, 
C. 192. E; sic οἱ Σαμαρεῖς 1. 
192. Ὁ. 242, B. C. IL 400. C. 

Σαμαρειτικός 1. 242. B. 

σαρκοποιεῖν I. 206. C. 268. A. 

σάρξ -- σάρκες I. 178. C. 808. B. 

σατανᾶς unde dictus I. 848. B. n. 
20. (coll. Addend.) 418. E. n. 9. 

σαφῶς x. φανερῶς I. 14. B. 26. B. 
48. E. 56. C. 66., A. 74. B. 78. 
C. 106. D. 108. A. σαφῶς κ. 
ἐπιμελῶς Π. 464. B. 

σέβειν τινὰ I. 188. E. Π. 412. E. 
ο. ὡς Psov I. 198. A. σέβεσϑαί 
τινα I. 188. D. A. σέβ. m προς- 
κυνεῖσθαι I. 150. Ο. 

σημεῖον de lapide milliario: I.-104. 
A; de cruce Π. 244. A. n.4. 
814. A. 322. A. π. 9. 810. D. η. 9. 

σημαίνειν, aor. ἐσήμάνα I. 168. 
6.292. B.: 

οικυών, area cucumeribus consita, 
IH. 369. Κ. η. 60. 

Σοφία, de. Proverbiis Salomonis 
Π. 428. A. n. 5. 

σοφίξεσθαι in partem ; malam I. 
166. D; in bonam H. 98. B. co- 
φισϑεὶς (eruditus) απὸ τῆς τ. 
Χρ. χάριτος Π. 106. C; οἷο II. 
98. Β.::: 

σπουδή — μετὰ σπουδῆς» serio, 1. 
100. D. 

σταχτή, stacte, ad unctionem ad- 
hibetur Π. 294. B. 

στοιχεῖον, litera, 1. 256. D; ele- 
mentum I. 22. A. B. 102. A. II. 
488. B. στοιχεῖα, astra, I. 294, 
A. n. 2. I. Ίδ. B. n. 6.; duode- 
cim signa Zodiaci JI, 484. C. n. 
10. í 

στροφή — στ. µαγικαί, praestigiae 
magicae , Ι. 164. B. 

σογγνωατὸξ εὖ, ἱστιρβοὶ tibi potest, 
Π. 218. C. 

σνγκατάϑεσις I. 224. D. 

συγκατακλίνεσϑ᾽αι ἀνδρί, cum viro 
concumbere , 1. 284. A. 

συκοφάντητος Π. 824. ς. 

σὐλληψις, adjumentum, I. 194. A, 

συμβολικῶς 1. 240. B. II. 368. A. 

σύμβολον, signum, argumentum, 


I. 246. E. B. 


INDICES, 


συμπραγματεύεσθαι, negotiari, 1. 
112. D. 


οὐναινός slut, probo, Π. 150. B. 

ουνδιαγωγή |. 152. D. 

συνεῖναι se. τῷ πατρί de Logo II. 

208. E. n. 11.; absolute dictum 
Π. 146. B. n. 15. ὶ 

συνέλευσις de actu conveniendi: 
συνέλ. γίνεται ἐπὶ τὸ. αὐτό, con= 
ventus fit in eumdem locum, 1. 
210. D. συνέλ. ποιούμεθα, con- 
venimus, 1. 210. A. συνέ}λ. κατά 
τινος, coitio adv. aliquem, I. 218. 
Α. — de loco conventus IL 64, 
n. 0. 

συνεπιγνώμων τινός, qui. una (cum 
aliquo) cognoscit aliquid, I. 250. 
C 


σουνεπίστασθαι ἑαυτῷ τι, sibi con- 
scium 6586, I. 286. E. 292. E. 

συνέρχεσθαι ἐπὶ τὸ αὐτό Π. 562. 

/ . 

συνέχειν --- τὰ συνέχοντα ὑπὸ τὸν 
πόλον I. 119. C. n. 5. 

σύνϑεμα, scriptum , I. 2. C. 

σύνθημα, tessera, I. 10. C. 


συνιέναι — inf. aor. Π. συνεῖναι; 
intelligere, I. 104. A. n. 1. 256. 
D. n. 10. Π. 176. D. n. 9. 234. 
C. n. 8. 404. C. n. 12.; part. 
praes. συνμῶν pro συνιείς, sa- 
piens,- II. 88. E. n.8. . 412. E. 
n. 2ἱ. l 

συννηστεύειν τινί» una ]ε]υπατε, Í. 

255. E. 

Cynon oea qui perspici non potest, 

"s IL? 32. 

B a ὑπο τινος I. 208. 


συνουσιαστὴς, discipulus, II. 10. 
B 


σύνταξις — oúvt. ποιήσασθαι 1. 
283. B. n. 4. 

σύνταγμα, liber, I. 194. Ο. cvv- 
τάγματα (commentarii) Mosios 
I. 262. A 

συντάττειν λόγους I. 814. B. 

συντελεῖσθαι de prophetiis T. 204. 
Α 


σουντίθεσϑαί TIVI, assentiri alic., II. 
560. συντ. τῷ ἀληϑεῖ IL. 140. E. 

σχηματίζειν --- λύγος περὶ ϑεοῦ 
ἐσχγηματισμένος, sermo simulatus, 
vern. eine:uneigentliche s, figür- 
liche Rede , I. 60. E. 

οχηματοποιεῖν — λόγος σχηµατο- 
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— ὃν τρόπον respond. τὸν 
αὌὐτο 


ποιήσας (figurate) λέγει II 98, τρόπος 
C Φ srov τρόπον I. 156. C. 148. D. 


σωματοποιεῖσθαι , Corpus assumere, 
Π. 240. Α. 

Σωτάδεια 1. 3414. B. n. 2. 

σωφρονίξεσθαι, ad frugem com- 
pelli, 1. 284. E; castigari, 1. 
282. A. 


mY 
ταυτολογεῖν πολλάκις II. 290. E. 


ze minus accura 
Π. 240. A. n. 16. Vise μέν. 
Σέλειον γενέσθαι, initiari, IL, 32. 
D. n. δ. 
τέλεον i. η: τελέως, plane 8. pror- 
sus, I. 198. D. JI. 144, B. 240. 
B. 242. E. 
τελεταὶ n. λειτουργείαι I. 112. D. 
τε]. ἀθέοις. κοινωνεῖν Π. 110. E. 
τελέως (perfecte) πολιτεύεσθαι 11. 
224. C. 
τέλος τοῦ βίου λαμβάνειν 1. 8.6. 
καὶ τέλος ν εἰ denique, ibid. 
tigon. — διὰ. τέχνης ὁμολογεῖν 1. 
198. C. n. 8. IL. 112. Α. 
τέως, hucusqùe, 1. 102. Ο. 
τιμᾶν de cultu divino I. 150. C. 
164. E; sic 
τιμή 1. 154. D. 102. Ο. 
Τιμιότινον βαλανεῖον II. 564. π.δ. 
zig, pron. interrog. -- τί γάρ 3; for- 
tius affirmans, quid enim? quid- 
ni? (vern. warum denn nicht? 
allerdings) 11. 6. E. τί δαί; ain 
tu? (vern. wie nun?) 1. 10. B. 
τί δὲ μοι, quid attinet, I. 196. 
a. n. 8. τί μὲν ..: τί δέ 11. 2260. 
Ġ. n. 16. Vise μάλα. τοῦ = ti- 
γος I. 288. A. n. 18. τοῦ χάριν, 


cujus rei gratia Τ. 82. 
3 


dum Il. 68. C. n. 9. 
τίς, pron. indefin. -- τῳ PY 
alicut, 1. 14. Ο. 32. B. 
τονοῦν τ. ἐλπίδα TI. 920. C. 
τοσαῦτα He TOLG 
J. 8. C. 
τράχηλος τ. 
τριέσπερος 
τρικάρηνος, 
1.6. B 


ψυχῆς 1. 12. E. 
Hercules I. 0. A. 


τρόπαιον de 
΄ 
τρόπαια, 
procedunt Romani, I. 248. D. 


τροπολογία 1. 190. E. 428, A. 


τυγχάνειν c. partic. 


A. 96. B. 
n. 3. χάριν vel ἕνεκα supplen- 


ο τινί, φαντασία μαγική Π. 


ὗτα κ. τηλικαῦτα φαντα 
{ 


i. q. τρικέφαλος, κύων ος, ὃ, 


velo navis I. 248. C- À 
quibus in publicum φημί, φησί et ἔφη in 
18. A. n. 4 


funduntur IH. 


238. A. II. 396. E. ovrog χαί I 
150. D. 194. D. 206. C. II. 374. C. 
386. B. 432. Α. καὶ οὕτως Π. 834. 
B. ὁμοίως II. 88. E. ὄνπερ τρύ- 
τοὺ ν ἐν ερά, α1: 280. Gaini DA- 
ποῖον . . . τὸν αὐτ. τρόπον Íl. 


900. C. 
v. εἶναι IL 


508. C. 522. B. 
I. 10. C. 


te respondente καί τύπος -- τύπων εὐμορφία 
I. 910. 


τύποις ἀποκαλύπτειν 
Ὁ. n. 38. τύπος». εἰδος, παρᾶ- 
δειγμα pro eodem I. 88. A. 


ὑπογορεύειν, suadere, I. 140. C. 
142. A. 160. A. 

ὑπέρ τινος λέγειν 1. 10. D. mig- 
τερόα τις ἀσχολία M. 86. D. 

ὑπηρετικὸν εἶναί tivi 1. 110. Β. 

ὑπό omissum I. 1386. E. n. ᾳ.. ὑφ 


ἵππου 1. 182. B. π. 8. ὑφ ë ὥς 
εἶσι. συνημμένοι 11. 218. E. Vise 


απο. 

ὑπογραφεύς, scriba , I. 109. A. 

ὑποθημοσύναι τ. Χριστοῦ, prae- 
cepta Chr., 1. 168. D. 

ὑπολύεσθαι, excalceari, T. 260. A. 

ὑποσαγὴς ὄνος; clitellaria asina, 
Π. 112. B. 

“Ῥστάσπης I. 110. C. n. 2. 

ὑφαιρεῖσθαι, detrectare, 1. 100. A. 

ὑφιστάναι i. ἡ. ὑπολαμβάνειν, sta- 
tuere , II. 0. B. 

ὑφορᾶσθαί τίνα, suspicere 5. Me~ 
tuere, II. 436. C. 


Φ. 
jg (loculus) ἐκ χαλκοῦ 1. 106. 


φακὸς 

φαντάξεσϑαι, informari , I. 96. A. 
] 230. Λ. φ. 
ψευδής I. 108. E. φ. ἀχώρητος 
JI. 426. A. 

οιώδης τ. ὄγκων ψόφος l. 


98, E. 
φαρμακευτής morborum I, 298. B. 


Φάρος, N» insula, I. 46. C. φα- 
turris, I. 46. E. n. 4. 


Φῆλιξ, praefectus romanus, Í. 


198. D. n. 2. 


sa. in Dialogo Π. 
φημί εὐ φησί con 


terdum omis- 
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18. D. n. 4. 264. ©. n. 3. φασί in 
referendis sermonibus , vern, 


heisst es, I. 2. D. n, 2. 4. B. 0. 
D. 


φϑώνειν --- φϑάνεις συντεϑειμένος, 
ante: consent., I. 226. A, ὅσα 
Ἐς γενέσθαι προεῖπεν Ε162, 


Φ,}αινίδεια 1. gt B. n. δ. 

φίλερις 11. 228, 

φιλεριστεῖν 1]. 390. E. 412. E. 

φιλέριστος Π. 212. D. 228. D. 

φιλόδοξος I. 252. A. η. 4. 292. C. 
n. 19, 

φιλόϑεος I. 110. È. 

φιλολογία Π. 12. Β. 

φιλολόγος 1. 900. A. M. 14, B. n.9, 
φιμίγοφας κ. φιλόκομπος 1Ι..290, 


εαν --- φίλτρων ϑυύμα 1. 2, A, 
φόβητρον, terriculamentum, I. 140, 
3. 992, D. 


φόρος κ. εἰσφορά, tributum (Τν'-- 


but der Unterthanen), quod pro 
ratione census et in quemcum- 
qne reipublicae nsum datur, εἰ 
stipendium (ausserordentliche Ver- 
mögenssteuer), quod ad neces- 
sitates belli confertur, I. t74. 
C. 

φρύαγμα εὐγενείας I. 10, C. 

φυγαδευτήριον I. 10. C. 

φύλαξ τ. ἐντεταλμένων. observator, 
I. 209. C. 

φυλάττεσϑαι c. inf., cavere, I. 290. 
A 


panor -- ουσ. φ,1οσοφίς I. 
C. A. οἱ τ. κόσμου φυσικοί TE 
522. C. η. 1. gvo. ἔννοιαι, ho- 
mini insitae , II. 820, E. 

gös ϑεῖον de luce 1. Pa Δ. π. 71. 


φωτίζειν, illuminare , 496. B. 
φωτιξόμενος, KAER I. 260. 
E. n. 19. φωτισϑείᾳ et nepoti- 
σμένος, baptizatus; I. 266. C. Π. 
406. D. A. 

γωτισμός baptismus, Ι. 260. D. 


INDICES, 


i X. 

χαμερπῶς ἐξηγεῖσθαι Π, 872. D. 

χαρακτὴρ τ. στοιχείων, formali- 
terarum, I. 256. D, 

χαρις -— ἐμοῦ χώθεν, ad: me quod 
attinet , Π, 402, C. 

Xeonó, martyr christiana , II. 
586, 


Parsi martyr christianus, II. 
564. n. 


χϑὲς. καὶ πρώην, nuper; vern, 
jüngst; 1. 28i. B. n. 2: (vid. 
Addend.) 


246. 

χιλιονταετὴς (1. η. χιλιετὴς) megla- 
δος I. 152. B. 

χράω (κίχρημι) — -χρήσατέ μοι τὸν 
γοῦν T. 220. χρᾶσθαι pro 
χρῆσθαι 1. 10. Α. ἔχρην. οπιὶβ- 
saum Π.8908. A. n. 3. 

«Χριστιανοί unde dicti 1. 144, D. A. 
n. 4. Χριστιανός gen. comm. JI. 
566. n.4. 

Χριστός unde, dictus 1. 
n. 4. 


λιλιονταετηρίᾳ 1. η. χιλιοετηρίς ΙΙ. 
Β. 


296. E. 


P. 
ψευδοδοξία 1. 812. E. 
ψευδώνυμος φιλοσοφία J. 98, A. 
Kye ἀνήρ, οοπιριιἰαίον, Π, 
9 90 
Ῥοφοδεής — τὸ ψοφ. περί τινος, 
meticulosa cautio, ΙΕ. 412. B, 
ψυχή σιτίρις κ. ποτοῖς βελτιοῦταιε 


II. 482. B. η, 9. Vid. τράχηλος. 
R 


ὡς, ita ut (saepius ὥστε), ο. infin. 
J. 256. D Π. 176, Ρ. 2172. D. 
820. C. 369. D. 380. B. 404. B. 
436. E; perraro c. temp,fin. 
Cindic.) Π. 18. A. n. 28. 142, 
B. η. 9.; c, particip. II. 62. A. 
n. 4. 

wocavsi in fine sententiae II. 12, 
B: n. 4. 

ὥστε, iteque, in redditione perio- 
di, Π, 402, n. 10, 


| 


Α. 


Abrahami fides in praepuntio 
comprobata Π. 42. A. Primus 
circumcisus. fuit Π. 66. D. Vo- 
catio ejus et gentium similis II. 
896. C. Ei Christiani promissi 
U. 396. €. Ejus genns Christia- 
ni H. 42. A. Christianus fuit L 
230. C. 

Achelous ab Hercule interfe- 
ctus I. 8. B. 

Achilles fluvium saltu transi- 
liit, Polyxenae serviit ete. L 3. 
E. Graecis perniciem attulit 1, 
190. C. Amoris conciliatrix vi- 
ctima fuit I. 4. A. Ab Amazone 
mortua superatus Ι, 2. E, 

Acta Pilati I. 207: C. n. 9. 232, 
Cm AT, i 

Adamus domus exepirationis Dei 
Π. 130. A. Inde ab eo homines 
in mortem et serpentis fraudem 
inciderunt H. 802. A. 

Adjuratores I. 298. B. 

Adonis. a Venere et Proserpina 
amatus Ι. 158, A. 

Adventus Christi duplex. Vid. 
Christus. 

Aegyptiorum legislatores 1. 
36. D. In Aegypto multi Graeci 
Mosis historiam cognoverunt L: 
43. B. 

Aer ex Anaximene omnium. prin- 
cipium I. 22, D. Infinitus ex. Ar- 
chelai sententia I. 22. E. 

Aeschylus unam Deum agno- 
vit I. 112. A. ) 

Aesculapius apud Chironem 
mederi didicit I. 189. D. Mor- 
Dos curavit mortuosque resusci- 
tavit I. 240, Δ. U. 234. B. In 

coelum evectus I. 182. A. 


I. Index rerun. 


RDE y, 


Agamemnon filiam ad sacrifi- 
cium: dedit et totam Graeciam 
turbavit Helenae causa I. 2. D. 
A Chryseide captivus abductus 
1. 2. Ἑλ 

Agnus paschalis figura Christi 
Π. 190. A. Agnus supplicii crucis 
symbolum Il. 190. C. 

Ajax septemplicis clypei gestator 

. 4. E. Furore correptus. L 4. 
E.. 

Alcmene II. 284. B. , 

Alexander Macedo- I. 26. B. 42. 
E. Polyhistor I. 34. A. 

Amasis, rex Aegypti, a quo, Åp- 
pion dixit Judaeos defecisse 1. 
84l. A. 

Απια”ο mortua Achillem sape- 
ravit Ι. 2. E. 

Ameni. q. fiat I. 266. D. 

Ammon, antigquissimve philoso- 
phus, Denm occultisımunm vo- 
cavit- I. 108. A. 

Amphilochi oraculum I; 176. 
B. $ 

Anaxagoras principium omni- 
uin statuit esse similitudines par- 
tium I. 22. E. 

Απαχἱπιαπάοιν infinitum statuit 
esse omnium principium I. 2a: 


D 


Anaximenes acrem omniam sta- _ 


tuit esse principium I. 24. D. 
Angelus vocatur Christus I. 202. 
D. Π. 118. C. 180. D. 192, C, 
194. E. 196. D. 320. A. 418. B. 
422. C.. Angelos nonnulli (Ju- 
dacòrum) rem  jnanimagI 6816 
dicnnt JI. 426. C. lis Dens com- 
misit quae sub coelo I. 1:92. A. 
Ex mulieribus genuerunt dae- 
mones 1. 294. B. Coeperwat ege- 


a d n 
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we sacrifieiits et nidoribus, εχ 
quo cupiditatibus victi sunt I, 
294, B. Humanum genus in ser- 
witutem subjecerunt et omne vi- 
tiorum genus induxerunt I. 294. 
13. Poetae eo quemque nomine 
appellarunt , quod sibi et filiis 
imposuerat 1.296. C. Angeli boni 
Logon assectantur [. 150. C. In 
coelo manna nutri aur M. 190, 
D. A Christianis coluntur I. 150. 
C, n. 1. Vid. daemones. 


Anima quid sit philosophi ex- 


plicare nequeunt Π, 24. E. Eam 
alii dicunt ignem esse, alii ac- 
roem, alii mentem etc. I. 80. C. 
D. Plato tripartitam animam 
dicit I. 28. D. Aristoteles tan- 
tum τὸ λογικόν ad eam refert 
1. 80. E. Hle eam mobilem esse 
statūit, hic immobilem I. 380. E. 
Non est regiae mentis particula 
Π. 18. E. Est domus spiritus 
Ji. 540: A. n. 3. Plato eam 
immortalem dicit, Aristoteles 
mortalem I. 80. E. Eam incre- 
atım et immortalem dicunt Pla- 
to nici Π. 24. A. Non εἲ vita pro- 
pria Π. 90.0. Est genita Π. 54. 
À. 28.Ὀ. Non tamen idcirco per- 
it, id quod de lucro -esset im- 
péobis H. 24. B. n.5. sq. Mini- 
nyo vita est, sed vitae pårticeps, 
ut ejus ἱπιπιοτία]]ίας sit benefi- 
cium Pei Π. 80, B. Quum ani- 
παῖ; non esse oportuerit, dis- 
celtit ab ea spiritus vitalis [ 12. 
E. I. 80. C. Ey Platonis sen- 
tentia anima indigna, quae 
Deam videat, mittitur in cor- 
pus; ferae I. 22. D. Eam post 
mortem manere patet ex verbis 
Ἐκι»ά. II. 14. sq. 1. 264. E. Idem 
degnonstrat anima Samuelis evo- 
cati I. 852. A. η. 11. Probatur 
idem multis ethnicorum institu- 
tis 1. 176. A.B. Animae immor- 
tali tatem melius quam ‘ethnici 
dew :onstrant Christiani, ut qui 
corporis resurrectionem sperent 
I. 176. C. Sensus manet omni- 
bes, etiam improborum animis 
I. 174. E. 180. D, Animam im- 
moi talem et incorpoream qui- 
damı dicunt Π. 0. B. Ideo poe- 
nuas daturos se negant, si {αἱά 
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mali fecerint Π. 6. B. Animae 
ποπ intrant coelum ante resur- 
rectionem II. 214. A. n, 9. Pio- 
rum animae in meliore loco ex- 
spectant judicium II. 26. B. Im- 
piorum in deteriore puniuntur, 
quamdiu eas esse et puniri Deus 
voluerit Π. Z6. B. n. 10. Ani- 
mae malorum post mortem pu- 
niuntur, bonorum beate agunt 
I. 180. D. Anima una cum cora 
pore cruciatur in judicio I. 80. 
D. Animae immortalitas sanctis, 
ignis aeternus ‚prave viventibus 
I. 184. D. Justorum animae, id 
quod Deis avertere potest, in 
potestatem cadnnt maloram an- 
gelorum ÍI. 354. A. Ab anima- 
bus mortuorum correpti dicuntur 
daemoniaci 1. 110. B. — Anima 
omnia permeans I, 30. A. 

Animalia pro diis kabita I. 
188. E. Animalibus impuris ο 
rapacibüs Dens Judaeos absti- 
nere praecepit Π. 470. E. Chri- 
stiani noñnùllis animalibus abs- 
tinent, non quia. impura, sed 
quia noxia sunt H. 10, E. 

Antichristus defectionis homo 
Π. 364. E. Est pro foribus I. 
104. A. Nefaāanda in Deum et in 
Christianos audebit Π. 364. B. 

Antinons colitur [. 198. A. 

Antiope I4 D. 190. B. 

Antoninus I. 138. B. Pietatis 
et philosophiae studiosus I. 160. 
D. Item ejus filii L 140. D. 
Ejas (τ) epistola in gratiain 
Christianorum I. 274. sq. 

Anytus I. 60. E. 

Apollo apud Chironem mederi 
discit I. 136. D. Artis vatici- 
nandi peritus I. 0. D. 

Apostolus vocatur Christus I. 
262, D. A. 264. C. Apostoli di- 
cuntnr prophetae 1]. 254. E. Item 
duodecim viri, qui mundam con- 
verternnt J. 216. A. Π. 134. D. 
Eorum figura duodecim tintin- 
παρα]α in veste sumini sacêr- 
dotis Π. 134. D. Post resurre- 
ctionem poenitentiam egerunt 
quod a Christo defecissent H. 
854. D. Apostolus absolute vo- 
catur Paulus II. 50ta C. Vid. 

ουαπσοΐία. 


Appion adv. Judaeos scripsit 1, 
öt. E. 

Aqua secundam Thaletem omni~ 
um principium I. 22. D. Ejus 
adspersio. apud gentiles I. 260. 


Arbores pro diis habitae I. 188. 
D. 

Archelans, Atheniensis, aerem 
infinitum omnium principium 
esse statuit I. 22. E. 

Ariadne in coelum recepta 1. 
162. B. 

Aristophanes Sibyllam com- 
memorat I. 54. D. 

Aristoteles celeberrimus phi- 
losophus I. 24, D. Deum et ma- 
teriam omnium, principia esse 
dicit I. 26. Ε. 28. B. Deum in 
quinto elemento collocat I. 26. B. 
102. A. Euripi naturam nve- 
stigare non potuit ideoque vitam 
reliquit I. 102, B. Ejus liber ad 
Alexandrum brevem philoso- 
phiae. rationem continet I. 20. 
B. Aristotelis cum Platone- pu- 
gnae de Deo etc., I. 24. — 80. 
Vid. anima. 

Artifices deorum vitiosi I. 154. 

Assessores daemones I. 110, A. 

Astra ad colendum Còncessa gen- 
tilibus I. 174. B. 402. E. 

Atheismi accusantur Christiani, 
quia daemones (dëos gentilium) 
non agnoscunt, I.. 148. B. Non 
sunt, athei, quum opificem o0- 
mnium rerum colant I. 162. C. 

Atheniensis Procnes soror I. 
8. E. | 

Atomi. corpora yacui expertia 
etc. I. 22. A. B. 

Atrei piacula I. 8. D. 

Augiae validus murus αρ Her- 
cule purgatus I. 0. B. 

Auses, posthac Jesus vocatus, 
typus Christi Π. 254. D. n. 7, 
Azymi panes quid significent II. 

4δ. D. 


B. 


Bacchius Justini avus I. 138. 
Α. 

Bacchus, εχ Jove οἱ Semele, 

est vitis inventor I. 244. D. II. 

284. A. Asinus in ejus mysteriis 
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i. 241, D. n. 9, Π. 234. A. n. 3. 
Cum corollis etc. orgia celebrat 
I. 6. A. 136. D. Amator puero- 
rum I. 188. A. Discerptus et in 
coelum evectus [. 182. A. IL 
234. Α. 

Bajae I. 104. A. 

Balneum Timiotinum Π. 564. 
n. 5. 

Baptismus lavacrum poeniten- 
tiae et cognitionis Dei Η, 48, C. 
Est necessarius, ut, electionis 
cognitionisque filii fiamus οἱ 
peccata commissa dimittantar Í. 
258. C. Baptismo circumcisio- 
nem spiritualem accepimus II. 
198. D. Baptizatur qui regene- 
rari voluerit et peccatorum poe- 
nitentiam egerit I. 258. C. Qui 
veram 65566 crediderit Christia- 
norum` doctrinam seque secun- 
dum eam vivere. promiserit I. 
256, E. Baptizatus Spiritu san- 
cto comprobatus est Dei testi- 
monio II. 94. C. Baptismus ia 
nomine Patris οἱ Filii et Spi- 
ritus sancti I. 260. D. Bapti- 
smata Judaeorum nikil sunt ad 
Christi baptismum II. 64. B. Ba- 

_ ptizatus non eget Judaeorum 
baptismo II. 94. C. Ii solam éar- 
nem expiant II. 48. C. In bapti- 
smo Christi Spiritus sanctus in 
columbae specie in Christnm in- 
volavit Π. 306. D. Baptismum 
Christo suscipiente ignis accen- 
sus II. 802. D. n. 7. Baptismo 
Messiam initiatam iri Judaei 


credebant I. 34. B. 156. A, 


Baptistae II, 276. A, \ 
Bár Cochba dux Judaeorum ἵ, 
202. E. 


Basilidiani I. 116. E. 
Bellerophon Pegaso vectus etc. 
I. 182. B. 246. E. 
Bethlehemum- vicus triginta 
stadiis. distans Hierosolymis 1, 
210. E. 
B ri areum dii extimuerunt I. 10, 
Brişeis I, 2. E. 190. C. 
Busiris hospitum interfector 1, 
8. B. 
C. 
Cadmus Graecis literas tradlidit 
Ι. 42. A, 


πα. 


e 
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ECaelibes multi et multae T. 108, 
B. Alii a prima juventute a 
congressu abstinent, alii a certo 
tempore H. 514. D. 

Capparetaea vicus Samaria 
I. 192, E. 

Cares natio spernenda Π. 394. Ο, 


Caritas erga omnes homines 1. ' 


168. C. Caritatis est eos monere 
qui obliti sunt quae scire de- 
bebant T. 110, C. 
Castitas servanda I. 166. E. A. 
Castor I. 34. A. 
Catechumeni qua formula ex 
ecclesia dimissi I. 284. n. 7. 
Ceres filiam quaerit I. 4. C. 
Charito martyr II. 566. 
Chariton martyr II. 564. 


Chiron artem medicam docuit 


I. 186. D. 

Christus unde dictus I. 296. E. 
n. &. Est veri Dei filius I. 164. 
E. Unigenitus Dei, proprie Lo- 
gos ex eo genitus et postea ho- 
mo factus II. 353. C. D. Pri- 
mogenitus Dei et ante omnes 
res creatas I. 3836. E. Dei Lo- 
gos, qui prodiit ad mundum con- 
dendum 1. 186. C. 296. D. n. 2. 
Π. 208. E. n. 11. Patris virtute 
et vòluntate prodiit et homo fa- 
tus II. 386. B. Vid. Logos. Deum 
nasci ideo credendum, quia mul- 
tis in_formis olim apparuit II. 
254. A. Christum Deum esse 
non negarent Judaei, si prophe- 


tas intelligerent II. 420. D. Eum : 


` esse Deum et hominem Judaeis 
doctrina ab. opinione abhorrens 
videtur: H. 154. B. lidem ne- 
gant Christum venisse II. 232. 
D. Divinitatem Christi quae pro- 
bant testimonia opus non est ex- 
plicari sed tantum audiri I1. 176. 
E. Maxima Christianorum pars 
Deum eum agnoscunt 1]. 156. E. 
Ebionitae eum hominem ex ho- 
minibus dicunt II. 156. E. n. 10. 
Christus sapientia dicitur et dies 
et oriens etc. Π. 836. C. 418. B. 
C. 

Christus sacerdos, rex, deus, 
dominus I. 110. D. Sacerdos 
aeternus Π. 108. A, Eximius sa- 

cerdos οἵ rex aeternus utpote fi- 
lius Dei II. 892, B. Rex gloriae, 


dominus virtutum IM. 94. C. 120, 
B. Stella lucida I. 206. D. In 
Christum Spiritus virtutes dela- 
psae, non quod eis indigeret, sed 
ut fincm in eo haberent Π. 298. 
D. Et ut dona in eọ quiescentia 
rursus in credentes effunderen- 
tur II. 800. A. Non quod indi- 
geret baptismo aat Spiritu, ad 
baptismum venit II. 302. E. 
Christus homo factus de pa- 
tris voluntate I. 296. A. Sine 
mistione genitus Ι. 180, E, Ex 
virgine per virtutem Dei geni- 
tus I. 206. D. Carò factus per 
Logon Dei I. 268. A. Ex vir- 
gine natus, non ut poetae di- 
cunt Jovem ad mulieres venisse 
I. 206. A. Sed Spiritus et vir- 
tus Dei h. é. Logos obumbravit 
Mariae I. 203. A — C. Solus qui 
ex virgine natus est Π. 222. A. 
Solus in genere Abrahami ex 
virgine natus II. 140. ©. Chri- 
stum ex virgine natum proba- 
tur, quia tamquam filius homi- 
nis vocatur TI. 200, Α. Et la- 
pis sine maribus abscissus Il. 
256. B. Et quod genus non 
enarrabile habere dicitur Π. 256. 
C. Et quod sanguis uvae ejus 
sanguinem designat I. 206. B) C: 
Π. 210. D. Π. 250. C. Christus 
ex virgine genitus, ùt Eva ex 
una Adami costa I. 286. Ο.: Ut 
initio omnia animantia Dei ver- 
bo Π. 286. C. Christus ex vir- 
gine natus, ut qua ‘coeperat 
via inobedientia eadem dissol- 
veretur Η. 388. C: - Vere homo 
factus perpessiones sentiens II. 
830. A. Est filius hominis: vel 
quia natus ex virgine, orta ex 
Abrahamo, `vel quia ipsius pater 
Abrahamus, ex quo orta virgo 
Π. 886. A. B. — Nascitur Chri- 
stus Bethlehemi in specu Π. 
264. B. n, 11. Κο nato stella in 
coelo exorta Π. 358. B. “Ante 
annos CL natus sub Qairinio 1. 
225. B. n. 2. Christus exstitit 
guidquid ad Logon pertinet, nem- 
pe corpus et Logos et anima I. 
a04. B. C.n. 1. Adventus Mago- 
rum et fuga in Aegyptum lI. 262. 
C. 264. E. Christus statim atque 


natus est virtutem ŝuam habuit 
H. 802. C. Crevit alioram more 
et suum cuique incremento de- 
dit Π. 302. D. Sic annos plus 
minus triginta permansit IT. 902. 
D. Ceteros homines latuit us- 
que ad aetatem virilem I. 219. 
E. Fabri filius et faber esse cre- 
debatuar II. 806. C. n. 18. Fa- 
brilia enim opera faciebat, ara- 
tra et juga II. 306. D. Ignis in 
baptismo Η. 392. D. n. 7. Vox 
de coelo I. 8306. D. n.23. Chri- 
sti breve et concisum docendi 
genus`I. 166. D. Ejas potentis 
verbi vis semper arguebat Ju- 
dacos Η. 842. C. Suspensa con- 
stitit coram Pilato II. 342. C. 
350. A. Christus solus Justus οἱ 
sine peccato H. 58. E. 905. E. 
Intaminatus et inculpatus II. 118. 
B. 844. A. Christi Hierosolyma 
ingressus I. 204. A. Christus in- 
formis οἱ inglorins Π. 52. D. 
158. B. 288. A. 386. E. δῦ. E. 
Nec voluntate sua quidquam se 
facere nec viribus gloriatur H. 
6398. A. Ejus pietas in patrem 
Ii. 330. E. Ad hunc omnia re- 
fert Η, 880. E. Filium Deus 
voluit vere pati, ne diceremus 
eum, quippe Dei filium, non 
sensisse quae ei acciderunt Ii. 
950. E. Precabatur ne malus 
angelus ipsius animae domina- 
retur tI; 352. E. Christum vel- 
ut emissarium seniores et sa- 
cerdotes eduxerunt manusque οἳ 
injecerunt I, 132. D. Christi 
nomen profanatur per Judaeo- 
rum sacerdotes in toto orbe Ii. 
988. A. Christus blasphematur 
a quibusdam qui ipsius nomen 
ferunt II. 114. C. D. 542. C. D. 
n. 14. 

Christus lex nova et foedus 
novum Η. 40. B.C. Vid. Les et 
Foedus. Caro factus nasci susti- 
nuit, ut serpens profligetur et 
mors contemnatur nullaque sit 
in secundo adventa H. 144. B. 
Homo factus pro salute creden- 
tium I. 264. D. 290. A. H. 354. 
C. Pro genere humano T. 262. 
A. Instaurandi generis humani 
causa I. 186. C. Ad daemonum 
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eversionem I. 290. A. Christus 
mortuus, ut resurgens mortem 
vinceret I. 264. D. Mortuus pro 
hominibus ex omni hominum 
genere JJ. 826. B. Ejus passio 
pro his qui ab omni pravitate 
purgantur II. 192. A. Per Chri- 
sti sanguinem fntura humano 
generi salus praedieta Ii. 8370. 
E. Christus oblatio pro omni- 
bus poenitentiam agere volen- 
tibus I. 132 D. Pretium red- 
emtionis pro nobis datum H. 
494. B. Incarnatus et passus 
propter credentes in ipsum II. 
2410. A. Natus et crncifixus pro 
gencre humano I. 802. E. 
Christi duo adventus I. 288, 
A. B. H. 52. D. 102. C. D. 132. 
D. 158. B.C. 166. C. D. 364. D. 
E. 404. A. B. Primus adventus 
inglorius et. sine specie Π. 404. 
A. In secundo adventu Christus 
veniet ex altis nubibus, habens 
angelos comites IJ. 98. E. Se- 
cundus adventus ab hominibus 
exspectatur I. 204. D. Est pro- 
pinquus IH. 92. D. n. 3. In eo 
non erunt sacrificia sanguinis, 
sed. spirituales laudes Π. 392. B. 
In eo inimicos evertet Christus 
et suos reducet in requiem I. 
404. B. Omnes prinċipes ipsi 
adversantes đestruet IL. 128, D. 
Omnem principatum evertet IJ. 
898. B. In secundo adventu aut 


“salus aeterna aut ignis aeternus 


H. 118. B. C. 144. B. Christi 
adventûůs primi sì tantus fuit 
splendor, qvanto magis secun- 
di? IH. 404. A. B. Christi pas- 
sionis si tanta est potestas, 
quan? major erit in secundo 
adventu? II. 98. D. Quis hunc 
adventum sustinebit? 11. 488. B. 
Christo soli Deus gloriam su- 
am dat 1, 218. B. Christus ado- 
randus I. 232. D. 258. B. n. 25. 
8:0. B. Non sine ratione eum 
colunt Christiani T. 164. E. 
Christus nulla in gente igno- 
ratar I. 294. D. H. 314. E. 390. D. 
n. 18. 494. B. Ei literati et im- 
periti οἷο. crediderunt I. 306. A. 
Christi falsi in nomine Jesu 
prodierunt I. 280. D. 
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Christiani unde dicti I. 144. D. 


A.n. 4. Ex Jesu, nomine facti 
1l. 388. B. A Christo orti II. 
58. D. Ex Christi utero recisi 
Π. 446. C. Patrem sunm agno- 
scunt Christum et matrem fidem 
Π. 5606. Verum sunt Israeliti- 
cum genus H. 446. C. Israeli- 
ticum spirituale et Abrahami ge- 
nus II. 42. A. Genus sacer- 
dotale Dei II. 286. C. Benedi- 
ctus Dei populus, 1I. 412. D. Non 
modo populus, sed etiam popu- 
lus sanctas II, 894. B. Abraha- 
mi filii per fidem II. 8396. E. 
Abrahamo promissi II. 896. C. 
Veri filii Dei vocantur a Chri- 
sto, qui eos in Deo genuit ÍI. 
412. B. Christiani ex omni ho- 
minum genere vocati I. 188. A. 
Per abjectum crucis mysterium 
vocati II. 432. C. In eumdem 
Deum sperant "ο Judaei Il. 38. 
A. Plures verioresgue ex gen- 
tibns quam ex Judaeis I. 242. B. 
244. B. — Christiani sunt qui 
cum ratione vixerunt et vivunt 
1. 230. C. 

Christiani non sunt athei 1. 
162. C. Vid. Atheismus. Chri- 
stianis afficta crimina: promi- 
scui concubitus et carnium hu- 
manarum epulae 1. 194. B. n. 
29. II. 36. B. n. 1. Daemones 
auctores habent I. 158. E. 188. 
D. 312. B. Judaei ea spargunt 
H. 58. D. Idcirco homines per 
totum orbem mittunt H. 60. E. 
n. 6. Criminum Christianis af- 
Ποίοτηπι nec testis nec argu- 
mentum I. 188. D. Christiano- 
rum servi tormentis coguntur ad 
fabulosa ista crimina proferen- 
da I. 3808. C. Christianorum no- 
men profanatur per Judaeorum 
sacerdotes in toto orbe II. 388. 
A. Judaeis non licet cum Chri- 
stianis colloqui I. 124.C. n. 1. 
912. D: 

Christiani quantum ad nomen 
optimi sunt 1. 144. D. Eorum 
persecatores metuere videntur, 
ne omnes aequa faciant nec jam 
habeant in quos animadvertant 
J. 160. C. D. Quum nihil mali 
faciant, ut improbi necantur 1. 
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188. D. Aequum est, ut Chri- 
stianus malefacti convictus pu- 
niatur ut improbus, non sut 
Christianus I. 152. E. Puniri de- 
berent delatores I. 144. E. ` Chri- 
stiani non petunt, ut delatores 
puniantur I. 152. E. A. Petunt, 
ut de criminibus quaeratur 1. 
142. A. Indicta causa damnantur 
I. 146. D. Christiani, qui male 
vivunt, locum dant accusandae 
religionis, I. 146. B. Christiani 
non sunt, qui non vivunt ut 
Christus docuit I. 112. E. Chri- 
stiani male viventes puniantur 
ab imperatoribus F. 174. C. Oc- 
cidi possunt ,- laedi non possunt 
I. 140. A. E. Judaei Christianos 
contumelia afficiunt et in syna- 
gogis exsecrantur. H. 56. B. n. 
10. Ii Christianos odere et oc- 
cidunt quum: possunt I. 202. E. 
Il. 58. C. η. 11. 826. B. 440. D. 
480. C. Dum suppliciis afficiun- 
tur, numero crescunt II. 482. B. 
n. 10. Vid. Martyres. 
Christianoram mores descri- 
buntur I. 164. B. C. Π. 476. — 
482. Hoc sunt in mundo quod 
anima in corpore II. 480. D. In 
causa sunt, cur rerum natura 
conservetur J. 298. B. II. 452. A. 
Non oderunt persecutores, sed 
persuadere eis conantur ut con- 
vertantur I. 250. D. Pro inimi- 
cis orant eosque flectere conan- 
tur I. 166. C. D. Pueros expo- 
nere nefas putant I. 194. C. n.1. 
Π. 438. B. Magistratibus adju- 
tores sunt ad pacem 1. 158. A. 
B. Quae possident in commune 
conferunt 1. 164. C. Omnium 
primi pendunt vectigalia 1. 174. 


Christianorum sunt quae apud 
alios praeclare dicta I. 312. C. 
Maulta docent similia philosophis 
et poetis, sed soli cum demòn- 
stratione I. 180. D. Similia do- 
cent Graecis, sed soli odio ha- 
bentur I. 188. D. — Christiana 
religio non in verbis, sed in 
operibus posita est I. 98. B. Ejus 
magistri prophetae I. 40. D. Nul- 
lum dogma humanum admittit 


Π. 478. A. Multi eam amplexi 
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sunt vicinorum vitae constantia 
perspecta ete. I. 172. C. Revo- 
cavit permultos a lascivia I. 168. 
B. Est omni doctrina sublimior 
i. 304. B. Christiana doctrina 
est sola utilis philosophia JI. 
32. C. Vis ejus enthea Í. 12. 
Ð. Habet in se terribilem quam- 
dam majestatem; idonea est ad 
errantes convertendos; meditan- 
tibus suavissima est requies; 
beatos efficit II. 82. C. 


Chryseis Agamemnonem capti- 


vum abduxit [. 2. E. 


Circum cisio carnis in signum 


data, ut Judaei ab aliis distin- 
cti ea soli patiantur guae nunc 
patiuntar I. 56. A. Ea sola di- 
gnoscuntur ab aliis Judaei II. 
56. B. Solis Judaeis necessaria, 
ut gens non esset gens I. 66. E. 
Nil prodest Aegyptiis etc. II. 92. 
E. Circumcisionem in signum 
datam Deus respuit Π. 92. E. 
Abrahamo in signum data, non 
ad justitiam Π.80. C. Circum- 
cisionis sanguis obsolevit Π. 80. 
E. Circumcisus Christus non ut 
justificaretur, sed ut dispensa- 
tionem perficeret quam pater 
volebat Il. 224. E. Circumcisio 
praeclara Dei et Christi cogni- 
tio et aeterni juris observatio 
Π. 92. A. Circumcisione non in- 
digent qui Dei testimonio com- 
probati sunt II. 94. C. Circum- 
cisi carne egent cordis circum- 
cisione; at prima non egent qui 
corde circumcisi sunt Il. 64. C. 
Circumcisione secunda circum- 
cisi Christiani II. 980. A. Haec 
fit per lapides acutos h. e. per 
sermones apostolorum lapidis 
angularis Il. 880. Β.. Circumci- 
sio altera necessaria Ií. 44. C. 
Circumcisionem spiritualem He- 
nochus aliique custodierunt TI. 
138. D. 


Conflagratio ad judicium fu- 


tura I. 180. D. 298. C. A Mose 
praedicta I. 256. C. 


Corinthus Socraticus II. 4. B. 
Creator et opifex differunt I. 


68. C. 


Crescens Cynicus I. 292. C. 


Strepitus et ostentationis amator 


lL. INDEX RERUM, 


I. 290.E. Atheos Christianos ad 
gratiam plebis dicebat I. 290. A. 
Nihil scit rerum christianarum 
I. 290. A. Exspectat Justinus, ut 
ab isto iusidiis αρροίαίαν I. 290, 

Crux unde constet Π. 312. D. n. 
8. Ejus figuram multae res ex- 
hibent I. 248. C. D. E. Plures 
ejus in V. T. figurae II. 294. 
295. 812. A. D. 868. A. Signum 
contra serpentium morsus ere- 
ctum et mortem serpenti et sa- 
lutem credentibus per erucifixum 
futuram praedicebat I. 314. A. 
B. Moses serpentem aeneam si- 
gno h. e. cruci imposuit E 254. 
A. n. 3. Π. 822. A. n. ὃ. Hac 
et serpenti dissolutio potestatis 
et eredentibus salus ex morsibus 
praeđicebatur U. 322. A. Crux 
servile supplicium Π. 444. D. n. 
6. Crucis supplicium in lege 
maledictum II. 908. A. Judaeis 
videtur extrema in lege sancita 
exsecratio II. 102. C. Crucis my- 
sterium abjectum et probri ple- 
num II. 432. C. Crax maximum 
Christi potestatis signum I. 246. 
B. Crucis mysterium ex omni- 
bus gentibus homines convertit 
I. 814. E. Incredulis idem si- 
goum in condemnationem osten- 
ditur II. 314. E. A. 

Cumae urbs Campaniae, sex sta- 
diis distans Bajis I. 104. A. 

Cybele mater deorum, in cujus 
honorem multi evirantur E. 196. 
E. 

Cynici finem ultimum in indif- 
ferentia ponunt I. 292. C. 


D. 


Daemon invidus I. 108. C. Hu- 
mani generis hostis I. 62. D. 
Daemones filii malorum ange- 
lorum I. 294. B. Eorum prin- 
ceps, vocatur serpens, satanas, 
diabolus I. 196. A. Hostias et 
cultum ab hominibus male vi- 
ventibus petunt I» 160. D. Ser- 
vos homines sibi addicere stu- 
dent I. 164. A. Daemones ap- 
paruerunt I. 154. D. Nomina eo- 
rum et figuras referunt deorum 
simulacra I. 154. C. Θίαρτα mu- 
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lieribus intulerunt et terricula- 
nenta hominibus monstrarunt I. 
146. E. Inde dii appellati eoque 
designati nomine quod sibi quis- 
que daemon imposuérąt F. 146. 
E. Auctores per poetas fuerunt 
fabularum de diis T. 188. D. Ea 
perpetrarunt quae de diis fabu- 
lae perhibent I. 184. D. Per so- 
mnia et praestigias- eos capiunt 
qui de salute sua non sunt sol- 
liciti I. 164. B. Avertunt hdmi- 
nes a legendis iis quae ad veri- 
tatis defensionem scribuntur 1. 
164. A. Sunt haeresium aucto- 
res I. 190. C. Haereticôs immi- 
serunt I. 250. B. Unice id cu- 
rant, ut homines a Deo et Chri- 
βίο avertant I. 252. B. Perfe- 
cerunt ut Socrates’ necaretur I. 
148. A. 394. D. Sunt persecutio- 
num auctores I. 146. D. 118, A. 
160. D. 284. D. 308. B. Multa in 
Christianos falsa crimina spar- 
serunt I. 158. E. Odia in eos 
majora concitant, quia totum 
Logon cognoscunt I. 802. D. Dei 


"et Christi potestatem effugere 


conantur I. 218. A. 


Daemonia Christi-nomini sub- 


jecta Π. 404. B. Ejus nominis 
potentiam perhorrescunt II. 98, 
C. Per ejus nomen adjurati stb- 
jiciuntur Π. 98. D. 258. A. 288. 
C. Fortasse subjicientur, οἷα 
Judaeis per nomen Dei Abraha- 
mi adjurentur Π. 290. C. n. 6. 
Daemoniis agitatos: non sanant 
venefici, sed Christiani I. 298. 
A. B. 


Daemoniaci h.e. ab animabus 


mortuorum correpti I. 110. B. 


Damascus Arabicae regionis Π. 


268. A. 


Danae I.4. D. 182. B. 
Danaus invidia caedes perpe- 


trans I. 8. D. 


Daphne I. 6. E, 
Davides annis MD ante Chri- 


stum IĮ. 220. C. n. ð. 


Demodocus a se ipso doctus I. 


184. D. 


Demosthenes orator I. 42. E. 
Deucalion idem ac Noackuas I. 


298. C. 


Deus id quod idem est et quod 
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omnibns causa est cur sint II. 
16. E. Omnium dominus et pa- 
rens I. 164. A. Est inenarrabilis 
I. 260. D. Deo nullum nomen 
I. 296. D. Ei proprium nomen 
non est I. 62. B. 156. B. Nemo 
praeexstitit qui nomen eì im- 
poneret I. 62. B. „Deus, pater, 
dominus“ sunt tantum ex bene- 
ficiis ductae appellationes I. 296. 
D. Dei appellatio non nomen 
est, sed rei inenarrabilis insita 
homini notio I. 296. D. Deum 
nequit videre humana mens Spi- 
ritu sancto noù exornata Π. 18. 
C. Supra omnem essentiam ests 
non colorem habet nec figuram 
Π. 18. D. Deo manus et pedes 
et animam ut animali tribuunt 
Judaei II. 380. E. Est perfecta 
mens II. 508. C. Omnium mens 
Π. 530. C. Solus ingenitus et 
corruptioni non obnoxius Π. 28. 
D. Immutabilis et sempiternus 
Ι. 164. A. Est veritas Π. 506. 
B. Praescius omnium et digna 
cuique praemia praeparat II. 56. 
B. Futuras actiones praevidet 
I. 226. B. Ne cogitata quidem 
eum latent 1. 160. Ο. Singula- 
ritas Dei ex iis quae sunt sub 
coelo demonstratur I. 110.C. Nisi 
flexibilis existimetur, nemo a 


peceatis discedet I. 42. B. Dei ` 


oblivio homines cepit ob ejus 
patientiam I. 112. C. Contagio 
ad multos. pervenit I. 112. D. 


Dii, quos homines effinxerunt et 


sic appellarunt, daemonum no- 
mina ac figuras'referunt I. 154. 
C. Sunt ex vasis inhonestis fa- 
cti I. 154. D. Π. 466. A. Dii ar- 
bores et animalia I. 188. D. Dii 
in libidine convicti I. 8. D. In 
aerumnis versantes I. 18.0. Eo- 
rum pugna 1. 20. E. Exagitati 
a poetis I. 146. D. Deorum cu- 
stodes homines I. 154. A. II. 468. 
C. Dii ne pares quidem homi- 
nibus I. 134. C. Diis ea ʻattri- 
buuntur quae Christianis affin- 
guntur I. 810. A. 814. A. Dii 
vel nulli sunt vel tales quales 
a poetis descripti I. 20. A. Il- 
lorum opera si quis vituperet, 
nomina etiam tollat E. 136. A. 


Diabolus dicitur serpens et sa- 
tanas Il. 348. B. Vid. Daemon. 
Diabolus ita dictus ex prima in 
hominem: calumnia I. 86. B. 
Operatur in magis et in falsis 
prophetis I. 232. E. Haereses 
immisit Π. 280. D. 540. C. Cum 
ipsius exercitu ct assectantibus 
hominibus in ignem mittetur Í. 
196. B. Nondum id contigit ob 
genus humanum I. 196. B. Ne- 
sciit ante Christi adventum da- 
mnationem suam Ii. 544. n. ὃ. 
546. 548. 

Diaconi eucharistiam praesen- 
tibus distribuunt et-ad absentes 
perferunt I. 266. B. 270. E. 

Diana edocenda de mulierum 
operibus I. 6. A. 

Digamia non licita I. 166. A. 
π. 1. 

Diodorus bibliothecas in com- 
pendium redegit- etc. I. 34. B. 
C. Antiguitatem Mosis ex sacer- 
dotibus aegyptiis didicit I. 86. 
C. Mosem primum fuisse le- 
gislatorem testatur I. 36. C. D. 
Ejus conjecturae de Mosis legi- 
bus [. 36. D. E. 

Diognetus quaesivit nonnulla 
de Christianis eorumque reli- 
gione lI. 464. B. 

Dione Jovis filia I. 18. C. 

Dioscuri ex Jove et Leda I. 
182. B. 

Doctrina christiana. Vid. 
Christiani. 

Dogma nullum apud Christianos 
humanum II. 415. A. 

Dodonae oraculum I. 176. B. 

Dyas infinita principium omnium 
ex Pythagora I. 22. A. 


E. 


Ecclesia ex Christi nomine con- 
stituta ejueque nominis parti- 
ceps II. 212. C. In Christum 
credentes una sunt ecclesia ; hinc 
vocatur filia II. 212. B. Pravi 
homines a Christo conversi in- 
star unius pulli sunt omnes LHH. 
136. A. Christiani omnes instar 
unius hominis Π. 886. C. Plan- 
tata a Christo vitis populus ejus 
est IL. 866. C. Magis proficit 

dum amputatur I. 866. C. 
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Eestasis — in ecst. Zacharias 


angelum vidit I. 883. B. 


Eleemosyna a Christo prae- 


cepta I. 168. D. < Episcopus 60 
quod a Christianis'depositum est 
subvenit indigentibus ete. I. 240. 
A. 
Eleusinius ignis I. 4. C, 
Elias ante magnum domini diem 
venturus U. 158. €. Eliae spi- 
ritus in Joanne primum adven- 
tum praecucurrit II. 158. D. Eli- 
am Judaei venturum putant, ut 
ungat Christum notumgue omni- 
bus faciat II. 34. B. 156. A. Eli- 
as Christianus I. 230. C. 
Empedocles Agrigentinus, Me- 
tonis filius, omnium principium 
esse docet quatuor elementa 1. 
22. B. 24. B. Docet immorta- 
litatem I. 116. B. 
Ephialtes I. 86. A. 
Epicurus Atheniensis, filius 
Neoclis, atomos omnium prin- 
cipium esse docet 1. 22. A. Ejus 
doctrina flagitiis amica I. 310. E. 
Episcopus (praeses) hortatur 
in conventibus ad res praeclaras 
imitandas I. 210. D. Apud eum 
deponitur quidquid colligitur 1, 
270. E. Vid. Eleemosyna. 
Erebus Ι. 254. E. 
Eucharistia panis communis 
non est I. 268. A. Affertur pa- 
nis, vinum, aqua I. 210. E. Eu- 
charistia est Christi caro et san- 
guis I. 268. A. B. Est in recor- 
dationem passionis Christi TI. 
132. A. Est recordatio alimo- 
niae siccae et liquidae, in qua 
passionis recordantur II. 888. A. 
Eucharistia panis est in memo- 
riam corporis a Christo assumti 
et calix in memoriam sangui- 
nis Π. 249. A. Eucharistiae 
non licet participi esse nisi ba- 
ptizato et credenti praeceptis 
christianis et recte viventi [. 
266. E. Eucharistia est alimo- 
nia, ex qua carnes nostrae per 
mutationem aluntur F. 268. A. 
n. 1. 
Éunuchi non possunt fieri sine 
praefecti romani licentia I. 198. 
D. E. Vid: Cybele. 
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Euripides de judicio Dei I. 
120. B. Adversus Graecorum 
deos I. 126. D. E. 128. A. B. 
1830. C. D. 184. B. C. 

Europa L 4. D. 


Eva inobedientiam ac mortem 
peperit I. 388. C. 

Evangelia vocantur commen- 
tarii apostolorum I. 268. B. coll. 
Π. 336. B. 840. C. δ44. D. 348. 
D. 952. D. 356. D. E. n. 10. 


Exorcistae Judaeorum utun- 
tur arte, ut gentes, et suffiti- 
bus et ligaturis Π. 290. D. n. 8. 
Exorcizandi formulae respiciun- 
tur II. 288. B. n. δ. 

Exponere pueros. Vid. Chri- 
stiani. 


F. 


Fabulae ope diaboli inventae M. 
232. E. 266. B. Fabularum de diis 
auctores daemones per poetas Í. 
188. D. Traduntur, decipiendi 
causa I. 244, A. Hoc opns fuit 
daemonum, ut res Christi fabu- 
lae viderentur I, 244. B. Fabu- 
lae vulgatae apud gentes, quia 
ibi major erat futura in Chri- 
stum fides I. 244. B. Fabulae 
gentilium ad corruptelam mo- 
rum scriptae I. 182. C. 


Fatum si est, sequitur vel nihil , 


Deum esse vel nihil esse virtu- 
tem ac vitium I. 800. B. coll. 
222. E. A. Fatum ineluctabile 
bonorum et malorum remunera- 
tio I. 222. A. 
Felix Alexandriae praefectus I. 
198. D. 
Fides Christianorum maxima de- 
monstratione nititur I. 200. B. 
Per se non eget demonstratione 
H. 82. A. 506. A. Fide Abraha- 
mus justificatus II. 80. C. Nemo 
salvus esse potest, nisi qui fidei 
Abrahami assimilatus fuerit IL. 
140. A. Ad fidem Deus nos ad- 
ducit I. 156. D. Per fidem Chri- 
sti cultores Dei et justi facti 
sumus. Il. 168. D. Fide per mor- 
tem Christi expiamur ĮI. 44. E. 
Christus sanguine` suo ceos ab- 
luit qui in se credunt I. 172. E. 
Satius est credere ea quae na- 
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turae vires superant quam in- 
credulum esse I. 118. A. 

Flavia Neapolis I. 188. A. 

Foedus posterius priori finem 
imponit lH. 40. B. Foedus fidele 
Christus , posti. quod non lex [1]. 
409. B. C. Foedus Dei Christus 
Π. 408.C. Foedus novam Chri- 
stus Ii. 186. D. Foedus novum 
et aeternum Christus H. 892. C. 
Foedus priņnum cum metu; al- 
terum sine metu. I. 226. C. Foe- 
dus novum probatur, quia Chri- 
stus . Joanni ‘finem vaticinandi 
attulit et ipse coepit evangelium 
praedicare 11. 184. A. Idem pro- 
batur conversione Christiano- 
rum eorumgue constantia Il. 42. 
D. E. 


G 


Galilaei Π. 276. A. n. 12, 
Ganymedes I. 6. D. 184. D. 
190. B. 
Gehenna locus, ubi indreduli 
puniuntur [. 1809. B. 
Generatio duplex I. 258. C. 
n. 9. 
Genistae HM. 214, A. n. 11. 
Gentiles stupris : gaudent etc. 
i. 10. A. 164. B. C. 194. C. D. 
196. D. E. Deùm ignorant I. 304. 
D. Manuum opera colunt I. 242. 
C. Dicunt- simulacris omnia 6856 
possibilia Π. 518. D. Boni apud 
eọs vexati, ut Socrates , Hera- 
clitus, Musonius, Stoici I. 298. 
D. 800. C.. Licet apud eos tur- 
pia spectare et legere I. 814, C. 
Deorum. facinora refellere ne- 
queunt; haec enim poetae ca- ` 
nunt et historiae clamant I. 10. 
B. Diis suis ca attribuunt quae 
Christianis affingunt I. 310. A. 
Quae palam committunt ea a 
Christianis clam fieri dicunt 1. 
196. A. Aperte ea  perpctrant 
quae Christianis objiciunt I. 910. 
C. Confugiunt ad philosophos, 
ubi eis opiniones poetarum de 
diis objiciuntur I. 20. B. C. Ad 
oracula, ubi poetas et philoso- 
phos confutatos vident I. 40. A. 
Gentilium scriptores multa Chri- 
stianis faventia vel inviti dixe- 
runt {. 48. A. Ti praesertim qui 
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în Aegypto Mosis libros lege- 
runt I. 48. B. . Argumentum 8 
prophetis sumserunt, sed minus 
accurate res noverunt I. 224. A. 
Praeclare locuti interdum ob 
semen Logi ipsis insitum 1. 812. 
D. Vid. Logos. Similia Christi- 
anis dixerunt multis de rebus 1. 
180. C — E. 

Gentes quum simulacra cole- 
rent, gratiam Dei cognoscendi 
acceperant I. 432. A. B. Eorum 
praedicta conversio I. 284. ©. 
362. A. Gentes pleni fide simu- 
lacra deseruerunt I. 284. B. Per- 
multae gentes in Christo fiduci- 
am ponunt I. 390. D. n. 19. Ma- 
gis Christo crediderunt quam 
Judaei I. 242. B. 244. B. Eorum 
mores penitus immutati Π. 366. 
Α. 

Georas i. η. proselytus II. 404. 
D. n. 1. 

Gittum vicus Samariae I. 190. 
D. 

Graeci ante Olympiades nihil 
accurate scripserunt I. 42. E. 
Eorum literis scripta omnis hi- 
storia I. 44. C. 

Gratia — Deus cum filio omnia 
simul hominibus donavit Π. 490. 
D. Non justos vocavit sed in- 
justos I. 168. B. Deus nobis per- 
suadet ut bona eligamus et ad 
fidem nos adducit I. 156. C. D. 
306. A. Logi communicationem 
secundum ipsius gratiam Chri- 
stianis concedit I. 312. E, Dei 
gratia opus est ad Scripturam 
intelligendam IJ. 32. B. 190. B. 
316. C. 394. E. coll. 310. D. 3844. 
B. Dei potentia elucet in mar- 
tyrum constantia I. 488. B. Per 
Jesu gratiam sordida mala ex- 
uimus Π. 884. E. Per Logon vis 
quaedam in animam pervadit I. 

10. C. Cupidiżtatem ex anima 
expellit I. 12. E. Dona gratiae 
accipit a Christo quisque prout 
dignus est IH. 128. A. 800. A. Α 
spiritu dona habent Christiani 
H. 300. B. C. 


H. 
Hadriani epistola ad Minucium 
Fundanum I. 242. sq. 
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Haereses praedictae a Christo 
Π. 280. C. FImmissae a diabolo 
iI. 280. D. 540. C. A daemoni- 
bus I. 190. C. Quum oriuntur, 
catholici firmiores fiunt II, 114. 
B. 

Haeretici a daemonibus im- 
missi I. 250. B. Ut philosophi 
a sectae principe cognomen ac- 
cipiunt H. 116. E. Christianos 
se profitentur Π. 114. A. Sunt 
athei et impii et Jesum verbis 
tantum confitentur TI. 116. E- 
274. D. Alii alio modo in Deum 
Abrahami et Christum blasphe- 
mias docent II. 116. D. 214. A. 
Simalacris immolata edunt II. 
114. A. Non cum iis communi- 
cant orthodoxi II. 116. D. Quae- 
dam prodigia edunt et daemo- 
nia celebrant H. 32. A. B. 

Hamaxobii II. 390. D. 

Hector ab Achille superatur I. 
2. E. 

Helena I. 2. D. Sedat luctum 
Menelai I. 82. E, 

Helena e lupanari Simonem 
sectatur et prima ejus notio pu- 
tatur esse I. 192. E. 

Hellanicus reram Atticarum 
scriptor I. δά. A. 

Helleniani II. 276. A. n. 13. 

Heraclitus ignem omnium prii- 
cipium esse statuit | I. 22. E. 
Christianus fuit I. 230. C. Ve- 
xatus et occissus ob probitatem 
I. 230. C. 300. C. 

Hercules Jovis et Alcmenae 
filius I. 6. A. II. 234.B. Ob for- 
titudinem clarus I. 6. A. 246. A. 
Fortis et totum orbem peragra- 
vit II, 284. A. In trivio I. 306. 
B. Ejus opera I. 6. A. B. 8. B. 
C. Passus est se deliniri cym- 
balis I. 8. C. Hercuľes miser 1. 
136. E. Rogum sibi construit 1. 
8.0. Igni se tradidit I. 182. B. 
In coelum evectus I. 182. A. 1. 
234. B. 

Herodes (Magnus) vocatur rex 
Assyriorum ob improbum ani- 
mum Π. 262. A. 

Herodes (Antipas) Archelao 
successit Π. 846. A. Is leo ru- 

giens dicitur JI. 848. B. 
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Hesiodus, natu minor Homero, 
nugacem theogoniam scripsit I. 
4. B. Ridicula de diis docuit I. 
20. A. 

Hierax martyr christianus Π, 
566. 

Hierosolyma iterum venturüs 
Christus 1. 164. A. B. Aedifica- 
buntur et amplficabuntur ΠΗ. 
272. C. 210. B. Non licet Jn- 
daeis ea ingredi I. 232. C. n. 4. 
Π. 56. A. n. 1. 

Homerus celeberrimus poeta I. 
14. D. Orphei imitatur de deo- 
rum multitudine opinionem Í. 
56. B. Primus ejus carminis 
versus ex Orpheo expressus I. 
56. B. Paulo post unum Deum 
praedicat I. 56. C. Deorum bel- 
la describit, ut unum esse pa- 
teat. I. 56. D. E. Dicit deos o- 
mnia posse II. 518. D. Verum 
Deum exprimit I. 72, A. Deum 
immutabilem docet esse I. 42. 
D. in Aegypto ex Mosis ét pro- 
phetarum libris multa (de Deo, 
judicio ete.) didicit, quae in poe- 
sin transtulit I. 48. B. 70. D. 82. 
D. E. 84. B. 86. A. B. 99. E. 
Docet immortalitatem animarum 
I. 176. B. Fossa apud eum et 
descensus Ulyssis I. 116. B. Ilia- 
dis et Odysseae initium et finis 
mulier I. 4. B. Homerum So- 
crates expellebát I. 804. D. 

Homo animal raticnale Π. 820. 
B. 583. D. Tres ejus partes Π. 

- 540. A. n. 3. Omnes homines 
natura fratres Π. 444. E. Ita 
facti, ut Deo similes esse pos- 
sint I. 414. A. : Rationales fa- 
cultates acceperunt I. 156. D. 
Vid. Lib. arbitr. Hominum causa 
mundus creatus I. 156. B. 292. 
D. lIis terreha subjecit Deus οἱ 
coelestia propter egs condidit I. 
294. A. IL 496. D. Homo non 
exstat, quŭúm anima corpus re- 
linguit H. 30. C. 

Hystaspes corruptibilia igne 
consumtum iri dixit I. 480. C. 
Ejus libros legentibus mors san- 
cita I. 226. C. 


I. 
Ideae ex Platone cujusque re- 


rum creatarım exemplar I. 28, 
B. coil. 80. B. 88. A. B. 

Idololatria nata ex verbis Eri- 
tis sicut dii I. 64. E. Ex invidia 
daemonis I. 110. B. Homines 
Deo similes forma esse conjece- 
runt ex verbis Faciamus homi- 
nem οἷο, I. 96. B. 

Ignis omnium principium ex He- 
raclito I. 22. E. 1σηῖς aeternus 
prave viventibus 1. 158. B. 184. 
D. 282. C. 284. E. | 

Immortalitas animae. Υἱὲ, 
Anima. 

Imperatores cume vexillis in 
publicum prodeunt I. 248. D. 
Morientes consecrantur [. 182. B. 
Si veritati opinionem antepo- 
nunt, non plus valent quam la- 
trones I. 160. E. 

Inachus ex terra genitus dici- 
tur Í. 34. E. 

Incantatores I. 208, B. 

Infinitum ex Anaximandro o- 
mnium principium I. 22. D. 

Inspectiones puerorum incor- 
ruptorum I. 176. A. 

Inspiratio. Vid, Prophetae. 

Israel i, q. vir vincens virtutem 
Π. 416. D. n. 5. 

Interpretatio secundum’ ana- 
gogen necessaria I. 92. D. Sine 
mystica contempłatione nihil 
clare cognoscitur Í. 88. E. Vid. 
Prophetae et Scripturae. 


J. 


Jacobus luctuatus cum Logo II. 
416. D. Jacobi femur tetigit, ut 
marcesceret: id figura passionis 
Christi IH. 419. A. Jacobi nu- 
ptiae mysterium continent 1. 
442. B.C. Jacobus semper fra- 
tri invisus: ita Christiani Judaeis 
aliisque Π. H4. E. 

Jejunium verum servandum Π. 
52. E. 132. E. Jejunia ante ba- 
ptismum I. 256. E. 

Jesaias serra sectus II. 400. B. 
n. ił. : 
Jesus 1. q: servator I. 208. C. 
Et hominem et servatorem si- 
gnificat I. 200. E. Jesus geni- 
tus ex virgine per viriutem Lo- 
gi I. 230. D. Is Dei filius etiam- 
εἰ homo tantum esset, dignus 


esset qui Deus vocaretur fI. 184, 
E. Vid. Christus. Jesus Israelitas 
ex Aegypto eduxit Π. 398. D. 
Virtus per Jesum immissa in- 
crepaf diabolum’ Π. 884. A. No- 
men ejus omnes principatus me- 
tuunt Π. 111. B. Jesu nomen 
Ausae (Josuae) impositum II. 
254. D. n.7. Per Jesu nomen 
Amalecus devictus, introductus 
populus in sanctam terram , sol 
stare factus, deductae vaccae II. 
310. A. 356. A. 376. D. 438. B. 
Joannes ultimns prophetarum 
apud Judaeos H. 158. D. Cre- 
debatur Christus Π. 304. C. Hic 
ei Ππιπι attulit vaticinandi et 
baptizandi II. 164. A. Joannis 
vincula et mors II. 158. E. 


Jonae fata figurae fatorum Chri- 


sti II. 858. C. Jonae signum 
Christus Judaeis dedit II. 360. B. 
Josephus faber I. 304. C. Ma- 
riam, quam ex stupro gravidam 
esse credebat, non ejecit II. 264. 
D. 
Josephus (Flavius) de Mose I. 
834. B. 38. C. Testis citatur histo- 
riae LXX interpretum I. 46. C. 
Josua nomen Jesu accepit et po- 
pulum in terram sanctam intro- 
duxit Π. 254. D. n. 7. 874. C. 
Vid. Jesus. Circumcidit popu- 
lum secunda circumcisione H. 
876. A. 
Judas princeps generis Judaeo- 
rum, a quo dicti sunt II. 201. D. 
Judaei et Samaritani vocantur 
Israel et domus Jacobi I. 2413. 
B. Sunt instar arenae maris ÍI. 
898. C. Deo comminante non 
contremiscunt nec absconditum 
ejus consilium possunt invenire 
11.. 410. B. Judaeorum duritia 
cordis II. 100. E> Semper in- 
grati et justorum interfectores 
Π. 844. E. Proclives ad obli- 
vionem Dei II. 68. B. Deo ma- 
nus et pedes et digitos et ani- 
mam ut animali attribuunt Η. 
880. A. Non diiferunt ab ethni- 
cis Deo ut indigenti offerentes 
quemadmodum illi simulacris H. 
442. A. Vitulum conflarunt Η. 
470. E. Labiis tantum Denm co- 
lunt ejusque Christum 1]. 128. 
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Č. Synagoga improborum canes 
οἱ venatores H. 850.. B. Justi 
gibi videntur, quia filii sunt 
Abrahami Π. 82. C. Justitiam 
ponunt in legis- observatione, 
etiamsi pleni sint animi nequi- 
tia II. 48. D. In sabbatis, in cir- 
cumcisione et pane absque fer- 
mento Π. 44. C. Et in noviluniis 
Π. 412. B. Salvos se fore con- 
fidunt, quia semen sunt Jacobi 
Π. 418. B. Scripturas non in- 
telligunt Π. 240. A. Septuagin- 
ta interpretationem in quibuš- 
dam veram non esse dicunt Π. 
232. B. 240. B. Oderunt Chri- 
stianos qnia Scripturas intelli- 
gunt II. 126. E. 

Judaei omnes non filium sed 
Deum patrem apparuisse volunt 
I. 262. C. II. 180. D. Dicnnt 
Deum dixisse Faciamus vel se- 
cum vel elementis vel angelis 
Π. 206. C. D. Omnes Christum 
hominem ex hominibus exspe- 
ctant ab, Elia unguendum II. 156. 
A. Christum, si natus sit, ne- 
gant se ipsum nosse aut virtute 
ulla praeditum, nisi ab Elia un- 
ctus fuerit II. δά. B. Negant 
Christum venisse, aut, si ve- 
nerit, nondum cognosci Π. 282. 
D. 364. D. Eam rejecerunt pau- 
cis exceptis I. 242. D. Christum 
blasphemant Π. 118. B. Quod 
ut fieret, eorum sacerdotes per- 
fecerunt Π. 388. B. Christia- 
nis maledicunt potissimum in 
synagogis II. 56. B. n. 10. Eos 
interficiunt, sì possunt Π. 58. C. 
n. 11. Vid. Christus et Christiani. 

Judaeis, postquam Christus 
prodiit, Romani imperarunt II. 
204. D. Usque ad hunc non de- 
fuit iis propheta et princeps. II. 
166. A. Sub Herode Ascalonita 
habebant principem sacerdotem 
Π. 168. B. Post Christum nul- 
lns propheta apud eos nec rex 
II. 168. C. 298. D.E. Dona Ju- 
daeorum in Christianos translata 
Π. 280. B. C. — Βο[ίπιη Judai- 
cum sub Bar Cochba Π. 4. D. 
890. A. Nuper confectum I. 202. 
E. Merito e patria pulsi Judaei 
Π. 2368. E. Cavent imperatores, 
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1 
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We 


ne quis Ín er sit Jndaeus I. 232. 
B. C. Judaeorum nulli Hiero- 
solyma licet adscendere I. 282. 
C. n. 4. Π. 56. A. n.7. Judaei 
nomine tenus sunt Sadducaei et 
similes sectae Genistarum , Me- 
ristarum, Galilacoram, Helle- 
nianoram, Pharisaeorum, Bapti- 
βίατηπι ΗΠ. 276. A. B. 
Judaeorum magistri magna ex- 
plicare non audent II. 872. D. 
Magnas quaestiones negligunt et 
in minutis occupantur II. 384. C. 
D. Quatuor et quinque uxores 
permittunt Π. 442. E. n. 1. 2. 
Dicunt peccatoribus non impu- 
taturum Deum, modo eum co- 
gnoscant H. 460. D. Suos mo- 
nent ne cum Christianis loquan- 
tur II. 124. C. n. 1. 
Judicium non a Minoë et Rha- 
damantho fiet, sed a Christo I. 
152. B. Poenae et praemia pro 
meritis cujusqne actionum 1, 158. 
B. 174. E. 222. D: 226. B. Ju- 
dicium si quis neget, is Deum 
non esse dicat eic. I. 198. C. 
Aliqui philosophi animae im- 
mortalitatem statuentes futura 
supplicia negant II. 6. B. Ju- 
diciam extremum I. 388. B. Ju- 
dicii cansa οοππασταί]ο I. 298. 
C. Jadicium generale differtur 
propter eos quos Deus praevidet 
salvos futuros I. 196. B. Quia 
quotidie nonnulli convertantur 
I. 128. A. Propter Christianos 
I. 298. B. De judicio Homerus 
et Plato doctrinam prophetarum 
in Aegypto cognoverunt Í. 70, 
E. 18. C. 80. B. C. 82. D. Ju- 
dicium etiam ab externis prae- 
dicatum I. 48. A. De eo poeta- 
rum testimonia I. 118. D. Ju- 
dicia generalia et particularia 
$ Π. 342. B. 
l Juno I. 6. D. 
] Jupiter εχ parricida natus I. 
| 182. C. Furtim eripitur a Cu- 
retibus I. 4. C® Vincūlis patrem 
| constringit οἱ cum fratribus re- 
| \ gna partitur I. 4.0, Amator 
multarum mulierum I. 184. D. 
190. B. Variis formis- ad eas 
descendit I. 4. D. Π. 222. B. Ga- 
nymedem amat et rapit I. 6. D, 
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184. D. 190. B. Ejùs filiorum- 
que impudicitia decantatur E. 
146. C. Liberatur Centimäni äu- 
xilio I. 190. €. Est belli auctor 
εἰ perjurii causa per: filiam; 1. 
16. C. Vinctus fuisset: a- diis, 
nisi Briareum timuúissent: I. 16. 
E. A. Jovi Latiari sanguis ho- 
minis occisi libatur I. 310. D. n. 
9. Jovis multi filii; quorum 
facta nefaria perhibentur I. 1832. 


Jusjurandum non intėrponen- 


dum, sed vera semper dicenda 
I. 172. D. E. 


Justinus Prisci filias 1. 138. A. 


Gentilis fuit I. 12. D Π. 1834. C. 
Incircumcisus I. 92. D. Genere 
Samaritanus I. 400, C. Fla- 
viae in Syria natus I 138. Α, 
Dedit operam omnibus discipli- 
nis philosophicis ας. postremo 
christiahae adhaesit Il. 560. η. 4. 
Inde exstitit verus philosophus 
Π. 92.6. Se gloriatur esse Chri- 
stianum I. 8l2. B. Non sine 
causa discessit a -gentilibus I. 
2.0. Philosophi vestem gessit 
IL. 4. C. n. 2. 

Justinus Alexandriae versatus 
I. 46. C. Cumis I. 104. A. Romae 
bis iI. 564. Scripsit adv. omnes 
haereses I. 194. C. In conver- 
tendis haereticis et Judaeis. oc- 
cupatar I. 280. D. ΒΕ. Exerci- 
tatus est in controyersiis Η. 102. 
D. E. Nihil curat nisi ut ve- 
rum dicat Π. 400. C. Judicium 
Dei formidat ac de nemine ju- 
dicat eum ex numero electorum 
non esse Η. 214. E. Non ad 
gratiam imperatores alloquitur 
I. 140. D. Rogat eos ut sub- 
scribant libello I. 812. E. Ni- 
hil celat, ne improbe agere-vi- 
deatur I. 256. D. Scripturas re- 
fert, non vérba ostentat II. 190. 
B. De vocula contehdendum esse 
non putat II. 398. E. Omnes 
docet, quamvis probe cum εὐ 
non agant JI. 214. E. Exspectat 
ut a Crescente morti tradatur I. 
290. E. Comprehensus adduci- 
tur ad Rusticum prāefectum 
cum aliis II. 560. Capite da- 
mnatur et post verbera securi 


porogi 11.570. Pridie Idus 
‘Junias H. 558. n. δ. 
| Justitia omnis bifariam distri- 
] buitur II. 820. B. C. Unius ju- 
i stitia abscondit nostram injusti- 
tiam I1. 494. C. Justitia non in 
circumcisione οἷο. T. 44. C. Ea- 
-dem semper omni hominum ge- 
neri praescripta II. 18. E. 96. 
A. In omni hominum genere 
exhibet Deus totam justitiam IH. 
918. Β. 
| L. 
Laji caedes I. 8. E. 
Leda I.4. D. 182. B. 
Lex — Leges variae pro gentium 
varietate I. 302. A. Leges ma- 
| lae a daemonibus 1. 802. A. 
] Malas leges Logos adveniens re- 
jiciendas docuit 1. 304. B. Chri- 
| stiani. obsequuntur legibus H. 
| 480. B. n. 11. 
= Lex mosaica praescribit non- 
nulla, quae natura praeclara et 
| pia et jasta sunt (l. ethica) I. 
| 144. E. coll. 95. B. n. 5. Alia 
| ob duritiam cordis praescribit 
] (4. ritualis) Il. 144. E. Lex so- 
| lis Judaeis imposita Π. 40. B. 
i 61, Β. Propter cordis duriiiam 
| Π. 146. C. 148. B. 150. B. Pro- 
| pter peccatores I. 18. A. Pro- 
pter vitulum conflatum Π. 66. 
A. 10. E. Lex ob peccata ἃ 
Mose daia et propter perseve- 
rantiam`in iis a prophetis com- 
mendata I. 83. C.D. Sine lege 
salvati ante Mosem justi 11. 226. 
| B. Ex legis institutis sancti 
f nullum- observarunt ante Mo- 
| sem Ii. 96. E. Nihil ad justi- 
tiam'et pietatem afferunt I. 150. 
] E. Lex si homines justificaret, 
| sequeretur aut non eumdem fu- 
| isse Deum temporibus Henochi 
| et Mosis aut non eamdem justi- 
tiam praescripsisse. IL. 78. E. 
Omnia a Mose instituta erant 
| imagines: primum eorum quae 
| Christo eventura erant, tum 60- 
rum quae Christus facturus erat, 
denique eorum qui in Christum 
| credituri erant I. 186. B. In le- 
| ge alia ad Dei cwttum praescri- 
pta, alia νοὶ ad Christi myste- 
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rium vel ob populi duritiam 
cordis Π. 142. A. 

Legis veteris et novae distin- 
ctio: prima vocavit ad poeniten- 
tiam, altera aeterna est II. 96. 
A. B. n. 4. Lex nova est omni- 
um Π. 40. B. Lex nova Chri- 
stus Π. 49. B. n. 5. 42. E. Lex 
aeterna Christus H. 40. B. 136. 
D. Lex adversus legem posita 
priorem abrogat II. 40. B. n. Ə. 
Legem :Mosis abrogari οροτίθ- 
bat, postquam Christus natus 
est II. 136. C.D. Legem obser- 
varent Christiani, nisi scirent 

uam ob causam data sit Ju- 
daeis Π. 62. E. Si qui (Judaeo- 
Christiani) ob animi infirmita- 
tem Mosis instituta cum spe in 
Christum conjungant, hi ut 
fratres suscipiendi, modo cum 
fidelibus Christianis vivere non 
recusent nec salutem eos negent 
adepturos nisi haec custodiant 
Π. 150. B. 152. B. coll, 150. A. 
Si qui ab eis adducuntur ad le- 
gem cum fide in Christum con- 
jungendam , hi forte etiam salvi 
erunt II. 152. D. 


Lia synagoga Π. 442. B. Ei, ut 


synagogae, infirmi oculi Π. 444. 


Liberianus martyr christianus 


Π. 568. 


Liberum arbitrium insitum 


hominibus I. 134.C. Liberi crea- 
ti homines et angeli I. 224. B. 
998. E. Π. 304. A. 342. A. 458. 
B. Ut virtutis aut vitii praemia 
haberent II. 304. A. Quare nul- 
la apud Deum excusatio I. 198. 
C. Liberum esse hominem inde 
patet, quod in contraria trans- 
currat I. 222. E. Si liber homo 
non est, extra noxiam est I. 
922, E. Nihil laudabile esset 
sine facultate se in utramque 
partem vertendi I. 156. B. Po- 
terat Deus serpentem (i. η. ma- 
lam) ab initio tollere 1. 342. A. 

Lignum vitae crucem Christi 
designavit Π. 294. E. 4652. D. 
Lignum cognitionis et lignum 
vitae Π. 504. B. 

Literae apud Graecos recentes 
1. 43. A. 44. C. 
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Logos erat cum patre ante mune 


dum et tum genitus quum mun- 
dus creatus I. 296. D. n. 2. IL 
208. E. n. 11. Progenies ex pa- 
tre ante omnes omnino res crea- 
tas edita II. 428. B. Prima pa- 


tris progenies I. 180. E.. II. 208, 
` À. Semen a' Deo I. 204. B. n.5. 


Est Spiritus I. 208. C. Dei filius 
I. 206 C. 262. D. Logos prodiit 
ut lux de luce JI. 202. C. 426. 
D. Ex substantia patris, ita 
tamen, ut minime divisa sit Π. 
426. D. Tale quid in nobis vi- 
demus: sermonem enim profe- 
rimus, ut sermo in nobis non 
imminuatur; nec ignis immi- 
nuit eum, ex quo accensus est 
lI. 202. B. C. n. 6. 8. 9. Logon 
nonnulli (Judaeorum) non ma- 
gis a patre distiaguunt quam 
lucem a sole; ut lux cum sole 
occidit, ita a patre Logon pro- 
silire et ad eum reflectii dicunt 
Π. 426. B. Logos distinguendus 
a creatore universorum [1. 118. 
D. Est alius a patre idque non 
sententia, sed numero TI. 182. 
E. 426. C. Genitum a gignente 
aliud numero I. 428. B. Logos 
alius est sub creatore II. 118. 
C. Est prima secundum paren- 
tem virtus I. 206. B. ©. Eum 
secundam Deum adorant Chri- 
stiani I. 3812. D. Quum sit primo- 
genitus Dei, Deus etiam est I. 
254. C. D. 

Logon Deus progenuit, ut sit 
principium rernum`omnium II. 
200.-A. n. 1.. Peor Logon Dens 


omnia condidit et operatus est 


'I. 52. C. 254. E. 296. E. I, 980. 


E. n. 9. 484. C. 

Logos dicitur angelus, Deuas, 
dominus, archidux, sapientia, 
filius, gloria , apostolus Π. 202. 
B. C: coll. 1. 262. D. II. 118. C. 
D. 182. E. 192. C. 194. E. His 
appellationibus designatur, quia 
paģris volantati ministrat et vo- 
luntate ex patre genitus est JI, 
202. B. 424. C. Nuantiat homi- 


nibus quaecumque pater eis vult 


nuntiare [..118. D. Cam eo pa- 
ter collocutus Π. 208. E. Pa- 
triarchac ceterigue homines non 
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supremum Deum sed ogon vi- 
derunt Π. 424. C. Is apparuit, 
non pater, ut Judaei credunt 1. 
262. D. Apparuit modo in:spe- 
cie ignis, modo in imagine cor- 
porea I. 262. A. -Ut vir et an- 
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Π. 422, C. 
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Logos totus est Christus I. 
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corpus et Logos et anima Í. 
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mines moliti sunt I. 262. A. Lo- 
gos tot in formis visus Abraha- 
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Vid. Christus. 
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expellit I. 12. E. Per eum vis 
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10. C. Assidue nobis praeest 1, 
10. ©. Vult anîmam puram et 
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Magia apud gentiles usitata I. 
164. B. Magiam docuere angeli 
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Magus Christus vocatus a Ju» 
daeis Π. 236. A. n. 13. Magi 
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mortem perferunt Π. 112. A. 
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confessione Η. 866. B. 488. A. 
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uxores , permittunt Il, 442, E. 
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praeputio sacerdos ΙΙ, 108. A. 
Abrahamo circumciso decimas 
offerenti benedixit II. 108. A. 
Sic et Christus sacerdos eorum 
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nuntiabant: id quod falsi pro- 
phetae non faciebant nec fa- 
ciunt Π. 382. A. Mirzcula pro- 
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excitabat, nt ipsum cognosce- 
rent IIL 236. A. -Et ut homi- 
nem integrum a -se resuscitari 
posse- ostenderet: II. 236. B. 
Christiani. daemoniis agitatos 
sanant [. 2898. Α. B. De illo- 
γππι potentia in ea vid. Daemo- 
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probant Christum. esse: novam 
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E. Dona a Christo aceipit 
quisque. prout. dignùs est {, 
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B. 1η spelunca initiantnr -ei 
credentes 1]. 286. B. 266. Α. B. 
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pium omnium ex Pythagora 1. 
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Musonius 1. 300. C. 
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Nomades I. 390. D. 
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Opifex et creator differunt I. 
68. C. 

Oracula probant animarum ἵπ1« 
martalitatem I. 176. B. Oracula 
jactant gentiles, ubi poetas- et 
philosophos confutatos vident I. 
40. A. Oraculum e Adamo T. 
195 D. De Hebraeis I. 40, B. 
12. A. De Socrate I. 100. C. 

Orpheans primo multitudinem 
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dicavit I. 50. C. 102. D. Deos 
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Vocem Í. 52. C. Antea Logon vo- 
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partes H 212. D; n. 5. 
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molatus Π. 370, C. Ejus sanguis 
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802. A. Unusquisque tamen sua 
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Pegasus I. 182. B. 
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H. 206. A. B. 
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42.-D. 
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tum 1. 46. C. 

Philochorus auctor Atticorum 
I. 34. A. 
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gnant I. 24. C. 30. A. Quun: de 
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quam perceperint, nequeunt de 
eo recte sentire II. 16. B. C. 
Nonnulli philosophi nullos deos 
esse docuerunt Ι. 146.60, Diver- 
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cipiis sententiae I. 22. C. D. Item 
de anima I. 28. B— D. 30. E. 
Eorum theologia absurdior quam 
poetaràm IJ. 20. C. Sunt avidi 
H. 10. A. Quae philošophus de 
principłis et de fine aliisque re- 
bus scire debet ea potest a pro- 
phetis discere Π. 90. E. 

Philosophiae finis veritatis in- 
ventio I. 100. C. Deo assimilari 
II. 556. Philosophiae opus est 
de Deo quaerere Π. 6. E. Est 
scientia ejus quod est I. 14. D. 
Philosophiae nomen quidam per- 
peram prae se ferunt I. 146. C. 
Philosophia est maxima posses- 
sio : sola nos Deo commendat II. 
8. C. Sine ea nemini pruden- 

tia inesse potest II. 14, C. Phi- 

losophandum omni homini Π. 
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14. C. Ut civitates beatae sint 
I. 144. C. Philosophia praestan- 
tissimum opus: cetera in secun- 
dis et tertiis ponenda II. 14. C. 
Sola beatitudinem efficit Π. 14. 
E. Una est haec scientia H. 8. 
C. D. Multiceps evasit Il. 8. D. 
Philosophiam naturalem perse- 
cuti Thales et qui ab eo orti I. 
22. A. Philosophiae muras et 
propugnaculam Plato et Pytha- 
goras ΠΗ. 28. A. Philosophia uti- 
lis et tuta est sola doctrina chri- 
stiana H. 82. C. 


Phryges natio spermenda ΙΙ. 


994. C. 


Plato princeps graecorum phi- 


losophoram I. 24. D. 42. B. Ejus 
philosophiae finis spes videndi 
Deum Ι. 12. E. Tria statuit 
principia: Deum, materiam, ex- 
emplar I. 28. B. 350. A. Addit 
quartum : animam omnia per- 
meantem I. 80. A. Materiam 
nunc genitam nunc ingenitam di- 
cit I. 12. C. Docet immortali- 
tatem animarum I. 116. B. Π. 
540. B. n. 1. - Vid. Znima. -Apud 
Rhadamanthum et Minoëm ma- 
los puniri docet I. 152. B. Se- 
cundum locum Logo, tertium 
Spiritui tribuit I. 256. C. Lø- 
gon in universo decussatum cre- 
didit I. 256. B. coll. 254. E. n. 1. 
Decussationem pro cruce sum- 
sit I. 256. B. Ι46εαβ separatim 
exsistentes admisit I. 88. A. Sie 
etiam de terra et coelo et homi- 
nis creatione hallucinatus est I. 
88. B. In Aegypto Mosis libros 
legit I. 48. B. Prophetas vocat 
homines Deo caros I. 46. D. E. 
Jis rerum cognitionem tribnit I. 
76. D. Audierat in Aegypto 
Deum dixisse Mosi: Ego sum er- 
sistens ille I. 62. B. Sed Ατεορᾶ- 
gum metnens Mosis nomen non 
memorat apud Athenienses I. 64. 
D. coli. 14. B. Ex Mose diċicit 
Deum ex informi materia omnia 
fecisse I. 252. C. Doctrinam de 
ideis 1. 86. D. Item tempus cnm 
mundo creatum I. 94. D. A pro- 
phetis doctrinam de judicio et 
resurrectione accepit: I. 16, E. 
78. C. 80. B. C. Ea tamea ob 
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metum Graecorum sub alius no- 
mine profert I. 18. C. Ex Scri- 


C. Errantium more imitati quae 
de Christo praedicta sunt I. 244. C. 


pturis mutuatus quae de Jovis Polemo historicus I. 84. E. 
curru dixit I. 90. B. Item Deum Polydamna E 82. E. 


in ignea substantia esse I. 26. B. 
92. C. 102. A. Graecos metuens 
Spiritam sanctum virtutem ap- 
pellat I. 92. E. 94. D. Deos ex 
materia factos et mortales de- 
clarat 1. 60. E. A. 66. Δ. Deum 
eorum opificem appellat, non 
creatorem I. 68. C. Metu cicu- 
tae eos perituros non esse dicit I. 
68. D. Homerum civitate ejecit, 
quod deos mutabilėés dixerit 1. 
40. B. Ipse Plato Deum induxit 
nunc mortales deos. nunc iñ- 
mortales dicentem 1. 12. C. 


. Haec plurium deorum cultores 


metuens dixit I. 44. E. Metu per- 
fecit, ut deos admittere videa- 
tur his qui admittunt, tollere his 
qùi eos tollunt I. 60. E. Primum 
Deum et ideas collocat in prima 
et immobili sphaera I. 28. C. 
Platonis et Aristotelis de Deo 
ete. dissensio I. 24. — 30. 


Platonici in pretio sunt Π. 10. 


D. Animam increatam et immor- 
talem dicunt Π. 24. A. 


Pluto Proserpinam rapit I. 4. C. 


Ei inferi obtigerunt pro sua 
portione 1. 4. C 


Poena i donaa Τι 174. A. 238. 


B. Nisi admittatur, vel Deus 
non est vel non providet vel ni- 
hil virtus et vitium I. 802. D. 
E. Poena aeterna in iisdem ani- 
mabus et corporibus I. 152. B. 
Non mille annorum circuitu cir- 
cumscripta I. 152. B. Vid. Ignis 
et Salus. 


Poenitentia peccatorum agen- 


da ante baptismum I. 258. D. 
Poenitentiam agentem Deus pro 
justo habet II. 154. A. 


Poetae absurde de diis locuti I. 


14. B. Ex iis simulacrorum su- 
perstitio defenditur Ι. 112. Α. 
Eorum scripta petulantiae sunt 
monumenta I.2. C. D. Flagitiis 
favent I. 910. E. Poetas aman- 
datos voluit Socrates I. 804. D. 
Jovem ejusque filios impudicos 
decantant I. 146. C. Interdum de 
moribus praeclare locuti 1. 900. 


Polyxena Í. 2. E. 
Pontius Pilatus Judaeae tem- 


pore Tiberii procurator 1. 164. 
D. Vid. cta Pilati. 


Preces maxime Deum placat, 


qvae fiunt cum ejulatu et lacri- 
is et prono corpore et flexis 
genibus I. 312. B. Preces Patri 
per nomen Filii et Spiritus san- 
cti I. 286. D. Preces communes 
pro baptizato et pro omnibus 
hominibus I. 266. C. Preces in 
eucharistia I. 266. D. Τη bapti- 
smo I. 258. E. Pro omnium con- 
versione Π. 118. B. Pro impe- 
ratore I. 144. D. 


Principium ab aliis aliud di- 


ctum. Vid. Anaxagoras, Απασί- 
mander, Anaximenes, Archelaus, 
Aristoteles, Heraclitus, Plato, Py- 
thagoras, Thales. 


Priscus Justini pater I. 138. A. 
Procne I, 8. E. 
Prophetae vocantur angeli et 


apostoli Dei Π. 254. E. Sunt an- 
tiquiores Graecoram magistris 
ï. 32. A. Π. 30. D. Primus pro- 
phetarum Moses I. 43. C. Verum 
soli viderunt Π. 30. D. Spiritu 
sâncto afflante ea tantum locuti 
quae audierant et viderant Π. 
90. E. Ea tantum dixere quae 
Spiritus sanctus inspirabat I. 62. 
B. Divinitus efferuntur Logo I. 
208. D. Logo moventur I. 212. 
D. 306. A. In eos donum Dei de- 
scendebat I. 32. B. 38. . Divi- 
num illud plectrum illis tam- 
quam instrumento utebatur I. 
ὦν B. Hinc summa consensio 
inter eos I. 82. C. Dei opus est 
futura praedicere eaque, ut prae- 
dicta sunt, ad eventum perdu- 
cere I. 162. B. Divino numine 
afflati homines docent I. 110. 
B. Non artificiose loquuntur I. 
32. B: 98. D. Neminem metue- 
Þbant II. 380. D. Supra omnem 
demonstrationem testes sunt ve- 
ritatis, vel ob miracula fide di- 
gni Il. 32. A. Quaecumque fe- 
cerunt aut dixerunt ea imagini- 
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bas- et signis indicarunt Π. 310. 
D. Ea nihil proderunt, nisi quis 
gratiam intelligendi acceperit II, 
816. C. Vid. Gratia. In iis variae 
personae loquentes disiinguen- 
dae: nunc Deus, nunc Christus, 
nunc populi loquuntur I. 212. D. 
E. Prophetae sunt religionis 
christianae magistri I. 82. A, 
40. D. In eorum libris praedi- 
cuntur Christi ortus ex virgine, 
miracula, mors, resurrectio, ad- 
scensio; praedicitur eum esse 
filium Dei magisque οἱ credere 
gentiles I. 202. A. Christi res 
omnes symbolis praesignificatae 
Π. 434. Α. Quae incredibilia 
videbantur ea Deus praedixit per 
prophetas, ut facta crederentur 
I. 206. E. Prophetae ad Chri- 
stum usque numquam defuerunt 
apud Judaeos H. 166. E. A. 
Prophetarum oracula servaban- 
tur a regibus Judaeorum I. 200. 
B. C. Ab ipsis prophetis scripta 
I. 200. C. Propheta apud Ju- 
daeos nullus exstitit post Joan- 
nem Π. 158. D. 168. C. Pro- 
phetarum libros legentibus mors 
a Romanis _ sancita J. 226. C. 
Falsi prophetae prodigia edere 
audent 11. 32. A. In iis opera- 
tur diabolus II. 234. E. 
Prophetiae eventu confirma- 
tae praebent demonstrationem 
maximam Í. 200. B. Ex earum 
eventu fides fit eorum quae pa- 
riter praedicta evenient I. 288. 
A. lIis assentiri cogunt quae 
evenerunt et eveniunt II. 82. 
A. Ex iis fatum non sequi- 
tur I. 222. D. 226. A. B. Non 
sine symbolis crux praedicta I. 
2460. A. Tecte passio et resurre- 
ctio praedicta I. 258. A. Pro- 
phetiarum -latentium interpres 
Christus I. 204. C. Prophetia 
de gentium vocatione et Judaeo- 
rum incredulijate ad exitum 
perductae veritatem religionis 
demonstrant I. 240. A. B. 242. 
A. — Christi doctrinam confir- 
mat eventus eorum quae prae- 
dixit I. 162. A. Prophetiae Chri- 
sti de haereticis et de persecu- 
tionibus ad exitum perductae 
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confirmant Christianos Ἡ.. 114, | 
B. 118. A. Praedictae a Christo | 
haereses et persecutiones IT. 280. 
C.  Prophetiae Christi de pro- 
phetis apud Judaeos nullis futu- 
ris et de haereticis argumentum 
religionis I. 164. B. Prophetiae 
dona apud Christianos II. 128. 
A. 280. B. C. 

Proselyti Judaeorum alios su- 
perant in blasphemiis adv. Chri- 
stum II. 406. E. Christianos oc- 
cidere et excruciare volunt II, 
406. E. Proselyti Christi Π. 
242. C. n. 2. (ex Jud.) Π. 406. 
B (ex gent.). Vid.. Georas. 


Proserpina et Venus propter 
Adonidem oestro concitatae I. 
188. A. 


Providentiam Stoici Deo tri- | 
buunt generum et specierum, 
non vero singulorum II. 6. A. | 
Ex providentia sublata sequitur | 
licentia agendi οἱ: dicendi guid- 
quid libuerit Π. 6. A. 

Ptolemaeus martyr I. 286. D. 

Ptolemaeus (Philadelphus) bi- 
bliothecam  construens scripta 
prophetarum ut mittantur per 
legatos rogat I. 44. D. 200. C. 
n. ð. 


Ptolemaeus Mencesius rerum 
aegyptiarum scriptor I. 86. A. 


Pythagoras Samius, Mnesar- 
chi filius, omnium principium 
dicit numeros I. 22. A. Tum 
etiam monadem et infinitam dya- 
dem I. 22. A. Iu Aegypto Mo- 
sis historiam legit I. 48. B. 
Unum Deum praedicat I. 58. B. 
C. 116. C. īImmortalitatem I. 
116. B. Π. 540. C. Philosophiae 
suae decreta symbolice exposuit 
I. 58. B. 

Pythagorici praescribunt stu- 
dia musicae, astronomiae, geo- 
metriae, antequam ipsum bo- 
num consideretur Π. 10, B. 


Pythiae oraculum. I. 116. B. 
Q. 


Quirinius primus in Judaea 
procurator I. 210. E. π. 2. 290. 
B. II. 264. E. 
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Resurrectio 


3 R 
volunt Ju- 
daeorum magistri Π. 914. A. 


Rachel ecclesia Il. 442. B. Fu- 


rata deos Labani imago genti- 
lium conversorum I. 444. D. E. 


Rahab meretrix signo coccinel 


funiculi servata II. 910. D. n. 19. 


Rama locus Arabiae Π. 266. C. 
Ratio omnibus imperans I. 14. 


B. Rationales facultates acce- 
pere homines a Deo I. 156. D. 


Regnum humanum non exspe- 


sed regnum 


Vid. Mille- 


ctant Christiani, 
cum Deo I. 158. E. 


narium regnum. 


Religio non potest cognosci sola 


ratione I. 24. E. A. Non in eru- 
ditione sita I. 106. B. De reli- 
gione nihil veri docere possunt 
philosophi T. 32. E. Nee scri- 
tores profani, sed tantum pro- 
phetae I. 98. D. 110. B. Ex parte 
disci potest a Sibylla I. 102. E. 
Religionem priscorum parentam 
in memoriam revocavit Christus 
1.108.606, Vid. Christiani. 
duplex Π. 916. 
D. n. 9. Caro integra et per- 
fecta resurget I. 518. C. Re- 
surrectionem gentiles non Cre- 
dunt 1. 80. Β. Nec gnostici I. 
274. A. 510. E. Resurrectio est 
possibilis I. 176. B. C. 14 pa- 
tet ex protoplasti generatione lI. 
520. E. Ex nostra formatione 1. 
1183. D. E. II. 520. E. A. Ex 
Dei potentia Il. 522. C. 526. C. 
Deinde resurrectio nec inutilis 
nec perniciosa est, id quod ob- 
jiciebant, quod caro fomes sit 
peccatorum ut cum carne vitia 
resurgant: nam carnis vitia esse 
cessatura per 86 patet Il. 512. 
C. Et multi ante futurum sae- 
culum a mutua consuetudine 


abstinuerunt I1. 514. D. E. Etiam 
Christus a membrorum usu abs- 
tinuit Π. 516. A. Porro non in- 
caro resurrectione : 
est enim pretiosa res apud Deum, 
similitudinem homo 
formatus est TI. 528. D. E. De- 


digna est 


ad cujus 


nique non decet Scripturae silen- 
tium de resurrectione urgere : 
nam non sola anima, sed totus ho- 
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mo (ideoque etiam anima) ad vi- 
tam sempiternam vocatus est Π. 
532. D. E. Et utraque hominis 
pars justitiam operata est etc. II. 
534. E. A. B. Si Christus so- 
lius animae salutem praedicas- 
set, nihil docuisset novi praeter 
Pythagoram et Platonem I1. 540. 
B. Non potnissemus incorruptio- 
nem assequi, nisi Logos. in cor- 
pore esset ut nos a morte libe- 
raret II. 550. Resurrectionis ar- 
gumentum Christi miracula IÍ. 
936. B. Christi resurrectio ar- 
gumentum nostrae Π. 538. Ð. 
E. Post resurrectionem nobis 
vitam dabit aeternam l. 508. 
C. In coelo erimus post resur- 
rectionem 1I. 568. 


Rhadamanthus judex in al- 


tera vita I. 152. B 


Rusticus praefectus Urbi Π. 560. 


n., 8. ἥ 
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Sabbatum in signum a Deo Ju- 


daeis praescriptum propter €o- 
rum iniquitates I. 40. A. Sab- 
bato calidam aquam non bibunt 
Judaei 1. 94. E. n. 4. Sabbato 
offerentes munera pontifices non 
peccant; nec qui circumcidunt 
aut cireumciduatur H. 90. A- 
B. Sabbato bona opera a Deo 
vetita mentiri impium est H. 
414. C. Etiam sabbato Deus 
mundum gubernat II. 94. E. 
Sabbatum justiusque ad Mosen 
non observarunt Il. 66. E. A. 
90, B. Sabbatum perpetuum 
nova lex praecipit Π. 44. C. 


Sacrificia ethaicos angeli mali 


docuere I. 294. Β. Deus nec 
sanguinis nec libaminum nec 
suffimentorunr îndigus I. 162.. 
C. Lex erat ut diis sacrificare 
abnegantes post flagella capite 
plecterentur Π. 5740. 

Sacrificia dum Judaei Deo 
offerunt ut indigenti, idem fa- 
eiunt ac si diis non sentientibus 
offerant IJ. 472. A, B. Sacrificia 
sibi offerri Deus populo judaico 
praecipit se accommodans aŭ 
eum II. 66. A. Non quod iis in- 
digeret, sed propter populi pee- 
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câta Π. 72. D. Ἐ. 76. D. Non 
ob penuriam, sed ob duritiam 
populi IJ. 226.B. Sacrificia Ju- 
daeoram rejicit Deus H. 388. D. 
Sunt figurae mysteriorum Chii- 
sti 1I. 130. A. B. - 
Sacrificia Christianorum gra- 
tiora Deo quam Judaeorum ΙΙ. 
94. C.. Sacrificium Christiano- 
rum Deo gratum II. 134. C. Sa- 
erificia a nemine accipit Deus 
nisi per ipsius sacerdotes Π. 886. 
D. Christiani genus sacerdotale 
Dei II. 386. C. Sacrificia perfe- 
cta: preces et gratiarum actio- 
hnes Il. 888. Ẹ. Sacrifcia vera 
èt spiritualia: laudes et gratia- 
rum actionea ÍI, 392. B. Precum 
sacrificia offerunt Christiani in 
toto orbe Π. 890. C. Sacrificia 
in eucharistia panis et calicis 
ubique offeruntur I. 886. C. D. 

Salomo propter mulierem Si- 
done simulacra coluit H. 112. E. 
n. 14. 

Salus aeterna sive poena pro 
meritis L 158. B. Via salutis: 
fides in Christum, baptismus ad 
remissionem peccatorum com- 
missorum , recta posthac viven- 
di ratio II. 92. D. n. 5. 582. E. 
n. 25. 

Samaritani I. 314. A. Paucis 
exceptis Christum rejecerunt I. 
242. B. Simonem magnum Deum 
existimarūnt I. 192. D. E. Il 
402. D. 

Samuelis animam evocavit 
ventriloqua II. 354. A. n. 11. 
Satanas i.q. apostata et ser- 
pens Π. 348. B. n. 20. (coll. Ad- 
dend.) 418. E. n. 9. Vid. Dia- 

bolus. 

Satorniliani H. 116. E. 

Saturnus, Coeli fllius, imperi- 
um patri abrogat I. 4. B. C. Fi- 
lios vorare statuit I. 4. C. Ejus 
mysteria I. 310. D. n. 8. Satar- 
nii 1. 6. D. 

Scenitae I. 390. D. 

Scripturae ut intelligantur opus 
est Dei gratia I. 190. B. Vid. 
Gratia. Nobis Christus revela- 
vit omnia, quae etiam ex Scri- 
ptūris per ejus gratiam intelle- 
ximus IM., 696. E. Scripturae non 
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Judaeorum sunt sed Christiano- 
rum 1. 48,5. Π. 94. D. n. 8. 
Dei ρτονϊἠοπί]α factum est, ut 
a Judaeis asservarentur I. 48, 
D. Ne scilicet Christiani frau- 
dis accusarentar I. 48. E. Etiam 
in ecclesia aď:servantur I. 48. E. 
In Scripturis a Judaeis nonnulla 


deleta II. 242. E. n. 9. 248. C. 


409. B. coll. 242. E. n. 1. 244. 
A. n. 6. 246. C. m. 18. 246. D, 
n. 1. Scripturae non inter se 


pugnant Ii. 218. D. Vid. Ρηο- 
ρίνοίαε. Ex Scripturis omnis de- 
monstrandi ratio I. 104. D. Seri- 
pturis referendis lassari non de- 
bemus H. 292. A. coll. 190. B. 

Semele I. 4. D. 

Septuaginta interpretationis 
historia 1. 44. D. E. 46. E. A — 
C. 200. D. Eos in quibusdam 
recte interpretatos negant Ju- 
daei II. 232. B. 240. B. Ex hac 
interpretatione multa testimonia 
sustulerunt; vid. Scripturae. 

Serenius Granianus scripsit 
Hadriano de aecusatoribus Chri- 
stianorum 1. 272. E. 

Serpens i. q. diabolus [. 196. A. 
Vid. Satanas. AbD initio improbe 
egit II. 144. A. Diris devotus αὐ 
initio Η. 814. BR. Serpens ma- 
gnum mysterium apud unum- 
quemque deoram 1. 196. A. 

Sibylla Babylone orta, Berosi 
filia I. 104. E. Cumis ejus se- 
pulerum I. 106. E. Cumis ora- 
cūla edidit I. 104. A. Sibyllam 
vatem fuisse Plato, Aristotéles, 
alii testantur I. 54. D. 104. C. 
Sibylla post, quam afflari desie- 
rat, non recordabatur eorum 
quae dixerat I. 106. E. Facul- 
tatem non habebat emendandi 
ac limandi I. 106. D. Ejus va- 
ticinia potenti afflatu edita ad 
doctrinam prophetarum accedunt 
I. 104. E. 108. A. :Videbat Plato 
compleri quae praedixerat I. 104. 
C; Ex Sibylla reiigio disci po- 
test 1, 102. E. Unum Deum do- 
cuit I. 54. D. Falsos deos re- 
jecit I. 108. A. Conflagrationem 
docuit 1. 180. Ο, De Christi re- 
bus praedixit I.. 106. C. 108. A. 
Ejus libri per totum orbem ser- 
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vantur 1. 108. E> Eos legenti- 
bus mors sancita I. 226. C. n. 8. 
Similares partes principium 0- 
mnium ex Anaxagora 1. 22. E. 


‚Simon Magus sub Claudio Çae- 


sare Deus existimatus et staiua 
donatus I. 192. D. π. 19. 250. B. 
C. Eum Samaritani aliique co- 
lunt I. 192. D. E. TI. 402. D. 
Multos artibus magicis decepit 
I. 250. B. Ejus impia doctrina 
I. 3814. A. 

Simulacrum ullum ne fieret, 
Deus per Mosem vetuit Π. 822. 
E. Simulacris immolata non 
edunt Christiani I. 112. A. Sed 
edunt haeretici Π. 114. A. Gen- 
tiles dicunt simulaeris ΠΠ ΠΤΙ 

-esse possibilia IL 518. D. 

Sirenes fugit Ulysses I. 4. A. 
Ex iis pernicies suaviter inse- 
ctans I. 102. C. 

Socrates omnium sapientissimus 
oraculo pronuntiatus 1. 100. 
C. Tamen nibil se scire fatetur 
1. 100. C. Erat Christianus I. 
230. C. Poetas amandatos vole- 
bat 1. 304. D. Hortabatur ho- 
mines; ut Deum quaererent Ι. 
304. D. A daemonibus homines 
abducere conabatur 1. 148. A. 
Daemones perfecere, ut tam- 
quam atheus necaretur I. 118. 
A. Docuit immortalitatem ani- 
marum 1. 176. B. Ejus dictum 


praeclarissimum I. 292.60. Erat 


Platonis praeceptor I. 42. D. 


Solis die conveniunt Christiani 


1. 268. D. Cur 2? I. 270. A. 
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Statnaoe în fanis οὐ]]οοαίαο vo- 
cantur dii I. 154. C. Statuae re- 
ferunt figuras et nomina daemo- 
num 1. 154. D. Statuis coronae 
apponi solitae I. 188. A. Sta- 
tuae victimis et floram coronis 
coluntur Ι. 154. C. Π. 406. E. A. 

Stoici Deum ipsum in ignem re- 
solvunt I: 180. C.. Dei scientiam 
necessariam non putant ΙΙ. 8. A. 
Deum universi et ipsorum ge- 
nerum curam agere dicunt, non 
yero singulorum II. 6. A. Fa- 
tum inducunt nescientes daemo- 
num opera bonos vexari, malos 
beatos videri I: 298. D.E. Nikil 
sperant aut metuunt , dum ea- 
dem rursus semper futura dicunt 
Π. 6. A. B. Mundum post im- 

mutationem rursus oriri dicunt 
Ι. i80. C. De moribus bene se 
habent I: 3800. B. 
Synaxes die Solis I. 210. D. A. 
δύ4, 
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Telemackus I. 82. A. 

Templum Hierosolymitanum cur 
domum suam appellaverit Deus? 
1i. 716.D. E. Templa ingressuri 
gentiles aquae adspersione lu- 
strantur I. 260. B. . Penitus la- 
vant et calceos solvunt ante 
quam ingrediuntur I. 260. A. 

Tempus cum mundo creatum Ι. 
94. D. 

Thales naturalis philosophiae 
princeps 1. 22. C. 26. D. Orti ex 
eo philosophi recensentur I. 22. 


Solon 1.42. B. In Aegypto Mo- D.E. Aquam omnium principi- 


sis libros legit I. 48. B. 


Somnium immissorum I. 176. A. 


um esse ocuit I. 22. C. 26. E. 
Thallus I. 34. A. 


Sophocles unum Deum docuit Thetis I. 2. E. 


1.56. E. 114. C. Judicium Dei Tiberina insula I. 192. D. 


1. 118. D. E. 
Sotadea carmina Í. 314. B. n.2 
Spiri 

vit, Logos est I. 208. B. ins 


rabat prophetas, quos vide. In 


septem spiritus dividitur I. 94. B 


Π. 128. A. n.5. Vid. Trias. Deus 
de spiritu Mosis transtulit in Jo- 
suam et ab Elia in Joannem Π. 
100.06. Spiritus domus animae 


Π. 540. A. n. 8., Mali spiritus 


i. η. daemonia, quae vid. 


tus, qui Mariam obumbra- gelos). Spiritumque 
pi- stiani I. 148. C. Filius secundo 


Trias divina apud Platonem 1. 
956. B.C. Patrem, Filiam (Απ- 
colunt Chri- 


. 


loco, tertio Spiritus habetur I. 

; 164. E. 

Trypho Hebraeus ex circamci- 
sione Π. 4. D. Argis audivit Co- 
rinthium Socraticum Π. 4. B. C. 

`\orinthi plurimum degit II. 4. 
D. Libenter ad philosophos ac- 
cedit Il. 4. C. Praefert chri- 
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stianae religioni philosophorum 
disciplinam Π. 84. E. A. Justi- 
núm hortatur ut circumcidatur 
Π. 34. A. Non credit afficta 
Christianis crimina II. 38. B. Le- 
git evangelii praecepta Il. 38. C. 
Duo objicit Christianis: quod le- 
gem non observent et spem po- 
nant in homine crucifixo Π. 88. 
D. Christum exspectat glorio- 
sum et magnum II. 102.B. Ma- 
gistris credulus II. 84. C. Omnia 
ad Scripturam refert II. 184. E. 
Nullas oblationes nisi Hieroso- 
lymis fieri licere fatetur Π. 146. 
C. D. n.3. Saepe contra ea quae 
assensus fuerat venit II. 224. D. 
228. D. Incredibile et impossi- 
Þþile οἳ videtur Christianos a Chri- 
sto dona accipere II. 128. A. Et 
Deum nasci Π. 228. D. E.. Et 
Christum praeexstitisse et ho- 
minem ex virgine genitum dici 
Π. 154. B. Quod Christiani do- 
cent monstrum esse putat fabu- 
lae Persei simile II. 222. B — C. 
Satius esse ait Christum homi- 
nem ex hominibus factum di- 


cere JI. 224. C. 


Typi in omnibus dictis et factis 
prophetarum l. 810. D. Inter- 
dum iis continentur quae clare 
fiunt II. 878. C. Typi sunt Chri- 
sti ea quae justis evenere IlI. 


294. E. 


U. 


Ulysses ex improbitate virtutem 
lucratus I. 4. A. Ejus descensus 
ad inferos probat immortalita- 
tem animarum 1. 116. B. 

Urbicus praefectus Urbi I. 282, 
A. Ptolemaeum et Lucium ali- 
osque confitentes damnat I. 288. 


—— 


V. 
Valentiniani H. 116. E. 
Vates Plato pro divinis homini- 

bus habnit I. 104. C. Ex ejus 
sententia nihil eorum quae di- 
cunt intelligunt I. 106. D. B. 
Vaticinia. Vid. Prophetiae. 
Vectigalia omnium primi pen- 
dunt Christiani I. 114,0, Vecti- 
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galia Îîmperatores percipiunt ex 
puerorum et puellarum ad fla- 
gitia prostantium gregibus I. 
196. D. n. 5. 


Venus et Proserpina . propter A- 


donidem oestro concitatae I. 188. 
A. Adulterii princeps I. 136. E. 
coll, 6. E. Aurea Venus I. 82. A. 


Veritas praeferenda majorum er- 


roribus I. 48. A. 98, A. Veritatis 
inventio finis-phbilosophiae 1.100. 
C. Veritas satis habet in se ipsa 
virium Į. 110. C. Sub nullam 
cadit argumenti probationem II, 
506. A. Veritati opinionem an- 
teponentes principes plus ποπ 
possunt quam latrenes I. 160. E. 
Veritate proposita ignoratio pro- 
fligatur I. 162. B. Veritatis οἱ 
sapientiae sermo lucidior solis 
radiis II. 402. A. Veritatem pro- 
phetae dictis et factis suis insi- 
tam absconderunt II. 3810.D. Ve- 
ritas a solis Christianis docetur 
I. 188. D.n. 1. A.n. 1. 190. C.%n.1. 
Bene valere nihil aliud est nisi 
ex veritatis praescripto vivere 
II. 554. Ex errore ad veritatem 
per veram fidem IÍ. 554. Veri- 
tatem in omnibus non dicere im- 
pium est I. 292. E. Vera semper 
dicenda I. 112. D. coll. 140. C. 
Veri amator non debet ea dissol- 
vere quae concesserat Π. 224, D. 
Socratis de verițate dictum I. 
292. C. Verum qui dicere po- 
test nec dicit judicabitur a Deo 
Π. 282.E. Verum viderunt gen- 
tiles per insitam Logi partem, 
sed subobscure I. 812. D. Vid. 
Logos. 


Verissimus (Annius) Philoso- 


phus h. e. Marcus Aurelius, fi- 
lius Antonini adoptivus I. 188. 
B. n. 8. 


Verus (Lucius) Philosophus, fi- 


lius Antonińi adoptivus, doctri- 
nae amator I. 138. B. n. 5. 


Virgines multi et multae apud 


Christianos I. 168, B. 


Virtuti mala sua affingit vitium 


I. 308. E. Virtutis imitatione a- 
ctiones suas tegit I. 306. D. 


Vita nihil novi praebet, sed ea- 
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dem semper occurrunt J. 250. D. imaginem creationis mundi de- 
Vita deterior nonnullorum an- scripsit I. 84. B. Ejus zeloty- 
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Addenda et emendanda. 


En prelegemenis. 


l 
P. XVII. Hutchinus οἱ Jebbius textum Stephanianum dederunt, 
l cujus ne aperta quidem vitia sustulerunt, — P. XIX. ποῖ. v. 2. pro 
| Claramontanns lege Claromontanus. — P. XXII Patrr. aposit. Opp- 
editionem Il. Hefeleus in lucem emisit Tub. 1842., in qua ep. ad 
| Divgn. p. 228. --- 241. una cum versione latina exstat. — P. XXIV. 
| v. 5. p. in tribus aut quatuor tantum retinens locis l. multis retinens 
© locis, V. paenult. p. Scheilstratii 1. Schelstratii. —, P. XXVI Ma- 
© rani versionem ‘repetiit: Collectio selecta 535. ecclesiae Patrum ete. 
accurantibus D. A. B. Ολτττλτ, missionum gallicarum presbytero, 
| üna cum Ὁ. M. N. S. Gvixzron, in facultate theslogiae Parisiensi elo~ 
quentiae sacrae professore. Tom. 1. (Lips. ap. Fred. Fleischer; Paris. 
| et Bruxell. ap. Méquignon - Havard. 1529. 8.) p. 159. — 476. — P. 
XXIX. Adde: A translation of the epp. -of Clement of Rome, Polycarp 
and Ignatius, and of the apologies of Justin Martyr and Tertullian, with 
l an introduction and brief notes , illustrative of the ecclesiast. hist. of 
| the first 2 centuries. By TsmrLe Cuevanier. Cambr. 1833. 8. Et: 
| The epistles of Barnabas, Clement, Ignatius, Polycarp, and the 
| epistle to Diognetus in Greek, from the text of Hefele. With an in- 
| troduction and notes. By Άτα. Ωπεεχεειι.. (Glasg. τ) 1844. 8. — 
P, XXX. N. von Brunn sequitur editionem Coloniensem versionem- | 
| que Langianam. Adde: Sämmtliche Werke der Kirchenväter aus dem l 
| Urtexte in das Teutsche übersetzte Kempten (Köselsche Buchh.) | 
1830. 8. Tom. I. et II. p. 1. — 1383. Sequitur interpres anonynms i 
exemplar Maranianum. — P. XL. v. 12. p. complectuntur l. compre- 
henduntur. Ib. v. 24. sq. p. exaratus l. exarata. -- P. XLIY. Aåde: 
BEURERI APoGRAPHON, Orationem ad Graecos et epistolam ad Dio- 
gnetum continens. Siquidem Beurerus, professor Friburgensis, eum- 
dem descripsit codicem atque H. Stephanus (vid. Prolegg. p. XI. coll. 
XLIV. n. ΧΙ.), quemquam alium praeterea inspexit, scilicet aut eum 
qui hodie Argentorati asservatur aut huic certe consimillimum; nam 
lacunas, in Stephani exemplari obvias, persaepe in apographo iis- 
dem explevit verbis, quae in Cod. Argentor. exstant a mann prima f 
(vid. 1. ο. XLII.). Hoc autem apographon, cujus diversas leciiones ' Ἢ 
Stephanus accuratiusque Sylburgius (vid. l. c. p. XI. sq ) exscripsem 
| runt, nescimus ubi hodie asservetur. Forsitan Glascovii (vid. 1. c. 
| XLV. n. XIL)? Certe etiam epistola ad Diognetum nomine Orationis 
| appellabatur, id quod ex Stephani hujus epist. edit. p. 104. apparet. 5 


En {οπίπ, 

Tom. I. p. 4. v. 11. pro Φασί -lege, Φασὶ (ο. ace. gr.) — Ῥ, 10. 
v. 16. p. οὐχ ὅτε l. οὔ ποτε (nunquam); levi hac sed certa medela 
verba illa vitiosa haud male emendantur. V. 17. p. ὁστρατηγὸς l. ὁ 
στρατηγὸς. — P. 12. v. 8. p. ἐριθεῖαι vulgo minus recte scribitue 
ἐρίϑειαι; non enim ducitur ab ἔρις s. ἐρίζω, sed ab ἐριϑεύω (ut παι- 
δεία a παιδεύω ete.) V. ult. p. οὐδὲ L οὐδὲν. — P. 16. ν. 11. p. 
τῆς l. τοῦ. — P. 24. v. 11. p. ἐναντίοι exspectaveris ἐναντίους. Sed 
nominativum infinitivo addere Justino haud insolens est; cf. ο. 1. p.& 
C: δυνηϑέντες, Apol. I. c. 11; p. 58. E: γινώσκοντες. — P. 80. v, 
22. p. καὶ τοίγε l. καίτοι γε. — P. 32. v.9. p. αὐτῶν (vulg.) l. eje 
tøv (Codd. msti). — P. 36. v.2. p. λέξεσι l. λέξεσιν. V. 12. p. πρὸς τῶν | 
1. πρὸς τὴν. — P. 40. v. 18. p. καιρῶ l. καιρῷ. —. P. 44. v. 14. ad- | 
de τῶν post τοῖς. V. 16. p. κατασχεύασας l. κατασκευάσας. V. 20. 
p- τῆν l τὴν. — P. 46. v. δ. p. ἐρμην. l. ἕρμην. -- P. 66. τι 
4. p. Mosis l. Μωσῆς. V.T. p. ταὐτὸ l. ταὐτὸν. — P. 68. v. 15. 
p. οὐκ ἔστε Ι. οὔκ ἐστε. V. 22. p. ἀπαγγ. le ἐπαγγ. — P. 82. v. 
15. sq. dele comma post Θῶνος οἱ Πο]υθάμνας. — Ῥ. 92, v, 
14. pone notam’ interrogationis post λεπτής. --- P. 94. v. 1. p. ἄν 
Ι. ἂν. V. 16. p. Ὁρᾷτε l. Ὁρᾶτε. — P. 96. v. 5. p. ἐγίνετο l: ἐγέ- 
vero. — P. 98. v. 26. ρ. ἀιτ. Ι. αἰτ. — P. 102. v. 18. p: τὴς ]. 
τῆς. V. 19. p. πυλυϑ. l. πολυϑ. — P. 110. v. 7. p. ἀνθροπίνης l. ἆν- 
ϑρωπίνης. V. 14. p. αὐτὴν (vulg.) l. αὐτὴν. — P. 112. v. 18. p. αὖ- 
τὸν (vulg.) l. αὐτὸν. — P. 110. v. 3. p. ἐξήκ. l. ἑξήκ. — . P. 118. v. 
9. pone comma post γάρ. V. 12. p. 4παντα l: "άπαντα. — P. 124. 
v. 18. pone comma ante ὅπερ. — P. 126. v.6. p. ᾿Αλλ 1. ᾿α1}. V. 21. p 
ὅς l. ὃς. — P. 184. v.17. pro ἡγουμένους exspectabas ἡγούμενον ad 


ἑαυτὸν relatum. Non muto. — P. 166. v.11. dele comma post σώ- 
φροσύνης. — P. 172. v. 4. p. πειρασϑέντες (Grab., Thalem., Braun.) 


1. xeroaðévreçs (Codd.). — P. 196, v. 21. ὁ Χριστός: coll, ev. Matth, 
XXV. 41. — P. 206. v. 9. p. καὶ ἄλλος l. δὲ ἄλλος. -- P. 298. v. 3. 
p. καὶ πρὸς l. δὲ πρὸς. -- P. 220. v. 13. p. zara l. κατὰ. — P. 280. 
v. 10. dele comma post βουλήν. — P. 282. v. 14. sq. pro zs fortasse 
δὲ scripseris. Non mutandum. — P. 238, ν.δ. p. vulg. δῶται l. δῶ-- 
ze (dederitis sc. eum), quod: uterque Cod. mstus praebet; vid. Dial | 
ο. 13. p. 230. E. n. 12. — P. 248. v. 1. p.o l. δ. — P. 260. v. ραοπ- 
ult. pe ἀἴγ. 1. 4y. -- P.276. ν. 2. p. τὸν πρὸς l. πρὸς τὸν. — P. 
282. v. 1. p. τῆ l- τῇ. Siqnidem posterior haec apologia peculiaris 
est libellus seorsum oblatus necadditamentum a Justino ad finem prio- 
ris adjectum (id quod jam Grabius censuit in Praefat. ad editionem 
Apol. I. etc. Hutchianam; in utroque antem Cod. πιβίο haec minor 
apologia [Π.] ante prolixiorem [1] collocata est, dialogum c. Tr, 
subsequens), rectius sane inciperetur: Καὶ τὰ χϑές TE (pro vulg. 
\ δὲ) xol πρώην...γενόμενα ... καὶ τὰ (geminum καὶ respondet Lat. 
\ et ... et, nostro sowohl ... als auch)... πραττόμενα οἱο.. Videlicet 
librarius minus attentus hac in vocula pusilla facile poterat errare, 


$ 


praesertim si alius alii in calamum ἀἰείατος. Hom. 11. Ii7303. : χϑιξζά 
ze καὶ πρωώϊξα. Aristoph. ran. 726.: χϑές τε καὶ πρώην. Et ordine 
inverso Herod. hist. II. c. 53.: πρώην te καὶ χϑές. Significat formula 
keri et nudius tertius h. e. non ita pridem, vern. jüngst s. neulich. Jn- 
terdum etiam (omisso. δὲ) legitur χϑὲς καὶ πρώην: εἴ. Plat. de legg. 
ΠΙ. p. 677. ed. Steph., Demosth. de cor. (oratt. ed. Dind. Vol. T.) pe 
197., Diodor. Sic. Bibl. hist. Π. c. δ. p. 118. XIV. ο. 67. p. 694. ed. 
Wess.. Quid? Particula δὲ in formula ista vix potest ferri etiam ea- 
propter quod loco inepto posita est; nempe exspectaveris (etiam sÍ 
continua orationis series esset): Καὶ τὰ δὲ χϑὲς καὶ πρώην ... γενόμενα 
ete.. Sic Plat. Gorg. p.470. Ὁ: τὰ γὰρ ἐγθϑὲς καὶ πρώην γεγονότα ete.5 
ñon dicit τὰ ἐγϑὲς γὰρ καὶ πρ. etc.. Illud autem δέ, si vera lectio est 
et hié libellus reapse peculiaris, debet imputari animo Martyris valde 
concitato. Potissimuni in vita vulgari freqnentia sunt talia dicendi ex- 
ordia, nata ex animi vel alacritate vel commotione. Cf. etiam Hom. Il. 
1. 541. ΧΧΙ͂. 481. al.. Facile sententia non expressa suppletur mente 5 
nostro ioco: Multa fiunt contra Christianos; quae vero non ita pridem 
etc. — P. 286. v. 20. revocanda videtur scriptura vulgata διδασκάλιον. 
Tom. Π. p. 10. v. 3. p. γίγνοιτο (vulg.) l. γίνοιτο. — P. 54. v. 13. 
p- γή]. γῆ. — P. 70. v.1. κοινὰ... ἐσθίομεν coll. Actt. apost. X. 
14. — P. 122. v. 20. p. Σιῶν 1. Σιὼν. — P. 132, v. 13. et 15. p- 
διασπῶντες et φυλάσσοντες exspectaveris διασπώντων et φυλασσόντων. 
Eadem fere ratio est ο. 101. p. 328. A, ubi, quum αὐτὸν ὁμολογεῖν 
praccedat, exspectabas καὶ αὐτὸν... μηνύειν PrO καὶ αὐτὸς... ÜN- 
νύων. Sed vid. c. 110. n. 11. οἱ ο. 113. π. 16. — P. 144. v. 4. Κἄν 
... GoPýosrat coll. Ezech. XIV. 20. 14. 16. 18. — P. 160. v. 9. p- 
λαογηδίαν 1. λαοηγησίαν. — P. 164. v. 23. post παθεῖν fortasse omis- 
sum καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ὑπὸ (pro από); vid. c. 10. p. 302. B. et 
c. 100. p. 336. A. — P. 118, v. 13. pro puncto pone colon post Kč- 
κεῖνος. — P. 182, v. 3. p. ὅ τε (vulg.) l. ὁτὲ (interdum). — P. 208. 
v. 8. εἶπον, incommode positum , fortasse conjectura emendatoris est 
pro εἰπόντος (vid. n. 14.), quae posthac in textum irrepsit, -- P. 222. 
v. 22. p. Περσεῖς l. Περσεὺς. — P. 224. v. 4. p. μήτε fortasse μηδὲ 
legendum. — P. 214. v.4. p. Ὅτι ... ἐπίστασθε conjeceris Ὥς ... ἐπί- 
στασθαι. Sed vid. ο. 121. p. 856. E. n.1. — P. 366. v. 13. p. γίγνον- 
ται (vulg.) l γίνονται. — P. 410. v. Ί. p. ταῦτα melius ταυτὰ scri- 
bes. — P. 412. v. 13. rectius p. Καὶ τῷ... σουντιϑεμένου l. Καὶ αὐτοῦ 
J.. ούντ. (sic c. 68. p. 298. D: ὑμῶν οὖν ταῦτα ἀλ. συντιθεμένων) 
sed. vid. Ind. s. v. αὐτός. — P. 458. ν. 21. p. ὑμῶν omnes excepto 
Thirlbio male ἡμῶν legunt. — P. 512. v. 15. p. ἐνταῦθα Maran, ct 
Teller: ἐνθαῦτα (formam ionicam) exhibent. 


Ἐπ versione, 
Tom. 1. p.11. v. 18. p. divinis sermonibus I. divino Logò. — P. 
81. v. 20. dele comma post „animam“ — P. 87. v. 12. p. εἰ]. ut. — 
P. 91. v. 12. p. οἱ antiqua l. ex antigua. V. 18. p. Menelaus 1. Mene- 
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laum. — Ῥ. 93. v. 12. pone s'gnùm interrogandi post teniièh  "— P, 
121. v. 8. p: ipsos l. ipso. — P. 123. v. 17. pone comma post servulae. 
— P. 214. v.21. p. sermonem l. scientiam. — Ῥ. 247. v. 10. απίθ mor- 
bos“ l. evm. 

Tom. II. p. 65. v. 0. p. Pkarisei 1. Pharisaei — P. Tlv. 1. P- 
ant l. vel (7) enim per epexegesin dictum). V. 11 p. dixit 1, dixi. — 


P. 107. v. 16. p. cinm l enim. — Ῥ,145 ν.δ. sg p. sed... fore 
l. sed ... fore (nempe literis obligwis). — P. 195. v. 1. p. angelus l. 
homo. -- P. 437. v. 18. rectius p. diversis temporibus l. suo tempore. 


En adnetaticne. 
Tom. T. p.8. n.8. v.2. p. efficit 1. effecit. — P. 17. n. 13^v. 2. “post 
„il.“ adde I. — P. 24. n.3. v. 3. p. λμέν ους l λομένους. — Ῥ, 40. 
n. δ. v.l. p. αγνῶς Ι. ἁγνῶς. — P. δῦ. n.2. b. v. 11. p: qnae l quae, 
— P. 51. n.7. v.1.p. ὁράται l. ὁρᾶται. -- P.62. sq. n.4. v. 4. et 14, 
p. protoplastarum Í. protoplastorum. V. 13. post „Hebr YIL 7.“ ad- 
de Apol. I. c. 13. p. 59. E. n.10., ubi complures loci notati snnt, in 
quibus superlativus est pro comparativo. — P. 68. n. 2. b. v. 1. p- 
Beckker. l. Bekker. --. P. 81. n. 19. v. 11. adde: Editores praeter Ma- 
ranum αἰσμενέστατον. — P. 96. n.T. v. 2. adde: Vulgo παρ᾽ αὐτῶν, 
— P. 129. n. 22. v. 4. p. conjuncta l- conjuncti. — P. 125. n. 2. v. 
5. p. Philomonis i. Philemonis. — P. 154. n. 58. v. 6. p. ἔπραττον l, 
ἔπραττεν. — P. 186. n. 4. ν. δ. p. Fel l. Delw (numina divina). — 
P. 191. η. 4. v. ult. p. secunde l. secunda. -- P. 161. η. 11, v. ult» 
p. οὐχ čov. l. οὐκ čov. (non negaverit). — P. 118. n: 11. ν. 2. post 
„Matth.“ adde XXIV. δ. — P. 177. n. 6. v. 9. p. solebant l. solerent. 
— P. 182. n. 2. v. ἆ. p. inaminas l. inanimas. — P. 204. n. 4. v. ult. 
adde ο. 52. p. 87, A: τὰ λείποντα... ἀποβήσονται. — P. 212. n. 8. 
v. δ. p. Thilb. l. Thirlb. --. P. 241. n. 17. v. 4. p. „c. 69. p. 295. A“ 
l „c. 64. p. 289. B.“ V. nlt- adde: nostro loco et Dial. c. 09. p. 206, 
A. — P. 218. n.1. v. 12. p. bibliothecarius l. professor. — P, 288. 
n. 18. v. 8. p. τινος l. τίνος (vid. Dial. c. 20. p. 281. C. n. 9.) — P. 
294. n. 3. v. 4. post „Cf.“ adde „Dial.“ 
Tom. II. p. 17. n. 18. v. 1. sq. p. necessitatam l. necessitatem.  — 
P. 26. n. 1. v. 2. p. Sec 1. Sed. — P. 21. n. 10. v. 1. l. voluerit.“ 
N. 12. v. 3. p. οὖν ἰ. ovv. — P. 46, η.9, ν. 2. adde: Similiter παιδίον 
et πεδίον confunduntur Cohort. Ὁ. 28. p. 21. A. n. 18. — P. 64 n. δ. 
v. 1. p. ἐπέπλεψεν l ἐπέβλεψεν. — P. 66. n. 12. b. v. 6. p. μονέμους 
l. νομένους. — P. 80. n: 15. v. 14. p. εἰδολολ. l. εἰδωλολ. — P. 116. 
n. 14. v. ult. adde: Cf. de res. ο. 10. n. 14. — P. 139. n. 16. v. 8. ρ. 
red l. sed. — P. 199. n. 8. v. 1. p. τῶν l. τῶν ὅλων. — P. 212. n. 
15. b. v. 1. p. ϑελήματα l. θελήματι. — P. 222. n. 6, b. v. ult. p. re- 
finxi l. reposui. — P. 272. n. 3. v. 1. p. Ώμολ. l. Ὥμολ. — P. 280, 
n. 11. v. 12. sq. p. Apocal. I. Hebr. — P. 282. n. 6. v. 4. ante 754. I. 
357. et. — PF. 348. n. 20. adde haccce: Sed fortasse scriptum erat τὸ 
γὰρ cato (pro σατὰν) etc.. Sic video Νοτοί]απι edidisse. Σατὰ enim 
et νᾶς composita efficiunt σατανᾶς h. e. ex Justini sententia i. q. ἀπο- 
οτάτης οἱ ὄφις; nempe videtur illud deduxisse a που h.e. deflectere 8. 
deficere. Σατὰν vero (lect. vulg.) non significat upostatam, sed ad- 
versarium; non ergo quadrat ad illam interpretationem vocis σατανᾶς. 
Vid. c. 125. n. 9. — P. 856, n. 10. b. v. 1ψ. adde c. 188. p. 867. D 
(n.2.), ubi αὐτῶν οἱ αὐτοῦ confundi videntur; cf. etiam c. 114. p. 841. 
E. n.9. (λόγων et λόγου). — P. 432. η. 12. v. 5. pone ρατεπί[. si- 
gnum post δεῖ. — Ῥ. 468. n. 13. v. 24. p. 64, 1, 69. 
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